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ಬಿನ್ನಹ 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮಚಂದ್ರರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಮಾಯಣ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯು ಕೈಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು 


ಸುಂದರಕಾಂಡವನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವು ಸುಗಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವನ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣ ಭಕ್ತರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 


ನಮಗೆ ದೊರಕಿತು. ಅವರ ಬೆಂಬಲವೇ ಈ ಕಾರ್ಯದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ 


ಮಾನ್ಯರಾದ ಡಾ|| ಡಿ ವಿ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೆರಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಪುಟಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಂಸ 
ನೀಯವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರದುಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿದರೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥವೇ ಆದೀತು ಈ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ 
ಪ್ರ ಉತ್ತರಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಈ ರಾಮಾಯಣದ ಎಲ್ಲ 
ಏಳುಕಾಂಡಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು 
ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಅನುವಾದವು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಮಿತಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಶ್ರೀ ಡಿ ಎಸ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಉತ್ತರಕಾಂಡವನ್ನೂ ಇತರ ಕಾಂಡ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ವಿಚಾರ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಲವಕುಶರ ರಾಮಾಯಣಗಾನ ಚಿತ್ರದ ಬ್ಲಾ ಕನ್ನು 
ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಿತಿಯು ಕೃತಜ್ಞವಾಗಿದೆ 


ಸಳ 

ಸಮಿತಿಯ ಈ ಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಲಿ ಕಮಹಾಶಯರು ಅನೇಕ 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತು ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮಾರಾ ಟಗಾರರು 
ಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಇವರಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು 
ಸಮಿಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 

ಕಾಗದ ಮುಂತಾದ ಮುದ್ರಣ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಬೆಲೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಏರಿದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿತಿಯು ವಾಚಕರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತದೆ 
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ಮು ನ್ನುಡಿ 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ ಭಗವಂತನ ಕೃವೆಯಿಂದ ಸನ್ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಡಿ.ಸಿ ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರೂ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು 
ಈಗ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು. ಈ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಪ್ರಕಟನೆಯಿಂದ 
ಅದು ಸಾರ್ಧಕವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪಡೆದಿಷ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿತಿಯವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನರ ಅಭಿನಂದನೆ, ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಭಗವಂತನು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರಿಗೆ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಶುಭಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ನಿದ್ದನ್ನಿತ್ರ ರಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾರವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭವೊಂದು ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ, 
ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗಂಟಲು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಈಜೆಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ನಷ್ಟ ಬಹು ದೊಡ್ಡದು 
ಅವರ ಪತ್ರಿಯವರು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಸಾರಸ್ವತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ನೆರವಾಗಿ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಾರ್ಧಕಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ನಂನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ ದೈವವು ಇಂಧ ವಿದ್ರಾಂಸರನ್ನೂ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಿಟ್ಚಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಕೊರತೆ 


ಆದರೆ, ದೈವವು ಯಾರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದೆ? ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನೂ ಸಹ ಅದು ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎರಡು ಸಲ 
ನಿರಹವ್ರಾಪ್ತಿಯಾದದ್ದೂ, ಇತರ ಕಷ್ಟಗಳು ಒದಗಿದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಸಹ ರೋಗ ನೀಡಿತನಾಗಿದ್ದದ್ದು, ಆಂಗಿರಸ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಆತನನ್ನು ಕಂಡು ಹಿತೋಪದೇಶಮಾಡಿದ್ದು ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಸತ್ತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದು ದೈವದ ಕಾರ್ಯ 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾ ಅವರು ಇಂಥ ನಿಷ್ಟುರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ಧ್ಸೆ ರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ. 

B 


೪] 


1 
ಈಗ ಗೃಂಥನಿಚಾರ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ (ಉತ್ತರಕಾಂಡ ವೆಂಬುದು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ ಭಾಗವೆ? 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಚಿಸಿದ್ದಲ್ಲವೆ?. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ ನಮ್ಮ ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಜಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು ಅವರ ಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸ 
ಲಾಗಿ 
“ (೧) ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶ್ರೀ ಸೀತಾದೇನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಷ್ಪರುಣಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(೨) ಅದಲ್ಲದೆ ಯಾವ-ಯಾವ ಕಥೆಗಳೋ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ 
(೩) ಗೃಂಥದ ಶ್ಚೈಲಿ ಕೂಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳದಾಗಿಲ್ಲ 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಶಂಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಅವರು 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು-ಯಾರೋ ಬರೆದಿದ್ದ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಓದಿದ್ದವರು ಇದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟೆ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ 
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(೧) ಶ್ರಿ ಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ವಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯೊಬ್ಬಳನ್ನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ತರುವಾಯ ಮುಖ್ಯತೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಆಕೆಗೆ 
ಇದನ್ನು . 

ಸೀತಾಯಾಶ್ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ 
ಬಾಲಕಾಂಡ, ೪-೭, ಪು ೩೭ 
[ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಚರಿತ್ರೆ] 
ಬಿಂಬ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಚನನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕಥೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಜಾನಿ 
(ad 


vil 

ರಾಮಾಭಿಷೇಕಾಭ್ಯುದಯಂ ಸರ್ವಸೈೆ ನೈನಿಸರ್ಜನಮ್‌ | 

ಸ್ವರಾಜ್ಯರಂಜನಂ ಚೈವ ವೈದೇಹ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಸರ್ಜನಮ | 

ತಚ್ಚಕಾರೋತ್ತರೇ ಕಾವ್ಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 

-ಬಾಲಕಾ೦ಡ್ಕ ೩-೩೮, ೩೯, ಪುಟ ೩೫ 

ನೀತಾದೇವಿಯ ಮಹತ್ವವೇನು? ಆಕೆಯನ್ನು ದ್ರವ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದು, 
ಆಕೆ ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣಳಾದದ್ದು ಆಕೆಯ ವ್ರತನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಧೈರ್ಯ 

ಪುನಃ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೆ ಆದೇಶ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 
ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ರಾಮಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಕೃತಂ... . | 


ವೈದೇಹ್ಯಾತ್ಚೈವ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದಿ ವಾ ರಹಃ 
೨ -ಬಾಲಕಾಂಡ್ಕ ೨-೩೨, ೩೪, ಪುಟ ೨೬ 

ಎಂದರೇನಾಯಿತು? ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದದ್ದು ರಾಮಚರಿತ್ರೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಸೀತಾಚರಿತ್ರೆ ಸಹ ಸೀತಾಚರಿತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬಾಲ್ಯದ ಅನಂತರದ ಕಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳು 
ದೊಡ್ಡವು ಮೊದಲನೆಯದು. ರಾವಣನಿಂದಾದ ಮೋಸ, ಎರಡನೆಯದು. 
ಜನವಾಕ್ಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ 
ವಿವಾಸನ ಪ್ರೂ ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ "ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ 

ಸೀತೆಯ ಜೀವನ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೂ ಅನುಕರಣೆಗೂ 
ವಾತ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಆಕೆಯ ವಿವಾಸನ ಕಥೆಯಿಂದ. ಆಕೆಯ ಮಹತ್ವ 
ತೋರುವುದು ಅಲ್ಲಿ 

ರಾವಣನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಆಕೆ ಅದನ್ನು 
ಸಹಿಸದೆ ಏನು ಮಾಡಿಯಾಳು? ವಿವಾಸನವಾದರೋ ಆಕೆ ಬೇಡವೆನ್ನ ಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದದ್ದು ಆದರೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಆಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 


ತ್ಯೇ 


vill 
ಯಥಾಪವಾದಂ ವೌರಾಣಾಂ ತಥಧೆ 3ನ ರಘುನಂದನ | 
ಪತಿರ್ಜಿ ದೇವತಾ ನಾರ್ಯಾಃ ಪತಿರ್ಬಂಧುಃ ಪತಿರ್ಗುರುಃ | 
ಯಥಾ ಭ್ರಾತೃಷು ವರ್ಶೇಧಾಸ್ತಧಾ ಮೌರೇಷು ನಿತ್ಯದಾ | 
ಪರಮೋ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ಮನ್ತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೀರ್ತಿರನುತ್ತಮಾ | 
ಯತ್ತು ವೌರಜನೋ ರಾಜನ್‌ ಧರ್ಮೇಣ ಸಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ಅಹಂ ತು ನಾನುಶೋಚಾಮಿ ಸ್ವಶರೀರಂ ನರರ್ಷಭ | 


-ಉತ್ತರಕಾಂಡ್ಕ ಸರ್ಗ ೪೮, ಪುಟಿ ೩೬೦-೩೬೧ 


ಇದು ಆಕೆಯ ಮನಃಸ್ಕೈೇರ್ಯವನ್ನೂ ದೃಢ ನಿಷ್ನೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಇದು ಮಹತ್ತಾದದ್ದು 

ದೈವ ನಡೆಸಿದ ಸತ್ತ್ವಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಯು ಉತ್ತೀರ್ಣ 
ಛಾದಳು ಇದು ಅಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯವು 
ಎಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದೊ ಶ್ರೀ ಸೀತೆಯ ಸಹನೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ನಮ್ಮ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು , ಮತ್ತು ಇದು ರಾಮಚರಿತೆಯ 
ಅಂಗವೆಂಬುದನ್ನು,. -ಮುಖ್ಯಾಂಗವೆಂಬುದನ್ನು,- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಮಾತು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಧೃಷ್ಟತನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

(೨) ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಉಪವಾತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವು ಉತ್ತರಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ . 

ರಾವಣೋತ್ಪತ್ತಿ; ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಜನನ, ಲವಕುಶರ ಅವತಾರ, 

ಶತ್ರುಫ್ನನನ್ನು ಬೇರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು, ಲವಣಾಸುರ ಮಥನ, 

ಇತ್ಯಾದಿ, 
ನಾವು ಗ್ರಂಥದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಗ (Appendix) ಎಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಹುದೇ 
ವಿನಾ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯವಲ್ಲವೆನ್ನಲು ಕಾರಣ ಸಾಲದು 

(೩) ಇನ್ನು ಶೈಲಿಯ ವಿಚಾರ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಶೈಲಿಯು 
ರಾಮಾಯಣದ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದದ್ದೆಂದು ಯಾರಿಗೆ 


IX 


ತೋರುತ್ತದೆಯೋ ಅವರ ಅನುಭವ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಇದುವರೆಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿರುವ ಮಹೇಶತೀರ್ಥ, ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಮಾಧವಯೋಗಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕಾಣಬಾರದೆಹೋದ ಶೈಲಿಯ ಭೇದ ಕಂಡುಬರ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಅವರ ವೇದನಶಕ್ತಿ, ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಗಳು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದವಾಗಿರ 
ಬೀಕು ನನಗೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಕಥೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ಮಿಕ್ಸೆಲ್ಲ ಕಾಂಡಗಳಂತೆಯೇ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ, 
ರಾಮ-ಸೀತೆಯರ ಕಥೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ, ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆ, ಅವಸರ-ಅವಸರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಇದು ಹೊರತು ಶೈಲಿಯ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ 

ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೂ, ಈ ಉತ್ಕರಕಾಂಡಕ್ಟೂ ವಿರೊೋಧವಾಗಲಿ, 
ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವಾಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 


IV 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕವಂಟಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಜವಿರುವುದು ಶಂಬೂಕನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಂಬೂಕನ ಅಪರಾಧವೇನು? ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿರೋಧ, ಸಮಾಜ 
ಸಂಶ್ಷೋಭೆ, ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಭಂಗ, ಈ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿ 
(Revolution) ಒಬ್ಬ ಪ್ರಜ ತನಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಯಿಟ್ಟ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದವನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಹೊರಟ 
ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ ರಾಜನ್ನ ತಪಸ್ವೀ ಕಥಂಚನ 
-ಉತ್ತರಕಾಂಡ್ಕ ಸರ್ಗ ೭೪, ಪುಖ ೪೭೯ 
ಅದರಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜ ಅಲುಗಿತು, ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಅಕ್ರಮಕ್ಕೆ ದಂಡನೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದದ್ದು ನಿಹಿತವಾಯಿತು ಇದೇನು ಸಂತೋಷದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ರಾಮನು 
ಕ್ರೂರಿಯಲ್ಲ, ಕರುಣಾಳು. ಆದರೆ, ಕರ್ತವ್ಯದ ಮುಂದೆ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಹೃದಯಾವೇದನೆ ಕೆಲಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕರ್ತವ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದು ಭವಭೂತಿಯ 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ರಾಮವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಹೃದಯವೇಧಕವಾಗುವಂತೆ ಇದೆ: 


p< 


ಹೇ! ಹಸ್ತ ದಕ್ಷಿಣ ಮೃತಸ್ಯ ಶಿಶೋದಿನ್ವ ಜಸ್ಯ 
ಜೀವಾತವೇ ವಿಸ್ಕಜ ಶೂದ್ರಮುನೌ ಕೃಪಾಣಮ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಬಾಹುರಸಿ ನಿರ್ಭರಗರ್ಭಖಿನ್ನ 
ಸೀತಾನಿವಾಸನಸಟೋಃ ಕರುಣಾ ಕುತಸ್ತೇ | 
—ಉತ್ತೆರರಾಮಚರಿತೆ, 11-೯ 


[ಎಲ್ಲೆ ಬಾಹುವೇ ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸುತನನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶೂದ್ರಮುನಿಯನ್ನು ಹೊಡೆ ರಾಮನ ಶೋಳಲ್ಲವೇ ನೀನು? ರಾಮ 
ನಾದರೋ ಗರ್ಭಭಾರದಿಂದ ನೊಂದಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ 
ನಲ್ಲವೇ? ಅಂಥವನಿಗೆ ಕರುಣೆಯುಂಟಿ? ನಿನಗೆಲ್ಲಿಯದು ಕರುಣೆ!] 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಕರುಣಿಯೂ ಹೌದು, ನಿಷ್ಪರುಣಿಯೂ ಹೌದು, 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನ್ನಾ ಯವಾಗುವಂತೆ, ಅದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರಿಗೆ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಮೂರು ವರ್ಷದವ 
ನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಮೂರು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗತಕ್ಕದು 
ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದವಥಿಗಲ್ಲ ಹೀಗೆ ನಿವೇಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ. 

ವಜ್ರಾದನಿ ಕರೋರಾಣಿ 
ಮೃದೂನಿ ಕುಸುಮಾದಪಿ 
ಲೋಕೋತ್ತರಾಣಾಂ ಜೇತಾಂಸಿ 
ಕೋ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾತುಮರ್ಹತಿ | 

ಇದು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ತತ್ತ್ವ 

ಮೃದುವೋ ಕಟುವೋ ಹಿತ ಮುಖ್ಯ, ನ್ಯಾಯ ಮುಖ್ಯ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಂಬೂಕ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯವು 
ತ್ರೇತಾಯುಗಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು 

ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ ದಾ ರಾಜನ್ನ ತಪಸ್ವೀ ಕಥಂಚನ 

— ಉತ್ತರಕಾಂಡ, ಸರ್ಗ ೭೪, ಪುಟ ೪೬೯ 
ಇದರ ತತ್ತ್ವ ಸರಿಯಾದದ್ದೇ? ಎಂಬುದು ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ 


xi 
ವಿಷಯವಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಜನ ಈ ನಿಧಿಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೆರು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ನಮಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಮೃತತಿಶುವಿನ ತಂದೆಯ 
ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ರಾಮಸ್ಯ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹದಸ್ತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 
—ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡ್ಯ ಸರ್ಗ ೭೩, ವುಟಿ ೪೭೫ 


ಏನು ಮಾಡಿದ? ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಉಪದೇಶವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದ 
ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿಂಟು ಮ ಖಯಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ನಾರದರು “ಕೃತಯುಗದ 
ಧರ್ಮವು ತ್ರೇತಾಯುಗಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿಸದು ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬ ನಿಗೇ ತಪಸ್ಸಿ ಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಅಬ್ರಾಹ, ನೊಬ್ಬ ನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಪ ಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತ? ದೆ 'ಅದೇ ಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 8 ಬಾಲಕನ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಗು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, 
ಆ ಅನಧಿಕಾರಿಯಾದ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನು 
ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವನು?”- ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 


ಇದರಿಂದ ನ್ಫ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ, ರಾಮನು ಸ್ವತಂತ್ರಿಸಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನಾರದರು ಹೇಳಿದ ವಿಧಿ ಸರಿಯಾದದ್ದ? ಶೂದ್ರನಿಂದ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕೇಡಾಯಿತೆ? ಶಂಬೂಕನು ನಿರಪರಾಧಿಯಲ್ಲವೆ?. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದು ರಾ ಮನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲ 
ಆ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜಗಳು, ಅವರಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯೋತ್ತಮರು ಸಹ, ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು ಅದರಿಂದ ಅದರ ಪಾಲನೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಮಾಯಿತು. 


wy 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀ ಸೀತಾ ವಿವಾಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬೂಕ ವಧೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಅದು ಡಿಮಾಕ್ರೆ ಸ ಬ್‌ 6೪ ಜಾನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪ ಪ್ರಭುತ್ವ | 
ಸಾಕ್ರಟೀಸ್‌ (Socrates) ತತ್ತ ವಜ್ಜೊನನ್ನು ನುಂಗಿತು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟೊ 
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ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರಾಜ್ಯವು ಶ್ರೀ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಗಡೀಷುರು ಮಾಡಿಸಿತು, ಶಂಬೂಳಕಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಶಂದಿತು 

ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಡೆಮಾಕ್ರೆಸಿ ಪುನಃ ಪ್ರಬಲಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಆದಕಾರಣ ಸತ್ತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದಿರಬೇಕಾದದ್ದು 

sk x ಜೇ 

ಶ್ರೀಮದುತ್ತ ರಕಾಂಡವು ಹಿಂದಿನ ಕಣಂದಗಳಂತೆಯೇ ಓದತಕ್ತ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳ ಮಹೋದಾರವಾದ ಕವಿತ್ವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮರ್ಮಭೇದಕವಾಣವು ಮಾತುಗಳು ಅರ್ಥವತ್ತಾದವು, 
ಶಬ್ದಗಳು ಶ್ರವಣ ಮೋಹಕವಾದವು. ಓದಿ ರಸವನ್ನು ಸನಿಯಬೇಕು, 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಹುನುಭವವೇ ಪ್ರಮಾಣ. 

ಸಾ ಿನುಭೂತ್ಯೇಕಮಾನಾಯ 
--ಎಂಬುದು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವು 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 


VI 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು , ಹೀಗೆ 

ಮೊದಲು ಅಕ್ಷರ ಇದು ಸವಿಯನ್ನು ನಲಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಈ ಶ್ರವಣಾಕರ್ನೆಯೇ ಕಾವ್ಯಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲು 

ಅನಂತರ, ಅಕ್ಷರಸಮೂಹವಾದ ಸದವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ಹೀಗೆ ಕಿನಿಯ ಮೇಲಿನ ಹಿಡಿತ ಸ್ಥಿರಪಡುತ್ತದೆ 

ಆಮೇಲೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪದಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ , ನಮ್ಮ ಅನುಭವವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ 

ಕಿವಿ, ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಇವು ಕಾವ್ಯಾನುಭವ ಸ್ಥಾನಗಳು 

ಪ್ರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾನುಭಾವನು, ಯಾರೋ ಪೂರ್ನಿಕನು, 
ಹೇಳಿದ. 
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ಕೂಜಂತಂ ರಾಮರಾಮೇತಿ 

ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಮ್‌ | 
ಆರುಹ್ಯ ಕನಿತಾಶಾಖಾಂ 

ವಂದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೋಕೆಲಮ್‌ | 


ಹೀಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸೊಬಗನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತರುವವರು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಜಯದೇವ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಪದದ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು, ಅದರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ವೀರ್ಯವನ್ನು, ನಿದರ್ಶನಪಡಿಸಿರುವ 
ಕವಿಗಳು ವಿರಳ ಅವರ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಮಧುರವಾಗಿ, ತೇಜೋನಂತವಾಗಿ, 
ಕೋಮಲವಾಗಿ, ಇರುವುದರಿಂದ ರಾಮಾಯಣವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರ 
ವಾಗಿನಿ ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯಗುಣ ಕೋಮಲತೆ 


ಜೇ ಜೇ ಜೇ 


ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ವಿರ್ದ್ವಾ ಶ್ರೀ ಎನ್‌ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾ 
ಅವರ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಇದು ಅವಕಾಶ ಅವರ ಅನುವಾದವು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಯೋ. 
ಎಂಬಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಲ್ಲವರಿಗೂ ಇವರ 
ಅನುವಾದವು ಉಪಕಾರಕವಾದೀತು ನಮ್ಮ ಸ್ಫೂಲು-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ-ಯಾವುದೋ ಅಸಂಬದ್ಧ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾಗಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಯಣದ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪರೃಪುಸ್ತಕವನ್ನಾ ಗಿ ನಿಯನಮಿಸಿದರೆ, 
ಈ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲಾದರೂ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷೆ ಎರಡನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಯುವಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಈ ಜಾಮಾಜುಣ 
ಕನ್ನಡದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ತುಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ನನ್ನಂತೆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನೋದಿದವರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯಾರು...ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನನಗೆ 
ದೃಢವಾಗಿದೆ. 


xiv 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನರು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರ 


ವಾಗಿ ಸಾರಾಯಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಿಸಲೆಂದೂ, ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮಾನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಅವರು ಯಶಸ್ವಿ ಗಳಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಂಪನ್ನರಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಇಂತು ಸರ್ವಂ ಶಿವಂ 
ಟೆಂಗಳೂರು 


೧೪-೧-೧೯೭೪ ಡಿ. ವಿ ಗುಂಡಪ್ಪ 
(ಮಕರ ಸಂಕ್ರಾತಿ) 


ನಿವೇದನೆ 


ಶ್ರೀ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ ಹನೂಮತ್ಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಕೃವೆಯಿಂದ, ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿ ಗಳೂ ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯವೂ ಮುಗಿದು ಸಮಗ್ರರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನು ವಾಚಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿಹಡುವ ಧನ್ಯತೆ ವ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಾ| ಡಿ ವಿ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೇರಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಹರಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಂಡಕ್ಟೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸದಾ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ 
ನೆನೆಸಿಕೊಳು ತಿದೇನೆ 


೪ಿ-ಂಛು 
ರಾಮಾಯಣ ಸಮಿತಿಯ ಸಕಲ ಸದಸ್ಯರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರೀಡಿ ಸಿ. 
ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ ನವರೂ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌ ಎನ್‌ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿಟ್ಟು ನೆರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ದ್ಬಾಕಿ ಆ ಮಹನೀಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ 

ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 


ಪ್ರಭಾ “ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮಾಲಿಕರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ ಎಸ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯರು ಸಮಗ್ರರಾಮಾಯಣವನ್ನೂ ಮುದ್ರಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ವಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದರ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿ 


ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ 


ಎಲ್ಲ ಕಾಂಡಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದಂತೆ ಓದಿ ಬೆಂಬಲವನ್ನೀಯುತ್ತ 
ಬಂದವರು ವಾಚಕಮಹನೀಯರು ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಹೃದಯತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಬಂದಿತು ಶ್ರೀರಾಮಭಕ್ತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನನ್ನ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ 
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ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಕಾವ್ಯರಚನಾ 
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ನಾದ ಯುದ್ಧ) 
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ವರುಣಪುತ್ರರ ಪರಾಜಯ) 
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ಸೀತಾಸಮುತೃರ್ಗಾದೇಶಃ (ಸೀತೆಯ ನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುನಂತೆ 


ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಆದೇಶ) ಪ್ಲಿಳಿಪ್ಲಿ 
ನೀತಾಗ೦ಂಗಾತೀರನಯನನು್‌ (ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದು) ೩್ಲಿ೪ಲ 
ರಾಮಶಾಸನಕಥನನುಖ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮೆ ) ಧಿಲಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವುದು) ೩೫೪ 
ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಃ (ಸೀತಾದೇನಿಯ ನಿಲಾವ ಲಕ್ಷ ೬ಣನು ಅವಳನ್ನು 
ಪರಿತೈ ಜಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು) ೩ಿಜಲೆ 


ನಾಲಿ ಮೇಕ್ಯಾಶ್ರ ಮಪ್ರ ವೇಶಃ (ವಾ ಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ತಮ ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು) ಡ್ನಿಹಿತ್ಟಿ 


ಸ.ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯಕಥನನರ್‌ (ಸಿೀೀತಾಪರಿ ತ್ಯಾಗದ ನಿಷಯದ ಲ್ಲಿ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಒಂದು ರೆಹಸ್ಯ ವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಒಡಿನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಶಿ೬೮ 


ದುರ್ಮಾಸೋವಾಕ್ಯ ಕಥನಮ್‌ (ದುರ್ವಾಸರು ಹೇಳಿದ ಭೃ ಗುಶಾಸದ 


ವೈತ್ತಾ ೦ತ) ಪ್ಲಿ೭ಿ೨ 
ರಾಮಸಮಾಧಾನಮ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರಿ ರಾಮನನ್ನು ಸಂತೆ ಸುವುದು) ೩೩ 
ನೃ ಗಶಾಪಕೆಥನಮ್‌ (ನೈ ಗರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪ ಬಂದ ಸ್ಯ ಚತ್ತ್ವಾಂತ) ತ್ನಿಲ೨ 


ನೃಗಶ್ಶಭ್ರವ್ರವೇಶಃ (ನೃ ಗರಾಜನು ಒಂದು ಹಳ್ಳ ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವುದು) ೩ಲೆ೭ 


ನಿವಿಂವಸಿಷ್ಕ ಶಾಪಃ (ನಿಮಿ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ರು ಪರಸ್ಪ ರ ಶಪಿಸಿದ ಕಥೆ) ೩೯೧ 


ಮ್ಳ ತ್ರಾ ವರುಣಿತ್ವಸ್ಪಾ ಪ್ತಿಃ (ವಸಿಷ್ಠ ರು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನ es ಮಿತ್ರನಿಂಜೆ ಉರ್ವಶಿಗೆ ಶಾಪ) ೩೯೫ 


ನಿಮಿನಿನಿಷೀಕರಣಮ್‌ (ನಿಮಿರಾಜನು ರೆಪ್ಪೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು 
ಜನಕರಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ೪೦೦ 
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ವಿಷಯ ಪುಟ 
ಯಯಾತಿಶಾವಃ (ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿ೦ದ ಯುಯಾತಿಗೆ ಶಾಪ) ೪೦೪ 
ಪೂರುರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಃ (ವೊರುಪಿನ ವಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ಯದುನಿಗೆ ಶಾಪ) ೪೦೯ 
ಭಾರ್ಗವಚ್ಯವನಾದ್ಯಾಗಮನಮಾ (ಭಾರ್ಗವಚ್ಯವನಾದಿಗಳು 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವುದು) ಎ. ಅಣಿ 
ಲನಣತ್ರಾ ಣಪ್ರುರ್ಧನಾ (ಲನಣಾಸುರನ ಪೀಡೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ,. ೪೧೭ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ (ಲನಣಾಸುರನನ್ನು ತಾನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಾಗಿ 
ಡ್‌ ನ ಕ್‌ ಹೇಳಿಕೆ) ಎಂ. ೪೨೨ 
ಲವಣವಧೋಪಾಯಕಥನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಲವಣಾಸುರನ ನಥೋ 
ಪಾಯವನ್ನು ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಎಎ ೪೨೬ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನವ್‌ (ಲವಣಾಸುರನ ವಧೆಗಾಗಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ 
ಪ್ರಯಾಣ) ೬. ೪೩೧ 
ಸೌದಾಸಕಥಾ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಶತ್ರು ಘ್ನನಿಗೆ ಸೌದಾಸನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು) ೪೫ 
ಕುಶಲವಜನನವರ್‌ (ಕುಶಲವರ ಜನ್ಮ ) . ೪೪೨ 
ಮಾಂಥಾತೃ ವಧಃ (ಮಾಂಧುತನನ್ನು ಲವಣಾಸುರನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಥೆ) ೪೪೬ 
ಲವಣಶತ್ರುಘ್ನ ನಿವಾದಃ (ಲವಣ-ಶತ್ರುಘ್ನುರ ನಿವಾದ) ೪೫೧ 
ಲನಣವಧಃ (ಲನಣಾಸುರನ ವಥೆ) ೪೫೫ 


ಮಧುಪುರೀನಿವೇಶಃ (ಮಧುಪುರೀ ಸ್ಟಾ ಪನೆ ಶತ್ರುಘ್ನನ ರಾಜ್ಯಭಾರ) ೪೬೨ 


ಶತ್ರುಘ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಂದ ಶತ್ತು ತ್ರಿಫ್ನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಸ ರಾಮಾಯಣಗಾಸವನ್ನಾ ಲಿಸುವುದು) ೪೬೫ 


ಶತ್ರುಘ್ನ ರಾಮುಸಮಾಗವಮಂಃ (ಶತ್ರುಘ್ನ ನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಮಧುಪುರಿಗೆ ತೆರಳುವುದು) ೪೭೦ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪರಿದೇವನವರ್‌ (ತನ್ನ ಮಗನು ಅಕಾಲಮೃ ತ್ಯ್ಕುನಿಗೆ ತುತ್ತಾದ 
ನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಿಲಾಪ) ೪೭೪ 


xxii 
ಸರ್ಗ ನಿಷಯ ಪುಟ 
೭೪ ನಾರದನಚನರ್ಮ (ನಾರದರು ಬಾಲಕನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 


ಹೇಳುವುದು) ೪೭೮ 
೭೫ ಶಂಬೂಕವಿಚಯಃ। (ಶ್ರೀರಾಮನು ತಪಸ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬೂಕನನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದು) ೪೮೫ 
೭೬ ಶಂಬೂಕವಧಃ (ಶಂಬೂಕನೆ ನಥೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ದರ್ಶನ) ೪೮೯ 
೭೭ ಸ್ಪರ್ಗಿಪ್ರಶ್ನಃ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಶವವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಪ್ರಶ್ನೆ) ೪೯೫ 
೭೬೮ ಅಭರಣಾಗಮಃ (ದಿನ್ಯಪುರುಷನ ಹೇಳಿಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಂದ ಅವನ 
ಉದ್ದಾರ ಅಭರಣದಾನ) ೪೯೯ 
೭೯ ದೆಂಡರಾಜ್ಯನಿನೇಶಃ (ಇಕ್ಲ್ಯಾಕಂರಾಜನು ಮಗನಾದ ದಂಡನಿಗೆ ಒಂದು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸುವುದು ೫೦೫ 
೮೦ ಅರಜಾಸಂಗಮಃ (ಅರಜಾ ಎಂಬ ಕನೈೆಯನ್ನು ದಂಡನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸು 
ವುದು) ೬. ೫೧೦ 
೪೧ ದಂಡಶಾಪಃ (ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ದಂಡನಿಗೆ ಶಾಪ) ೫೧೩ 


೮೨ ರಾಮನಿವರ್ತನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾನುನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು) ೫೧೮ 
೮೩, ರಾಜಸೂಯಾಜಿಹೀರ್ಹಾ (ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊ ಳ್ಳ ಲು 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪೇಕ್ಷೆ) ೫೨೨ 
೮೪ ವೃತ್ರತಪೋನರ್ಣನಮ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಥೆಯನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ 
ಅವನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು) ೫೨೬ 


೮೫ ವೃತ್ರವಧಃ (ಇಂದ್ರನಿಂದ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಕೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಉಪದೇಶ) ೫೨೯ 
೮೬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾತರಣವರ್‌ (ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆಯಿ೦ದ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದು) ೫೩೪ 
೮೭ ಇಲಸ್ತ್ರ್ರೀತ್ವಪ್ರಾಸ್ತಿಃ (ಇಲರಾಜನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಪ್ರಾಸ್ತಿ ಉಮಾದೇನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹ) ೫೩೮ 
೮೮ ಬುಧಸಮಾಗಮಃ (ಬುಧನು ಇಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮುನೋಹಿತ 
ನಾಗುವುದು) ೫೪ 
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ವಿಷಯೆ ಪುಟ 
ಪುರೂರವೋಜನನಮ್‌ (ಬುಧನಿಗೆ ಇಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂಬ ಪುತ್ರನ 


ಜನೆನ) ೫೪೭ 
ಇಲಾಪುರುಷತ್ವಸ್ರಾ ಸ್ತಿಃ (ಇಲನು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುರುಷತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು) ೫೫೨ 
ಯಜ್ಞ ಸಂನಿಧಾನವರ್‌ (ಅಶ್ವಮೇಧನವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಶ್ರ್ರೀರಾ ನುನ 
ಸಿದ್ದತೆ) ೫೫೭ 
ಆ 
ಹೆಯಚರ್ಯಾ (ಅಶ್ವನಿಸರ್ಜನೆ ಯಾಗವಿಧಾನ) ೫೬೩ 


ವಾಲ್ಮೀ ಕಸಂದೇಶಃ (ರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ನಂಂನಿಗಳು ಕುಶಲವರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ೫೬೭ 


ರಾಮಾಯಣಗಾನವಮ್‌ (ರಾಮಾಯಣದ ಗಾನ ಶ್ರೀರಾಮುನ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಕುಶಲವರ ಉತ್ತರೆ) ೫೭೧ 


ನಾಲ್ಮೀಕಿದೂತಪ್ರೇಷಣಮ್‌ (ಸೀತೆಯು ಶಪಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸು 
ವುದು) ೫೭೮ 


ವಾಲ್ಮೀ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆದಾನೆಮ್‌ (ಜಾನಕಿ ಯು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂದುನಾ ಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ) ೫೮೨ 


ಸೀತಾರಸಾತಲಪ್ರನೇಶಃ (ಜಾನಕಿಯ ಶಸಥ ಭೂದೇನಿಯು 
ಅವಳನ್ನು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದು) ೫೮೩ 


ರಾನುಕೋಪೋಪಶಮಃ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋಪ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಂತ್ರನೆ) ೫೯೨ 
ಕಳಿಸಲ್ಯಾದಿಕಾಲಧರ್ಮಃ (ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮುಂತಾದನರ ನಿಧನ) ೫೯೭ 


ಗಂಧರ್ವನಿಷಯನಿಜಯಯಾತ್ತಾ (ಗಂಧರ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಭರತನನ್ನೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಳಿಸುವುದು) ೬೦೧ 


ತಕ್ಷಪುಷ್ಕ ಲನಿವೇಶಃ (ಭರತನು ತಕ್ಷಪುಸ್ಕಲರನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುವುದು) ೬೦೬ 


ಆ೦ಗದಚಂದ್ರಕೇತುನಿವೇಶಃ (ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನ ಪು ತ್ರರಾ ದ ಅಂಗದ 
ಚಂದ್ರಕೇತುಗಳಿಗಾಗಿ ನೆಗರನಿರ್ಮಾಣ) ೬೬ ಹಿ೧೦ 
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ನಿಷಯೆ ಪುಬ 
ಹಾಲಾಗಮನನು್‌ (ಕಾಲಪುರುಸನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮುನೊಡನೆ ರಹಸ್ಯ 
ನಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದು) ೬೧೪ 


ಸಿತಾಮಹವಾಕ್ಕಕಥನಮ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಾಲಪುರುಷನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) ೬೧೭ 


ದುರ್ನ್ವಾಸೋಭಿಗಮಃ (ದುರ್ವಾಸರು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು) ೬೨೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಪರಿತ್ಯಾಗಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು) ೬೨೫ 
ಕುಶಲನಾಭಿಷೇಕಃ (ಕುಶಲವರ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ) ೬೨೯ 
ನಿಭೀಷಣಾದ್ಯಾಡೇಶಃ (ನಿಭೀಷಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ) ೬೩೩ 


ಶ್ರೀರಾಮುನುಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಜಾಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಮುಹಾವ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಗಮಿಸುವುದು) ೩೪೦ 


ಸಹಾನುಗಶ್ರೀರಾಮಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರತಶತ್ರುಘ್ನ 
ರೊಡನೆ ವೈಷ್ಣ ನತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಪರಿನಾರದವರ 


ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ) ೬೪೫ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಫಲಶ್ರುತಿಃ (ಶ್ರೀಮ ದ್ರಾಮಾಯ ಣದ 

ಫಲಶ್ರುತಿ) .. ೬೫೦ 
ಅನುಬಂಧ ೬೫೭ 


77ನ್ನು 





ಗಾಯೇಧಾಂ ಮಧುರಂ ಗೇಯಂ ತಂತ್ರೀಲಯಸಮನ್ವಿತಮ್‌ (ಉ ಕಾಂ ೯೩-೧೬) 


| ಶ್ರೀ8॥ 
| ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣಮ್‌ ॥| 


ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಪ್ಪಶ್ನಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಧೇ ಕೃತೇ | 
ಆಜಗ್ಮುರ್ಮೂನಯಃ ಸರ್ವೇ ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿನೆಂದಿತುಮ್‌ ॥ ೧ 
ಜೌಶಿಕೋಥಫ ಯವಕ್ರೀತೋ ಗಾಗ್ಗೊ್ಯೀ ಗಾಲವ ಏವ ಚ 
ಕಣ್ಟೋ ಮೇಧಾತಿಥೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಯೇ ಶ್ರಿತಾಃ | 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯೋಥ ಭಗವಾನ್ನಮುಚಿಃ ಪ್ರಮುಚಿಸ್ತಧಾ | 
ಅಗಸ್ರ್ಯೋತತ್ರಿಶ್ಚ ಭಗವಾನ್‌ ಸುಮುಖೋ ವಿಮುಖಸ್ತಧಾ | ೩ 


ಉತ್ತರಕಾಂಡ 


ಸರ್ಗ ಎ 


ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಹಿಗಳು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಆಗಮಿಸುವುದು ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾದನೆಂದು ಖುಷಿಗಳ 
ವಿಸ್ಮಯ ಅದರಿಂದ ಕುತೂಹಲಗೊಂಡ ಶ್ರೀರಾಮನೆ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತ ನಾಗಲು, ಆತನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಯಷಿಗಳೂ ಆಗಮಿಸಿದರು (೧) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೌಶಿಕ, ಯವಕ್ರೀತ, ಗಾರ್ಗ, ಗಾಲವ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಧಿ 
ಪುತ್ರರಾದ ಕಣ್ವ- ಎಂಬ ಮುನಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದರು (೨) ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಆತ್ರೇಯ, ನಮುಚಿ, ಪ್ರಮುಚೆ, ಅತ್ರಿ, ಸುಮುಖ ಮತ್ತು ವಿಮುಖ 


೨ ಉರ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಆಜಗ್ಮುಸ್ತ್ವೇ ಸಹಾಗಸ್ತ್ಯಾ ಯೇ ಸ್ಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ | 
ನೃಷದ್ಧಃ ಕನಷೋ ಧೌಮ್ಯೋ ರೌದ್ರೇಯಶ್ಚೆ ಮಹಾನೃಷಿಃ ॥ ೪ 


ತೆಆಸ್ಯಾಜಗ್ಮುಃ ಸಶಿಷ್ಯಾ ವೈ ಯೇ ಶ್ರಿತಾಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ದಿಶೆಮ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಕಶ್ಯವೋಜಧಾತ್ರಿರ್ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಗೌತಮಃ ॥ ಈ 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ಭರದ್ವಾಜಸ್ತೈ ಆಪಿ ಸಸ್ತರ್ಷಯಸ್ತಥಾ | 
ಉದೀಜ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸಪ್ತೈತೇ ನಿತ್ಯಮೇವ ನಿನಾಸಿನಃ ॥ ಹಿ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ರಾಘವಸ್ಯ ನಿನೇಶನಮ್‌ | 
ವಿಸ್ಮಿತಾಃ ಪ್ರತಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಹುತಾಶನಸಮಪ್ರಭಾಃ ॥ ೭ 


ನೇದನೇಜದಾಂಗನಿದುಹೋ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ 
ದ್ವಾಃಸ್ಸಂ ನ್ರೋನಾಚ ಧರಾಶ್ಮಾ ಹ್ಯ ಗಸ್ಫ್ಯೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ। | 


ನಿನೇದ್ಯತಾಂ ದಾಶರಧೇರ್ಯಸೀನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ | 
ಪ್ರತೀಹಾರಸ್ತ ತಸ್ತೂರ್ಣಮಗಸ್ಯವ ಚನಾದ್ದು ತಮ್‌ | ೯ 


po) 


ರೆಂಬ ಮುನಿಗಳು ಅಗಸ್ಕುಮಹರ್ಷಿಗಳೂಡನೆ ಬಂದರು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೃಷದ್ಗು, ಕವಸ ಧೌಮ್ಯ, ರೌದ್ರೇಯ ಎಂಬವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ 
ವ್ರಾಪ್ತರಾದರು (೩-೪) ಸದಾ ಉತ್ತರದಿಗ್ವಾಸಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ಕಶ್ಯಪ, 
ಅತ್ರಿ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೌತಮ, ಜಮದಗ್ನಿ, ಭರದ್ವಾಜರೆಂಬ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳೂ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದರು (೫೬) ವೇದವೇದಾಂಗವಾರಂಗತರೂ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನರೂ ಆದ ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ರಾಘವನ ಅರಮನೆಯ ಮಹಾದ್ದಾರದ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಂತರು (೭) ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ಅಗಸ್ಯಮಹರ್ಷಿಗಳು ದ್ವಾರ 
ಸಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ “ಅಯ್ಯಾ-ದ್ವಾರಪಾಲ, ಯಷಿಗಳಾದ ನಾಸ್ರು ಆಗಮಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆಂದು ಮಹಾರಾಜನಾದ ದಶರಥಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡು” ಎಂದರು 
ಒಡನೆಯೇ ಆ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಧಾವಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮಪ್ರಶ್ನಃ ಷಿ 
ಸಮೀಪೆಂ ರಾಘವಸ್ಯಾಶು ಪ್ರನಿನೇಶೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನಯೇಂಗಿತಜ್ಞಃ ಸದ್ವೃರ್ತೋ ದಸ್ಕೋ ಧೈರ್ಯಸಮಸ್ವಿತೆಃ | ೧೦ 
ಸ ರಾಮಂ ದೃಶ್ಯ ಸಹಸಾ ಪೂರ್ಣ ಚೆಂದ್ರಸಮುದ್ಯೂತಿವತ್‌ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮೃಷಿಭಿಃ ಸಹ ॥ ೧೧ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಪ್ತಾ ಮುನೀಂಸ್ತಾಂಸ್ತು ಬಾಲಸೂರ್ಯಸಮಪ್ರರ್ಭಾ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶತೋ ದ್ವಾಃಸ್ತಂ ಪ್ರನೇಶಯ ಯಥಾಸುಖವಾ ॥ 


ರ್ತಾ ಸಂಪ್ರಾರ್ಪ್ವಾ ಮುರ್ನೀದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಹಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಪಾಜ್ಯಾರ್ಫಾದಿಭಿರಾನರ್ಚ್ಯ ಗಾಂ ನಿವೇದ್ಯ ಚ ಸಾದರನುಾ್‌॥ೃ೧೩ 


ರಾನೊಆಭಿವಾದ್ಯ ಪ್ರಯತ ಆಸನಾನ್ಯಾದಿದೇಶ ಹ | 
ತೇಷು ಕಾಂಚನಚಿತ್ರೇಷು ಸ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ಸುಖೇಷು ಚ ॥ ೧೪ 


ಈುಶಾಂಶರ್ಭಾನದತ್ತೇಷು ಮೃಗಚರ್ಮಯುತೇಷು ಚ | 
ಯಧಾರ್ಹಮುಪನವಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಆಸನೇಷ್ಟ್ಯೃಸಿಪುಂಗವಾಃ || ೧೫ 


ತವನು ಸಭ ರಾ ನ ಸಭಾ ಯಾ ಯಾನ ಬ ಯ ತಾ ನ ವಾ ಸಾನ ಕಾನ ಾ  ಾ 0 ಸಬಾ ಸಾಕಾರ ರ ಪಾಲು ಕೂಟ 6 


ದನು (೮-೯) ಆ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ನೇವಾನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನು , 
ಇಂಗಿತಜ್ಞ,, ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು , ಕಾರ್ಯದಕ್ಷ, ಧೃರ್ಯಶಾಲಿ 
ಆತನು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು 
"ಅಗಸ್ಯುಮುನಿಗಳು ಬಹಿಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದನು (೧೦.೧೧) ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಖಹಿಗಳು 
ಬಂದಿರುವರಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಅವರನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಳಗೆ ಬಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು 
ಕಿಂತು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು (೧೨) ಅನಂತರ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ, (ಮಧುಪರ್ಕದ ಅಂಗವಾಗಿ) ಗೋವನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ವಿನಯದಿಂದ ಅಭಿವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಪೀರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದನು ಮೃದುವಾದ ಮೆತ್ತೆ ಯನ್ನು ಹಾಸಿದ 
ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಪೀರಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದವು (೧೩-೧೪) 
ಆ ಪೀರಗಳ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಹಾಸಲಾಗಿತ್ತು 


ಶೆ 


ಛ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ರಾಮೇಣ ಕುಶಲಂ ಪೃಷ್ಟಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಮಹರ್ಷಯೋ ನೇದನಿದೋ ರಾಮಂ ವಚನಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೧೬ 


ಕುಶಲಂ ನೋ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸರ್ವತ್ರ ರಘುನಂದನ | 
ಶ್ಚಾಂ ಶು ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಶಲಿನೆಂ ಸಶ್ಯಾಮೋ ಹತಶಾತ್ರವಮ್‌ | ೧೭ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಹತೋ ರಾಜನ್‌ ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾವಣ। | 
ನ ಹಿ ಭಾರಃ ಸ ತೇ ರಾಮ ರಾವಣಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರವಾನ್‌ | ೧೮ 


ಸಧನುಸ್ಮೃಂ ಹಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಕೀನ್‌ ನಿಜಯೇಥಾ ನ ಸಂಶಯಃ | 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಹಕೋ ರಾಮ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | ೧೯ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಜಯಿನಂ ತ್ವಾದ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಜೆ ಧರ್ಮಾಕ್ಮನ್‌ ಭ್ರಾತ್ರಾ ತ್ವದ್ಧಿ ತಕಾರಿಣಾ |... ೨೦ 
ಮಾತ್ರಭಿರ್ಭಾತೃಸಹಿತಂ ಸಶ್ಯಾನೋಃದ್ಯ ನಯಂ ನೃಪ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ವಿಕಟೋ ನಿರೂಪಾಕ್ಷೋ ಮಹೋದರಃ ॥ 


ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಯಧಾರ್ಹವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಮುನಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಗುರುಶಿಷ್ಠರ ಕುಶಲ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು ವೇದವಿದರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆಂದರು 
(೧೫-೧೬) “ಮಹಾಬಾಹು-ರಘುನಂದನ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕುಶಲದಿಂದಿದ್ದೇವೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಫೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕುಶಲದಿಂದ ಬಾಳುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದೇವಲ್ಲ, ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ! (೧೭) ಮಹಾರಾಜ, ಲೋಕ 
ರಾವಣನಾಗಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಸಮೇಶನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಿನಗೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ ರಾಮ, ರೀನು 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತೆಯಾದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ 
ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಲೋಕದ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ 
(೧೮.೧೯) ಓ ಧರ್ಮಾತ್ಮ, ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಹಿತ 
ವನ್ನು ಕೋರುವ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಮಾಡಿ ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವಲ್ಲ, ಇದು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ (೨೦) 
ತಾಯಿತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನು, ನರೇಶ್ವರ, ಇಂದು 


ಸಗರ ಷ್‌ 
ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮಪ್ರಶ್ನಃ $೫ 


ಅಕಂಪನಶ್ಚ ದುರ್ಧೆರ್ಷೊೋ ನಿಹಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಹಾದ್ವಿಪುಲಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ನೇಹ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೨೨ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಸಮಶೇ ರಾಮ ಶುಂಭಕೆ ಹೋ  ಶಿಸಾತಿತಃ | 
ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾತಿಕಾಯಶ್ಚ ದೇನಾಂತೆಕೆನೆರಾಂತಳಕಾ ॥ ೨೩ 


ಸ್ಯ ತೇ ನಿಹತಾ ರಾಮ ಮಹಾಪೀರ್ಯಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಕುಂಭಶ್ರೈವ ನಿಕೆಂಭಶ್ತ ರಾಕ್ಷಸೌ ಭೀಮದರ್ಶನಾ ॥ ೨೪ 


ದಿಷ್ಟಾ ತೌ ನಿಹತೌ ರಾಮ ಶುಂಭಕರ್ಣಸುತೌೌ ಮೃಧೇ 


ಯುದ್ಧೊ ನ್ಮೆ ತ್ರ ಶ್ರ ಮತ್ತ ಶ್ರ ಹಾಲಾಂತೆಕಯಮೋಪೆಮ್‌ಾ | ೨೫ 
ಯಜ್ಞಕೋಪಶ್ಚ ಬಲನಾನ್‌ ಧೂಮ್ರಾ ಸ್ಲೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಕುರ್ವಂತಃ ಕದನಂ ಫೋರಮೇತೇ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ ಹಸಾರೆಗಾಃ ॥ ೨೬ 


ಅಂತಕಪ್ರತಿಮೈರ್ಜಾಣೈರ್ದಿಷ್ಟ್ವಾ weet. Aa 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಂ ರಾಶಸೇಂದ್ರೇಣ ದ್ಹೃಂದ್ಹಯುದ್ಧಮುಹಾಗತಃ ॥ ೨೭ 


ರ ನಾ ರಾಮಾ ಮಹಿಳಾ 


ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ವ್ರಹಸ್ತ, ನಿಕಟ, ನಿರೂವಾಕ್ಚ ಮಹೋದರ, 
ದುರ್ಥರ್ಷನಾದ 'ಅಕಂಪ ನ--ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾದರು. ಕುಂಭಕರ್ಣನು 
ಎಂತಹ ಬೃಹತ್ಯಾಯ ! ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೇಹದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ! (೨೧-೨೨) ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಧ್ವಂಸ ಸಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಿಶಿರ, 
ಅತಿಕಾಯ, ದೇವಾಂತಕ, ನಳ ಮಹಾವೀರರಾದ ನಿಶಾಚರರು 
ಹತರಾದರು... ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಪುತ್ರರಾದ ಕುಂಭ, ಥಿಕುಂಭ ಎಂಬ ಭೀಮಾ 
ಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು ಕಾಲಾಂತಕಸದ್ಭಶರಾದ ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತ, 
ಮತ್ತ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ಮೃತರಾದರು (೨೩-೨೫) ನೀನು ಹೂಡಿದ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಸ್ರಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದರೂ ಬಲಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕೋಪ, 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ನಾಮವಾದರು ಯಮನಂತೆ ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನಾದ ರಾವಣನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ವೇ ನಿನಗೆ ಸಂಘಟಿಸಿತು 


೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೧ 


ದೇವಶಾನಾಮುನಧ್ಯೇನ ವಿಜಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | 
ಸಂಖ್ಯೇ ತಸ್ಯ ನ ಕಿಂಚಿತ್ತು ರಾವಣಸ್ಯ ಸರಾಭವಃ ॥ ೨೮ 


ದೃಂದ್ಭಯುದ್ಧಮನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ರಾವಣಿರ್ಹತಃ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾಲಸ್ಯ ೇನಾಭಿಧಾವಶಃ ॥ ೨೯ 


ಮುಕ್ತ ಸುರರಿಪೋರ್ವಿೀರ ಪ್ರಾಪ್ತ ಶ್ರ ನಿಜಯಸ್ಸ್ಮಯಾ | 
ಅಭಿನಂದಾನು ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಂತ್ರು ತ್ರೆ ಂದ್ರ ಜಿತೋ ವಧೆಮ್‌ ॥ 


ಸೋಂವಧ್ಯೆ $ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಹಾಮಾಯಾಧರೋ ಯುಧಿ | 
ವಿಸ ಯಸೆ ಸ ಚಾಸ್ಕಾ ಷಂ ತಚ್ಛು ಎತ್ತೇಂದ್ರ ಜಿತೆಂ ಹಕತಮ ॥ 


ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹವೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರಯಾ ಹತಾ ನೀರಾ ರಘೂಣಾಂ ಹುಲಖರ್ಧನ॥ ೩೨ 


ದತ್ತ್ವಾ ಪುಣ್ಯಾಮಿಮಾಂ ನೀರ ಸೌಮ್ಯಾಮಭಯದಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ | 
ದಿಷ್ಟಾ 1 ನರ್ಧಸಿ ಕಾಕುತ್ಸೆ ಜಯೇನಾಮಿತ್ರ ರ್ಶನ ॥ ೩೩ 


ನ ಎ ವ ಮ ಯ ಜಾ 


ಜ.1. ಅವನಾದರೂ 1. ಗೂ ಅವಧ್ಯ ನಾದ ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿ. 
ಆತನೊಡನೆ ಸೆಣಸಿ, ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನಿಜಯನನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ. ಆದರ, 
ರಾಘವ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಲಿಸಿದ್ದು ಯ ದೊಡ್ಡ ನಿಷಯವೂ 
ಅಲ್ಲ! (೨೮). ಅವನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತ 
ನಾದನಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಮಾತ್ರ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯ ! ಓ 
ಮಹಾಬಾಹು, ಕಾಲಯಮನಂತೆ ಬಂದು ಎರಗುತ್ತಿದ್ಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ 
ಶರಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ವಧೆಯಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿ 
ಸಂಹೃಷ್ಟರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ ನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇವೆ (೨೯-೩೦) 
ಇಂದ್ರಜಿತು ಮಹಾಮಾಯಾವಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಅಶಕ್ಯವೇ ಸರಿ ರಾಘವ, ಅಂಥ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ಸತ್ತನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಬೆಕ್ಕಸ ಬೆರಗಾಗಿದ್ದೇವೆ ! (೩೧). ರಘುಕುಲ 
ತಿಲಕ, ಈ ಬಗೆಯ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೀನು 


ಸರ್ಗಃ ೧] ರಾಮಪ್ರ ಶ್ಲ ಕ್ಷ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಶು ತೇಷಾಂ ವಚನಮೃಹೀಣಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ರಾಮಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಬ್ರನೀತ್‌॥ ೩೪ 


ಭೆಗವಂತಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ರಾವಣಂ ಚ ವಿಶಾಚರವು್‌ | 
ಅತಿಕ್ರೈಮ್ಯ ಮಹಾವೀಂರ್ಯೌ 8೦ ಪ್ರಶಂಸಥ ರಾವಣಿಮ್‌ | ೩೫ 


ನುಹೋದರಂ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ಚ ನಿರೊಪಾಕ್ಷಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸನ | 
ಮತ್ತೋನ್ಮತ್ತೌ ಚ ದುರ್ಧೆರ್ಸ್‌ ದೇಮಾಂತೆಕೆನರಾಂತೆಕೌ | ೩೬ 


ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಹಾವೀರ್ಯಾನ್‌ ಕಂ ಪ್ರಶಂಸಥ ರಾವಣಿಮ್‌ | 
ತೀಯ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ಧೂಮ್ರಾಶ್ಷಂ ಡ ನಿಶಾಚರನು್‌ ॥ ೩೭ 


MDB 05634444 





ಅ 





ವಿಧ ,ಂಸಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ * ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ಹೇ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ- 
ಸರಂತನ _ನೀರಾಗ್ರಣಿ, ಸ ಮ ಸಾಧಿಸಿ ಸಜ್ಜನ 
ರಿಗೆ ಅಭಯದಾನವನ್ನಿ ತ್ತಿ ರುವೆ ನಿನಗೆ ಸದಾ ಜಯವಾಗಲಿ! ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ!” ಎಂದರು (೩೨-೩೩)  ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳ 
ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರಮ ನಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ ಸೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಹೀಗೆಂದನು « ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾವಣ 
ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆ ರಾವಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊಗಳು 
ವಿರಲ್ಲ, ಇದೇನು? (೩೪-೩೫) ಮಹೋದರ, ಪ್ರಹಸ್ತ, ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, 
ಮತ್ತ, ಉನ್ಮತ್ತ, ದೇವಾಂತಕ, ನರಾಂತಕರು ಗ ಮಹಾವೀರ 
ರಲ್ಪವೆ? ಕಾಯು ತ್ರಿಶಿರ್ನ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ 
ಶೂರರ? ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡು 
ತ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ ಮಹಿನೆ ಎಷ್ಟು ? ಬಲವರಾಕ್ರ ಮಗಳು 


ಗ್‌ 





೫ ಸ್ಲಾದಿ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನೂ ) ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಶೈ ಯಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ ಬ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ ನಿ ಕಪಿಸೇನೆಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೆಹಾನೇರೈವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅತನ ತ ಟಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತ 
ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಖಷಿಗಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಲ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಗಿ 


ಅತಿಕ್ರೈಮ್ಯು ಮಹಾನೀರ್ಯಾನ್‌ ಕಂ ಪ್ರಶೆಂಸಥ ರಾವಣಿಮ್‌ | 
ಕೀದೃಶೋ ವೈ ಪ್ರಭಾನೋಸ್ಯ 90 ಬಲಂ ಕಃ ಪರಾಕ್ರೆಮಃ || ೩೮ 
ಕೇನನಾ ಕಾರಣೇನೈಷ ರಾನಣಾದತಿರಿಚ್ಯತೇ | 

ಶಕ್ಯಂ ಯಡಿ ಮಯಾ ಶ್ರೋತುಂ ನ ಖಲ್ವಾಜ್ಞಾ ಪಯಾನಿ ವಃ॥ 
ಯದಿ ಗುಹ್ಯಂ ನೆ ಚೇದ್ವಕ್ಕೆಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕಥ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಶಕ್ರೋಹಿ ನಿಜಿತಸ್ತ್ರೇನೆ ಕಥಂ ಲಬ್ಧವರೆಶ್ಲ ಸಃ ॥ ೪೦ 


ಕಥಂ ಚ ಬಲನಾನ್‌ ಪುತ್ರೋ ನೆ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ರಾನಣಃ | 


ಕಥಂ ನಿತುಶ್ಹಾಭ್ಯಧಿಕೋ ಮಹಾಹವೇ 
ಶಕ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ ಹಿ ಕಥಂ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ವರಾಶ್ಚ ಲಜ್ಧಾಃ ಕಥಯಸ್ವ ಮೇಂದ್ಯ 
ತತ್‌ ಪೃ ಚೃತಶ್ಲಾಸ್ಯ ಮುನೀಂದ್ರ ಸರ್ವಮ್‌ ॥ ೪೧ 


ಇತ್ಯ್ಕಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ ಚಶುರ್ನಿಂಶತಿ 
ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎಂಥವು? (೩೬-೩೭) ರಾವಣನಿಗಿಂತಲೂ ಅವನು ಅಧಿಕನೆನ್ನಲು ಕಾರಣ 
ನಾದರೂ ಯಾವುದು? ಪೂಜ್ಯರ, ಅದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಬಹುದೆ? ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಲಾರೆ (೩೮-೩೯) ಅದು 
ರಹಸ್ಯವಲ್ಲವಾದರೆ, ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಹೇಳೋಣವಾಗಲಿ. ಆತನು 
ವರವನ್ನು ಸಡೆದು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಗೆದ್ದ ಪರಿ ಯಾವುದು? ಪುತ್ರನಾದ 
ಮೇಘನಾದನೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ, ತಂದೆಯಾದ ರಾವಣನೂ ಸಹ 
ಅವನಷ್ಟು ಬಲಶಾಲಿಯಲ್ಲ- ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? (೪೦). ಮುನೀಂದ್ರರೆ, 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತಂಜೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಲಾಢ್ಯನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದನು? ಯಾವ ಯಾವ ವರಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪಡೆದನು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೪೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪೌಲಸ್ತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ। 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾಕ್ಮನಃ | 
ಕುಂಭಯೋನಿರ್ಮುಹಾತೇಜಾ ರಾಮಮೇಶಕದಡುವಾಚ ಹ॥ ಎ 
ಶೃಣು ರಾಮನು ಯಥಾವೃತ್ತಂ ತಸ್ಯ ತೇಜೋಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 
ಜಘಾನ ಶತ್ರೂನ್‌ ಯೇನಾಸೌ ನ ಚ ವಧ್ಯಃ ಸ ಶತ್ರುಭಿಃ॥ ೨ 
ತಾವತ್ತೇೇ ರಾವಣಸ್ಕೇದಂ ಕುಲಂ ಜನ್ಮ ಚೆ ರಾಘವನ | 
ನರಪ್ರದಾನಂ ಚ ತಥಾ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ೩ 
ಪುರಾ ಕೈತಯುಗೇ ರಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಃ ಪ್ರಭುಃ | 

ಪುಲಸ್ಕ್ಯೋ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಃ ಸಾಕ್ಲಾದಿವ ಪಿತಾಮಹಃ || ಲ 
ನಾನುಕೀರ್ತಾ( ಗುಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮತಃ ಶೀಲತಸ್ತಥಾ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕಂ ಹಿ ನಾಮತಃ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨ 


ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರ೦ಭಿಸುವುದು. ಪುಲಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 


ತೈ ಣಬಿಂದುನಿನ ಮಗಳೊಡನೆ ವುಲಸ್ಕ ನ ವಿವಾಹ್ಕ ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಜನನ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳೆ) ತೇಜೋನಿಧಿ 
ಗಳಾದ ಅಗಸ್ಯುಮುನಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದರು ಶ್ರೀರಾಮ, ಮೇಘನಾದನ ಮಹತ್ತರವಾದ ತೇಜೋಬಲಗಳನ್ನು 
ಯಧಾಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು ಅವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಹೇಗೆ ಅವಧ್ಯನಾಗಿದ್ದನು - ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆನು 
(೧.೨) ಮೊದಲು ರಾವಣನ ಕುಲಜನ್ಮಗಳ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನೂ ಅವನು 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು “ರಾಘವ, ಹಿಂದ 
ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಪುಲಸ್ಟ್ರ ನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಇದ್ದೆನು ಅವನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಂತೆ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩-೪) 
ಧರ್ಮ, ಸದಾಚಾರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆತನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾಗುಣಗಳನ್ನು 


೧೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತತ್ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ನೆಲ್ಲಭೊಂ ಹಿ ಸಃ | 


ಇಸ್ಟಃ ಸಮಃ ಸ್ಕೈ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಕುಭ್ರೈರ್ನುಹಎಮುತಿಃ | “೬ 
ಸತು ಧರ್ಮಹ ಸ್ರಸಂಗೇನೆ ಮೇರೋಃ ಪಾರ್ಕ ( ನುಹಾಗಿರೇಃ | 
ತೃಜಬಿಂದ್ವಾಶ್ರ ಶ್ರ pa ಗತ್ವಾ ನ್ಯವಸನು ಒನಿಪುಂಗವಃ | ಪ 
ತೆಪಸ್ತೇಪೇ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಕಾಧ್ಕಾಯೆನಿಯತೇಂದ್ದಿಯಃ | 
ಗತ್ವಾಶ್ರ ಮುಪದಂ ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣು 0 ಶುರ್ನಂತಿ ಫೆನ್ಯ ಕಾ 1 ೮ 
ದೇನಪನ್ನ ಗಳೆನ್ಕಾ ಶ್ರ ರಾಜರ್ಷಿತನೆಯಾಶ್ಲೆ ಯಾಃ | 

ಕ್ರೀಡಂತ್ಕೊ ಇಪ್ಪ ರಸಕ್ಸೆ ವತಂ ದೇಶನ ಬಹಪೇದಿಕೇ | ೯ 


ಸರ್ವರ್ತುಷೂಪಭೋಗ್ಯತ್ವಾದ್ರಮೃತಶ್ವಾತ್‌ ಳಾನನಸ್ಯ ಚೆ | 
ನಿಶ್ಯಶಸ್ತಾಸ್ತು ತಂ ದೇಶಂ ಗಶ್ಟಾ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಕನ್ಯಾಃ [| ೧೦ 


ದೇಶಸ್ಯ ರೆನುಬೀಯತ್ಕಾತ್‌ ಪುಲಸ್ಕೋ ಯತ್ರ ಸ ದ್ವಿಜಃ | 
ಗಾಯಂತ್ಕೊ ( ನಾದಯಂತ್ಯ ಶ್ರ ಲಾಸಯಂತ್ಯ ಕ್‌ ಸಫೈವ ಜಗ ೧೧ 





ವರ್ಣಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ ಪುಲಸ್ವ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು (೫) ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಆತನು ವೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಮಾನ್ಯನಾಗಿದ್ದನು 
ಆ ಮೇಧಾನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿದ್ದನು ಆ ಮುನಿಪುಂಗವನು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗೋಸ್ಕರ ಮೇರುಗಿರಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೃಣಬಿಂದುವಿನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (೬-೭) 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ pl ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ತನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೇವನನ ಗಳೆ ಯರೂ 
ರಾಜರ್ಷಿವುತ್ರಿ, ಯರೂ ಅಪ್ಪ Bp ಪುಲಸ್ಯ ನಿದ್ದ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆತನ ತಪ ಸ್ಸ ಸ ವಿಘ್ನ ವನೊ ಿಡ್ಲಿದರು (೮4) ಆ ತಪೋವನವು 
ಎಲ್ಲ ಹುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತ ರವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, 
ಆ ತರುಣಿಯರು ನಿತ್ಯವೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುಲಸ್ಕುಸಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳವು ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಡುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಸೌಲಸ್ತ್ಯೋತ್ಪ ತ್ತಿಃ ೧ಿ೧ 


ಮುನೇಸ್ತ ಹಸ್ಟಿ ನಸ್ತಸ್ಯ ನಿಫ್ನುಂ ಚತ್ರುರನಿಂದಿತಾಃ | 
ಅಥ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾತೇಜಾ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹಾಮುನಿಃ | ೧೨ 


ಯಾ ಮೇ ದರ್ಶನಮಾಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸಾ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಾಸ್ತು ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾತ್ಮನ ೧೩ 


ಬ್ರಕ್ಮಶಾಪಭಯಾದ್ಭ್ರೀತಾಸ್ತಂ ದೇಶಂ ನೋಪಚಕ್ರೆಮುಃ 
ತೃಣಬಿಂದೋಸ್ತು ರಾಜಷೇೋಸ್ಮ್ಥನಯಾ ನ ಶೃಣೋತಿ ತತ" | ೧೪ 


ಗತ್ವಾಶ್ರಮಹಷದಂ ತತ್ರ ನಿಚಚಾರ ಸುನಿರ್ಭಯಾ | 
ನ ಸಾಫಶ್ಯ ತ್‌ ಸ್ಪಿತಾ “ತತ್ರ ಕಾಂಚಿದಭ್ಯಾಗತಾಂ ಸಖೀರ್ನ್‌ | ೧೫ 


ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಣಲೇ ಮಹಂಶೇಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋ ಮಹಾನೃಷಿಃ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮಂಕರೋತ್ತತ್ರ ತಪಸಾ ಭಾನಿತಃ ಸೈಯನು್‌ ॥ ೧೬ 


ರಾ 


ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ನಲಿಯತ್ತಿದ್ದೆರು (೧೦-೧೧ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಚೆಲುವೆಯರು ಪುಲಸ್ಪ ಮುನಿಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅದನ್ನು ಸಂಡು ದ ಆ ಮಹಾಮುನಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
“ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಾವ ಹೆಂಗಸಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದರೆ, 
ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಲಿ' ” ಶಪಿಸಿದನು (೧೨, ಆ ತರುಣಿ 
ಯರು ಶಾಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪಕ್ಕೆ ಅಳುಕಿ, ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆದರೆ ತೃಣಬಿಂದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ * ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿಯೆ, ಆಶ್ರಮಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಎಂದಿನಂತೆ ನಿಶ್ಯ RE ತಿರುಗಾಡತೊಡಗಿದಳು. ತನ್ನ ಚಾರ "ಸಖಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದಿರುವುದನ್ನು ಕೆಂಡಳು (೧೩-೧೫) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸುತನೊ ತಪೋಫಿಸ್ನನೂ ಆದ ಪ್ರಲಸ್ಯ್ಯಮಹರ್ಷಿಯು ವೇದಾಧ್ಯಯನರಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದನು ವೇದವಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶೇಳಿ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿ 





* ಸಳ ಹೆಸರು 4ಗೊಲೆ ಎಂಡು ಪುರಾಣನಾಮ ಚೂಡಾಮಣಿ ಎಂಬ ಗ್ರ೦ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಬರಿಡಿಚಿ 


೧೨ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಸಂತು ನೇದಶ್ರುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈ ತಪಸೋ ನಿಧಿಮ್‌ | 
ಭವತ್‌ 6 00. ಸಾಸುನ್ಯ ತ REN | ೧೩೭ 


ಸಜನ ಸಮುದ್ಧಿ ಗ್ಸಾ ದ ಷ್ಟ ತದ್ದೊ ೇಷಮಾತ್ಮ ನಃ | 
ಇದಂ ಮೇ 80 ತ್ರಿ Ky ಜ್ಞಾ ತ್ಕಾ ಪಿತುರ್ಗತ್ವಾ ಶ್ರ ಮೋ ಸ ಕಾ! ೧೮ 


ಕಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ 1 ತೈಬಬಿಂಧುರೆಥಾಬ ನೀತ್‌ 


೦ ತ್ವನೇಶತ್ತ್ವಸದ್ಭಶಂ ಧಾರಯಸ್ಕಾತ್ಮನೋ ವಪುಃ ॥ ೧೯ 
ಸಾತು ತೈತ್ವಾಂಜಲಿಂ ದೀನಾ ಕನ್ಕೋನಾಚ ತಪೋಧನಮ | 
ನೆ ಜಾನೇ ಕಾರೆಣಂ ತಾತ ಯೇನ ನೇ ರೂಪನೀದೃ ಶಮ್‌ | ೨೦ 


ಕಿಂತು ಪೂರ್ವಂ ಗತಾಸ್ಮ್ಯೇಕಾ ಮಹರ್ಷ್ನೇರ್ಭಾನಿತಾತ್ಮನೆಃ | 
ಪುಲಸ್ಕ ಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ದಿನ್ಯನುನ್ಸೆ ೇಸ್ಟುಂ ಸ್ವಸಖೀಜನರ್ಮ ॥ ೨೧ 


ನ ಹ ಜಕ್ಕ ಮ್ಮ ಹಂ ತ್ರ ಕಾಂಚಿದಭ್ಯಾಗತಾಂ ಸಖೀಸು್‌ | 
ರೂಪಸ್ಕ ತು ಮ ದೃ ಷ್ಟ್ಯಾತ್ರಾ ಸಾದಿಹಾಗತಾ॥ ೨೨ 


ಹೋಗಿ ಆ ತಪೋನಿಧಿಯನ್ನು ಕ ರಾಘವ, ಒಡನೆಯೇ ಆಕೆಯ 
ದೇಹವು ಬಿಳಿಕರಿಸಿತು 0 ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಸ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸಿದವು (೧೬-೧೭) ತನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾ ದ ಗರ್ಭವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳು EG "ಎಲಾ, ನನಗೇನಾಯಿತು! ? 
ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ತ ಕೈಣಬಿಂದುವಿನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು (೧೮) ಆ ರೀತಿಯನ್ನಿದ್ದ ಮಗಳನ್ನು. ನೋಡಿ ತೃಣಬಿಂದುವು 
“ವತ್ತ, ಇದೇನು ? ನಿನ್ನ ನೇಹವು' ಆಯೋಗ್ಯನಾದ ಅವಸ್ಥಾ ಸಂತರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ ಬ ಡಾ ಯೂ “ದನು ಶೋಕಾರ್ತಳಾದ ಕನ್ಯೆ ಚು 
ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ದೈನ್ಯ ದಿಂದ ಆ ತಫೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು “ಅಪ್ಪ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ ಈ ತರದ ರೂಪ ನನಗೇಕೆ ಬಂದಿತೋ. ತಿಳಿಯದು (೧ ೧೯-೨೦) 
ನಡೆದದ್ದು ಇಷ್ಟು ನನ್ನ ಸಖಿಯರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಪುಲಸ ಸ್ಥುಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಆಶ ಶ್ರಮಕೆ ನಾಕೊಬ್ಬ ಕೇ. ಹೋದೆನು ತ ದಿನ ನನ್ನ ಯಾವ ಗೆಳತಿಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಇದ್ದಕ್ಸಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ರೂಪ ದಲ್ಲಾ ದ ಈ ನಿಸರ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, ಒಡನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು? ಎಂದಳು (೨ (೨೧-೨೨) 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಸಾಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ ೧ತ್ಲಿ 


ತೃಣಬಿಂದುಸ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಸ್ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಪ್ರಭಃ 


ಧ್ಯಾನಂ ನಿವೇಶ ತಚ್ಚಾಸಿ ಹ್ಯಪಶ್ಶದೃಷಿಕಮಃ ಜಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಸತು ವಿಜ್ಞಾಯ ತಂ ಶಾಪಂ ಮಹರ್ಷೇರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ತನಯಾಂ ಗತ್ವಾ ಪುಲಸ್ಕೃಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ [| ೨೪ 


ಭಗವಂಸ್ತನಯಾಂ ಮೇ ತ್ವಂ ಗುಣೈಃ ಸ್ಪೈರೇನ ಭೂಷಿತಾಮ್‌ | 
ಭಿಕ್ಲಾಂ ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ ಮಹರ್ಷೇಸ್ಟ ಯಮುದ್ಯ ತಾವತ್‌ ॥ 
ತೆಪಶ್ಚ ನ ಸ್ಯ ಶ್ರಾಮ್ಯ ಮಾಣೇಂದ್ರಿ ಯೆಸ್ಕ ತೇ | 


ಶುಶ್ರೂ ಸಣಪರಾ ನಿಶೆ ೦ ಭವಿಷ್ಯ ತಿನ ೩. ಟಿ || ೨೬ 
ತಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ತು ತದ್ವಾಳಕೈೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಶೆದಾ | 
ಜಿಘೃತ್ಷುರಬ್ರ ನೀತ್‌ ಕನ್ಯಾ ೦ ಬಾಢಮಿಶೈೇವ ಸ ದ್ವಿಜಃ | ೨೩ 


ದತ್ತ್ವ್ವಾಸತು ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ನಮಾಶ್ರಮಹಪದಂ ಗತಃ | 
ಸಾಹಿ ತಶ್ರಾವಸತ್‌ ಕೆನ್ಯಾ ತೋಷಯೆಂತಿೀೀ ಪತಿಂ ಗುಣೈಃ | ೨೮ 


ಆಗ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ ತಪೋಮಹಿಮಾನ್ಸಿ ತನೂ ಆದ ತೃಣಬಿಂದುವು 
ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗಿ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ “ ಇದು ವ್ರಲಸ್ಸ ಮುನಿಯ 
ಕೆಲಸ ಆತ ಟಾ ನಿಯಾದಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಹೀಗಾಗಿದೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನ ರಿತನು "(೨೩) ಅನಂತರ ಆ ರಾಜರ್ಜಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳೊಡನೆ 
ಪುಲಸ್ಸ ಮುನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ "ಭಗವನ್‌, ಇವಳು ನನ್ನ ಮಗಳು 
ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಭೂಸಿತಳಾಗಿರುವಳು ಮಹರ್ಷಿ, 
ತಾನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಈ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು (೨೪-೨೫) ತಪೋನಿರತ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಳಲುತ್ತನೆ 
ನನ್ನ ಮಗಳು ಸದಾ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ತನಸ್ಸಾಧನೆಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೆರವಾಗುವಳು” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೨೬) 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿ, ಪುಲಸ್ಕನು ಆ ಕನೈೈಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ «ಅಗಲಿ: ಎಂದು 
ನುಡಿದನು ಅನಂತರ ತೃಣಬಿಂದುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 
ಪುಲಸ್ಕೃನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು ಇತ್ತ 





೧೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡ, [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಶನೃಸ್ತು ಶೀಲವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಶುತೋಷ ಮುನಿಪ್ರಂಗವ। | 
ಪ್ರೀಶೆಃ ಸತು ಮಹಾಶೇಜಾ ನಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೨೯ 


ಪರಿಶುಷ್ಟೊ ಆಸ್ಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಗುಣಾನಾಂ ಸಂಹದಾ ಭೃಶಮ್‌ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಿ ದದಾಮ್ಯದ್ಯ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮಸಮಂ ತನ ॥ ೩೦ 


ಉಭಯೋರ್ವಂಶಕೆರ್ತಾರೆಂ ಪೌಲಸ್ಮ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ತು ನಿಶ್ರು ತೋ ನೇದಸ್ತೃಯ್ಯ ಷೋಂಧ್ಯಯತೋ ನಮಗ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ನಿಶ್ರವಾ ನಾನು ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ಸಾ ದೇವೀ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾಕ್ಮನಾ | ೨ 


ಅಚಿರೇಣೈನ *ಾಲೇನಾಸೂತೆ ನಿಶ್ರವಸಂ ಸುತಮ್‌ | 
ತ್ರಿಜು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾಸೆಂ ಯಶೋಧರ್ಮಸಮನ್ವಿತವ್‌ | ೩೩ 





ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ವತಿಯಾದ ಪುಲಸ್ಥ ಮುನಿಯನ್ನು ನಿನಯಾದಿ 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (೨೭.೨೮) ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಪತ್ನಿಯ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಸುಂದರಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಅನಂದವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೇವಿ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲೆಂದು ಹರಸುನೆನು (೨೯-೩೦) ನಮ್ಮೀರ್ವರ ಕುಲ 
ಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಿ ಬೆಳೆಸುವ ವೌಲಸ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಪಡೆಯುವೆ 
ನಾನು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀನು ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? (೩೧) ವೇದವು ನಿಶ್ರುತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಆ ಪುತ್ರನು ವಿಶ್ರವಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು ಪುಲಸ್ಕ್ರನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೇವಿಯು ಸರಮಾನಂದ 
ಮಗ್ನಳಾದಳು (೩೨) ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ರವಸ್‌ ಎಂದು ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. 


ಮುಂದೆ ಆತನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಯನಾಗಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ನಿದ್ವ್ರಾಂಸನೂ 


ಸರ್ಗಃ 2] ವೈಶ್ರವಣಲೋ ವಾಲನದಲಂಕಾದಿಪ್ರಾ ನಿಕ C೫ 


ಯು ತ್ರೊೋ ಜಿ ಭವದ್ವಿಶ ನಾಮುನಿಃ॥ ೩೪ 


೧.೬ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 





ಶೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ವೈಶ್ರನಣಲೋಕಪಾಲನದಲಂಕಾದಿವ್ರಾಪ್ತಿಃ 


ಅಥ ಪುಶ್ರಃ ಪುಲಸ್ಕಸ್ಕಿ ವಿಶ್ಚನಾ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 

ಅಚಿರೇಷೈನ ಕಾಲೇನ ಏಿಶೇವ ತಹಸಿ ಸ್ಲಿತಃ [| ದಿ 
ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಶೀಲವಾನ್‌ ಶಣಇಂಶ॥ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸರ್ವಭೋಗೇಷ್ವಸಂಸಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಂ ಭರ್ಯಪರಾಯಣಃ ॥ ೨ 


ಸಮದರ್ಶಿಯೂ ವ್ರತಾಚಾರಥಿರತನೂ ಆದನು ನಿಶ್ರವನ್ಸಂಬ 
ಆ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ಮಹಾತಪಸ್ವಿ ಎನಿಸಿದನು (೩೩-೩೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩ 


ಕುಬೇರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವನ ತವಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೋಕಪಾಲ 
ಪದವಿಯನ್ನೂ ಪುಷ್ಪ ಕೆನಿಮಾನನನ್ನೂ ನೀಡುವುದು 


ಪುಲಸ್ಕ್ರುಸುತನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಆ ಮುನಿಪುಂಗವನು ತನ್ನ ತಂಜಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋನಿರತನಾದನು ಆತನು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ 
ಶೀಲವಂತನೂ ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವದವನೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಿತ್ರನೂ ಆಗಿ ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನತತ್ಸ ರನಾಗಿದ್ದನು ಸಕಲಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಕ್ಷನಾಗಿ ಸದಾ 


೧೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ತಿ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತು ತೆದ್ದ ಕೆ 0 ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ದದೌ ನಿಶ್ರ ನನೀ ed ಸ 11 ದೇವವರ್ಣಿನೀವ್‌ | ೩ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ಧರ್ಮೇಣ ಭರದ್ವಾಜಸುತಾಂ ತದಾ | 
ಪ್ರಜಾನ್ವೇಷಿಕೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಶ್ರೇಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಫಿಜಿಂತಯನ್‌ ॥ 


ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ವಿಶ್ರವಾ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಸ ತಸ್ಕೂಂ ನೀ ರ್ಯೆಸಂಪನ್ನ ಮಪತ್ಯಂ ಪರಮಾದ್ದು ತಮ್‌॥ ೫ 


ಜನೆಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸರ್ವರ, ಹ್ಮ ಗುಣೈ ANS | 
ತಸಿ ನ್‌ ಜಾತೇತು ಸಂಹ್ರ ಷ್ಟ ಸಂಬಭೂನ ಹ || ೬ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ವರೀಂ "ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಾಧ್ಯಶ್ಷೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 
ನಾಮು ತಸ್ಯಾಕರೋತ್‌ ಪ್ರೀತಃ ಸಾರ್ಧಂ ದೇವರ್ಷಿಭಿಸ್ತದಾ! ೭ 


ಧರ್ಮನಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದನು (೧-೨) ಹೀಗಿರಲು ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು 
ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ದೇವ 
ವರ್ಣನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು )ಿ, ನಿವಾಹಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿದನು (೩) ಆಗ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು 
ಭರದ್ವಾ ಜತನಯಳನ್ನು. ನಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದನು ಲೋಕ 
ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತ ಆ ಮುನಿಪುಂಗವನಿಗೆ ವತ್ಲಿಯ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷ 
ವಾಗಿ, ಟೋಕಹಿತಕ್ಟೋಸ್ಸರ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆಯಾಯಿತು (೪) ಆಗ ವಿಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಸು ನೀವವರ್ಣಿಫಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಚಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ 
ನಿಸ್ಮಯಾವಹ ಚರಿತ್ರನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು ಆ ಮಗು 
ಜನಿಸಲಾಗಿ ಅದರ ಪಿತಾಮುಹನಾದ ಪುಲಸ್ಸು ನಿಗೆ ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಲೋಕಹಿತೇಚೈಯನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಆ ಮಗು ಮುಂದೆ 
ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನೆಂದು ಪುಲಸ್ಕೃನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು * (೫-೬) ಅನಂತರ ;ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಪುಲಸ್ಕೃನು ದೇವರ್ಷಿ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ « ಪಿತಾಮಹ? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, "ಶ್ರೇಯಸ್ಥರೀ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಮಗುಪಿನದೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿವಿಧಾನ್ವಯಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩] ವೈಶ್ರವಣಲೋಕಪಾಲವದಲಂಕಾ ದಿಪ್ರಾಪಿಃ ೧೭ 


Wk ಶ್ರವನ ಸೋಃಪತ್ಯೆಂ ಸಾದೃ ಶ್ಲಾದಿಶೆನಾ ಇವ | 


ಕುರಿ 

ತಸ್ಮ್ಯಾಡ್ದೆ ಶ್ರನಣೋ ನಾಮ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಯೇಷ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ಆ 
ಸತು ವೈ ಶ್ರನಣಸ್ತತ್ರ ತೆಪೋವನೆಗತೆಸ್ಮದಾ | 

ಅನರ್ಧತಾಹುತಿಹುತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಯೆಥಾನೆಲಃ | ೯ 


ತಸ್ಯಾ ಶೆ ಶ್ರಮಹದಸ್ಥ ಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ರ್ಜಜ್ಞೆ ೯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಚರಿಸ್ಕೆ € ಹರಮಂ ಧರ್ಮಂ. ಧರ್ನೊ ಹಿ ಪರಮಾ ಗತಿಃ 1... ೧೦ 


ಸ ತು ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಜಿ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ಯಾ ಮಹಾವನೇ | 


ಯಂತ್ರಿತೋ ನಿಯೆಮೈರುಗೈೈ ಶ್ಲ ಕಾರ ಸುಮಹತ್ತೆ ಪಃ | ೧೧ 
ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ತೆಂ ತೆಂ ವಿಧಿಮಕೆಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ಜಲಾಶೀ ಮಾರುತಾಹಾರೋ ನಿರಾಹಾರಸ್ತಥೈನ ಚ ॥ ೧೨ 


ಏವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಗ್ಮುಸ್ತಾನ್ಯೇಕವರ್ಷವತ್‌ 
ಅಥ ಪ್ರೀತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಸೇಂದ್ರೈಃ ಸುರಗಣ್ಯೆಃ ಸಹ ॥ ೧೩ 


ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ವೈಶ್ರವಣ? ಎಂದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಶಿಶು ವಿಶ ಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಆಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರವಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಈತನು ವೈಶ್ರ ವಣನೆಂದು 
ನಿಖಾ )ತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಲಸ್ಕೃನ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು (೭-೮) ಆಮೇಲೆ 
ಫೈ ಶ್ರವಣನು ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಹಾ ಯಜ್ಞ ಶ್ವರನಂತೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ 
ಯಾಗಿ, ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದನು ಹೀಗಿರಲು ಆ ಮಹಾತ ನಿಗೆ ನಾನಿ 
ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು ಧರ್ಮಸಾಧನವಾದ ತನಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲವೆ 
ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪರಮಗತಿ? ” ಎಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಯಿತು (೯-೧೦) ಆಗ 
ವೈಶ್ರ ವಣನು ದಟ್ಟ ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕರೋರವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿ, ಜು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದನು ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕೇವಲ 
ಜಲಾಹಾರ, ವಾತಾಹಾರ, ಅವುಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ನಿರಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ವರ್ಷಸಹಸ್ರ ಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ತಪೋನಿರತನಾದನು (೧೧-೧೨) ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಹೀಗೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷದಂತೆ ಆತನು ಅನಾಯಾಸ 


2 


೧೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಗತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಾಶ್ರನುಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ವಾಕ್ಯಖುಬ್ಬನೀತ್‌ | 
ಸರಿತುಷ್ಟೊ ಅಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ಕೆರ್ಮಣಾನೇನ ಸುವ್ರತ | ೧೪ 
ನರೆಂ ವೃಣೀಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇ ನರಾರ್ಹಸ್ತ್ಮಂ ಮಹಾಮತೇ | 


ಅಥಾಬ್ರನೀದೈೈ ಶ್ರನಣಃ ಪಿತಾನುಹಮುಪಸ್ಸಿ ತಮ್‌ | ೧೫ 


ಭಗವನ್‌ ಲೋಕಪಾಲತ್ತಮಿಚ್ಛೇಯಂ ನಿತ್ತರಕ್ಷಣಮ್‌ | 


ಅಥಾಬ್ರನೀಡ್ವಿ ಶ್ರವಣಂ ಪರಿತುಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೬ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರಗಣೈ ಸಾರ್ಧಂ ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಹೃಷ್ಠ ಬೆತ್‌ | 
ಅಹಂ ವೈ ಲೋಸಪಾಲಾನಾಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯತೆಃ॥ ೧೭ 


೪ 


ಯಮೇಂದ್ರನರುಣಾನಾಂ ಚ ಪದಂ ಯತ್ತನ ಚೇಪ್ಸಿತಮ್‌ | 
ತದ್ದಚ್ಛ ತ್ವಂ ಹಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಿಧೀಶತ್ವಮವಾಪ್ಪುಹಿ ॥ ೧೮ 


ಶಕ್ರಾಂಬುಹಯಮಾನಾಂ ಜೆ ಚತುರ್ಥಸ್ತೃಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 
ಏತಚ್ಚ ಪುಸ್ಪಕಂ ನಾಮ ನಿಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ವಾಗಿ ಕಳೆದನು ಶೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ವೈಶ್ರವಣನ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊದನೆ ಬಂದು “ವತ್ಸ-ವೈಶ್ರವಣ, 
ನಿನ್ನ ತನಶ್ಚರಣದಿಂದ ಪರಿತುಷ್ವನಾಗಿದ್ದೇನಿ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದನು (೧೩-೧೪) ಆಗ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ವೈಶ್ರವಣನು "ಭಗವನ್‌, ನಾನು ಲೋಕಪಾಲನೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ನುಡಿದನು 

ದೇವತೆಗಳೊಡನಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತುಷ್ಟ್ರಾಂತರಂಗನಾಗಿ “ ಒಳ್ಳೆಯದು 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವಾಲನೊಬ್ಬನನ್ನು ನಾನು ಸೃಜಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಸಲ್ಪಿಸಿದ್ದೆನು (೧೫-೧೬) ನೀನು ಲೋಕವಾಲ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಬಯಸಿದ್ದೀಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮ್ಮ ಇಂದ್ರ, ವರುಣರೊಡನೆ ನೀನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕನಾಲನಾಗು ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೆ, ಸಮಸ್ತ ನಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಯಮರೊಡನೆ ನೀನು ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯವನಾಗುವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಇದು ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೩4] ವೈಶ್ರ ವಣಲೋಕಪಾಲನೆದಲಂಕಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೧೯ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಯಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿದಶೈಃ ಸಮತಾಂ ವ್ರಜ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಕಾಮಃ ಸರ್ವ ಏವ ಯಥಾಗತನತ 1. ೨೦ 
ಫೃತಕ್ಸ ತ್ಯಾ ವಯಂ ತಾತ ದತ್ತ್ವಾ ತನ ವರಷ್ಕಯವಾ್‌ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಗತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಪಸ್ಟಾನೆಂ ತ್ರಿದಶೈಃ ಸಹ |. ೨೧ 
ಗತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಪೂರ್ವೇಷು ದೇವೇಷ್ಮಥ ನಭಃಸ್ಥ ಲವ್‌ | 

ಧನೇಶಃ ಪಿತೆರಂ ಪ್ರಾಹ ಪಾ ಂಜಲಿಃ ಪ್ರಯತಾತ್ಮವಾನ್‌ |i ೨೨ 
ನಿನಾಸನಂ ನ ಮೇ ದೇವೋ ವಿಟಧೇ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಭಗವನ್‌ ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ಮಿ ವರಮಿಷ್ಟಂ ಸಿತಾನುಹಾತ್‌ ॥ ೨೩ 


ತಂ ಪಶ್ಯ ಭಗವನ್‌ ಕಿಂಚಿನ್ನಿವಾಸಂ ಸಾಧು ಮೇ ಪ್ರಭೋ | 
ನಚ ಹೀಡಾ ಭನೇದ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಪುತ್ರೇಣ ನಿಶ್ರವಾ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ವನಚನಂ ಪ್ರಾಹ ಛರ್ಮಜ್ಞಃ ಶ್ರೊಯತಾಮಿತಿ ಸತ್ತ ಸುಃ ॥ ೨೫ 


ಪುಷ್ಪ ಕನೆಂಬ ವಿಮಾನ (೧೭-೧೯) ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗು ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ವತ್ಸ, 
ಈ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದೆವು ಇನ್ನು ನಾವು 
ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು (೨೦-೨೧) ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಗಮಿಸಲು, ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ ವೈಶ್ರವಣನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ನಿಶ್ರವಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡು ನಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, "ಭಗವನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ನಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಆದರೆ ಪ್ರಜೇಶ್ವರನಾದ 
ಆ ದೇವನು ನನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೨-೨೩) 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ಪ್ರಭು, ನನಗೊಂದು ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವ್ರಾಣಿಗೂ ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತಿರಲಿ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿ 
ದನು (೨೪) ಆಗ ಮುನಿಪುಂಗವನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು “ವತ್ಸ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೂಟವೆಂಬ ಪರ್ವತವಿದೆ. ಅದರ ಶಿಖರ 


ಸೆ 


೨೦ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ದಸ್ತಿಣಸ್ಕೋಪಷಭೇಸ್ತೀರೇ ತ್ರಿಕೊಟೋ ನಾಮು ಪರ್ನೇತಃ | 
ತಸ್ಯಾಗ್ರೇ ತು ನಿಶಾಲಾ ಸಾ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೀ ಯಥಾ! ೨೬ 
ಲಂಕಾ ನಾಮ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ | 
ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಯಥೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾಮರಾವತೀ |. ೨೩ 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ನಸ ಭದ್ರಂ ತೇ ಲಂಕಾಯಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 


ಹೇಮುಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾ ಯಂತ್ರ ಶೆಸ್ತ್ರಸಮಾವೃ ತಾ l ೨೮ 
ರನುಣೀಯಾ ಪುರೀ ಸಾ ಹಿ ರುಕ್ಕವೈದೂರ್ಯತೋರಣಾ | 
ರಾಕ್ಷಸೈ8 ಸಾ ಹರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪುರಾ ನಿಷ್ಣುಭಯಾರ್ದಿತೈಃ ॥ ೨೯ 
ಶೂನ್ಯಾ ರಶ್ಷೋಗಣೈಃ ಸರ್ವೈ ರಸಾತೆಲತಲಂ ಗತ್ವೆಃ | 

ಶೂನ್ಯಾ ಸಂಪ್ರತಿ ಲಂಕಾ ಸಾ ಪ್ರಭುಸ್ತ ಸ್ಕಾ ನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ ೩೦ 


ಸತ್ಸಂ ತತ್ರ ನಿನಾಸಾಯ ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ಯಥಾಸುಖನು್‌ | 
ನಿರ್ದೋಸಸ್ತಶ್ರ ಶೇ ನಾಸೋ ನೆ ಬಾಧಾ ಶತ್ರ ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ ॥ ೩೧ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ವಚನಂ ಪಿತುಃ | 
ನಿವಾಸಯಾಮಾಸ ತದಾ ಲಂಕಾಂ ಪರ್ವತಮೂರ್ಥನಿ॥ ೩೨ 


ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಭವ್ಯವಾದ ಲಂಕೆಯೆಂಬ ನಗರವುಂಟು. 
ಅದನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ರಾಕ್ಷಸರ ಥಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರು (೨೫-೨೭) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗುವುದು. ಲಂಕಾನಗರವು ಸುವರ್ಣಮಯ ವ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಕಂದಕನಿಜಿ ವಿವಿಧ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿದೆ ಚಿನ್ನ, ವೈಡೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾದ ಪುರದ್ವಾರನಿಜೆ ವತ್ಸ, ಆ ನಗರವು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭಯದಿಂದ ಅವರು ಲಂಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ (೨೮-೨೯) ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ನಗರವು 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವನೂ ಈಗ ಒಡೆಯನಿಲ್ಲ ಮಗನೆ, ನೀನು 
ಆ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿರು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ನಿನಗೆ ಸಮನಿಸದು. ನಿನ್ನಿಂದ ಇತರರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದು” ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೩] ವೈಶ್ರವಣಲೋಕಪಾಲವದಲಂಕಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೨೧ 


ಸೈರ್ಜುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ಪೈಸ್ತು ಹೃಷ್ಟೈಃ ಪ್ರಮುದಿಕೈಃ ಸಹ | 


ಅಚಿರೇಣೈ ನ ಕಾಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ತಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ || ೩೩ 
ಸತು ತತ್ರಾನಸತ್‌ ಪ್ರೀತೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನೈರ್ಯುತರ್ಷಭಃ 
ಸಮುದ್ರಪರಿಖಾಯಾಂ ಶು ಲಂಕಾಯಾಂ ನಿಶ್ರವಾತ್ಮಜಃ | ೩೪ 


ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುಷ್ಪಳೇಣ ಧೆನೇಶ್ವೆರಃ | 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛದ್ದಿನೀತಾತ್ಮಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಹಿ॥ ೩೫ 


ಸ ದೇವಗಂಧರ್ವಗಣೈರಭಿಷ್ಸುತ- 
ಸ್ವಥಾಪ್ಸರೋನೃತ್ಯನಿಭೂಷಿತಾಲಯಃ | 

ಗಭಸ್ತಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಇವಾವಭಾಸಯನ್‌ 
ಪಿತುಃ ಸಮೀಪೆಂ ಪ್ರಯಯೂಾ ಸವಿತ್ತಪಃ ॥ ೩೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಿಳಿಸಿದನು (೩೦-೩೧) ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ರವಣನು ತಂದೆಯ 
ಧರ್ಮಾನ್ಸಿತವಾದ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ, ಅದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಕೂಟಿಶಿಖರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಲಂಕೆಯು ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಪ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷನರ ಸಂದಣಿಯಿಂದ ತುಂಬಿತು ವೈಶ್ರವಣನ ಆಜ್ಞಯಂತೆ 
ಬಹು ಮಂದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದರು (೩೨-೩೩) ವೈಶ್ರವಣನು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಆತನು ಆಗಾಗ ಪುಷ್ಪಕ 
ವನ್ನೇರಿ ಬಂದು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಕಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು 
(೩೪-೩೫) ಆ ಧನೇಶ್ವರನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ದೇವಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು ಅಪ್ಸರೆಯರು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವೈಶ್ರವಣನು ತೇಜೋರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಪಿತ್ಫ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತನು ವಿನಯದಿಂದ ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು 


(3೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಾದಿವೂರ್ವತನರಾಕ್ಷಸೋತ್ಪತ್ತಿ ಕಥನಮ್‌ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಗಸ್ಕ್ರೇರಿದಂ ವಾಕ್ಕಂ ರಾನೋ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಶಃ 
ಕಥಮಾಸೀತ್ರು ಲಂಕಾಯಾಂ ಸಂಭವೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪುರಾ॥ ೧ 
ತತಃ ಶಿರೆಃ ಕಂಸಯಿತ್ವಾ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಸಮನಿಗ್ರ ಹಮ್‌ | 
ತಮಗಸ್ಕಂ ಮುಹುರ್ದ್ವಷ್ಟಾ ಸ್ಮಯಮಾನೊಲಭ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨ 


ಭಗವನ್‌ ಪೂರ್ನಮಸ್ಯೇಷಾ ಲಂಕಾಸೀತ್‌ ಪಿಶಿತಾಶಿನಾಮ | 
ಶ್ರುತ್ತೇದಂ ಭಗವದ್ದಾಕ್ಯಂ ಜಾತೋ ಮೇ ನಿಸ್ಮಯಃ ಸರಃ ೩ 


ಪುಲಸ್ಯನಂಶಾದುದ್ಧೂ ತಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌ | 


ಇದಾಫೀಮನ್ಯ ಕೆಶ್ಲಾಪಿ ಸಂಭವಃ ಕೀರ್ತಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ॥ ೪ 

ರಾನಣಾತ್‌ ಕುಂಭಕರ್ಣಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಹಸ್ತಾದ್ಧಿಕೆಬಾದಪಿ | 

ರಾವಣಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಕಂ ನು ತೇ ಬಲನತ್ತರಾಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ತರ ಹೇತಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ವೇಶನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವುದು ಅತನ ಮಗನಾದ 
ಸಂಕೇಶನಿಗೆ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ಯರರ ಅನುಗ್ರಹ 


ಅಗಸ್ಯುರ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದನು 
ಕುಬೇರನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಇದ್ದು ದಾದರೂ ಹೇಗೆಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತ, ತ್ರೇತಾಗ್ಲಿಯಂತೆ ದೀಪ್ತಕಾಯ 
ರಾದ ಅಗಸ್ತುಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ಭಗವನ್‌, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಲಂಕೆಯು ಮಾಂಸಾಶಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಸತಿಯಾಗಿತ್ತೆಂಬ ತಮ್ಮ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಸರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ (೧-೩) ರಾಕ್ಷಸರು ಪುಲಸ್ಕ್ಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ ಬೇರೊಂದು ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರು ಜನಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ತಾವು ಹೇಳಿದಿರಿ ಅನರು ರಾವಣ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ರಾವಣಾದಿಪೂರ್ವೆತೆನರಾಕ್ಷನೋತ್ಸ ಶ್ರಿ ಕಥನಮ್‌ ೨ಪ್ಲಿ 
ಫೆ ಏಷಾಂ ಪೂರ್ವಕೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಿಂನಾಮಾ ಚ ಬಲೋತ್ತ ಟಃ 
ಅಪರಾಧಂ ಚ ಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಷ್ಣುನಾ ದ್ರಾನಿತಾ ಕಥಮ್‌ ॥ ೬ 
ಏತದ್ವಿಸ್ತರತಃ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಸ್ವ ಮುಮಾನಘ | 


ಕೌತೂಹಲನಿದಂ ಮಹ್ಯಂ ನುದ ಭಾನುರ್ಯಧಾ ತಮಃ ॥ ೭ 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂ ಸ್ಕಾರಾಲಂಕೃತೆಂ ಶುಭಮ್‌ | 
ಈಸದ್ವಿಸ್ಮಯಮಾನಸ್ತಮಗಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಹ ರಾಘುವಮ್‌ ॥ ೮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಹ್ಯಪಃ ಸಲಿಲಸಂಭವಃ | 

ತಾಸಾಂ ಗೋಪಾಯನೇ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಸ್ಪ ಜತ್‌ ಪದ್ಮಸಂಭವಃ | ೯ 


ತೇ ಸತ್ತ್ವಾಃ ಸತ್ತ್ಯಕೆರ್ತಾರೆಂ ವಿನೀತನಮಪನಿ ತಾಃ | 
ಕ೦ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಭಾಷಂತಃ ಶ್ಲುತ್ತಿಸಾಸಾಭಯಾರ್ದಿತಾಃ |. ೧೦ 


ಕುಂಭಕರ್ಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಹಸ್ತ ವಿಕಟರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಾಢ್ಯರೆ? ರಾವಣ 
ಪುತ್ರರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆ? (೪-೫) ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು? ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆತನ ಹೆಸರೇನು? 
ಯಾವ ಅವರಾಧವನ್ನು ಕಂಡು ವಿಷ್ಣುವು ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಲಂಕೆಯಿಂದ 
ಓಡಿಸಿದರು? ಮಾನ್ಯರೆ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಸ್ತರವಾಗಿ ನನಗೆ ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ 
ಈ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೬-೭) ರಾಘವನ 
ನಿನಯಭೂಷಿತವಾದ ವಚನವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳು 
ಕೊಂಚ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು * ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು “ರಾಘವ, 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜಲವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೆನಿಸಿದನು ವದ್ಮಸಂಭವನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (೮-೯). 
ಆ ವ್ರಾಣಿಗಳು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, "ಈಗ ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕು? » 


* ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಜ್ಜನಂತೆ ನಟಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿ 


೨ಿಳ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತು ತಾನ್ಯಾಹ ಸತ್ತ್ವಾನಿ ಪ್ರಹಸನ್ನಿನ | 


ಆಭಾಷ್ಯ ವಾಚಾ ಯತ್ನೇನ ರಕ್ಷಥೃಮಿತಿ ಮಾನದಃ ॥ ೧೧ 
ರಕ್ಲಾಮೇತಿ ಚ ತತ್ರಾನ್ಯೇ ಯಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಚಾಪರೇ | 
ಭುಂಕ್ಷಿತಾಭುಂಕ್ಷಿತೈರುಕ್ತೆಸ್ತ ತಸ್ತಾನಾಹ ಭೂತೆಕೈತ್‌ | ೧೨ 
ರಕ್ಷಾಮೇತಿ ಚ ಯೈರುಕ್ತಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಭವಂತು ವಃ | 

ಯಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಯೈ ರುಕ್ತಂ ಯೆಕ್ಲಾ ಏನ ಭನಂತು ವಃ॥ ೧೩ 
ತತ್ರ ಹೇತಿಃ ಪ್ರ ಹೇತಿಕ್ತ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೌ | 

ಮಧುಕ್ಕೈ ಟಭಸಂಕಾಶ್‌ ಬಘೂನಶುರರಿಂದನತೌ | ೧೪ 


ಪ್ರಹೇತಿರ್ಧಾರ್ಮಿಕಸ್ತತ್ರ ತವೋನನಗತಸ್ತದಾ | 
ಹೇತಿರ್ದಾರಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆ ತು ಸರಂ ಯತ್ನ್ನಮಥಾಕರೋತ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸ ಕಾಲಭಗಿನೀಂ ಕನ್ಯಾಂ ಭಯಾಂ ನಾಮ ಭಯಾನಹಾಮ | 
ಉದಾವಹದಮೇಯಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೧೬ 


ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಕೇಳಿದರು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ “ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ, ಸರ್ವಸ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಜಲವನ್ನು "ರಕ್ಸಿಸಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು (೧೦-೧೧). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಹಸಿದಿದ್ದರೂ 
« ರಕ್ಷಿಸುವೆವು” ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ( ಯಕ್ಷಿಸುವೆವು " * ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗೆ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೈ ಜನರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ' "ರಕ್ಷಿಸು 
ವೆವು' ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ "ಯಕ್ಷಿಸುವೆವು” ಎಂದವರು ಯಕ್ಷರೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಲಿ! * ಎಂಬುದಾಗಿ ನುಡಿದನು (೧೨-೧೩) ಹೀಗೆ ಸ್ನ ಷ್ಟ ರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲ ಹೇತಿ, ಪ್ರಹೇತಿ-ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣ ಠಿ ತಮ್ಮಂದಿರು ರಕ್ಷ್ಯೋಧಿಸತಿ 
ಗಳಾದರು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಧುಕೃಟಿಭರಂತೆ ಪ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಹೇಕಿಯು ಧರ್ಮನಿನ್ನ ನಾಗಿ ವಿರಕ್ತಿಯಿಂದ ತಪೋವನವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಹೇತಿಯಾದರೊೋ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಗ್ಯ ಹಸ ಸನಾಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು 
(೧೪-೧೫) ಧೀಮಂತನೂ 12.8 ಶೌರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ 
* ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ ಯಕ್ಷಣ ಪೊಜಾಯಾವಂ ೯ನೆಯೆ ಶ್ಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದ ಪಾರಭೇದಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಸರ್ಗಃ ೪] ರಾವಣಾದಿಪೂರ್ವತನರಾಕ್ಷಸೋತ್ಪ ತ್ತಿ ಕಥನನರ್‌ ೨೫ 


ಸ ತಸ್ಯಾಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇತೀ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಃ | 
ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರವತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೋ ನಿದ್ಯುತ್ಕೇಶ ಇತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ನಿದ್ಯುತ್ತೇಶೋ ಹೇತಿಸಪುತ್ರಃ ಸ ದೀಸ್ತಾರ್ಕೆಸಮಪ್ರ ಭಃ | 
ವ್ಯವರ್ಧತ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತೋಯನುಧ್ಯ ಇನಾಂಬುಜಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸ ಯದಾ ಯತೌವನಂ ಭದ್ರಮನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಶಾಚರಃ | 


ತತೋ ದಾರಕ್ರಿಯಾಂ ತಸ್ಯ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯವಸಿತಃ ಪಿತಾ ೧೯ 
ಸಂಧ್ಯಾಯಾಸ್ತನಯಾಂ ಸೋ ಸಂಧ್ಯಾತುಲ್ಯಾಂ ಪ್ರಭಾವತಃ | 
ವರಯಾಮಾಸ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಹೇತೀ ರಾಶಸಪುಂಗವಃ ॥ ೨೦ 
ಅವಶ್ಯಮೇವ ದಾತೆವ್ಯಾ ಪರಸ್ಮೈ ಸೇತಿ ಸಂಧ್ಯಯಾ | 
ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಿದ್ಯುತ್ತೇಶಾಯ ರಾಘವನ ॥ ೨೧ 


ಸಂಧ್ಯಾಯಾಸ್ತನಯಾಂ ಲಜ್ಚ್ಜಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇಶೋ ನಿಶಾ ಚರೆಃ | 
ರಮತೇ ಸ್ಮ ತಂಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪೌಲೋಮ್ಯಾ ಮಘವಾನಿವ | ೨೨ 


ಹೇತಿಯು ಯಮನ ಸೋದರಿಯ ಭಯಂಕರಳೂ ಆದ ಭಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು ಅನಂತರ ಆ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೇತಿಗೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ಯೇಶನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) ಹೇತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಆ ವಿದ್ಯುತ್ವೇಶನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಟಿಯಾಗಿ ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ತಾವರೆಯಂತೆ ವರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮ, ವಿದ್ಯುತ್ವೇಶನಿಗೆ ಯೌವನನು 
ವ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಆತನ ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಸಂಧ್ಯಾದೇನಿಯ ತನಯಳೂ ಸಂಧ್ಯಾಸಮಾನಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ಸಾಲಕಟಿಂಕಟೆಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೮-೨೦) ಸಂಧೈಯಾದರೋ "ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಮಗ 
ಳನ್ನು ಪರರಿಗೆ ಕೊಡಲೇಬೇಕು? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, ವಿದ್ಯುತೇಶನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ರಾಘವ, 
ವಿದ್ಯುತ್ವೇಶನು ಸಂಧ್ಯಾತನಯಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಶಚಿಯೊಡನೆ 


ವಿಶ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಲ 
ಕೇನಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲೇನೆ ರಾಮ ಸಾಲಕೆಟಂಕೆಬಾ 
ವಿಮ್ಯುತ್ಕೇಶಾದ್ಧರ್ಭಮಾಪ ಘನರಾಜಿರಿವಾರ್ಣವಾತ್‌ ॥ ೨೩ 


ತತಃ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಗರ್ಭಂ ಘುನಗರ್ಭಸಮಪ,ಭಮ್‌ | 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೆಂದರಂ ಗತ್ಸಾ ಗಂಗಾ ಗರ್ಭಮಿವಾಗ್ನಿ ಜನ್‌ | ೨೪ 


ತಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ತು ಸಾ ಗರ್ಭಂ ನಿದ್ಯುತ್ಕೇಶರತಾರ್ಥಿನೀ 


ರೇನೇ ತು ಸಾರ್ಧಂ ಹತಿನಾ ನಿಸ್ಮೃತ್ಯ ಸುತಮಾತ್ಮಜಮ್‌ || ೨೫ 
ಉತ್ಸೃಷ್ಟಸ್ತು ತದಾ ಗರ್ಭೋ ಘನಶಬ್ದಸನುಸ್ಟನಃ | 


ತಯೋತ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸತುಶಿಶುಃ ಶರದರ್ಶಸಮದ್ಯುಶಿಃ | ೨೬ 
ನಿಧಾಯಾಸ್ಸೇ ಸ್ವಯಂ ಮುಷ್ಟಿಂ ರುರೋದ ಶನಕೈಸ್ತದಾ 
ತತೋ ನೃಷಿಭಮಾಸ್ಥಾಯಿ ಪಾರ್ನತ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಶಿವಃ ॥ ೨೩ 


ವಾಯುಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛನ್‌ ವೈ ಶುಶ್ರಾವ ರುದಿತಸ್ಪನೆಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯದುಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರುದಂತಂ ರಾಸ್ಷಸಾತ್ಮಜನು್‌ | ೨೮ 











ನಹರಿಸುವಂತೆ ಅವಳೊಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೧-೨೨) ಕೆಲವು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಲಕಟಂಕಟೆಯು,, ಮೇಘರಾಜಿಯು ಸಮುದ್ರರಾಜನಿಂದ 
ಜಲಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ, ವಿದ್ಯುತ್ವೇಶನಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು (೨೩). 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗಂಗೆಯು ಸ್ವಂದನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿ 
ದೆಂತೆ, ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಆಮೇಲೆ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ನಿದ್ಯುತ್ವೇಶನೊಡನೆ ನಿಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ, ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತಳಾದಳು (೨೪-೨೫). ಇತ್ತ ಶರತ್ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶಿಶು ಗುಡುಗು ಮೊಳಗುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸತೊಡಗಿತು. 
ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವಾರ್ವತೀಸಮೇತನಾಗಿ ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ 
ವಾಯುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಶಿಶುವಿನ ರೋದನಥ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಸಲಾಗಿ, ಉಮಾಶಂಕರರೀರ್ವರೂ ನಿದ್ಯುತ್ವೇಶನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಬಾಲಕ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ರಾವಣಾದಿಪೂರ್ವತನರಾಕ್ಷಸೋತ್ಸ ತ್ತಿ ಕೆಥನವರ್‌ ೨೩ 


ಕಾರುಣ್ಯ ಭಾವಾತ್‌ ಪಾರ್ವತ್ಯಾ ಭವಸ್ಸ್ರಿಪುರಸೂದನಃ 
ತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಮಜಂ ಚಳ್ರೇ ಮಾತುರೇನ ನಯಃಸಮನರತ್‌ ॥ ೨೯ 


ಅಮರಂ ಚೈವ ತಂ ಕೈತ್ವಾ ಮಹಾದೇನೋಸ್ಷರೋವ್ಯಯಃ | 
ಪುರಮಾಕಾಶಗಂ ಪ್ರಾಜಾತ್‌ ಪಾರ್ವತ್ಕಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 


ಉಮಯಾಹಿ ವರೋ ದತ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೂಂ ನೃಷಾತ್ಮಜ | 


ಸದ್ಯೋಪಲಬ್ಬಿರ್ಗಭಸ್ವ ಪ್ರಸೂತಿಃ ಸದ್ಯ ಏನ ಚ॥ ೩೧ 
ಸದ್ಯ ಏವ ವಯಃಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಮಾತುರೇವ ನಯೇಃಸಮವಾ್‌ ॥ 


ತತಃ ಸುಕೇಶೋ ವರದಾನಗರ್ನಿತಃ 

ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಭೋಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹರಸ್ಕ ಸಾರ್ಶತಃ | 
ಚಚಾರ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಹಾನ್‌ ಮಹಾಮತಿಃ 

ಖಗಂ ಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುರಂದರೋ ಯಥಾ | ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


ನನ್ನು ಕಂಡರು (೨೬-೨೮). ಉಮಾದೇವಿಗೆ ಆ ಮಗುವಿನಲ್ಲಿ ಮರುಕ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕನಾದ ಪರಶಿವನು ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಶಿಶುವಿಗೆ, 
ಅದರ ತಾಯಿಯಂತೆ ಕೂಡಲೆ ತಾರುಣ್ಯವು ಲಭಿನಲೆಂದೂ ಅದು ಅಮರ 
ವಾಗಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು ಅಲ್ಲದೆ ವಾರ್ವತಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಲೆಂದು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ನಗರವನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೨೯-೩೦) ರಾಘವ, ಆಗ ಉಮೆಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜಾತಿಗೆ ಈ ವರವನ್ನಿತ್ತಳು ಏನೆಂದರೆ «ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರಿಗೆ 
ಗರ್ಭವು ನಿಂತೊಡನೆ, ಅದು ಬೆಳೆದು ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಸವವಾಗಲಿ! ಹುಟ್ಟದ 
ಶಿಶು ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯ ವಯೋಮಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ!? (೩೧). 
ಇತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷನತನಯನು ಸುಕೇಶನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ವರಬಲದಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಮೆರೆಯತೊಡಗಿದನು ಗಗನನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುರಂದರನಂತೆ ನಿರಾಜಿಸಿದನು (೩.೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮಾಲ್ಯವದಾದ್ಯಪಶ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ 
ಸುಕೇಶಂ ಧಾರ್ನಿಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನರಲಬ್ಧಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಮ* | 
ಗ್ರಾಮಣೀರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಸಮಪ್ರ ಭಃ ॥ ೧ 
ತಸ್ಯ ದೇನನತೀ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶ್ರೀರಿವಾತ್ಮಜಾ | 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಾ ರೊಪಯತೌವನನಶಾಲಿನೀ | ೨ 


ತಾಂ ಸುಕೇಶಾಯ ಧರ್ಮೇಣ ದದೌ ರಕ್ಷಃಶ್ರಿಯಂ ಯಥಾ | 
ವರದಾನಕೃತೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಾ ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ರಿಯಮ್‌ | ೩ 


ಆಸೀದ್ದೇನನತೀ ತುಸ್ಪಾ ಧನಂ ಸ್ರಾಸ್ಯೇನ ನಿರ್ಧನಃ | 
ಸ ತಯಾ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತೋ ರರಾಜ ರಜನೀಚರಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೫ 


ಸುಕೇಶನು ದೇವವತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವುದು  ಮಾಲ್ಕವೆಂತ, ಸುಮಾಲಿ ಮತ್ತು 
ಮಾಲಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಅವರ ನಿವಾಹೆ; ಅವರ ಸಂತತಿ 


ರಾಘವ, ಸುಕೇಶನು ಧಾರ್ಮಿಕನೆಂದೂ ವರಬಲಸಂಸನ್ನ ನೆಂದೂ 
ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನಂತೆ ಮಹಿಮಾನ್ಸಿತನಾದ ಗ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಸ್ಮಿಯಂತೆ ಸರಮಸುಂದರಿಯಾದ 
ದೇವವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು ರೂನಯೌವನಸಂಪನ್ಮೆ ಯೆಂದು ಅವಳು 
ಜಗತ್ಭಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳು (೧-೨) ಗ್ರಾಮಣಿಯು ಸುಕೇಶನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷಿ 
ಯಂತಿದ್ದ ದೇವವತಿಯನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಸವಿಧಿಯಿಂದ ವಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಈಶ್ವರನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಸುಕೇಶನು ಪತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ದರಿದ್ರನಿಗೆ ನಿಪುಲೈಶ್ವರ್ಯವು ದೊರಕಿ 
ದಂತಾಗಿ ದೇವವತಿಯು ಆನಂದಿಸಿದಳು ಅಂಜನಪರ್ವತದಿಂದ * ಹೊರ 
ಬಂದ ಮಹಾಗಜವು ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸುವಂತೆ, ಸುಕೇಶನು ಜೀವವತಿ 


* « ಅಂಜನನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಮಾಲ್ಯವದಾದ್ಯಪತ್ಯೋತ್ಪ ತ್ರಿಃ ೨೯ 


ಅಂಜನಾದಭಿನಿಸ್ಟಾ ,೦ತೆಃ ಕರೇಣ್ಟೇವ ಮಹಾಗಜಃ | 
ದೇನನತ್ಕ್ಯಾಂ ಸುಕೇಶಸ್ತು ಜನಯಾಮಾಸ ರಾಘವನ ॥ ೫ 


ತ್ರೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯಾಮಾಸ ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿಸಮನಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ | 
ಮಾಲ್ಯವಂತಂ ಸುಮಾಲಿಂ ಚ ಮಾಲಿಂ ಚ ಬಲಿನಾಂ ನರಮ್‌॥ ೬ 


ತ್ರೀಂಸ್ತ್ರಿನೇತ್ರಸಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ರಾಶ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಇವಾವ್ಯಗ್ರಾಃ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ಟ್ರಯ ಇವಾಗ್ರಯಃ | ೩೭ 


ತ್ರಯೋ ಮಂತ್ರಾ ಇವಾತ್ಕು ಗ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋ ಹೋರಾ ಇನಾಮುಯಾಃ 
ತ್ರಯಃ ಸುಕೇಶಸ್ಯ ಸುತಾಸ್ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಸಮುತೇಜಸಃ | ಆ 


ವಿನೃದ್ಧಿಮಗಮಂಸ್ತತ್ರ ವ್ಯಾಥಯೋಪೇಕ್ಷಿತಾ ಇವ | 
ನರಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಪಿತುಸ್ತೇ ತು ಜ್ಞಾ ತ್ರೈ 2ಶ್ವರ್ಯಂ ತೆಪೋಬಲಾತ್‌॥ ೯ 


ತಪಸ್ತಪ್ರ_0ಂ ಗತಾ ಮೇರುಂ ಭ್ರಾತರಃ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾಃ | 
ಪ್ರಗೃ ಸಹ್ಯ ನಿಯಮಾನ್‌ ಘೋರ್‌ನ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾ ಸೃ ಪೆಸತ್ತಮ ॥ ೧೦ 


ಯೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತ ನಿಹರಿಸಿದನು (೩-೪) ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ ಸುಕೇಶನು 
ತನ್ನ ಮಡದಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿ ಗಳಂತಿದ್ದ ಮಾಲ್ಯವಂತ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲಿ- 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಡೆದನು ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಿಗೆ ಸದೃಶರಾದ 
ಆ ಮೂವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಂತೆ ನ್ವ ಪಿರ್ಯಸಂಪನ್ನರೂ ಮೂರು 
ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿಗಳೂ ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಉಗ್ರ ಸಾಮಥಣ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಶ್ಲೇಷ್ಮರೋಗಗಳಂತೆ 
ಸರಹಿಂಸಕರೂ ಆಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು (೫-೮) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡದೆ ಉಪೇಕ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚ ಅವರು ದಿನದಿನವೂ ಬೆಳೆದರು ! ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ 
ಈಶ  ರನಿಂದ ವರವ್ರಾನಿ ಬ್ಲಿಯಾದುದನ್ನೂ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೇ ಹ ಕ್ವರ್ಯವು 
ಲಭಸುವುಜಿಂಬುದನ್ನೂ `ಆಲೋಟಿಸಿ, ಆ ಮೂವರು ಸೋದರರೂ ತಸ ರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದರು (೯) ಕಾಕುತ್ತ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಕರೋರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತ ಸರ್ವಭೂತಭಯಂಕರವಾದ 


೩೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ನಿಜೇರುಸ್ತೇ ತಪೋ ಘೋರಂ ಸರ್ವಭೂತೆಭಯಾನಹಮ್‌ | 


ಸತ್ಯಾರ್ಜನಶನೋಹೇಶೈಸ್ತ ವೋಭಿರತಿದುಷ್ಕರೈ॥ || ೧೧ 
ಸಂತಾಪಯಂತೆಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸದೇವಾಸುರೆಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಶತೋ ವಿಭುಕ್ಷ ತುರ್ನಕ್ರ್ರೋ ನಿಮಾನನರಮಾಸ್ಥಿ ತಃ (| ೧೨ 


ಸುಕೇಶಸಪ್ರತ್ರಾನಾಮಂತ್ರ್ಯ ನರಬೊಣಸ್ಮಿೀಂ ತ್ಯಭಾಷತ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವರದಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸೇಂದೈರ್ದೇನಗಣೈೆ ವ್ಸ ತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಊಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ನೇಪಮಾನೌ ಇನ ದ್ರುಮಾಃ | 
ತಪಸಾರಾಧಿಕೋ ದೇವ ಯದಿ ನೋ ದಿಶಸೇ ವರರ ॥ ೧೪ 
ಅಜೇಯಾಃ ಶಶ್ರುಹಂತಾರಸ್ತಥೈವ ಚಿರೆಜೀವಿನೆಃ । 

ಪ್ರಭನಿಷ್ಟ್ಟ್ಫೋ ಭವ3ಮೇತಿ ಸರಸ್ಪರಮನುವ್ರತಾಃ | ೧೫ 


ಏನಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸುಕೇಶತಕಿನಯೂಾನ್‌ ನಿಭುಃ | 

ಸ ಯಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ಸೈಲಃ ॥ ೧೬ 
ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಸತ್ಯ, ಆರ್ಜವ, ಶಮ - ಮುಂತಾದ ಕರಿಣವ್ರತ 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ರಾಕ್ಷನರು ತಪೋಮಗ್ನರಾಗಲು, ದೇವಾಸುರ 
ಮನುಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು ಕಂಗಾಲಾಯಿತು (೧೦-೧೧) 

ಆಮೇಲೆ ಚತುರ್ಮುಖನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ದಿವ್ಯನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ, 
ಆ ಸುಕೇಶತನಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ " ಎಲ್ಛೆ ಭಕ್ತರೆ, ನಿಮಗೆ ವರದನಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಬ್ರಹ್ಮನು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು 
(೧೨-೧೩) ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ, ಅಲ್ಲಾಡುವ ಮರಗಳಂತೆ 
ಭಕ್ತಿಭರದಿಂದ ತೂಗಾಡುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಹೇ ದೇವ, ನಮ್ಮ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ, ನಾವು ಅಜೇಯರೂ 
ಶತ್ರುನಿಧ್ವಂಸಕರೂ ಚಿರಜೀನಿಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. 
ನಾವು ಮೂವರೂ ಸ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು (೧೪-೧೫) “ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗುವುದು” ಎಂದು ಸುಕೇಶತನಯರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವತ್ಸಲನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಮಾಲ್ಯ ನದಾದ್ಯವತ್ಯೋತ್ಸ ತ್ರಿಃ ೩೧ 


ವರಂ ಲಬ್ಸಾ ತು ಕೇ ಸರ್ವೇ ರಾಮ ರಾತ್ರಿಂ ಚರಾಸ್ತದಾ 
ಸುರಾಸುರಾನ್‌ ಹ ಸ್ರಬಾಧಂತೇ ಬರದಾನಸುನಿರ್ಭ ಯಾಃ | ೧೬ 


ತೆ ರ್ವಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ರಿದಶಾಕ ಸರ್ಷಿಸೆಂಘಾ ಸಚಾರಣಾಃ | 
ತ್ರಾ ತಾರೆಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛ ತಿ ನಿರಯಸ್ಸಾ ಯಥಾ ನರಾಃ | ೧೮ 


ಅಥ ತೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಶಿಲ್ಪಿನಾಂ ವರಮವನ್ಯಯಮ್‌ | 
ಊಚುಃ ಸಮೇತ್ಯ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ರಾಶ್ಚಸಾ ರೆಮುಸತ್ತಮ ॥ ೧೯ 


ಓಜಸ್ವೇಜೋಬಲನತಾಂ ಮಹತಾಮಾತ್ಮತೇಜಸಾ | 
ಗೃಹಕರ್ತಾ ಭವಾನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಹೃದಯೇಪ್ಸಿತನು್‌ | ೨೦ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಹಿ ತಾನತ್ವಂ ಗೃಹಂ ಹರು ಮಹಾಮತೇ | 
ಹಿಮನಂತಮುಪಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮೇರುಂ ಮಂದರೆಮೇವ ನಾ ॥ ೨೧ 


ಮಹೇಶ್ಚರಗೃಹಪ್ರಖ್ಯಂ ಗೃಹಂ ನಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಹತ್‌ | 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತತಸ್ತೇಷಾಂ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಮಹಾಭುಜಃ ೨೨ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಶ್ರೀರಾಮ, ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ಆ ರಿಶಾಚರರು ವರಬಲದಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ದೇವಾಸುರರನ್ನು ಬಾಧಿನ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧೬-೧೭) ಅವರ ಬಾಧೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖುಷಿ 
ಚಾರಣರಿಗೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ನರರ ಪರಿಸ್ಲಿ ತಿಯುಂಟಾಯಿತು ಅವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀಯುವ ಭಯತ್ರಾ ತನು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ (೧೮) ಮಾಲ ್ಯವಂತನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ರೇಷ್ಟ ಶಿಲ್ರಿಯಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು 
“ಅಯ್ಯಾ-ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಓಜನ್ವೇಜೋಬಲಾನಿ ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಭವ್ಯಗೃಹಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕವನು 
ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆ? (೧೯-೨೦) ಎಲ್ಫೈ ಶಿಲ್ಪಕಲಾನಿವುಣನೆ, ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮಗೂ ಒಂದು ವಸ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು! ಹಿಮಾಲಯ ಪ್ರಾಂತ 
ದಲ್ಲಿಯೋ ಮೇರು ಗಗ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೋ ನೀನು ಆರಿಸುವ ಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ 
ವಸತಿ ಇರಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಭವನದಂತೆ ನಮ ಶ್ರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ft 


೩೨ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ನಿನಾಸಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಶೆಕ್ರೆಸ್ಕೇನಾಮರಾವತೀಮಾ್‌ | 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕೋದಧೇಸ್ತೀರೇ ತ್ರಿಕೊಟೋ ನಾನು ಹರ್ನತಃ |. ೨೩ 


ಸುನೇಲ ಇತಿ ಚಾಸ್ಕನ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸತ್ರ ಸತ್ತಮಾಃ | 


ಶಿಖರೇ ತೆಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮೇಂಂಬುದಸನ್ನಿಭೇ | ೨೪ 
ಶಕುನೈರಪಿ ದುಪ್ರಾಸೇ ಚಿಂಕಚ್ಛಿ ನ್ನ ಚತುರ್ದಿಶಿ 

ತ್ರ ಂಶಡ್ಕೊ €ಜನನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಶತಯೋಜನನಾಯತಾ॥ ೨೫ 
ಸೃ ಓರ್ಜಿಪ್ರಾ ಕಾರಸಂನೀತಾ ಹೇನುತೋರಣಸಂವ್ಸ ತಾ | 

ಮುಯಾ ಲಂಕೇತಿ ನಗರೀ ಶಕ್ರಾ ಜ್ರ ಹೆ ನೆ ಬರಾ [| ೨೬ 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸತ ದುರ್ಧರ್ಸಾ ಔಷ ರಾಕ್ಸಸಪುಂಗವಾಃ | 
ಅಮರಾನತಶೀಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸೇಂದ್ರಾ ಇನ ದಿನೌಕಸಃ | ೨೭ 
ಲಂಕಾದುರ್ಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಶಸೈರ್ಬಹುಭಿವೃತಾಃ | 
ಭನಿಷ್ಯಥ ದುರಾಧರ್ಷಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶತ್ರುಸೂದನಾಃ॥ ೨೮ 





ವಾಗಿರಲಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು (೨೧-೨೨) ಆಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು “ಎಲ್ಪೆ 
ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮರೆ, ದಕ್ಷಿಣನಾಗರದ ಆಜೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೂಟವೆಂಬ 
ಪರ್ವತವುಂಟು ಅದರ ಬಳಿ ಸುವೇಲನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪರ್ವತವೂ ಇದೆ 
ಮೇಘರಾಜಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ ಕ್ರಿಕೂಟಶೈಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯೆಂಬ 
ನಗರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ (೨೩-೨೪) ಆ ಶಿಖರವು ಹೆಕ್ಟಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಲುಕದಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದೆ ಶಿಖರದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬಂಕ 
ಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇಕೆ ಆ ಲಂಕಾನಗರವು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ನೂರು ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇದೆ (೨೫). 
ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಾಕಾರವಿಜಿ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಗರದ್ವಾರ 
ವುಂಟು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಎಲ್ಫೈ ವೀರರ, ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿರಿ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವಂತೆ, ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಇರಬಹುದು. 
ರಾಕ್ಷಸಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ವಸತಿಯನ್ನು ಹೂಡಿದರೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಮಾಲ್ಯ ನದಾದ್ಯವತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಡಿಪ್ಪಿ 


ವಿಶ್ವಕೆರ್ನುನಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಸ್ತೇ ರಾಶ್ಸಸೋತ್ತಮಾಃ | 
ಸಹಸ್ರಾನುಚರಾ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ತಾಮವಸನ್‌ ಪುರೀಮ್‌ ॥ ೨೯ 


ದೃಢಪ್ರಾಕಾರಪೆರಿಖಾಂ ಹೈಮೈ ಗರ್ಗ ಹಶಕ್ಸೆ ನೃ ತಾಮ್‌ | 
ಲಂಕಾಮವಾಪ್ಯ ತೇ ಹೃಷ್ಟಾ ನ್ಯವಸನ್‌ ರಜನೀಚರಾಃ ॥ ೩೦ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಯಥಾಕಾಮಂ ಚ ರಾಘವ | 
ನರ್ಮದಾ ನಾಮ ಗಂಧರ್ನೀ ಬಭೂನ ರೆಘುನಂದನ ॥ ೩೧ 


ತೆಸ್ಕಾಃ ಕನ್ಯಾತ್ರಯಂ ಹ್ಯಾಸೀದ್ದಿ ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿಸಮದ್ಕುತಿ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಕ್ರಮೇಣ ಸಾ ಶೇಷಾಂ ರಾಶಸಾನಾಮರಾಕ್ಷಸೀ | ೩೨ 


ಕನ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರದದೌ ಹೃಷ್ಟಾ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಾಃ | 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ರಾಸ್ಟಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತಿಸ್ಪೋ ಗಂಧರ್ವಕೆನ್ಯಕಾಃ || ೩೩ 


ದತ್ತಾ ಮಾತ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಭಗದೈನತೇ | 
ಕೈತದಾರಾಸ್ತು ತೇ ರಾಮ ಸುಕೇಶತನೆಯಾಸ್ತ್ರದಾ ॥| ೩೪ 


ದುರ್ಧರ್ಷರಾಗಿ ಬಾಳುನಿರಿ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬-೨೮) ಅನಂತರ, 
ರಾಘವ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಹುಮಂದಿ ಫಿಶಾಚಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ 
ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು... ಲಂಕಾನಗರವಾದರೋ ದೃಢವಾದ ಕೋಟಿ 
ಕೊತ್ತಲಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣಮಯ  ಮಂದಿರಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು (೨೯-೩೦) ರಘುನಂದನ, 
ಹೀಗಿರಲು ನರ್ಮದೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವಿಗೆ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು 
ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ಹ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಕೇರ್ತಿಗಳಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿನಿಯರೂ ಸುಂದರಿಯರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು ಗಂಧರ್ವಿಯು ಆ ಕರೆ ಯರನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾಲ್ಯವಂತ, 
ಸುಮಾಲಿ ಮತ್ತು ಮಾಲಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದಳು (೩೧-೩೨). 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನೆಯರಾದ ಆ ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯೆಯರು ಉತ್ತರಾಫಲ್ಲು ನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರಿಸಿದರು. ಸುಕೇಶಸುತ 
ರಾದ ಮಾಲ್ಯವದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಡದಿಯರೊಡನೆ, ಅಪ್ಪರೆಯರೊಡನೆ 
3 


೩೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಚಿಕ್ರೀಡುಃ ಸಹ ಭಾರ್ಯಾಭಿರಪ್ಸರೋಭಿರಿನಾಮರಾಃ | 
ತತೋ ಮಾಲ್ಯನತೋ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಂದರೀ ನಾಮ ಸುಂದರೀ ॥ 


ಸ ತಸ್ಯಾಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಯದಪಕತ್ಕ್ಯಂ ನಿಬೋಧ ಶತ | 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿರ್ನಿರೊಪಾಸ್ಸೋ ದುರ್ಮುಖಶೈೈವ ರಾಕ್ಷಸ! ೩೬ 
ಸುಪ್ತಘ್ನೋ ಯಜ್ಞ ಕೋಪಶ್ಚ ಮುತ್ತೋನ್ಮತ್ತಾ ತಥೈವ ಚ | 
ಅನಲಾ ಚಾಭವತ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸುಂದರ್ಯಾಂ ರಾಮ ಸುಂದರೀ! ೩೭ 
ಸುಮಾಲಿನೊಟಪಿ ಭಾರ್ಯಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾ | 
ನಾಮ್ನಾ ಜೇತುಮತೀ ನಾಮು ಪ್ರಾಣೇಭ್ಕ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀ ॥ ೩೮ 
ಸುಮಾಲೀ ಜನೆಯಾಮಾಸ ಯದಪತ್ಯಂ ನಿಶಾಚರೆಃ | 
ಕೇತುಮತ್ಕಾಂ ಮಹಾರಾಜ ತನ್ನಿಬೋಧಾನುಪೂರ್ವಶಃ॥ ೩೯ 
ಪ್ರಹಸ್ತೋಃಕಂಪನಶ್ರೈವ ವಿಕಟಿಃ ಕಾಲಕಾರ್ಮುಶಕಃ | 


ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಶ್ರೈನ ದಂಡಶ್ಲೆ ಸುಪಾರ್ಶೆಶ್ಟೆ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೪೦ 
ಸಂಹ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಘಸಶ್ವೈನ ಭಾಸಕರ್ಣಶ್ಚೆ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ರಾಕಾ ಪುಷ್ಪ್ಸೋತ್ಕಟಾ ಚೈನ ಕೈಕಸೀ ಚ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥ ೪೧ 


ಕುಂಭೀನಸೀ ಚ ಇತ್ಯೇತೇ ಸುಮಾಲೇಃ ಪ್ರಸವಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಮಾಲೇಸ್ತು ನಸುಧಾ ನಾಮ ಗಂಧರ್ನೀ ರೂಪಶಾಲಿನೀ ॥ ೪೨ 


ದೇವತೆಗಳು ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩೩-೩೪). ಹೀಗಿರಲು ಮಾಲ್ಯ 
ವಂತನ ಮಡದಿಯಾದ ಸುಂದರಿಯೆಂಬ ಗಂಧರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ, 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, ದುರ್ಮುಖ, ಸುಪ್ತಫ್ಲೈ, ಯಜ್ಞ ಕೋಪ, ಮತ್ತ, ಉನ್ಮತ್ತ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರರೂ ಅನಲೆಯೆಂಬ ಚೆಲುವೆಯಾದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜನಿಸಿದರು (೩೫-೩೭). 
ಸುಮಾಲಿಯ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ ಕೇತುಮತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಸ್ತ, ಅಕಂಪನ, 
ವಿಕಟ, ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ, ದಂಡ, ಸುಪಾರ್ಶ್ವ, ಸಂಹ್ರಾದಿ, 
ಪ್ರಫಘಸ, ಭಾಸಕರ್ಣ ಎಂಬ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ ರಾಕಾ, ಪುಷ್ಸೋತ್ನಟಾ, 
ಕೈಕಸೀ, ಕುಂಭೀನಸೀ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ ಹುಟ್ಟಿದರು (೩೮-೪೧) 
ಮಾಲಿಯ ಹೆಂಡತಿ ರೂ ಸಶಾಲಿನಿಯಾದ ವಸುಧೆಯೆಂಬ ಗಂಧರ್ವಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಮಾಲ್ಯವದಾದ್ಯಪತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಶ್ಮಿ೫ 


ಭಾರ್ಯಾಸೀತ್‌ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಶ್ರೀ ಸ್ವಕ್ಷೀ ಯಕ್ಷೀ ವರೋಪಮಾ | 
ಸುಮಾಲೇರನುಜಸ್ತ ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಾಮಾಸ ಯತ್‌ ಪ್ರಭೋ ೪೩ 
ಅಪತ್ಯಂ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ತು ಮಯಾ ತೈಂ ಶೃಣು ರಾಘವ | 
ಅನಿಲಶ್ವಾನಲಶ್ರೈವ ಹರಃ ಸಿಂಪಾತಿರೇನ ಚ! ಛಲ 
ಏತೇ ನಿಭೀಷಣಾಮಾತ್ಕಾ ಮಾಲೇಯಾಸ್ತು ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ತತಸ್ತು ತೇ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ನಿಶಾಚರೈಃ ಪುತ್ರ ಶತೈಶ್ತ ಸಂವೃತಾಃ | 
ಸುರಾನ್‌ ಸಹೇಂದ್ರಾ ನೃಷಿನಾಗಯಕ್ಷಾನ್‌ 
ಬಬಾಧಿರೇ ತಾನ್‌ ಬಹುವೀರ್ಯದರ್ಶಿತಾ। ॥ ೪೫ 
ಜಗದ ಮಂತೊನಿಲನದ್ದು ರಾಸದಾ 
ರಣೇಷು ಮೃತ್ಯುಪ್ರತಿಮಾನತೇಜಸಃ | 
ವರಪ್ರದಾನಾದತಿಗರ್ನಿತಾ ಭೃಶಂ 
ಕ್ರತುಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಮಂಕೆರಾಃ ಸದಾ | ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 








ಮಹಾರಾಜ, ಮಾಲಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಹರ, ಸಂವಾತಿಯೆಂಬ 
ನಾಲ್ವರು ತನಯರು ಜನಿಸಿದರು ಮಾಲಿತನಯರಾದ ಆ ನಾಲ್ವರೂ 
ಮುಂದೆ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅಮಾತ್ಯರಾದರು (೪೨-೪೪) ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಲ್ಯವದಾದಿ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವರು ಬಹುಮಂದಿ ನಿಶಾಚರರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬಲದರ್ಪದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಖಷಿನಾಗಯಕ್ಷರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದರು (೪೫) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ದೃಪ್ತರಾದ ಆ ನಿಶಾಚರರು ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತ ಮೆರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು (೪೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಷ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಷು ಮಾಲ್ಕವದಾದಿಯುದ ಮ್‌ 
ಣಿ ಪಿ ಎ 


ತೈರ್ನಧ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚ ತಪೋಧನಾಃ | 
ಭಯಾರ್ತಾಃ ಶರಣಂ ಜಗ್ಮುರ್ದೇವದೇನಂ ಮಹೇಶೈರೆಮ್‌ lI ೧ 


ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ಯಂತಕರ್ತಾರಮುಜಮವ್ಯಕ್ತೆ ರೊಪಿಣಮ್‌ 


ಆಧಾರೆಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಮಾರಾಧ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗುರುನ ॥ ೨ 
ತೇ ಸಮೇತ್ಯ ತು ಕಾಮಾರಿಂ ತ್ರಿಪುರಾರಿಂ ತ್ರಿಲೋಚನಮ್‌ | 


ಊಚುಃ ಪ್ರಾ ಂಜಲಯೋ ದೇನಾ ಭಯೆಗದ್ದ ದಭಾಷಿಣಃ ॥ ೩ 

ಸುಶೇಶೆ ಪುತ್ರೈ ರ್ಭಗವನನ್‌ ನಿತಾನುಹನರೋದ್ಧ ತೈಃ | 

ಪ ್ರೈಜಾಧ್ಯನೆಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾ ಬಾಧ್ಯಂತೇ ರಿಪುಜಾಧೆೈಃ | ೪ 
ಸರ್ಗ ೬ 


ರಾಕ್ಷಸಪೀಡಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈಶ್ವ ರನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುವುದು ಆತನ 
ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಅವರು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಕು ವಿಷ್ಣು ವು 
ಮಾಲ್ಕನದಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಹಂಸುವುದಳ್ಕಾ ಗಿ ಅನಿಸುವ 


ಹೀಗೆ ಮಾಲ್ಯವದಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಪೀಡೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಪೋಧನರೂ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡು, ದೇವದೇವನಾದ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕ ರು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಜನ ನಯಾ 
ಅವ್ಯಕ್ತನೂ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನೂ ನಿಖಿಲವಂದ್ಯ ನೂ ಪರಮ 
ಚ ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ಶರಣಾದರು (೧-೨). ನಗೂ 
ತ್ರಿಪುರಾರಿಯೂ ಆದ ಆ ತ್ರಿಯಂಬಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ವ್ರಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ಗದ್ಗ ದಿಸುತ್ತ “ಭಗವನ್‌, ಸುಕೇಶನ ಪುತ್ರ 
ಚ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದಿಂದ ದೃಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ 
ಪ್ರಜಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರ ್ರಜಿಗಳನ್ನೆ ( ಅವರು ಬಾಧಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೬] ನಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಯ ವದಾದಿಯುದ್ಧ ವ್‌ ಪಿಒ 


ಶರಣ್ಯಾ ನೈಶರೆಣ್ಕಾನಿ ಹ್ಯಾಶ್ರಮಾಣಿ ಕೈ ತಾನಿ ನಃ । 

ಸ್ಪರ್ಗಾಚ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕ್ರೀಡಂತಿ ಗೇವವನತ್‌ | 
ಅಹಂ ನಿಷ್ಣುರೆಹಂ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಹಂ ದೇವರಾಡಹಮಃ | 
ಅಹಂ ಯಮುಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಂದ್ರೋಃಹಂ ರನಿರಷ್ಕ ಹನ್‌ [| ೬ 


ಇತಿ ಮಾಲೀ ಸುಮಾಲೀ ಚ ಮಾಲ್ಯನಾಂಶ್ರೈನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಬಾಧಂತೇ ಸಮರೋದ್ಧರ್ಷಾ ಯೇ ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ಸರಾಃ | ೩ 
ತನ್ನೋ ದೇನ ಭಯಾರ್ತಾನಾಮಭಯಂ ದಾತುಮುರ್ಹಸಿ | 
ಅಶಿನಂ ವಪುರಾಸ್ಟಾಯ ಜಹಿ ನೈ ದೇವಕಂಟಿಕಾನ್‌ ॥ ೮ 


ಇತ್ಲುತೆ ಸು ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಘೆಪರ್ದೀ ನೀಲಲೋಹಿತ।ಃ | 


ಜಿಎೂ ಎಂ 
ಸುಕೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಪೇಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಹ ದೇವಗಣಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ ೯ 
ಅಹಂ ತಾನ್ನ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಮುಯಾನಧ್ಯಾ ಹಿ ಶೇಃಸುರಾಃ | 
ಕಿಂತು ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯೋ ವೈ ತಾನ್ನಿಹನಿಷ್ಯತಿ | ೧೦ 


ಸಮಸ್ತ ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೀಯುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಳೇ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಪೀಡೆಯಿಂದ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಧವಾದವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ತಾವೇ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ವಿಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ (೫) ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲ್ಯವಂತ-ಎಂಬ ಆ ಮೂವರು 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ " ನಾನೇ ವಿಷ್ಣು, ನಾನೇ ರುದ್ರ, 
ನಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ನಾನೇ ಇಂದ್ರ |: ಎಂದು ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
" ಯಮ, ವರುಣ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ-ಎಲ್ಲರೂ ನಾವೇ!” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೬) ಆ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅವರ ಪರಿವಾರದವರೂ 
ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ಮರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹೇ ದೇವದೇವ, ಭಯಾರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಭಯಹಸ್ತ ವನ್ನಿತ್ತು ಕೃವೆ 
ಮಾಡು. ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದೇವಕಂಟಿಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡಿದರು (೭-೮) ಆಗ ಜಟಾಮಾಲಿಯೂ ನೀಲ 
ಲೋಹಿತನೂ ಆದ ಶಂಕರನು, ಸುಕೇಶನು ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಾನೇ ಸಂಹರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 


ಕ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡ॥ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ಏತಮೇವ ಸಮುದ್ಯೋಗಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಗಚ್ಛಥ್ಸೆಂ ಶರಣಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಸೆ ತಾನ್‌ ಪ್ರಭುಃ | ೧೦ 
ತತಸ್ತು ಜಯಶಜ್ಹೇನ ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ ಮಹೇಶೈರೆಮ್‌ | 

ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಮೀಪನಮಾಜಗ್ಮುರ್ನಿಶಾಚರಭಯಾರ್ದಿತಾಃ 1. ೧೨ 
ಶಂಖಚಕ್ರೆಥರಂ ದೇನಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಬಹುಮಾನ್ಯ ಚ | 

ಊಚುಃ ಸಂಭ್ರಾಂತನದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಸುಕೇಶತನಯಾನ್‌ ಪ್ರತಿ Il ೧೩ 


ಸುಕೇಶತನಯೆರ್ಜೇವ ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಸಂನಿಭೈಃ | 


ರ 
ಅಕ್ರ ಮ್ಯು ನರದಾನೇನ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಪಹೃತಾನಿ ನಃ॥ ೧೪ 
ಲಂಕಾ ನಾಮ ಪುರೀ ದುರ್ಗಾ ತ್ರಿಕೂಟಿಶಿಖರೇ ಸ್ಥಿತಾ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಥಂತೇ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಶ್ಷಣದಾಚರಾಃ || ೧೫ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾದ್ಧಿ ತಾರ್ಥಾಯ ಜಹಿ ತಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನ | 
ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ನಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗತಿರ್ಭವ ಸುರೇಶ್ವರ ॥ ೧೬ 


ಆಲೋಚಿಸಿ, “ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ, ನಾನು ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವುದು ನನಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ ಆದರೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು (೯-೧೦) ಎಲ್ಛೈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ- 
ದೇವತೆಗಳಿ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಶರಣಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ ಆತನು ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವನು” ಎಂದು 
ನುಡಿದನು ಆಮೇಲೆ ದೇವರ್ಷಿಗಳು "ಜಯ ಜಯ ಮಹೇಶ್ವರ |? ಎಂದು 
ಅಭಿನಂದಿಸಿ, ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು (೧೧-೧೨). ಶಂಖಚಕ್ರ 
ಧಾರಿಯಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, 
ಸುಕೇಶತನಯರಿಂದಾದ ಭೀತಿಯನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೀಗೆಂದರು ' 
«ದೇವ ಮಧುಸೂದನ, ಸುಕೇಶನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪುತ್ರರಾದ ಮೂವರು 
ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ, ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (೧೩-೧೪) ಕ್ರಿಕೂಟಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯೆಂಬ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ನಗರವುಂಟಿಷ್ಟೆ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರ ಹಿತವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೬] ವಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಯ ವದಾದಿಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೩೯ 


ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಸಮರೇ ದುರ್ನ್ಹಾ ಸಾನುಬಂರ್ಧಾ ಮದೋದೃರ್ತಾ | 
ಚಸ್ರೆಕೃ ತ್ತಾಸ್ಯಕೆಮಲಾನ್ನಿನೇದಯ ಯಮಾಯ ವೈ || ೧೭ 


ಭಯೇಷ್ವಭಯದೋಲಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾನ್ಯೋಸ್ತಿ ಭವತಾ ನಿನಾ | 
ನುದ ತ್ವಂ ನೋ ಭಯಂ ದೇವ ನೀಹಾರಮಿನ ಭಾಸ್ಕರಃ |. ೧೮ 
ಇತ್ಯೇನಂ ದೈನತೈರುಕ್ತೋ ದೇವದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಅಭಯಂ ಭಯಮದೋಃರೀಣಾಂ ದತ್ತ್ವಾ ದೇವಾನುನಾಚ ಹ॥ ೧೯ 


ಸುಕೇಶಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಾನೇ ಈಶಾನವರದರ್ಸಿತನು | 
ತಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ತನರ್ಯಾ ಜಾನೇ ಯೇಷಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸ ಮಾಲ್ಯರ್ವಾ 


ತಾನಹಂ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಮರ್ಯಾದಾನ್‌ ರಾಕ್ಸಸಾಧೆಮಾನ್‌ | 
ನಿಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸುರಾ ಭವತೆ ನಿಜ್ವರಾಃ ॥ ೨೧ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಯಥಾವಾಸಂ ಯಯುಹ್ಹ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತೋ ಜನಾರ್ದನಮ್‌ 


ಚಿಂತಿಸಿ ಆ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು ನಿನಗೆ ನಾವು ಶರಣಾ 
ಗತರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮಗೆ ಗತಿಯಾಗು (೧೫-೧೬). ಮದೋದ್ಧ ತರಾದ 
ಆ ದುರುಳರ ಶಿರಗಳನ್ನು ಅವರ ಪರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಸಮರದಲ್ಲಿ ತರಿದು, ಯಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು! ದೇವ, ನಮಗೆ ಭಯವೊದಗಿ 
ದಾಗ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರೆಯುವವನು ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲ ಪ್ರಭು, ಸೂರ್ಯನು ಮಂಜನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತೆ, ನಮ ಭಯವನ್ನು 
ನೀಗಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೧೭-೧೮) ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ದೇವದೇವನಾದ ಜನಾರ್ದನನು ಅಮರ 
ರಿಗೆ 'ಅಭಯವನ್ನಿ ತ್ತು ಓ ದೇವತೆಗಳ, ಈಶ್ವರನ ವರದಿಂದ ಗರ್ನಿತನಾದ 
ಸುಕೇಶನ Ae ನನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟು! ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು! 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾಲ್ಯವಂತನು ಹಿರಿಯನಲ್ಲವೆ? (೧೯-೨೦) 4 ರಾಕ್ಷಸಾಧಮರು 
ರೋಕಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ನಾನು 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೆ, ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ನಿಶ್ಚಿಂತ 
ರಾಗಿರಿ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಹೀಗೆ 


ಭಕಿ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಸ 


ನಿಬುಧಾನಾಂ ಸಮುದ್ಯೋಗಂ ಮಾಲ್ಯವಾಂಸ್ತು ನಿಶಾಚರಃ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ನೀರಾನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ |. ೨೩ 
ಅಮರಾ ಖಷಯಶ್ರೆವ ಸಂಗಮ್ಯ ಕಿಲ ಶಂಕರಮ್‌ | 
ಅಸ್ಮದ್ವಧಂ ಸರೀಪ್ಸಂತ ಇದಂ ವಚನಮುಬ್ರುನನ್‌ | ೨೪ 


ಸುಕೇಶತನಯಾ ದೇವ ನರದಾನಬಲೋದ್ಧ ತಾಃ | 
ಜಾಧಂತೇಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮುದ್ಧಸ್ತಾ ಘಹೋರೆರೊಪಾಃ ಪದೇ ಪದೇ ॥ 


ರಾಕ್ಷಸೈರೆಭಿಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ನ ಶಕ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೇ | 
ಸೆ ಷು ಸದ ಸು ಸಂ ಸ್ಥಾ ತುಂ ಭಯಾತ್ತೇಷಾಂ ದುರಾತ ಸಾಮ್‌ || 


ತದಸ್ಮಾಕಂ NA ಜಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ತ್ರಿ ಲೋಚನ | 


ರಾಶ್ಸ್ಚಸಾನ್‌ ಹುಂಕೈ ತೇನೈ ನ ಹಹ ಪ್ರ ದಪತಾಂ ವರ ॥ ೨೭ 
ಇತ್ಯೇವಂ ್ರಿದಶೈರುಕ್ತೋ ನಿಶಮ್ಯಾಂಧಕಸೂದನಃ | 
ಶಿರಃ ಕರಂ ಚ ಧುನ್ಹಾನ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ (| ೨೮ 


ನುಡಿಯಲು, ಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಉಲ್ಲಸಿತರಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೨೧-೨೨) ಇತ್ತ ಮಾಲ್ಯವಂತನಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನಡೆಸಿದ ಸಂನಾಹವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ನಿಶಾಚರನು ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು; “ ಎಲ್ಫೈ ತಮ್ಮಂದಿರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿ 
ಗಳೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಾ? ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹವಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ಶಿವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ "ದೇವ, 
ಸುಕೇಶತನಯರು ನರಬಲದಿಂದ. ಉದ್ದತರಾಗಿ ನಮ ನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಕ್ರೂ ರಾತ್ಮ] ರು ಪದೇ ಪದೇ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಿ. ದ್ದಾ ರೆ (೨. ೨೫). 
ಆ Sd ನಾವು ಪರಾಭೂತರಾಜವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವರ ಭಯದಿಂದ ಇರಲಾರದೆ ಸಂಕಟಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ * ಆದ್ದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಲ್ಯವದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು! ಹೇ ತ್ರಿಲೋಚನ, 
ಹುಂಕಾರಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಬಲ್ಲೆ |? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ (೨೬-೨೭). ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಯ ನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅಂಧಕಾರಿಯು ತಲೆಯಾಡಿಸಿ ಕೈ ಕೊಡನಿ " ದೇವತೆಗಳೆ, ಸುಕೇಶತನಯ 


ಸರ್ಗಃ ೬] ವಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಯವದಾದಿಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೪೧ 


ಅವಧ್ಯಾ ಮಮ ತೇ ಡೇನಾಃ ಸುಕೇಶತನಯಾ ರಣೇ | 
ಮಂತ್ರಂ ತು ವಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಸ್ತಾನರ ವೈ ನಿಹಸಿಷ್ಯತಿ | ೨೯ 


ಯೋಸ್‌ೌ ಚಕ್ರೆಗದಾಪಾಣಿಃ ಪೀತವಾಸಾ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶರಣಂ ತೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯಥ ॥ ೩೦ 


ಹರಾದವಾಪ್ಯ ತೇ ಮಂತ್ರಂ ಕಾಮಾರಿಮಭಿವಾದ್ಯ ಚ | 
ನಾರಾಯಣಾಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ | ೩೧ 


ತತೋ ನಾರಾಯಣೇನೋಕ್ತಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಸುರಾರೀಂಸ್ತಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಾ ಭವತ ವಿಜ್ವರಾಃ ॥ ೩೨ 


ದೇವಾನಾಂ ಭಯಭೀತಾನಾಂ ಹರಿಣಾ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭೌ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೋ ವಧೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿಂತೈತಾಂ ಯದಿಹ ಸ್ಹನುಮ್‌ ॥ 


ಹಿರಜ್ಯಕಶಿಪೋಮ್ಯೃತ್ಯುರನ್ಯೇಷಾಂ ಚ ಸುರದ್ವಿಷಾಮ್‌ | 
ದುಃಖಂ ನಾರಾಯಣಂ ಜೇತುಂ ಯೋ ನೋ ಹಂಕುಮಭೀಪ್ಪತಿ ॥ 


ರನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ 
ಒಂದು ಉವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು (೨೮-೨೯) ಚಕ್ರಗದಾನಾಣಿಯೂ 
ನೀತಾಂಬರನೂ ಆದ ಜನಾರ್ದನನಿದ್ದಾನೆ ನೀವು ಆ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ಶರಣಾಗಿರಿ: ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಹರನು 
ಹೇಳಿದ ಉವಾಯವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಆ ಕಾಮಾಂತಕನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡರು (೩೦-೩೧). ಆಗ 
ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಯವನ್ನಿತ್ತು "ದೇವತೆಗಳ, ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನೀವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರಿ? ಎಂದು ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಠಂತೆ (೩.೨) ಖಲ್ಬೆ ರಾಕ್ಷನೋತ್ತಮರೆ, ಭೀತರಾದ ಸುರರಿಗೆ 
ವಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ 
ಪ್ರಾ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿರಿ ನಾರಾಯಣ 
ನಾದರೋ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ ಹಿರಣ್ಯ ಕತಿಪುವಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದವನು ಬಹು 
ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ 


೪೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂದಃ | ಸರ್ಗಃ ೬ 


ತತಃ ಸುಮಾಲೀ ಮಾಲೀ ಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಲ್ಯನಕೋ ವಚಃ | 
ಊಚತುಭಾನ್ರ ತರಂ ಜೈೇಷ್ಮಮಶ್ಚಿನಾನಿನ ನಾಸನಮ್‌ ॥ ೩೫ 


ಸ್ಫಧೀತೆಂ ದತ್ತಮಿಷ್ಟಂ ಚಾಸ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪರಿಪಾಲಿತಮ್‌ | 


ಆಯುರ್ನಿರಾಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸುಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಹಿಂಃ ಪಧಿ | ೩೬ 
ದೇವಸಾಗರಮಸ್ಸೋಭ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರ ಸಮುವಗಾಹ್ಯ ಚೆ! 
ಜಿತಾ ದ್ವಿಷೋ ಹ್ಯಪ್ರತಿಮಾಸ್ತನ್ನೋ ಮೃತ್ಯುಳ್ಳ ಸಂ ಭಯಮ್‌ ॥ 


ನಾರಾಯಣಶ್ಚೆ ರುದ್ರಶ್ಹೆ ಶಕ್ರಶ್ಚಾಪಿ ಯಮುಸ್ತಥಾ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಮುಖೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಸರ್ವೇ ಬಿಭ್ಯತಿ ಸರ್ನದಾ ೩೮ 


ವಿಷ್ಲೋದೆಣ್ವೀಷಸ್ಯ ನಾಸ್ಕೇವ ಕಾರಣಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ | 
ದೇವಾನಾಮೇವ ದೋಷೇಣ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರ ಚಲಿತಂ ಮನಃ! ೩೯ 


ತಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸಮುದ್ಯುಕ್ತಾ8 ಸನಃ ಸೈನ್ಯಸಮಾವೃತಾಃ | 
ದೇನಾನೇನ ಜಿಘಾಂಸಾಮ ಯೇಜ್ಯೋ ದೋಷಃ ಸಮುತ್ತಿ ತಃ | 


ಆತನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ |» ಎಂದನು (೩೩-೩೪) ಮಾಲ್ಯವಂತನ 
ಮಾತನ್ನಾಲಿಸಿ ಮಾಲಿ ಸುಮಾಲಿಗಳು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನುಡಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು (೩೫): 
“ ಅಣ್ಣ, ನಾವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದೇವೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪಾಲಿಸಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇವೆ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮ ಕುಲ 
ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮರಣಕ್ಕೆ ಅಂಜುವುದಂದರೂ ಏಕೆ? ನಮಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಇಲ್ಲ! 
(೩೬-೩೭) ಅಲ್ಲದೆ, ಅಣ್ಣ, ನಾರಾಯಣನಾಗಲಿ, ರುದ್ರನಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರ 
ಯಮರೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೆದರುತ್ತಾರೆ. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣುವಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ ಈ ದೇವತೆಗಳ ತರಲೆಯಿಂದ ಆತನ ಮನಸ್ಸು 


ಕಲಕಿದೆ | (೩೮-೩೯). ಈ ಸಂಚು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಆದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೬] ವಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಯನದಾದಿಯುದ್ದ ಮ್‌ ಛಪ್ಟಿ 


ಏನಂ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಬಲಿನಃ ಸರ್ವೇ ಸೈನ್ಯಸಮಾವೃತಾಃ 
ಉದ್ಯೋಗಂ ಘೋಷಯಿತ್ವಾ ತು ಸರ್ವೇ ನೈರ್ಯ ತೆಪುಂಗವಾಃ | 
ಯುದ್ಧಾಯ ಸನಿರ್ಯಯುಃ ಸ್ರುದ್ಧಾ ಜಂಭವೃತ್ರ ಬಲಾ ಇವ | 

ಇತಿ ತೇ ರಾಮ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಸರ್ವೋದ್ಯೋಗೇನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೪೨ 


ಯುದ್ಧಾಯ ನಿರ್ಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ಮುಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾಬಲಾಃ 
ಸ್ಕಂದನೈರ್ವಾರುಣೈಶ್ರೈವ ಹಯ್ಕೆ ಶ್ತ ಗಿರಿಸನ್ನಿಭೈಃ | ೪೩ 
ಖರೈರ್ಗೋಭೀ ರಥೋಸ್ಪ್ರೈಶ್ವ ಶಿಂಶುಮಾರೈರ್ಭುಜಂಗಮೈಃ | 
ಮಕರೈಃ ಕಚ್ಛಸೈರ್ನೀನೈರ್ನಿಹಂಗೈರ್ಗರುಡೋಪನ್ನುಃ | ೪೪ 
ಸಿಂಹೈರ್ವಾಘ್ರೈರ್ವರಾಹೈ ಶ್ರ ಸೃಮರೈಶ್ಚಮರೈರಪಿ | 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಬಲಗರ್ನಿತಾಃ | ೪೫ 
ಪ್ರಯಾತಾ ದೇವಲೋಕಾಯಂ ಯೋದ್ಧುಂ ದೈವತಶತ್ರವಃ | 
ಲಂಕಾನಿಷರ್ಯಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾನಿ ಲಂಕಾಲಯಾನ್ಯಥ॥ ೪೬ 
ಭೂತಾನಿ ಭಯದರ್ಶಾನಿ ವಿಮನಸ್ಥಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ರಥೋತ್ತಮೈರುಹ್ಯಮಾನಾಃ ಶಶಶೋಜಥ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೪೭ 


ನಾವು ಸೇನಾಸಮೇತರಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ, ವೊದಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಬಗ್ಗುಬಡಿಯ 
ಬೇಕು” ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸವೀರರು 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವುದೆಂದು ಹಂಗುರ ಹೊಡೆಸಿದರು (೪೦-೪೧) ಜಂಭ, 
ವೃತ್ರ, ಬಲಾಸುರರಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ನಿಶಾಚರರು ಸೇನಾಸಮೇತರಾಗಿ 
ಸರ್ವಸನ್ನಾ ಹಗಳೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಳಗಕ್ಳಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದರು 
(೪೨) ಶೈರೋಪಮಗಳಾದ ರಧ, ಗಜ, ಅಶ್ವ, ಹೇಸರಗತ್ತೆ, ವೃಷಭ, 
ಒಂಟಿ, ನೆಗಳು, ಸರ್ಕ, ಮೊಸಳೆ, ಅಮೆ, ಮೀನ ಮತ್ತು ಗರುಜೋಪಮ 
ಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸಿಂಹ ವ್ಯಾಘ್ರ, ವರಾಹ, ಸೃಮರ, ಚಮರ ಎಂಬ 
ಮೃಗಗಳು - ಮುಂತಾದ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ಬಲದ ಪ್ರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಹೋರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು (೪೩-೪೫). ಅಂಕೆಗೆ ಒದಗಿದ 
ವಿಪತ್ತನ್ನು ಕಂಡು ಲಂಕಾಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಸಕಲರೂ ಭಯದಿಂದ ವಿಷಣ್ಣ 
ರಾದರು ರಾಕ್ಷಸರು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ರಥಗಳನ್ನೇರಿ, 


ಲಛ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ಹ 


ಪ್ರಯಾತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೂರ್ಣಂ ದೇವಲೋಕಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 


ರಕ್ಷಸಾಮೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೈನತಾನ್ಯಪಚಕ್ರೆಮುಃ || ಛಲ 
ಭೂತಾನಿ ಭಯದರ್ಶಾರಿ ವಿಷಯಸ್ಸಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಭೌಮಾಶ್ರೆ ಮಾಂತಕೆರಿಕ್ಲಾಶ್ತ ಕಾಲಾಜ್ಞಸ್ತಾ ಭಯಾನಹಾ॥ ೪೯ 


ಉತ್ಸಾತಾ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಾಣಾಮುಭಾಮಾಯ ಸಮುತ್ನಿ ತಾಃ | 
ಅಸ್ತಿ (ನಿ ಮೇಘಾ ವನೃ ಷುರುಷ್ಮ ೦ ಶೋಣಿಕಮೇನ ಚ॥ ೫೦ 


ನ ಸಮುದ್ರಾಕ್ಟೊ (ತ್ಕಾ ಂತಾಶ್ಚೇಲುಶ್ಚಾ ಪೃಥೆ ಭೂಧರಾ॥ | 
ಅಟ್ಟ ಹಾಸಾನ್‌ ನಿಮುಂಚಂತೋ ಘುನನಾದಸಮಸ್ವನಾಃ ॥ ೫೧ 
ವಾಕ್ಯ ಂತ್ಯಶ್ತ ಶಿವಾಸ್ತತ್ರೆ ದಾರುಣಂ ಘೋರದರ್ಶನಾಃ | 

ಸಂಪತಂತ್ಕ ಥ ಕ ದೃ ಶ್ರ್ಯ ಂತೇ ಚ ಯಥಾಕ್ರ ಮಮ್‌! ೫೨ 


ಗೃಥ್ರ ಚಕ್ರಂ ಮಹಚ್ಚಾತ್ರ ಜ್ವಳನೋದ್ಹಾರಿಭಿರ್ಮುಖೈಃ | 


ರಾಕ್ಷಸಾನಾಮುಪರಿ ಖೇ ಭ್ರಮತೆಟಲಾತಚಕ್ರವತ್‌ ॥ ೫೩ 
ಕೆಪೋತಾ ರಕ್ತ ಪಾದಾಶ್ಚ ಶಾರಿಕಾ ನಿದ್ರುತಾ ಯಯುಃ | 
ಕಾಕಾ ವಾಶ್ಯಂತಿ ತತ್ರೈ ನ ಬಿಡಾಲಾ ವೈ ದ್ವಿ ಪಾದಿಕಾಃ ೫೪ 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು (೪೬-೪೮). 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸತ್ಕಾಲಜನ ವಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳು 
ರಾಕ್ಷಸರ ನಿನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವು... ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮೂಳೆಗಳೂ ಬಿಸಿ 
ನೆತ್ತರೂ ಸುರಿದವು (೪೯-೫೦) ಸಮುದ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೆಮೀರಿ ಉಕ್ಕಿದವು. 
ಬೆಟ್ಟಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದವು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸಿದ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳೂ ಅಟ್ಟಹಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದವು ಮೋರರೂಪಿಗಳಾದ ನರಿಗಳು 
ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಊಳಿದವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳು ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಾಡಿ 
ದವು (೫೧-೫೨). ಹದ್ದು ಗಳ ದೊಡ್ಡ ಹಿಂಡು ಬಾಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಉಗುಳುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಜೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಂಜಿನ ಚಕ್ರದಂತೆ ಹಾರಾಡಿತು. 
ಕೆಂಪುಕಾಲಿನ ವಾರಿವಾಳಗಳೂ ಶಾರಿಕೆಗಳೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಓಡಿದವು ಕಾಗೆ 
ಗಳು ಕರ್ರೆಂದು ಕೂಗಾಡಿದವು ಬೆಕ್ಕು, ಆನೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೬] ವಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಕನದಾದಿಯುದ್ದ ವರ್‌ ೪೫ 


ಉತ್ಸಾತಾಂಸ್ತಾನನಾದೃತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾ ಬಲಗರ್ನಿತಾಃ | 
ಯಾಂತ್ಯೇನ ನ ನಿನರ್ತಂತೇ ಮೃತ್ಯು ಷಾಶಾನಪಾಶಿತಾಃ | ೫೫ 


ಮಾಲ್ಯವಾಂಶ್ಚೆ ಸುಮಾಲೀ ಚ ನಾಲೀ ಚ ಸುಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಆಸನ್‌ ಪುರಸ್ಸರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಕ್ರತೂನಾಮಿವ ಪಾವಕಾಃ | ೫೬ 
ಮಾಲ್ಯವಂತೆಂ ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಮಾಲ್ಕ ನಂತಮಿವಾ ಚಲನ್‌ | 
ನಿಶಾಚರಾ ಹ್ಯಾಶ್ರಯೆಂತಿ ಧಾತಾರಮಿವ ದೇನತಾಃ || ೫೭ 


ತದ್ಭಲಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಐುಹಾಭ್ರ್ರ ಘನನಾದಿತಮ್‌ | 
ಜಯೇಪ್ಸಯಾ ದೇನಲೋಕೆಂ ಯಯ್‌ೌ ಮಾಲಿನಶೇ ಸ್ಲಿತಮ್‌ | 


ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಸಮುದ್ಯೋಗಂ ತಂತು ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ದೇವದೂತಾದುಪಶ್ರುತ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಯುದ್ಧೇ ತದ್ಧಾಮನಃ |. ೫೯ 


ಸ ಸಜ್ಜಾಯುಧತೂಣೇರೋ ನೈನತೇಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಃ 
ಆಸಜ್ಯ ಕವಚಂ ದಿವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕೆಸಮದ್ಯುತಿ | ೬೦ 


ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅರಚಿದವು (೫೩-೫೪) ಬಲಗರ್ನಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಆ ಮಹೋತ್ಸಾತಗಳನ್ನು ಕಂಡರೂ ಲೆಕ್ಕಿನದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದರು ಮೃತ್ಯು 
ವಾಶವು ಅವರನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಮಾಲ್ಯವಂತ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲಿಗಳೆಂಬ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರರು, 
ಯಜ್ಞ,ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ನಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು (೫೫-೫೬) ಮಾಲ್ಯವತ್ಸರ್ವತದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮಾಲ್ಯವಂತ 
ನನ್ನು, ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, ನಿಶಾಚರರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ್ದರು ಮಾಲಿಯ ಸೇನಾಧಿಸತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ 
ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ, ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿತು (೫೭-೫೮) 
ರಾಘವ, ರಾಕ್ಷಸರ ಈ ಸಮರಸನ್ನಾ ಹವು ದೇನದೂತನಿಂದ ಶ್ರೀಮನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಹಸ್ರ 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ್ಯಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಸೊಂಟದ 


೪೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ಆಬಧ್ಯ ಶರಸಂಸಪೂರ್ಣೇ ಇಷುಧೀ ವಿಮುಲೇ ತದಾ | 
ಶ್ರೊ (೫ಸೂತ್ರ ೦ ಚ ಖಡ್ಗಂ ಚ ನಿಮಲಂ ಕನುಲೇಕ್ಷಣಃ |. ೬೧ 


ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಶಾರ್ಜ ಖಡ್ಗಾ ಖ್ಯ ಪ್ರವರಾಯುಧಾನ್‌ | 
ಸುಪರ್ಜಂ ಗಿರಿಸಂಕಾಶಂ ವೈ ನತೇಯಮಧಾಸ್ಸಿ ತಃ (| ೬೨ 


ರಾಶ್ಚಸಾನಾಮಭಾವಾಯ ಯಯೌ ಶೊರ್ಣತರಂ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸುಪರ್ಜಪೃಷ್ಠೇ ಸ ಬಭೌ ಶ್ಯಾಮಃ ಹೀತಾಂಬರೋ ಹರಿಃ | ೬೩ 


ಕಾಂಚನಸ್ಕ ಗಿರೇಃ ಶ ೈಂಗೇ ಸತಡಿತ್ತೋಯದೋ ಯಥಾ ॥ 


ಸ ಸಿದ್ಧ ದೇನರ್ಷಿನುಹೋರಗೈ ಶ್ರ 

ಗಂಥರ್ನಯಸ್ಷೈ ಕುಪಗೀಯನಾನಃ | 
ಸಮಾಸಸಾದಾಸುರಸೈ ಣೆ ಶತ್ರೂಂ- 

ಕ ಕ್ರಾಸಿಶಾಬರ್ಥಾಯುಥಶೆಂಖಪಾಣಿಃ | ೬೪ 


ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಾನಿಲನುನ್ನ ಪಕ್ಷಂ 
ಭ್ರಮತ್ಸತಾಕೆಂ ಪ್ರನಿಕೀರ್ಣ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | 
ಚಚಾಲ ತದ್ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸೈನ್ಯಂ 
ಚೆಲೋಪಲಂ ನೀಲ ಇನಾಚಲೇಂದ್ರಃ | ೬೫ 


ಸಟ್ಟಯನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಶರಪೂರಿತಗಳಾದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಿಗಿದು, 
ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಶಾರ್ಬ ಖಡ್ಗಗಳೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಗಿರಿಸಂಕಾಶನಾದ ವೈನತೇಯನನ್ನ ಡರಿದನು (೫೯-೬೨) ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನೂ 
ನೀತಾಂಬರಧಾರಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಮೇರು 
ಶಿಖರವನ್ನ ಡರಿದ ನಿದ್ಯುದ್ದಿ ರಾಜಿತಮೇಘದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದನು (೬೩) ಆಗ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸಿದ್ಧರೂ 
ದೇವರ್ಷಿಮಹೋರಗರೂ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧವಾಣಿಯಾಗಿ, ದೇವಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ದುರಿಸಲು 
ಬಂದನು (೬೪) ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ವೇಗದಿಂದೆದ್ದ ಗಾಳಿಯ ಬಿರುಸಿಗೆ, 
ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯ ಇಕ್ಕೆಡೆಗಳೂ ತೂಗಾಡಿದವು ! ಸತಾಕೆಗಳು ಹಾರಾಡಿದವು. 


ಸರ್ಗಃ ೬ | ವಿಷ್ಣು ಮಾಲ್ಯ ನದಾದಿಯುದ್ದ ವರ್‌ ೪೭ 
ತತಃ ಶರೈಃ ಶೋಣಿತವುಂಸರೂಪಿತ್ರೆ- 

ಯರ್ಯಗಾಂತ ವೈಶ್ವಾನರತುಲ್ಯವಿಗ್ರಹೈಃ | 
ನಿಶಾಚರಾಃ ಸಂಪರಿಮಾರ್ಯ ಮಾಧನಂ 


ವರಾಯುಧೈರ್ನಿರ್ಬ್ಜಿಭಿದುಃ ಸಹಸ್ರ ಶಃ ॥ ೬೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೆಃ ಷಷ ೬ ಸರ್ಗಃ 





ಆಯುಧಗಳು ತೂರಾಡಿದವು ನೀಲಾಚಲವು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಾಡುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು ಗೋಚರಿಸಿತು (೬೫) 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶಾಚರರು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮುತ್ತಿ, ತಮ್ಮ ಉಗ್ರಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ರಕ್ತಮಾಂಸರೂಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲಾಗ್ರಿಯಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶರಗಳನ್ನು ತೂರಿದರು (೬೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


N ೨ ಸಿ 
ಸ () ಸ್ಯ 1 


ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾಲಿವಧಥಃ 


ನಾರಾಯಣಗಿರಿಂ ತೇ ಶು ಗರ್ಜಂತೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂಬುದಾಃ | 
ವವೃಷುಃ ಶರವರ್ಷೇಣ ನರ್ಷೇಣೇವಾದ್ರಿಮಂಬುದಾಃ॥ ೧ 


ಶ್ಯಾಮಾನದಾಶಸ್ತೈರ್ವಿಷ್ಟುರ್ನೀಲೈರ್ನಕ್ತಂ ಚರೋತ್ತನೈಃ | 
ವೃತೊಆಂಜನಗಿರೀನಾಸೀದ್ವರ್ಷಮಾಣೈಃ ಪಯೋಧರೈಃ | ೨ 


ಶಲಭಾ ಇನ ಕೇದಾರೆಂ ಮಶೆಕಾ ಇನ ಪಾವಕಮ್‌ | 
ಯೆಥಾನ್ಳು ತೆಘಟಿಂ ದಂಶಾ ನುಕರಾ ಇವ ಚಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೩ 


ತಥಾ ರಶ್ಷೋಭನುರ್ಮುಕ್ತಾ ವಜ್ರಾನಿಲವುನೋಜವಾಃ | 
ಹರಿಂ ನಿಶಂತಿ ಸ್ಮ ಶರಾ ಲೋಕಾ ಇನ ನಿಷರ್ಯಯೇ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೭ 


ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ನುಹಾನಿಸು ನಿನ ಯುದ್ದ ಮಾಲಿಯ ವಧೆ 
88 ಛು 


ರಾಘವ, ಅನಂತರ ಮೋಡಗಳು ಮಳೆಸುರಿಸುತ್ತ ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುತ್ತು 
ವಂತೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, 
ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಸರ್ವತವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು! (೧). ರ್‌ 
ನಕ್ತಂಚರರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಲಾಗಿ, ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನೂ ಶುಭ್ರ ರೂಪನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಕೀಲಾಚಲ 
ದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨) ರಾಕ್ಷಸರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ಸಿಡಿದು ವಾಯುವೇಗ ಮನೋವೇಗಗಳಿಂದ ನೆಗೆಯುವ ನಾರಾಚಗಳು, 
ಹೊಲದತ್ತ ಮಿಡತೆಗಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಶ್ರೀಹರಿಯತ್ತ ನುಗ್ಗಿ ದವು. ಅಗ್ನಿ ಯತ್ತ 
ದೀಪದ ಹುಳುಗಳಂತೆ ಹಾಯ್ದವು ಜೇನಿನ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ನೊಣಗಳು 
ಮುತ್ತುವಂತೆ ವಿಷ್ಣು ನವನ್ನು ಮುತಿ ತ್ರಿದವು ಸಮುದ ಪ್ರಶ ಮೊಸ ಸಳೆಗಳು ಸಾರು 
ವಂತೆ | ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದವು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಮಾಲಿವಧಃ ೪೯ 


ಸ್ಕಂದನೈಃ ಸ್ಕಂದನಗತಾ ಗಜೈಶ್ಟೆ ಗಜಪೃಷ್ಮಗಾಃ | 
ಅಶ್ವಾರೋಹಾಸ್ತಧಾಶ್ಸೈಶ್ಲ ಷಾದಾತಾಶ್ವಾಂಬರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ 1 & 
ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ಗಿರಿನಿಭಾಃ ಶರೈಃ ಶಕ್ತ ಎಜ್ರತೋಮರಕರೈಃ 
ನಿರುಚ್ಛಾಾಸಂ ಹರಿಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾ ಇನ ದ್ವಿಜಮ್‌ | 
ನಿಶಾಚರೈಸ್ತಾಡ್ಯಮಾನೋ ನೀನೈರಿನ ಮಹೋದಧಿಃ | 
ಶಾಬಣ್ಣಮಾಯೆಸ್ಯ ದುರ್ಧಹಷೋೇ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯೊ ಸ್ಪ ಜ ಚ್ಛರಾನ್‌॥ 


ಶರೈಃ ಪೂರ್ಣಾಯತೋತ್ಸ ಷ್ಟೈರ್ನಜ್ರವಕ್ರೈರ್ಮನೋಜನವೈಃ | 


ಚಿಚ್ಛೇದ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶಿತ್ರೈಃ ಶತಶೊೋಆಥ ಸಹಸ್ರಶಃ | ಲ 


ನಿದ್ರಾವ್ಯ ಶರವರ್ಷೇಣ ವರ್ಷಂ ವಾಯುರಿವೋತಿ ತಮ್‌ | 
ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಮಹಾಶಂಖಂ ಪ್ರದಧ್ಮಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | ೯ 


ಸೋಂಬುಜೋ ಹರಿಣಾ ಧ್ಮಾತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣೇನ ಶಂಖರಾಬ್‌ | 
ರರಾಸ ಭೀಮನಿರ್ಹಾದ ಸ್ರ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಥಯನ್ನಿವ ॥ ೧೦ 


ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದವು! (೩-೪) ರಥಗಳ 
ನ್ನೇರಿಯೂ ಗಜಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನಾ ರೋಹಿಸಿಯೂ ಅಂಬರ 
ವನ್ನಡರಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಶೈಲಸಂಕಾಶರಾದ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರರು 
ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಎಡೆಯೀಯಲಿಲ್ಲ ಆತನು ವ್ರಾಣಾಯಾಮದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ನಿರುಚ್ಛ್ವ್ವಾಸನಾದನು ! (೫-೬) ಮಹಾನೀನ 
ಗಳಿಂದ ತಾಡಿತವಾಗುವ ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ, ನಿಶಾಚರರ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೊಳ 
ಗಾದ ದುರ್ಥರ್ಷನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಶಾರ್ಬಧನುಸ್ಸನ್ನೆಳೆದೆಳೆದು ಅವರ ಮೇಲೆ 
ಶರಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತಿದನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟ ವಜ್ರಸಂಕಾಶ 
ನಿಶಿತಾಗ್ರವುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದನು 
(೭-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಜಡಿಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಚದರಿಸು 
ವಂತೆ, ಮಹಾನಿಷ್ಣುವು ರಾಕ್ಷಸರ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಶರಜಾಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಡಿದೊಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ, ವಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬ ತನ್ನ 
ಮಹಾಶಂಖವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೯) ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
4 


೫೦ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ಶಂಖರಾಜರನಃ ಸೋ ತ್ರಾಸಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | 


ಮೃಗರಾಜ ಇವಾರಣ್ಯೇ ಸಮದಾನಿವ ಕುಂಜರಾನ್‌ ॥ ೧೧ 
ನ ಶೇಕುರಶ್ವಾಃ ಸಂಸ್ಥಾತುಂ ನಿಮದಾಃ ಕುಂಜರಾ ಭವನ್‌ | 
ಸ್ಕಂದನೇಭೃಶ್ವ್ಯುತಾ ವೀರಾಃ ಶೆಂಖರಾವಿತದುರ್ಬಲಾಃ ॥ ೧೨ 


ಶಾರ್ಜ ಚಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ವಜ್ರತುಲ್ಯಾನನಾಃ ಶರಾಃ | 
ವಿದಾರ್ಯ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಪುಂಖಾ ನಿನಿಶುಃ ಕ್ಷಿತಿವ ॥ ೧೩ 
ಭಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಶರೈಃ ಸಂಖ್ಯೇ ನಾರಾಯಣಕರಚ್ಯುತ್ಳೆಃ | 


ನಿಸೇತೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೂಮಾೌ ಶೈಲಾ ವಜ್ರಹತಾ ಇವ ॥ ೧೪ 
ವ್ರಣಾನಿ ಪರಗಾತ್ರೇಭ್ಯೊ ವಿಷ್ಣು ಚಕ್ರ ಕ್ಸ ತಾನಿ ವೈ 

ಅಸ್ಪಕ್‌ ಕ್ಲರಂತಿ ಧಾರಾಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಣಧಾರಾ ಇನಾಚಲಾಃ | ೧೫ 
ಶಂಖರಾಜರನಶ್ಚಾಪಿ ಶಾರ್ಜಚಾಪರನಸ್ತಥಾ | 

ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ರನಾಂಶ್ಹಾಪಿ ಗ್ರಸತೇ ನೈಷ್ಣವೋ ರವಃ ॥ ೧೬ 


ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ವಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನೂದುತ್ತಿರಲು, ಆ ಶಂಖವು ಭೀಮನಾದ 
ದಿಂದ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಮೊಳಗಿತು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೃಗರಾಜನಾದ ಕಂರೀರವನು ಮತ್ತ ಮಾತಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸುವಂತೆ, ವಾಂಚಜನ್ಯವು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತತ್ತ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಬೊಬ್ಬಿ ರಿಯಿತು (೧೦-೧೧) ವಾಂಚಜನ್ಯ ದೆ ಬೊಬಿ ರಿತಕ್ಕೆ ದಿಗ್ಬ ಸೆ 
ed ಕುದುರೆಗಳು ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ತತ ತ್ರರಿಸಿದವು ಆನೆಗಳ ಮ 
ಅಕಿರಥರು ರಥಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಬಿದ್ದರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಾಜಗ್ಸ ಚಾಪದಿಂದ 
ಸಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಡಿಲಿನಂತಹ ಪುಂಖಾಂಕಿತ ಶರಗಳು ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹಗಳನ್ನು 
ಕೊರೆದು “ತೂರಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ದವು ! (೧೨-೧೩) ನಾರಾಯಣನ ಶರ 
ನಿಕರಗಳಿಂದ ತರಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರಾಕ್ಷಸ ಥಃ ವಜ್ರ ನಿರ್ಭಿನ್ನ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ 
ಥರೆಗುರುಳಿದರು ವಿಷ್ಣುಚಕ್ರದಿಂದ ಶತ್ರುಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಾದ ಗಾಯಗಳಿಂದ, 
ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಹರಿಯುವ ಗೆರಿಕಸಂಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ * ಜಲರಾಶಿ 
ಯಂತೆ, ನೆತ್ತರು ಧಾರೆ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸೋರಿತು (೧೪-೧೫) ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೊಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಚಜನ್ಯದ ಘೋಷವೂ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶಾ ರ್ಜ 


* ಸ್ವರ್ಣ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಲು, 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಮಾಲಿನಥಃ ೫೧ 


ತೇಷಾಂ ಶಿರೋಧರಾನ್‌ ಧೊತಾನ್‌ ಶರಭ ಜಧನೂಂಸಿ ಚೆ | 
ರಧಾನ್‌ ಪತಾಕಾಸ್ತೂ ಕೇರಾಂಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇದ ಸಿ ಹೆರಿಃ ಶರೈಃ | ೧೩೭ 


ಸೂರ್ಯಾದಿವ ಕರಾ ಘೋರಾ ಊರ್ಮಯಃ ಸಾಗರಾದಿನ | 
ಪರ್ನತಾದಿವ ನಾಗೇಂದ್ರಾ ಧಾರೌಘಾ ಇವ ಚಾಂಬುದಾತ್‌ ॥ ೧೮ 


ತೆಥಾ ಶಾಜ್ಜ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾ ನಾರಾಯಣೇರಿತಾಃ | 
ನಿರ್ಧಾವಂತೀಷವಸ್ಕ್ಮೂರ್ಣಂ ಶತಶೋಥ ಸಹಸ್ರಶಃ [| ೧೯ 


ಶರಭೇಣ ಯಧಾ ಸಿಂಹಾಃ ಸಿಂಹೇನ ದ್ವಿರದಾ ಯಧಾ | 
ದ್ವಿರದೇನ ಯಧಾ ನ್ಯಾಘ್ರಾ ವ್ಯಾಮೇಣ ದ್ವೀಪಿನೋ ಯಧಾ॥ 
ದ್ವೀಪಿನೇವ ಯಧಾ ಶ್ವಾನಃ ಶುನಾ ಮಾರ್ಜಾರಕಾ ಯಧಾ | 


ಮಾರ್ಜಾರೇಣ ಯಥಾ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಹೇಣ ಚ ಯಧಾಖನಃ॥ ೨೧ 


ತೆಧಾ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ | 
ದ್ರವಂತಿ ದ್ರಾವಿತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಶಾಯಿತಾಶ್ಚೆ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೨೨ 


ಧನುಸ್ಸಿನ ರಟುಂಕಾರವೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿದವು 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಅಸ್ರೃಗಳಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರ ಕೊರಳನ್ನು ತರಿದು 
ಹಾರಿಸಿ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಧ್ಹಜಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಬಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ರಥಗಳನ್ನು ವುಡಿಗ್ಸೆಯ್ದು, ಬಾವುಟಗಳನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸ 
ಗೊಳಿಸಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಖರಕೆರಣಗಳೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉತ್ತುಂಗ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳೂ ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳೂ ಕಾಲಮೇವಧುದಿಂದ ಜಲಧಾಕೆಗಳೂ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಶಾರ್ಬ್ಸಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 
ಪರಂಪರೆಗಳು ನೂರುಮುಖವಾಗಿ- ನಾವಿರಮುಖವಾಗಿ ಸಿಡಿದೆರಗುತ್ತಿ ದ್ದವು 
(೧೮.೧೯) ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವಿನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ 
ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೆತ್ತೆದ್ದು ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು ಶರಭದೆದುರಿಗೆ ಸಿಂಹ 
ಗಳಂತೆಯೂ ಸಿಂಹೆಜೆದುರಿಗೆ ಹುಲಿಗಳಂತೆಯೂ ಹುಲಿಯೆದುರಿಗೆ ಕಿರುಬ 
ಗಳಂತೆಯೂ ಕಿರುಬದೆದುರಿಗೆ ನಾಯಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾಯಿಯೆದುರಿಗೆ 
ಬೆಕ್ಸುಗಳಂತೆಯೂ ಬೆಕ್ಕಿನೆದುರಿಗೆ ಹಾವುಗಳಂತೆಯೂ ಹಾವಿನೆದುರಿಗೆ ಇಲಿ 


೫೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ರಾಕ್ಚಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಹತ್ಯ ಮುಧುಸೂದನಃ | 
ವಾರಿಜಂ ಪೂರೆಯಾಮಾಸ ತೋಯದಂ ಸುರರಾಡಿನ ॥ ೨೩ 


ನಾರಾಯಣಶರತ್ರೆಸ್ತಂ ಶಂಖನಾದಸುನಿಹ್ವಲಮ್‌ | 
ಯಯೌ ಲಂಕಾಮಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಭಗ್ಗಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಬಲಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಪ್ರಭಗ್ನೇ ರಾಕ್ಷಸಬಲೇ ನಾರಾಯಣಶರಾಹತೇ | 
ಸುಮಾಲೀ ಶರವರ್ಷೇಣ ನಿನನಾರ ರೆಣೇ ಹರಿಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಸತು ಶತಂ ಛಭಾದಯಾಮಾಸ ನೀಹಾರೆ ಇನ ಭಾಸ್ಕರೆಮ್‌ 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸತ್ತೃಸಂಪನ್ನಾಃ ಪುನರ್ಧೈರ್ಯಂ ಸಮಾದಧುಃ | ೨೬ 


ಅಥ ಸೋಂಭ್ಯ ಪತದ್ರೋಷಾದ್ರಾಕ್ಷಸೋ ಬಲದರ್ಪಿತಃ | 
ಮಹಾನಾದಂ ಪ್ರಕುರ್ನಾಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಜೇವಯನ್ನಿವ॥ ೨೭ 


ಉತ್ಕ್ರಿಪ್ಯ ಲಂಜಾಭರಣಂ ಧುನ್ನನ್‌ ಕರಮಿವ ದ್ವಿಪಃ ! 
ರರಾಸ ರಾಕ್ಷಸೋ ಹರ್ಷಾಶ್‌ ಸತಡಿತ್ತೋಯದೋ ಯಥಾ ॥ ೨೮ 





ಗಳಂತೆಯೂ ಫಿಲ್ಲಲಾರದೆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು! ಕೆಲವರು 
ಹತರಾಗಿ ನೆಲವನ್ನ ಪ್ಪಿದರು (೨೦-೨೨) ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸ 
ಗೊಳಿಸಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಗುಡುಗಿಸುವಂತೆ ಮಧುಸೂದನನು 
ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿದನು ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು ನಾರಾಯಣನ 
ಶರಘಾತಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ, ಶಂಖನಾದದ ಅಬ್ಬರಕ್ಕೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ 
ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿತು (೨೩-೨೪) ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯು ಚದರಲು, 
ಸುಮಾಲಿಯು ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ ದನು 
ಹಿಮರಾಶಿಯು ಭಾಸ್ಕರನನ್ನು ಮುತ್ತುವಂತೆ ಮುತ್ತಿದರು _ ಶೂರರಾದ 
ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಥೆ ರ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು (೨೫-೨೬) ಬಲದರ್ಪಿತ 
ನಾದ ಸುಮಾಲಿಯು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತ, 
ದೊಡ್ಡ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ತೋಳನ್ನು ಆನೆಯು ಸೊಂಡಿಲನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತುವಂತೆ ಎತ್ತಿ, ನಿದ್ಯುದ್ವಿರಾಜಿತ ಮೇಘರಾಜಿಯಂತೆ ರಣೋತ್ಸಾಹ 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಮಾಲಿವಧಃ ಜಿಪಿ 


ಸುಮಾಲೇರ್ನರ್ದತೆಸ್ತಸ್ಯ ಶಿರೋ ಜ್ವಲಿತೆಕುಂಡಲಮ್‌ | 

ಚಿಚ್ಛೇದ ಯಂತುರಶ್ಯಾಶ್ಲ ಭ್ರಾಂತಾಸ್ತಸ್ಯ ತು ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೨೯ 
ತೈರಶ್ಟೈಭಾನ್ರನ್ಯುತೇ ಭ್ರಾಂತೈಃ ಸುಮಾಲೀ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಶ್ಚೈಃ ಪರಿಭ್ರಾಂತೈರ್ಭೃತಿಹೀನೋ ಯಥಾ ನರಃ! ೩೦ 
ತತೋ ವಿಷ್ಣುಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಪ್ರಾಪತಂತಂ ರಣಾಜಿರೇ | 

ಹೃತೇ ಸುಮಾಲೇರಶ್ಚೈಶ್ಟೆ ರಥೇ ವಿಷ್ಣುರಫಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೧ 
ಮಾಲೀ ಚಾಭ್ಯದ್ರವದ್ಳು ಹೋಪಗ ಹ್ಯ ಸಶರಂ ಧನುಃ | 


ಕೋ ಬಂ 
ಮಾಲೇರ್ಥನುಶ್ಚ್ಯುತಾ ಬಾಣಾಃ ಕಾರ್ತಸ್ವರನಿಭೂಷಿತಾಃ ॥ ೩೨ 


ನಿವಿಶುರ್ಹರಿಮಾಸಾದ್ಯ ಕೌೌಂಚಂ ಪತ್ರರಥಾ ಇವ | 
ಅರ್ದಮಾನಃ ಶರೈಃ ಸೋ ಮಾಲಿಮುಕ್ತೈಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೩೩ 


ಚುಕ್ಷುಭೇ ನೆ ರಣೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ಇವಾಧಿಭಿ | 
ಅಥ ಮೌರ್ನೀಸ್ತನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ಭೂತಭಾವನಃ |. ೩೪ 


ದಿಂದ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು (೨೭-೨೮). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸುಮಾಲಿಯ 
ಸಾರಧಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತರಿದು ಆಗ ರಧಾಶ್ವಗಳು ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಜಗ್ಗಾಡಿ ಎಳೆದಾಡಲು, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನಾದ ಸುಮಾಲಿಯ್ಯ 
ಚಂಚಲೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಎಳೆದಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮನಃನ್ಸೈರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯ 
ನಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು (೨೯-೩೦) ಹೀಗೆ ಸುಮಾಲಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಅಶ್ವಗಳು ಎತ್ತಲೋ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರಲು, ಮಾಲಿಯು ಶರಸಂಹಿತವಾದ 
ಚಾಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು 
ಅನಂತರ ಮಾಲಿಯ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮುವ ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತ ನಾರಾಚಗಳು 
ನಾರಾಯಣನ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಕ್ರೌಂಚ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ನುಗ್ಗಿದವು (೩೧-೩೨) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲಿಯು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿವಿಧ 
ಶರಗಳ ಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರೂ ವಿಷ್ಣುವು ಕಂಗೆಡಲಿಲ್ಲ ನಾನಾಬಗೆಯ 
ಮಾನಸ ಚಿಂತೆಗಳಿದ್ದರೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು ಧೃತಿಗೆಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? 
ಮಾಲಿಯ ಧನು ಷ್ಟ ೦ಕಾರವ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಆ ಭಗವಂತನು ಮಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆದನು (೩೩-೩೪). 


೫೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ಮಾಲಿನಂ ಪ ಗ್ರತಿ ಬಾಣೌಘಾನ್‌ ಸಸರ್ಜಾರಿನಿಸೂದನಃ | 


ತೇ ಮಾಲಿಡೇಹಮಾಸಾದ್ಯ ವಜ್ರನಿದ್ಯುತ ಶ್ರ್ರಭಾಃ ಶರಾಃ ॥ ೩೫ 
ಫಿಬಂತಿ ರುಧಿರಂ ತಸ್ಯ ನಾಗಾ ಇನ Msp | 

ಮಾಲಿನಂ ನಿಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಃ ॥ ೩೬ 
ಮಾಲಿಮಾೌಲಿಂ ಧ್ವಜಂ ಎ ವಾಜಿನಶ್ಚಾ ಪ್ಯ ಪಾತೆಯತ್‌ | 
ವಿರಫಸ್ತು ಗದಾಂ ಗೃಹ್ಯ ಹಾಲೀ ನಕ್ತ ೦ಚಕೋತ್ತ ಮಃ ॥ ೩೭ 
ಆಪುಪ್ಪುನೇ ಗದಾಸಾಣಿರ್ಗಿರ್ಯಗಾ ದಿವ ಕೇಸರೀ | 

ಗದಯಾ ಗರುಡೇಶಾನಮೀಶಾನಮಿವ ಚಾಂತಕಃ | ೩ಿಲ 
ಲಲಾಟಿದೇಶೇತಭ್ಯಹನದ್ವ ಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಚಲಮ್‌ | 
ಗದಯಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಮಾಲಿನಾ ಗರುಡೋ ಭೃಶಮ್‌ [| ೩೯ 
ರೆಣಾತ್‌ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೇನಂ ಕೈತವಾನ್‌ ನೇದನಾತುರೆಃ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖೇ ಕ್ರತೇ ದೇನೇ ಮಾಲಿನಾ ಗರುಡೇನ ವೈ॥ ೪೦ 


ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚುತ್ತ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಸಿಡಿದೆರಗಿದ ಆ ಬಾಣಗಳು ಮಾಲಿಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಕೊರೆದು, ಗರುಡಾನೀತವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸರ್ಪಗಳು 
ಹೀರುವಂತೆ, ಆತನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯತೊಡಗಿದವು. ಚಕ್ರವಾಣಿಯು 
ಮಾಲಿಯ ರಭಸವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ, ಮಾಲಿಯ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಧೃಜ 
ಚಾನಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದನು. ರಧ 
ಹೀನನಾದ ಮಾಲಿಯು ಗದೆಯನ್ನು ತುಡುಕಿದನು (೩೫-೩೭) ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೀರನು ಗದಾವಾಣಿಯಾಗಿ, ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ ಸಿಂಹವು ಧುಮುಕುವಂತೆ 
ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ, ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನನ್ನ ಪೃಳಿಸಿದನು ಯಮನು 
ರುದ್ರ ನನ್ನು* ಯಮದಂಡದಿಂದ EI 'ಇಂದ್ರ ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸರ್ವತವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆತನು A ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ನೋವಿನಿಂದ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾದ ಗರುಡನು 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಪರಾಬ್ಮುಖನಾದನು (೩೮-೩೯) ಅದರಿಂದ ಗರುಡಾರೂಢನಾದ 


* ಮಾರ್ಕಾಂಡೆಯನನ್ನು ಶಿನನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಯಮನು 
ದಂಡದಿಂದೆ ಶಿನನನ್ನು ಹೂಡೆದನೆಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬] ಮಾಲಿನೆಧಃ ೫೫ 


ಉದತಿಷ್ಕನ್ಮಹಾನ್‌ ಶಬ್ದೋ ರೆಕ್ಸಸಾಮಭಿನರ್ದತಾಮ್‌ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ರವತಾಂ ರಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರಿಹಯಾನುಜಃ ॥ ೪೧ 


ತಿರ್ಯಗಾಸ್ಥ್ಗಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಕ್ಷೀಶೇ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ | 
ಸರಾಜ್ಮುಖೋಪ್ರ್ಯತ್ಸಸರ್ಜ ಮಾಲೇಶ್ವ್ಚಕ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ೪೨ 


ತತ್‌ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಭಾಸಂ ಸ್ವಭಾಸಾ ಭಾಸಯನ್ನ ಭಃ | 
ಕಾಲಚಕ್ರೆನಿಭಂ ಚಕ್ರಂ ಮಾಲೇಃ ಶೀರ್ನಮುಪಾತೆಯತ್‌ ॥ ೪೩ 
ತಚ್ಛೆರೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಕೈತ್ತೆಂ ನಿಭೀಷಣರ್ವಾ್‌ | 

ಪಪಾತ ರುಧಿರೋದ್ಗಾರಿ ಪುರಾ ರಾಹುಶಿರೋ ಯಥಾ ॥ ೪೪ 


ತತಃ ಸುರೈಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಸಮೀರಿತಃ 
ಸಿಂಹನಾದರವೋನ್ಮುಕ್ತಃ ಸಾಧು ದೇನೇತಿ ವಾದಿಭಿಃ ॥ ೪೫ 


ಮಾಲಿನಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಮಾಲೀ ಮಾಲ್ಮವಾನನಿ | 
ಸಬಲೌ ಶೋಕಸಂತಪ್ತೌ ಲಂಕಾಮೇವ ಪ್ರಭಾನಿತಾ ॥ ೪೬ 





ದೇವದೇವನೂ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಲು, ರಾಕ್ಷಸರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾನುಜನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ರಾಕ್ಷಸಕೋಲಾಹಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಗರುಡನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದರೂ ತಾನು ತಿರುಗಿ ಕುಳಿತು 
ಮಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು 
(೪೦-೪೨) ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತೆ ಪ್ರ ಜೃ ಲಿಸುತ್ತ ಕಾಲಚಕ್ರದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿದ ಆ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರವು, ಗಗನವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಭರ್ರೆಂದು ಬಂದು, 
ಮಾಲಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ತರಿದುರುಳಿಸಿತು ಚಕ್ರ ನಿರ್ಭನ್ನ ವಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ 
ಕರಾಳವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ರಾಹುವಿನ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಕೆಳಗುರುಳಿತು (೪೩-೪೪) ಶ್ರೀರಾಮ, ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ 
ಸಿಂಹನಾದಗೈ ಯುತ್ತ ಛಿ ಸ್ವಾಮಿ-ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣ, ಸಾಧು! ಸಾಧು!” 
ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು ಮಾಲಿಯು ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸುಮಾಲಿಯೂ 
ಮಾಲ್ಯವಂತನೂ ಶೋಕಸಂತಪ್ತರಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯೊಡನೆ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿ 


೫೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೬ 


ಗರುಡಸ್ತು ಸಮಾಶ್ವಸ್ತಃ ಸಂಸಿವೃತ್ಯ ಯಥಾ ಪುರಾ | 
ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಪಕ್ಷನಾತೇನ ಕೋಪಿತಃ॥ ೪೭ 
ಚಕ್ರಕೃತ್ತಾಸ್ಯಕನುಲಾ ಗದಾಸಂಚೂರ್ಣಿತೋರಸಃ | 


ಲಾಂಗಲಗ್ಗ ಹಿತಗ್ರೀವಾ ಮುಸಲೈರ್ಭಿನ್ನಮುಸ್ತಕಾಃ | ೪೮ 
ಕೇಚಿಚ್ಛೈ ವಾಸಿನಾ ಛಿನ್ನಾಸ್ತಥಾನ್ಯೇ ಶರೆಪೀಡಿತಾಃ | 
ನಿಪೇತುರೆಂಬರಾತ್ತೊರ್ಣಂ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸಾಗರಾಂಭಸಿ ॥ ೪೯ 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಾಣವರಾಶನೀಭಿ- 
ರ್ನಿದಾರಯಾಮಾಸ ಧನುರ್ವಿಮುಕ್ತೈಃ | 
ನಕ್ತಂಚರಾನ್‌ ಮುಕ್ತವಿಧೂತಕೇಶಾನ್‌ 


ಯಥಾಶನಸೀಭಿಃ ಸತಡಿನ್ಮಹಾಭ್ರಃ | ೫೦ 
ಭಿನ್ನಾತಪತ್ರಂ ಪತೆಮಾನಶಸ್ತ್ರಂ 
ಶಠೈರಪಧ್ವಸ್ತನಿನೀತನೇಷಮ್‌ | 
ವಿನಿಃಸೃತಾಂತ್ರಂ ಭಯಲೋಲನೇತ್ರಂ 
ಬಲಂ ತದುನ್ಮತ್ತ ತರಂ ಬಭೂವ ॥ ೫೧ 


ಹೋದರು (೪೫-೪೬) ಇತ್ತ ಗರುಡನು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ 
ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ರುಂರಭಾವಾತ 
ವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನು ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸಒಟಿರ ತಲೆಗಳು 
ಚಕ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು ಕೆಲವರ ಎದೆಗಳು ಗದೆಯ ಬಡಿತದಿಂದೊಡೆ 
ದವು... ಕೆಲವರ ಕತ್ತುಗಳು ಲಾಂಗಲಾಯುಥದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 
ಕೆಲವರ ಮಸ್ತಕಗಳು ಮುಸಲಗಳಿಂದ ಜರ್ಶುರಿತವಾದವು.. ಕೆಲವರು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟರು ಕೆಲವರು ಶರಗ*0ದ ತರಿಯಲ್ಪಟ್ಟರು ಹೀಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹೆತರಾಗಿ ಸಮುದ್ರಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದರು (೪೭-೪೯). 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಶಾರ್ಬಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ 
ಶರವರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ನಿದ್ಯುದ್ವಿರಾಜಿತ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅವನ ಶರಘಾತದಿಂದ ನಿಶಾಚರರು ವಿಕೀರ್ಣಕೇಶರೂ 
ವಿದೀರ್ಣದೇಹರೂ ಆಗಿ ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದರು (೫೦) ರಾಘವ, (ಏನು 
ಹೇಳಲಿ?) ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೊಡೆಗಳು ಪುಡಿಯಾದವು 


ಸರ್ಗಃ ೬] ಮಾಲಿವಧಃ ೫೭ 


ಸಿಂಹಾರ್ದಿತಾನಾಮಿವ ಕುಂಜರಾಣಾಂ 
ನಿಶಾಚರಾಣಾಂ ಸಹಕುಂಜರಾಣಾಮಃ | 
ರವಾಶ್ಚೆ ನೇಗಾಶ್ಚ ಸಮಂ ಬಭೂವುಃ 
ಪುರಾಣಸಿಂಹೇನ ವಿನುರ್ದಿತಾನಾಮ3್‌ ॥ ೫೨ 


ತೇ ವಾರ್ಯಮಾಣಾ ಹರಿಜಾಣಜಾಲೈಃ 
ಸ್ವಬಾಣಜಾಲಾನಿ ಸಮುತ್ಸ್ಛೃಜಂತಃ 
ಧಾವಂತಿ ನಕ್ತಂಚರೆಕಾಲಮೇಘಾ 
ವಾಯುಪ್ರಭಿನ್ನಾ ಇನ ಕಾಲಮೇಘಾಃ ॥ ೫೩ 
ಚಕ್ರ ಪ್ರೆಹಾರೈರ್ವಿನಿಕೃತ್ತಶೀರ್ಷಾಃ 
ಸಂ ಚೂರಿ ತಾಂಗಾಶ್ಹ ಗದಾಪ್ರಹಾರೈಃ 
ಅಸಿಪ್ರ ಹಾರೈರ್ದಿನಿಧಾ ವಿಭಿನ್ನಾಃ 
ಹತಂತಿ ಶೈಲಾ ಇವ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಃ ॥ ೫೪ 


ನಿಲಂಬಮಾನ್ಯೈ ರ್ಮಣಿಹಾರಕುಂಡಲೈ - 
ರ್ನಿಶಾಚರೈರ್ನೀಲಬಲಾಹಕೋಪನಮೈಃ | 


ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಜಾರಿಬಿದ್ದವು ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳು ಕಳಚಿದವು ಕರುಳುಗಳು 
ಹೊರಬಂದವು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಡುಗಿದವು ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೫೧) ಗಜಸೇನಾಪರಿವೃತ 
ರಾದ ನಿಶಾಚರರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಸಿಂಹದ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೊಳಗಾದ ಆನೆ 
ಗಳಂತಾಯಿತು ಪುರಾಣಸಿಂಹನೆಸನಿಸಿದ ನರಸಿಂಹನ ಧಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು "ಹಾ ಹಾ! ಎಂದು ಅರಚುತ್ತ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದರು (೫೨). 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಗೆ ಈಡಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ತಿರುಗಿ ಬಾಣಜಾಲ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲೇ, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾರ್ಮೋಡ 
ಗಳಂತೆ ಚದರಿದರು (೫೩) ಚಕ್ರಸಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 
ಗದಾಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗೋವಾಂಗಗಳು ಜರರ್ಣುರಿತವಾದವು ಖಡ್ಗ 
ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ದೇಹಗಳು ಎರಡಾಗಿ ಸೀಳಿದವು.  ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು 
ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ಧರೆಗುರುಳಿದರು (೫೪) ಸನೀಲಮೇಘಗಳಂತೆ ನೀಲಕಾಯ 


೫೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸ ರ್ಗಃಲೆ 


ನಿಪಾತ್ಯಮಾನೈರ್ದದೃ ಶೇ ನಿರೆಂತರೆಂ 
ನಿಸಾತ್ಯಮಾನೈರಿವ ನೀಲಪರ್ವಕೈಃ || ೫೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಳಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟ ಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಮಾಲ್ಯಾದಿನಿಗ್ರಹಃ 
ಹನ್ಯಮಾನೇ ಬಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪದ್ಮನಾಭೇನ ಪೃಷ್ಠತಃ 
ಮಾಲ್ಯವಾನ್‌ ಸಂನಿವೃತ್ತೋಥ ನೇಲಾನೇತ್ಯ ಇನಾರ್ಣವಃ॥ ೧ 
ಸಂರಕ್ತನಯನಃ ಕೋಪಾಚ್ಚಲನ್ಮೌಲಿರ್ನಿಶಾಚರಃ | 
ಪದ್ಮನಾಭನಿದಂ ಪ್ರಾಹ ನಚನೆಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮುಮ್‌ ॥ ೨ 


ರಾದ ನಿಶಾಚರರು ನೇತಾಡುವ ಮಣಿಹಾರಕುಂಡಲಗಳೊಡನೆ ನಿಹತರಾಗಿ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿ ರಲು, ನೀಲಪರ್ವತಗಳು ನೇರವಾಗಿ ನಿರಂತರವೂ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿ ವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೫೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೮ 


ಮಾಲ್ಯವಂತೆ ಮತ್ತು ಸುಮಾಲಿಗಳು ಮತ್ತೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಪರಾಜಿತೆರಾಗುವುದು ಅವರು ಭಯದಿಂದೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಮಾಲ್ಯವಂತನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ರಕ್ತನೇತ್ರನಾಗಿ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಕಂಪಿತಶಿರಸ್ಕನಾಗಿ, ಸಮುದ್ರವೇ 
ಎಲ್ಲಿಮೀರಿ ಉಕ್ಕಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 


ಬಂದನು (೧) ಆತನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ನೋಡಿ «ಆ ಎಲ್ಫೆ 


ಸರ್ಗಃ ೮] ಸುಮಾಲ್ಯಾದಿನಿಗ್ರಹಃ ಜಳ 


ನಾರಾಯಣ ನೆ ಜಾನೀಷೇ ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಂ ಪುರಾತೆನಮ್‌ | 


ಅಯುದ್ಧಮನಸೋ ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂಸಿ ಯಧೇತರಃ ॥ & 
ಸರಾಬ್ಗು ಖವಥೆಂ ಪಾಪಂ ಯಃ ಕರೋತಿ ಸುರೇಶ್ವ ರೆ | 
ಸಹಂತಾನ ಗತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | ೪ 
ಯುದ್ಧಶ್ರದ್ಧಾಥನಾ ತೇಸ್ತಿ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರ | 

ಅಹಂ ಸ್ಥಿ ತೋಷಸ್ಮಿ ಪೆಶ್ಕಾ ಮಿ ಬಲಂ ಜಯ ಯತ್ತನ ॥ ೫ 
ಮಾಲ್ಯನಂತಂ ಸ್ಪ ತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ಮಾಲ್ಕನಂತಮಿವಾ ಚಲಮ್‌್‌ | 
ಉವಾಚ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ತಂ ದೇವರಾಜಾನುಜೋ ಬಲೀ! ೬ 
ಯುಷ್ಮ ತ್ಲೋ ಭಯಭೀತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಮುಯಾಭಯನತ್‌ 
ರಾತ್ಷಸೋತ್ಸಾ ದನಂ ದತ್ತಂ ತದೇತದನುಪಾಲ್ಯ ಇ || ೭ 
ಪ್ರಾಣೈ ರಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ಸದಾ ಮಯಾ | 
ಸೋಃಹಂ ಪೋ ನಿಹನಿಷ್ಕಾಮಿ ರೆಸಾತಲಗತಾನನಿ ॥ ೮ 


ನಾರಾಯಣ, ಪುರಾತನವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಥರ್ಮವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು! 
ಯುದ್ಧಾ ನೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಪ 
ನಂತೆ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ (೨.೩) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ `ಡುವವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು. ವಾಹಕಾರ್ಯ ಹಾಗೆ ಸಂಹರಿಸ 
ತಕ್ಕವನು ವುಣ್ಯ ನಂತರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಪಡೆಯಲಾರ. 
ಎಲ್ಫೈ ನಿಷ್ಣುವೆ, "ನಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತಿ ಇರುವುದಾದರೆ, ಇದೋ! 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ ಎಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸು, ನೋಡುವೆನು” 
ಎಂದನು (೪-೫) ಮಾಲ್ಯ ವತ್ಸರ್ವತವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಂದು ನಿಂತ ಮಾಲ್ಯ 
ವಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು “ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸ, ನಿಮ್ಮಿ ೦ದ ಭೀತರಾಗಿ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾನು ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇನೆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ ದ್ದೇನೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಖು ಗಜೆಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ (೬-೭) ವ್ರಾಣವನ್ನಾ ದರೂ ಮುಡುಪಿಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಫ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಪ ದ್ಧ ತ್ರ ನೀವು ರಸಾತಳವನ್ನೆ 
ಹೊಕ್ಕರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಜಿಬಡಿಯುವೆನು.! |» ಎಂದು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. 


೬೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಆ 


ದೇವದೇವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ತಂ ರಕ್ತಾಂಬುರುಹಲೋ ಚನಮ್‌ | 
ಶಕ್ತ್ಯಾ ಬಿಭೇದ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಭುಜಾಂತರೇ ॥ ೯ 


ಮಾಲ್ಯವದ್ಳು ಜನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶಕ್ತಿರ್ಫಂಓಾಕೃತಸ್ಟನಾ | 
ಹರೇರುರಸಿ ಬಭ್ರಾಜ ಮೇಘಸ್ಥೇವ ಶತಹ್ರದಾ॥ ೧೦ 


ತತಸ್ತಾಮೇವ ಚೋತೈಷ್ಯ ಶಕ್ತಿಂ ಶಕ್ತಿಧರಪ್ರಿಯಃ | 
ಮಾಲ್ಯನಂತಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚಿಕ್ನೇಪಾಂಬುರುಹೇಸ್ಟಣಃ ॥ ೧೧ 


ಸ್ವಂದೋತ್ಸೃಸ್ಟೇನ ಸಾ ಶಕ್ತಿರ್ಗೋನಿಂದಕರನಿಃಸೃತಾ | 


ಕಾಂಕ್ಲಂತೀ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರಾಯಾನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೀನಾಂಜನಾಚಲಮ್‌ ॥ 
ಸಾ ತಸ್ಕೋರೆಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಹಾರಭಾಸಾವಭಾಸಿತೇ | 
ಅಪತದ್ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಕೂಟಿ ಇನಾಶನಿಃ ॥ ೧೩ 


ತಯಾ ಭಿನ್ನತನುತ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾವಿಶದ್ದಿಪುಲಂ ತಮಃ | 
ಮಾಲ್ಯವಾನ್‌ ಪುನರಾಶ್ವಸ್ತ್ರಸ್ಟೌ ಗಿರಿರಿವಾಚಲಃ ॥ ೧೪ 


ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಹ ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವದೇವನು ಹೀಗೆ 
ನುಡಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮಾಲ್ಯವಂತನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಎಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು (೮-೯). ಘಂಟಾಲಂಕೃತವಾದ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಗಣಗಣಯೆನ್ನುತ್ತ ಸಿಡಿದು ಬಂದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಎದೆಗೆ ತಾಗಿ, 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಿರುಗುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೧೦). 
ಶಕ್ತಿಧರನಾದ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಕಿತ್ತು, ಮಾಲ್ಯವಂತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಸೃಂದನೇ 
ತೆಗೆದು ಬಿಗಿದಂತಿದ್ದ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಹರಿಕರದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಹೇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂಜನಾಚಲದ ಮೇಲೆ ಎರಗುವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ 
ಎರಗಿತು (೧೧-೧೨). ಮುಕ್ತಾಹಾರವಿರಾಜಿತವಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ವಿಶಾಲ 
ವಕ್ಷಃಸ್ಕಳಕ್ಕೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು, ಗಿರಿತಿಖರಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲುಬಡಿದಂತೆ ಬಡಿಯಿತು. 
ಮಾಲ್ಯವಂತನ ಕವಚವು ನಿರ್ಭಿನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅವನು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ದನು 


ಸರ್ಗೆಃ ೮] ಸುಮಾಲ್ಯಾದಿನಿಗ್ರಹಃ ೬೧ 


ತತಃ ಕಾರ್ಷಾಾಯಸಂ ಶೂಲಂ ತೆಂಟಿಕ್ಕರ್ಬಹುಭಿವೃ ತಮ್‌ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಭ್ಯಹನದ್ದೇವಂ ಸ್ತನಯೋರಂತರೇ ದೃಢಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ತಥೈವ ರಣರಕ್ತಸ್ತು ಮುಷ್ಟಿನಾ ವಾಸವಾನುಜಮ್‌ | 
ತಾಡಯಿಶ್ಚಾ ಧನುರ್ಮಾತ್ರಮಪಕ್ರಾಂಕೋ ನಿಶಾಚರಃ |. ೧೬ 


ತತೋಂಬಕರೇ ಮಹಾನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಜೋದಿತೆಃ | 
ಆಹತ್ಯ ರಾಸ್ಷಸೋ ವಿಷ್ಣುಂ ಗರುಡೆಂ ಚಾಪೈತಾಡಯತ್‌ ॥ ೧೭ 


ವೈ ನತೇಯಸ್ತ ತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಕ್ಷವಾತೇನೆ ರಾಕ್ಷಸಮ | 

ವ್ಯ ಪೋಹದ್ಬ ಲನಾನ್‌ ವಾಯುಃ ಶುಷ್ಟ ಸರ್ಣಚಯಂ ಯಥಾ॥೧೪ 
ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಪಕ್ಷನಾತೇನ ದ್ರಾವಿತಂ ದೃಶ್ಯ ಪೂರ್ವಜಮ್‌ 1 
ಸುಮಾಲೀ ಸ್ವಬಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಲಂಕಾಮಭಿಮುಖೋ ಯಯತಾೌ ॥ 


ಸಕ್ಸವಾತಬಲೋದ್ಧೂತೋ ಮಾಾಲ್ಯವಾನಹಿ ರಾಕ್ಷಸಃ | 


ಸ್ವಬಲೇನ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಯಂತತೌ ಲಂಕಾಂ ಹ್ರಿಯಾ ವೃತೆಃ 1 ೨೦ 
ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ನಿಂತು, 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಮಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉಕ್ಕಿನ ಶೂಲನನ್ನೆ ತ್ತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟನು (೧೩-೧೫) ಅಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತ ನಾದ ಆ ನಿಶಾಚರನು 
ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೈತ್ತಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಗುದ್ದಿ, ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿನ * ದೂರದಷ್ಟು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದನು " ಭಲಾ' ಶಹೆಭಾಸ್‌!? ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಲಾಹಲವು 
ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿತು ಮತ್ತೆ ಮಾಲ್ಯವಂತನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಗರುಡನನ್ನೂ 
ಗುದ್ದಿದನು (೧೬-೧೭) ಆಗ ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ವೈ ನತೇಯನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಅದರಿಂದೆದ್ದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಲ್ಯವಂತ 
ನನ್ನು ತರಗೆಲೆಯಂತೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ! ಪಕ್ಷಿರಾಜನ ರೆಕ್ಟೆಯ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೇ ದೂರ ಸಾರಿದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಮಾಲಿಯು 
ತನ್ನ ಪಡೆಗಳೊಡನೆ ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೧೮-೧೯) ಇತ್ತ. ಮಾಲ್ಯ 
ವಂತನೂ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದನು. 
ಕಮಲನಯನ- ರಾಘವ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಪರಾಜಿತ 
* ಒ೦ದು ಧನುಸ್ಸಿನೆ ದೂರ ನಾಲ್ಕು ಮೊಳ 


೬೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಏನಂ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇನ ಹರಿಣಾ ಕಮಲೇಕ್ಷಣ | 
ಬಹುಶಃ ಸಂಯುಗೇ ಭಗ್ನಾ ಹತಪ್ರ ವರನಾಯಕಾಃ ॥ ೨೧ 


ಅಶಕ್ನು ನಂತಸ್ತೇ ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರ ತಿಯೋದ್ಳು 0 ಭಯಾರ್ದಿತಾಃ | 
ತ್ಕ ಕ್ರಾ ಲಂಕಾಂ ಗತಾ ವಸು 0 ಪಾತಾಲಂ ಸಹಪತ್ನ ಯಃ ೨೨ 


ಸುಮಾಲಿನಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಘುಸತ್ತಮ | 
ಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೀರ್ಯಾಸ್ತೇ ನಂಶೇ ಸಾಲಕೆಟಿಂಕಟೇ ॥ ೨೩ 


ಯೇ ತಯಾ ನಿಹತಾಸ್ತೇ ತು ಪೌಲಸ್ಕ್ಯಾ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಸುಮಾಲೀ ಮಾಲ್ಯವಾನ್‌ ಮಾಲೀ ಯೇ ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ಸರಾಃ॥ 


ಸರ್ವೆ ತೇಭ್ಕೊ € ಮಹಾಭಾಗ ರಾವಣಾದ್ಬ ಲವತ್ತೆರಾಃ | 
ನ ಚಾನ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಹೆಂತಾ ಸುರಾರೀನ್‌ ಡೇವಕಂಟಿಕಾನ್‌ ॥ 


ಯತೇ ನಾರಾಯಣಂ ದೇವಂ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಮ್‌ | 
ಭವಾನ್ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಶ್ಚತುರ್ಜಾಹುಃ ಸನಾತನಃ॥ ೨೬ 


ರಾದರು ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಯಕರು ಹತರಾದರು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ' ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆಸ ಸಜೇಕೆಂದು ಪತ್ತೀಸ ಸಮೇತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು (೨೦-೨೨) 
ರಘುಕುಲೋತ್ತಮ, ವಿಖ್ಯಾತನೀರರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಾಲಕಟಿಂಕಟೆಯ * 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುಮಾಲಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವಾತಾಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು 
ಪುಲಸ್ಕ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ 
ಯವ್ಟೆ ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲ್ಯವಂತ- ಮೊದಲಾದವರು ಅವರೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ರಾವಣನಿಗಿಂತ ಬಲಾಢ್ಯರು (೨೩-೨೪) ದೇವಕಂಟಕ 
ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು, ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನು ಯಾರು ಸಂಹರಿಸಿಯಾರು? ಶ್ರೀರಾಮ, ಚತುರ್ಭುಜನೂ 
ಸನಾತನನೂ ಅಜೇಯನೂ ಸರ್ವಲೋಕ ಪ್ರಭುವೂ ಶಾಶ ಗೈ ತಮೂ ಆದ 
ನಾರಾಯಣನೇ ನೀನು! ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 'ಕಘುಕುಲದಲ್ಲಿ 


* ಇವಳು ಮಾಲ್ಮವದಾದಿಗಳ ಪಿತಾಮಹಿ, ವಿದ್ದುತ್ತೇಶನ ಹೆಂಡತಿ 
ಶಿ ೨ ಶಿರ 


ಸರ್ಗಃ ೮] ಸುಮಾಲ್ಯಾದಿನಿಗ್ರಹಃ ಹಿಪ್ಪಿ 


ರಾಸ್ಷಸಾನ್‌ ಹಂತುಮುತ್ಬನ್ನೋ ಹ್ಯಜೇಯಃ ಪ್ರಭುರನ್ಯಯಃ। 
ನಷ್ಟಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಾ ತಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪ್ರಜಾಕರಃ॥ ೨೭ 


ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ದಸ್ಕುವಧೇ ಶರಣಾಗತವತ್ಸಲಃ ॥ 


ಏಷಾ ಮಯಾ ತನ ನರಾಧಿಪ ರಾಕ್ಷಸಾನಾ- 

ಮುತ್ಸತ್ತಿರದ್ಯ ಕಥಿತಾ ಸಕಲಾ ಯಥಾವತ್‌ | 
ಭೂಯೋ ನಿಬೋಧ ರಘುಸತ್ತಮ ರಾವಣಸ್ಯ 

ಜನ್ಮಪ್ರ ಭಾವಮತುಲಂ ಸಸುತಸ್ಯ ಸರ್ವಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಚಿರಾತ್‌ ಸುಮಾಲೀ ವ್ಯ ಚರದ್ರ ಸಾತಲಂ 
ಸ ರಾಕ್ಷ್ಸಸೋ ನಿಷ್ಣು ಭಯಾರ್ದಿತಸ್ತದಾ | 
ಪುತೈಶ್ಚ ಸೌತ್ರೈಶ್ವ ಸಮನ್ನಿ ತೋ ಬಲೀ 
ತತಸ್ತು ಲರಿಕಾಮವಸದ್ಧ ನೇಶ್ಚರಃ ॥ ೨೯ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಉನ ಧ್‌ 


ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ  ಶರಣಾಗತನತ್ಸಲನಾದ ನೀನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, 
ನಷ್ಟವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಾಗ ಅವತರಿಸುತ್ತೀಯೆ 
(೨೫.೨೭) ಮಹಾರಾಜ-ರಘುಸತ್ತಮ, ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಯಧಾವತ್ತಾಗಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ಇನ್ನು ರಾನಣನೂ ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳೂ "ಜನಿಸಿದೆ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅಸ ಸದ್ಯ ಶವಾದ ಅವರ ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು (೨೮) 0 ಪುತ್ರ ವೌತ್ರ ಸ ಸಮಸ್ತ ತ 
ನಾಗಿ, ವಿಷ್ಣುಭಯದಿಂದ ತತ್ತ ರಿಸುತ್ತಲೇ ಟಹುಕಾಲಿದನಂಗೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ಇತ್ತ ಕುಬೇರನು ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದನು (೨೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನನಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಾದ್ಭುತ್ಪತ್ತಿಃ 


ಕೆಸ್ಕಚಿತ್ರೈಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸುಮಾಲೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ರಸಾತಲಾನ್ಮರ್ತಲೋಕಂ ಸರ್ವಂ ವೈ ನಿಚಚಾರ ಹ॥ ೧ 


ನೀಲಜೇಮೂತಶಸಂಕಾಶಸ್ತಪ್ರಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ | 
ಕನ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಂ ಗೃಹ್ಯ ವಿನಾ ಸದ್ಮಮಿವ ಶ್ರಿಯಮ್‌ || ೨ 


ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ ಸತು ತದಾ ವಿಚರನ್‌ ವೈ ಮಹೀಶಲವನಾ | 
ತೆದಾಪಶ್ಯತ್‌ ಸ ಗಚ್ಛ ತಂ ಪುಸ್ಪ ಕೇಣ ಧನೇಶ್ವರಮ್‌ ॥ ತ 


ಗಚ್ಛಂತಂ ಪಿತರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪುಲಸ್ಕೃ ತನಯಂ ನಿಭುಮ್‌ | 
ತಂ ನೃ ಸ್ಟಾ ಮರಸಂಕಾಶಂ ಸ್ಟ ಚ್ಛ ದಂ ತೆಪನೋಸಪನುನ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೯ 


ಸುಮಾಲಿಯ ಮಗಳಾದ ಕ್ರೈ ಕಸಿಯಲ್ಲಿ ರಾವಣ, ಕುಂಭಕರ್ಣ, ವಿಭೀಷಣ 
ಮತ್ತು CE ಜನನ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರು 
ತಪಸ ನ್ನ್ನ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. ಸುಮಾಲಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ರಸಾತಳದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು. ನೀಲ 
ಮೇಘದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಹಾರೋ ಸುಮಾಲಿಯು 
ಅನಿವಾಹಿತಳಾದ ಕೈಕಸಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆತಂದಿದ್ದನು ಆ ಕನ್ಯೆ ಯು ಪದ್ಮವೊಂದಿಲ್ಲದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು (೧- 3 ಆಕೆಯೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ. ದ್ದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು 
ಆಕಸಿ ಕವಾಗಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಕಂಡನು ಕುಬೇರನು ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ. ತನ್ನ ತಂಜಿಯಾವ ವಿಶ ಶ್ರವಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುತಿ ದ್ದನು. 
ದೇವತಾಸ ರೂಪನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಸ ್ರತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದ ಕುಬೇರ 


ಸರ್ಗಃ ೯] ರಾವಣಾದ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ರಿಕ ೬೫ 


ರೆಸಾತಲಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕಾತ್‌ ಸವಿಸ್ಮಯಃ | 


ಇತ್ಯೇವಂ ಚೆಂತಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಹಾಮತಿಃ | ೫ 
ಕಿಂ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯ ಇತ್ಯೇವಂ ನರ್ಧೇಮಹಿ ಕಥಂ ವಯಮ್‌ | 
ಅಥಾಬ್ರನೀತ್‌ ಸುತೂಂ ರಕ್ಷಃ ಕೈಕೆಸೀಂ ನಾಮ ನಾಮತಃ |. ೬ 
ಪುತ್ರಿ ಪ್ರದಾನೆಕಾಲೋಃಯಂ ಯೌವನಂ ತೇತಿವರ್ತತೇ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ ಭೀತೈಸ್ತೃಂ ನ ವರೈಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಸೇ | ೭ 
ತ್ರೃತ್ರೃತೇ ಚ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಯಂತ್ರಿತಾ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಯಃ | 

ತ್ವಂ ಹಿ ಸರ್ವಗುಣೋನೇತಾ ಶ್ರೀಃ ಸಾಕ್ಲಾದಿನ ಪುತ್ರಿಕೇ ॥ ಆ 
ಕೆನ್ಯಾಪಿತೈತ್ವಂ ದುಃಖಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನಕಾಂಸ್ಷಹಾಮ್‌ | 
ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಚೆ ಕೆ ಕನ್ಯಾಂ ನರಯೇದಿತಿ ಕನ್ಯಕೇ॥ ೯ 
ಮಾತುಃ ಕುಲಂ ನಿತೃಕುಲಂ ಯತ್ರ ಚೈನ ಪ್ರದೀಯತೇ | 
ಕುಲತೈಯಂ ಸದಾ ಕನ್ಯಾ ಸಂಶಯೇ ಸ್ಫಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೦ 


ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಮಾಲಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಯಿತು (೩-೪) ಅವನು ಮತ್ತೆ 
ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ (ಎಲಾ! ನಮ್ಮ ಲಂಕೆಯ ನ್ನು ಕುಬೇರನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನಲ್ಲ') ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು? ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೆ?” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದರು ಕಡೆಗೆ ಕ್ಸ ಕಸಿಯೆಂಬ 
ಆ ವುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು (೫-೬): “ವತ್ಸೆ, ನಿನಗೆ ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವ ಕಾಲವಿದು ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ಯೌವನವು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. 
ನಾವು ಒಪ್ಪದಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಯಾವ ವರರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ ಸರಿಯಾದ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವುದು ಧರ್ಮವೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೋಸ್ತರ ಬಹಳ 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿವು ಮಗಳೆ, ನೀನಾದರೋ ಸರ್ವಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನೆ ಯಾಗಿ 
ಸಾಕ್ಷಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಇದ್ದೀಯೆ (೭.೮) ಮಾನವಂತರಿಗೆ ಕನ್ಯಾಸಿತೃತ್ವವು 
ಕಷ್ಟೃಕರವಾದುದು ಯಾರು ಕನೈಯನ್ನು ವರಿಸುವರೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಂತೆಯಾಗುವುದು ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೂ ಚೆಂತೆಯು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕುಲ, ತಂದೆಯ ಕುಲ, ತಾನು ಸೇರಿದ ಕುಲ ಈ ಮೂರು 
5 


೬೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಸಾ ತ್ತ್ವ ೦ ಮುಫಿನರೆಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಕುಲೋದ್ಭ ನನ್‌ 
ಭಜ ನಿಶ್ರ ವಸಂ ಪುತ್ರಿ ಲಸ 0 ವರಯ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಈದೃ Wii ಭನಿಷ್ಯ ಂತ್ರಿ ಪತ್ರಾ ಪುತ್ರಿ ನೆ ಅತಾ 
೫. ಭಾಸ್ಕ pe ಯಾದೃ ಕೋಯಿ ಧನೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೨ 


ಸಾತು ತದ ಜೆನಂ ಶ್ರು ತ್ಸ ಕನ್ನ ಹಾ ನಿತ್ರ ಗೌರೆವಾತ್‌ | 


ತತೊ ಫ್ರೀಪಾಗನ್ನು ಸಾ “ಕಸ್ಟ ನಿಶ್ರ ನಾ ಯತ್ರ ತಸ ತೇ ॥ ೧ಿಷ್ಲಿ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಮ ಸ್ರಲಸ್ಕೃ ತನೆಯೋ ದ್ವಿಜಃ | 

ಅಗಿ | ಹೋತ್ರ ಮುಪಾತಿಷ್ಮ ಚೆ ತ್ಸ ತುರ್ಫೆ ಇನೆ ಸಾನಕ। | ೧೪ 
ಅವಿಚಿಂತ್ಯ ತು ತಾಂ ಚ ದಾರುಣಾಂ ಟತ್ಪ ಗೌರನಾತ್‌ | 
ಉಪಸೃ ತ್ಯಾ ಗ್ರತೆಸ್ತಸ್ಯ ಚರಣಾಧೋಮುಖೀ ಬ ತಾ ೧೫ 


ಸ್ಯ ಮುಹುರ್ಭೂಮಿನುಂಗುಷ್ಕಾ ಗ್ರೆ ಹ ಭಾಮಿನೀ | 
ಸಕುತಾಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣೇಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಾಮ್‌ 


ಕುಲಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು ತರುವಳೋ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ (೯-೧೦) ಸತ್ತಿ , ಪ್ರಜಾಪತಿಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ವಿಶ್ರವನ್ನು ಮುಿಕ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಲಸ್ತ್ಯನ ವುತ್ರ್ತನನನು ನೀನು 
ಅವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು ನೀನಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ವರಿಸು 
ಮಗಳೆ, “ಅತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ ಧನೇಶ್ವ ರನಾದ ಕುಬೇರಥಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಪುತ್ರರು ನಿನಗೆ ಜನಿ ಸುವರು ನೋಡು! ಆ ಕುಬೇರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ತೇಪಸಿ ಶಯಾಗಿದ್ದಾನೆ 1? ಎಂದನು (೧೧-೧೨) ಕೈೆಕಸಿಯು ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನ ಲಿಸಿ ಆತನ ನುಡಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು , ವಿಶ್ರವಸ ಸ್ಪು ತಪ ಶ್ಚ ರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಳು ಶ್ರೀರಾಮ, ಇತ್ತ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ನ ಇದ 
ವಿಶ್ರ ವಸ್ಸು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಗಿ ಯೋ ಬಾತ ಬೆಳಗುತ್ತ ಅಗಿ ಹೋತ ವನ್ನಾ 
ಚನಿಸುತಿ ತಪು ಪ್ರದೋಸಕಾಲನಾಗಿತ್ತು (೧೩-೧೪). ನದು ನಾಶಿ 
ವಾದ ಅನೇಳೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಲೆ ಕ್ಲಿಸದೆ, ತ್ಸ ಕಸಿಯು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಸ. ಮ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಳು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೆಜ್ಜಿ ೈರಳಿಫಿಂದ.' ನೆಲವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತ ನಿಂತಳು (೧೫) "ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ನನೆಯೂ ಕಾಂತಿಮತಿಯೂ 


ಸರ್ಗಃ ೯ ರಾನಣಾದ್ಯುತ್ಸ ತ್ತಿಃ ೬೭ 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹರನೋದಾರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ 


ಭದ್ರೇ ಕಸ್ಯಾಸಿ ದುಹಿತಾ ಕುತೋ ನಾ ತೈಮಿಹಾಗತಾ | ೧೩ 
ಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ವಾ ಹೇತೋಸ್ತತ್ತೈತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಶೋಭನೇ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಕೆನ್ಯಾ ಕೃ ತಾಂಜಲಿರಧಾಬ್ರನೀತ್‌ [| ೧೮ 


ಆತ್ಮಪ್ರಭಾವೇಣ ಮುನೇ ಜ್ಹಾಕುನುರ್ಹಸಿ ಮೇ ಮತಮ್‌ | 
*ಿಂತುಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೆೇ ಶಾಸನಾತ್‌ ಪಿತುರಾಗತಾನವತ್‌ ॥ 


ಫೈಕ್‌ಸೀ ನಾಮ ನಾಮ್ಮಾಹಂ ಶೇಷಂ ತ್ವಂ ಜಾ ತುಮುರ್ಹನಸಿ | 
ಜ್‌ 


ಸತು ಗತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಧಾನಂ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ ॥ ೨೦ 
ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ತೇ ಮಯಾ ಭದ್ರೇ ಕಾರಣಂ ಯನ್ಮೆನೋಗತೆಮ್‌ | 
ಸುತಾಭಿಲಾಸೋ ಮತ್ತಸ್ತೇ ಮತ್ತಮಾತೆಂಗಗಾಮಿನಿ ೨೧ 


ದಾರುಣಾಯಾಂತತುವೇಲಾಯಾಂ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಮಾಮುಪಸ್ಥಿತಾ 
ಶೃಣು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುತಾನ್‌ ಭದ್ರೇ ಯಾದೃ ಶಾನ್‌ ಜನಯಿಷ್ಯಸಿ || 


ಆದ ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಪರಮ ಕೃವಾಳುವಾದ ಆ ನಖನಿಯು 
« ಭದ್ರೆ, ನೀನು ಯಾರ ಮಗಳು? ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ? ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗ 
ಬೇಕು? ಬಂದ ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ದಿಟವನ್ನು ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 
(೧೬-೧೭) ಆಗ ಕೈಕಸಿಯು ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ಮಹರ್ಷಿಗಳ, 
ನಿಮ್ಮ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು 
ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೆ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞ ಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ನನ್ನ ಹೆನರು ಕೃಕಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನೀವೇ 
ಸಮರ್ಥರು” ಎಂದಳು ಆಗ ನಿಶ್ರವಸ್ಸು ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು (೧೮-೨೦) ಅನಂತರ “ ಭದ್ರೆ, ನೀನು ಬಂದ ಕಾರಣವು 
ತಿಳಿಯಿತು ನಿನ್ನ ಮನೋಗತವು ನಿಶದವಾಯಿತು ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರತ್ರಿರನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆ ಅಭಿಲಾವೆಯಾಗಿದೆ!. ಆದರೆ, ಎಲೌ 
ಮತ್ತ ಮಾತಂಗಗಾಮಿನಿ ! ದಾರುಣವಾದ ಈ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಮಿಸಿ, ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಎಂತಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವ 


ಹ 


೬೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 
ದಾರುಣಾನ್‌ ದಾರುಣಾಕಾರಾನ್‌ ದಾರುಣಾಭಿಜನಪ್ರಿ ಯಾನ್‌ 
ಪ್ರಸನಿಷ್ಯಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ರಾಶ್ಸಸಾನ್‌ ಕ್ರೊರಕರ್ಮಣಃ ॥ ೨೩ 


ಸಾತು ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಬ್ರನೀದ್ವಚಃ। 
ಭಗವನ್ನೀದೃಶಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತ್ರೃತ್ತೋಂಹಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ॥ ೨೪ 


ನೇಚ್ಛಾನಿು ಸುದುರಾಜಚಾರಾನ್‌ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಕನ್ಶಯಾ ತ್ರೇನಮುಕ್ತಸ್ತು ನಿಶ್ರನಾ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೨೫ 
ಉನಾಚ ಕ್ಸೆಕಸೀಂ ಭೂಯಃ ಸೂರ್ಣೇಂದುರಿನ ಕರೋಹಿಣೀಮ್‌ | 
ಪಶ್ಚಿನೋ ಯಸ್ತನ ಸುತೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಶುಭಾನನೇ ॥ ೨೬ 


ಮಮ ವಂಶಾನುರೂಪಃ ಸ ಧರ್ಮಾ ತ್ಮಾ ಚೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಕನ್ಯಾ ರಾನು ಕಾಲೇನ ಕೇನೆಚೆತ್‌ | ೨೭ 


ಜನಯಾಮಾಸ ಬೀಭತ್ಸಂ ರಸ್ತೋರೂಪಂ ಸುದಾರುಣಮ್‌ | 
ದಶಗ್ರ್ರೀವಂ ನುಹಾದಂಷ್ಟ್ರಂ ನೀಲಾಂಜನಚಯೋಪನಮವರತ | ೨೮ 


ರೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಕೇಳು. (೨೧-೨೨) ಎಲೌ ಸುಶ್ರೇಣ್ಕಿ ಘೋರ 
ಸ್ವಭಾವದವರೂ ಭೋರಾಕೃತಿಗಳೂ ಘೋರಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುವವರೂ 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ!” ಎಂದು ನುಡಿದನು 
ಆಗ ಕೈಕಸಿಯು ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿಗೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 4 ಭಗವನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಾದಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅಂತಹ ಮಕ್ಕಳು ನನಗೆ ಜನಿಸುವುದು ಬೇಡ! 
ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ! ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರಿ ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು (೨೩-೨೪), ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು, ವಿಶ್ರವನ್ಸು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ರೋಹಿಣಿಯಂತಿದ್ದ 
ಕ್ಟಕಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಸೌಮ್ಯ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಕಿರಿಯ ಮಗನೊಬ್ಬನು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ನನ್ನ ವಂಶಕ್ತೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನು? ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೨೫-೨೬) ಶ್ರೀರಾಮ, ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು ಕೈಕಸಿಯು 
ರಾಕ್ಷಸಾಕಾರನೂ ದಾರುಣಾಕೃತಿಯೂ ಆದ ಒಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು 


ಬ 
ಆತನು ದಶಕಂರನೂ ಮಹಾದಂಷ್ಟ್ರನೂ ನೀಲಾಂಜನನರ್ವತಾಕಾರನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೯] ರಾವಣಾದ್ಯುತ್ತೈತ್ತಿಃ ೬೯ 


ತಾಮ್ರೋಷ್ಠಂ ನಿಂಶತಿಭುಜಂ ಮಹಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಮೂರ್ಥಜನ್‌ |! 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾತೇ ತು ತೆತ್ವಾಲೇ ಸಜ್ಜಾಲಕವಲಾಃ ಶಿಮಾಃ॥! ೨೯ 
ಕ್ರವ್ಯಾದಾಶ್ಹಾ ಹೆಸವ್ಯಾನಿ ಮೆಂಡಲಾನಿ ಪ್ರ ಚಕ್ರ ಮುಃ | 

ವವರ್ಷ ರುಧಿರಂ ದೇವೋ ಮೇಘಾಶ್ಚ ಖರನಿಸ್ತನಾಃ | ೩ರಿ 
ಪ್ರಬಭೌ ನ ಚ ಸೂರ್ಯೋ ವೈ ಮಹೋಲ್ವಾಶ್ಲಾ ಪತೆನ್‌ ಭುವಿ | 
ಚಳಂವೇ ಜಗತೀ ಚೈವ ವವುರ್ವಾತಾಃ ಸುದಾರುಣಾಃ | ೩೧ 
ಅಶ್ಲ್ಸೋಭ್ಯಃ ಕ್ಷುಭಿತಶ್ರೈವ ಸಮುದ್ರಃ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ | 

ಅಥ ನಾಮಾಕರೋತ್ತಸ್ಯ ಪಿತಾಮಹಸಮಃ ಪಿತಾ ॥ ೩೨ 
ದಶಗ್ತ್ರೀವಃ ಪ್ರಸೂತೋಃಯಂ ದಶಗ್ರೀವೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 

ತಸ್ಯ ತ್ವನಂತರಂ ಜಾತಃ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೩ 
ಪ್ರಮಾಣಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಪುಲಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ನೇಹ ನಿದ್ಯತೇ | 

ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ನಾಮ ಸಂಜಜ್ಞೇ ವಿಕೃತಾನನಾ || ೩೪ 


ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕೈ ಸೈಕಸ್ಯಾಃ ಪಶ್ಚಿಮಃ ಸುತಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾಶೇ ಮಹಾಸತೆ ್ಯ ಪುಷ್ಪ ವರ್ಷಂ ಪಪಾತೆಹ॥ ೩೫ 


ಆಗಿದ್ದರು ಕೆಂವಾದ ತುಟಿಗಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜಗಳು, ದೊಡ್ಡಬಾಯಿ, 
ನೆಂಗೂದಲು ಅವನು ಚ ಪೂ ನರಿಗಳು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಗುಳಿದವು 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಪ ಪಸವ್ಯ ವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ದವು ರಕ್ತ ದ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯಿತು ಮೋಡಗಳು ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಗುಡುಗಿದವು (3೭-೩೦) 
ಸೂರ್ಯನು ಮಂಕಾದನು ಉಲೈ ಗಳು ಬಿದ್ದವು. ಭೂಮಿ ನಡುಗಿತು 
ಬಿರುಗಾಳಿ ಭರ್ರಂದು ಬೀಸಿತು ಅಶ್ಟೋಭ ವಾದ ಸಮುದ್ರವು ಉಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮದೇವಸಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು 
ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ " ಈತನು ದಶಕಂರನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದಶಕಂರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಗಲಿ” ಎಂದು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದನು ಅಮೇಲೆ ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಹುಟ್ಟದನು (೩೧-೩೩) ಆತನ ದೇಹವ್ರಮಾಣವು ಅತಿ 
ನಿವುಲವಾದುದು ಅವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ದೇಹದವನು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ! 
ಆಮೇಲೆ ಕುರೂಪಿಯಾದ ಶೂರ್ಸ್ನ್ಹಣಖೆ ಹುಟ್ಟ ದಳು ವಿಭೀಷಣನು 
ಕೈಕಸಿಯ ಕರಿಯ ಮಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಆ ಸತ್ತ ಬಾ ಲಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ 


೬೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 
ನಭಃಸ್ಥಾನೇ ದುಂದುಭಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣದಂಸ್ತ್ರದಾ 
ವಾಕ್ಯಂ ಚೈವಾಂತರಿಸ್ಲೇ ಚ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ತತ್ತಥಾ ॥ ೩೬ 


ಶೌತು ತತ್ರ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನವೃಧಾತೇ ಮಹೌಜಸಾ | 
ತೇಷಾಂ ಕ್ರೊರೋ ದಶಗ್ರೀವೋ ಲೋಕೋದ್ಹ್ದೇಗಕರೋಭವತ್‌ 


ಕುಂಭಕರ್ಣಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ತು ಮಹರ್ಹೀನ್‌ ಧರ್ನುನತ್ಸಲಾನ್‌ | 


ತೈಲೋಕ್ಯಂ ಭಕ್ಷಯನ್ನಿತ್ಯಾಸಂಕುಷ್ಟೋ ನಿಚಚಾರ ಹ॥ ೩ಲೆ 
ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮೆೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾ ಯನಿಯತಾಹಾರ ಉವಾಸ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ || ೩೯ 
ಅಥ ನೈಶ್ರನಣೋ ದೇವಸ್ತತ್ರ ಕಾಲೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ | 

ಆಗತಃ ಹಿತರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪುಖ್ಬ್ರ ಕೇಣ ಧನೇಶ್ವರಃ ॥ ೪೦ 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಫೈಕೆಸೀ ತತ್ರ ಜೃಲಂತೆಮಿನ ತೇಜಸಾ | 

ಆಗಮ್ಯ ರಾಕ್ಷಸೀ ತತ್ರ ದಶಗ್ರೀನಮುವಾಚ ಹ॥ ೪೧ 


Ny 


ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಗಗನದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು ಸಾಧು ಸಾಧು!” ಎಂಬ ನುಡಿ 
ಕೇಳಿಸಿತು (೩೪-೩೬) ರಾಘವ, ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ದಶಕಂರ 
ಕುಂಭಕರ್ಣರು ಬಲಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಬೆಳೆದರು ಅವರಲ್ಲಿ ದಶಗ್ರೀವನು 
ಕ್ರೂರನಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಉದ್ದೇಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ತಾಮಸ ಭಾವ 
ದವನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಧರ್ಮವತ್ಸಲರಾದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು! ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ತಿಂದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಯಾವಾಗಲೂ "ಹಸಿವು ಹಸಿವು? ಎನ್ನುತ್ತ ಸರೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು! (೩೭-೩೮) 
ವಿಭೀಷಣನು ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ಸದಾ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ 
ಯಿಂದಿದ್ದನು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತ ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ವೈಶ್ರವಣನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಆ ತಪೋ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೩೯-೪೦) ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಕಂಡು 


ಸರ್ಗಃ ೯] ರಾನಣಾದ್ಯುತ್ಸ ಶ್ರಿ ೭೧ 
ಪುತ್ರ ನೈಶ್ರವಣಂ ಪಶ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ತೇಜಸಾ ವೃತಮ್‌ | 
ಭ್ರಾತೃಭಾವೇ ಸಮೇ ಜಾಪಿ ಪಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಮೀದೃ ಶಮ | ೪೨ 
ದಶಗ್ರೀನ ಕಥಾ ಯತ್ನಂ ಕುರುಷ್ವಾಮಿತನಿಕ್ರಮ | 


ಯಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಮೇ ಪುತ್ರ ಭನ ವೈಶ್ರನಣೋಪಮಃ ॥ ೪ 
ಮಾತುಸ್ತದ್ವ್ಧ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಅಮರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಚಾಕರೋತ್ತದ್ಧಾ॥ ೪೪ 


ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ಭ್ರಾತೃತುಲ್ಕೊ ಆಧಿಕೊಟಪಿ ಮಾ | 
ಭವಿಷ್ಕಾಮ್ಯೋಜಸಾ ಚೈವ ಸಂತಾಪಂ ತ್ಯಜ ಹೃದ್ಧತಮ್‌ | ೪೫ 


ತತಸ್ತ್ರೇನೈನ ಕೋಪೇನ ದಶಗ್ರೀವಃ ಸಹಾನುಜಃ | 
ಚಿಕೀರ್ಸುರ್ದ್ಮುಷ್ಟರಂ ಕರ್ಮ ತಪಸೇ ಧೃತಮಾನಸಃ | ೪೬ 


ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಪಸಾ ಕಾಮಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ ಧ್ಯನಸ್ಯ ಚ | 
ಆಗಚ್ಛದಾತ್ಮಸಿದ್ಧ ರಂ ಗೋರರ್ಜಾಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೪೭ 


ರಾಕ್ಷಸಪುತ್ರಿಯಾದ ಕೈಕಸಿಯು ದಶಗ್ರ್ರೀವನನ್ನು ಕರೆದು “ವತ್ಸ, ಆ ಕುಬೇರ 
ನನ್ನು ನೋಡು. ಎಷ್ಟು ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ' ಆತನು ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣನಾಗ 
ಬೇಕು ನೀವು ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾಗಿದ್ದೆರೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿದ, ನೋಡಿಕೊ! (೪೧-೪೨) ದಶಗ್ರೀವ, ಮಹಾಸಾಹಸಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗು ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗನಾದರೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸು!” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು ಮಾತೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ಸಹನೆ ತಪ್ಪಿತು. 
ಅವನು ಅಸೂಯಾತಿರೇಕದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಿಜ್ಞಮಾಡಿದನು. (೪೩-೪೪) 
“ ಅಮ್ಮ, ಇದೋ ಶಪಥಮಾಡುವೆನು. ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸದೃಶನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾಗುವೆನು! ನಿನ್ನ ಮನೋವ್ಯಥೆ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು » ಹೀಗೆ ನುಡಿದು, ದುಷ್ಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆ ದಶಗ್ರೀವನು ತನ್ನ 
ಸೋದರರೊಡನೆ ಹೊರಟು, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಷೇತ್ರದ 


೬೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಸ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತತ್ರ ಸಹಾನುಜಸ್ತದಾ 

ಕೆಚರೆ ಕಾರಾತುಲಮುಗ್ಛವಿಕ್ರಮಃ | 
ಅತೋಷಯಚ್ಞಾಪಿ ಸಿತಾಮಹಂ ವಿಭುಂ 

ದದೌ ಸ ತುಷ್ಪಶ್ತ ವರಾನ್‌ ಜಯಾನಹಾನ್‌ ॥ ೪೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ನವಮ; ಸರ್ಗಃ 





ಪವಿತ್ರಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು (೪೫-೪೭) ಜು ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕರೋರವಾದ ತಪಸ ನ್ನ್ನ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದನು ರಾಘವ, ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದ Re ಅವರಿಗೆ 
ಉತ್ತ ದುವಾ ನರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಸಿದನು ಎಂದು ಅಗಸ್ತುಮುನಿಗಳು 


ಹೇಳಿದರು (೪೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಜ್‌ 


ದಶಮ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಾದಿವರದಾನವರ್‌ 


ಅಥಾಬ್ರವೀನ್ಮುನಿಂ ರಾಮಃ ಕಥಂ ತೇ ಭ್ರಾತರೋ ವನೇ | 
ಕೀದೃಶಂ ತು ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತ ಪಸ್ತೇಪುರ್ಮಹಾಬಲಾಃ | ೧ 


ಅಗಸ್ಯಸ್ತ್ವಬ ನೀತ್ರತ್ರ ರಾಮಂ ಸುಪ್ರೀತಮಾನಸಮ್‌ | 


ತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಧರ್ಮನಿಧೀಂಸ್ತೆ ತ್ರ ಭ್ರಾತರಸ್ತೇ ಸಮಾನಿಶನ್‌ | ೨ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತತೋ ಯತ್ತೋ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮ ಸಪಧೇ ಸ್ಸ ತಃ 

ತತಾಪ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲೇ ತು ಪಂಚಾಗ್ನೀನ್‌ ಪರಿಶೆಃ ಸ್ಸಿತಃ || ೩ 

ಮೇಘಾಂಬುಸಿಕ್ತೊೋ ವರ್ಷಾಸು ನೀರಾಸನಮಸೇವತ | 

ನಿತ್ಯಂ ಚ ಶಿಶಿರೇ ಕಾಲೇ ಜಲಮಧ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರಯಃ ॥ ೪ 

ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ತಸ್ಯಾತಿಚಕೃಮುಃ | 

ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಯತಮುಾನಸ್ಯ ಸತ್ಸಥೇ ನಿಹ್ಮಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ದಶಗ್ರೀನ, ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣರಿಗೆ ಯಾವ ನರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ರು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ಯುರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಹರ್ಷಿಗಳ, 
ದಶಗ್ರೀವಸೆದಿ ಸೋದರರು ವನದಲ್ಲಿ ತವಸ್ಸು ಮಾಡಿದ ಬಗೆ ಯಾವುದು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಹೀಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಅಗಸ್ಯುರು ಹೇಳಿದರು: “ ರಾಘವ, ಆ ಸೋದರರು ಬೇರ ಬೇರೆ ತಪೋ 
ನಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು (೧-೨) ಸುಂಭಕರ್ಣನು ತವೋನಿರತನಾಗಿ 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ತಿ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತ ನೀರಾಸನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಚಳಿಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಲೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು (೩-೪) ಹೀಗೆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತಪೋನಿರತನಾಗಿರಲು, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು 


ಕಿಲ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮಪರಃ ಶುಚಿಃ | 


ಪಂ ಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾದೇನೈಕೇನ ತಸ್ಸಿ ನಾನ್‌ | ೬ 
ಸಮಾಪ್ತೇ ನಿಯಮೇ ತಸ್ಯ ನನ್ನತುಶ್ಹಾಪ್ಸರೋಗಣಾಃ 
ಪಪಾತ ಪುಷ್ಪನರ್ಷಂ ಚ ಕುಭಿತಾಶ್ಚಾಹಿ ದೇನತಾಃ॥ ೭ 


ಸಂಚ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸೂರ್ಯಂ ಚೈನಾನ್ಸನರ್ತತ | 
ತಸ್ಸಾ ಚೋರ್ಥ,ಶಿರೋಜಾಹುಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಭೃ ತಮಾನಸಃ | ೮ 


ಏವಂ ವಿಭೀಷಣಸ್ಕಾಹಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಸ್ಕೇವ ನಂದನೇ | 


ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗತಾನಿ ನಿಯತಾತ್ಮನಃ | ೯ 
ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿರಾಹಾರೋ ದಶಾನನಃ | 
ಪೂರ್ಣೇ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಶಿರಶ್ಲಾಗ್ಗೌ ಜುಹಾನ ಸಃ ೧೦ 
ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತಸ್ಯಾತಿಚಕ್ರೆಮುಃ | 
ಶಿರಾಂಸಿ ನವ ಚಾಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನಿ ಹುತಾಶನನಾ್‌ | ೧೧ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಶುಚಿಯಾಗಿ ಏಕವಾದದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಐದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು (೫.೬) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಭೀಷಣನ ತಪೋನಿಯಮದ ಒಂದು ಘಟ್ಟವು ಕಳೆಯಲು, ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ಆನಂದದಿಂದ ನರ್ತಿಸಿದರು ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಏನಾಗುವುದೋ ಎಂದು ತಳಮಳಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ನಿಭೀಷಣನು ಮುಖ 
ವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಊರ್ಧ ಬಾಹುವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಐದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪೋಮಗ್ಗ ನಾದನು 
(೭-೮). ನಿಯತಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಸ್ವರ್ಗದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿರುವನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಅವನಿಗೂ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು ದಶಗ್ರೀವನು ನಿರಾಹಾರನಾಗಿಯೇ 
ದಶಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ತಪೋಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲಿನ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವತ್ಸರಗಳು ಕಳೆದಾಗ, ಆತನು ತನ್ನ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು! (೯.೧೦) ಶ್ರೀರಾಮ, ಏನು 
ಹೇಳಲಿ! ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದಂತೆ ಒಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾನಣಾದಿನರದಾನವಮ್‌ ೭೫ 


ಅಥ ವರ್ಷಸಹಸ್ರ್ರೇ ತು ದಶಮೇ ದಶಮಂ ಶಿರಃ | 
ಛೇತ್ತು ಕಾಮೇ ದಶಗ್ರೀನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತ್ರ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ೧೨ 


ಅಧಿ ಎದಿ ಎ) 
ಪಿತಾನುಹಸ್ತು ಸುಪ್ರೀತಃ ಸಾರ್ಭಂ ದೈವೈರುಪಸ್ತಿ ತಃ | 
ತವ ತಾವದ್ದಶಗ್ರೀನ ನ್ರೀತೋಸಸ್ಮೀಶ್ಯ ಭ್ಯಭಾಷತ | ೧೩ 


ಶೀಘ್ರಂ ವರೆಯ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನರೋ ಯಸ್ತೇ ಭಿಕಾಂಸ್ಲಿತಃ | 
ಶಂತೇ ಕಾಮಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ನ ವೃಥಾ ತೇ ಸರಿಶ್ರಮಃ | ೧೪ 


ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ದಶಗ್ರೀನಃ'ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ದೇವಂ ಹರ್ಷಗದ್ಗದಂಯಾ ಗಿರಾ ೧೫ 


ಭಗವನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿತ್ಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಮರಣಾದ ಯನ | 
ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಸಮಃ ಶತ್ರುರಮುರತ್ವಮಹೆಂ ವೃಣೇ || ೧೬ 


ವಿವಮುಕ್ತೆಸ್ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಶಗ್ರೀನಮುವಾಚ ಹ | 

ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಾಮರತ್ವಂ ತೇ ವರಮನ್ಯಂ ವೃಣೇಷ್ಟ ಮೇ ೧೭ 
NS 
ವರ್ಷಗಳು, ಕಳೆದು ರಾವಣನ ಒಂಬತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುತವಾದವು ! ಹತ್ತನೆಯ ಸಾವಿರ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಕಳೆದವು ರಾವಣನು 
ಹತ್ತನೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿತಾಮಹನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು 
(೧೧-೧೨) ಆತನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ “ದಶಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನು 
ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವೇನು? ಕೇಳಿಕೊ ಅದನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವೆನು ನಿನ್ನ 
ಈ ಪರಿಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೩-೧೪) 
ಆಗ ರಾವಣನು ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಗದ್ಗದಿಸುತ್ತ «ಭಗವನ್‌, ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಭಯವಿಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರು ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾನು ಅಮರನಾಗಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ!” ಎಂದನು 
(೧೫-೧೬) ಬ್ರಹ್ಮನು «ದಶಗ್ರೀವ, "ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರಣವಾಗಬಾರದು' 


೩೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತದಾ ರಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಲೋಕೆಕತೆನೃಣಾ | 
ದಶಗ್ರೀವ ಉನಾಜೇದಂ ಕ್ರತಾಂಜಲಿರಥಾಗ್ರ ತಃ || ೧೮ 


ಸುಪರ್ಣನಾಗಯೆಕ್ಲಾಣಾಂ ದೈತ್ಯದಾನನರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಅನಭ್ಯೊಆಹಂ ಪ್ರಜಾಥೈ ಸ್ಸ ದೇವತಾನಾಂ ಚ ಶಾಶ್ವತ! ೧೯ 


ನಹಿ ಚಿಂತಾ ಮಮಾನ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣಿಸ್ಟಮರಸೂಜಿತ | 
ತೃಣಭೂತಾ ಹಿ ತೇ ಮನ್ಯೇ ಪ್ರಾಜನೋ ಮಾನುಷಾದಯಃ ॥೨೦ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದಶಗ್ರೀವೇಣ ರಕ್ಷಸಾ | 


ಉವಾಚ ನಚನಂ ದೇವಃ ಸಹ ದೇನೈಃ ನಿತಾಮಹಃ॥ ೨೧ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ಯೇನಮೇತತ್ತೇ ನಜೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಕು ತೆಂ ರಾಜು ದಕಗ್ರೀನಂ ಸಿತಾಸುಹಃ ॥ ೨೨ 


ಶೃಣು ಚಾಪಿ ನರೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರೀತಸ್ಯೇಹ ಶುಭೋ ಮಮ | 
ಹುತಾನಿ ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಸೂರ್ವಮಗ್ನಾ ಶ್ರಯಾನಘ ೨೩ 


ಪುನಸ್ತಾನಿ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತಥೈನ ತನ ರಾಕ್ಷಸ | 
ನಿತೆರಾನೀಹ ಕೇ ಸೌಮ, ನರಂ ಚಾನ್ವಂ ದುರಾಸದವಾ್‌ | ೨೪ 


ಎಂಬ ವರವು ನಿನಗೆ ಲಭಿಸದು. ಬೇಕೊಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ರಾವಣನು ಕೃತಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
“ಸ್ವಾಮಿ-ಪ್ರ ಜೇಶ್ವರ, ಹಾಗಾದರೆ ಗರುಡನಾಗಯಕ್ಷರಿಂದಲೂ ದೈತ್ಯದಾನನ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
(೧೭-೧೯) ಇತರ ಯಾನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮಾನ!” ಎಂದನು ಆಗ ದೇವಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು “ಒಳ್ಳೆಯದು ರಾಕ್ಷಸವುಂಗವ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ 
(೨೦-೨೨), ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳು. ಸೌಮ್ಯ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋಮ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾನಣಾದಿನರದಾನವ೨್‌ ೭೭ 


ಛಂದತೆಸ್ತನ ರೂಪಂ ಚ ಮನಸಾ ಯದ್ಯಧೇಪ್ಸಿತನ್‌ | 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮದ್ದರಾತ್ತವ ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೨೫ 
ಏನಂ ಪಿತಾಮಹೋಕ್ತಸ್ಕ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 

ಅಗ್ನೌ ಹುತಾನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಪುನಸ್ತಾ ನ್ಯುದಿತಾಸಿ ವೈ ॥ ವಿ೬ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಂ ರಾಮ ದಶೆಗ್ರಿ (ನಂ ಪಿತಾಮಹಃ | 
ನಿಭೀಷಣಮರೋನವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ ೨೩ 
ನಿಭೀಷಣ ತ್ವಯಾ ವತ್ತ ಧರ್ಮಸಂಹಿತಬುದ್ಧಿ ನಾ 

ಪರಿತುಷ್ಟೊ ಆಸ್ತಿ ಧರ್ಮಾಕ್ಕ ನ್‌ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ ॥ ೨೮ 


ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಚನೆಂ ಪ್ರಾಹ ಸಾಂಜಲಿಃ | 
ವೃ ಶಃ ಸವ ೯ಗುಣೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಚಂದ್ರಮಾ ಕಶಿ ್ಮಭಿರ್ಯಧಾ ॥ ೨೯ 


ಭಗವನ್‌ ಕ್ಸ ತಕ್ರ ತ್ಯೋಹಂ ಯನೆ N: ಲೋಕ ಗುರುಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
Cal ಯದ ದಾತವ್ಯೋ ನರೋ ನೇ ಶೃಣು ಸುವ: ತ ೩೦ 
ಮಾಡಿದ ಒಂಬತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಬಯಸಿದ 
ಏಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗೆ ಬರಲಿ 'ನೀನು ಕಾಮರೂಪಿಯಾಗು? 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೩-೨೫) ರಾಘವ, ನಿತಾಮಹೆನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಡೊಡನೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದ ರಾವಣನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತೆ ಉದಯಿಸಿದವು! 
ಅನಂತರ ಲೋಕಸಿತಾಮಹನು ವಿಭೀಷಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, « ವತ್ಚ-. 
ನಿಜೀಷಣ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮ , ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದನು (೨೬-೨೮) ಚಂದ್ರನು 
ಶೀತಲ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ವಿಭೀಷಣನು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸತಕ, ವನು ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಧನವ, 
ಲೋಕೇಶ್ವ ರನಾದ ನೀನು ಪ್ರನನ್ನ ನಾದರೆ ನಾನು ಧನ್ಯನು. ನೀನು 
ಸಂಪ್ರೀತಸಾಗಿ ವರವನ್ನು ನಡುವ ರ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವರ 
ನಿದು. ಏನೆಂದರೆ, ಟ್‌ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು 








೬೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ಸರಮಾಪದ್ಧತಸ್ಯಾಪಿ ಧರ್ಮೆೇ ಮನು ಮತಿರ್ಭವೇತ್‌ | 
ಅಶಿಕ್ಷಿತಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಂ ಭಗವನ್‌ ಪ್ರತಿಭಾತು ಮೋ ೩೧ 
ಯಾ ಯಾ ಮೇ ಜಾಯತೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಯೇಷು 

ಯೇಷಾಶ ಶ್ರಮೇಷು ಚ | 
ಸೌ ಸಾ ಭನಶು ಧರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಶಂತು ಧರ್ಮಂ ಚ ಪಾಲಯ ॥ 
ಏಷ ಮೇ ಪರನೋದಾರೆ ನರಃ ಪರಮಕೋ ಮತೆ | 
ನ ಹಿ ಧರ್ಮಾಭಿರಕ್ತಾನಾಂ ಲೋಕೇ ಕ೦ಚನ ದುರ್ಲಭವ || ೩೩ 


ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಫಿ ಬ್ರೀೀತೋ ನಿಭೀಷಣಮುನಾಚ ಹ | 
ಧರ್ನಿನ್ನಸ್ತ 9 ಹ ವತ್ಸ ತಥಾ ಚ್ಛೆ ತದ್ಭ ನಿಷ್ಕ ತಿ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಾದ್ರಾಕ್ಷಸಯೋನೌ ತೇ ಜಾತಸಾ ಮಿತ್ರನಾಶನ | 
ನಾಧರ್ಮೇ ಜಾಯತೇ ಬುದ್ಧಿ ರೆಮರೆತ್ವೈೈಂ ದದಾಮಿ ತೇ ॥ ೩೫ 


ಇತ್ಯು ಸ್ಪಾ ಕುಂಭಕರ್ಣಾಯ ವರಂ ದಾಶುಮುಪಸ್ಥಿ ತನ್‌ | 
ಪ್ರ ಹ್‌ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಕ್ಕಂ ಹಾ ್ರಾಂಜಲಯೋಜಬ್ರು ವನ್‌ ॥ 


ಲಾ ಲಾಗಾ ಖು ಅಭಾವ ಕ ಅಪ ಅ ರಸಂ ಳಾ ಅಂ ಪ ತೊ ರಾ ಅ, ್ಯನನಮಮ್ಸ್‌ನ್‌ ್‌ ರ್ತ್ಪತ್ಪಾಹಾರಾ್ಕಾ್ತು 


ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ ಭಗನನ್‌, ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಪ ಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅನುಪದಿ 

ವಾದರೂ ನನಗೆ ಸ್ಪುರಿಸಲಿ (೨೯.೩೧) ಬ್ರಹ್ಮಜರ್ಯವೇ ಹಚ. 
ಯಾವ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನಿರಲಿ, ಅಂತಹ ಆಶ ಶ್ರಮಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಷ್ಟೆ ಯಿಂದ 
ರನು ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ದೃಢವಾಗಿರಲಿ (೩೨) ಹೇ "'ಕರುಣಾಳುವೆ, 
ಇದೇ ನಾನು ಬೇಡುವ 'ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವರ ಧರ್ಮಾಭಿರಕ್ತರಿಗೆ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದದ್ದಾ ದರೂ ಏನಿದೆ? ” ಎಂದನು ಬ್ರಹ ನಿಗೆ 
ಸರಮಾನಂದನಾಯಿತು "ವತ ವಿಭೀಷಣ, ನೀನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: 
ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಕೈ ಗೂ ಕ ದು (೩೩-೩೪). ರಾಕ್ಷಸಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಅಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಒಲಿಯಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಅನುರತ ವನ್ನು ಕೊಟ ದ್ದೇನೆ ಜಸು ಚಿರಂಜೀನಿಯಾಗು » a 
ಹೇಳಿ, ರಾರು ಕುಂಭಕರ್ಣವಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು (೩೫) ಅನನು 
ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ದು ಕ್ರ ನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಕಲ 


೩ಿಳಿ 








ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾವಣಾದಿನರದಾನವನು್‌ ೩೯ 
ನೆ ತಾವತ್‌ ಕುಂಭಕರ್ಣಾಯ ಪ್ರದಾತವ್ಯೋ ನರಸ್ತೃಯಾ | 
ಜಾನೀಸೇ ಹಿ ಯಥಾ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರಾಸಯತ್ಯೇಷ ದುರ್ಮತಿ8॥ 
ನಂದನೇಃಪ್ಪರೆಸಃ ಸಪ್ತ ಮಹೇಂದ್ರಾನುಚರಾ ದಶ | 


ಅನೇನ ಭಕ್ಷಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೃಷಯೋ ಮಾನುಷಾಸ್ತಧಾ ॥ ೩೮ 
ಅಲಬ್ದನರಪೂರ್ನೇಣ ಯತ್‌ ಕೃತಂ ರಾಶನೇನ ತು | 
ತದೇಷ ನರಲಬ್ಧಃ ಸ್ಯಾದ್ಭಕ್ಷಯೇದ್ಪುವನತ್ರಯಮ್‌ ॥ ೩೯ 


ವನರವ್ಯಾಜೇನ ಮೋಹೋಜಸ್ಮ್ಮೈ ದೀಯತಾಮನಿತಪ್ರಭೆ | 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ್ಛೆನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬವೇದಸ್ಕೆ ಚ ಸಂನತಿಃ॥ ೪೦ 


ಏನಮುಕ್ತೆ 8 ಸುಕ್ಕ ಬನ್ರ ಹ್ಮಾಚಿಂತೆಯತ್‌ ಪದ್ಮಸಂಭವಃ | 
ಚಿಂತಿತಾ ಚೋಪತೆಸ್ಟೇಃಸ್ಯ ಪಾಶೆನ್ವಂ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತೀ | ೪೧ 


ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸಾತು ಪಾರ್ಶ್ಟ ಸ್ಟಾ ವಾಕ್ಯಂ ಪಾಹ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಯಮುಸ್ಮ್ಮಾ ಗತಾ ದೇನ $0 ಕಾಯಂ ಕೆರವಾಣ್ಕಹೆಮ್‌ 1 ೪೨ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಕೃತಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪಿತಾಮಹ, 
ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಯಾವ ವರವನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದು! 
ಈ ದುಷ್ಟನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದೇ ಇದೆ (೩೬-೩೭) ಈತನು ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಏಳು ಜನ 
ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಸೇವಕರನ್ನೂ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! 
ಇವನು ಭಕ್ತಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಎಷ್ಟು ಜನರೋ! 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವ, ವರಬಲವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಷ್ಟು ಹಾವಳಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಇನ್ನು ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಏನೇನು ಮಾಡುವನೋ! 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆದುಬಿಟ್ಟಾನು ! (೩೮-೩೯) ಸ್ವಾಮಿ, 
ವರದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನದ ಮಬ್ಬು ಕವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು! 
ಹಾಗಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಜನರಿಗೆ ಮಂಗಳವಾದೀತು ಈತನನ್ನೂ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಂತೆ ಆದೀತು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೪೦) ಆಗ ವದ್ಮಯೋನಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು ಒಡನೆಯೆ 


ಮು 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತಳಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು 


ಆಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಸ್ತು ತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಪ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಸರೆಸ್ಪತೀಮ್‌ | 
ನಾಣಿ ತಂ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರಾಸ್ಕೇ ಭನಯಾ ದೇನತೇಪ್ಸಿತಾ॥ ೪೩ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರನಿಸ್ಟಾ ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಧಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮಹಾಜಾಹೋ ಬರೆಂ ವರಯ ಯೋ ಮತಃ | ೪೪ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತು ತದ್ವಾಕ್ಮಂ ಶ್ರುತ್ನಾ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸ್ವಪ್ಪು,ಂ ನರ್ಷಾಖ್ಯನೇಕಾನಿ ದೇನದೇನ ಮೆಮೇಪ್ಕಿತಮ್‌ | ೪೫ 
ಏವಮುಸ್ತಿ ತಿ ತೆಂ ಚೋಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಾದ್ದ »ಹ್ಮಾ ಸುರೈಃ ಸಮಂ। 
ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ಚೈನ ರಾಕ್ಷಸಂ ತಂ ಜಹೌ ಪುನಃ! ಛಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ದೇವೇಸು ಗತೇಷು ಚ ನಭಃಸ್ಸ ೮ವಾ್‌ | 
ನಿಮುಕ್ತೋಃಸೌ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ವಾಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ತತೋ ಗತಃ ॥ 


ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತು ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಚಿಂತಯಾನಾಸ ದುಃಖಿತಃ | 
ಈದೃಶಂ ಕಿಮಿದಂ ನಾಕ್ಕಂ ಮಮಾದ್ಯ ನದನಾಚ್ಚ್ಯು ತಮ್‌ | ೪೮ 


NN 








ಬಾ ಸ ಟಾ ಗ ರಟ ಟಿ ಗಾ 


“ ಸ್ವಾಮಿ, ಇದೋ ಬಂದಿರುವೆನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಆಜ್ಞೆಯಾಗಬೇಕು | 
ಎಂದಳು ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ವಾಗ್ಬೇನಿ, ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನುಡಿಸು* ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೪೧-೪೩) “ಅಪ್ಪಣೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ವ್ರವೇಶಿಸಿದಳು ಆಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 4 ಮಹಾ 
ಬಾಹು- ಕುಂಭಕರ್ಣ, ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ? ಎನ್ನ ಲಾಗಿ, 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು « ದೇವದೇವ, ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಫಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟ! ಎಂದನು (೪೪-೪೫)  “ ತಥಾಸ್ತು!” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ಬಾಯಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದಳು ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿ 
ಸರಸ್ಪ್ವತಿಯೂ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದಮೇಲೆ, ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ವಿವೇಕೋದಯ 
ವಾಯಿತು! (೪೬-೪೭) ಆ ದುರುಳನು ವಿಷಣ್ಣಿನಾಗಿ “ ಎಲಾ ಇದೇನು! 
ನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಇಂಥ ಮಾತು ಹೊರಟಿತೆ? ಇದು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಾನಹಾದಿನರದಾನಮ್‌ ೮೧ 


ಅಹಂ ನ್ಯಾಮೋಹಿತೋ ದೇವೈರಿತಿ ಮನ್ಯೇ ತದಾಗತೈಃ | 
ಏನಂ ಲಬ್ಧವರಾಃ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ದೀಪ್ತತೇಜಸಃ ॥ ೪೯ 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕವನಂ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ತೇ ನೈನಸನ್‌ ಸುಖಮ್‌ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಿ 


ತ 


\ NE 
ಬ ಇ 
ಇ 


NS 


ಬಹುದು? ಓಹೊ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಜೀಷ್ಟೆ ಇದು! ಅವರು 
ನನಗೆ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 1೫ ಎಂದು ಚೆಂತಿಸಿದನು. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ ಆ ಮೂವರು ಸೋದರರೂ 
ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ತಮ್ಮ ತಂಡೆಯಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕವನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದರು (೪೮-೪೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


6 ಸ್ಷಿ ೪ ಹ 
ಎಂದ ಭೂ 
ಇಸ್‌ ಲಿಸಾ ಕ. ೨ ಫ 


ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾವಣಲಂಕಾಹಾಪಿಃ 
ಬ ಎಂ 


$ 
ಸುಮಾಲೀ ವರಲಜ್ಕಾಂಸ್ತು ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೈತಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ | 


ಉದತಿಷ್ಮದ್ಬ ಯಂ ತ್ಕ ಕ್ರಾ ಸಾನುಗಃ ಸ ರೆಸಾತಲಾತ್‌ | ೧ 
ಮಾರೀಚಿಕ ಪ್ರ ಹಸ್ತು ಶ್ರ RG ಮುಹೋದರಃ । 
ಉದತಿಸ್ಕ ನ್‌ ಸಂಸೆಂರಿಬ್ನಾ 1 ಸಚಿವಾಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೨ 
ಸುಮಾಲೀ ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೃತೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವೈಃ | 
ಅಭಿಗಮ್ಯ ದಶಗ್ರೀನಂ ಪರಿಷಸ್ಪಚ್ಛೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೩ 


ಸ್ಸ ತೇ ನತ್ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಶ್ಚಿಂತಿತೋಃಯಂ ಮುನೋರಥಃ | 
ಯಸ್ತ್ವಂ ತ್ರಿಭುವನಶ್ರೇಷ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ನರಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೪ 
ಯತೃತೇ ಚ ನಯಂ ಲಂಕ್‌ಂ ತ್ಯಕ್ತ ಯಾತಾ ರಸಾತೆಲಮ್‌ | 


ತದ್ಗತಂ ನೋ ನುಹಾಬಾಹೋ ಮಹದ್ವಿಷ್ಟುತೃ ತೆಂ ಭಯವಾ॥1೫ 


ಸರ್ಗ ೧೧ 


ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸುಮಾಲಿಯು ರಾವಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ರಾವಣನು 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ನಿಶಾಚರರಿಗೆ ವರಗಳು ಲಭಿಸಿದವೆಂದು ಕೇಳಿ, 
ಸುಮಾಲಿಯು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ತಸಾತಳದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಬಂದನು ಮಾರೀಚ, ಪ್ರಹೆಸ್ತ, ವಿರೂಸಾಕ್ಟ ಮಹೋದರ 
ಎಂಬ ಆತನ ಸಚಿವರೂ ಅವನೊಡನೆ ಅವೇಶದಿಂದ ಬಂದರು (೧-೨) 
ಸುಮಾಲಿಯು ಆ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವರೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು " ವತ್ಸ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ನನ್ನ ಮನೋರಥವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು ! ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ ತ್ರಿಭುವನೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ (೩-೪) ಇನ್ನು ವಿಷು ವಿನ ಭಯವು 
ತೊಲಗಿತು! ಮುಹಾಭಾಸು: "ಅದರಿಂದಲೇ ನಾವು "ಅಂಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ರಾವಣಲಂಕಾಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಃ ಲಕ 


ಅಸಕೃತ್ತದ್ಬಯಾದ್ದೀತಾಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಮಾಲಯವನು್‌ _ 


ನಿದ್ರು ತಾಃ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೆ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಮರಸಾತಲಮ್‌! ೬ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಚ ಲಂಕೇಯಂ ನಗರೀ ರಾಕ್ಷಸೋಟಚಿತಾ | 
ನಿವೇಶಿತಾ ತವ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಧೆನಾಧ್ಯಸ್ಷೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೩ 


ಯದಿ ನಾಮಾತ್ರ ಶಕ್ಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಮ್ನಾ ದಾನೇನ ವಾನಘ | 


ತೆರಸಾ ನಾ ಮುಹಾಡಾಹೋ ಪ್ರತ್ಯಾನೇತುಂ ಕ್ರತಂ ಭವೇತ್‌ | ೪ 
ತ್ವಂ ತು ಲಂಕೇಶ್ವರಸ್ತಾತೆ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ! 
ತೈಯಾ ರಾಕ್ಷಸವಂಶೋಃಯಂ ನಿನುಗ್ನೋಪಿ ಸಮುದ್ಧೃತಃ | ೯ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಃ ಪ್ರಭುಶೈವ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಮಹಾಬಲ | 
ಅಧಾಬ್ರನೀದ್ರಶಗ್ರೀವೋ ಮಾತಾನಮಹಮುಪಸ್ಥಿ ತಮ್‌ || ೧೦ 


ನಿತ್ತೇಶೋ ಗುರುರಸ್ಮಾಕಂ ನಾರ್ಹಸೇ ವಕ್ತುಮೀದೃ ಶವ್‌ | 
ಸಾವನ್ನಾಪಿ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೋ ಗರೀಯಸಾ | ೧೧ 


ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆವು ಆ ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪೀಡೆ 
ಯಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಮಾರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದೆವು (೫.೬) ಆ ಲಂಕೆಯು ನಮ್ಮದು! ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಾಣೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಬೇರನು ಅಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ ಸಾಮದಾನಗಳಿಂದ ಆ ನಗರವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ಯವಾಗದೆ? ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ, ದಂಡಪ್ರಯೋಗವಾದರೂ ನಡೆಯಲಿ! 
ಅದು ಸ್ವಾಧೀನವಾದರೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ (೭-೮) ಮಗ್ಳು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಲಂಕೇಶ್ವರನಾಗುವೆ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಈ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶವನ್ನು ನೀನು ಉದ್ದರಿಸಿದೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬಾಳುವೆ” ಎಂದನು. ಆಗ ದಶಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಮಹೆ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ «ಆ ಅಜ್ಜ, ಕುಬೇರನು ನಮಗೆ ಅಣ್ಣನಾಗಬೇಕು. ಗುರು 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ತರವಲ್ಲ” ಎಂದನು. 
ಸಾಮೋವಾಯದಿಂದಲೂ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನು 
ತಃ 


೮೪ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಕಿಂಚಿನ್ನಾಹ ತದಾ ರಶ್ಷೋ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ತಸ್ಯ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ | 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ರೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ವಸಂತಂ ರಾವಣಂ ತತಃ ॥ ೧೨ 
ಉಕ್ತವಂಶೆಂ ತಧಾ ವಾಕ್ಯಂ ದಶೆಗ್ರೀನೆಂ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಪ್ರಹಸ್ತಃ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಮಿದಮಾಹ ಸಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ದಶಗ್ರೀನ ಮಹಾಜಾಹೋ ನಾರ್ಹಸ್ತೃಂ ವಕ್ತುಮೀದೃ ಶಮ | 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೂರಾಣಾಂ ಶೃಣು ಚೇದಂ ವಬೋ ಮಮ ॥ 
ಅದಿತಿಶೆ ದಿತಿಶ್ರೈವ ಭಗಿನ್ಸೌ ಸಹಿತೇ ಹಿಶ | 


ಭಾರ್ಯೆೇ ಸರಮರೂೊಸಿಣ್ಯೌ ಕಶ್ಶಪಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ if ೧೫ 
ಅದಿತಿರ್ಜನಯಾಮಾಸ ದೇವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಭುವನೇಶ್ವರಾನ್‌ | 
ದಿತಿಸ್ತ್ಪೃಜನಯತ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೆಶ್ಯ ಪಸ್ಕಾ ತ್ಮಸಂಭವಾಸ್‌ lI ೧೬ 
ದೈ ತ್ಯಾನಾಂ ಕಲ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಪುರೇಯಂ ಸನನಾರ್ಣವಾ | 
ಸಪರ್ವತಾ ಮಹೀ ನೀರೆ ತೇಂಭವನ್‌ ಪ್ರಭನಿಷ್ಠವಃ॥ ೧೭ 


ನಿಹತ್ಯ ತಾಂಸ್ತು ಸಮರೇ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಟುನಾ | 
ದೇನಾನಾಂ ನಶಮಾನೀತೆಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಮಿದಮವ್ಯಯನು್‌ ॥ ೧೮ 


ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (೯-೧೧) ದಶಗ್ರೀವನ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಹಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಸುಮಾಲಿಯು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು 
ತಂದೆಯ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಬಂದು 
ನಿನಯದಿಂದ ಸಹೇತುಕವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು (೧೨-೧೩) . 
ಮಹಾಬಾಹು- ದಶಗ್ರೀವ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಶೂರರಿಗೆ 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲಿದೆ? ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಆಲಿಸು ಕಶ್ಯಪ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅದಿತಿ, ದಿತಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರು ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು, ಪರಮಸುಂದರಿಯರು ಅದಿತಿಯು ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿಪತಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ದಿತಿಯು ಕಶ್ಯವನಿಂದ ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ದೆ ತ್ಯರೆಂದು ಹೆಸರು (೧೪-೧೬) ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಸಾಗರಸಮೇತವಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದೆ ದೈತ್ಯರ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ದೈತ್ಯರು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ನಿಷ್ಣುವು ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ರಾನಣಲಂಕಾಪ್ರಾಪ್ಲಿಃ ಆಜ 


ನೈತದೇಶಕೋ ಭವಾನೇನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ನಿಷರ್ಯಯುವ್‌ | 
ಸುರಾಸುರೈ ರಾಚರಿತಂ ತತ್‌ ಈುರುಷ್ಟ ನಜೋ ಮನು ೧೯ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ದಶಗ್ರಿ (ವಃ ಪ್ರಹ ಹೃಷ್ಟೆ (ನಾಂತರಾತ್ಮ; ನಾ! 
ಚಿಂತಯಿತ್ತಾ ಹರ್ತಿ ವ್ರ 'ಜಾಢಮಿತ್ಯೆ ೀನ ಸೋಬ ನೀತ್‌ ॥ 


ಸತು ತೇನೈವ ಹರ್ಷೇಣ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ವನಂ ಗತೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಸಹ ತೈಃ ಕ್ರಜದಾಚರೈಃ॥ ೨೧ 


ತ್ರಿಕೊಟಿಸ್ಪಃ ಸತು ತದಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿಶಾಚರ | 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ದೌತ್ಯೇನ ಪ್ರ ಹಸ್ತ ೦ ವಾಕ್ಯಕೋವಿದವು್‌ ॥ ೨೨ 


ಪ್ರಹಸ್ತ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ನೈರ್ಬುತೆಪುಂಗವಮ್‌ | 
ವಚಸಾ ಮಮ ವಿತ್ತೇಶಂ ಸಾಮಸಪೂರ್ನಮಿದಂ ನಚಃ ॥ ೨೩ 


ಇಯಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ರಾಜನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ | 
ತ್ವಯಾ ನಿವೇಶಿತಾ ಸೌಮ್ಯ ನೈ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ತನಾನಘು ॥ ೨೪ 


ತ್ರಿರೋಕವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೭-೧೮). ಹೀಗೆ 
ದಾಯಾದದ್ದೇಷವನ್ನು ಸುರಾ ಸುರರ ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರ 
ನೌಭ್ರಾತ್ರ ಭ್ರ ಎಫ ಸವನ್ನು ನೀನೇ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳು” ಎಂದನು ಆಗ ರಾವಣನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಪುಟಿಯಿತು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ 
«ಆಗಲಿ! ” ಎಂದನು (೧೯-೨೦) ತವೋವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನಾದ ರಾವಣನು 
ಅದೇ ದಿನವೇ ಆ ನಿಶಾಚರರೂಡನೆ ತ್ರಿಕೂಟಪ ರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯಕೋವಿದನಾದ ವ್ರಹಸ್ತನಿಗೆ ಜಾತಃ ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ " ಪ್ರಹಸ್ತ 

ಕೂಡಲೆ ಕುಬೇರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು aT 
ವಾಗಿ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸು. (೨೧-೨೩) ಎಲ್ಸ್ಪೆ ಯಕ್ಷರಾಜ, ಈ 
ಲಂಕಾಪುರಿಯು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ಸೌಮ್ಯನೂ ವೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಈ ನಗರವನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾದದ್ದು. ಹಾಗೆ 


೮೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ತೆದೆನಾನ್‌ ಯದಿ ನೋ ಹೈದ್ಯ ದದ್ಯಾದತುಲನಿಕ್ರನು | 


ಸೃತಾ ಭವೇನ್ಮಮ ಪ್ರೀತಿರ್ಧರ್ಮಕ್ವೈ ನಾನುಪಾಲಿತಃ | ೨೫ 
ಸತು ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಧನದೇನ ಸುರಕ್ಷಿತಾನು್‌ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಪರನೋದಾರಂ ವಿತ್ತ ಪಾಲನಿಡಂ ವಚಃ ॥ ೨೬ 
ಪ್ರೇಸಿತೋಹಂ ತನ ಭ್ರಾತ್ರಾ ದಶಗ್ರೀೀನೇಣ ಸುನತ | 
ತೃತ್ಸನೀಪಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರ ॥ ೨೭ 
ತಚ್ಚೂ $ಯತಾಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದ 

ವಚನಂ ಮನು ನಿಕ್ನೇಶ ಯದ್ಪ ನೀತಿ ದಶಾನನಃ॥ ೨೮ 
ಇಯಂ ಕಲ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಸುಮಾಲಿಪ್ರಮುಖ್ಯೈಃ ಪುರಾ | 
ಭುಕ್ತೆಪೊರ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಭಿಮವಿಕ್ರಮೈಃ ॥ ೨೯ 
ತೇನ ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯತೇ ಸೋಃಯಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ನಿಶ್ರವಾತ್ಮಜ 
ತದೇಷಾ ದೀಯತಾಂ ತಾಶ ಯಾಚಕಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಮತಃ ॥ ೩೦ 
ಪ್ರಹಸ್ತಾದಭಿಸಂಶ್ರುತ್ಯ ದೇವೋ ವೈಶ್ರನಣೋ ವಚಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ತೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಃ ॥ ೩೧ 


ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿದೆಂತೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ? ಈ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು” ಎಂದನು (೨೪-೨೫) 
ಪ್ರಹಸ್ತನು ಕುಬೇರನಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಉದಾರ 
ಸ್ವಭಾವದ ಆ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನು ಕಂಡು “ವೈಶ್ರ ವಣ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ದಶಗ್ರೀವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಃ ಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಬಾಹುವೆ, ನೀನು 
ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಸದಾಚಾರನಿರತನೂ ಆಗಿರುನೆ (೨೬-೨೭) 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸು ದಶಗ್ರೀವನೇ 
ಪ್ರ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಏನೆಂದರೆ “ಹಿಂಜಿ ಭೀಮವನಿಕ್ರಮರಾದ 
ಸುಮಾಲಿ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ನಗರವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು ಆದ್ದರಿಂದ, 
ವೈಶ್ರವಣ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಈಗ ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸು ಅಣ್ಣ, ಸಾಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ? ಈ ಮಾತನ್ನು 
ದಶಾನನನು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೨೮-೩೦) ಆಗ 
ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದನಾದ ಕುಬೇರನು “ಸ್ರಹೆಸ್ತ, ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲದೆ ಈ ನಗರವು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ರಾವಣಲಂಕಾಪ್ರಾನ್ತಿಃ ೮೭ 


ದತ್ತಾ ಮನೇಯುಂ ಪಿತ್ರಾ ತು ಲಂಕಾ ಶೂನ್ಯಾ ನಿಶಾಚರೈಃ | 
ನಿವಾಸಿತಾ ಚ ಮೇ ಯಸ್ಸೈರ್ನಾನಮಾನಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈಃ॥ ೩೨ 


ಬ್ರೂಹಿ ಗಚ್ಛ ದಶಗ್ರೀವಂ ಪುರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಯನ್ಮಮ | 
ತನಾಪ್ಯೇತನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ಭುಂಕ್ಸ್ಟ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕೆಮ್‌ | ೩೩ 


ಅವಿಭಕ್ತ ಂ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಮೇ ನಸು | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಧನಾಧ್ಯಶಸೋ ಜಗಾಮ ಪಿತುರಂತಿಕಮ್‌ ॥ ೩೪ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಗುರುಂ ಪ್ರಾಹ ರಾವಣಸ್ಯ ಯದೀಪ್ಸಿತನು್‌ 
ಏಷ ತಾತ ದಶಗ್ರೀವೋ ದೂತಂ ಪ್ರೇಸಿತೆವಾನ್‌ ಮನ ೩೫ 


ದೀಯತಾಂ ನಗರೀ ಲಂಕಾ ಪೂರ್ವಂ ರಶ್ಷೋಗಣೋಶಷಿತಾ | 
ಮಯಾತ್ರ ಯದನುಷ್ಕ್ಠೇಯಂ ತನ್ಮಮಾಚಕ್ಷೃ ಸುವ್ರತ ॥ ೩೬ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಸ್ತೇವಮುಕ್ತೋಸೌ ನಿಶ್ರವಾ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಧನದಂ ಪ್ರಾಹ ಶೃಣು ಪುತ್ರ ನಚೋ ಮಮ ೩೭ 


ಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದಾಗ, ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇದನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ದಾನಮಾನಾದಿ ಗುಣಸಂಪನ್ನ ರಾದ ಯಕ್ಷರೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ್ದೇನೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ನೀನು ಹೋಗಿ ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 
"ತಮ್ಮ, ಈ ನಗರವಾಗಲಿ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವಾಗಲಿ, ನನ್ನ ದೆಲ್ಲವೂ ನನಗೂ 
ಸೇರಿದ್ದು ಮಹಾಬಾಹು, ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು 
(೩೧-೩೩) ಈ ರಾಜ್ಯವಾಗಲಿ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವಾಗಲಿ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವೇ ಎಂದು ಹೇಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು ಅನಂತರ 
ಕುಬೇರನು ನೇರವಾಗಿ ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾವಣನ ಈಪ್ಪಿತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ “ತಂದೆಯೆ, ದಶಗ್ರೀವನು ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು 
ಕಳಿಸಿ "ಲಂಕಾವುರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ರಾಕ್ಷಸರು ನೆಲೆಸಿದ್ದರು 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು? ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈಗ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ಆಜ್ಞಾ, ಪಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೪-೩೬) ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು ಕೃತಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಕುಬೇರನನ್ನು ನೋಡಿ 


ಆಆ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಹಾಜಾಹುರುಕ್ತೆ ನಾನ್‌ ಮಮ ಸಂನಿಧೌ | 
ಮಯಾ ನಿರ್ಭಿತ್ಸಿತಶ್ಲಾ ಸೀದೃಹುಶೋಕ್ತೆಃ ಸುದುರ್ಮೇತಿಃ! ೩೮ 


ಸಕ್ರೋಧೇನ ಮಯಾ ಚೋಕ್ತೋ ಥೃಂಸಸೇ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಶ್ರೇಯೋಂಭಿಯುಕ್ತಂ ಧರ್ಮಂ ಚ ಶ್ರೃಣು ಪುತ್ರ ನಚೋ ಮಮ ॥ 
ವರಪ್ರದಾನಾತ್‌ ಸಂನೂಢೋ ಮಾನ್ಯಾಮಾರ್ನ್ಯಾ ಸ ದುರ್ಮತಿಃ 
ನ ನೇತ್ತಿ ಮನು ಶಾಪಾಚ್ಚ ಪ್ರಕೃತಿಂ ದಾರುಣಾಂ ಗತಃ | ೪೦ 


ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ಮಹಾಜಾಹೋ ಕೈಲಾಸಂ ಧರಣೀದಧರವನಾ | 


ನಿನೇಶಯ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ತೃಕ್ತ್ಯಾ ಲಂಕಾಂ ಸಹಾನುಗಃ!! ೪೧ 


ತತ್ರ ಮಂದಾಕಿನೀ ರಮ್ಯಾ ನದೀನಾಮುತ್ತಮಾ ನದೀ | 
ಕಾಂಚನೈಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಪಂಕಜೈಃ ಸಂವೃತೋದಕಾ ॥ ೪೨ 


ಕುಮುದೈರುತ್ಬಲೈಶೈನ ತಥಾನ್ಸೈಶ್ತ ಸುಗಂಧಿಭಿಃ | 
ತತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಾಪ್ಸರೋರಗಳನ್ನರಾಃ || ೪೩ 


ಹೀಗೆಂದನು “ವತ್ಸ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು ದಶಗ್ರೀವನು ಬಂದು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದನು ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಗದರಿಸಿ ಬಹುವಿಧದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು ಆ ದುಷ್ಟನು ನನ್ನ 
ಹಿತೋನದೇಶವನ್ನು ಕವಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ (೩೭-೩೮) ನಾನು ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ “ಥೂ! ನೀನು ಹಾಳಾಗಿಹೋಗುನೆ!” ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ 
ನೋಡಿದೆನು. ಪುತ್ರ-ಕುಬೇರ, ಶ್ರೀಯಸ್ವರವೂ ಧರ್ಮಾನುಗತವೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದುಕೊ ಆ ದುರುಳನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ತಲೆ 
ತಿರುಗಿದೆ. ಯಾರು ಮಾನ್ಯರು - ಯಾರ ಮಾತನ್ನು ಗೌರವಿಸಬೇಕು, 
ಯಾರು ಮಾನ್ಯರಲ್ಲ? ಎಂಬ ವಿವೇಕವೇ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿಡಿ ಅಲ್ಲಜಿ ನನ್ನ 
ಶಾಪದಿಂದ ಆತನ ಸ್ವಭಾವ ಕ್ರೂರವಾಗಿದೆ (೩೯-೪೦) ಆದ್ದರಿಂದ, ವತ್ಸ; 
ನೀನು ಕ್ಸೈಲಾಸಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ಲಂಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು ಕೈ ಲಾಸದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅದರ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಗಳಂತಿರುವ ಸುವರ್ಣಕಮಲಗಳೂ ನೈದಿಲೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧ ರಾವಣಲಂಕಾಪಾ.ಪಿ ಃ ೮೯ 
ನೆ 


ನಿಹಾರಶೀಲಾಃ ಸತೆತೆಂ ರಮಂತೇ ಸರ್ವದಾಶ್ರಿತಾಃ | 


ನ ಹಿ ಸ್ನಮಂ ತನಾನೇನ ವೈರಂ ಧನವ ರಕ್ಷಸಾ ॥ ೪೪ 
ಜಾನೀಷೇ ಹಿ ಯಥಾನೇನ ಲಬ್ಧಃ ಹಪರಮಕೋ ವರೆಃ | 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾಶು ತದ್ವಚಃ ಪಿಶೃಗೌರವಾತ್‌ | ೪೫ 
ಸದಾರಪುತ್ರ8 ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸನಾಹನಧನೋ ಗತಃ! 
ಪ್ರಹಸ್ತೋಥ ದಶಗ್ರೀನಂ ಗತ್ವಾ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೪೬ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸಹಾಮಾತ್ಕಂ ಸಹಾನುಜಮ್‌್‌ | 
ಶೂನ್ಯಾ ಸಾ ನೆಗರೀ ಲಂಕಾ ತ್ಯತ್ಷೈನಾಂ ಧನದೋ ಗತಃ | ೪೩ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಾಂ ಸಹಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಯ | 


ಏವಮುಕ್ತೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಹನ್ನೇನ ಮುಹಾಬಲಃ ॥ ೪೮ 
ನಿವೇಶ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಬಲಾನುಗೈಃ | 
ಧನದೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಂ ಸುನಿಭಕ್ತಮಹಾಪಥಾವ್‌ ॥| ೪೯ 


ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಸುಗಂಧಿ ವುಷ್ಪ ಗಳೂ ಅರಳಿರುತ್ತವೆ. ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಉರಗಕಿನ್ಸರರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಸದಾ ಮಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೪೧-೪೩) ನಿತ್ತೇಶ್ವರನಾದ ನೀನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ಕುಬೇರ, ಆ ದಶಗ್ರೀವನು ಸರ್ವೊೋತ್ನ ಸ್ಪವಾದ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೪೪) 
ವೈಶ್ರವಣನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ಸಿತ್ತು ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರ 
ರಿಂದಲೂ ಅಮಾತ್ಮರಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಧನಕನಕವಾಹನಗಳೊಡನೆ 
ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದರು ಇತ್ತ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಹರ್ಷದಿಂದ ರಾವಣನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ * ದಶಗ್ರೀವ, ಲಂಕಾನಗರಿಯು ತೆರವಾಯಿತು 
ಕುಬೇರನು ಅದ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು! (೪೫-೪೭) 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರೊಡನೆ ಆ ಪುರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಾಲಿಸು? 
ಎಂದನು ಪ್ರಹಸ್ತನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನು 
ಸೋದರಸಮೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರುವಂತೆ, ಆ ದೇವಾರಿಯು ವಿಶಾಲ 


೯೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಆರುರೋಹ ಸ ದೇವಾರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ದೇವಾಧಿಸೋ ಯಥಾ॥ 


ಸ ಚಾಭಿಸಿಕ್ತಃ ಕ್ಷಣದಾಚರೈಸ್ತದಾ 
ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಪುರೀಂ ದಶಾನನಃ | 
ನಿಕಾಮುಪೂರ್ಣಾ ಚ ಬಭೂನ ಸಾ ಪುರೀ 
ನಿಶಾಚರೈರ್ನೀಲಬಲಾಹಕೋಪಮೈಃ ॥ ೫೦ 


ಧನೇಶ್ವರಸ್ತ ಥ ನಿತೃವಾಕ್ಯಗೌರವಾತ್‌ 

ನ್ಯನೇಶಯ ಚ್ಛಶಿನಿಮಲೇ ಗಿರೌ ಪುರೀಮ್‌ | 
ಸ್ಪಲಂಕೈತೈರ್ಭನನನರೈರ್ನ್ವಿಭೂಷಿತಾಂ 

ಪುರಂದರಸ್ಯೇನ ತದಾಮರಾವತೀಮ್‌ ॥ ೫೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಹಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆಮ್‌ ನೀ 


ರಾಜಬಿಇದಿಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಲಂಕಯನ್ನೇರಿದನು (೪೮-೪೯). 
ಅನೆಂತರ ದಶಾನನನು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತ ನಾಗಿ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ 
ದನು. ಶೂನ ವಾಗಿದ್ದ ಲಂಕಾಪುರಿಯು, ಕಾರ್ಮೋಡಗಳಂತಿದ್ದೆ ನಿಶಾಚರ 
ರಿಂದ ತುಂಬಿತು ರಾಘವ, ಇತ್ತ ಧನೇಶ್ವರನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಹಿತೋಪದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮನ್ನಣೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶವಾದ ಕೈ ಲಾಸಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲಕಾಪುರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ಅಲಂಕೃತಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಶೋಳಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಲಕೆಯು, ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೫೦-೫೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬಾ 


ಜ್ವಾವ ಶೇ ಸರ್ಗಃ 
ರಾನಣಾದಿವಿವಾಹಃ 


ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೊ ಆಭಿಸಿಕ್ರೆಸ್ತು ಭ್ರಾತೈಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 

ತತಃ ಪ್ರದಾನಂ ರಾಕ್ಷಸ್ಯಾ ಭಗಿನ್ಯಾಃ ಸಮಜಿಂತೆಯತ್‌ ॥ ೧ 
ಸ್ನ ಸಾರಂ ಹಾಲಶೇಯಾ ಯ ದಾನನೇಂದ್ರಾಯ ರಾಕ್ಸಸೀನಾ್‌ | 
ದದೌ ಶೂರ್ಹಣಖಾಂ ನಾಮ ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಹಾಯ ನಾಮತಃ | ೨ 


ಅಥ ದತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ರಸೋ ಮೃಗಯಾಮಟತೇ ಸ್ಮ ತತ್‌ | 
ತೆತ್ರಾಪಶ್ಯತ್ತತೋ ರಾಮು ಮುಯೆಂ ನಾಮ ದಿಶೇಃ ಸುತಮ ॥ ೩ 


ಕನ್ಯಾಸಹಾಯಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಅಪೃಚ್ಛತ್‌ ಕೋ ಭವಾನೇಕೋ ನಿರ್ಮಾನುಷ್ಯನ್ಬುಗೇ ನನೇ॥ ೪ 
ಅನಯಾ ಮೃಗಶಾವಾಕ್ಷ್ಯಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ಸಹ ತಿಷ್ಮಸಿ | 
ಮುಯಸ್ಸ್ಸಧಾಬ್ರವೀದ್ರಾಮ ಪೃಚ್ಛಂತೆಂ ತೆಂ ನಿಶಾಚರವನಾ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೨ 


ಶೂರ್ಪಣಖೆ, ರಾವಣ್ಕ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮತ್ತು ನಿಭೀಷಣರ ವಿವಾಹೆ 
ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಜನನ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾವಣನು ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ ನಾಗಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತ ನಾದ 
ಮೇಲೆ, ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ವಣಖೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಕಾಲಕನ ಪುತ್ರನೂ 
ದಾನವೇಂದ್ರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ದನು (೧-೨) ಶೂರ್ಪಣಖಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ ರಾವಣನು ಒಂದು ದಿನ 
ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಮಯ ಎಂಬವನನ್ನು 
ಕಂಡನು. ಮಯನೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯಿದ್ದಳು ದಶಗ್ರೀವನು ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಯಾರು? ಬರಿಯ ಮೃಗಗಳಿರುವ ನಿರ್ಮಾನುಷ 
ವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಈ ಸುಂದರಿಯೊಡನೆ ಇರಲು ನಿನಿತ್ತವೇನು?” ಎಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು (೩-೪) ಮಯನು ಹೀಗೆಂದನು. “ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ಇರುವ 


೯೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಸರ್ನಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯೇ ಯಥಾವೃ ತ್ರಮಿದಂ ಮಮ | 
ಜೀನಾ ನಾಮಾಪ್ಸರಾ ಕಾಕ ಶು ಬೃ ತಪೂರ್ನಾ "ಯದಿ ತ್ವಯಾ ೬ 
ದೈನತೈರ್ಮಮ ಸಾ ದತ್ತಾ ಪೌಲೋಮೀನ ಶತಕ್ರೆತೋಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಕ್ಷೆಮನಾಸ್ತಾತ ದಶ ವರ್ಷ ಶತಾನ್ಯ ಹಮ್‌ | ೭ 


ಸಾ ಚ ದೈವತಕಾರ್ಯೇಣ ಗತಾ ನರ್ಷಾಂಶ್ಚತುರ್ದಶ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಕೈ ಕ ಚ ಹೇಮಾಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಹೇಮುನುಯಂ ಪ್ರರನಾ್‌॥ 


ನಜ್ರನೈದೂರ್ಯಚಿತ್ರಂ ಚ ಮಾಯಯಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಮಯೂ | 
ತತ್ರಾಹನುವಸಂ ದೀನಸ್ತಯಾ ಹೀನಃ ಸುದುಃಖತಃ | ೯ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುರಾದ್ದುಹಿತರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವನಮಾಗತಃ | 

ಇಯಂ ಮಮಾತ್ಮಜಾ ರಾಜಂಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಕುಕ್‌ ನಿರ್ಧಿತಾ!! ೧೦ 


ಭರ್ತಾರಮನಯಾ ಸಾರ್ಥಮಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಸ್ಮಿ ಮಾರ್ಗಿ ತುಮ್‌ 


ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ಸಂ ದುಃಖಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮಾನಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ ॥ 





ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು ಹೇಮೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರ ಇದ್ದಾಳೆ 
ಅವಳ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಬಹುದು ಶಜೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೂಟ್ಟಂತೆ, ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅನುರಕ್ತ ನಾಗಿ ಬಾಳಿದೆನು 
(೫-೭) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವಳು ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು ಅಂದಿನಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಆ ಹೇಮೆ 
ಗೋಸ್ಟರ ನಾನು ಒಂದು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಗರವನ್ನ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು 
ನನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಖಚಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವಳೊಡನಿದ್ದನು ಅವಳ ವಿರಹದಿಂದ ದೀನನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಿ, ಈ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ವನಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು ದೈತ್ಯ 
ರಾಜ, ಜತ ಹೇಮೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನನ್ನ ಮಗಳು (೮-೧೦) 
ಇವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪ ಪತಿಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಇವಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಬಂದಿ 


ದ್ದೇನೆ. ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ಯಾಸಿತೃತ್ವನಂಬುದು ಕಷ್ಟಕರವಾದದ್ದಲ್ಲವೆ 9 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ರಾವಣಾದಿವಿನಾಹೆಃ ೯ 


ಕನ್ಯಾ ಹಿ ದ್ವೇ ಕುಲೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಶಯೋ ಸ್ಟಾಸ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ | 
ಪುತ್ತದ್ದಯಂ ಮಮಾಪ್ಯೆ ಸ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಬಭೂನ ಹ ॥ 
ಮಾಯಾನೀ ಪ್ರಥನುಸ್ತಾತ ಮಂದುಭಿಸ್ತದನಂತರೆಃ | 

ಏನಂ ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ಶತ್ತ್ರೈೇನ ಪೃಚ್ಛತಃ | ೧೩ 
ತ್ವಾಮಿದಾನೀಂ ಕಥಂ ತಾತ ಜಾನೀಯಾಂ ಕೋ ಭಮಾನಿತಿ | 
ಏನಮುಕ್ತೆಂ ತು ತದೃ್ರಕ್ಲೋ ನಿನೀತಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ || ೧೪ 
ಅಹಂ ಪೌಲಸ್ಯ ತೆನಯೋ ದಶಗ್ರೀವಶ್ಚ ನಾಮತಃ | 
ಮುನೇರ್ನಿಶ್ರವಸೋ ಯಸ್ತು ತೃತೀಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಃಭವತ್‌ Il 
ಏವಮುಕ್ತೆ ಸ್ತದಾ ರಾಮ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಜದಾನವಃ | 
ಮಹರ್ಷೇಸ್ತ್ವನಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮುಯೋ ಹರ್ಷನುಪಾಗತಃ ॥ ೧೬ 
ದಾತುಂ ದುಹಿಶರೆಂ ತಸ್ಮೈ ರೋಜೆಯಾನಾಸ ಯತ್ರ ವೈ | 
ಫೆರೇಣ ತು ಈರೆಂ ತಸ್ಯಾ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ವಾ ಮಯಸ್ತದಾ॥ ೦೩ 
ಪ್ರಹಸನ್‌ ಪ್ರಾಹ ದೈತ್ಯೇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನಿದಂ ವಚಃ | 
ಇಯಂ ಮಮಾತ್ಮಜಾ ರಾಜನ್‌ ಹೇಮಯಾಪ್ಸರಸಾ ಧೃತಾ | ೧೮ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲ, ಸೇರಿದ ಕುಲ ಇವೆರಡು ಕುಲಗಳಿಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು 
ಮುಂದೆ ಹೇಗೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತಾಳೆ ಈ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲದೆ 
ನನಗೆ ಹೇಮೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು (೧೧-೧೨) ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರು ಮಾಯಾವಿ ಎರಡನೆಯವನು ದುಂದುಭಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಅಯ್ಯಾ, ಈಗ ನೀನು ಯಾರೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದನು ಆಗ ರಾವಣನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ “ನಾನು 
ವೌಲಸ್ಯನಾದ ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರ ನನ್ನ ಹೆಸರು ದಶಗ್ರೀವ ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರವನ್ಸೆಂಬ ಮುನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮದೇವಥಿಂದ ಮೂರನೆಯವನು! ? 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೩-೧೫) ರಾಘವ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಹಾಗೆ ನುಡಿಯ 
ಲಾಗಿ ಆತನು ಖುಹಿಪುತ್ರನೆಂದರಿತು ಮಯನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು. ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿತು 
ಕೂಡಲೆ ಮಯನು ರಾವಣನ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ 





೯೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸ ರ್ಗಃ ೧೨ 


ಕೆನ್ಯಾ ಮಂಬೋದರೀ ನಾನು ಪೆಕೆ ಕ್ಸೈರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಬಾಢಮಿಕ್ಕೆ (ನ ತೆಂ ರಾಮ ದಶಗಿ ಪೊಳ ಭಾಷತ" | ೧೯ 


ಪ್ರ ಜ್ವಾಲ್ಯ ತತ್ರ ಚ್ಛೆ ನಾಗಿ ಮಕರೋತ್‌ ಸಾಣಿಸಂಗ್ರ ಹಮ್‌ | 
ಸ ಹಿ ಶಸ್ತ ಮಯೋ ಜಾ ಶಾಪಾಭಿಜ್ಞ ಸ ಸೆ ಪೋಥಸಾತ್‌ ॥ ೨90 


ನಿದಿತ್ವಾ ಆ ಸಾ ದತ್ತಾ ತಸ್ಯ ಸೈ ಶಾನುಹಂ ಕುಲ್‌ | 
ಜೋ ಟಾ ತಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಂ ಚ ಪ್ರದದೌ ಪರಮಾದ್ಭು ತಾನ್‌ ೨೧ 


ಪರೇಣ ತಪಸಾ ಲಜ್ಭಾಂ ಜಫ್ಮಿವಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಯಯಾ | 
ಏನಂ ಸ್ಟ (ಕೈ ಶದಾರೋ ವೈ ಲಂಕಾಯಾ ಈಶ್ವರಃ ಪ್ರಭುಃ ೨೨ 


ಗತ್ವಾ ತು SUS Ni ಭ್ರಾತೈಭ್ಯಾಂ ಸಮುಸಾಹೆರತ್‌ | 


ವೆ ಫರೋಚನಸ್ಯ ದೌಹಿತ್ರಿ ೦ ವಜ್ರ ಜ್ಯಾ ತಿ ನಾಮತಃ ॥ ೨೩ 
ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ್ಯ ರಾವಣಃ ಸಮಕೆಲ್ಪಯಶ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವರಾಜಸ್ಕ ಸುತಾಂ ಶೈ ಲೂಷಸ್ಯ ಮಹಾತ ನಃ | ೨೪ 


ನಸುನಗುತ್ತ “ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರ, ಇವಳು ಹೇಮೆಯೆಂಬ ಅಸ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಳಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ಮಂಡೋದರಿ ಈ ಕಣೆ ಯನ್ನು 
ಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಏಸು” ಎಂದನು. ದಶಗ್ರೀವನು " ತಧಾಸ್ತು ಸ ಚ 
ಹೇಳಿದನು (೧೬ ೧೯) ಒಡನೆಯೇ ಪ. ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ರಾವಣನಿಗೆ ಬ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿಸಿದನು 
ದಶಗ್ರೀವನು ಕ್ರೂರಾತ ನಾಗುವೆನೆಂದು ನುಡಿದ ತೆ ಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಶಾಪವು 
ಮಯಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು ಸು ಅವನು ಬ್ರಹ ವಂಶಸ ಂಜಾತನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು 
ಮಯನು ರಾವಣನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಅದ್ಭು ತವೂ ತನವ 
ಆದ ಒಂದು ಕಕ್ರಾಯುಥವನ್ನೂ | ಇತ್ತನು. ಅದು ಪರಮ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ಮಯನಿಗೆ ಲಭಿಸಿತ್ತು ಅದನ್ನೆ ¢ `ಕಾನಣನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು (೨೦-೨೧) ಹೀಗೆ ಲಂಕೇಶ್ವ ರನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಪತಿ ಯೊಡನೆ ಲಂಕೆಗೆ 'ಹೋಡಮೇಕೆ, ತನ್ನ ತಮ ಂದಿರಿಗೊ ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ದನು ವೈರೋಚನನ ಪುತ್ರಿಯ ಸ ವಜ್ರ ಹ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಮದುವೆಮಾಡಿಸಿದನು. A ಕಜ ದ ಶೈ ಲೂಷ 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ರಾವಣಾದಿನಿನಾಹಃ ೯೫ 


ಸರಮಾಂ ನಾಮ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಂ ಲೇಭೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ತೀರೇ ತು ಸರಸೋ ವೈ ತು ಸಂಜಜ್ಞೇ ಮಾನಸಸ್ಕ ಹಿ | ೨೫ 
ಸರಸ್ತದಾ ಮಾನೆಸಂ ತು ವವೃಧೇ ಜಲದಾಗನ | 

ಮಾತ್ರಾ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಕನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ನೇಹೇನಾಕ್ರಂದಿತಂ ವಚಃ ॥ 
ಸರೋ ಮಾ ವರ್ಧೆಯಸ್ವೇತಿ ತತಃ ಸಾ ಸರಮಾಭವತ್‌ | 

ಏನಂ ತೇ ಕೈ ತೆದಾರಾ ವೈ ರೇಮಿರೇ ತತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೨೩೭ 
ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮುಪಾಗಮ್ಯ ಗಂಧರ್ವಾ ಇವ ನಂದನೇ | 
ತತೋ ನುಂದೋದರೀ ಪುತ್ರಂ ಮೇಘನಾದನುಚೀಜನತ್‌ | ೨೮ 
ಸ ಏನ ಇಂದ್ರಜಿನ್ನಾಮ ಯುಷ್ಕಾಭಿರಭಿಧೀಯತೇ | 


ಜಾತಮಾತ್ಮೇಣ ಹಿ ಪುರಾ ತೇನ ರಾನಣಸೂನುನಾ || ೨೯ 
ರುದತಾ ಸುಮೆಹಾನ್‌ ಮುಕ್ತೋ ನಾದೋ ಜಲಭೆರೋಪಮಃ | 
ಜಡೀಕ್ಸ ತಾ ಚ ಸಾ ಲಂಕಾ ಶಸ್ಕೆ ನಾದೇನ ರಾಘನ॥ ೩೦ 


ನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು ಅವಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಠಳು 
ಆಕೆಯನ್ನು ವಿಭೀಷಣನು ಮದುವೆಯಾದನು (೨೨-೨೪) ರಾಘವ, ಅವಳಿಗೆ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏಕೆ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಅವಳು ಮಾನಸ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಳು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸರಸ್ಸು ಉಕ್ಕಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸರಮೆಯ ತಾಯಿಯು *ಸರೋ ಮಾ ಎಲೈ 
ಸರಸ್ಸೆ, ವರ್ಧಿಸಬೇಡ-ಎಂದು ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಗುನಿಗೆ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು! ಹೀಗೆ 
ಆ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷನರೂ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರೂಡನೆ ಸುಖದಿಂದ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. (೨೫-೨೭). ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಹೀಗಿರಲು ಮಂಜೋದರಿಯು 
ಮೇಘನಾದನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ಆತನನ್ನೇ ನೀವು ಇಂದ್ರಜಿತು 
ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ಆ ರಾವಣಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ಮೇಘವು 
ಗುಡುಗಿದಂತೆ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ರೋದನಧ್ವನಿಯಿಂದ, 
ರಾಘವ, ಲಂಕಾನಗರಿಯೇ ಜಡೀಕೃತವಾಗಿ ಕಿವುಡಾಯಿತು ! (೨೮-೩೦) 


೯೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಪಿತಾ ತಸ್ಯಾಕರೋನ್ನಾಮ ಮೇಘನಾದ ಇತಿ ಸ್ವಯಮ್‌ 
ಸೋಂವರ್ಧಕಶ ತದಾ ರಾಮ ರಾನಣಾಂಶಃಪುರೇ ಶುಭೇ ॥ ೩೧ 


ರಶ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ನರಸ್ತ್ರೀಭಿಶೃನ್ನಃ ಕಾಷ್ಠೈರಿನಾನಲಃ 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಮಹಾಹರ್ಷಂ ಜನಯನ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ li ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಬ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕ್ಲ ಲೆ KG p bs 
ಖೊ ಕ್ರ 


ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಅವರಿಗೆ ಮೇಘನಾದನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು 
ಆಮೇಲೆ ಮೇಘನಾದನು ವೈಭವೋವೇತವಾದ ರಾವಣಾಂತಃವುರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲಾಲನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದನು ಕಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಡಗಿದ ಬೆಂಕಿ 
ಯಂತೆ, ರಾವಣಾತ್ಮಜನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ವರ್ಧಿಸಿದನು (೩೧-೩೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಧನದದೂತಹನನಮ್‌ 


ಅಥ ಲೋಕೇಶ್ವರೋತ್ಸ ಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಕಾಲೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ | 
ನಿದ್ರಾ ಸಮಭವತ್ತೀವ್ರಾ ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ರೂಪಿಣೀ ॥ ೧ 


ತತೋ ಭ್ರಾತರಮಾಸೀನಂ ಕುಂಭಕರ್ಣೋಃಬ್ರನೀದ್ವಚಃ 
ನಿದ್ರಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇ ರಾಜನ್‌ ಕಾರೆಯೆಸ್ಸ ಮಮಾಲಯವಮ3್‌ ॥೨ 


ನಿನಿಯುಕ್ತಾಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಶಿಲ್ಪಿ ನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮವತ | 


ಅಕುರ್ವನ್‌ ಶುಂಭಕರ್ಣಸ ಕೃ ಲಾಸಸಮಮಾಲಯನರ್ನ್‌ || ೩ 

ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಯೋಜನಂ ಶುಭ್ರಂ ತತೋ ದ್ವಿಗುಣಮಾಯತೆಮ್‌ | 

ದರ್ಶನೀಯಂ ನಿರಾಬಾಧಂ ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿರೇ [| ೪ 
ಸರ್ಗ ೧೩ 


ಕುಂಭಕೆರ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರ ಶಯನಮೆಂದಿರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಕುಬೇರನಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಸಂದೇಶ ಕುಸಿತನಾದ 
ರಾವಣನು ಕುಬೇರನಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗುವುದು. 


ರಾಘವ, ಹೀಗಿರಲು ರೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ ನ ವಚನನ್ರಭಾ 
ದಿಂದ ತೀವ್ರಸ ಸ್ಟ ಭಾವದ ನಿದ್ರಾ ಸವಿ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ಸ ಸ ತಕ 
ಆಗ ed ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ « ಮ ನಿದ್ರೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ "ಆಡ್ಡರಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಒಂದು ಶಯನಮಂದಿರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು » ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೧-೨) ಅಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ ನ 
ಆದೇಶದಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಶಿಲ್ಪಿ ಗಳು ಕ್ಫೈ ಲಾಸದಂತೆ ಭವ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಶಯ್ಯ್ಯಾಗ್ಯ ಗೃಹವನ್ನು ಜಗತ 1೫% ಜ್‌ ನಿಶಾಲ 
ವಾದ ಆ ಗೃಹವು” es ಯೋಜನ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಯೋಜನ 
7 


೯೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 
ಸ್ಪಾಟಿಕೈಃ ಕಾಂಚನೈಶ್ಲಿತೈಃ ಸ್ತಂಭೈಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭಿತೆಮ್‌ | 
ವೈದೂರ್ಯಕೃ ತಸೋಪಾನಂ ಕಂಕಿಣೀಜಾಲಕಂ ತಥಾ ॥ ೫ 
ದಾಂತತೋರಣನಿನ್ಯಸ್ತಂ ವಜ್ರಸ್ಪಟಿಕವೇದಿಕಮ್‌ | 


ಮನೋಹರೆಂ ಸರ್ವಸುಖಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೬ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖದಂ ನಿತ್ಯಂ ಮೇರೋಃ ಪುಣ್ಯಾಂ ಗುಹಾಮಿವ | 

ತತ್ರ ನಿದ್ರಾಸಮಾವಿಷೃ ಃ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ಪ 
ಬಹೂನ್ಯಬ್ಹಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಯಾನೋ ನ ಪ್ರಬುಧ್ಯತೇ | 
ನಿದ್ರಾಭಭೂತೇ ತು ತದಾ ಕುಂಭಕರ್ಣೇ ದಶಾನನಃ ॥ ಲೆ 
ದೇನರ್ಷಿಯಕ್ಷಗಂಧರ್ನಾನ್‌ ಸಂಜಘ್ನೇ ಹಿ ಠಿರಂಕುಶಃ | 
ಉದ್ಯಾನಾನಿ ಚ ಚಿತ್ರಾಣಿ ನಂದನಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಚ ॥ ೯ 


ತಾನಿ ಗತ್ವಾ ಸುಸಂಕ್ರಮ್ಮೋ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ ದಶಾನನಃ | 
ನದೀಂ ಗಜ ಇವ ಕ್ರೀಡನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ವಾಯುರಿನ ಸಿಸನ್‌ ॥ ೧೦ 


ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು! ಸ್ಫಹಿಕಮಯವೂ ಕಾಂಚನಮಯವೂ ಆದ 
ಚಿತ್ರಾಕಾರದ ಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿಯೂ ವೈಡೂರ್ಯದ ಸೋಪಾನ 
ಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾಗಿಯೂ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು 
(೩-೫) ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನ ಕಮಾನು ದಂತನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ವೇದಿಕೆಯು 
ವಜ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಫಓಕಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು 
ಹೀಗೆ ಮನೋಹರವೂ ಸುಖಾವಹವೂ ಆದ ಶಯನಮಂದಿರವನ್ನು ರಾವಣನು 
ಕಟ್ಟ ಸಿದನು (೬). ಆ ಮಂದಿರವು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು 
ಗುಹೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೌಖ್ಯಕರವಾಗಿತ್ತು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸವಡಿಸಿದನು ! ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಎಚ್ಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ದಶಗ್ರೀವನು ಯಾವ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೇವರ್ಷಿಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವರನ್ನು ನೀಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು 
(೭-೮) ನಂದನಾದಿ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಧ್ಹಂಸಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಆನೆಯಂತೆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ, 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುತ್ತ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಕ್ರೀಡಾ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಧನದಜೊತಹೆನನಮ್‌ ೯೯ 


ನೆಗಾನ್‌ ವಜ್ರ ಇವೋತ್ಸೆಷ್ಟೋ ನಿಧೈಂಸಯತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ತಧಾವೃತ್ತಂ ತು ವಿಜ್ಞಾಯ ದಶೆಗ್ರೀವಂ ಧನೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೧ 


ಸುಲಾನುರೊಪಂ ಧರ್ಮಜ್ಹೋ ವೃತ್ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಚಾತ್ಮನಃ | 
ಸೌಭ್ರಾ ತ್ರದರ್ಶೆನಾರ್ಥಂ ತು ದೂತಂ ವೈ ಶ್ರವಣಸ್ತದಾ | ೧೨ 


ಲಂಕಾಂ ಸಂಪ್ರೇಷಯಾ ಮಾಸ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಯ ನೈ ಹಿತಮ್‌ | 
ಸ ಗತ್ವಾ ನೆಗರೀಂ ಲಂಕಾಮಾಸಸಾದ ವಿಭೀಷಣಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಾನಿತಸ್ತೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಪೃಷ್ಟಶ್ವಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ಕುಶಲಂ ರಾಜ್ಞೋ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಚ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ 


ಸಭಾಯಾಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಮಾಸೀನಂ ದಶಾನನಮ್‌ | 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ! ೧೫ 


ಜಯೇತಿ ನಾಚ್‌ ಸಂಪೂಜ್ಯ ತೊಪಷ್ಲೀಂ ಸಮಭಿವರ್ಕತೆ | 
ತಂ ತತ್ರೋತ್ತಮಪರ್ಯಂಕೇ ವರಾಸ್ತರಣಶೋಭಿತೇ॥ ೧೬ 





ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತ ನಿಧ್ವಂಸಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು (೯-೧೦). 
ದಶಗ್ರೀವನ ದುರ್ವರ್ತನೆಯು ಕುಬೇರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಆ ಬಗೆಯ 
ವರ್ತನೆಯು ತಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಕಳಿಸಿದನು ಆ ದೂತನು 
ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡನು (೧೧-೧೩) 
ನಿಭೀಷಣನು ಧರ್ಮವಿಧಿಯಂತೆ ದೂತನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ,ಆಗಮನವೃತ್ತಾ ೦ತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಬೇರನ ಮತ್ತು ಆತನ ಬಾಂಧವರ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ರಾಜಸಭೆಗೆ ಕರೆತಂದು ದಶಗ್ರೀವನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು (೧೪). 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ದೂತನು 
4 ಮಹಾರಾಜ, ಜಯವಾಗಲಿ! ಎಂದು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು. ರಾವಣನು ಉತ್ತಮಾಸ್ತರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ 
ಜೇ 


೧೦೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಉಪನಿಷ್ಟಂ ದಶಗ್ರೀನಂ ದೂತೋ ವಾಕ್ಯಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ರಾಜನ್‌ ವದಾವಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಭ್ರಾತಾ ತನ ಯದಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೭ 
ಉಭಯೋಃ ಸದೃಶಂ ನೀರ ವೃತ್ತಸ್ಯ ಜೆ ಕುಲಸ್ಕ ಚ। 

ಸಾಧು ಪರ್ಯಾಪ್ತಮೇತಾವತ್‌ ಕೃತಶ್ವಾರಿತ್ರಸಂಗ್ರಹಃ॥ ೧೮ 


ಸಾಧು ಧರ್ಮೆೇ ವ್ಯವಸ್ಥಾನೆಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯದಿ ಶಕ್ಯತೇ | 
ದೃಷ್ಟಂ ಮೇ ನಂದನೆಂ ಭಗ್ನಮೃಷಯೋ ನಿಹತಾಃ ಶ್ರುಶಾಃ॥ ೧೯ 


ದೇವತಾನಾಂ ಸಮುದ್ಯೋಗಸ್ತತ್ತೋ ರಾಜನ್‌ ಮನು ಶ್ರುತಃ | 
ನಿರಾಕ್ಫತಶ್ಚೆ ಬಹುಶಸ್ತ್ತ್ರಯಾಹಂ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಸ॥ ೨೦ 


ಸಾಪರಾಧೋಃಿ ಬಾಲೋ ಹಿ ರಸ್ತಿತವ್ಯಃ ಸ್ವಬಾಂಧನೈಃ | 
ಅಹೆಂ ತು ಹಿಮವತ್‌ಪೃಷ್ಮಂ ಗತೋ ಧರ್ಮಮುಶಸಾಸಿತುಮ್‌ ॥ 


ರೌದ್ರಂ ವೃತ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಯತೋ ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ತತ್ರ ದೇವೋ ನುಯಾ ದೃಷ್ಟಃ ಸಹದೇವ್ಯೋಮಯಾ ಪ್ರಭುಃ ॥ 


ನೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೇ ಇದ್ದನು (೧೫-೧೬) ದೂತನು ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. “ ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಸೋದರನಾದ ವೈಶ್ರವಣನು 
ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀರಾಗ್ರೇಸರ-ದಶಾನನ, 
ಕುಬೇರನ ಸಂದೇಶವು ನಿಮ್ಮೀರ್ವರ ಕುಲಕ್ತೂ ಚಾರಿತ್ರ ಸರಂಪರೆಗೂ 
ಅನುಗುಣವಾದದ್ದು ಆತನ ಸಂದೇಶವೇನೆಂದರೆ. ಒಳ್ಳೆಯದ್ದು, 
ಇದುವರೆಗೆ ಆದದ್ದಾಯಿತು, ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಇನ್ನು ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೧೭-೧೮) ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ನಂದನವನವು ನಾಶವಾದ್ದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಖುಸಿಗಳು ಹತರಾದರೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂನಾಹ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬ 
ಸುದ್ದಿ ನನಗೆ ಮುಟ್ಟದೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಧಿಕೃರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
(೧೯-೨೦) ಆದರೆ ಬಾಲಕರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದರೂ ಬಾಂಧವರು ಅವರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲವೆ? ನಾನಾದರೋ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತವ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ರುದ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಧನದದೂತಹನನವ್‌ ೧೦೧ 


ಸವ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಯಾ ದೈವನಾತ್ರತ್ರ ದೇವ್ಕಾಂ ನಿಪಾತಿತೆವತ್‌ | 
ಕಾನ್ಸಿಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶುಭಾ ನ ಮಿಲ್ಫ ನ್ಯೆ €ನೆ ಹೇತುನಾ ೨೩ 


ರೂಪಂ ಹ್ಯ ನುಪನುಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾ ರುದ್ರಾ ಕೇ ತತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇವ್ಯಾ ದಿನ್ಯ ಪ ಭಾವೇನ ದಗ್ದ ೦ ಸನ್ಯ ೦ ಮಮೇಕ್ಷಣಮ್‌ 1 ೨೪ 


ರೇಣುದ್ದಸ್ತಮಿವ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿಂಗಲತ್ತಮುಪಾಗತಮಃ | 
ತತೊಆಹಮನ್ಯದ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗತ್ವಾ ಶಸ್ಯ ಗಿರೇಸ್ತಟಿನ್‌॥ ೨೫ 


ತೂಸ್ಲಿ 0 ವರ್ಷಶತಾನ್ಯ ಪ್ರಾ ಸಮಧಾರಂ ಮಹಾವ್ರ ತನ್‌ | 
ಸಮಾಸ್ಟೇ ನಿಯನೇ ತಿ ಸ್ತ ತ್ರ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವ ರೊ ೨೬ 


ಪ್ರೀತಃ ಪಿ ಪ್ರೀತೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಾ ಹ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ಪ ನ್ರಭುಃ | 
ಸ ೦ಗಲ್ಯ ನ ಯದವಾಪ್ತಂಹಿ ಸೇವ್ಯಾ ರೊಪನಿರೀಕ್ಷಣಾತ್‌ 1 ೨೭ 





ಪ್ರಸಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವ್ರತವನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ 
ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆನು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಮಾಸಹಿತನಾದ ಮಹಾ 
ದೇವನನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡೆನು (೨೧-೨೨). ಉಮಾದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು 
"ಇವಳು ಸಜ ಜು ೨? ಎಂದು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ದಿಟ್ಟಿ A ನೋಡಿದೆನು. 
ತಮ ಕ ಇನ್ನು ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ ತಿ ಅಲ್ಲ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭವಾನಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದಳು ದಶಾನನ, 
ಆ ದೇವಿಯ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಪೃಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ಎಡಗಣ್ಣು ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು ! 
(೨೩-೨೪) ಧೂಳಿಮುಚ್ಚಿ ದ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ನಿಂಗಳವರ್ಣವುಳ, ದ್ಹಾಯಿತು * 
ಅನಂತರ ನಾನು ಬಾಲ ಇನ್ನೊ ೦ದು ತಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 'ಮೌನಿಯಾಗಿ 
ಎಂಟುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಕೆ ನ ಗೊಂಡೆನು ಆ ವ್ರತವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಮಹೇಶ್ವರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಸಂತುಷ್ಟಹೃ ದಯದಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಿದನು (೨೫-೨೬) ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು 4 ವೈಶ್ರವಣ, ಜೀವಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವು ನಿಂಗಳವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ 


* ಎಡಗಣ್ಣು ಸುಟ್ಟತೆಂದೂ ಬಲಗಣ್ಣು ಪಿ೦ಗಳವರ್ಣದ್ದಾಯಿತೆಂದೂ 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಪಿಂಗಳ ಕಂದುಬಣ್ಣ (Brown). 


೧೮.೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ। [ಸರ್ಗಃ ೧ಕ 


ಪ್ರೀತೋಸಿ ತನ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತಪಸಾ ತೇನ ಸುವ್ರತ 
ಮಯಾ ಚೈ ತದ್‌ವ್ರತಂ ಚೀರ್ಣಂ ಶ್ರಯಾ ಚೈ ನ ಧನಾಧಿಪ॥ ೨೮ 


ಕ್ರ ತೀಯಃ। "ಭ್ರರುಷೋ ನಾಸ್ತಿ ಯಶ್ಚ ರೇದ್‌ವ್ರ 'ತಮೀದ್ದ ಶವ್‌ | 
ವ ತೆಂ ಸುಮಪಷ್ಟ ರಂ ಹ್ಯೇಕನ್ಮಯಾ ಹ್ಯು ತ್ಪಾ ನಿಕಂ ಹ |i ೨೯ 


ತ್ಸ ಖತ್ವಂ 1 ಸೌಮ್ಯ ಕೋಚಯಸ್ವ ಧನೇಶ್ವರ। 


ತಪಸಾ ನಿರ್ಜಿತಶ್ವಾ ಹಂ ಸಖಾ ಮುಮ ಭನಾನಘು॥ ೩೦ 
ದೇವ್ಯಾ ದಗ್ಗ ಹ ಲ ಭಾನೇಣ ಯಚ್ಚ ಸವ್ಯ ೦ ತನೇಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ಏಕಾಕ್ಷಿಪಿಂಗಲೇತೆ, €ನಂ ನಾಮ ಸಾ ಸ್ಯ ತ್‌ ಶಾಶ್ಶ ತನ್ನ್‌ | ೩೧ 
ಏನಂ ತೇನ ಸಖಿತೃಂ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾಂ ಚ ಶಂಕೆರಾತ್‌ | 
ಆಗತ್ಯ ಚ ಕುಶೊೋಯಂ ಮೇ ತವ ಪಾಪನಿನಿಶ್ಲಯಃ | ೩೨ 


ತದಧರ್ಮಿಷ್ಠಸಂಯೋಗಾನ್ನಿನರ್ತ ಕುಲದೂಷಣಾತ್‌ | 
ಚಿಂತ್ಯತೇ ಹಿನಧೋಷಾಯಃ ಸರ್ಷಿಸಂಘ್ರಃ ಸುರೈಸ್ತನ ॥ ೩೩ 


ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಾನೊ ಬ್ಬ ನು ಈ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೀಯ (೨೭.೨೮) ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರ 
ವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಬಲ್ಲ ಮೂರನೆಯವನಿಲ್ಲ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣ 
ವಾದ ನಿಯಮ, ಈ ನಿಯಮವ ನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದವನು ನಾನೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೌಮ್ಯ-ಧನೇಶ್ವರ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು ತಪೋ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ನನ್ನ ಸಖನಾಗು 
(೨೯-೩೦) ಭವಾನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಎಡಗಣ್ಣು ದಗ್ಗ ವಾಯಿ 
ತಲ್ಲವೆ? ಇನ್ನುಮೇಲೆ "ಏಕಾಕ್ಷಿಪಿಂಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವುದು. ಹೀಗೆ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಸಖ ವನ್ನು ನಡೆದು ಅತನ "ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ನಾನು ಏಿಂದಿರುಗಿಬಂಡೆನ್ನು" coe ನಿನ್ನ ದುರಾಚಾರದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು (೩೧-೩೨) ದಶಾನನ, ವ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉನಾಯವನ್ನು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ಕುಬೇರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧4] ಧನದದೂತಹನನಮ್‌ ೧೮8 


ಏನಮುಕ್ತೊ ಕ ದಶಗ್ರಿ €ವಃ ಫ್ರೈ ದ್ಧ | ಸಂರಕ್ಷ ಲೋಚನಃ | 
ಹಸ್ತೌ ದಂತಾಂಶ್ಚ ಸಂಪೀಡ್ಯ `ನಾಕ್ಕ ಮೇತದುನಾಚ ಹಗ ೩೪ 


ವಿಜ್ಞಾತಂ ತೇ ಮಯಾ ದೂತೆ ವಾಕ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾಷಸೇ | 

ನೈ ವ ತ್ವಮಸಿ ನೈ ವಾಸೌ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕಾಸ ಜೋಡಿ: | ೩೫ 
ಒಂ ಕ ಹ ಮನೈೆತದ್ದಿ ಬವೀತಿ ಧನರಕ್ಷಕಃ | 

ನುಹೇಶ. ರಸಖಿತ್ಸ ತು ಮೂಢ ಶಾ ೨ನಯಸೇ *೪॥ ೩೬ 


ನ ಚೇದಂ dds ಮೇ ಯದೇಶದ್ಭಾಸಿತಂ ತ್ವ ತ್ನಯಾ | 
ಯದೇತಾವನ್ನ ಯಾ ಕಾಲಂ ದೂತ ತಸ್ಯ ತು ಮರ್ಷಿತನು್‌ | ೩೭ 


ವ ಹಂತವ್ಯೊ ಗುರುರ್ಜೆ ಷ್ಠೊ ೯ ಜಾ ಜೂ ಮನ್ಯ ತೇ | 
ತಸ್ಯ ತ್ರಿ , ದಾಸೀಂ ಶ್ರು ಶ್ವಾ ನೇ ವಾಕ್ಯ ಮೇಷಾ ಕ್ರ ತಾ ಮ 1 ೩೮ 


ತ್ರೀನ್‌ ಕೋಟ ಜೇಷ್ಯಾ ಮಿ ಜಾಹುನೀರ್ಯಮುಪಾಶಿ, ತಃ | 
ಏತನು ಹೂರ್ತೆಮೇವಾಹಂ ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ತು ವೈ ಕೃ ತೇ | ೩೯ 


ದೂತನು ತಿಳಿಸಿದನು. (೩೩) ಹ ದೂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಶಗ್ರಿ/ವನು ಕು ಪ್ರಿದ್ಧನಾದನು ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಸಡರಿದವು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹೊಸ ಸೆಯುತ್ತ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತ ಆತನು « ಎಲ್ಫೈ ಚ ನಿನ್ನ 
ಮಾತಿನ ಅಭಿನ್ರಾ ಪಮ ಇನ್ನು ಮುಗಿಯಿತು ನಿನ್ನ ಕಥೆ! ರ 
ಉಳಿಯಲಾರ ನನ್ನ ಸೋದರನೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ಬಂದೆಯಲ್ಲವೆ? (೩೪-೩೫) ಹಣದ ಗಂಟನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತನು ಹೀಗೆ ಉಪ ಪದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ! ಈ ನುಡಿ ನನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ್ದಲ್ಲ! 
ಎಲ್ಪೆ ಮೂಢ, ಅವನು ಮಹೇ ಶ್ವ ರನಿಗೆ ಮಿತ ತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆ ನೀನು ಬಂದದ್ದು? ನನ್ನ ಮಾತು ಸರ್ವಥಾ 
ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದುದು ಇದುವರೆಗೆ ಆತನನ್ನು ನಾನು ಮಸ್ತಿಸಿ ಬಿಟ ರೈ ರುವುದು 
ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದ (೩೬.೩೬) ಎಷ್ಟಾದರೂ ಸಜನ ನನಗೆ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಸಂಮಾನ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೆನು ಈಗ 
ಆತನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ, ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ.ವಾಯಿತು 
ನನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದರೇ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ 'ಸೆಲ್ಮುವೆನು ಇದೋ, 


೧೦೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ಚತುರೋ ಲೋಕಪಾಲಾಂಸ್ತಾನ್ನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಮಸ್ಷಯವಮ್‌್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ಲಂಕೇಶೋ ದೂತಂ ಖಡ್ಗೇನ ಜಫ್ಮ್ನಿವಾನ್‌ | 


ದದೌ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಹ್ಯೇನಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ತತಃ ಕೃತಸ್ವಸ್ಯಯನೋ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ರಾನಣಃ | ೪೧ 


ತೈಲೋಕ್ಯನಿಜಯಾಕಾಂಸ್ಲೀ ಯಯೌ ಯತ್ರ ಧೆನೇಶ್ವರಃ ॥॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮ ಪ್‌ 


ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಟು ಆತನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಲ್ವರು ದಿಕ್ಸಾಲರನ್ನೂ 
ವಧಿಸುವೆನು! ” ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾವಣನು ಖಡ್ಗವಕೆ ತ್ರೆ 
ಆ ದೂತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೩೮-೪೦) ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಅನಂತರ ತೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಜಯಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾವಣನು ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನೇರಿ, ಮೊದಲು ಕುಬೇರನ ನಗರಕ್ಕೆ ಧಾಳಿಯಿಟ್ಟನು (೪೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಸ್ತರಕ್ಷೋಯುದ್ಧ ನ್‌ 


ತತಸ್ತು ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಡ್ಸಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಬಲೋದ್ಧ ತೈಃ 
ಮಹೋದರಪ್ರಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರೀ ಚಶುಕಸಾರಣಃ | ೧ 
ಧೂಮ್ರಾಸ್ನೇಣ ಚ ವೀರೇಣ ನಿತ್ಯಂ ಸಮರಗೃಧ್ನುನಾ | 

ಸಂವೃತಃ ಪ್ರಯಯ್‌ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಾಲೋಕಾನ್‌ ದಹನ್ನಿವ 
ಪುರಾಣಿ ಸ ನದೀಃ ಶೈಲಾನ್‌ ವನಾನ್ಯು ಪನನಾನಿ ಚ | 

ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಕೈಲಾಸಂ ಗಿರಿಮಾಗಮತ್‌ ॥ ತ 
ಸಂನಿವಿಷ್ಟಂ ಗಿರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ನಿಶಮ್ಯ ತು 
ಯುದ್ಧೇಃತ್ಯರ್ಥಕೃ ತೋತ್ಸಾಹಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂತ್ರಿಣಮ್‌ ॥ 
ಯಕ್ಷಾ ನ ಶೇಕುಃ ಸಂಸ್ಥಾತುಂ ಪ್ರಮುಖೇ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ರಾಜ್ಞೋ ಭ್ರಾತೇತಿ ನಿಜ್ಜಾಯ ಗತಾ ಯತ್ರ ಧನೇಶ್ವರಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೪ 
ಯಕ್ಷರೊಡನೆ ರಾವಣ ಸೈನಿಕರ ಯುದ್ಧ ಯಕ್ಷರ ಪರಾಜಯ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟ ರಾವಣನೊಡನೆ ಬಲೋದ್ಧತ 
ರಾದ ಮಹೋದರ, ಪ್ರಹೆಸ್ತ, ಮಾರೀಚ, ಶುಕ ಸಾರಣ ಮತ್ತು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ 
ರೆಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಸಚಿವರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನಂತೂ 
ಸದಾ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲು ಕೆರೆಯತಕ್ಕವನು ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ರಾವಣನು 
ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಉಗ್ರ ದರ್ಪದಿಂದ 
ಹೊರಟಿದ್ದನು (೧-೨) ಆತನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ನಗರ ನದೀ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ 
ವನೋಪವನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಅಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಲಾಸಗಿರಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿದನು ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಂತ್ರಿ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿ ರುವನೆಂಬುದು ಯಕ್ಷರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು ಅವನನ್ನೆ ದುರಿಸಲು ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಥೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 


ರಾವಣನು ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಕುಬೇರನ ಸೋದರನಾದ್ದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ 


೧೦೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ಸರ್ನಮಾಚಖ್ಯುರ್ಭಾ ತುಸ್ತಸ್ಯ ಚಿಕೀರ್ಷಿತನ್ನಾ್‌ | 
ಅನುಜ್ಞಾ ತಾ ಯಯುಹ್ಹಷ್ಟಾ ಯುದ್ಧಾಯ ಧನಬೇನ ತೇ! ೬ 


ತತೋ ಬಲಾನಾಂ ಸಂಶ್ಷೋಭೋ ನೃವರ್ಧತ ಇವೋದಧೇಃ | 


ತಸ್ಯ ನೈರ್ಜುತರಾಜಸ್ಯ ಶೈಲಂ ಸಂಚಾಲಯನ್ನಿವ || ೭ 
ತತೋ ಯುದ್ಧಂ ಸಮಭವದ್ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಸಂಕುಲಮ್‌ | 
ವ್ಯಧಿತಾಶ್ಲಾಭನಂಸ್ತೃತ್ರ ಸಚಿವಾ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ತೇ ॥ ಲೆ 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ಸೈನ್ಯಂ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿಶಾಚರಃ | 


ಹರ್ಷನಾದಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಸಳ್ಫೊೋಧಾದಭ್ಯಧಾವಕ | ೯ 
ಯೇ ತು ತೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಚಿವಾ ಘೋರನಿಕ್ರೈಮಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಸಹಸ್ಪ್ತಮೇಕೈ ಕೋ ಯಕ್ಲಾಣಾಂ ಸಮಯೋಧೆಯಶ್‌ ॥ 


ತತೋ ಗದಾಭಿರ್ಮುಸಲೈರಸಿಭಿಃ ಶಕ್ತಿತೋಮರೈಃ | 
ಹನ್ಯಮಾನೋ ದಶಗ್ರೀವಸ್ತತ್‌ ಸೈನ್ಯಂ ಸಮಗಾಹತ ॥ ೧೧ 


ಕ್ರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕುಬೇರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು (೩-೫) 
ಸೋದರನ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವರು ನಿವೇದಿಸಲಾಗಿ, ಯುದ್ಧವನ್ನಾ ರಂಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ವೈಶ್ರವಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತು ಯಕ್ಷರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಬಂದು ರಾಕ್ಷಸವಡೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು ರಾವಣಸೈ ನಿಕರ ಆರ್ಭಟವು 
ಮಹಾಸಾಗರದ ಅಬ್ಬರದಂತೆ ಉಜ್ಜಿತು ಕೈ ಲಾಸಶೈಲವೇ ಅಲ್ಲಾಡುವುಜೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು (೬-೭)  ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಸಾಳಗವು 
ನಡೆಯಿತು ರಾಕ್ಷಸಸಚಿವರು ಮುಂದೇನಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಭೀತ 
ರಾದರು (೮). ದಶಗ್ರೀವನು ಯಕ್ಷನೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಣೋತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಸಿಂಹನಾದಗೈ ಯುತ್ತ, ರೋಷಾನಿಸ್ವ್ಯನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿದರು ಭೀಮವಿಕ್ರಮ 
ರಾದ ರಾವಣಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ 
ಯಕ್ಷರನ್ನೆ ದುರಿಸಿದನು (೯-೧೦) ಯಕ್ಷರು ಗದೆ, ಮುಸಲ, ಖಡ್ಮ, ಶಕ್ತಿ, 
ತೋಮರಗಳಿಂದ ಬಡಿದು ಕಡಿದು ತಿನಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದಶಗ್ರೀವನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೧೦೩ 


ಸ ನಿರುಚ್ಛ್ಪಾಸವತ್ತತ್ರ ವಧ್ಯಮಾನೋ ದಶಾನನಃ | 


ವರ್ಷದ್ಭಿರಿನ ಜೀಮೂತೈ ರ್ಧಾರಾಭಿರನರುಧ್ಯತ Il ೧೨ 
ನ ಚಕಾರ ವ್ಯಥಾಂ ಚೈನ ಯಕ್ಷ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸಮಾಹತಃ | 
ಮಹೀಧರ ಇವಾಂಭೋದೈರ್ಧಾರಾಶತಸಮುಕ್ಷಿತಃ (| ೧೩ 


ಸ ದುರಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಕಾಲದಂಡೋಪಮಾಂ ಗದಾನಾ | 
ಪ್ರವಿವೇಶ ತತಃ ಸೈ ನ್ಯಂ ನಯನ್‌ ಯಕ್ಷಾನ್‌ ಯೆಮಕ್ಷಯೆನತ್‌ ॥ 


ಸ ಶಕ್ಷಮಿವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶುಷ್ಟೇಂಧನನಿನಾಕುಲಮಾ | 
ವಾತೇನಾಗ್ನಿರಿನಾದೀಪ್ತೋ ಯಕ್ಷಸೈನ್ಯಂ ದದಾಹ ತತ್‌! ೧೫ 


ತೈಸ್ತು ತತ್ರ ಮಹಾಮಾತ್ಮೈರ್ಮಹೋದರಶುಕಾದಿಭಿಃ 


ಅಲ್ಪಾವಶೇಷಾಸ್ತೇ ಯಕ್ಷಾಃ ಕೃತಾ ವಾತೈರಿವಾಂಬುದಾ8 |. ೧೬ 
ಥೇಚಿತ್‌ ಸಮಾಹತಾ ಭಗ್ನಾಃ ಪತಿತಾಃ ಸಮರಕ್ಷಿತೌ | 
ಓಷ್ಕಾಂಶ್ಚ ದಶನೈಸ್ತೀತ್ಸೈರದಶನ್‌ ಕುಪಿತಾ ರಣೇ ॥ ೧೭ 


ಯಕ್ಷಸೇನೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದರು ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಸುರಿಸುವಂತೆ ಯಕ್ಷರು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ರಾವಣನಿಗೆ ಉಸಿರು 
ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತು (೧೧-೧೨) ಆದರೆ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ಅದೊಂದನ್ನೂ 
ಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಹಿಂದೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ ಮೇಘ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಷಧಾರೆಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ವತವು ಜಗ್ಗದಂತೆ, ಯಕ್ಷರ ಶಸ್ತ್ರಾಹತಿಗಳಿಗೆ ದಶಾನನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ 
ಆ ದುರಾತ್ಮನು ಕಾಲದಂಡದಂತಿದ್ದ ಗದೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಯಕ್ಷರನ್ನು 
ಸದೆಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಹೋದನು (೧೩-೧೪) ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಹುಲ್ಲಿನ ಮೆದೆಗಳನ್ನೂ ಒಣಕಟ್ಟಗೆಯ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ವಾತೋಚ್ಚ್ಯೃಂಭಿತ 
ವಹ್ನಿ ಯಂತೆ, ಯಕ್ಷಸೇನೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಉರುಬಿದನು. ಇತ್ತ ಮಹೋದರ, 
ಶುಕ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಮಾತ್ಯರು, ಚಂಡಮಾರುತಗಳು ಅಂಬುದಗಳನ್ನು 
ಇಂಬುಗೆಡಿಸುವಂತೆ, ಯಕ್ಷ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದರು 
(೧೫-೧೬) ಕೆಲವು ಯಕ್ಷರು ಹತರಾದರು, ಕೆಲವರು ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಮುರಿದುಕೊಂಡರು; ಕೆಲವರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಒರಗಿದರು, ಕೆಲವರು 


೧೦೪ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಶ್ರಾಂತಾಶ್ಚಾನೊ ನೊ ನ್ಯ ಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಭ್ರ ಹ ೈಶಸ್ತ್ರಾ ರಣಾಜಿರೇ | 


ಸೀದಂತಿ ಚ ತ. ಯೆಕ್ಷಾಃ ಲ್‌ ಇನ ಜಲೇನ ಹ॥ ೧೮ 
ಹತಾನಾಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂಸ್ಫರ್ಗಂ ಯುಧ್ಯತಾಂ ಪ ಥಿನೀತಲೇ | 
ಪ್ರೇಕ್ಷತಾಮ್ಬು ಸ ನ ಚಿಭೂವಾರಿಕೆರೊ ದಿವಿ ॥ ೧೯ 


ಭಗ್ನ್ನಾ ಸ್ತು ತಾನ್‌ ಸಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಯೆಸ್ಲೇಂದ್ರಾ ಸ್ತು ಮೆಹಾಬಲಾನ್‌ 
ಧನಾಧ್ಯ ಕ್ಷೋ ನುಹಾಜಾಹುಃ "ಫಿ ಷಯಾನೂಸ : ಯಕ್ಷಕಾನ್‌ ॥ 


ಏತಸಿ ನ ೆಂತರೇ ರಾಮ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣ ಬಲವಾಹನಃ 
ಅಗಮತ್‌ ಸುಮುಹಾನ್‌ ಯಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಯೋಧಕೆಂಟಳೆಃ || 


ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ ಮಾರೀಚೋ ವಿಷ್ಣುನೇವ ರಣೇ ಹತಃ | 
ಪತಿತೋ "ಭೂತಲೇ ಶೈಲಾತ್‌ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯ ಇವಾಂಬರಾತ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸಸಂಜ್ಞ ಸ್ತು Sate a ಸ ವಿಶ್ರ ಮ್ಯ ನಿಶಾಚರಃ | 
ತಂ ಯಕ್ಷ ಯೋಧಯಾಮಾಸ ಸ ಚ 'ಭಗ್ನಃ ಪ್ರದುದ್ರುನೇ ॥ ೨೩ 


ಕುಪಿತರಾಗಿ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅವಡುಗಚ್ಚಿ ದರು, ಉಳಿದವರು ಬಸವಳಿದು ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟು ಒಬ್ಬ ))ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು” 3೫03 ೫% ನದೀಪ್ರ ವಾಹದ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತ ದದಗಳಂತೆ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದರು (೧೭-೧೮) ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೆ ರಿ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜೀವಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಖುಸಿ ೦ಘಗಳಿಂದಲೂ ಆಕಾಶವು ಸಟಡನಾಗಲು. 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಳವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಯಕ್ಷರು ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಭಗ್ನ 
ರಾದುದನ್ನ ರಿತು ಕುಬೇರನು ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಯಕ್ಷರನ್ನು 
Jad ಕಳಿಸಿದನು (೧೯-೨೦). ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯೋಧಕಂಟಕನೆಂಬ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಮುಕ್ತನು ನೀನಾನಾಹನಗಳಿಂದ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು ಅವನು ಮಹಾನಿಷ್ಯು ನಿನಂತೆ 
ಚಕಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾರೀಚನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಕ್ರೀಣಪುಣ್ಯನು 

ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಗುರುಳುವಂತೆ ಆ ನಿಶಾಚರನು ಕ್ಸ ಲಾಸ ಶೈಲದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು (೨೧-೨೨). ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರೀಚನು ಎಚ್ಚೆತ್ತು 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಯೋಧಕಂಟಕನೊಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಹೂಡಲ್ಕು 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಯಕ್ಷರಕ್ಷೋಯುದ್ಧ ವರ್‌ ೧೦೯ 
ತತಃ ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾಂಗಂ ನೈದೂರ್ಯರಜಸೋಕ್ಷಿತಮ್‌ | 
ಮುರ್ಯಾದಾಂ ಪ್ರ ತಿಹಾರಾಣಾಂ ತೋರೆಣಾಂತರೆಮಾವಿಶತ್‌ | ೨೪ 


ಶಂ ತು ರಾಜನ್‌ ದಶಗ್ರೀವಂ ಪ್ರವಿಶಂತಂ ನಿಶಾಚರಮ | 
ಸೂರ್ಯಭಾನುರಿತಿ ಖ್ಯಾತೋ ದ್ವಾರಪಾಲೋ ನೈನಾರೆಯತ್‌ ॥ 


ಸ ನಾರ್ಯಮಾಣೋ ಯಸ್ಷೇಣ ಪ್ರವಿವೇಶ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಯದಾ ತು ವಾರಿತೋ ರಾಮ ನ ವ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ! ೨೬ 


ತತಸ್ತೋರಣಮುತ್ಬ್ಸಾಟ್ಯಿ ತೇನ ಯೆಸ್ಲೇಣ ತಾಡಿತೆಃ | 
ರುಧಿರಂ ಪ್ರಸ್ತ್ರವನ್‌ ಭಾತಿ ಶೈಲೋ ಧಾತುಸ್ರವೈರಿನ [| ೨೭ 


ಸ ಶೈಲಶಿಖರಾಭೇಣ ತೋರಣೇನ್‌ ಸಮಾಹತೆಃ | 
ಜಗಾಮ ನ ಕ್ಲತಿಂ ನೀರೋ ನರದಾನಾಶ್‌ ಸ್ವಯಂಭುವಃ ॥ ೨೮ 


ತೇನೈನ ತೋರಣೇನಾಥ ಯುಕ್ಷಸ್ತೇನಾಭಿತಾಡಿತಃ | 
ನಾದೃಶ್ಯತೆ ತದಾ ಯಶೋ ಭಸ್ಮೀಕೃತತನುಸ್ತದಾ॥ ೨೯ 





ಆ ಯಕ್ಷನು ಭಗ್ಗನಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು ಅಲಕಾನಗರದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು 
ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಿತವೂ ವೈಡೂರ್ಯದ ಚೂರುಗಳಿಂದ ಖಚಿತವೂ ಆಗಿತ್ತು 
ನಗರದ ಕಾವಲುಗಾರರಿಗೆ ಅದು ಗಡಿ ರಾವಣನು ಆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು (೨೩-೨೪) ನಗರದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ದಶಗ್ರೀನ 
ನನ್ನು ಸೂರ್ಯಭಾನುವೆಂಬ ದ್ವಾರವಾಲನು ತಡೆದನು ಅವನು ತಡೆದರೂ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ರಿಶಾಚರನು ನುಗ್ಗು ಕ್ರಿರಲಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಭಾನುವು ತೋರಣದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನೇ ಕೆತ್ತು ರಾವಣನನ್ನು ಬಡಿದನು ರಾವಣನೆ ಮೈಯಿಂದ 
ರಕ್ತವು ರುಲ್ಲಿಂದು ಚೆಮ್ಮಿತು ಮಣಿಶಿಲಾದಿಧಾತುರಸಸಿಕ್ತವಾದ ತೈಲದಂತೆ 
ಆತನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨೫-೨೭) ಶೈಲಶಿಖರದಂತಿದ್ದ ತೋರಣದ್ವಾರ 
ದಿಂದ ಆಹತನಾದರೂ, ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ದಶಗ್ರೀವನು ಅದೇ ತೋರಣ ದ್ವಾರದಿಂದ ಸೂರ್ಯಭಾನುವನ್ನು 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷನು ಸತ್ತು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 


೧೧೦ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ತತಃ ಸ್ರದುದ್ರುವುಃ ಸರ್ನೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಕ್ಷಃಪರಾಕ್ರಮನು | 
ತತೋ ನದೀರ್ಗುಹಾಶ್ಚೈನ ನಿವಿಶುರ್ಭಯಪೀಡಿತಾಃ ॥ ೩೦ 


ತ್ಯಕ್ತ ಪ್ರಹರಣಾಃ ಶಾಂತಾ ನಿನರ್ಣವದನಾಸ್ತದಾ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗ; 


ಜ್ಞ ನಾನ 


ಕಾಣದಂತಾದನು! (೨೮-೨೯) ರಾಕ್ಷಸರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಕ್ಷರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡರು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಡಗಿದರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟರು ಯುದ್ಧೊ (ತ್ಸಾಹ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಯಕ್ಷರೂ ತಣ್ಣಗಾದರು ಮುಖಗಳು ಬಾಡಿದವು (೩೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪುಷ್ಪ ಕಹರಣವು್‌ 

ತತೆಸ್ತಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಯ ನಿತ್ರಸ್ತಾನ್‌ ಯೆಸ್ಲೇಂದ್ರಾಂಶ್ಲೆ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ಧನಾಧ್ಯ ಸೋ ಮುಹಾಯಕ್ಷಂ ಮಾಣಿಚಾರಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧ 
ರಾವಣಂ ಜಹಿ ಯಸ್ಸೇಂದ್ರ ಮರ್ವ್ಯತ್ತಂ ಪಾಪಚೇತೆಸಮ್‌ | 
ಶರಣಂ ಭವ ನೀರಾಣಾಂ ಯಕ್ತಾಣಾಂ ಯುದ್ಧ ಶಾಲಿನಾಮ್‌ | ೨ 
ಏನಮುಕ್ತೋ ಮುಹಾಬಾಹುರ್ಮಾಣಿಭದ್ರಃ ಸುದುರ್ಜಯೆಃ | 
ವೃತೋ ಯಕ್ಷಸಹಸ್ಪೈಸ್ತು ಚತುರ್ಥಿಃ ಸಮಯೋಧಯತ್‌ ॥ ಎ೩ 


ತಂ ಗದಾಮುಸಲಪ್ಪಾಸೈಃ ಶಕ್ತಿತೋಮರಮುದ್ಧಕರೈಃ | 


ಅಭಿಘ್ನುಂತಸ್ತದಾ ಯಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸಮುಪಾದ್ರವನ್‌ ॥ ೪ 
ಕುರ್ವಂತಸ್ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ಚರಂತಃ ಶೈೇನವಲ್ಲಘು | 
ಬಾಢಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನೇಚ್ಛಾಮಿ ದೀಯತಾಮಿತಿ ಭಾಷಿಣಃ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೫ 


ಮಾಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ಯಕ್ಷನ ಯುದ್ಧ. ಅವನ ವರಾಜಯ, 
ಕುಬೇರನ ಸೋಲು. ವುಷ್ಪಕ ಹೆರಣ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನಿರಾರು ಯಕ್ಷೇಂದ್ರರು ಸೋತು 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕುಬೇರನು ಮಾಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ಯಕ್ಷನನ್ನು ಕರೆದು ಯಕ್ಷೇಂದ್ರ, ದುರುಳನೂ ವಾಪಿಯೂ ಆದ ರಾವಣನನ್ನು 
ನೀನು ಸಂಹರಿಸು ವೀರರಾದ ಯಕ್ಷರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗು? ಎಂದನು (೧-೨) 
ಮಾಣಿಭದ್ರ ನಾದರೋ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ಯುದ್ಧ ದುರ್ಜಯ ಅವನು 
ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಯಕ್ಷರೊಡಕೆ ಬಂದು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ 
ದನು ಗದೆ, ಮುಸಲ, ಪ್ರಾಸ, ಶಕ್ತಿ, ತೋಮರ, ಮುದ್ದರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತ ಯಕ್ಷರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದರು (೩-೪) ಅವರು ಘೋರ 
ವಾದ ಕಾಳಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಗಿಡಗಗಳಂತೆ ಭರ್ರನೆ ಎರಗುತ್ತ, "ಭಲಾ। 


೧೧೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ನಾ ಖಬುಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ದೃ ಸ್ಟ್ರಾ ತೆತ್ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧ 0 ಪೆರೆಂ ವಿಸ ಮಯಮಾಗಮನ || 


ಯಕ್ಷಾಣಾಂ ತುಸ ಪ್ರಹಸ್ತೆ (ನ ಸಹಸ್ರ ಅಂ ನಿಹತಂ ರಣೇ 
ಮಹೋದರೇಣ ಚಾನಿಧ್ಯೆ ಸಹಸ್ರ ಪ ಹತೆನು್‌ ॥ ೩ 


ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಚ ತದಾ ರಾಜನ್‌ ಮಾರೀಚೇನ ಯುಯುತ್ಸುನಾ 
ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರ ನಿಪಾತಿತೇ ॥ ೮ 


ಕ್ಟ ಚ ಯಕ್ಷಾರ್ಜನಂ ಯುದ್ಧಂ ಕ್ಟ ಚ ಮಾಯಾಬಲಾಶ್ರಯನಮ್‌ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ತೇನ ತೇಂಭ್ಯಧಿಕಾ ಯುಧಿ ॥ ೯ 


ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಷೇಣ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಮಾಣಿಭದ್ರೋ ಮಹಾರಣೇ | 
ಮುಸಲೇನೋರಿಸಿ ಕ್ರೋಧಾತ್ತಾಡಿತೋ ನ ಚ ಕೆಂಪಿತಃ॥ ೧೦ 


ತತೋ ಗದಾಂ ಸಮಾವಿಧ್ಯ ಮಾಜಿಭದ್ರೇಣ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ತಾಡಿತೋ ಮೂರ್ಥ್ನಿ ನಿಹ್ವಲಃ ಸ ಪಸಾತ ಹ॥ ೧೧ 


ema 


ಎದುರಾಗು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಸರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ತ ಕೊಡು ಆಯುಧವನ್ನು! ? 
ಎನ್ನುತ್ತ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಆ ತುಮುಲಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸಿ ತರಾದರು (೫-೬) ಪ್ರಹಸ್ತನು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಯಕ್ಷರನ್ನು ಸ ಮಹೋದರನು ಮತ್ತೊ | ಸಾವಿರ ಯಕ್ಷರನ್ನು 
ಧ್ರ ೦ಸಮಾಡಿದನು ಕುದ್ದ ನಾದ ಮಾರಿೀಚ “ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ 
ಎ ಸಾವಿರ ಯ ಕಸ್ಯ” ನಿಕರನ್ನು ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಿದನು (೭-೮). 
ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮ. ರಾಘವ, ಯಕ್ಷರು ಅನುಸರಿಸಿದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದ 
ಯುದ್ಧವೆಲ್ಲಿ? ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯಾಯದ್ಧ ವೆಲ್ಸಿ? ರಾಕ್ಷಸರ ಕ್ಸ ಮೇಲಾ 
ಅ ಧೂಮ್ರಾಸನಿಗೂ ಮಾಣಿಭದ್ರನಿಗೂ ಭೀಕರ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು 

ಮ್ರಾಕ್ಷನು ಮುಸಲಾಯುಧದಿಂದ ಭಳ ಫಾ ಬಡಿದನು ಮಣಿ 
೫ ನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಗದೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ಪುಷ್ಪ ಕಹರೆಣಮ್‌ ೧೧೩, 


ಧೂಮಾ ಿಸ್ಥಂ ತಾಡಿತೆಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಪತಿತಂ ಶೋಣೆತೋಕ್ಸಿತನು್‌ | 


ಅಭ್ಯ ಧಾನತ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ "ಮಾನವ ೦ ದಶಾನನಃ | ೧೨ 
ತಂ ಕ್ರುದ್ಧಮಭಿಧಾನಂತಂ ಮಾಣಿಭದ್ರೋ ದಶಾನನಮ | 
ಶಕ್ತಿಭಿಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸ ತಿಸ ಸ ಭಿರ್ಯಕ್ಷಪುಂಗವಃ ॥ ೧೩ 


ತಾಡಿತೋ ಮಾಣಿಭದ್ರ ಸ್ಯ ಮುಕುಟ ಪ್ರಾ ಹರದ್ರ ಣೇ | 
ತಸ್ಯ ತೇನ ಪ್ರ ಚಾ ಸುಕುಟಿಂ ಪಾಶ್ಚ ANS lI ೧೪ 


ತತಃ ಸಂಯುಧ್ಯ ಮಾನೇನ ನಿಷ್ಟ ಬೊ €ನ ವ್ಯ ಕೆಂಪತೆ | 
ತದಾಪ್ರ ಭೃ ತ್ರಿ ಯಕ್ಷೋಆಸೌ ಸಾಶ್ಟ್ವ ಮಾಲೀತಿ ಸ್ಮ ತಃ || ೧೫ 


ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ನಿಮುಖೇ ಯಸ್ಷೇ ಮಾಣಿಭದ್ರೇ ಮಹಾತ ನಿ | 
ಸಂಶಾದ! ಸುಮಹಾನ್‌ ರಾಜಂಸ್ತಸಿ ನ್‌ ಳ್ಳ ಲೇವ [ವರ್ಫತ | ೧೬ 


ತತೋ ದೂರಾತ್‌ ಪ್ರದದೃಶೇ ಭನಾಧ್ಯ ಶ್ಲೋ ಗದಾಧರಃ | 
ಶುಕ್ರ ಪ್ರೊ (ಸ್ಮ ಸದಾಭ್ಯಾ © ‘ಈ ಶೆಂಖಪದ ಸಮಾವೃ ತಃ | ೧೩೭ 





ಬಡಿಯಲು, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿಹ್ವಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು (೯-೧೧) ಹೀಗೆ ರಕ್ತಸಿಕ 
ನಾಗಿ ಥೂಮ್ರಾಕ್ಷನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದಶಗ್ರೀವನು ಮಾಣಿಭಥ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನು. ರಾವಣನು ಕ್ರೋಥಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಧಾನಿಸುತ್ತ 
ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮಾಣಿಭದ್ರನು ಮೂರು ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು (೧೨-೧೩) ಆಗ ರಾವಣನು (ಗದೆಯಿಂದ) ಮಾಣಿಭದ್ರನ 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಜಡಿಯಲು, ಆ ಕೆರೀಟವು ಪಾಶ್ವ ಕ್ರೈ ಸರಿದು ಓರೆಯಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಮಾಣಿಭದ್ರನಿಗೆ ಸಾ ಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು (೧೪-೧೫) ಅನಂತರ ಮಾಜಿಭದ್ರ ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಲಾಹಲ 
ವೆದ್ದಿತು. ಧನಾಧ್ಯ ನಾದ ಕುಬೇರನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಗದಾವಾಣಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಶಂಖ, ಸದ್ಮಗಳೆಂಬ ನಿಧ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಶುಕ್ರ, ಪೊ (ಸೃಷದ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವನು ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದನು. 
$ 


೧೧೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭ್ರಾತರಂ ಸಂಖ್ಯೆ € ಶಾಪಾದ್ವಿ ಷ್ಟ ಗೌರವವು | 
ಉಪಾ ಜ್ಜ pa ಧೀಮಾನ್‌ ಯುಕ್ತಂ ಸೆ ಸೈಶಾನುಹೇ ಕುಲೇ ॥ 
ಯನ್ಮಯಾ ವಾರ್ಯಮಾಜಣಸ್ತ್ವ್ರಂ ಭಾವಗಳ ದುರ್ಮುತೇ | 
ಸಶ್ಚಾದಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸೇ ನಿರಯಂ ಗತೆಃ ॥ ೧೯ 
ಯೋ ಹಿ ಮೋಹಾದ್ವಿಷಂ ಪೀತ್ವಾ ನಾನಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ಮತಿಃ | 

ಸ ತಸ್ಯ ಪರಿಣಾಮಾಂತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ದೇವತಾ ನಾಭಿನೆಂದಂತಿ ಧರ್ಮಯುಕ್ತೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ | 


ಯೇನ ತ ಶೈ ಮೀವೃ ಶಂ ಭಾವಂ ನೀತಃ ಸನಾ ವಬುಧ್ಯ ಸೇ॥ ೨೧ 
ಮಾಕರೆಂ ಜೀ ಯೋ ಹಿ ಆಚಾರ್ಯಂ ಚಾವಮನ್ಯ ತೇ | 
ಸ ಪಶ್ಯ ತಿ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರೆ €ತರಾಜನಶಂ ಗತಃ | ೨೨ 


ಅಧ್ರುನೇ ಹಿ ಕರೀರೇ sk ನ ಕರೋತಿ ತಪೋರ್ಜನನು | 


ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ತ ಪೃತೇ ಮೂಢೋ ಮೃ ತೋದ ಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮನೋ ಗತಿಮ್‌ 


(೧೬-೧೭) ಪಿತೃಶಾಪದಿಂದ ಕುಲಗೌರವವನ್ನು ಲ್ಲಂಘಸಿ ದಾರುಣಸ್ತಭಾವ 
eh ತಮ್ಮನಾದ ದಶಗಿ ಗ್ರೀವನನ್ನು ನೊ ಡಿ, ಧೀಮಂತನಾದ 
ವೈಶ್ರ ಶವಣನು ಹೀೀಗೆಂದನು ಅನನ ನುಡಿ ನಿತಾ ಮಹಕುಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿತ್ತು. “ಎಲೈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಬಿ ಯವನೆ. ದಶಾನನ, ಬೇಡಬಡನೆಂದರೂ 
ನನ್ನ ಮಾತು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಟಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾ ಇ, ನಿನ. ಅಡು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದು (೧೮-೧೯. 

WSs ಅವಿವೇಕದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು ಆಗ ಅವನಿಗೆ 
ಅದರ ಸರಿಣಾನು ತಿಳಿಯದು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನರಳುವಾಗ, ತನ್ನ 
ಕರ್ಮದ ಫಲನೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನೀನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ © ಈ ಬಗೆಯ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದೆ ಹೇಳಿದರೂ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆ. "ಹತು ಸ್ಸ ವುದಿಲ್ಲ 
(೨೦-೨೧) ತಾಯಿತಂಜಿಗಳನ್ನೂ ಗುರುವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ 
ನಡೆಯುವನೋ, ಅವನು ಫೆ ಸ್ರೇತರಾಜನ ವಶಕ್ರೆ ಸಿಕ ದಾಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಉಣ್ಣುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕೀವು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ ಇಂಥ ಶರೀರವು ಬಂಧಾಗ 





ಸರ್ಗಃ ೧೫] ಪುಷ್ಪ ಕಹೆರಣಮ್‌ ೧೧೫ 


ಧರ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಯಂ ಧನಂ ಸೌಖ್ಯಮಧರ್ಮಾದ್ದುಃಖಮೇವ ಚ | 
ತಸ್ಮಾ ದ್ಧ ರ್ಮಂ ಸುಖಾರ್ಧಾಯ ಕುರ್ಕಾತ್‌ ಪಾಪಂ ನಿಸರ್ಜಯೇತ್‌ 


ಪಾಪಸ್ಸ ಹಿ ಫಲಂ ದುಃಖಂ ತದ್ಗೋಕ್ತ ವ್ಯಮಿಹಾತ ನಾ | 
ತಸಾ ದಾತಾ ಒಪಘಾತಾರ್ಥಂ ಮೂಢಃ ಸಾ ಕರಿಸ್ಕ ತಿ| ೨೫ 


ಕಸ್ಕಚಿನ್ನ ಹಿ ದುರ್ಬುದ್ದೇಶ್ಸ ಂದತೋ ಜಾಯತೇ ಮತಿಃ | 
ಯಾದೃಶಂ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಶ್ನುತೇ [| ೨೬ 


ಬುದ್ಧಿಂ ರೂಪಂ ಬಲಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಿತ್ತೆಂ ಧೀರತ್ಮಮೇನ ಚ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ ನರಾ ಲೋಕೇ ನಿರ್ಜಿತಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಭಿಃ! ೨೩೭ 
ಏನಂ ನಿರಯಗಾವಮೀ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮತಿರೀದೃ ಶೀ | 

ನ ತ್ವಾಂ ಸಮಭಿಭಾಷಿಷ್ಯೆ €$ಸ ದ್ವ ಕ್ರೇಷ್ಠೆ ಷೆ ನಿರ್ಜಿಯಃ | ೨೮ 
ಏನಮುಳಾ ಸ್ನ್ಪತಸ್ನೇನ ತೆಸಇ  ಮಾತ್ಕಾಃ ಸಮಾಹತಾಃ | 


ಹ 


ಮಾರೀ ಚಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಮುಖಾ ವಿಪ್ರೆದುದ್ರುವುಃ ॥ ೨೯ 


ಯಾವನು ತಸಸ್ಸ ನ್ನ ಚ ಸುವ್ರದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಮೂಡನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ದುರ್ಗತಿಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ನಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (೨೨-೨೩) ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ 
ರಾಜ್ಯ, ಧನ, ನೆ ನೌಖ್ಯ-ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಅಧರ್ಮದ ಫಲ ದುಃಖವೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವು ಬೇಕೆನ್ನು ವವನು ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು ಪಾಪಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು ವಾಸದ ಫಲವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಭವಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಸವನ್ನಾಚರಿಸುವವನು ಮೂಢನೇ ಸರಿ, 
ತನ್ನ ಕೇಡಿಗಾಗಿಯೇ ಅವನು ಪಾಪಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೨೪-೨೫) ದಶಾನನ, ಮಾತಾಶಿತೃಸೇವೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ತನ ವನು 
ಮಾಡದಿರುವ ಮತಿಗೇಡಿಗೆ, ತಾನಾಗಿಯೇ ಸದು ದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವು ಒದಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ ಬದ್ದ ರೂಪ, ಬಲ, 
ಪುತ್ರ ರು ಧನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ _ಮೊದಲಾದವು "ಜನರಿಗೆ ಅವರಿವರ ಪುಣ್ಣಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ (೨೬.೨೬). ನಿನಗೆ ಈಬಗೆಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನರಕವೇ ಗತಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಸಂಭಾನಿ 
ಸುವುದೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ದುರ್ಜನರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಬಾರದೆಂಬುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ದಾಂತ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೮). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಕುಬೇರನು 


% 


೧೧೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ತತಸ್ತೇನ ದಶಗಿ ಗ್ರೀವೋ ಯಶ್ಸೇಂದ್ರೇಣ ಮಹಾತ ನಾ | 
ಗದಯಾಭಿಹಕೋ ಮೂಧಿನ್ನ ನ ph ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಸ್ನ ಕಂಪಿತಃ॥ ೩೦ 


ತತಸ್ತೌ ರಾಮ ನಿಘ್ನಂತೌ ತದಾನ್ಕೊ ಕ್ಕ ೦ ಮಹಾಮೃಧೇ | 
ನ ನಿಷ್ಠ ಲೌನಚ ಶ್ರಾಂತೌ ಬಭೂವತುರನುರ್ಷಣೌ i ೩೧ 


ಆಗೆ ಸೇಯಮಸ್ತ್ರ 0 ತಸ್ಮೈ ಸ ಮುನೋಚ ಧನದಸ್ವದಾ | 
ರಾಸ್ಷಸೇಂಜೊಸ್ಸ ೯ ಗ್‌ ತದಸ್ತ್ರ ೦ ಪ್ರ ತ್ರ ನಾರಯತ್‌ ॥) ೩೨ 


ತತೋ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೊ ಆಸ್‌ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ರರಃ | 
ರೊಸಾಣಾಂ ಶತಸಾಹಸ್ಥ 0 ನಿನಾಶಾಯ ಚಕಾರ ಚ ॥ ೩೩ 


ವ್ಯಾ ಫ್ರೊ € ನರಾಹೋ ಜೀಮೂತಃ ಪರ್ವತಃ ಸಾಗರೋ ದ್ರು ಮಃ 
ಯೊ ದೈತ್ಯಸ್ಥರೂಸೀ ಚ ಸೊಟದೃಶ್ಯೃತ ದಶಾನನಃ॥ ೩೪ 


ಬಹೂನಿ ಚ ಕರೋತಿ ಸ್ಮ ದೃ ಶ್ಯ ತೇನತ ಶೈ ಸೌ ತತಃ | 
ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹ್ಯ ತತೋ ಹ ಸುಹದಸ್ತ ೦ ರಕ || ೩೫ 


ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಲು ಅವನನ್ನೆ ದುರಿಸಲಾರದೆ ಮಾರೀಜಾದಿಗಳು ಪೆಟ್ಟು 
ತಿಂದು ಓಡಿಹೋದರು ಅಸತಕ ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಯಕ್ಷೇಶ್ವ ರನು 
ದಶಗ್ರೀವನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಗದೆಯಿಂದ ಬಡಿದನು ದಶಗಿ ಗ್ರೀವನು ಸ ಸ್ನ (ಲ್ಪವೂ 
ನಿಚರಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ (೨೯-೩೦) ಶ್ರೀರಾಮ, ಟ್ಟ. ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಘೋರ ಕದನವು ನಡೆಯಿತು ಕೋಪೋದ್ಧ ತರಾದ ಅವರೀರ್ವರೂ ಔದರದೆ 
ಬಳಲದೆ ಕಾದಾಡಿದರು _ ಕುಬೇರನು ಆಗ್ಗೆ ೇಯಾಸ್ತ ಸ್ರೃವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ರಾವಣನು ವಾರುಣಾ ಸ್ರ್ರದಿಂ ದ ಅದನ್ನು Mee (೩೧-೩೨) 
ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನು ರಾಕ್ಷಸೀಮಾಯೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ 
ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಕ್ಷರ ಧ್ವಂಸದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನು. 
ಆ ದಶಾನನನು ಹುಲಿಯಾಗಿ ೫ 1 ಮೋಡವಾಗಿ ಸರ್ವತವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವಾಗಿ ಮರವಾಗಿ ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ದೈತ್ಯ ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು! 
(೩೨-೩೪). ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು. ಧರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಾಯನಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಕಡೆಗೆ ದಶಗಿ ಗ್ರೀವನು ಬ. ಮಹಾಗಜೆಯಕ್ಸೆ ತ್ರಿ ತಿರುಗಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ಪುಷ್ಪ ಕಹರಣವರ್‌: ೧೧೩ 


ಜಘಾನ ಮೂಧಿಣ್ನ ಧನದಂ ವ್ಯಾನಿಧ್ಯ ಮಹತೀಂ ಗದಾನಾ್‌ | 


ಏನಂ ಸ ತೇನಾಭಿಹತೋ ನಿಹ್ವಲಃ ಶೋಣೆತೋಶ್ಸಿತಃ ॥ ೩೬ 
ಸ್ರತ್ತಮೂಲ ಇವಾಶೋಕೋ ನಿಪಪಾತ ಧನಾಧಿಪಃ | 

ತತಃ ಪದ್ಮಾದಿಭಿಸ್ತ ತ್ರ ನಿಧಿಭಿಃ ಸ ತದಾವೃತಃ | ೩೬ 
ಧನಮೋಚ್ಛ್ರಾಸಿತಸ್ತೆ ಸ್ತು ವನಮಾನೀಯ ಸಂದನವಾ | 
ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ತಂ ಧನದಂ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಃ॥ ೩೪ 


ಪುಷ್ಪಕಂ ತಸ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ನಿಮಾನಂ ಜಯಲ&್ಷಣಮ್‌ | 
ಕಾಂಚನಸ್ತಂಭಸಂನೀತಂ ವೈದೂರ್ಯಮಣಿತೋರಣಮ್‌ | ೩೯ 


ಮುಕ್ತಾ ಜಾಲಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಂ ಸರ್ವಕಾಮಘಫಲದ್ರುಮಮ್‌ | 
ಮನೋಜವಂ ಕಾಮಗಮಂ ಕಾಮರೊಪಂ ವಿಹಂಗನುಮ್‌ ॥ ೪೦ 


ಮಣಿಕಾಂ ಚೆನಸೋಪಾನಂ ಶಪ್ತಕಾಂಚನನವೇದಿಕನು | 
ದೇವೋಪನಾಹ್ಯಮಕ್ಷಯ್ಯಂ ಸದಾ ದೃಸ್ಟಿಮನಃಸುಖಮ್‌ ॥ ೪೧ 


ಕುಬೇರನ ಶಿರ ಸ್ಸ ನಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು ಧನದನು ಕಂಗೆಟ್ಟ ನು. 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶೋಯ್ದನು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದ ಅಶೋಕ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಬಿದ್ದನು. ಒಡನೆಯೇ ಪದ್ಮಾದಿ ನಿಧಿದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ 
ನಿಂತರು (೩೫-೩೭). ಅವರು ಕುಬೇರನನ್ನು ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶೈ ತ್ಯೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ಸಂ ತೈ ಸಿದರು ರಾವಣನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನ ನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಜಯದ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರಲೆಂದು ಆತನ ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು 
ಆ ವಿಮಾನವಾದರೋ ಕಾಂಚನಸ್ತಂಭಗಳಿಂದಲೂ ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿ 
ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜಿಸುವಂತಹದು (೩೮-೩೯) ಮುತ್ತಿನ ಕುಚ್ಚು 
ಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದುದು ಬಯಸುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಅದು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಬಯಸಿದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗಬಲ್ಲ ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾಶಯಾನ ಮಣಿಮಯವಾದ ಸುವರ್ಣ 
ಸೋಪಾನವುಳ್ಳದ್ದು. ಚಿನ್ನದ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಹನ. ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ನೋಡಲು 


೧೧೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಬಹ್ವಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಭಕ್ತಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪರಿನಿರ್ಮಿತನು್‌ | 
ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಕಾಮೈಸ್ತು ಮನೋಹರೆಮನುತ್ತನುಮ್‌ | ೨ 
ನತು ಶೀತಂನ ಚೋಷ್ಟಂ ಚ ಸರ್ವರ್ಕುಸುಖದಂ ಶುಭವ ॥ 
ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಕಾಮಗಂ ನೀರ್ಯನಿರ್ಜಿತವಾ್‌ | ೪೩ 
ಜಿತಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ಮೇನೇ ದರ್ಪೊೋತ್ಸೇಕಾತ್‌ ಸುದುರ್ಮತಿಃ | 
ಜಿತ್ವಾ ವೈಶ್ರವಣಂ ದೇವಂ ಕೈಲಾಸಾತ್‌ ಸಮನಾತರತ್‌ ॥ ೪೪ 
ಸೃತೇಜಸಾ ವಿಪುಲನುವಾಪ್ಯ ತಂ ಜಯಂ 
ಪ್ರ ತಾಹವಾನ್‌ ನಿಮನುಲಕರೀಟಿಹಾರವನಾನ್‌ | 
ರರಾಜ ನ್ನ ಪರಮವಿಮಾನಮಾಸ್ಥಿ ತೋ 
LS ಸದಸಿ ಗತೋ ಯಥಾನಲಃ Il ೪೫% 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 








ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ನೀಡುವಂತಹದು (೪೦-೪೧) 
ಆ ನಿಮಾನವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರರಂಜತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಜ್ಞೆ, ಯಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದನು ಆ ಪುಷ್ಪ ಕವೂ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವ ಕಾಮಸಮೃದ್ಧ 
ವಾದುದು ಮನೋಹರವಾದ ಆ ವಿಮಾನವು ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು (೪.೨), 
ಚಳಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೆಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವಂತಹುದು. ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ತನ್ನ ವರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇರಿದನು (೪೩) ಆ ದುರ್ಮತಿಯು 
ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನೇರಿ ದರ್ಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ ತ್ರಿಭುವನವನ್ನೂ ನಾನು ಜಯಿಸಿದೆ 
ನೆಂದೇ ಬಗೆದನು ಹೀಗೆ ವೈಶ್ರವಣನನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾನಣನು ಕ್ಸ ಲಾಸದಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದರು ಸಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ 
ಕುಬೇರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ) ವಿಮಲವಾದ ಕಿರೀಟಿವನ್ನೂ 'ಮುಕಾಜ ಹಾರವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಯಾಗಸ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಜಿಸುವ 
ಯಜ್ಞೆ, (ಶ್ರರೆನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೪೪-೪೫) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣನಾಮಶ್ರಾಪ್ತಿಃ 


ಸ ಜಿತ್ವಾ ಧನದಂ ರಾಮ ಭ್ರಾತರಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 


ಮಹಾಸೇನಪ್ರಸೂತಿಂ ತದ್ಯಂಯೌ ಶರೆನಣಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧ 
ಅಥಾಪಶ್ಯದ್ದಶಗ್ರೀವೋ ರೌಕ್ಮಂ ಶರವಣಂ ಮಹತ್‌ | 
ಗಭಸ್ಮಿಜಾಲಸಂನೀತಂ ದ್ವಿತೀಯಮಿನ ಭಾಸ್ಕರೆಮ್‌ (| ೨ 
ಸ ಸರ್ವತಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಕೆಂಚಿದ್ರಮ್ಯುನನಾಂತರವಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್ರ ರಾಮ ವಿಷ್ಟಂಭಿತಂ ತದಾ | ೩ 
ನಿಷ್ಟಬ್ಧಂ ಪುಪ್ಪಕೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಹೃಗನುಂ ಕಾಮಗಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಅಚಿಂತಯದ್ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ॥ ಸಚಿ ಸೈ ಸಮಾವೃತಃ | ೪ 
೬೦ ನಿಮಿತ್ತಂ ಚೇಚ್ಛಯಾ ಮೇ ನೇದಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪುಷ್ಪುಕಮ್‌ | 
ಪರ್ವತಸ್ಯೋಹರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಸರ್ಮೇದಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭವೇತ್‌ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೬ 


ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಂದೀಶ್ವರೆನ ಶಾವ ಕೈ ಲುಸಚಾಲನ ರಾವಣನೆಂದು ನಾಮ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಶಿವನಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸವೆಂಬ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 

ರಾಘವ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯು ಜನಿಸಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ಶರವಣಕ್ತೆ ಹೋದನು 
ಆ ಶರವಣವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ, ಕಿರಣಜಾಲನಂವೀತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು (೧-೨) ರಮ್ಯವನಸಂಶೋಭಿತವಾದ 
ಆ ಶರವಣಪರ್ವತವನ್ನು ದಶಗ್ರೀವನು ಏರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ವುಷ್ಪಕ 
ನಿಮಾನವು ಮುಂದೆ ಹೋಗದೆ ಧಟ್ಟನೆ ನಿಂತಿತು  ಕಾಮಗಾಮಿಯಾದ 
ವಿಮಾನವು ಮುಂದ ಹೋಗದೆ ನಿಂತುದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸಚಿವರೊಡನೆ “ಎಲ್ಪೆ ಸಚಿವರೆ, ಇದೇನು? ನನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ 


ಬಿ 
ಪುಷ್ಪ ಕವು ಸಾಗದಿರಲು ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಗಿರಿಶಿಖರದಮೇಲಿರುವ 


ದಿಶಿಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ ಗಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ತತೊಟಬ್ರನೀತ್ರೆದಾ ರಾಮ ಮಾರೀಚೋ ಬುದ್ಧಿ ಕೋನಿದಃ | 


ನೇದಂ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ರಾಜನ್‌ ಪುಷ್ಪಕಂ ಯನ್ನ ಗಚ್ಛತಿ || ೬ 
ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪಕಮಿದಂ ಧನದಾನ್ನಾನ್ಯ ನಾಹನಮ್‌ | 
ಆತೋ ನಿಃಸ್ಸಂದಮಭನದ್ಮನಾಧ್ಯಕ್ಷನಿನಾಕೈ ತಮ್‌ | ೭ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಾಂತರೇ ತಸ್ಯ ಫೆರಾಲಃ ಕ್ರಷ್ಣ ಸಿಂಗಲಃ | 
ವಾಮನೋ ನಿಕಟೋ ಮುಂಡೀ ನಂದೀ ಪ್ರಹೃಭುಜೋ ಬಲೀ ॥ 
ತತಃ ಪಾರ್ಶ್ಚಮುಪಾಗಮ್ಯ ಭನಸ್ಕಾನುಚರೊಆಬ್ರನೀತ್‌ | 


ನೆಂದೀಶೈರೋ ವಚಶ್ಲೇದಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಮಶಂಕತಃ ॥ ೯ 
ನಿವರ್ತಸ್ನ ದಶಗ್ರೀವ ಶೈಲೇ ಕ್ರೀಡತಿ ಶಂಕರಃ | 
ಸುಪರ್ಣನಾಗಯೆಕ್ಲಾಣಾಂ ದೀವಗಂಧರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ್‌ || ೧೦ 
ಸರ್ವೇಸಾಮೇವ ಭೂತಾನಾಮಗನ್ನು 8 ಪರ್ನತಃ ಕೃ ತಃ | 

ತನ್ನಿ ವರ್ತಸ್ಟ ದುರ್ಬುದ್ಧೆ ೀಮಾ ನಿನಾಶಮವಾಷ್ಟ 2 | ೧೧ 


ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ ಕುಚೇಷ್ಟೆ ಯಾಗಿರಬಹುದೆ? ” ಎಂದು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ದನು (೩-೫) ಆಗ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ಸಚಿವನು 
“ಮಹಾರಾಜ, ಈ ಪುಷ್ಪ ಕವು ಮುಂದೆ ಸಾಗದಿರಲು ಯಾವುದೋ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಕುಜೇರನೊಬ್ಬನನ್ನೆ ( 
ಹೊರುತ್ತಿರಬೇಕು ಇತ 'ರರಿಗೆ 'ನಾಹನವಾಗಲಾರದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
ಕುಬೇರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಮಾನವು ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದನು 
(೬-೭). ಹೀಗೆ ಮಾರೀಚನು ಹೇಳುತ್ತ ರುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಕರಾಳನೂ 
ಕೃಷ್ಣ ಸ ಹಿಂಗಳನೂ ಕುಳ್ಳನೂ ನಿಕಟಾಕಾರನೂ ಬದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಜೆ ಸತನಾದನು ಅನನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಶಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಕೈಗಳು ಗಿಡ್ಡ 
ವಾಗಿದ್ದವು ಆದರೂ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತಿ ತ್ರಿಧನು ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಆತನೇ ಶಿನನ ಅನುಚರನಾದ ನಂದೀಶ್ಪ ರ! (ಲ. ಅವನು ನಿಶ್ಶ ಕೆ 
ಯಿಂದ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ ನಸ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು "ರಃ (ವ, ತೊಲಗು ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ಪ್ರ ಶೈಲದಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಬಾ ನೆ ಈ ಸರ್ವತವು ಸಕಲಜೀವಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗಮ್ಯವಾದುದು ಸುಪರ್ಣನಾಗಯಕ್ಷರಾಗಲಿ ದೇವಗಂಧರ್ವ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲಾ ಮತಿಗೇಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ರಾವಣನಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೧೨೧ 


ಇತಿ ನಂದಿವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಕಂಪಿತಕುಂಡಲಃ | 
ರೋಷಾತ್ತು ತಾಮ್ರನಯನಃ ಪುಷ್ಪಕಾದವರುಹ್ಯ ಸಃ ॥ ೧೨ 


ಕೋಂಯೆಂ ಶಂಕರ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶೈಲನೂಲಮುಪಾಗತಃ | 


ಸೊಆಪಶ್ಯನ್ನಂದಿನಂ ತತ್ರ ದೇನಸ್ಕಾದೂರತಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ದೀಪ್ತಂ ಶೊಲಮನಸ್ವಭ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮಿನ ಶೆಂಕೆರಮ್‌ | 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾನರಮುಖನುನಜ್ಞಾಯ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೪ 
ಪ್ರಹಾಸಂ ಮುಮುಚೇ ತತ್ರ ಸಶೋಯ ಇನ ತೋಯದಃ | 

ತೆಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಗವಾನ್ನಂದೀ ಶಂಕರಸ್ಕಾ ಪರಾ ತನುಃ ॥ ೧೫ 
ಅಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ತದ್ರ ಸ್ಲೋ ದಶಾನನಮುಪಸ್ನಿ ತಮ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ವಾನರರೂಪಂ ಮಾಮವಜ್ಞಾಯ ದಶಾನನ ! ೧೬ 
ಅಶನೀಷಪಾತಸಂಕಾಶಮುಪಹಾಸಂ ಪ್ರಮುಕ್ತೆ ವಾನ್‌ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮದ್ರೂ ಪಸಂಪನ್ನಾ ಮದ್ವೀರ್ಯಸಮತೇಜಸಃ ॥ ೧೩೭ 


ಮೊದಲು ಹೊರಡು ಇಲ್ಲಿಂದ! ನಾಶವಾಗಿಹೋದೀಯೆ ! ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು (೯-೧೧) ನಂದೀಶ್ವರನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶಗ್ರೀವನು ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಾದನು ಅವನ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು ತೂಗಾಡಿದವು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪೇರಿ 
ದವು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಪುಷ್ಪಕದಿಂದ ಧುಮುಕಿ “ಯಾವನೋ ಅವನು 
ಶಂಕರ ಎಂಬವನು?” ಎನ್ನುತ್ತ ಪರ್ವತದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಶಿವನ 
ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ನಂದಿಯನ್ನು ಕಂಡನು (೧೨-೧೩) ಎರಡನೆಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ನಂದೀಶ್ವರನ ಮುಖವು ಕಪಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಇದ್ದು ದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು "ಹೋ! ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು ಅವನ 
ಅಟ್ಟ ಹಾಸವು, ಕಾರ್ಮೊೋಡವು ಗುಡುಗಿದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿತು ಆಗ ಶಂಕರನ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರವೇ ಆದ ಭಗವಾನ್‌ ನಂದಿಕೇಶ್ವರನು ಕ್ರುದ್ದನಾದನು 
(೧೪-೧೫) ಅವನು ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸ, ಕಪಿವೇಷಧಾರಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವೆಯಾ? ಸಿಡಿಲುಹೊಡೆದಂತೆ ಅಟಿ, ಹಾಸ 
ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ನನ್ನಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ-ನನ್ನಂತೆಯೇ ನೀರ್ಯಸಂಸನ್ನ 


೧೨೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಉತ್ಸತ್ಸೈ್ಯಂತಿ ನಧಾರ್ಥಂ ಹಿ ಕುಲಸ್ಕ ತನ ವಾನರಾಃ | 
ನಖದಂಷ್ಟ್ರಾ ಯುಧಾಃ ಕ್ರೊರಾ ಮನಃಸಂಪಾತೆರಂಹಸಃ ॥ ೧೮ 


ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತಾ ಬಲೋದ್ರಿಕ್ತ್ರಾಃ ಶೈಲಾ ಇನ ನಿಸರ್ಪಿಣಃ | 

ತೇ ತನ ಪ್ರಬಲಂ ದರ್ಪಮುತ್ಸೇಧಥಂ ಜೆ ಪೃಫಗ್ಗಿಧೆಮ್‌ | ೧೯ 
ವ್ಯಪನೇಷ್ಯಂತಿ ಸಂಭೂಯ ಸಹಾಮಾತ್ಯಸುತಸ್ಯ ಚೆ! 

ಕಿಂ ಶ್ರಿದಾನೀಂ ಮಯಾ ಶಕ್ಕೆಂ ಹಂತುಂ ತ್ವಾಂ ಹೇ ನಿಶಾಚರ ॥ 


ನ ಹಂತವ್ಯೋ ಹತೆಸ್ತೃಂ ಹಿ ಸೂರ್ವಮೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | 


ಇತ್ಯುದೀರಿತನಾಕ್ಯೇ ತು ಜೇನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಿ | ೨೧ 
ದೇನದುಂದುಭಯೋ ನೇದುಃ ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಖಾಚ್ಚ್ಯುತಾ | 
ಅಟೆಂತೆಯಿತ್ಪಾ ಸ ತದಾ ನಂದಿನಾಕ್ಕಂ ನುಹಾಬಲಃ ॥| ೨೨ 
ಪರ್ವಕಂತು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಕೈಮಾಹ ದಶಾನನಃ | 

ಪುಸ್ಪಕಸ್ಯ ಗತಿಶ್ಚಿನ್ನಾ ಯತೃತೇ ಮಮ ಗಚ್ಛತಃ॥ ೨೩ 


ರಾದ ಕವಿಗಳು ಜನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವರು ! ಆ ವೀರರಿಗೆ 
ನಖದಂಸ್ಟ್ರಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿರುವು  ಮನೋನವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ವರು (೧೬-೧೮) ಆ ವಾನರರು ಯುಬ್ಬೋನ್ಮತ್ತರೂ ಬಲೋದ್ರಿ ಕ್ತರೂ ಆಗಿ 
ಶೈಲಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ನಿನ್ನ ಈ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ 
ಸೊಕ್ಕನ್ನೂ ಇಳಿಸುವರು! ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವರು ಎಲ್ಫೈೆ ನಿಶಾಚರ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಂದು 
ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿಯೇನು ಆದರೆ ನಿನ್ನ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ತು 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸತ್ತವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ!” (೧೯-೨೧). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಂದಿಕೇಶ್ವರನು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು 
ಮೊಳಗಿದವು ಹೂಮಳೆಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಸುರಿಯಿತು ಬರೋದ್ಧ ತನಾದ 
ದಶಗ್ರೀವನು ನಂದಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೨) ಅವನು ನೇರವಾಗಿ 
ಸರ್ವತದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಂದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೈ ಎತ್ತುಗಳ ರಾಜ! * 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪತಿ ಎಂದಿದೆ. ಶಿವನೆಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ರಾನಣನಾಮಪ್ರಾಪ್ಲಿಃ ೧೨೩ 


ತೆಮಿಮುಂ ಶೈಲಮುನ್ಮೂಲಂ ತೆರೋಮಿ ತನ ಗೋಹತೇ | 


ಕೇನ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಭವೋ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ರೀಡತಿ ರಾಜವತ್‌ ॥ ೨೪ 


ನಿಜ್ಜಾತನ್ಯಂ ನ ಜಾನೀತೇ ಭಯಸ್ಪಾ ನಮುಪಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮ ಭುಜಾನ್‌ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರ್ವತೇ ॥ ೨೫ 


ತೋಲಯಾಮಾಸ ತೆಂ ಶೈಲಂ ಸ ಶೈಲಃ ಸಮಕಂಪತ | 
ಜಾಲನಾತ್‌ ಪರ್ವತಸ್ಯೈವ ಗಣಾ ದೇವಸ್ಯ ಜೆಂಿತಾ8 | ೨೬ 


ಚಚಾಲ ಪಾರ್ವತೀ ಚಾಪಿ ತದಾಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ಮಹೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ತತೋ ರಾಮ ಮಹಾದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರನರೋ ಹರಃ॥ ೨೭ 


ಪಾದಾಂಗುಷ್ಮೇನ ತಂ ಶೈಲಂ ಸೀಡಯಾಮಾಸ ಲೀಲಯಾ | 


ಸೀಡಿತಾಸ್ತು ತತಸ್ತಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಯಾಧೋಗತಾ ಭುಜಾಃ ॥ ೨೮ 
ನಿಸ್ಮಿತಾಶ್ವಾಭವಂಸ್ತೃತ್ರ ಸಚಿವಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ರಕ್ಷಸಾ ತೇನ ರೋಷಾಚ್ಚ ಭುಜಾನಾಂ ಪಸೀಡನಾತ್ರದಾ॥ ೨೯ 





ಶಿವನು ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಮಹಾರಾಜನಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಲ್ಲ, ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಮೆಯಾದರೂ ಯಾವುದು? (೨೩-೨೪) 
ಅವನಿಗೀಗ ಎಂತಹ ಭಯವು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದಿ 
ದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಶ್ರೀರಾಮ, ತನ್ನ ತೋಳ್ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಕೈ ಲಾಸ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಮುಕಿಹಿಡಿದು ಮೀಟದನು! ಪರ್ವತವು ಅಲ್ಲಾಡಿತು | 
ಪರ್ವತವೇ ಕಂಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಗಣಗಳು ತೂಗಾಡಿದರು (೨೫-೨೬). 
ವಾರ್ವತೀದೇವಿಯು ಕಂಪಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು ಆಗ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಸಕಲಜೀನೋತ್ತಮುನೂ ಮಹಾ 
ದೇವನೂ ಆದ ಹೆರನು ವಾದಾಂಗುಷ್ಟದಿಂದ ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ಶೈಲ 
ವನ್ನದುಮಿದನು ಒಡನೆಯೇ ಶೈಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಭುಜಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡವು ! (೨೭-೨೮) ಆತನ ಸಚಿವರು ದಿಗ್ಲಾ )ಂತರಾದರು ದಶಗ್ರೀವನು 
ರೋಷದಿಂದಲೂ ತೋಳ್ಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಾದ ಯಾತನೆಯಿಂದಲೂ 


೧೨೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಮುಕ್ತೋ ವಿರಾವಃ ಸಹಸಾ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕೆ ೦ ಯೇನ ತಂಪಿಶನು್‌ | 
ಮೇನಿಕೇ ವಜ್ರ ನಿಷ್ಟೆ (ಷಂ ತಸ ಮಾತ್ಯಾ ಯುಗಕ್ಷಯೇ ॥ ೩೦ 


ತೆದಾ ವರ್ಕ ಸ್ಥ ಚಲಿತಾ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ | 


ಸಮುದ್ರಾ ಶಾ "ಪ ಸಂಸ್ಸುಬ್ಭಾಶ್ಲ ಶ ಲಿತಾಶ್ಟಾ ಪಿ ಹರ್ನತಾಃ॥ ೩೧ 
ಯಕ್ಷಾ ವಿದ್ಯಾ ಧೆರಾಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಕಿಮೇತೆದಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ | 

ಅಥ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ನಿಕ್ರೋಶಂತಮಧಾಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೩೨ 
ತೋಷಯೆಸ್ವ ಮಹಾದೇವಂ ನೀಲಕಂರಮುಮಾಪೆತಿನು್‌ | 

ತಮೃ ತೇ ಶರಣಂ ನಾನ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾನೊೋಟತ್ರ ದಶಾನನ॥ ೩೩ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ತಮೇನ ಶರಣಂ ವ್ರಜ | 

ಸೈ ಸಾಲುಃ ಶಂಕರಸ್ತು ಸ್ಟಃ ಪ್ರಸಾದಂ ತೇ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ (॥ ೩೪ 
ಏನಮುಕ್ತಸ ಸ್ತದಾಮಾತ್ಯೈಸ್ತುಸ್ಪಾನ ನ ) ಷಭಧೃಜಮ್‌ | 
ಸಾಮಭಿರ್ನಿವಿಧೈಃ ಸೊ ಪೀತ $ ಪ ಜಮ್ಮ ಸ ದಶಾನನಃ (| ೩೫ 


ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅರಚಿದನು! ಅವನ ಅರಚಾಟಕ್ಕೆ ಮೂರು ಬೋಕಗಳೂ 
ತು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸಿಡಿಲಿನ ಅಬ್ಬ ರವೋ ಎಂದು ಅವನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ಶಂಕಿಸಿದರು. (೨೯-೩೦) ಜಕಾಕಮಾಗನಿ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಚಲಿತರಾದರು, ಸಮುದ್ರಗಳು ಉಕೆ ಸೇರಿದವು ನವ 
ಅಲ್ಲಾಡಿದವು! "ಆಃ ಇದೇನು! ? ಜು ಯಕ್ಷಸಿದ್ದ ನಿದ್ಯಾಥರರು ಉದ್ದ ರಿಸಿ 
ದರು ಅರಚುತ್ತಿದ್ದ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
4 ಮಹಾರಾಜ, ನೀಲಕಂರನೂ ಉಮಾಸತಿಯೂ ಆದ ಮಹಾದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಫ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸು. ಅವನಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಇನ್ನು 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣೆವು (೩೧-೨೩) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಈ ರನ. ಮಠೆಹೊಗು. 
ಪ್ರ | ಪಾನಿಧಿಯಾದ ಶಂಕರನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು » ಎಂದು ಕು ಆಗ 
ದೆಶಾನನನು ವೃಷಭಧ್ವಜನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿ ವಿನಿಧ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಿದನು (೩೪-೩೫) ರಾಘವ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ಅರಚುತ್ತಲೇ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು! ಅನಂತರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ರಾವಣನಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೧೨೫ 


ಸಂನತ್ಸರಸಹಸ್ರಂ ತು ರುದತೋ ರಕ್ಷಸೋ ಗತೆಮ್‌ | 
ತತಃ ಫ್ರಿ ೀತೋ ಮಹಾದೇವಃ ಶೈ ಲಾಗ್ರೆ € ವಿಷ್ಮಿ ತೇ ಪ ಶ್ರ ಭುಃ | ೩೬ 


ತೋ. ಚಾಸ್ಯ ಭುಜಾನ್‌ i ಪ್ರಾಹ ವಾಕ್ಕ ೦ ಟೀ 
ಪ್ರಿ ಕೊಸ ತವ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೌಂಡೀರ್ಮಾಚ್ಚ 'ದಶಾಸನ | ೩೭ 


ತ್ರಲಾಕ್ಟಾಂತೇನೆ ಯೋ ಮುಕ್ತ ಸ್ತ ಯಾ ಸಷ ಸುದಾರುಣಃ | 
ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಲ್ಲೊ ೇಕೆತ್ರ ಯಂ ಚೈ ತದ್ರಾ ವಿಕೆಂ ಭಯಮಾಗತನತ್‌ | ೩೮ 


ತಸ್ಮಾ ತ ಎ೦ ಸ ಜತ ನಾಮ್ನಾ ರಾಜನ್‌ ಭವಿಷ್ಯ ಸಿ| 
ಚೀಟ್‌ ಮಾನುಷಾ ಯಕ್ಷಾ ಯೇ ಚಾನ್ಸೆ ¢ ಜಗತೀತಲೇ | ೩೯ 


ಏವಂ ತಾ ಸಮಭಿಧಾಸ್ಯಂತಿ ರಾನಣಂ ಲೋಕರಾನಣವಮ | 
ಗಚ್ಛ ಪೌಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತ ಬ್ಹಂ ಪಥಾ ಯೇಸ ತ್ರೈ ಮಿಚ್ಛಸಿ॥ ೪೦ 


ಜಟ ಚೈ ವಾಲ ನಂಜ್ಞಾ ತೋ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪ ಗಮ್ಮ ತಾಮ್‌ | 
ಏವಮುಕ್ತೆ ಸು ಅಕ ಶೆಂಭುನಾ ಸ್ವ ಯಮಬ್ರ ನೀತ್‌ I ೪೧ 


ಪ್ರೀತೋ ಯದಿ ಮಹಾದೇವ ವರಂ ಮೇ ಜೇಹಿ ಯಾಚತಃ।ಃ | 
ಅವಥೈತ್ವಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೇವಗಂಧರ್ವದಾನನೈಃ ॥ ೪೨ 


ಕ್ಸ ಲಾಸ ಶೈಲಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದ ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರನು 
ದಶಗ್ರೀವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಸಂ (೩೬) « ದಶಾನನ, 
ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಸಾಹೆಸಗಳಿಗೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನೀನು 
ಈ ಶೈಲದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ೬4 1" ರಾವ?ವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡ ಲೋಕತ್ರಯವು ನಿನ್ನಿಂದ ( ರಾನಿತ? ವಾಗಿದೆ * 
(೩೭-೩೪೮) ಆದರಿಂದ ದೇವಯಕ್ಷಮನುಷ್ಯಾ ದಿಗಳು ಲೋಕರಾವಣನಾದ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರಾವಣನೆಂದು i ಮೌಲಸ್ಸು, ಇನ್ನು ಇಷ್ಟ 
ಬಂಡಿಜೆಗಿ ನೆಮ್ಮ ದಿಯಿಂದ ನೀನು ಹೋಗಬಹುದು (೩೯-೪೦) ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಷ್‌ 
ಹೋಗಲು ನಿನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ ೈರುವೆನು! ? ಎಂದನು ಆಗ 
ಲಂಕೇಶ್ವರನು ಶಂಭುವನ್ನು ಕುರಿತು u ಮಹಾದೇವ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿರು 
ವುದಾದಿ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡು! ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಡೇವಗಂಧರ್ವ 
ಕ ರಾನ-ಶಬ್ದ, ಅರಚಾಟ ರಾನಿತ-ಅರಚಾಟಿದಿಂದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೊಂಡದ್ದು 


೧.೨೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 
ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಗುಹ್ಯಕೈರ್ನಾಗೈರ್ಯೇ ಚಾನ್ಸೇ ಬಲವತ್ತರಾಃ | 
ಮಾನುಷಾನ್ನ ಗಣೇ ದೇನ ಸ್ವಲ್ಪಾಸ್ತೇ ಮಮ ಸಂಮತಾಃ॥ೃ ೪೩ 


ದೀರ್ಥಮಾಯುಶ್ಶೆ ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕ | 
ನಾಂಛಿಕೆಂ ಚಾಯುಸಃ ಶೇಷಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತ್ತಂಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಮೇ | 


ಏನಮುಕ್ತ ಸ್ಥ ತನ್ಮೇನ ರಾನಣೇನ ಸ ಶಂಕರಃ | 
ದದೌ ಖಡ್ಗಂ ಮಹಾದೀಪ್ತಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಮಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ ll ೪೫ 


ಆಯುಸಷಶ್ವಾವಶೇಷಂ ಚ ದದೌ ಭೂತಪತಿಸ್ತದಾ | 
ದತ್ತ್ವೊ ನಾಚ ತತಃ ಶಂಭುರ್ನಾವಜ್ಞೆ ೀಯವಮಿದಂ ತ್ರ ಯೊ ೪೬ 


ಟಾ ಶಂ ಯದಿಹಿತೇ ಮಾಮೇವೈ ಷ್ಠ ತ್ಯ RA | 


ವಂ ಮುಹೇಶ್ವ ರೇಣೈ ಬಕ ಶೈ ತೆನಾಮಾ ತೆ ೫1೫% || ೪೭ 
ಅಭಿನಾದ್ಯ ಮಹಾದೇವನ ಸಟಟ ಪುಷ್ಪಕಮ್‌ | 
ತತೋ ಮಹೀಶಲೇ ರಾಮ ಸರಿಚಕ್ರಾ ನು ರಾವಣಃ ॥ ೪೮ 


ದಾನವರಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸಗುಹೆ ೈಕನಾಗರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಮರಣವಾಗದಂತೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ವರವನ್ನು "ನಡೆದಿದ್ದೆ ಪ್ರಭು, ಮಾನವರನ್ನು ನಾನು ಎಣಿಸ 
ತಕ್ಕವನೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಕುದ್ರರೆಂದೇ. ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (೪೧-೪೩). ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ, ಆತನು ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿರು 
ವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ದಿವ್ಯಾಯುಧವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದನು ರಾವಣನ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 

ಮನ್ನಿಸಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸ ಸವೆದು” ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಖಡ ವನ್ನೂ 
ಅಧಿಕಾಯುನ್ನ ನ್ನೂ ಶಿವನು ರಾವಣನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೪೪-೪೫ 

ಅನಂತರ ಆ "'ಭೂತೇಶ್ವರನು " ರಾವಣ, ಈ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಎಂದೂ ಅವಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಡ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹಾಗೇನಾದರೂ 
ಉಪೇಶ್ಲಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಇದು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುವುದು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 

ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವ ರನೇ ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ರಾವಣನೆಂದು 
ಮತ ಮಾಡಿದನು ds ಸ ರಾವಣನು ಪರಮೇಶ್ವ ರನಿಗೆ 


ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನೆ (ರಿ, ಸ್ವಚ್ಛ ಂದವಾಗಿ ಅಲೆಯಕತೊಡಗಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೬ | ರಾವಣನಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೧೨೬ 


ಕ್ಹತ್ರಿಯಾನ್‌ ಸುಮಹಾನೀರ್ಯಾನ್‌ ಬಾಧೆಮಾನ ಇತೆಸ್ತ ತಃ | 
ಕೇಚಿತ್ತೇಜಸ್ವಿನಃ ಶೂರಾಃ ಕ್ಪತ್ರ್ರಿಯಾ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ॥ ೪೯ 
ತಚ್ಛಾಸನಮಸುರ್ವಂಶೋ ವಿನೇಶುಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಾಃ | 

ಅಪರೇ ದುರ್ಜಯಂ ರೆಶ್ಲೋ ಜಾನಂತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸಂಮತಾಃ॥ ೫೦ 
ಜಿತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯೆಭಾಷಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಂ ಬಲದರ್ಪಿತಮ್‌್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ನೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮಹೀತಳದಲ್ಲಿ ವೀರಾಗ್ಟೇಸರರೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಸಮರೋತ್ಸುಕರೂ ಆದ ಕೆಲವು ನೃವಾಲರು 
ಅವನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಹೋರಾಡಿ, ಸರಿವಾರಸಮೇತರಾಗಿ ಹತರಾದರು 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಚಾರಶೀಲರು, ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದುರ್ಜಯನೆಂದು ಮನಗಂಡು 


ಬಲದರ್ಪಿತನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ « ನಾವು ಸೋತೆವು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು 
(೪೮-೫೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನೇದನತೀಶಾಪಃ 


ಅಥೆ ರಾಜನ್‌ ನುಹಾಬಾಹುರ್ನಿ ಚರನ್‌ ಸ ಮಹೀತಲೇ | 
ಹಿನಮುನತ್ಸಾನುಮಾಸಾದ್ಯ ಪರಿ ಚಕ್ರಾಮ ರಾನಣಃ | ಗಿ 
ತತ್ಲಾಪಶ್ಯತ್‌ ಸ ವೈ ಕನ್ಯಾಂ ತೃಷ್ಣಾಜಿನಜಟಬಾಧರಾಮ್‌ | 
ಆರ್ಸೇಣ ವಿಧಿನಾ ಜೈನಾಂ ದೀಪ್ಯಂತೀಂ ದೇನತಾಮಿವ ॥ ೨ 
ಸ್ಥ ದೃಷ್ಟಾ ಸ ರೂಪಸಂಪನ್ನಾಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸುಮಹಾವ್ರತಾಮ್‌ | 
ಕಾಮನೋಹಪರೀತಾತ್ಮಾ ಪ್ರಪಚ್ಛ ಪ್ರಹಸನ್ನಿನ || ೩ 
ಕಿಮಿದಂ ನರ್ತಸೇ ಭದ್ರೆ ನಿರುದ್ಧಂ ಯೌವನನಸ್ಯ ತೇ | 

ನಹಿ ಯುಕ್ತಾ ತವೈತಸ್ಯ ರೂಪೆಸ್ಯ ತಪಸಃ ಕ್ರಿಯಾ || ೪ 


ರೊಪಂ ತೇನುಪನುಂ ಭೀರು ಕಾನೋನ್ಮಾದಕರಂ ನೃಣಾಮ್‌ | 
ನ ಯುಕ್ತಂ ತಪಸಿ ಸ್ಥಾತುಂ ನಿರ್ಗತೋ ಹ್ಯೇಷ ನಿರ್ಣಿಯಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೭ 


ರಾವಣನು ನೇದವತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸುವುದು ಅವಳು ರಾನಣನನ್ನು ಶಷಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದು 


ಮಹಾರಾಜ-ರಾಘವ, ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯಾದ ರಾವಣನು ಹಿಮಾಲಯ 
ವ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಜಟಾಧಾರಿಣಿಯಾದ ಒಬ್ಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡನು ವೇದೋಕ್ತಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಪಸ್ಪಿನಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಆ ಕನ್ಯೈಯು ದೀವತೆಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾಗಿದ್ದಳು (೧-೨) ರೂಪಸಂಪನ್ನೆ 
ಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಮುಕನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಗೆಟ್ಟಿ ತು. 
ಅವನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ “ ಭದ್ರೆ, ಇದೇನು? ನೀನು ಯೌವನಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವೆಯಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ತಪಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾದೀತು? (೩-೪) ಭೀರು, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ 
ಚೆಲುವು ಜನರಿಗೆ ಕಾಮದ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ನೇದವತೀಶಾಪಃ ೧೨೯ 


ಕೆಸ್ಯಾಸಿ ಕಿಮಿದಂ ಭದ್ರೇ ಫೆಶ್ತ ಭರ್ತಾ ವರಾನನೇ | 


ಯೇನ ಸಂಭುಜ್ಯಸೇ ಭೀರು ಸ ನರಃ ಪುಣ್ಯಭಾಗ್ಸುವಿ || ಹಿ 
ಪೃಚ್ಛತಃ ಶಂಸ ಮೇ ಸರ್ವಂ ಕಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಪರಿಶ್ರಮಃ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಕೆನ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ಯಶಸ್ವಿನೀ || ೭ 
ಅಬ್ರನೀದ್ವಿಧಿವತ್‌ ಫೃೈತ್ವಾ ತೆಸ್ಯಾತಿಫ್ಯಂ ತಸೋಧನಾ । 
ಕುಶಥೈಜೋೊ ಮಮ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿರಮಿತಪ್ರಭಃ | ೮ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತೆಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತುಲ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ 
ತಸ್ಯಾಹಂ ಕುರ್ವತೋ ನಿತ್ಯಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಸಂಭೂತಾ ವಾಜ್ಮಯೀ ಕೆನ್ಯಾ ನಾಮ್ನಾ ನೇದವತೀ ಸ್ಮೃತಾ! 
ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾ ಯಸಶ್ಷರಾಕ್ಷಸಪೆನ್ನಗಾಃ ॥ ೧೦ 
ತೇಹಿ ಗತ್ವಾ ಹಿ ಪಿತರಂ ವರಣಂ ರೋಚಯಂತಿ ಮೇ | 
ನಚಮಾಂಸ ಹಿತಾ ಶೇಭ್ಯೋ ದತ್ತವಾನ್‌ ರಾಶ್ಚಸರ್ಷಭ | ೧೧ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದ ಮಾತು! 
ಭದ್ರೆ, ಯಾರ ಮಗಳು ಫೀನು? ಯಾವ ವ್ರತವಿದು? ಶುಭಾನನೆ, ನಿನ್ನ 
ವತಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ 
ನೆನ್ನಜೇಕು (೫-೬) ನನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದೆ? ಏತಕ್ಕೆ 
ಈ ಪರಿಶ್ರಮ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ರಾವಣನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲಾಗಿ 
ತಪೋನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಕನ್ಯೈಯು ಆತನಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅತಿಧಿಸತ್ವಾರ 
ವನ್ನಿತ್ತು) ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. “ ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ಮಹಾ 
ಮಹಿಮನಾದ ಕುಶಥ್ವಜನೆಂಬ ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯು ನನ್ನ ತಂದೆ (೭-೮). 
ಆತನು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಪುತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಸಮಾನ. 
ಕುಶಥೃಜನು ವೇದವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ವೇದವಾಬ್ಮಯದ ಮೂರ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪಳಾಗಿ ನಾನು ಜನಿಸಿದೆನು ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ವೇದವತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ನನ್ನನ್ನು ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳತೊಡಗಿದರು (೯-೧೦). 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು 
9 


೧೩೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಕಾರಣಂ ತದ್ವದಿಷ್ಯಾಮಿ ನಿಶಾಚೆರೆ ನಿಶಾಮುಯ | 
ಸಿತುಸ್ತು ಮುನು ಜಾನುತಾ ವಿಷ್ಣು $ ಕಿಲ ಸುರೇಶ್ಶರಃ || ೧೨ 


ಅಭಿಪ್ರೇತಸ್ತ್ರಿಲೋಕೇಶಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ಹಿತಾ | 
ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ೈತು ತಚ್ಛು ಶ್ವಾ ಬಲದರ್ಪಿತಃ ॥ ೧೩ 


ದಂಭುರ್ನಾನು ತತೋ ರಾಜಾ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಕುಸಿತೋಂಭವತ್‌ | 
ಶೇನ ರಾತ್ರೌ ಶಯಾನೋ ಮೇ ಪಿತಾ ಪಾಹೇನೆ ಹಿಂಸಿತಃ 1 ೧೪ 


ತತೋ ಮೇ ಜನನೀ ದೀನಾ ತಚ್ಛರೀರಂ ಸಿತುರ್ಮಮ | 
ಪರಿಸ್ಪಜ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಹನ್ಯನಾಹನಮ್‌ | ೧೫ 


ತತೋ ನುನೋರಥಂ ಸತ್ಯಂ ಸಿತುರ್ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿ | 
ಕರೋನೀತಿ ತಮೇನಾಹಂ ಹೃದಯೇನ ಸಮುದ್ಧಹೇ ॥ ೧೬ 


ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮಾರುಹ್ಯ ಚರಾಮಿ ವಿಪುಲಂ ತಪಃ | 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮಯಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನ ॥ ೧೭ 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು ದೇವದೇವನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೇ ಅಳಿಯನಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣುನಿಗೇ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೧-೧೨). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದಂಭುನೆಂಬ ದೈತ್ಯನು 
ಕೇಳಿ ಕುನಿತನಾದನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಆ ಪಾಪಿ ದೈತ್ಯನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು ಆಗ ಮಹಾಸಕಿಯಾದ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಶೋಕಾರ್ತಳಾಗಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ದೇಹವನ್ನ ಫ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಳು (೧೩-೧೫) " ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮನೋರಥವು ಈಡೇರಲಿ? ಎಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ನಾನು ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಠೋರ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜ, ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ವೇದವತೀಶಾಪಃ ೧೩೧ 


ನಾರಾಯಣೋ ಮಮು ಪತಿರ್ನ ತ್ವನ್ಯಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾತ್‌ | 
ಆಶ್ರಯೇ ನಿಯಮಂ ಘೋರಂ ನಾರಾಯಣಪರೀಪ್ಸಯಾ | ೧೮ 


ವಿಜ್ಞಾ ತಸ್ತ್ಯಂ ಹಿ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸೌಲಸ್ಸನಂದನ | 
ಜಾನಾಮಿ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತೈಲೋಕ್ಕೇ ಯದ್ಧಿ ವರ್ತತೇ ೯ 


ಸೋಃಬ್ರನೀದ್ರಾನಣೋ ಭೂಯುಸ್ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸುಮಹಾವೃತಾಂ 


ಅವರುಹ್ಯ ನಿಮಾನಾಗ್ರಾತ್‌ ಕಂದರ್ಪಶರಪೀಡಿತಃ | ೨೦ 
ಅನಲಿಪ್ತಾಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಯಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಮತಿರೀದೃಶೀ | 
ವೃದ್ಧಾನಾಂ ಮೃಗಶಾವಾಕ್ಷಿ ಭ್ರಾಜತೇ ಪುಣ್ಯಸಂಚಯಃ॥ ೨೧ 
ತ್ವಂ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನಾ ನಾರ್ಹಸೇ ವಕ್ತುಮಿಾದೃ ಶವ್‌ 
ತೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ ಭೀರು ಯೌವನಂ ತೇತಿವರ್ತತೇ॥ ೨೨ 


ಅಹಂ ಲಂಕಾಪತಿರ್ಭದ್ರೇ ದಶಗ್ರೀನ ಇತಿ ಶ್ರುತಃ 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಭವ ಭಾರ್ಯಾ ತ್ವಂ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ಭೋಗಾನ್ಯ ಥಾಸುಖಮ್‌ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ (೧೬-೧೭) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ನನ್ನ ಪತಿಯಾಗಬೇಕು 
ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ನಾನು ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಘೋರವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ರಾಕ್ಷನಾಧಿಪ, 
ನೀನು ಯಾರು ಏನೆಂಬುದೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ! ಎಲ್ಲೆ ವೌಲಸ್ತ್ಯ 
ನಂದನ! ಇನ್ನು ನೀನು ಹೊರಡು! ಈ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ನನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ * ಎಂದು ನುಡಿದಳು (೧೮-೧೯) 
ಆದರೆ ರಾವಣನು ಮನ್ಮಧ ಶರನೀಡಿತನಾಗಿದನು ಅವನು ಪುಷ್ಪ ಕದಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾದ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಸುಂದರಿ, 
ಬಹಳ ಗರ್ನಿಷ್ಠಳು ನೀನು! ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಬರಬಹುದೆ? ಎಲೌ 
ಹರಿಣಲೋಚನೆ, ತಪಸ್ಸು-ಪುಣ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮುದುಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ! 
(೨೦-೨೧) ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ಮೆ ಯಾದ ನೀನು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡ 
ಬಾರದು ಭೀರು, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರಿ ನೀನು. ನಿನ್ನ ತಾರುಣ್ಯವು ಕಳೆದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಭದ್ರೆ, ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದೆ? ಲಂಕೇಶ್ವರ 
ನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾದ ದಶಗ್ರೀವನೇ ನಾನು ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿ 
೫ 


೧೩೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಕೆಶ್ತೆ ತಾವದಸೌ ಯಂ ತೆ ೈಂ ವಿಷ್ಣು ರಿತ  ಭಿಭಾಷಸೇ | 


ನೀರ್ಯೇಣ ಶಪಸಾ ಚೈ ಣೆ ಭೋಸೀಸ ಚೆ ಬಲೇನ ಚ ॥ ೨೪ 
ನನುಯಾಸ ಸಮೋ ಭದ್ರೇ ಯಂ ತ್ವಂ ಕಾನುಯೆಸೇಂಗನೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ನೇದವತ್ಯಥ ಸಾಬ್ರನೀತ್‌ || ೨೫ 


ಮಾ ಮೈ ನಮಿತಿ ಸಾ ಕೆನ್ಯಾ ತಮುವಾಚ ನಿಶಾಚರವಾ | 
ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಾ ಧಿಸತಿಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಯ ತವ್‌ | ೨೬ 


ತ್ವದೃತೇ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಾನ್ಯಃ ಕೊಟನಮನ್ಯೇತ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ಏನಸುಕ್ತ ಸ್ವಯಾ ತತ್ರ ನೇದನತ್ಕಾ ಬಾ ಚರ ll ೨೩ 


ಮೂರ್ಧಜೇಸು ತದಾ ಕನ್ಯಾಂ ಕೆರಾಗ್ರೇಣ ಪರಾಮೃ ಶತ್‌ | 
ತತೋ ನೇದನತೀ ಕ್ರುದ್ಧಾ pO ಹಸ್ತೇನ ಸಾಚ್ಛಿ ನತ್‌ |! ೨೮ 


ಅಸಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕೇಶಾಂಶ್ಸಿನ್ನಾಂಸ್ತದಾಕೆರೋತ್‌ | 
ಸಾ ಜ್ವಲಂತೀನ ರೋಷೇಣ ದಹಂತೀನ ನಿಶಾಚರಮ್‌ ॥ ೨೯ 








ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಯಧೇೇ ಸ್ಟವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು (೨೨-೨೩). 
ವಿಷ್ಣು. -ವಿಷ್ಣು ನ ಹೇಳುತ್ತಿ Re ಯಾರವನು? ವೀರ್ಯ ತಪಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ' ಜೋಗಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅವನು ನನಗೆ 
ಸಮನಲ್ಲ ಎಲೌ ಅಂಗನೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಮಿಸುನೆಯಾ? ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೨೪-೨೫) ಆಗ ವೇದವತಿಯು ಈ ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ, ಹಾಗೆನ್ನ 
ಬೇಡ ತಿ ತ್ರಿರೋಕೇಶ್ವ ರನೂ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಟ್ರತನೂ pe ವಿಷು ವನ್ನು, 

ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ನಿನೊ ್ಲೋಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯೂ ಪ 
ಲಾರ? ಡಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನಿತ್ತ | (೨೬) ಒಡನೆಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ವೇದನತಿಯ ಕೇಶವಾಶವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತುಡುಕಿದನು. ಕು ್ರುದ್ದಳಾದ 
ವೇದವಕಿಯು ಆ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಳು ಅವಳ 
ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕರವೇ ತ್ತಿ ಟಾ ತತಿಗೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು 
(೨೭-೨೮) ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಸಿಟಿ ಫಂದ ಉರಿದೆದ್ದು ರಾವಣನನ್ನು ಸುಹುವಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ವೇದವತೀಶಾಪಃ ೧೩೩ 


ಉನಾಚಾಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಮರಣಾಯ ಕೈತತ್ವರಾ 
ಧರ್ಷಿತಾಯಾಸ್ತ್ರಯಾನಾರ್ಯ ನ ಮೇ ಜೀವಿತಮಿಷ್ಯತೇ ॥ ೩೦ 


ರಶ್ಷಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಪಶ್ಯತಸ್ತೇ ಹುತಾಶನಮ್‌ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತು ಧರ್ಷಿತಾ ಚಾಹಂ ತ್ರಯಾ ಪಾಪಾಕ್ಮನಾ ನನೇ!! ೩೧ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ವಧಾರ್ಥಂ ಹಿ ಸಮುತ್ಸೆತ್ಸೇ ಹೃಹಂ ಪುನಃ! 


ನಹಿ ಶಕ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಹಂತುಂ ಪುರುಷಃ ಸಾಪನಿಶ್ಚೆಯಃ |. ೩೨ 


ಶಾಪೇ ತೈಂಯಿ ಮಯೋತ್ಸ ಷ್ಟೇ ತಪಸಶ್ವ ನ್ಯಯೋ ಭವೇತ್‌ | 


ಯದಿ ತ್ರಸ್ತಿ ಮಯಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕೃತಂ ದತ್ತಂ ಹುತಂ ತಥಾ || ೩೩ 


ತಗ್ಮಾತ್ತ್ವಯೋನಿಜಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭನೇಯಂ ಧರ್ಮಿಣಃ ಸುತಾ | 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಸೂ ಜ್ವಲಿತಂ ಜಾತವೇದಸರ್ವ್‌ | ೩೪ 


ಪಪಾತ ಚ ದಿವೋ ದಿವ್ಯಾ ಸುಸ್ಪವೃಸ್ಟಿಃ ಸಮಂತತಃ | 


ನೈಷ ಜನಕರಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಸೂತಾ ತನಯಾ ಪ್ರಭೋ |] ೩೫ 








ನೋಡುತ್ತ, ದೇಹತ್ಯುಗಮಾಡಲು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ 
“ ಎಲಾ ಅನಾರ್ಯ, ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಇನ್ನು ನಾನು ಬದುಕಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ (೨೯-೩೦). ನಿಶಾಚರ, ನೋಡುತ್ತಿರು, 
ನಿನ್ನೆದುರಿಗೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವೆನು. ವಾಹಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ತುಡುಕಿದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವೆನು ! 
ಪಾಪಾತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ (೩೧-೩೨) 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ ನೆಂದರೆ, ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದು ದಾನ 
ಹೋಮಾದಿ ಪುಣ್ಯಫಲವೇನಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ, ಅದರ ಬಲದಿಂದ 
ಆಯೋನಿಜೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಸಾಧ್ವಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಸುತೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಧುಮುಕಿದಳು (೩೩-೩೪) ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿವ್ಯ ಕುಸುಮಗಳ ಮಳಿ 
ಸುರಿಯಿತು ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವಳೇ ಜನಕರಾಜನ ಸುತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಿತ್ನಿ೪ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ತನ ಭಾರ್ಯಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯೃಂ ಹಿ ಸನಾತನಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಕ್ರೋಧಹತಃ ಶತ್ರುರ್ಯಯಾಸೌ ನಿಹತಸ್ತಯಾ! ೩೬ 
ಉಪಾಶ್ರಯಿಶ್ಚಾ ಶೈಲಾಭಸ್ತನ ನೀರ್ಯಮಮಾನುಷನಮಃ | 
ಏನಮೇಷಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಮತೆನ್ಯೀಷೂತ್ರೆತ್ಸ್ಯತೇ ಪುನಃ | ೩೭ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಹಲಮುಖೋತುೃಷ್ಟೇ ನೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿಶಿಖೋಪಮಾ | 
ಏಷಾ ನೇದನತೀ ನಾಮ ಸಪೂರ್ನನಮಾಸೀ ತ್‌ ಕೃತೇ ಯುಗೇ ॥ ೩೮ 
ತ್ರೇತಾಯುಗಮನುಸ್ರಾಪ್ಯ ನಧಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಮೈಧಿಲಕುಲೇ ಜನಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೩೯ 
ಸೀತೋತ್ಸನ್ನಾ ತು ಸೀತೇತಿ ಮಾನುಸೈಃ ಪುನರುಚ್ಯತೇ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಿನಗೆ ನತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ ನೀನು ಸನಾತನನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ವೇದವತಿಯ ಕ್ರೋಥದಿಂದಲೇ 
ಹತವ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದನು (೩೫-೩೬) ಸರ್ವತದಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು, ಜನಕಸುತೆಯು ಅಮಾನುಷವಾದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಈಗ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ! ಈ ಮಹಾತ್ಮಳು 
ಹೀಗೆಯೇ (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ 
ಅವತರಿಸುವಳು ಈ ಸೀತೆಯು ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ವೇದವತಿಯಾಗಿದ್ದಳು 
(೩೭-೩೮) ಈ ಶ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ವಥೆಗೋಸ್ಟರ ಮೈಧಿಲ 
ರಾಜರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜನಕರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಅವತರಿ 
ಸಿದ್ದಾಳೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ * ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸೀತೆಯೆಂದು ಜನರು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ (೩೯). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
* ಸೀತಾ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉತ್ತಾಗ ನೆಲಪಲ್ಲಾ ಗುವ ರೇಖೆ ಸೀತಾ ಲಾಂಗಲ- 
ಪದ್ಧ ತಿ ಅಮರ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ನವಮಿಯಂದು ಸೀತೆಯ ಜನ್ಮದಿನ 
ವೈಶಾ ಖೇ ಶುದ್ಧನನಮ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನು ಸಾವನೀಸುತಾ | 
ನೀತಾಮುಖಾತ್‌ ಸಾ ಸಂಜಾತಾ ಸಾಲಿತಾ ಜನಕೇನ ಚ॥ 
ಮಹಾಸುಂದರೀ ತಂತ್ರ 


ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮರುತ್ತವಿಜಯಃ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಹುತಾಶಂತು ನೇದನತ್ಯಾಂ ಸರಾವಣಃ | 
ಪುಷ್ಪಕಂತು ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪರಿ ಚಕ್ರಾಮ ಮೇದಿನೀ ॥ ೧ 
ತಕೋ ಮರುತ್ತೆಂ ನೃಪತಿಂ ಯೆಜಂತೆಂ ಸಹ ದೈವತೈಃ | 
ಉಶೀರಬೀಜಮಾಸಾದ್ಯ ದದರ್ಶ ಸತು ರಾವಣಃ ॥ ೨ 


ಸಂವರ್ತೋ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಃ ಸಾಕ್ಲಾದ್ಸಾ ತಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ 
ಯಾಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸಮ್ಮೆರ್ಜೇನಗಣೈರ್ವತಃ || 4 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇನಾಸ್ತು ತದ್ರಸ್ಷೋ ವರದಾನೇನ ದುರ್ಜಯಮ್‌ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಂ ಸಮಾವಿಷ್ಟಾಸ್ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಭೀರನಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೮ 


ರಾವಣನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಮರುತ್ತ ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ದೀಕ್ಷಿತನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಖುತ್ತಿಜರ ನಿಷೇಧ 
ರಾವಣನ ಜಯಘೋಷ 


ರಾಘವ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇದವತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಪುಷ್ಪಕವನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ನೆಂಬ ಭೂಪಾಲನು ಉಶೀರಬೀಜನೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಉಪಸ್ವಿತರಾಗಿದ್ದರು ರಾವಣನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧-೨) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೋದರನೂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯು 
ಮರುತ್ತ ನಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವನು.. ವರಬಲದಿಂದ ದುರ್ಜಯನಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನು ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಾ ರೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಒಡನೆಯೇ ನವಿಲೇ ಮೊದಲಾದ 


೧೩೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಯೂರೇಃ ಸಂನೃತ್ತೋ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತು ವಾಯಸಃ | 
ಕೈಕೆಲಾಸೋ ಧನಾಧ್ಯಶ್ಷೋ ಹಂಸಶ್ಚ ನರುಣೋಭನತ್‌ ॥ ೫ 
ಅನ್ಯೇಷ್ಟ್ವಪಿ ಗತೇಷ್ಟೇನಂ ದೇನೇಷ್ಟರಿನಿಸೂದನ | 

ರಾನಣಃ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಯಜ್ಞಂ ಸಾರಮೇಯು ಇನಾಶುಚೆಃ ॥ ೬ 
ಸ ಚ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 

ಪ್ರಾಹ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ನಿರ್ಜಿತೋಸ್ಮೀತಿ ನಾನದ! ೩೭ 


ತತೋ ಮರುತ್ತೋ ನೃಪತಿಃ ಕೋ ಭವಾನಿತ್ಯುವಾಚ ತಮ್‌ | 
ಅಸಹಾಸಂ ತತೋ ಮುಕಾ DN ರಾವಣೋ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ಆ 


ಅತುತೊಹಲಭಾನೇನ ಪಿ ಶೀ ತೊೋಸ್ಮಿ ತನ ಪಾರ್ಥಿವ | 
ಧನದಸ್ಯಾನುಜೋ ಯಃ ಮಾಂ ನಾ ನಗಚ್ಛ ಸಿರಾನಣಮ್‌ ॥ ೯ 


ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಕೊಆನ್ಕೋಸ್ತಿ ಯೋ ಜಾನಾತಿ ಮೇ ಬಲಂ 
ಭ್ರಾತರಂ ಯೇನ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ನಿಮಾನಮಿದಮಾಹೃತಮ್‌ ॥! ೧೦ 


ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರು (೩-೪) ಇಂದ್ರನು ನನಿಲಾದನು 
ಯಮನು ಕಾಗೆಯಾದನು ಕುಬೇರನು ಓತೀಕೇತದ ರೂಪವನ್ನೂ ವರುಣನು 
ಹಂಸದ ವೇಷವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದರು ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ವ್ರಾಣಿಗಳ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾವಣನು ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಅಶುಚಿಯಾದ ನಾಯಿಯಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು! 
(೫-೬) ್ಛರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ನೇರವಾಗಿ ಮರುತ್ತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನ ಮರುತ್ತ, ಯುದ್ಧ ಫೆ ' ಬದುರಾಗು, ಇಲ್ಲವೆ, ಜಿತೋಸ್ಮಿ ಎಂದು ಹೇಳು! ” 
ಎಂದನು "ಮರುತ್ತ ನು ಕ ಯಾರು ನೀನು? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ರಾವಣನು 
ಕೇಕೆಹಾಕಿ ನಗುತ್ತ “ ಶಹಭಾಸ್‌! ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲದೆ, 
ಕಳವಳನಿಲ್ಲದೆ, ಅಸಡ್ಡೆ ಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವೆಯಲ್ಲ! ರಾಜ, "ನನ್ನ ಧೀರ 
ತನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಜಿನು! ನಾನು ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷ ನ ತಮ್ಮನಾದ ವಗ ಉರು 

ಭು ತಿಳಿದುಡೆ? (೭-೯) ನನ್ನ ಬಲಸರಾಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ರಿಯದವನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನಿದ್ದಾ ಫೆ ಇತ್ತ ನೋಡು, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ 
ಗೆದ್ದು ಈ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ !” ಮ ಹೇಳಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಮರುತ್ತ ವಿಜಯಃ ದಿಶ್ಮಿ& 


ತತೋ ಮರುತ್ತಃ ಸ ನೃ ಹಸ್ತಂ ರಾವಣಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಧನ್ಯಃ ಖಲು ಭನಾನ್‌ "ಯೇನ ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಭ್ರಾ ತೆ ರಣೇಜಿತಃ॥ 


ನ ತ್ರ ಯಾ ಸದ್ಭ ಶೆಃ ಶ್ಲಾಘಃ ಸ್ತ್ರ ಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯ ಶೇ। 
ಜೆಂ ತ ೦ ಪ್ರಾ ಕ (ವಲಂ ಚ ಚರಿತ್ವಾ ಲಬ್ಧ ಪೂ ಪರವಾ | 


ಶ್ರುತಪೂರ್ವಂ ಹಿನ ಮಯಾ ಭಾಷಸೇ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಫಯವತ್‌ | 
ತಿಷ್ಕೇದಾನೀಂ ನಮೇ ಜೀವನ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಕಸಿ ದುರ್ಮುಶೇ ॥ ೧೩ 


ಅದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿಶಿತೈರ್ಜಾಣ್ಮೈಃ ಪ್ರೇಷಂಯಾಮಿ ಯಮುಕ್ಷಯವಾ | 


ತತಃ ಶರಾಸನಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಾಯಕಾಂಶ್ಚ ನೆರಾಧಿಪಃ || ೧೪ 
ರಣಾಯ ನಿರ್ಯಯಾೌಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಂನರ್ತೊೋ ಮಾರ್ಗಮಾವೃಣೋತ್‌ 
ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿರುತ್ತಂ ತೆಂ ಮಹಾನೃಷಿಃ [| 


ಶೊ (ತವ್ಯ ೦ ಯೆದಿ ಮದ್ವಾ ಫ್ಯೈಂ ಸಂಪ್ರ ಹಾರೋ ನ ತೇ ಸಮಃ | 
ಮಾಹೇಶ್ವ ರವಿ:ದಂ ಸತ್ರ; ಮಸಮಾಪ್ತ ೦ 3 ದಹೇತ್‌ ॥ ದಿ೬ 





(೧೦) ಆಗ ಮರುತ್ತನು “ಆಹಾ! ಎಷ್ಟು ಧನ್ಯ ನಯ್ಯಾ ನೀನು! ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನೋದರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿರುವೆಯಲ್ಲಜೆ? ಲ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಂತಹ ಲ ಇಲ್ಲ! ಹಿಂದೆ ನೀನು ಯಾರನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಿಷ್ಟೆಯಿಂದ ತವಸ್ಸುಮಾಡಿ ವರವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ? (೧೧-೧೨). 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಶೇಷವೇನೂ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ ಎಲಾ ದುರುಳ, 
ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು, ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಜೀವಸಹಿತ ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಈಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮಸದನಕ್ಕೆ ದಬ್ಬುವೆನು ಸ ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿ 
ದನು ಒಡನೆಯೇ ಮರುತ್ತನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತುಡುಕಿ ಶರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಕ್ರೊ ೇಧದಿಂದ ರಣಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾ ದನು (೧೩-೧೪) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಸಂವರ್ತಮಹರ್ಷಿಯು ಅಡ್ಡಬಂದು ಮರುತ್ತ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
“ ಭೂಪಾಲ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವೆಯಾದರೆ ಈ ಹೊಡೆದಾಟವು ನಿನಗೆ 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಮಹೇಶ್ವರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ. 
ಇದು ಸಮಾವ್ತವಾಗದ ನಿಂತರೆ, ಕರ್ತನ ಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡೀತು 


ಏಫ್ನಲೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ದೀಕ್ಷಿಕಸ್ಕ ಕುತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕ್ರೋಧಿತ್ವಂ ದೀಸ್ಲಿತೇ ಕುತಃ | 
ಸಂಶಯಕಶ್ಚೆ ಜಯೇ ನಿತ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚ ಸುದುರ್ಜ ಯಃ | ೧೭ 
ಸ ನಿನೃತ್ತೋ ಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಾನ್ಮರುತ್ತಃ ಪೃಧಿನೀಪತಿಃ | 

ನಿಸ್ಫಜ್ಯ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ ಸ್ವಸ್ನೋ ಮಖಮುಖೋಜಭವತ್‌ | ೧೮ 
ತತಸ್ತಂ ನಿರ್ಜಿತೆಂ ಮತ್ತಾ ಫೋಷಯಾಮಾಸ ವೈ ಶುಕ॥ | 
ರಾನಣೋ ಜಯತೀತ್ಯುಚೈೈರ್ಹರ್ಷಾನ್ನಾದಂ ನಿಮುಕ್ತವಾನ್‌ ॥ 
ತಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಕತ್ರಸ್ಥಾನ್‌ ಮಹರ್ಹೀನ್‌ ಯಜ್ಞಮಾಗತಾನ್‌ 
ನಿತೃಪ್ತೋ ರುಧಿರೈಸ್ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಂಪ್ರಯಯೌ ಮಹೀಮ್‌್‌ ॥ 
ರಾನಣೇ ತು ಗತೇ ದೇವಾಃ ಸೇಂದ್ರಾಕ್ಟೈನ ದಿವೌಕಸಃ | 

ತತಃ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಮಾಸಾದ್ಯ ತಾನಿ ಸತ್ತ್ವಾನಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ | 


ಹರ್ಹಾತ್ತದಾಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೋ ಮಯೂರಂ ನೀಲಬರ್ಜಿಣಮ್‌ | 
ಪ್ರೀತೋಸಸ್ಮಿ ತನ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಭುಜಂಗಾದ್ಧಿ ನ ತೇ ಭಯವ ॥ 


(೧೫-೧೬) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? 
ಕ್ರೋಧಗೊಳ್ಳುವುದಂದರೇನು? ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಸದಾ 
ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತವೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೧೭) ಆಗ ಮರುತ್ತರಾಜನು ಗುರುವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ 
ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ, ಶಾಂತಮನಸ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದನು ಶುಕನೆಂಬ ರಾವಣನ ಅಮಾತ್ಯನು, ಮರುತ್ತರಾಜನು ಸೋತ 
ನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ " ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ? ಎಂದು 
ಘೋಷಿಸಿ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು! (೧೮-೧೯) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನೆತ್ತರನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತನಾಗಿ, 
ರಾವಣನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರು ರಾವಣನು ತೆರಳಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ತಾವು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೋ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು (೨೦-೨೧) 
ಇಂದ್ರನು ನೀಲವರ್ಣದ ನವಿಲನ್ನು ನೋಡಿ, ನಲನಿಂದ “ಎಲ್ಫೈ ಮಯೂರನೆ, 
ನಾನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಹಾನುಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಮರುತ್ತ ನಿಜಯಃ ೧೩೯ 


ಇದೆಂ ನೇತ್ರಸಹಸ್ರಂ ತು ಯತ್ತ್ವದ್ಬರ್ಹೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ನರ್ಷಮಾಣೇ ಮಯಿ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಪ್ರೀತಿಲಕ್ಷಣವಾ್‌ [i 


ಏನಮಿಂದ್ರೋ ವರಂ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಯೂರೆಸ್ಯ ಸುರೇಶ್ವರಃ | 
ನೀಲಾಃ *ಲ ಪುರಾ ಬರ್ಹಾ ಮಯೂರಾಣಾಂ ನರಾಧಿಪ ೨೪ 


ಸುರಾಧಿಸಾದ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗತಾಃ ಸರ್ನ್ಮೇ6ಪಿ ಬರ್ಜಿಣಃ | 
ಧರ್ನುರಾಜೊೋಬ್ರನೀದ್ರಾಮ ಸ್ರಾಗ್ವಂಶೇ ವಾಯಸಂ ಸ್ಥಿತಮ್‌ || 


ಪಕ್ಷಿಂಸ್ತವಾಸ್ಮಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀತಸ್ಯ ವಚನಂ ಶೃಣು | 
ಯಥಾನ್ಯೈರ್ನಿವಿಧೈ ರೋಗೈಃ ಹೀಡೈಂತೇ ಪ್ರಾಣೆನೋ ಮಯಾ 


ತೇನ ತೇ ಪ್ರಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಯಿ ಪ್ರೀತೇ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಮೃತ್ಯು ತಸ್ತೇ ಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ನರಾನ್ಮಮ ನಿಹಂಗಮ ॥ ೨೩ 


ಯಾವತ್ತ್ವ್ವಾಂ ನ ವಧಿಷ್ಯಂತಿ ನರಸ್ತಾನದ ವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಏತೇ ಮದ್ವಿಷಯಸ್ಥಾ ವೈ ಮಾನೆನಾಃ ಕ್ಷುದ್ಧ ಯಾರ್ಡಿತಾಃ 1 ೨೮ 


ಇರದು ನನ್ನ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಲಿ 
ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ, ಮಳೆ ಬಂದಾಗ ನೀನು ನಲಿಯುವೆ” ಎಂದು 
ವರವನ್ನಿತ್ತನು (೨೨-೨೩) ಶ್ರೀರಾಮ, ಹಿಂದೆ ನವಿಲುಗಳ ಬಣ್ಣ ನೀಲ 
ವಾಗಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಸುರೇಶ್ವರನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ನನಿಲುಗಳು ಹೊರಟು 
ಹೋದವು. ಯಮಧರ್ಮನು ಹೆನಿಶ್ಯಾಲೆಯ ಹೊರಗಿದ್ದ ಕಾಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
“ಎಲ್ಪೆ ವಾಯಸನೆ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಸಂಪ್ರೀತನಾದ 
ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನಾನಾ 
ರೋಗಗಳು ಸಂಭವಿಸಿ ಬಾಧಿಸುತ್ತವೆ (೨೪-೨೬) ನಾನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಎಲ್ಫೆ ವಾಯಸವೆ, ನಿನಗೆ ಅಂಥ ರೋಗಗಳಾವುವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮರಣವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಜನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲುವವರೆಗೂ ಬದುಕಿರು! ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು 
ಹಸಿನಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಸೀನು ಭುಜಿಸಿ ತೃ ಪ್ತನಾದರೆ, 
ಆ ಪಿತೃಗಳೂ ಅವರ ಸರಿವಾರದವರೂ ತೃಪ್ತರಾಗುವರು! ? ಎಂದು ವರ 


೧೪೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ತ್ರಯಿ ಭುಕ್ತೇ ತು ತೈಪ್ತಾಸ್ತ್ರೇ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸಬಾಂಧವನಾಃ | 
ವರುಣಸ್ತೃಬ್ರನೀಡ್ನಂಸಂ ಗಂಗಾತೋಯವನಿಹಾರಿಣವ್‌॥ ೨೯ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತಂ ವಚಃ ಪತ್ರರಥೇಶ್ವರ | 
ನರ್ಣೋ ಮುನೋಹರಃ ಸೌಮ್ಯ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಸನ್ನಿಭಃ | ೩೦ 


ಭನಿಸ್ಯತಿ ತವೋದಗ್ರಃ ಶುದ್ಧ ಫೇನಸಮಪ್ರಭಃ | 
ಮಚ್ಛರೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ೫ಾಇಂತೋ ನಿತ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ || ೩೧ 


ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಚಾತುಲಾಂ ಪ್ರೀತಿಮೇತನ್ಮೇ ಪ್ರೀತಿಲಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ಹಂಸಾನಾಂ ಹಿ ಪುರಾ ರಾನು ನೀಲನರ್ಜಃ ಸಪಾಂಡರಃ ॥ ೩೨ 


ಪಕ್ತಾ ನೀಲಾಗ್ರಸಂನೀತಾಃ ಕ್ರೋಡಾಃ ಶಸ್ಪಾ ಗ್ರನಿರ್ಮಲಾಃ 


ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ವೈಶ್ರನಣಃ ಕೃಕಲಾಸಂ ಗಿರೌ ಸ್ಥಿ ತೆಮ್‌ | ೩೩ 


ಹೈರಣ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ವರ್ಣಂ ಪ್ರೀತಸ್ತವಾಪ್ಯಹನು್‌ | 
ಸದ್ರವ್ಯಂ ಚ ಶಿರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೆಮಾಸ್ಸಯಮ್‌ ॥| ೩೪ 


ವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೨೭-೨೮) ಆಮೇಲೆ ವರುಣನು ಗಂಗಾಜಲನಿಹಾರಿ 
ಯಾದ ಹಂಸವನ್ನು ಕರೆದು “ ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿರಾಜ, ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಡುವ 
ಮಾತನ್ನಾ ಲಿಸು ಸೌಮ್ಯ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮೈಬಣ್ಣವು ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 
ದಂತೆಯೂ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಂತೆಯೂ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವುದು! ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ, ನೀನು ಸದಾ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಬಾಳುವೆ (೨೯-೩೧) ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದ 
ದಿಂದ ನಿಹರಿಸುವೆ. ಇದು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿ” ಎಂದು 
ನುಡಿದನು ಶ್ರೀರಾಮ, ಹಿಂದೆ ಹಂಸಗಳ ಬಣ್ಣವು ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ 
ಕಪ್ಪಾಗಿತ್ತು (೩೨) ರೆಕ್ಕೆಗಳ ತುದಿ ಕವ್ಸಾಗಿಯೂ ಎದೆಯ ಭಾಗವು ಎಳೆಯ 
ಗರಿಕೆಯಂತೆ ಕೋಮಲಶ್ಯಾಮಲವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು ಆಮೇಲೆ ವೈಶ್ರವಣನು 
ಬೆಟ್ಟಿ ದಮೇಲಿದ್ದ ಓತೀಕೇತನನ್ನು ನೋಡಿ “ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ 
ನಿನಗೆ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನೆನು ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ಸದಾ ಚಿನ್ನದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಮರುತ್ತ ವಿಜಯಃ ೧೪೧ 


ಏಷ ಕಾಂಚನಕೋ ನರ್ಣೋ ಮತ್ತಿ (ತ್ಯಾ ತೇ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ | 
ಏನಂ ದತ್ತಾ ವರಾಂಸ್ತೆ (ಭ್ಯ ಸ್ವಸಿ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞೊ (ತ್ಸ ನೆ ಸುರಾಃ ॥ 


ನಿವೃ ತ್ತಾಃ ಕ ರಾಜ್ಞಾ ತೇಪು ಸ್ವಭನನಂ ಗತಾಃ | 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಅಷ್ಟಾ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಬಣ್ಣವನ್ನು * ಸಡೆದಿರಲಿ (೩೩-೩೪) ಕಾಂಚನವರ್ಣವು ನನ್ನ ಸಂತೋಷದ 
ಚಿಹ್ನೆ ಹಗ ನಿನಗೆ ಲಭಿಸುವುದು” ಎಂದನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ವ್ರ ಣಿಗಳಿಗೆ ನರಗಳನ್ನಿತ್ತು, ಮಾಹೇಶ್ವ ರ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವು "ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಸ್ಯ ತ್ತರಾಜನೊಡನೆ ಸ ್ರರ್ಗವನ್ನೆ ರಿದರು (೫೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನ್‌ ೫) 
ಭಾಸ ; ಇಷ ಟ್ಛ 


% ಮೂಲದಲ್ಲಿ ¢ ಸೆದ್ರವ್ಯಂ? ಎಂದಿದೆ ದ್ರವ್ಯ ವಂದಕೆ ಚಿನ್ನ ಸದ್ರವ್ಯ- 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ *%€ ಚಿನ್ನ ವೇ 
ಸಿತೀಕೇತದ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ತಲೆ ದಹ ದಾಗಿದೆ 


ಚಿನ್ನದ ಭಾರಕ್ಕೆ ಓತೀಕೇತವು ತಳಯಾಡಿಸುತಿ ರುವುದು | ೨ ಎಂದು ಲೋಕರೂಢಿಯ 
ಮಾತು, 


ಏಕೋನನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅನರಣ್ಯಶಾಪಃ 


ಅಥ ಜಿತ್ವಾ ಮರುತ್ತಂ ಸ ಪ್ರಯಯಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 

ನಗರಾಣಿ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷೀ ದಶಾನನಃ || ೧ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತು ರಾಜೇಂದ್ರಾನ್‌ ಮುಹೇಂದ್ರನರುಣೋಪಮಾನ್‌। 
ಅಬ್ರನೀದ್ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ತು ಯುದ್ಧಂ ಮೇ ದೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೨ 
೨ರ್ಜಿತಾಃ ಸ್ಮೇತಿ ನಾ ಬ್ರೂತ ಏಸ ಮೇ ಹಿ ಸುನಿಶ್ಚಯಃ 
ಅನ್ಯಥಾ ಕುರ್ವತಾಮೇನಂ ನೋಸ್ಟೋ ನೈವೋಪಪದ್ಯತೇ | 4 
ತತಸ್ತ್ಯೃಭೀರವಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಪಾರ್ಧಿನಾ ಧರ್ಮನಸಿಶ್ಚಯಾಃ 
ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ತತೋನ್ಯೋನ್ಯಂ ರಾಜಾನಃ ಸುಮಹಾಬಲಾಃ ॥ 


ನಿರ್ಜಿತಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯಭಾಷಂತ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವರಬಲಂ ರಿಪೋಃ | 
ದುಷ್ಕಂತಃ ಸುರಥೋ ಗಾಧಿರ್ಗಯೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರೆವಾಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಇಳ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕುವ೦ಶದೆ ರಾಜನಾದ ಅನರಣ್ಯನು ರುವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲು 
ವುಡು ಅನನು ಸಾಯುವಾಗ "ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ದಶರಥಪುತ್ರನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಧಿಸುನನು? ಎಂಡು ರಾವಣನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನೀ ಯುವುದು 


ರಾಘವ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಯುದ್ಧಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಭೂನಾಲರ ನಗರಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ 
ಹೊರಟನು ಮಹೇಂದ್ರವರುಣರಂತೆ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಜೇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರುಗಳಿರಾ, ನನ್ನೊಡನೆ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ, ಸೋತೆವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ! ಇದು ನನ್ನ 
ನಿರ್ಣಯ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಜಾರಿಕೊಂಡರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧-೩) ಆ ಭೂಪಾಲರಾದರೋ ಹೆದರತಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ ಧರ್ಮನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳವರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಅನರಣ್ಯಶಾಪಃ ೧೪ 


ಏತೇ ಸರ್ವೇಃಬ್ರುವಂಸ್ತಾತ ನಿರ್ಜಿತಾಃ ಸ್ಮೇತಿ ಪಾರ್ಧಿವಾ।ಃ | 


ಆಧಾಯೋಧ್ಯಾಂ ಸಮಾ ಸಾದ್ಯ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ! ೬ 
ಸುಗುಪ್ತಾಮನರಣ್ಯೇನ ಶಕ್ರೇಣೇವಾಮರಾವತೀಮ್‌ | 
ಸತಂ ಪುರುಷಶಾರ್ಮೂಲಂ ಪುರಂದರಸಮಂ ಬಲೇ ॥ ೭ 


ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನೆಮಾಸಾದ್ಯ ಯುದ್ಧಂ ದೇಹೀತಿ ರಾನಣಃ | 
ನಿರ್ಜಿತೋಃಸ್ಮೀತಿ ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಮೇವಂ ಮಮ ಶಾಸನಮ್‌ ॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾಪಾತ್ಮನೋ ವಚಃ | 
ಅನರಣ್ಯಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಸ್ಷಸೇಂದ್ರಮುಥಾಬ್ರ ನೀತ್‌ || ೯ 
ದೀಯತೇ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಂ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತೇ ಮಯಾ | 
ಸಂತಿಸ್ಮ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಾಯತ್ತೋ ಭವ ಚೈನಂ ಭವಾಮ್ಯ ಹಮ್‌ |! ೧೦ 


ಅಥ ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರುತಾರ್ಧೆೇನ ನಿರ್ಜಿತಂ ಸುಮಹದ್ಗಲಮ್‌ | 
ನಿಷ್ಠಾ ಸುತ್ತ ನ್ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ರೆಕ್ಷೋವಧೋದ್ಯತಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, «ಶತ್ರುವಾದ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ವರಬಲದಿಂದ ದುರ್ಜಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ > ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮನಗಂಡು, " ನಾವು ಸೋತೆವು? ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು ದುಷ್ಯಂತ, 
ಸುರಧ, ಗಾಧಿ, ಗಯ, ಪುರೂರವ. ಮುಂತಾದವರು ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ದರು (೪-೫) ಹೀಗಿರಲು ರಾವಣನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದನು ಆಗ 
ಅನರಣ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನು, ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಪುರಂದರಸದ್ಭಶಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾವಣನು “ ಎಲ್ಫೈ ಅನರಣ್ಯ, 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗು ಇಲ್ಲವೆ, ಸೋತೆನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊ ಇದು ನನ್ನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ |» ಎಂದನು (೬-೮) ಆ ಖೂಳನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಯೋಧ್ಯೇಶ್ವ 
ರನು ಕೆರಳಿ “ಎಲ್ಬೆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ, ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ವನ್ನೀಯುನೆನು ; ಸನ್ನದ್ಧ 
ನಾಗು ನಾನೂ ಸಿದ್ಧನಾಗುವೆನು” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು ರಾವಣನು 
ಆಗಮಿಸುವನೆಂಬ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಅನರಣ್ಯನು ಮೊದಲೇ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿದ್ದನು ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮಹಾ 


೧೪೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ನಾಗಾನಾಂ ದಶಸಾಹಸ್ರಂ ಮಾಜಿನಾಂ ನಿಯುತೆಂ ತಥಾ | 


ರಥಾನಾಂ ಒಹುಸಾಹಸ್ರಂ ಸಕ್ತಿನಾಂ ಚ ನರೋಕ್ರೆ ಮ ೧೨ 
ಮಹೀಂ ಸಂಛಂದ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ಯಾಂಶಂ ಸಪದಾತಿರಥೆಂ ರಣೇ | 

ತತಃ ಪ್ರ ವೃ ತಿಂ ಸುನುಹದ್ಯು ದ್ಧ ೦ ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದ ॥ ಿ೩ 
ಅನರಣ್ಯ ಸು ನೃಪತೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚಾದ್ದು ತಮ್‌ | 

ತದ್ರಾ ನಜಬಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಬಲಂ ತಸ್ಯ ಮಹೀಸತೇ॥ | ೧೪ 


ಪಾಣಕ್ಕೆ ತ ತೆದಾ br ಇಷ 0 ky | 
ಯುದ್ಧ್ಯ್ವಾ ಚ ಸುಚಿರಂ ಕಾ ಕ್ಕ ತ್ಪಾ ವಿಕ್ರೆ ನುಮುತ್ತ ಮುನ್‌ 


ಪ್ರಜ್ವ ಹ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸ ನೇವಾನಶೇಸಿತರ್ಮ | 


ಪಾ ನಿಶತ್‌ ಸೆಂಘಳುಲಂ ತತ್ರ ಶೆಲಭಾ ಇವ ಪಾನಕಮು್‌ ॥ ೧೬ 
ನಶ್ಯ ತಿ ಸ್ಮ ಬಲಂ ತತ್ರ ಹವ್ಯ ೦ ಹುತಮಿವಾನಲೇ | 
ಸೋಕೆ ನರೇಂದ್ರ ಸು ನಶ್ಯ ಮಾನಂ ಮಹಾಬಲನಾ್‌ | ೧೩೬ 


ಜಾ ಹ ನನಾಪಗಶಕೆಂ ಯಥಾ! 
ತತಃ ಶಕ್ರ ಧನುಃ ಪ್ರ ಖ್ಯಂ ಧನುರ್ನಿಸ್ಬಾ ರೆಯನ್‌ ಸ್ವಯಮ್‌ | ೧೮ 


ಸೈನ ವು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ದುರಿಸಿತು (೯-೧೧) ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳೂ ಒಂದು 
Li ಕುದುರಗಳೂ ಬಹು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ರಥಗಳೂ ಪದಾತಿಗಳೂ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ನ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಯುದ್ದೊ (ನ್ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಉಭಯಸೇನೆಗಳಿಗೂ ಭೀಷಣವಾದ ಕಾಳೆಗವು FE (೧೨-೧೩) 
ಅನರಣ ನ ಸೇನೆಯು ರಾವಣನ ನೇನೆಯನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಹೊ 6 ತ ಡಿ ಅದ್ಭು ತವಾದ ವಿಕ್ರ ಮವನ್ನು ನುಕಿಸಿ ವಹ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಸ್‌ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದ 
ಮುಡತೆಗಳ ಹಂಡಿನಂತೆ ನಿಶೈ (ಷವಾಯಿತು (೧೪-೧೬) ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು 
ಯಜ್ಞೆ (ಶ್ರ ರನಲ್ಲರ್ನಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೂ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು. ಸೇರಿದ 
ನ ದ ಶ ಗ ದಂತೆಯೂ ಹ ೈಶ್ಯವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅನರಣ್ಯ 
ನರೇಂದ್ರನು ಕೊ ಪದಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದು » ಇಂದ ಪ್ರಥನುಸ್ಸಿನಂತಿದ್ದ ತನ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತ ರಾವಣನಮೇಶೆ- ಎರಿ ಹೋದನು (೧೭-೧೮) 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಅನರಣ್ಯಶಾಪಃ ೧೪೫ 


ಆಸಸಾದ ನರೇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಾವಣಂ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥ್ಛಿತಃ। 

ಅನರಣ್ಯೆ €ನ ಪ್ಯೂ ಮಾರೀಚಶುಕಸಾರಣಾಃ ॥ ೧೯ 
ಪ್ರ ಹಸ್ತ ತಾ ಭಗ್ನ ದ್ರನಂತ ಮೃಗಾ ಇವ 

ತತೋ ಬಾಣಶತಾನ್ಯ ಹ ಮ ಮೂರ್ಧನಿ ೨೦ 


ತಸ್ಯ ರಾಶ್ಸಸರಾಜಸ್ಯ ಆಲ ಕಟಕ 


ತಸ್ಯ ಬಾಣಾಃ ಪತೆಂತಸ್ತೇ ಚಕ್ರಿರೇ ನ ಕ್ಷತಿಂ ಕೈಚಿತ್‌ || ೨೧ 
ವಾರಿಧಾರಾ ಇವಾಭ್ರೇಭ್ಯಃ ಪತಂತ್ಕೋ ಗಿರಿಮೂರ್ಥನಿ | 
ತತೋ ರಾಕ್ಷಸರಾಜೇನ ಶಕ್ರುದ್ಧೇನ ನೈಪತಿಸ್ತದಾ || ೨೨ 


ತಲೇನಾಭಿಹತೋ ಮೂರ್ಥಿ ಸ ರಧಾನ್ನಿಪಸಾತ ಹ | 

ಸ ರಾಜಾ ಪತಿತೋ ಭೂಮೌ ವಿಹ್ವಲಾಂಗಃ ಪ್ರವೇಪಿತಃ 1. ೨೩ 
ವಜ್ರದಗ್ಧ ಇವಾರಣ್ಕೇ ಸಾಲೋ ನಿಪತಿತೋ ಯಥಾ | 

ತಂ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಬ್ರವೀದ್ರಕ್ಷ ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುಂ ಪೃಥಧಿನೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಕಿಮಿದಾನೀಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಮಾಂ ಪ ಶ್ರಿ ತಿಯುಧ್ಯೆ ತಾ | 
ತೆ ತೈಲೋಕ್ಯೆ € ನಾಸ್ತಿ Ra ದ್ರ 0 ಮೆಮು ದದ್ಮಾ ನ ರಾಧಿಪ | ೨೫ 


ರಾವಣನ ಸಚಿವರಾದ ಮಾರೀಚ, ಶುಕ, ಸಾರಣ, ಪ್ರಹಸ್ತ--ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಅನರಣ್ಯ ನ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೆ ದುರಿಸಲಾರಜಿ ಭಗ್ನ. ರಾಗಿ, ಕ್ಷುದ್ರ ಮೃಗ 
ಗಳಂತೆ 20. ಶ್ರೀರಾಮ, ಇಕ್ಷ್ವಾ ಹು i 
ಅನರಣ್ಯ ನು ಎಂಟುನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ದಶಗ್ರಿ ಎ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆ ನು (೧೯-೨೦) ಆದರೆ ಜ್ಞಾ 11. ಜು 
ವಾರಿಧಾರೆಗಳು ಸರ್ವತಶಿಖರವನ್ನು ತಾಡಿಸಿದಂತಾದವು ರಾವಣನಿಗೆ 
ಯಾವ ಗಾಯವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಅಮೇಶೆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ರುಷ ನಾಗಿ ಮುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅನರಣ್ಯನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು ಆ ನೃ ಸು ವಿಹೆ ಲನಾಗಿ 
ತತ್ತರಿಸುತ್ತ, ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಬ | ಕಡಂತೆ, ರಥ 
ದಿಂದುರುಳಿಬಿದ್ದನು (೨೧-೨೩) KO ಅಟ 3, ಹಾಸದಿಂದ ಹೆಂಗಿಸುತ್ತ 
್ರ ಭೂಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ ಈಗ ಹೇಗಾಯಿತು! ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಫಲವೇನಾಯಿತು ಕಂಡೆಯಾ? ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನೆ ದುರಿಸ 
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೧೪೬ ಉತ್ತರಕಾಂ ಡೇಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ಶಂತೇ ಪ್ರಸಕ್ತೋ ಭೋಗೇಷು ನ ಶೃಣೋಷಿ ಬಲಂ ಮನು | 
ತಸ್ಸೈನಂ ಬ್ರುನತೋ ರಾಜಾ ಮಂದಾಸುರ್ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌॥ 


ಕಿಂ ಶಕ್ಕಮಿಹ ಕರ್ತುಂ ವೃ ಕಾಲೋ ಹಿ ಮರತಿಕ್ರಮಃ 
ನ ಹೈಹೆಂ ನಿರ್ಜಿತೋ ರೆಕ್ಸಸ್ತ ಯಾ ಜಾತ್ಮವ್ರ ಗಂಸಿನಾ || ೨೭ 


ಕಾಲೇನೈನ ನಿಷನ್ಮೋಹಂ ಹೇತುಭೂತಸ್ತು ಮೇ ಭವಾನ್‌ | 
80 ತ್ರಿದಾನೀಂ ನುಯಾ ಶಕ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ರಾಣಪರಿಕ್ಷಯೇ | ೨೮ 


ನ ಹೃಹಂ ನಿಮುಖೋ ರಶ್ಷೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಯಾ ಹತಃ | 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವರಿಭಾವಿತ್ಚಾದ್ವಚೋ ನಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ ರಾಶಸ ॥ ೨೯ 


ಯದಿ ದತ್ತಂ ಯದಿ ಹುತಂ ಯದಿ ಮೇ ಸುಕೃತಂ ಶಹಪಃ | 
ಯದಿ ಗುವ್ತಾಃ ವ್ರಜಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತದಾ ಸತ್ಯಂ ನಚೋಸಸ್ತು ಮೇ 


ಉತ್ಪತ್ಸ್ಛತೇ ಕುಲೇ ಹೃಸ್ಮಿನ್ನಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ಮುಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 


ರಾಮೋ ದಾಶರಧಿರ್ನಾಮ ಯಸ್ತೇ ವ್ರಾಣಾನ್‌ ಹರಿಷ್ಯತಿ | ೩೧ 


ತಕ್ಕವನು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಿಲ್ಲ | (೨೪-೨೫) ಭೋಗಾನಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಬಲ ವೈಭವವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಕೇಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ |? 
ಎಂದನು. ವ್ರಾಣೋತ್ಸ)ಮಣಾವನ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅನರಣ್ಯನು ಮೆಲಗೆ 
ನುಡಿದನು. “ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸ, ಏನು ಮಾಡಲಾದೀತು? ಕಾಲವನ್ನು 
ಮೀರಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ ನೀನಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಸುಮ್ಮನೆ ಜಂಬದ 
ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತೀಯೆ ದೈವವು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದಿತು ನೀನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವಾಗ ಏನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸ್ವಾಧ್ಯ 9 
(೨೬-೨೮) ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ನಾನು ನಿಮುಖನಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಲೇ 
ಹತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶೀಯರನ್ನು ಹಂಗಿಸುವೆಯಾ? 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಾನು ದಾನಮಾಡಿರುನೆನಾದರೆ, ಯಾಗಮಾಡಿರುವೆನಾದರೆ, 

ವಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವೆನಾದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಯುಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಲಿಸಿರುವೆ 
ನಾದರೆ ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಲಿ ! (೨೯-೩೦) 
ಏನೆಂದರೆ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಇಕ್ತಾಕುಗಳ ಕುಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಎಂಬವನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಅನರಣ್ಯಶಾವಃ ೧೪೭ 


ತತೋ ಜಲಧರೋದಗ್ರ ಸ್ಪಾ ಸ್ತಾಡಿತೋ ದೇವದುಂದುಭಿಃ | 


ತಸಿ ನ್ನು ದಾಹೃತೇ ಶಾಸೇ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಖಾಚ್ಚ್ಯುತಾ॥/ ೩೨ 
ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗತಃ ಸ್ನಾನಂ ತ್ರಿ ವಿಷ್ಟ ಸಮ್‌ | 
ಸ್ವರ್ಗತೇ ಚ ನೃಹೇ ತಸಿ ನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸೊಣನೆಸರ್ಸೆತ | ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಿ ್ಲಃ 


ದಶರಥನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುನನು ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿ! » 
ಎಂದನು ಹೀಗೆ ಅನರಣ್ಯನು ಶನಿಸಲಾಗಿ, ಒಡನೆಯೇ ಗುಡುಗಿನಂತೆ 
ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು... ಗಗನದಿಂದ ಹೂಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು. 
ರಾಘವ, ಅನರಣ್ಮನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು (೩೧-೩೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


4 ಇ ಹಲ್‌ 
Tc ಸ _ 


ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾವಣಸಂಧುಕ್ರಣಮ್‌ 


ತತೋ ನಿತ್ರಾಸಯನ್‌ ಮತಾನ್ಯನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರಾಶ್ಚಸಾಧಿನಃ | 


ಆಸಸಾದ ಫನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರದಂ ಮುಭಿಪುಂಗನಮ್‌್‌ ॥ ೧ 
ತಸ್ಕಾಭಿನಾದನಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿಶಾಚರೆಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಕುಶಲಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೇತುಮಾಗಮನಸ್ಯ ಚ ೨ 
ನಾರದಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ದೇನರ್ಷಿರಮಿತವ್ರ ಭಃ | 
ಅಬ್ರವೀನ್ಮೇಘವೃಷ್ಠಸ್ಥೋ ರಾನಣಂ ಪುಷ್ಸಕೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ || ೩ 
ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಪತೇ ಸೌಮ್ಯ ತಿಷ್ಕ ವಿಶ್ರವಸಃ ಸುತ | 
ಪ್ರೀತೋಸ್ಮ್ಯಭಿಜನೋಷೇತ ನಿಕ್ರಮೈರೂರ್ಜಿತೈಸ್ತನ | ೪ 
ಸರ್ಗ ೨೦ 


ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾರದಮುನಿಯು * ಈ ಮತಣ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀಡಿಸುವುದೇಕೆ? ಯಮನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು? ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರಾವಣನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನು ಧ್ಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂದುಸಲ ಮೇಘವಂಕ್ತಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ನಾರದಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡನು ದಶಗ್ರೀವನು ಆ ಮುಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದನು (೧-೨) ಮಹಾಶೇಜೋನಿಧಿಗಳೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾರದರು 
ಮೇಫಘರಾಜಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು. ಸೌಮ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು, ನಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ 
ಸುತನಾಗಿ ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮ 


ಪೃ 
ಗ 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ರಾವಣಸ೦ಧುಕ್ಷಣವ್‌ ೧೪೯ 


ನಿಷ್ಣುನಾ ದೃ ತ್ಯಘಾತ್ಸೆ ಶ ಶ್ಲ ಗಂಧರ್ನೋರಗಧರ್ಷನ್ಯೈಃ [ 


ತ್ಸ ಯಾ ಸನ ಮ ಶ್ವ ಭೃ ಶಂ ಹಿ ಸರಿತೋಷಿತಃ॥ ೫ 
ಕಿಂಚಿದ್ದ ಘಾ ಶ್ಸ್ಯ್ಯಮಿ ತಾವತ್ತೆ ¢ ಕೂ (ತವ್ಯ ೦ ಶ್ರೊ (ಷೈ ಸೇ ಯದಿ 
ತನೆ ಸ್ಟೆ ನೇದ ಸ್ಮಾತ ಸಮಾಧಿಂ ಸ್ರ ನಣೇ ಚ || ೬ 


Re ವಧ್ಯ ತೇ ತಾತ ತ ತ್ವಯಾನೆ €ನ ದೈ ವತೈ | 
ಹತ ಏನ 'ಹ್ಯ ಸೆ ಕೋಣ ಹಚ ಮೃ ತ್ಸು 8 ಗತಃ ॥ ಪ 


ಹೀನದಾನನದ್ನೆ ತ್ಯಾನಾಂ ಯಕ್ಷಗಂಥರ್ವರಕ್ಷಸಾನು್‌ | 
ಅವಧ್ಯೇನ ತ್ವ ಮ ಲೋಕಃ ಕ ಷ್ಟುಂ ಯುಕ್ತೋ ನ ಮಾನುಷಃ॥ 


ನಿತ್ಯ ೦ ಶ್ರೇಯಸಿ ಸಂಮೂಢಂ ತ ರ್ವ ಸನೈವಣ್ಸ ತಮ್‌ | 
ಹನ. ತ್‌ ಫೆಸ್ತಾ ದೃ ಶಂ ಲೋಕಂ ಜರಾವ್ಯಾ "ಧಿಶಕ್ತಿ ರ್ಯುತನತ್‌1 ೯ 


ೈ ತೈಸ್ತೈರನಿಷ್ಟೊ (ಸಗಮ್ಮೈಶಜಸ್ತ ೦ ಯತ್ರ ಕುತ್ರ ತೆ | 
ನುತಿಮಾನ್‌ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಯುದ್ದೆ ನಸ ಪ್ರಣಯೀ ಭವೇತ್‌ 


ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೩-೪) (ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಈರ್ವರು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ನೀನು!) ವಿಷ್ಣುವು ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಘಾತಿಸುವಾಗಲೂ ನೀನು ಗಂಧರ್ವೋರಗಾದಿಗಳ ನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯು 
ವಾಗಲೂ--ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಸಮವಾದ ಆನಂದವಾಗು 
ವುದು! (೫) ನಿನಗೆ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ ಇಷ್ಟ 
ವಿದ್ದರೆ ಕೇಳು ಏಕಾಗ್ರಶೆಯಿಂದ ಆಲಿಸು ಅವ್ಸಾ-ರಾವಣ, ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅವಧ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇಂತಹ ನೀನು ಈ ಮಾನವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಾದರೂ ಏಕೆ? ಒಂದು ದಿನ ಸನಾಯಲೇಬೇಕಾದ ಈ ಜನರು ಹೇಗಿದ್ದರೂ 
ಸತ್ತವರೇ! (೬-೭) ದೇವದಾನವದೈತ್ಯ ರಿಗೂ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ 
ಅವಧ್ಯನಾಗಿರುವ ನೀನು ಈ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೀಗೆ ಪೀಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಯಾವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಶ್ರೆ ಯಸ್ಸು ಎಂಬುದನ್ನ ರಿಯದ ಮೂಢಾತ್ಮ! ರು 
ಪ ; ಮನುಷ್ಯರು ಗ ಸಟ ಬ ಪೀಡಿತರು. ಮುಖಿ ನಿಂದಲೂ 
ನೂರಾರು ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೮-೯)  ನಾನಾವಿಧದ 
ಅನಿಷ್ಟಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 


೧೫೦ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ದೈನಹತಂ ಕ್ಲುತ್ಸಿ ಸಾಸಾಜರಾದಿಭಿಃ | 
ನಿಷಾದಶೋಕಸಂನೂಢಂ ಲೋಕಂ ತ್ವಂ ಸ್ಲವೆಯಸ್ಸ ಮೂ ೧೧ 


ಪಶ್ಯ ತಾವನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರ ಮಾನುಷನು | 
ಮೂಢಮೇವಂ ನಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಸ್ಯ ನ ಜ್ಞಾ ಯತೇ ಗ3ಿsl ೧೨ 


ಕೃಚಿದ್ಯಾದಿತ್ರನೃತ್ಯಾದಿ ಸೇವ್ಯತೇ ಮುದಿತೈರ್ಜನೈಃ 
ರುದ್ಯತೇ ಚಾಪರೈರಾರ್ತೈರ್ಧಾರಾಶ್ರುನಯನಾನನೈಃ | ೧೩ 


ಮಾತಾಪಿತೃಸುತಸ್ನೇಹೈರ್ಭಾರ್ಯಾಬಂಧುಮುನೋರನೈ ಃ 
ನೋಹಿತೋಃಯಂ ಜನೋ ಧೃಸ್ತಃ ಫ್ಲೌ(ಶಂ ಸ್ವಂ ನಾನಬುಧ್ಯತೇ |] 


ಅಲನೇನಂ ಹರಿಕ್ಲಿ ಶ್ಯ ಲೋಕಂ ಮೋಹನಿರಾಕೃ ತಮ್‌ | 
ಜಿತ ಏನ ತ್ವಯಾ ಸೌಮ್ಯ ಮರ್ತಲೋಕೋ ನ ಸಂಶಯಃ | ೧೫ 


ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಯಾವ ನಿಚಾರಶೀಲನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಾದೀತು? ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಪ್ಪು ಮುಂತಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ ಈ ಮರ್ತಲೋಕ ದೈವಹತವಾದದ್ದು 
ಈ ಲೋಕ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ಈ ಜನರನ್ನು, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಬೇಡ (೧೦-೧೧) ಮಹಾಬಾಹು, ಈ ಮಾನವರ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು ಮುಂದಿನ ಗತಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನರಿಯದ 
ಈ ಮುರ್ಕಾಳರು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಕಜೆ 
ವಾದ್ಯ ನೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮೋದಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶೋಕಾರ್ತರಾದ ಕೆಲವರು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಗೋಳೋ ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ! (೧೨-೧೩) ತಾಯಿ, 
ತಂದೆ, ಮಗ, ಮಡದಿ, ಬಂಧು-_ಎಂಬ ಆವಾತರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ನೇಹ 
ಪಾಶಗಳಿಂದ ಮೂಡರಾಗಿರುವ ಈ ಮಾನವರು ಮೊದಲೇ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನೇ ತಾವು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಇವರು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿಧ್ವಸ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಜನರನ್ನು ನೀಡಿಸಬೇಡ ಸೌಮ್ಯ. 
ದಶಗ್ರೀವ, ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಸರ್ವಥಾ ಗೆದ್ದಿರುವೆ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ರಾವಣಸಂಧುಕ್ಷಣವ್‌ ೧೫೧ 


ಅನಶ್ಯಮೇಭಿಃ ಸವೆೃ ಶ್ತ ಗಂತವ್ಯಂ ಯಮಸಾದನಮ್‌ | 


ತನ್ನಿಗೃಜ್ಞೀಷ್ಟ ಮೌಲಸ್ಸ್ಯ ಯಮಂ ಪರಪುರಂಜಯ ॥ ೧೬ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಿತೇ ಜಿತಂ ಸರ್ವಂ ಭವತ್ಯೇನ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಅಂಕೇಶೋ ದೀವ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ || ೧೭ 


ಅಬ್ರನೀನ್ನಾರದಂ ತತ್ರ ಸಂವ್ರಹನ್ಯಾಭಿವಾದ್ಯ ಚ | 
ಮಹರ್ಷೇ ದೇವಗಂಧರ್ವವಿಹಾರ ಸಮರಪ್ರಿಯ [| ೧೮ 


ಅಹಂ ಸಮುದ್ಯತೋ ಗಂತುಂ ನಿಜಯಾರ್ಧಂ ರಸಾತಲಮ್‌ | 
ತತೋ ಲೋಕತ್ರಯಂ ಜಿತ್ವಾ ಸ್ಥಾವ್ಯ ನಾಗಾನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ವಶೇ।॥ 


ಸಮುದ್ರಮಮೃ ತಾರ್ಥಂ ಜಿ ಮಧಿಷ್ಕಾಮಿ ರಸಾಲಯಮಾ | 
ಅಧಾಬ್ರನೀದ್ದಶಗ್ರೀನಂ ನಾರದೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ೨೦ 


ಕೃ ಖಲ್ವಿದಾನೀಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯನ್ಯೇನ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಅಯಂ ಖಲು ಸುಮರ್ಗಷ್ಯುಃ ವ್ರೇತರಾಜಪುರಂ ವ್ರತಿ ॥ ೨೧ 


(೧೪-೧೫) ಈ ಮನುಷ್ಯರು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಯೇ 
ತೀರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ, ವೌಲಸ್ಯು, ನೀನು ಯಮನಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು! ಯಮನನ್ನು ನೀನು ಗೆದ್ದೆಯಾದರೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದಂತೆಯೇ ಎಂದರು (೧೬-೧೭) ಆಗ ರಾವಣನು ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ನಕ್ಕು 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಾರದರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೆ, ನೀವು ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸತಕ್ಕವರು ನೀವು ಕಲಹಪ್ರಿಯರೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತು! ಈಗ ನಾನು ರನಾತಳಕ್ಕೆ ನಿಜಯಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 
ರನಾತಳವನ್ನು ಗೆದ್ದಮೇಲೆ ನಾಗರನ್ನೂ ನೀವತೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಅಧೀನತೆ 
ಗೊಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವು ತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸ ಸಮುದ ದ್ರಮಥನಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 4 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೮-೨೦) ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು 
“ ಓಹೊ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೇಕೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ? 
ಈ ದಾರಿಯು ಯಮರಾಜನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ! ಶತ್ರುನಿಧ್ವಂಸಕ, 


೧೫೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಮಾರ್ಗೊ ಗಚ್ಛತಿ ಮರ್ಧರ್ಷೊೋ ಯಮಸ್ಕಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನ | 
ಸತು ಶಾರದನೇಘಾಭಂ ಹಾಸಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದಶಾನನಃ ॥ ೨೨ 
ಉನಾಚ ಕೃತಮಿತ್ಯೇನ ನಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ 
ತಸ್ಮಾದೇನಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವೈವಸ್ಥತನಧೋದ್ಯ ತಃ | ೨೩ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಶಾಂ ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜೋ ನೃಪಃ | 
ಮಯಾ ಹಿ ಭಗನನ್‌ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತೆಂ ರಣಾರ್ಥಿನಾ | 
ಅನಜೇಷ್ಯಾಮಿ ಚತುರೋ ಲೋಕಸಾಲಾನಿತಿ ಪ್ರಭೋ | 

ತದಿಹ ಪ್ರಸ್ಲಿತೋಹಂ ನೈ ಪ್ರೇತರಾಜಪುರಂ ವ್ರತಿ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರಾಣಿಸಂಕ್ಲೇಶಕರ್ತಾರಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮೃತ್ಯುನಾ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮುನಿಂ ತಮಭಿನಾದ್ಯ ಚ ॥ ೨೬ 





ಬಹು ಕರಿಣನಾದ ಮಾರ್ಗನಿದು” ಎಂದರು (೨೧) ರಾವಣನು ಖೊಕ್ಕನೆ 
ನಕ್ಕು, ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆ ಶುಭ್ರ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ* ನಾರದರನ್ನು ನೋಡಿ 
“ ಭಲಾ! ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು! ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಮುನಿಗಳ, ನಾನು ಯಮ 
ನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೃನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗುವೆನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನಿದ್ದಾ ನೆ? ಭಗವನ್‌, 
ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ರಣೋತ್ಸುಕನಾಗಿ ನಾಲ್ವರು ದಿಕ್ಸಾಲರನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (೨೨-೨೪) ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಯಮರಾಜ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಧಾಳಿಯಿಡುವೆನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಯಮನನ್ನೇ 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು!” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಾರದರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡೆದನು (೨೫.೨೬) 


* « ಶಾರದಮೇಘಾಭಂ' ಎಂದು ಮೂಲವಿದೆ. ಇದು ನಾರದರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇದು € ಹಾಸಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವೆನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ನಗು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು 
ಕನಿಸಮಯು. 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ರಾವಣಸ೦ಧುಕ್ಷಣವ್‌ ೧೫ಕ್ಕಿ 
ಪ್ರಯಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಶಾಂ ವ್ರಹೈಪ್ಸಃ ಸಹ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ | 
ನಾರದಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಟಿ ತಃ 1... ೨೭ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿಪ್ರೇಂಜ್ರೋ ನಿಧೂಮ ಇವನ ಪಾನಕ | 

ಯೇನ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಕ್ಲಿಶ್ಯಂತೇ ಸಚರಾಚರಾಃ | ೨೮ 
ಕ್ಷೀಣೇ ಚಾಯುಷಿ ಧರ್ಮೇಣ ಸ ಕಾಲೋ ಜೇಷ್ಯತೇ ಕಥಮ್‌ | 
ಸ್ಪದತ್ತಕೃತಸಾಕ್ಷೀ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯ ಇವ ವಾನಕಃ | ೨೯ 
ಲಬ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಜೇಷ್ಟಂತೇ 9 ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ೦ ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ ನಿದ್ರ ಹ ಭಯಾರ್ದಿತಾಃ | ೩೦ 


ತೆಂ ಕಷ್ಟಂ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರೊಟನ ನೌಸ ಸ್ಹಯನೇನ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 


ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಚ ಧಾತಾ ಚ ಸುಕ್ಕ ತೆಂ ದುಷೃ ತಂ ಕನ || ೩೧ 
ತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 0 ನಿಜಿತಂ ಯೇನ ತಂ pi ನಿಜಯಿಷ್ಯ ತೇ | 
ಅಸರಂ ಕಿಂತು ಕೃತ್ತೈನ ವಿಧಾನಂ ಸಂನಿಧಾಸ್ಯ ತ್ರಿ 11 ೩೨ 


ಇತ್ತ ನಾರದರು, ಧೂಮರಹಿತ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ಧ್ಯಾನಸ್ತಿ ಮಿತರಾಗಿ ನಿಂತರು... ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ «ಆಹಾ! ನಿನಿದುಗಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು- ಇಂದ್ರಾದಿ ಚರಾಚರವ್ರವಂಚಗಳು ಆಯುಸ್ಸು ಶ್ಸೀಣಿಸಿ 
ದಾಗ ಯಾರ ದಂಡನೆಗೆ ಒಳವಡುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾರು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಂತ್ರಿ ಸುವನೋ ಅಂಥ ಕಾಲಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ೨ ಕೊಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ, ಯಾವನು 
ಸಾಕ್ಷಿಯೋ, ತ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜೋನಿಧಿಯೋ ಅಂತಹ 
ಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? (೨೭-೨೯) ಯಾವ ಮಹಾತ ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಜನರು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆ A 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಹೆದರಿ ತತ್ತರಿಸುತ್ತ ನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಕಾಲಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ  ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸಿಯಾನು? ಜಠರ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಯಾವನು ಪ್ರೆ ಕಟಾ ಫಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಕಾಲನನ್ನು 
ರಾವಣನು ಸಲ್ಲುವನೆಂದರೇನು ? (೩೦-೩೧) ಲೋಕತ್ರ ಯವನ್ನೆ ಮಿಟ್ಟಿ 


೧೫೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಕೌತುಹೆಲಸಮುತ್ಸ ನ್ನೋ ಯಾಸ್ಕಾನಿ ಯನುಸಾದನನು್‌ | 
ವನಿಮರ್ದಂ ದ್ರಷ್ಟುನುನಯೋರ್ಯನಮುರಾಕ್ಷಸಯೋಃ ಸ್ಪಯಮ್‌ 1] 


ಇತಿ ಶೀಮದಾ ಯೇ ಉತ ರಳಾಂಡೇ ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
೪) NS) ದಿ 





ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯ ಮರಾನಣಯುದ್ಧ ವ್‌ 


ಏನಂ ಸಂಚಿತ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೋ ಜಗಾಮ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ | 
ಆಖ್ಯಾತುಂ ತದ್ಯಧಾವೃತ್ತಂ ಯಮಸ್ಯ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧ 
ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಸ ಯೆಮಂ ತತ್ರ ದೇನನುಗ್ನಿಪುರಸ್ಕತಮ್‌ } 
ನಿಧಾನಮುಪತಿಷೃಂತಂ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಸ್ಕ ಯಾದೃ ಶಮ್‌ | ೨ 
ನಿಂತಿರುವ ಯಮನನ್ನು ಈತನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿಯಾನು? ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾಲವೇ ಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ, ಕಾಲವನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಈ ರಾವಣನು 
ಯಾವ ಸಾಧನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬಹುದು? ನನಗಂತೂ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ! ಯಮನಿಗೂ ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಲು ನಾನೇ ಯಮಲೋ ಕ ಕ್ರೈ ತೆರಳುನೆನು! ” ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದರು (೩೨-೩೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಾಯೆಣದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೨೧ 
ರಾವಣನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸು 
ವುಡುಂು ಯಮದೂತರಿಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಘೋರನಾದ ಯುದ್ಧ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾರದರು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ತ 3 ರೆಯಿಂದ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಯಮರಾವಣಯುದ್ಧ ವ್‌ ೧೫೫ 


ಸತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಮಃ ವ್ರಾಪ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ತತ್ರ ನಾರದನು | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸುಖಮಾಸೀನಮರ್ಥಮಾನೇಡ್ಯ ಧರ್ಮತಃ ॥ ತ 
ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸ್ಲೇಮಂ ನು ದೇವರ್ಷೇ ಕೆಚ್ಚಿದ್ದರ್ನೋ ನ ನಶ್ಯತಿ | 
ಕಿಮಾಗಮನಕೃತ್ಯಂ ತೇ ದೇನಗಂಧರ್ವಸೇವಪಿತ ॥ ಲ 


ಅಬ್ರನೀತ್ತು ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ನಾರದೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ |” 
ಶ್ರೂಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ನಿಧಾನಂ ಚ ನಿಧೀಯತಾವಾ್‌ ॥ ೫ 


ಏಷ ನಾಮ್ಪಾ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪಿತೃರಾಜ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಉಪಯಾತಿ ನಶಂ ನೇತುಂ ನಿಕ್ರಮೈ ನಾಂ ಸುಡುರ್ಜಯನಾ॥ ೬ 


ಏತೇನ ಕಾರಣೇನಾಹಂ ತ್ವರಿತೋ ಹ್ಯಾಗತಃ ಪ್ರಭೋ 


ದಂಡಪ್ರಹರಣಸ್ಕಾದ್ಯ ತನ ಕಿಂನು ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೭ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೂರಾದಂಶುನುಂತನಿಮೋದಿತಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ದೀಪ್ತಮಾಯಾಂತಂ ನಿಮಾನಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | ಲ 


ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಮಥರ್ಮನನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೨) 

ನಾರದಮುಸಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನು, ಅವರಿಗೆ 
ಅಘಣ್ಯವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ವರಿಸಿ ನೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, “ದೇವರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಕುಶಲವವ್ಟೆ? ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೈ? ದೇವಗಂಧರ್ವ 
ರಿಂದ ಸೇವಿತರಾಗಿ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ನೀವು ಇಷ್ಟು ದೂರ ಆಗಮಿಸಿದ 
ಕಾರ್ಯಭಾರವೇನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩-೪) ಆಗ ನಾರದಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು “ ಧರ್ಮರಾಜ, ಹೇಳತಕೃದ್ದಿದೆ , ಆಲಿಸು. ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿಕೊ ದಶಗ್ರೀವನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ನಿಶಾಚರನಿರುವನಷ್ಟೆ ದುರ್ಜಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತನು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 
ನಿತೃರಾಜ, ಪ್ರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತ್ರರೆಯಿಂದ' 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ಬಂದ ಕಾರಣ ಇದೇ ಆದರೆ ಕಾಲದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ನಿನಗೆ ಅವನಿಂದ ಏನಾದೀತು! ” ಎಂದರು (೫-೭) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವು, ಉದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೋ ಎಂಬಂತೆ 


೧೫೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ತೆಂ ಬೇಶಂ ಪ ಶೈ ಭಯಾ ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಪ ಕಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಕೃತ್ವಾ ನಿತಿಮಿರಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಸೊಟಭ್ಯವರ್ತತ ॥ ೯ 
ಸೊಟವಶ್ಯತ್‌ ಸುಮಹಾಜಾಹುರ್ದಶಗ್ರೀವಸ್ತ ತಸ ತಃ | 

ಪ್ರಾಜಿನಃ ಸುಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಭುಂಜಾನಾಂಶ್ಲೆ ನೆ ದುಷ್ಕೃತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಅನಕ್ಕ ತ್‌ಸೆ ೈನಿಕಾಂಶ್ಚಾ ಸ್ಯ ಯಮಸ್ಕಾ ನುಜಕ್ಕೆ 8 ಸಹ! 

ಯಮಸ್ಯ ಪುಜಿಸ್ಯೆ ರುಗ್ಗೆ' ಫೋರೆರೊನೆ ರ್ಭಯಾನಕ್ಕೆ sl ೧೧ 


ದದರ್ಶ 'ನಧ್ಯಮಾನಾಂ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಶೈಮಾನಾಂಶ್ಲ ದೇಹಿನಃ | 
ಫ್ರೊ (ಶತಶ್ಚೆ 'ಮಹಾನಾದಂ ಸೇವ ನಿಷ್ಟ ನತತ್ಸ ರಾನ್‌ ॥ ೧೨ 


ಥ್‌ ಮಿಭಿರ್ಭಕ್ಷ ಒಮಾಣಾಂಶ್ಲ ಸಾಭಮೇಯ್ಯ ಶ್ರ ದಾರುಣೈಃ | 
ಖೊ (ತ್ರಾ ಯಾಸಕರಾ ನಾಜೋ ನದತಶ್ಚ ಭಿಯಾನಹಾಃ॥ ೧೩ 


Fl ಜೂಟ್‌ ನೈತರಣೀಂ ಗಿ ಶೋಣಿಕೋದಕಾನಾು್‌ 
ವಾಲುಕಾಸು ಚ ತಪ್ತಾಸು ತವ್ಯ ಮಾನಾನ್‌ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೧೪ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ದೂರದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿತು 
ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ರಾವಣನು ನಿಮಾನದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಯಮಲೋಕದ 
ಕತ್ತಲನ್ನಡಗಿಸಿ ರುಗ್‌ ಎಂದು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೮-೯) 
ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವು ತನ್ನ ಸುಕೃ ತಗಳ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನೂ 
ದುಷ್ಟ ತಗಳ ದುಷ್ಟ ಫಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸ ಸುತಿ ತರುವುದು ರಾವಣನಿಗೆ ಹೆ 
ಸಿತು ಬೂ ೫೫1. ಯಮನ ಸೈನಿಕರು ತಿರುಗಾಡುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನೂ 
ದಶಗ್ರೀನನು ನೋಡಿದನು (೧೦-೧೧). ಉಗ್ರಸ ೈಭಾವದವರೂ ಮೋರ 
ರೂಪಿಗಳೂ ಭಯಂಕರರೂ ಆದ ಯಮಭಟರು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನರಕೆಗಳಾದ 
ಜನರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ನಾನಕರ್ನಿಗಳು ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಅರಚುತ್ತಿದ್ದರು (೧೨) ಯಮದೂತರು ಕೆಲವರನ್ನು ಕೃಮಿಗಳಿಂದ 
ಕಚ್ಚೆಸುತ್ತಿದ್ದರು ಭೀಕರವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೆಲವರನ್ನು ಹರಿದು ತಿನ್ನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನರಕಿಗಳು ಕರ್ಣಕರೋರವಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩). ರಕ್ತಮಯವಾದ ವೈತರಣೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಯಮರಾವಣಯುದ್ಧ ವರ್‌ ೧೫೭ 


ಅಸಿಪತ್ರನನೇ ಚೈನ ಭಿದ್ಯಮಾನಾನಧಾರ್ಮಿಕಾನ್‌ | 
ರೌರವೇ ಕ್ಪಾರನದ್ಯಾಂ ಚ ಸ್ಲುರಧಾರಾಸು ಚೈನ ಹಿ॥ ೧೫ 


ಪಾನೀಯಂ ಯಾಚಮಾನಾಂಶ್ಚೆ ತ್ರ ಸಿತಾನ್‌ ಫ್ಲುಧಿತಾನಸಿ | 
ಸಾವೆ ಫೃ ರ್ಶ್‌ ದೀರ್ನಾ ಹರ್‌ ಮುಕ್ತ ಮೂರ್ಥಜಾನ್‌ 


ಮಲಪಂಕಧರಾನ್‌ ದೀನಾನ್‌ ರೂಕ್ಸಾ ೦ಶ್ಹ ಪರಿಧಾನತಃ | 
ದದರ್ಶ ಕಾನಣೋ ಮಾರ್ಗೇ ಕತಕ ಸಹಸ್ರ ಶಃ 1 ೧೭ 


ಕಾಂಶ್ಚಿ ಚ್ಚ ಗೃ ಹಮುಖ್ಯೆ (ಷು ಗೀತನಾದಿತೆ SM ಟೆ 
ಪ ಥ್ರ ಮೋಡೆಮಾನಾನದಾ ಿಸ್ಷೀದ್ರಾ ನಣಃ ಸುಳ್ಳ ತೈಃ ಸ್ಟ ಕ್ರ 3 || ೧೮ 


ಗೋರಸಂ ಗೋಪ್ರ ದಾತಾರೋ ಹ್ಯ ನ್ನ ೦ ಚೈ ವಾಸ್ತ ಜಾಯಿನಃ | 
ಗ್ಯ ಹಾಂಶ್ಚ ಗೃ ಇ ೫1] ಸ್ಟ ಕರ್ಮಥಲನುಶ್ಶ By, || ೧೯ 


ಜನರನ್ನು ಎಳೆಸುತ್ತಿ ದ್ದರು ಸುಡುವ ಮರಳುರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಸಲ ಸುಡುತ್ತಿ ದ್ದರು ಕೆಲವು ದುಷ್ಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಸಿವತ್ರ ವನದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಕೆಲವರನ್ನು ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವ 
ರನ್ನು ಕ್ಷಾರನದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರರನ್ನು ಕತ್ತಿಗಳ ಅಲಗುಗಳಮೇಲೂ ತಳ್ಳಿ 
ದ್ದರು (೧೪-೧೫) ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಕೆಲವರು "ಅಯ್ಯೋ! 
ಕುಡಿಯಲು ಬೇಕು, ತಿನ್ನಲು ಬೇಕು? ಎಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ನರಕಿ 
ಗಳು ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಬಣ್ಣಗೆಟ್ಟು ದೀನರಾಗಿ ಕೃಶರಾಗಿ ಹೆಣ 
ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರ ಮೈಗೆ ಕೊಳೆಯು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು ದಿಕ್ಕು 
ಗೆಟ್ಟು ರೂಕ್ಷಜನರಂತೆ ಆ ನರಕಿಗಳು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಧಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಇಂತಹ 
ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಜನರನ್ನು ರಾವಣನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದನು 
(೧೬-೧೭) ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ಸುಕೃತಗಳ ಬಲದಿಂದ 
ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿ ಮನೋಹರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಉತ್ತಮ ಭವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮೋದಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ರಾವಣನು ನೋಡಿದನು ಗೋದಾನಮಾಡಿ 
ಜಾಹಿ ಗೋನ್ಷೀರವನ್ನೂ ಅನ್ನ ದಾತೃ ಗಳು ಮೃಷ್ಟಾ ನ್ಹವನ್ನೂ ಗೃಹೆದಾನಿಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ವಗೃಹಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ "ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 1 ಪಡೆದು 


೧೫೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾ ಭಿಃ ಪ್ರಮದಾಭಿರಲಂಕೃ ತಾಮ್‌ | 
ಧಾರ್ಮಿಕಾನವರಾಂಸ್ತೃತ್ರ ದೀನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಸೃತೇಜಸಾ | ೨೦ 


ದದರ್ಶ ಸುಮಹಾಬಾಹೂ ರಾನಣೋ Wien | 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಭಿದ್ಯ ಮಾನಾಂಶ್ಚೆ ಕರ್ಮುಭಿರ್ದುಷ್ಯ 8 ತೈಃ ಸ್ವತೆ 81 ೨೧ 


ಲೆ 
ರಾವಣೋ ನೋಚೆಯಾಮಾಸ ವಿಶ್ರ ನೇಣ ಚಂತ ಲೀ | 
ಷ್ರ್ರಾ ನೋ ಮೋಟಚಿತಾಸ್ತೆ ನ ದಶಗಿ (ನೇಣ ರಕ್ಷಸಾ || ೨೨ 
ಸುಖಮಾಪುರ್ಮುಹೊರ್ಶಂ ತೇ ಹೃತರ್ಕಿತಮಚಿಂತಿತನು* | 
ಪ್ರೇತೇಷು ಮುಚ್ಕಮಾನೇಷು ರಾಕ್ಷಸೇನ ಬಲೀಯಸಾ || ೨೩ 


ಪ್ರೇತಗೋಸಾಃ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಮಭಿದ್ರನನ್‌ | 
ತತೋ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದ $ ಸರ್ವದಿಗ್ಭ 8 ಸಮುತ್ನಿ ತಃ ॥ ೨೪ 


ಧರ್ಮರಾಜಸ ) ಯೋಧಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಸಂಪ್ರ ಧಾನತಾಮ್‌ | 
ತೇ ವ್ರಾ ಸೈಃ ಪರಿಘೈ ಶೂಲೈ ರ್ಮುಸಲೈ ಶಕ್ತಿತೋಮಕೈಃ | ೨೫ 


ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೮-೧೯) ಧರ್ಮದಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಸುವರ್ಣ, 
ರತ್ನ, ಮುಕ್ತಾಫಲನಿಭೂಹಿತರಾದ ತರುಣಿಯರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ, ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಗಳಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು 
ಅನಂತರ ಬಲಾಢ್ಯ ಹ ರಾವಣನು ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಯಮದೂತರನ್ನು 
ತಡೆದು, ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹಂಸೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದ ನರಕಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿಸಿದನು! (೨೦-೨೨) ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಫಕ್ಕ ನೆ ಸಂಭನಿಸಿದ 
ಈ ಘಟನೆಯಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದವರು ಒಂದು SL ಆನಂದಿಸಿದರು! 
ಹೀಗೆ ಪ್ರತಾನಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ಮೃತರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆಪ್ರೇತಗಳನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎ ವಾರುಮಾಡಿಸಲು, ಕಾವಲಿದ್ದ “ಹುಮಭಟರು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಹಲಾ ಶಬ್ದವು ಮಸಗಿತು (೨೩-೨೪) 
ಶೂರರಾದ ಯಮಸೈನಿಕ ರು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಓಡುತ್ತಬಂದು ಪ್ರಾಸಪರಿಘ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮುಸಲತೋಮರಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ತಿಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಪಕ 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಯೆಮರಾವ ಜಯುದ್ಧ ವರ್‌ ೧೫೯ 


ಪುಷ್ಪಳೆಂ ಸಮವರ್ಷಂತ ಶೂರಾಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ | 


ತನ್ಯಾಸನಾನಿ ಪ್ರಾ ಸಾದಾನ್‌ ನೇದಿಕಾಸ್ಟೊ €ರಣಾನಿ ಚ ॥ ೨೬ 
ಪುಷ್ಪಕಸ್ಕ ಬಭಂಜುಸ್ತೇ ಶೀಘ್ರಂ ಮಧುತರಾ ಇವನ | 

ದೇವನಿಷ್ಠಾ ನಭೂತಂ ತದ್ಧಿಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಂ ಮೃಧೇ [| ೨೭ 
ಭಜ್ಯಮಾನಂ ತಥೈವಾಸೀದಶ್ಷಯಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | 

ಅಸಂಖ್ಯಾ ಸುಮಹತ್ಯಾಸೀತ್ರ ಸ್ಯ ನೇನಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨೮ 
ಶೊರಾಣಾಮುಗ್ರ ಯಾತ್ವೃಣಾಂ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ! 

ತತೋ ವೃಸ್ರೈಶ್ನ ಶ್ರೈಲೈಶ್ಲ ಪ್ರಾ ಸಾದೀನಾಂ ಶತೈಸ್ತಥಾ [| ೨೯ 
ತತಸ್ತೇ ಸಜಿವಾಸ್ತಸ್ಯ ಯಧಾಕಾಮಂ ಯೆಭಾಬಲಮ್‌ | 
ಅಯುಧ್ಯಂತ ಮಹಾವೀರಾಃ ಸ ಚ ರಾಜಾ ದಶಾನನಃ ॥ ೩೦ 


ತೇ ತು ಶೋಣಿತದಿಗ್ನಾಂಗಾಃ ಸರ್ವ ಶನ ಸಮಾಹತಾಃ | 
ಅಮಾತ್ಕಾ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ಚಕ್ರುರಾಯೋಧನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೩೧ 


ವಿಮಾನವನ್ನು ವ್ರಹೆರಿಸುತ್ತ ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು 
ವುಷ್ಪ ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸನ, ಪ್ರಾನಾದ್ಕ ವೇದಿಕೆ, ತೋರಣಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟ 
ದರು ಜೇನುಹುಳುಗಳಂತೆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು! (೨೫-೨೭) 
ದೇವಾಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಆ ದಿವ್ಯನಿಮಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಯಮನ ಸೇನೆಯು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿತ್ತು. ಶೂರರೂ ಉಗ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಬಹುಮಂದಿ 
ಯೋಧರಿದ್ದರು ವೃಕ್ಷ ಶೈಲ, ವ್ರಾಸ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೋರಾಟವು ತೊಡಗಿತು (೨೮-೨೯) ರಾವಣನ ಸಚಿವರು ತಮಗೆ ತೋರಿ 
ದಂತೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದರು ರಾವಣನೂ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಿಳಿದನು ದಶಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ದೇಹದಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯ 
ತೊಡಗಿತು ಸಕಲಶಸ್ತ್ರಗಳ ಆಘಾತವನ್ನೂ ಅವರು ಎದುರಿಸಿದರು ಭೀಕರ 
ವಾದ ಕಾಳಗವನ್ನು ರಾವಣಾಮಾತ್ಯರು ನಡೆಸಿದರು (೩೦-೩೧) 


೧೬೦ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ತೇ ಮಹಾಭಾಗಾ ಜಮ್ಮುಃ ಪ್ರಹರಣೈರ್ಭ್ಯಶಮ | 


ಯಮಸ್ಯ ಚ ಮುಹಾಜಾಹೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಿ ೫8 | ೩೨ 
ಅಮಾತ್ಯಾಂಸ್ತಾ ಸ್ತು ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಯಮಯೋಧಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ತಮೇನ ಚಾಭ್ಯಧಾನಂತ ಶೂಲವಸೆನ್ಯರ್ದಶಾನನಮ್‌ | ೩೩ 
ತತಃ ಶೋಣಿತದಿಗ್ಳಾಂಗಃ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃತಃ | 
ಮಲ್ಲಾ ಶೋಕ ಇನಾಭಾತಿ ಪುನ್ಪ ಕೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿವಃ ॥ ೩೪ 
ಸತು ಶೂಲಗದಾಪ್ರಾ ಸಾನ್‌ ಶಕ್ತಿ ತೋಮರಸಾಯಕಾನ್‌ | 
ಮುಸಲಾನಿ ಶಿಲಾವೃಶ್ಪಾನ್‌ ಮುಮೋಚಾಸ್ತ್ರ ಬಲಾದ್ದಲೀ | ೩೫ 
ತರೂಣಾಂ ಚೆ ಶಿಲಾನಾಂ ಚೆ ಶನಾ ಹಾಂ ಜಾತಿದಾರುಣಮ್‌ | 
ಯನುಸೈ ನ್ಶೇಷು ತಪ್ಪರ್ಷಂ ನವಾತ ಢರಣೀತಲೇ ॥ ೩೬ 
ತಾಂಸ್ತು ಸರ್ನಾನ್‌ ನಿನಿರ್ಭಿದ್ಯ ತದಸ ಮಹಹತ್ಯ ಚ | 
ಜಮ್ಮುಸ್ತೆ € ರಾಕ್ಷಸಂ ಹೋರಮೇಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ || ೩೭ 
ವರಿವಾರ್ಯ ಚ ತಂ ಸರ್ವೇ ಶೈಲಂ ಮೇಘೋತ್ಕ್ಥರಾ ಇವ | 
ಭಿಂಡಿಪಾಲೈ ಶ್ಚ ಶೂಲೈಶ್ಚ ನಿರುಚ್ಛಾ ತ ಸನುವೋಥಯನ್‌ ॥ ೩೮ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಮಭಟರು ರಾವಣಸಚಿವರೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ, 


ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ರಾವಣನನ್ನೇ ಮುತ್ತಿದರು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಶೂಲಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದರು ರಾವಣನ ದೇಹವು ಜರ್ಜರಿತವಾಯಿತು ನೆತ್ತರು ದೇಹದಿಂದ 
ಚಿಮ್ಮಿತು ಅರಳಿದ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದಂತೆ ರಾವಣನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು 
(೩೨-೩೪) ಅಸ್ತ್ರತಿಕ್ಷಣದ ಬಲದಿಂದ ಆ ಬಲಾಢ್ಯನು ಶೂಲ, ಗದಾ 
ಪ್ರಾಸಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಯಮನೇನೆಯಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದನು ಯಮನ ಸ್ಸ ನಿಕರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ತರುಶಿಲಾಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ 
ಅವುಗಳಿಗೂ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ವುಡಿವುಡಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯಂತೆ 
ಯಮನೈ ನಿಕರಮೇಲೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತು (೩೫-೩೬) ಕಡೆಗೆ ಯಮಭಟರು 
ರಾವಣನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸಿ, ಮೇಘರಾಶಿಗಳು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ಮುತ್ತುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಘೋರ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಮುತ್ತಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಗದಂತೆ ಭಿಂಡಿನಾಲ ಶೂಲಾದಿಗಳಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಯಮರಾವಣಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೧೬೧ 


ನಿಮುಕ್ತ ಕವಚ ಕ್ರ ದ್ಧ ಃ ಸಿಕ್ತ8 ಶೋಣಿತವಿಸ್ರ ವೈ $ | 
ತತಃ ಸ ಪುಷ್ಪಕಂ ತ್ಕಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಮವತಿಷ್ಠೆ ತ” | ೩೯ 


ತತಃ ಸ ಕಾರ್ಮುಕೀ ಬಾಣೀ ಸಮರೇ ಜಾಭಿನರ್ತತ | 
ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹೊ ೀ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಪ್ರೆ ದ್ಧ ಸ್ತ ಸ್ಟೌ ಯಥಾಂತಕಃ || ೪೦ 


ತತಃ ನಾಶುವತಂ ದಿವ್ಯ ಮಸ್ತ್ರ ೦ ಸಂಧಾಯ ಕಾರ್ಮುೂಕೇ | 
ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಟೆ (ತಿ ತಾನುಕ್ತಾ 4 ತೆಚ್ಚಾಷೆಂ ನಿಚಕರ್ಷ ಸಃ॥ ೪೧ 


ಆಕರ್ಣಾತ್‌ ಸ ನಿಕೃಷ್ಠಾಥ ಚಾಪಮಿಂದ್ರಾರಿರಾಹನೇ 
ಮುಮೋಚ ತಂ ಶರಂ ಕ್ರು ದ್ಧ ಸಿ ಸ್ಪಿಪುರೇ ಶಂಕರೋ ಯಧಾ॥ ೪೨ 


ತಸ್ಯ ರೂಪಂ ಶರಸ್ಕಾಸೀದ್ವಿ ಧೂಮಜ್ವಾ ಲನುಂಡಲನು | 
ವಡ ದಹಿಷ್ಯತೋ ಘರ್ಮೆೇ ದಾವಾಗ್ಟೆ ರಿನ ಮೂರ್ಛತಃ | ೪ 


ಜ್ಜಾಲಾಮಾಲೀ ಸತು ಶರಃ ಕ್ರವ್ಯಾದಾನುಗತೋ ರಣೇ | 
ನುಕ್ತೊ ೀಗುಲಾ ನ್‌ ದ್ರು ಮಾಂಶ್ಚಾ ಫಿ ಭಸ್ಮ ಸೈತ್ಯಾ ಪ್ರಧಾವತಿ || 
ಮಾ ತ ಹೋ ಾಘೌಾಡಿಕಾಯೇ ಕೋ ಯಿಯ ಸಿಯ 
ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ಕಡಿದು ತಿವಿದರು (೩೭-೩೮) ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ರಾವಣನ ದೇಹವು ತೊಯ್ತು ಹೋಯಿತು ಅವನು ಕೊಟ್ಟ; ದ್ದ ಕವಚವನ್ನು 
ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಕಿತ್ತೆ ಸೆದು ಪುಷ್ಪ ಕದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಮದಲು! 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದಶ ಗ್ರೀವನು ಕು ಬದ ನಾಗಿ ಮತೊ ಡಬ್ಬ 
ಯಮನೋ ಬ 23 ಗೋಚರಿಸಿದನು (೩೯-೪೦) ವಾಶುವತವೆಂಬ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರವನ್ನು ಚಾಪಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿ " ನಿಲ್ಲಿರಿ! ನಿಲ್ಲಿರಿ! ಎನ್ನು ತ್ರ ಚಾಪದ 
ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮಗ ಸೆಳೆದು, ತಿ ತ್ರಿ ಪುರಾಸುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವ ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸು ತ್ರ, ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೪೧೪೨) ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ ದ: ರೂಪವು, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡನಿಯನ್ನು ಸುಡುವ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸಿ, ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಉಲ್ಬ ಜಿಸಿತು. ಜ್ಞಾ ಲಾಮಾಲಾಕರಾಳವಾದ ಆ ದಿವ್ನಾಸ ಸ್ರವ್ರ 
ರಾವಣಧನುಸಿ; ನಿಂದ ಪುಟಿದು, ಎಡಬಲದ ಗುಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
1] 


೧೬೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 
ತೇ ತಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ದಗ್ಗಾಃ ಸೈನ್ಯಾ ವೈನಸ್ವತಸ್ಯ ತು | 

ರಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸತಿತಾ ದಾವದಗ್ಗಾ ನಗಾ ಇನ॥| ೪೫ 
ತತಸ್ತು ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಕ್ಷಸೋ ಭೀಮನಿಕ್ರಮಃ _ 

ನನಾದ ಸುಮಹಾನಾದಂ ಕಂಪಯನ್ನಿವ ಮೇದಿನೀನು್‌ ॥ ಲ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮಾಡುತ್ತ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿತು (೪೩-೪೪) ಅದರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಮ 
ಭಟರು ದಗ್ಗರಾಗಿ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚೆನಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮರಗಳಂತೆ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲುರುಳಿದರು ಭೀಮವಿಕ್ರಮನಾಡ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸಚಿವರೊಡನೆ ಕಲೆತು 
ಜಗತ್ತ ನ್ನೇ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಭೀಷಣಧ ಎನಿಯಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿ 
ದನು! (೪೫-೪೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ್ಮ 


ದ್ವಾ ವಿಂಶೇ ಸರ್ಗಃ 
ಯಮಜಯಃ 


ಸ ತಸ್ಯ ತು ಮಹಾನಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವೈ ವಸ್ತೃತಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಶತ್ರುಂ ನಿಜಯಿನಂ ಮೇನೇ ಸ್ವಬಲಸ್ಕ ಚ ಸಂಕ್ಷಯನು ॥॥ ೧ 


ಸಹಿ ಯೋಧಾನ್‌ ಹೆತಾನ್‌ ಮತ್ತಾ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್ತೃರಿತಂ ಸೂತಂ ರಥೋ8ಯಮುಪನೀಯತಾಮ$ | ೨ 
ಸ್ನ ಸೂತಸ್ತದಾ ದಿವ್ಯಮುಪಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮಹಾರಥಮ್‌ | 

ಸ 


ಭ್ರ 
ತಃ ಸ ಚೆ ಮಹಾತೇಜಾ ಹೈಧ್ಯಾರೋಹತ ತಂ ರಥವು ॥ ೩ 


ವಾಶೆಮುದ್ದರಹಸ್ತ ಶ್ಲ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಕಾಗ್ರ ತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಶೀಪ ಸಂಕ್ಷಿವ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ತ್ರೆ 4 ರಲೋಕ್ಯಮಿದಮವ್ಯಯನಮ್‌ | ೪ 


GL 


ಏಮ್‌ 


ಛಿ 


ಸರ್ಗ ೨೨ 


ಯೆಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧ . ಯಮನು ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸು 
ವುದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಡವೆನ್ನುವುದು ಯಮನ ಅಂತರ್ಥಾನ 

ರಾಘವ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮದೇವನು ಆ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಜಯವಾಯಿತೆಂದೂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಕ್ಷೀಣಿಸಿತೆಂದೂ 
ತಿಳಿದನು ತನ್ನ ಯೋಧರು ಹೆತರಾದರೆಂಬುದನ್ನ ರಿತೊಡನೆ ವೈವಸ್ವತನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋನದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದವು ಕೂಡಲೆ ರಥವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವಂತೆ ಸೂತನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೧-೨) ಸಾರಧಿಯು ದಿವ್ಯವಾದ ಮಹಾ 
ರಥವನ್ನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಅಂತಕನು 
ಅದನ್ನೇರಿದನು ಅ ನುಚರನಾದ ಮೃತ್ಯುವು ಪಾಶಮುದ್ದರಹೆಸ್ತ ನಾಗಿ 
ಅಂತಕನೆದುರಾಗಿ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಮೃತ್ಯುವಾದರೋ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ತ್ರಿಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಜೇ 


೧೬೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಜಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಕಾಲದಂಡಸ್ತು ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಕ್ಥೊ ಕೆ ಮೂರ್ತಿಮಾನಸ್ಯ ಚಾಭನತ್‌ | 
ಯನಮಪ್ಪ ಹರಣಂ ದಿನ್ಯಂ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಲದಗ್ನಿ ಮತ್‌ | ೫ 


ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಶೇಷು ನಿಶ್ಚಿದ್ರಾಃ ಕಾಲಹಾಶಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 
ಪಾವಕಸ್ಪ ರ್ಶಸಂಕಾಶಾಃ ಸ್ಸಿತೋ ಮೂರ್ತಶ್ಚ ಮುದ್ಧರಃ || ೬ 


ತತೋ ಲೋಕತ್ರಯಂ ಕ್ಷುಬ್ಧಮಕಂಪಂತ ದಿವೌಕಸಃ | 
ಕಾಲಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ತೆಥಾ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸರ್ನಲೋಕಜಯಾನಹನಾ್‌ | ೩ 


ತತಃ ಪ್ರೆಚೋದಯೆನ್‌ ಸೂತಸ್ತಾ ನಶ್ಚಾನ್‌ ರುಧಿರಪ್ರಭಾನ್‌ | 
ಪ್ರಯಯೌ ಭೀಮಸಂನಾದೋ ಯತ್ರ ರಕ್ಷ ಪತಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಲೆ 


ಮುಹೂರ್ತೇನ ಯಮಂ ತೇ ತು ಹಯಾ ಹರಿಹಯೋಪಹನಮಾಃ | 
ಪ್ರಾ ಸಯನ್‌ ಮನಸಸ್ತು ಲ್ಯಾ ಯತ್ರ ತತ್‌ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ರಣವನು್‌॥ ೯ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಥೈೈನನಿಕೃತಂ ರಥಂ ನುತ್ಕುಸಮನ್ಸಿತಮ್‌ | 
ಸಚಿನಾ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಸಾ ನಿಪ್ರದುದ್ರುವುಃ | ೧೦ 


ವಿಧ್ವಂಸಮಾಡತಕ್ಕವನು (೩-೪) ಯಮನ ದಿವ್ಯಾಯುಧನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಕಾಲದಂಡವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಕೆಡಿಯುಗುಳುತ್ತ, ಯಮನ ವಾರ್ಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಅಂತಕನ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಸುಡುವ ಕಾಲಪಾಶಗಳೂ ಮುದ್ಧರಗಳೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (೫-೬) ಕಾಲನು ಸರ್ವಲೋಕಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕೆರಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಕಳಪಳಿಸಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ 
ನಡುಗಿದರು ಆಮೇಲೆ ಸಾರಧಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದ ರಕ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಜೋದಿಸಿ ಭೀಷಣದ್ರನಿಗೈ ಯುತ್ತ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಫಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದನು (೭-೮) ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳು 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಧಾನಿಸಿ-ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಯಮನನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದವು. ಯಮನನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಘೋರವಾದ ರಥವನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಯೆಮುಜಯೆಃ ೧೬೫ 


ಲಘುಸತ್ತ ಎತೆಯಾ ತೇ ಹಿ ನಷ್ಟ ಸಂಜ್ಞಾ ಭಯಾರ್ವಿತಾಃ | 
ನೇಹ ಯೋದ್ಯು ಂ ಸಮರ್ಧಾಃ ತ್ಕ ಇತ್ಕು ಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರ ಯಯುರ್ದಿಶಃ ॥ 


ಸತುತಂ ತಾದೃಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೆಥಂ Fre ಜಟ | 
ನಾಕುಭ್ಯತ ದಶಗ್ರೀವೋ ನ ಚಾಪಿ ಭಯಮಾನಿಶತ್‌ ॥ ೧೨ 


ಸತು ರಾನಣಮಾಸಾದ್ಯ ನ್ಯಸೃಜಚ್ಚಕ್ತಿತೋಮರಾನ್‌ 
ಯನೋ ಮುರ್ಮಾಣಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾನಣಸ್ಕೋಪಕ್ಕಂತತ || 


ಮರ್ಮಸು ಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನೇಷು ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಯಯೌ ಸ್ತ ಬೊ ೀರುಜಂ ಘೋರಾಂ ಭಿದ್ಯ ಮಾನ ಇವನಾಚಲಃ ॥| 


ರಾನಣಸ್ತು ತತಃ ಸ್ಟ ಸ್ಥ ಃ ಶರವರ್ಷಂ ಮುಮೋಚ ಹೆ | 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ನೈ ವಸ್ಟ ತರಥೇ ತೋಯವನರ್ಷಮಿನಾಂಬುದಃ | ೧೫ 
ತತೋ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಶತೈಃ ಸಾತ್ಯಮಾನೋ ಮಹೋರೆಸಿ | 
ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋತ್‌ ಪ್ರಃ ಸಿಕರ್ತುಂ ಸ "ರಾಕ್ಷಸಃ ಶಲ್ಕಪೀಡಿತಃ | ೧೬ 


ಕಂಡೊಡನೆ ರಾವಣನ ಸಚಿವರು ಓಡಿಹೋದರು! (೯-೧೦) ಅವರು 
ಅಲ್ಪ ಸತ್ತ ರಾದ್ದರಿಂದ ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಕಂಗೆಟ್ಟರು. "ಇಲ್ಲಿ ಯುದ 
ಮಾಡಲು ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ!? ಎಂದು ಹೇಳಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಲಾಯನಮಾಡಿ 
ದರು ಲೋಕಥಭೀಕರವಾದ ಆ ರಥವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದರೂ ದಶಗ್ರೀವನು ಮಾತ್ರ 
ವಿಚಲಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಭೀತನಾಗಲೂ ಪಗ) ಯಮನು ದಶಗ್ರೀವನ 
ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋಗಿ ಶಕ್ತಿ ತೋಮರಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಅವನ 
ಮರ್ಮಸ ಸಳಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು ಹೀಗೆ ಮರ್ಮಸ್ಥೆ ಛಗಳು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊರೆ 
ಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಿ ಸಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಅಚಲವಂಕೆ ಸ್ತಬ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಚಸೇಶ್ವರನು ಘೋರಯಾತನೆಯನ್ನ. "ನುಭವಿಸಿದರು (೧೩-೧೪) “ಅದರೂ 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ರಾವಣನು ಯಮನ ರಥದಮೇಲೆ ಮೇಘದಂತೆ ಶರವೃ ಸ್ರಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದನು ನೂರಾರು ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳು ಅವನ ಎದೆಗೆ ರಭಸ 
ದಿಂದ ಬಂದೆರಗಿದವು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನೆಸಗಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 


೧೬೬ ಉತ್ತರಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಏನಂ ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈೆರ್ಯಮೇನಾಮಿತ್ರಕರ್ಶಿನಾ | 
ಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ಕೃತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ನ ಭಗ್ನೋ ನಿಜಿತೋಷಿ ನಾ॥ ೧೭ 


ತದಾಸೀತ್ತು ಮುಲಂ ಯುದ್ಧ 0 ಯಮರಾಕ್ಷಸಯೋದ್ಧ ೯ಯೋಃ | 


ಜಯಮಾಕಾಂಕ್ಷತೋರ್ನೀಕೆ ಸಮರೇಷ್ಟ ನಿನರ್ತಿನೊ | ೧೮ 
ಚಕ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ಚ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 

ಪತಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಮೇತಾಸ್ತ ದ್ರ ಣಾಜಿರೆಮ್‌॥ ೧೯ 
bi ಇನ ಲೋಕಾನಾಂ ಯುಧ್ಯ ತೋರಭನತ್ತದಾ | 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಯ ಪೆ ನ್ರೀತಾನಾಮೀಶ್ವ ರಸ್ತ ಚ ॥ ೨೦ 


ರಾಕ್ರಸೇಂದ್ರೊ ಆಪಿ ನಿಸ್ಭಾರ್ಯ ಚಾಪಮಿಂದಾ ್ರಿಶನಿವ್ರಭಮ್‌ | 
ನಿರಂತರೆಮಿಪಾಕಾಶಂ ತುರ್ನನ್‌ ಬಾಣಾಂಸ್ತ ಕೋಸ್ಟ ಜತ್‌॥ ೨೧ 


ಮೃತ್ಯುಂ ಚತುರ್ಭಿರ್ವಿಶಿಖೈಃ ಸೂತಂ ಸಪ್ತಭಿರರ್ವಯತ್‌ | 
ಯಮಂ ಶತಸಹಸ್ಟೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಮರ್ಮಸ್ವತಾಡಯತ್‌ | ೨೨ 





ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬) ರಾಘವ, ಶತ್ರುಘಾತಿಯಾದ ಅಂತಕನು 
ನಾನಾ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು. 
ರಾವಣ ನು ಹತನಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ, ಜಿತನಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ! “ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ರಾಘವ, ಬಾಗಾ, ರಣದಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟ ದೆ ನಿಜಯಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಗಳಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು (೧೭-೧೮). ದೇವಗಂಧರ್ವಸಿದ್ಧಾ ದಿಗಳು 
ಹಿತಾಮಹನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೀರ್ವರ 
ಕಾಳಗವನ್ನು ನೀಕ್ಷಸ ಸುತ್ತಿ ದ್ದರು ಅವರೀರ್ವರೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ "ಪ್ರಳೆಯಕಾಲನೇ ಬಂದೊದಗಿತೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಥದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಚಾಪವನ್ನು 
ಮಿಡಿದು, ಗಗನವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದನು (೧೯-೨೧) ನಾಲ್ಕು ಸಾಯಕಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಗಿದು, ಏಳು 
ಸರಳುಗಳಿಂದ ಸಾರಧಿಯನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿ, ಲಕ್ಷ ಶರಗಳಿಂದ ಯಮನ ನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಯನಮುಜಯಃ ೧೬೭ 


ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ವದನಾದ್ಯಮಸ್ಕ ಸಮಜಾಯತ | 


ಜ್ಯಾ ಲಾಮಾಲೀ ಸನಿಶ್ವಾ ಸಃ ಸಧೂಮಃ ಕೋಸಹಾನವಕಃ ॥ ೨೩ 
ತದಾಶ ಶ ರ್ಯಮಧೋ ವೃ ಎ ದೇನದಾನನಸಂನಿಧೌ | 
ವ್ರ ಹರ್ಷಿತ್‌ ಸುಸಂರಬೌ. ಹ ಶು ಕಾಲ್‌ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೨೪ 


ತತೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಕ್ರ ದ್ಧ ತಕೋ ವೈ ನಸ ಹಿ ತೆಮಭಾಷತ | 
ಮುಂಚೆ ಮಾಂ ಸ ಯಾನದ್ಧ ನ್ನ ಆಂ ವಾವರಾಕ್ಷಸಮ್‌ || 


ನೈಷಾ ರಸೋ ಭವೇದದ್ಯ ಮರ್ಯಾದಾ ಹಿ ನಿಸರ್ಗತಃ | 
KR ಶ್ರೀಮಾನ್ನಮುಚಿಕ ಶಂಬರಸ್ತ್ವದಾ॥ ೨೬ 


ವಿಸಂಧಿರ್ಧೂಮಕೇತುಶ್ತ ಬಲಿರ್ನೈ ರೋಚನೋಃಪಹಿ ಚ | 
ದಂಭುದೆನೈ ತ್ಯ ಮಹಾರಾಜೋ ವೃ ಠೂ € ಬಾಣಸ ಸ್ವಧೈನ wl ೨೭ 


ರಾಜರ್ವಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿದೋ ಗಂಥಧರ್ನಾಃ ಸನಮುಹೋರಗಾಃ | 
ಯಸಯಃ ವನ್ನಗಾ ದೈತ್ಯಾ ಯಕ್ಪಾಶ್ಹಾಸ್ಯಪ್ಸರೋಗಣಾಃ 1 ೨6 


ಬಾರಿಸಿದನು.. ಯಮನು ರೋಷದಿಂದ ಭುಗಿಲೆಂದನು ಅವನ ಬಾಯಿಂದ 
ನಿಶ್ರಾಸದೊಡನೆ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮಕರಾಳವಾಗಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ: ತು! (೨೨-೨೩) ಜೀವದಾನವಕೆದುರಿಗೆ ಈ ಅಚ್ಚ ರಿಯು 
ನಡೆಯಿ ಜ್ರ ಮ ತ್ಯ ವೂ ಯಮನೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಕೋಷಾವಿಷ್ಟರಾದರು. ಮೃತ್ಯುವು ವೈ ವಸ್ತ್ರತನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ಯಮರಾಜ, 
ಕೊಡು ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು! ಈ ದುರುಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಂಡೆಸೆ 
ಯುವೆನು (೨೪-೨೫) ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಬೇಕು 
ನನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನು ಒಡನೆಯೇ ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಸಿದ್ದ 
ನಾದ ನಿಯಮ ! ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ನಮುಚೆ, ಶಂಬರ್ಕ ವಿಸಂಧಿ, ಧೂಮಕೇತು, 
ನಿರೋಚನಪುತ್ರನಾದ ಬಲಿ, ದೈತ್ಯ ರಾಜನಾದ ದಂಭ, ವೃ ತ್ರಾಸುರ, ಬಾಣ- 
ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರು ನನ್ನ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರಾದ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಗತಿ RR ಜ್ಯ ಗಂಧರ್ವಮಹೋರಗರಾಗಲಿ್‌ ಖುಷಿ 


ಗಳಾಗಲಿ ಸಾಯದೆ ಉಳಿದರೆ? ಪನ್ನಗರು, ದೈತ್ಯರು, ಅಪ್ಸರೋಗಣಗಳು... 


೧೬೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ಯುಗಾಂಶಹರಿನರ್ಶೇ ಚ ಸೃಢಿನೀ ಸಮಹಾರ್ಣವಾ | 


ಕ್ಷಯಂ ನೀತಾ ಮಹಾರಾಜ ಸಪರ್ವತಸರಿದ್ದುಮಾ | ೨೯ 
ಏತೇ ಜಾನೇ ಚ ಬಹವೋ ಬಲನಂತೋ ದುರಾಸದಾಃ | 
ಹಿನಿಪನ್ನಾಮುಯಾ ದೃ ದ ಷ್ಟಾಃ ಕಿಮುತಾಯಂ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೩೦ 
ಮುಂಚ ಮಾಂ ಸಾಧುಧರ್ಮಜ್ಞ ಯಾವದೇನಂ ನಿಹನ್ಮ್ಯ ಹಮ್‌ | 
ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಬಲವಾನಪಿ ಜೀವತಿ ॥ ೩೧ 


ಬಲಂ ಮನು ನ ಖಲ್ವೇತನ್ಮರ್ಯಾದೈ ಷಾ ನಿಸರ್ಗತಃ | 
ಸ ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮಯಾ ಕಾಲಂ ಮುಹೂರ್ತಮುನಪಿ ಜೀನತಿ॥ ೩೨ 


ತಸ್ಕೈನಂ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ತಂ ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ವಂ ತಿಸ್ಕೈನಂ ನಿಹನ್ಮ ಹಮ್‌ | ೩೩ 


ತತಃ ಸಂರಕ್ಷ ನಯನಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನೈವಸ್ಟತಃ ಪ್ರಭುಃ 
ಕಾಲದಂಡಮನೋಘುಂ ತು ತೋಲಯಾಮಾಸ ಹಾಣಿನಾ |. ೩೪ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ! (೨೬-೨೮) ಯುಗಾಂತಕಾ ಲದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸ ಜಿಡಿ 6 ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು ಪರ್ವತನದೀವೃ ಕ್ಷಗಳೊಡನೆ 
ನನ್ನಿಂದ ನಿಧ್ದಸ ಎಸ್ತವಾಗುವುದು ಮಹಾರಾಜ-ಯಮಧರ್ಮ, ಇವೇ ಅಭ 
ಬಲಾಢ್ಯರೆಂದೂ ದುರ್ಧರ್ಷರೆಂದೂ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶಾಚರನು 
ಯಾವ ಳೆಕ್ಟ? (೨೯-೩೦) ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಮರಾಜ, ನನಗೆ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಈತನನ್ನು ಕೊಂಜೆಸೆಯುವೆನು ಎಂತಹ ಬಲವಂತ 
ನಾದರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದವನು ಎಂದಿಗೂ ಬದುಕಲಾರ. ಇದು ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲ. ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಯನಮುವಿದು ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಉಳಿಯ ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ 
ನಿಯಮ ” ಎಂದನು (೩೧-೩೨). ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾತನ್ನಾಲಿಸಿ ಪ್ರತಾಪಿ 
ಯಾದ ಅಂತಕನು € ಎಳ್ಳ ಮೃತ್ಯು, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು ನಾನೇ ಇವನನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರೋಧತಾಮ್ರಾಕ್ಷನಾಗಿ, ಅಮೋಘವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಯನಮುಜಯಃ ೧೬೯ 


ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಕ (ಷು ನಿಖಲಾಃ ಕಾಲವಾಶಾಃ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ 
ಇಚ ಕ ಸ ಮುದ್ಧ ರೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ಥಿ ಈ || ೩೫ 


pide ಯಂ ೫ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಹ ಪ್ರಾ ಕೆನಾಮುಪಕರ್ಷತಿ HN 


ಪುನಃ ಸ್ಪ್ರೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸಾತ್ಯ ಮಾನಸ, ನಾಸುನಃ॥ ೩೬ 
ಸಜ್ಜಾ ಸಂಟ ನಿರ್ದಹನ್ನ್ನಿ ವ ರಾಕ್ಷಸಮ್‌ | 
ತೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ೯ ಬಲನತಾ ಹ ತ್ರೈ ಹರಣೊಟಸ್ತು ರತ್‌! ೩೭ 


ತತೋ ನಿದುದು ್ರಿವುಃ ಸರ್ವೇ ತಸಾ ತ್ತಸ್ತ ಸೂ | 
ಸುರಾಶ್ತ ಕುಭಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೃ ಷಾ ದಂಡೋದ್ಯತಂ ಯಮನು ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಹರ್ತುಕಾಮೇ ನ್ಯ Me ದಂಡೇನ ರಾವಣನ | 
ಯಮಂ ಪಿತಾಮಹಃ ಸಾಕ್ಸಾಧ್ವರ್ಶಯಿತ್ಸೇದನುಬ್ರನೀತ್‌ | ೩೯೯ 


ವೈ ನಸ್ಟ ತ ಮಹಾಜಾಹೋ ನ ಖಲ್ಬಮಿತನಿಕ್ರ ಮ! 


ಕ್ಯ ಹಂತನ್ಯಸ್ತ ಯಾ ತೇನ ದಂಡೇನೈಷ ನಿಶಾಚರ ॥ ೪೦ 


ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೂಗಿದನು ! (೩೩-೩೪) ಆ ಕಾಲದಂಡದ 
ವಾರದಲ್ಲಿ ವಿಖಿಲಕಾಲವಾಶಗಳೂ ಸಜ್ಞಾದವು ಅಗ್ತಿಯಂತೆಯೂ 
ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ ಉಗ್ರವಾದ ಮುದ್ದ ರವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಿತು ರಾಘವ, ಕಾಲದಂಡವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? ದರ್ಶನಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕಿತ್ತೆಳೆಯುವುದು ! 
ಇನ್ನು ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅಥವಾ ರಭಸದಿಂದ ಬಂದೆರಗಿದರೆ, ಹೇಳಬೇಕಾ 
ದ್ವೇನು? (೩೫-೩೬) ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಯಮನು ಆ ಮೋರಾಯ ನಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತೂಗಿದೊಡನೆ, ಜ್ವಾಲಾಕರಾಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಭುಗಿಲೆಂದಿತು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಸಮಸ್ತರೂ ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಟುಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಯಮನು ದಂಡಧಾರಿ 
ಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಕಳವಳಿಸಿದರು 
(೩೭-೩೮) ಇನ್ನೇನು, ಯಮನು ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಬೀಸಬೇಕು-ಎನ್ನು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದನು “ ವೈವಸ್ವತ, 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ಬೇಡ, ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು ಅಮಿತವಿಕ್ರಮನೆಂಬುದು 


೧೭೦ ಉತ್ತರಳಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨3 


ವರಃ ಖಲು ಮಯ್ಯ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತ ಸ್ತ್ರಿದಶಪುಂಗನ | 
ಸ ತ್ವಯಾ ನಾನೃತಃ ಕಾರ್ಯೋ ಯನ್ಮಯಾ ವ್ಯಾಹೃತಂ ನಚಃ | 


ಯೋ ಹಿ ಮಾಮನೃತಂ ಕುರ್ಯಾಬ್ಟೇವೋ ನಾ ಮಾಸುಷೋಷಪಿ 
ಮಾ 
ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಮನೃತಂ ತೇನ ಕೃತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ೪೨ 
ಶ್ರುದ್ಧೇನ ನಿಪ್ರನುಕ್ತೋಂಯಂ ನಿರ್ನಿಶೇಷಂ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ | 
ವ್ರಜಾಃ ಸಂಹರತೇ ರೌದ್ರೋ ಲೋಕತ್ರ ಯಭಯಾವಹಃ |. ೪ಕ್ಕಿ 


ಅನೋಫಧೋ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾನುಮಿತಪ್ರ ಭಃ 
ಕಾಲದಂಡೋ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಃ ಪೂರ್ವಂ ಮೃತ್ಯುಪುರಸ್ಕತಃ | ೪೪ 


ತಸ್ಕ ಖಲೈೇಷ ತೇ ಸೌಮ್ಯ ಪಾತ್ಕೋ ರಾನಣಮೂರ್ಥನಿ | 

ನ ಹೈಸ್ಮಿನ್‌ ವತಿತೇ ಕಶ್ಲಿನ್ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಜೀವತಿ ॥ ೪೫ 
ಯದಿ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಸತಿತೇ ನ ಮ್ರಿಯೇಶೈಷ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ಮ್ರಿಯತೇ ನಾ ದಶಗ್ರೀನಸ್ತದಾ ಹ್ಯುಭಯತೋಃನೃತಮ್‌ | ೪೬ 
ಸತ್ಯ ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ ! (೩೯-೪೦) 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯನಾಗೆಂದು ನಾನು ಈತನಿಗೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ವರವನ್ನು ನೀನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡಬಾರದು! ಜೀನತೆಯಾಗಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ನಾನು ಅನ್ಫತವಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೆ, ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಅನೃತಮಯವಾದಾವು | (೪೧-೪೨) ಲೋಕತ್ರಯಭೀಷಣ 
ವಾದ ಈ ಉಗ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿರಲಿ ಅಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಆತನನ್ನು ಈ ಕಾಲದಂಡವು ಯಾವ ಭೇದವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ವಿಧ್ಹಂಸಗೊಳಿಸುವುದು ಸರ್ವವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತರ 
ರೆಂದು ಅಮೋಘವೂ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭಾಸಂವಲಿತವೂ ಆದ ಈ ಕಾಲದಂಡವನ್ನು 
ನಾನೇ ಅಲ್ಲವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು? (೪೩-೪೪) ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೌಮ್ಯ-ಯಮರಾಜ | 
ರಾವಣನಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ ಇದರಿಂದ ತಾಡಿತನಾದ 
ಯಾವನೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಜೀವಿಸಲಾರ ಧರ್ಮರಾಜ, ಈ ದಂಡಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ದಶಗ್ರೀವನು ಸತ್ತರೂ ಸಾಯದಿದ್ದರೂ_ ಉಭಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಯಮಂಜಜಯಃ ೧೭೧ 


ತನ್ನಿನರ್ತಯ ಲಂಕೇಶಾದಧ್ರಂಡಮೇತಂ ಸಮುದ್ಯತಮ್‌ | 

ಸತ್ಯಂ ಚ ಮಾಂ ಕುರುಷ್ಟಾದ್ಯ ಲೋಕಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ಯದ್ಯವೇಕ್ಷಸೇ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯಮಸ್ತದಾ | 

ಏನ ವ್ಯಾವರ್ತಿತೋ ದಂಡಃ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ನೋ ಭವಾನ್‌ | ೪೮ 
ಕಂ ನ್ವಿದಾನೀಂ ಮಯಾ ಶಕ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ರಣಗತೇನ ಹಿ! 

ನ ಮಯಾ ಯದ್ಯಯಂ ಶೇಕ್ಕೋ ಹಂತುಂ ವರಪುರಸ್ಪ ತಃ | ೪೯ 
ಏಷ ತನ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಣಶ್ಯಾಮಿ ದರ್ಶನಾದದ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 


ಆತ್ಯು ಹ್ಹಾ ಸರಥಃ ಸಾಶ್ವ ಸ್ತ ತ್ರೆ jನಾಂತರಧೀಯತ || ೫೦ 
ದಶಗ್ರಿ ಕ್ಕೆ ತಂ ಜಿತ್ವಾ ರ ನಿಶ್ರಾ ವ್ಯ ಚಾತ್ಮನಃ | 


ಅರುಹ್ಯ ಸ್ತ ಪುಷ್ಪಕಂ ಭೂಯೋ ನಿಷ್ಠಾ ತೋ ಯನುನಾದನಾತ್‌ | 

ಸತು ವೈನಸ್ವತೋ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬ ವೃಪ್ರಶೋಗನೈು | 

ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಹೈಷ್ಟೋ ನಾರದಶ್ಚ ಮಹಾಮುನಿಃ | ೫೨ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಬ ಅಭ | (೪೫-೪೬) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಲಂಕೇಶ್ವ ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ ಲೋಕಗಳು 
ನಿಯಮಬದ್ಧ ವಾಗಿ ನಡೆಯಜೀಕೆಂದಿದ್ದರೆ, `ನಾನು ಸ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಉಳಿಸು | > ಎಂದನು ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮ; ನಾದ ಯಮನು “ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ದೇವ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ, ಭಾ 
ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ (೪೭-೪೮) ವರವುರಸ್ಫೃ ತನಾದ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದಶೆ, ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಈಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ವೇನು? ಹಾಗಾದರೆ, ರಾವಣನಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ನಾನು ಅದ್ಭ ಶ್ಯ 
ತೆ 1» ಎಂದು ನುಡಿದು, ರಧಾಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಲೇ ಆಟ 
ನಾದನು (೪೯-೫೦) ದಶಗ್ರೀವನು ಈ “ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ತೋಷಿಸಿ ಪುಷ್ಪ ಕಾರೂಢೆನಾಗಿ ಯಮಲೋಕ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು” ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿ 'ಸತ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಯಮನೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತುಷ್ನರಾದರು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಂತೃವ್ಹನಾಗಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು ನಾರದಮುನಿಗಳಿಗೆ ಆನಂಪವಾಯಿತು ! ೧-೫೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇವ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ರಯೋನಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವರುಣಜಯಃ 


ತತೋ ಜಿತ್ವಾ ದಶಗ್ರಿವೋ ಯಮಂ ತಿ ಶಿ ದಶಪುಂಗನಮ್‌ | 
ರಾವಣಸ್ತು ಕಣಶ್ಚಾ ಸೀ ಸ ; ಸಹಾಯಾನ್‌ ದದರ್ಶ ಹ॥ ೧ 


ತತೋ ರುಧಿರೆಸಿಕ್ತಾ ಗಂ ಪ್ರ ಹಾರೈ ರ್ಜರ್ಜರೀಕೃ ತಮ್‌ | 
ರಾವಣಂ ರಾಶ್ಚಸಾ ದೃ ಸ್ಟಾ ತ ಬಿಸ "ಯಂ 2 ಜೆ | || ೨ 


ಉಳ ನರ್ಧಯಿಕ್ಸಾ ಬ ನಾರೀಚಪ್ರಮುಖಾಸ್ತ್ರ ತಃ | 

ಸ್ಟಕಂ ಭೇಜಿರೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಂತ್ಸಿತಾ ರಾನಣೇನ ತು॥ ಷಿ 
ರಸಾತಲಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ನಯಸಾಂ ನಿಧಿನು್‌ | 
ದೈತ್ಯೋರಗಗಣಾಧ್ಯುಷ್ಟಂ ನರುಣೇನ ಸುರಕ್ಷಿತಮ್‌ ॥ ಛ 


ಸತು ಭೋಗನತೀಂ ಗತ್ಕಾ ಪುರೀಂ ವಾಸುಕಿಸಾಲಿತಾಮ | 
ಕೃತ್ವಾ ನಾಗಾನ್‌ ನಶೇ ಹೃಷ್ಟೋ ಯಯೌ ಮಣಿಮಯೀಂ ಪುರೀಂ 


ಸರ್ಗ ೨೩ 


ರಾವಣನು ನರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಡು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಾತಕವಚರೊಡನೆ 
ಸಖ್ಯ ಕಾಲಕೇಯರ ಸಂಹಾರ ವರುಣಪುತ್ರ ರ ಪರಾಜಯ 

ಶ್ರೀರಾಮ, ರಣಶ್ಲಾಭಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ತ್ರಿದಶೋತ್ತಮನಾದ 
ಯಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಚಿವರನ್ನು SE ರಾವಣನು 
ರಕ್ತ ಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಯಮನ ಪ ಸ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಜರ್ಜರಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸಚಿನರು 
ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಾಕ್ಷನೀಕ್ಷ ರನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ “ಜಯ 
ಮಹಾರಾಜ!” ಎಂದು ಅಭಿನೆಂ ದ ಸಿದರು (೧-೨). ದಶಗ್ರೀವನು 
ಮಾರೀಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಭೈ ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರೊಡನೆ ಪುಷ್ಪ ಕನ್ನೆ (ರಿ, 
EN, ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ದನು ಸಮುದ್ರ ಹ 
ದೈತ್ಯ ರಿಗೂ ಉರಗರಿಗೂ ಆನಾಸನಾ ) ನವಾದದ್ದು ಘನ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದದ್ದು. ಅನಂತರ ವಾಸು ಕಿ ನಾಲಿತವಾದ ಭೋಗವತೀನಗರಿ 
ಯನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ, ನಾಗರನ್ನು ಗೆದ್ದು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಣಿಮಯಪುರಕ್ಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ವರುಣಜಯಃ ೧೭೩ 


ನಿನಾತಕವಚಾಸ್ತತ್ರ ದೈತ್ಯಾ ಲಬ್ಧ ನರಾ ವಸನ್‌ | 
ರಾಕ್ಸಸಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಷಪಾಹ್ವಯತ್‌ | ೬ 


ತೇ ತು ಸರ್ವೇ ಸುನಿಕ್ರಾಂತಾ ದೈತೇಯಾ ಬಲಶಾಲಿನಃ | 


ನಾನಾವ್ರಹರಣಾಸ್ತೃತ್ರ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ || ೭ 
ಶೂಲೈಸ್ತ್ರಿ ಶೂಲೈಃ ಕುಲಿಶೈಃ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಸಿಪರಶ್ಚಧೈಃ _ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಬಿಭಿದುಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ರಾಶ್ಚಸಾ ದಾನವಾಸ್ತಥಾ | ಛೆ 
ತೇಷಾಂ ತು ಯುಧ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸಾಗ್ರಃ ಸಂವತೃರೋ ಗತಃ | 

ನ ಚಾನ್ಯತರಯೋಸ್ತತ್ರ ನಿಜಯೋ ವಾ ಸ್ಥಯೊಟಪಿ ವಾ ॥ ೯ 
ತತಃ ಪಿತಾಮಹಸ್ತತ್ರ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಗತಿರವ್ಯಯಃ | 

ಆಜಗಾಮ ದ್ರುತಂ ದೇವೋ ನಿಮಾನವರಮಾಸ್ಟಿ ತಃ | ೧೦ 
ಇನಿವಾತಕವಚಾನಾಂ ತು ನಿವಾರ್ಯ ರಣಕರ್ಮ ತತ್‌ | 

ವೃದ್ಧಃ ಹಿತಾಮಹೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ನಿದಿತಾರ್ಥವತ್‌ |. ೧೧ 


ಧಾವಿಸಿದನು (೩-೫) ಅಲ್ಲಿ ನಿವಾತಕವಚರೆಂಬ ದೈತ್ಯರು ವರಬಲದಿಂದ 
ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದರು ದಶಗ್ರೀವನು ಅವರನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು 
ನಿವಾತಕವಚರು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದುರ್ಮದರು. ಅವರು 
ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ ಶೂಲ, ಕುಲಿಶ, ಪಟ್ಟಸಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ, 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೬-೮)  ರಾವಣನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಘೋರವಾದ 
ಕಾಳಗವು ನಡೆಯಿತು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಟವು 
ನಡೆದರೂ, ಯಾರಿಗೆ ಜಯ- ಯಾರಿಗೆ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ತ್ರಿರೋಕೇಶ್ವರನೂ ಅವ್ಯಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ 
ಬಂದು ರಣೋದ್ಯೋಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂತೆ ನಿವಾತಕವಚರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು 
(೯-೧೦) ಅವನು ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ “ ಎಲ್ಫೆ ನಿವಾತಕವಚರೆ, 


ಪ ರಾವಣನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ ನೀವು ದೇವ 


೧೭೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ವ ಹೃಯಂ ರಾನಣೋ ಯುದ್ಧೇ ಶಕ್ಕೋ ಜೇತುಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 


ನ ಭನಂತಃ ಕ್ಷಯಂ ನೇತುಮಪಿ ಸಾಮರದಾನವೈಃ || ೧೨ 
ರಾಕ್ಸಸಸ್ಯ ಸಖಿತ್ವಂ ಜೆ ಭವದ್ಧಿಃ ಸಹ ರೋಚತೇ | 

ಅನಿಭಕ್ತಾ ಶ್ರ ಸರ್ನಾರ್ಥಾಃ ಸುಹೃದಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೩ 
ತತೊಣಗ್ನಿ ಸಾಸ್ಟಿಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃತವಾಂಸ್ತ್ರತ್ರ ರಾವಣಃ | 
ನಿನಾತಕವಬೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರೀತಿಮಾನಭವತ್ತದಾ || ೧೪ 
ಅರ್ಚಿತಸ್ತೈ ರ್ಯಧಾನ್ಯಾಯಂ ಸಂನತ್ಸರಮಥೋಷಿತಃ 
ಸ್ವಪುರಾನ್ನಿರ್ನಿಶೇಷಂ ಚ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದಶಾನನಃ |. ೧೫ 


ತತ್ತೋಸಧಾರ್ಯ ಮಾಯಾನಾಂ ಶತಮೇಕಂ ಸಮಾಪ್ತವಾನ್‌ | 
ಸಲಿಲೇಂದ್ರಪುರಾನ್ವೇಷೀ ಭ್ರಮತಿ ಸ್ಮ ರಸಾತಲಮ ॥ ೧೬ 


ತತೋಃಶ್ಮನಗರಂ ನಾನು ಕಾಲಕೇಯ್ಯೆರಧಿಸ್ಠಿ ತಮ್‌ | 
ಗತ್ಕಾತು ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಹತ್ಕಾ ತತ್ರ ಬಲೋತ್ಕ ಟಾನ್‌ | ೧೩ 


ದಾನವರ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರಿರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಈತನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ 
ನೀವು ಮಿತ್ರರಾದರೆ, ಸಕಲ ಭೊಗಗಳೂ ಜಯಾಪಜಯಗಳೂ 
ಉಭಯರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿರುತ್ತವೆ” ಎಂದನು (೧೧-೧೩) ಅನಂತರ 
ರಾವಣನು ನಿವಾತಕನಚರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಸಂತೃಪ್ತ ನಾದನು ನಿವಾತಕವಚರು ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸುಖನಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು 
ಮಣಿಮಯಪುರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಕಳೆದನು (೧೪-೧೫) ಅಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರಾವಣನು ನಿವಾತಕವಚರಿಂದ ಒಂದು ನೂರು ಮಾಯಾವಿಬ್ಯೆ ಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತನು! ಆಮೇಲೆ ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ ವರುಣನ ನಗರನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ 
ದಶಗ್ರೀವನು ರಸಾತಳದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕಾಲಕೇಯರ ಆವಾಸವಾದ 
ಅಶ್ಮನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಬಲೋತ್ಕಟರಾದ ಕಾಲಕೇಯರನ್ನು ರಾನಣನು 


ನರ್ಗಃ ೨೩] ವರುಣಜಯಃ ೧೭೫ 
ಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾ ಶ್ಲ ಭರ್ತಾರೆಮಸಿನಾ ವ್ರ್ರಾ ಚ್ಛಿನತ್ತದಾ | 

ಶ್ಯುಲಂ ಚ ಸ ವಂತಂ ಚೆ ನಿದ್ಯು ಜ್ಜ ಹ್ಣಃ ೦ ಬಲೋತ್ಕ ಬರ್ನ್‌ ॥ ೧೮ 
ಜಿಹ್ಮಯಾ ಸಂಲಿಹಂತಂ ಚಿ gis ಸಮರೇ ತದಾ | 

ತಂ ವಿಜಿತ್ಯ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಜಮ್ಮೇ ದೈತ್ಯಾ ಶ್ಚ ತುಃಶತಮ್‌ | ೧೯ 
ತತಃ ಪಾಂಡರನೇಘಾಭೆಂ ಕೈ ಲಾಸಮಿವ ಭಾಸ್ಕರವ್‌ | 
ನರುಣನ್ಯಾಲಯಂ ದಿನ್ಯನುನಶ್ಯದಾ ೨ ಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ 1 ೨೦ 
ಸರಂತೀಂ ಜೆ ವಯಸ್ತತ್ರ ಸುರಭಿಂ ಗಾಮವಸ್ಥಿ ತಾಮ್‌ 

ಯಸ್ಯಾಃ ವೆಯೊಟಭಿನಿಸ್ಯಂದಾತ್‌ ಕ್ರೀರೋದೋ ನಾಮು ಸಾಗರಃ || 
ದದರ್ಶ ರಾವಣಸ್ತ ತ್ರ ಗೋವೃಷೇಂದ್ರವರಾರಣಿನ್‌ | 
ಯಸ್ಮ್ಮಾಚ್ಚಂದ್ರಃ ವ್ರಭವತಿ ಶೀತರಶ್ಮಿರ್ನಿಶಾಕರಃ || ೨೨ 
ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜೀನಂತಿ ಫೇನಪಾಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ಅಮೃತಂ ಯತ್ರ ಚೋತ್ಸನ್ನಂ ಸ್ವಧಾ ಚ ಸ್ಪಧಯಭೋಜಿನಾಮ್‌ || 





ಸಂಹರಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) ರಾಘವ, ಶೂರ್ವಣಖೆಯ ಗಂಡನಾದ 
ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಹ್ವನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಲಕೇಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು ರಾವಣನ ಮೈದುನ 
ಬಲಾಢೃನಾದೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಜೆ ಸಚಿವರನ್ನು ನುಂಗು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ರಾವಣನು ವ ಸ್ಸ 
ವಧಿಸಿದನು! ಅವನನ್ನು ವದಿಸಿದಮೇಲೆ, ನಾನೂರು ಮಂದಿ ಕಾಲಕೇಯರನ್ನೂ 
ಕೊಂದನು (೧೮-೧೯) ಆಮೇಲೆ ಬಿಳಿಯಮೋಡದಂತೆಯೂ ಕೈಲಾಸಗಿರಿ 
ಯಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವೂ ಉನ್ನ ತವೂ ಆಗಿದ್ದ ದಿವ್ಯವಾದ ವರುಣಭವನವು 
ಗೋಚರಿಸಿತು ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು. ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿವ ಥೇನುವೂ 
ಕಾಣಿಸಿತು, ಶಿವನ ವಾಹನವಾದ ಮಹಾನ. ಷಭಕ್ತೆ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು ರಾವಣನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು ud 6/00 ಕ್ಲೀರಸಾಗರವು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಶೀತರಶ್ನಿ ಯಾದ ಚಂದ್ರನು ಆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಿಂದಲೇ 
ಅಲ್ಲವೆ ಉದಯಿಸಿದ್ದು? (೨೦.೨೨). ಫೇನಸ ರೆಂಬ ಯಷಿಗಳು ಆ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನಾ ಶ್ರ. ಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಭಹಕ 


೧೭೬ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 
ಯಾಂ ಬ್ರುನಂತಿ ನರಾ ಲೋಕೇ ಸುರಭಿಂ ನಾನು ನಾಮತಃ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತುತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ರಾವಣಃ ವರಮಾದ್ಬುತಾನು್‌ | ೨೪ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಮಹಾಹಘೋರಂ ಗುಹ್ಮಂ ಬಹುನಿಧೈರ್ಬಲೈಃ | 


ತೋಯಧಾರಾಶಕಾಕೀರ್ಣಂ ಶಾರದಾಭ್ರನಿಭಂ ತದಾ ೨೫ 
ನಿತ್ಯವ್ರಹೃಷ್ಟಂ ದದೃಶೇ ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹೋತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ತತೋ ಹತ್ವಾ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಸಾನ್‌ ಸಮರೇ ತೈಶ್ಲ ತಾಡಿತಃ | ೨೬ 


ಅಬ್ರನೀಜ್ಚೆ ತತೋ ಯೋಧಾನ್‌ ರಾಜಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಿನೇದ್ಯತಾಮ್‌। 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥೀ ರಾನಣಃ ವ್ರಾವ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ || 
ನದ ನಾನ ಭಯೆಂ ತೆಟಸ್ಪಿ ನಿರ್ಜಿತೋಸ್ಮೀತಿ ಸಾಂಜಲಿಃ | 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೨೮ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸೌತ್ರಾಶ್ಲೆ ನಿಸ್ಕಾ ಮನ್‌ ಗೌಶ್ಚ ಪುಷ್ಕರ ಏನ ಚ | 

ತೇ ತು ನೀರ್ಯಗುಣೋಹೇತಾ ಬಲೈಃ ಪರಿವೃತಾಃ ಸ್ವತೈೈಃ | ೨೯ 
ಅಮೃತವೂ ಸ್ವಧಾಭೋಜಿಗಳಾದ ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಕವ್ಯವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದಶಗ್ರೀವನು ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾದ ಆ ಮಹಾಧೇನುವಿಗೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, ಘೋರವಾದ ವರುಣಭವನದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ದನು (೨೩-೨೪). 
ಆ ಭವನವು ನಾನಾಬಗೆಯ ಭಟರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮೇಘದಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ ಜಲಧಾರಾಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಆಮೋದ-ಪ್ರಮೋದಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ ವಸಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು 
ದಶಗ್ರೀವನು ಕಾನಲುಗಾರರಾದ ಭಟರಿಂದ ಹೊಡೆತವನ್ನೂ ತಿಂದು 
ಅವರನ್ನೂ ಬಡಿದು ಕೊಂದು ಅವಶಿಷ್ಟರಾದ ಭಟರನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು 
(೨೫.೨೬) . " ಎಲೈ ಭಟರ, ಥಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ ರಾವಣನು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೀಡಬೇಕಂತೆ. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ! ಇಲ್ಲವೆ, ಕೈಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು " ಜಿತೋಷಸಿ? ಎಂದು 
ಹೇಳಲಿ! ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ ಭಯನಿರದು!” ಎಂದನು (೨೭) 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ವುತ್ರರೂ ಪೌತ್ರರೂ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ರಾಗಿ, 
ಗೌ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕರ ಎಂಬ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರೊಡನೆ ಸೇನಾಸರಿವೃತರಾಗಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ವರುಣಜಯಃ ೧೭೭ 


ಯುಕ್ತಾ ರೆಹಾನ್‌ ಕಾಮಗಮಾನುದ ದ್ಭಾಸ್ನ ರನರ್ಚಸಃ | 
ತತೋ ಯುದ್ಧ ೦ ಸಮಭವದ್ದಾ ರುಣಂ ಕೋಮಹರ್ಷಣಮರ್ಮ್‌ | ೩೦ 


ಸಲಿಲೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಚೆ ಧೀಮತಃ | 


ಅಮಾತ್ಮ್ಯೈಶ್ಚ ಮಹಾನೀರ್ಯ್ಯೆರ್ಷಶಗ್ರಿ (ವಸ ಸ ರಕ್ಷಸಃ || ೩೧ 

ದಾರುಣಂ ತದ್ಭಲಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕ್ಷಣೇನ ಆ 

ಸಮೀಶ್ಸ್ಯ ಸ್ವಬಲಂ ಸಂಖ್ಯೇ ವರುಣಸ್ಯ ಸುತಾಸ್ತದಾ || ೩೨ 

ಅರ್ದಿತಾಃ ಶರಜಾಲೇನ ನಿನೃತ್ತಾ ರೈಐಕರ್ಮಣಃ | 

ಮಹೀತಲಗತಾಸ್ತೇ ತು ರಾನಣಂ ದೃ ಶ್ಯ ಪುಷ್ಪಕೇ॥ ೩೩ 
ಕಾಶಮಾಶು ನಿವಿಶುಃ ಸ ಸ್ಯ ದನ ಶೀ೦ಘು ಗಾಮಿಭಿಃ | 

ಚ| ತಸೆ ಸ್ಪೇಷಾಂ NE ಸ್ಥಾ ನಮನಾವ್ಯ ತತ್‌ ॥ ೩೪ 

ಆಕಾಶಯುದ್ಧಂ ತುನುಲಂ ದೇವದಾನನಯೋರಿವ | 

ತತಸ್ತೇ ರಾನಣಂ ಯುದ್ಧೇ ಶರೈಃ ಸಾವಕಸಂನಿಭ್ಸೆ ॥ || ೩೫ 


ನಿಮುಖೀಕೃತ್ಕ ಸಂತುಷ್ಟಾ ನಿನೇದುರ್ನಿನಿಧಾನ್‌ ರವಾನ್‌ | 
ತತೋ ಮಹೋದರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಜಾನಂ ದೃಶ್ಯ ಧರ್ಷಿತಮ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ದಿವ್ಯರಧಗಳನ್ನೇರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೨೮.೨೯) 

ರಾಘವ, ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಅತಿಭೀಕರಸಂಗ್ರಾಮವು ನಡೆಯಿತು ಒಂದು ಕಡೆ 
ವರುಣವುತ್ರರು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ರಾವಣ ಮತ್ತು ಶೂರಾಗ್ರೇಸರರಾದ ಅವನ 
ಅಮಾತ್ಯರು (೩೦-೩೧) ವರುಣನೇನೆಯು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಧ್ವಸ್ತ 
ವಾಯಿತು. ನೆಲದಮೇಲಿದ್ದು ಹೊ ರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವರುಣಪುತ್ರರು 
ಶರನಿರ್ಭಿನ್ನ ಗಾತ್ರರಾದರು ರಾವಣನು ಪುಷ್ಪ ಕದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರೂ ಸಹ ರಥಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನ ಡರಿ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು ಹೀಗೆ 
ಉಭಯರೂ ಸಮವಾಗಿ ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೊಡೆದಾಡಿದರು 

ದೇವದಾನವರಿಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ದಾರುಣವಾದ ಕಾಳಗವು ನಡೆಯಿತು 
(೩೨-೩೫) ವರುಣಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿ ಸತುಲ್ಯ ಗಳಾದ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಮೆ ಟ್ಟಿ ಸ ಬೊಬ್ಬಿ ರಿದರು ವರುಣವುತ್ರ ಸ ತನ್ನೊ ಡೆಯನು 
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೧೭೮ ಉತ್ತರಕಾ೦ಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮೃತ್ಯುಭೆಯಂ ನೀರೋ ಯುದ್ಧಕಾಂಸ್ಷೀ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ 
ತೇನ ತೇ ದಾರುಣಾ ಯುದ್ಧೇ ಕಾಮಗಾಃ ವವನೋವಮಾಃ | ೩೩ 
ಮಹೋದರೇಣ ಗದಯಾ ಹತಾ ವೈ ವೃಯಯುಃ ್ಲಿತಿನು್‌ | 

ತೇಷಾಂ ನರುಣಪುತ್ರಾಣಾಂ ಹತ್ವಾ ಯೋಧಾನ್‌ ಹೆಯಾನ್‌ ಶತಾನ್‌ 
ಮುಮೋಚಾಶು ಮಹಾನಾದಂ ವಿರರ್ಧಾ ವ್ರೇಕ್ಷ್ಯರ್ತಾ ಸ್ಟ ರ್ತಾ 


ತೇ ತು ತೇಷಾಂ ರಥಾಃ ಸಾಶ್ಚಾಃ ಸಹ ಸಾರಧಿಭಿರ್ಹತೈಃ | ೩೯ 
ನುಹೋದರೇಣ ನಿಹತಾಃ ಹತಿತಾಃ ವೃಧಿನೀತಲೇ 

ತೇ ತು ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಧಾನ್‌ ಪುತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ I ೪೦ 
ಆಕಾಶೇ ನಿಷ್ಠಿತಾಃ ಶೂರಾಃ ಸೃವ್ರಭಾನಾನ್ನ ವಿನ್ಯಥುಃ | 

ಧನೂಂಷಿ ಶೃತ್ವಾ ಸಜ್ಜಾನಿ ವಿನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಮುಹೋದರಮು್‌ | ೪೧ 


ರಾನಣಂ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಮಭಿದ್ರವನ್‌ 


ಇ ಜಿ 
ಸಾಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಪನಿಭ್ರಷ್ಟ ರ್ನುಜ್ರಕಲ್ಪೆ 3 ಸುದಾರುಣೈಃ || ೪೨ 


ದಾರಯಂತಿ ಸ್ಮ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಮೇಘಾ ಇವ ಮಹಾಗಿರಿನು್‌ | 
ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿನ ನಿರ್ಗತಃ॥ ೪೩ 


ಆಕ್ರಾಂತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹೋದರನು ರುಸ್ವನಾಗಿ, ಗದೆಯನ್ನು 
ತೂಗುತ್ತ ಯುದ್ಧಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದನು ಸುಂಟಿರೆಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಸುಳಿಯುತ್ತ ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವರುಣಪುತ್ರರು ಮಹೋದರನ 
ಗದಾಘಾತದಿಂದ ಕುಸಿದು ನೆಲಕ್ಕಿಳಿದರು (೩೬-೩೭) ಮಹೋದರನು 
ವರುಣಪುತ್ರರ ಯೋಧರನ್ನೂ ನೂರಾರು ರಧಾಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲಲು, 
ಅವರು ನಿರಧರಾಗಿ ' ನೆಲಕ್ಶಿಳಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡಿದನು (೩೮) ಹೀಗೆ ರಥಾಶ್ವಗಳೂ ಸಾರಧಿಗಳೂ ಹತರಾದರೂ 
ಧೀರರಾದ ವರುಣಪುತ್ರರು ಕಂಗೆಡದೆ, ತಮ್ಮ ತೇಜೋಬಲದಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ 
ಗಗನವನ್ನಡರಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಮಹೋದರನನ್ನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದರು. (೩೯-೪೧). 
ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ಮಹಾಗಿರಿಯನ್ನು ಮುತ್ತುವಂತೆ ಮುತ್ತಿ, ಸಿಡಿಲು 
ಗಳಂಕಿರುವ ದಾರುಣಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ದಶಕಂರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರು. ದಶಕಂರನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ವರುಣಜಯಃ ೧೭೯ 


ಶರನರ್ಷೈರ್ಮಹಾಭೋರೈಸನ್ಯೇಷಾಂ ಮರ್ಮಸ್ತ್ವತಾಡಯತ್‌! 


ತತಸ್ತೇನೈನ ಸಹಸಾ ಸೀದಂತಿ ಸ್ಮ ವದಾತಯಃ ॥ ೪೪ 
ಮುಸಲಾನಿ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ತತೋ ಭಲ್ಲಶತಾನಿ ಚ | 

ವಟ್ಟಿ ಸಾಂಶ್ಲೈವ ಶಕ್ತೀಶ್ತ ಶತಘ್ನೀತೋಮರಾಂಸ್ತಧಾ [| ೪೫ 
ವಾತಯಾಮಾಸ ದುರ್ಥರ್ಜನ್ನೇಷಾಮುಪರಿ ನಿಷ್ಠಿ ತಃ | 
ಅವನಿದ್ದಾಸ್ಕು ತೇ ವೀರಾ ವಿನಿಷ್ಟೇತುಃ ವದಾತಯಃ ॥ ೪೬ 


ಮಹಾವಂಕಮಿವಾಸಾದ್ಯ ಕುಂಜರಾಃ ಷಷ್ಠಿ ಹಾಯನಾಃ | 
ಸೀದಮಾನಾನ್‌ ಸುತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಹೃ ಲಾನ್‌ ಸುಮಹೌಜಸಃ ॥ 
ನನಾದ ರಾನಣೋ ಹರ್ಷಾನ್ಮಹಾನಂಬುಥರೋ ಯಧಾ | 

ತತೋ ರಸ್ಷೋ ಮಹಾನಾದಾನ್‌ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಹಂತಿ ಸ್ಮ ನಾರುಣಾನ್‌॥ 
ನಾನಾವ್ರಹರಣೋಹೇತೈರ್ಥಾರಾವಾತೆ ರಿನಾಂಬುದಃ | 

ತತಸ್ತೇ ನಿಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಪತಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೪೯ 
ರಣಾತ್‌ ಸ್ಹವುರುಷೈಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೃಹಾಣ್ಯೇವ ವ್ರವೇಶಿತಾಃ | 
ತಾನಬ್ರನೀತ್ತತೋ ರಶ್ಷೋ ವರುಣಾಯ ನಿನೇದ್ಯತಾನು್‌॥ ೫೦ 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಸಿಡಿದೆದ್ದು ಘೋರವಾದ ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, 
ಮುಸಲ ಭಲ್ಲ ಸಟ್ಟಿ ಸ ಶಕ್ತಿ ಶತನ್ಪಿ ತೋಮರ. ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನರುಣವುತ್ರರ ಮರ್ಮಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭೇದಿಸಿದನು 
(೪೨-೪೫) ವೀರರಾದ ವರುಣಪುತ್ರರು ರಧಹೀನರಾಗಿದ್ದರು ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳು 
ರಾವಣನ ಉಬ್ಬರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಅರುವತ್ತುವರ್ಷದ ಮಹಾಗಜಗಳು 
ಆಳವಾದ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಂತೆ ತತ್ತರಿಸಿ ಕುಸಿದರು ಅವರ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು 
ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಲೇ ವರುಣಪುತ್ರರನ್ನು ಅ ಪೃ ಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೪೬-೪೮). 
ಮೋಡವು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ತೆರಸಿಲ್ಲಡೆ ವಿವಿಧಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿ, ವರುಣಪುತ್ರರು ವಿಮುಖರಾಗಿ 
ಧರೆಗಿಳಿದರು ವರುಣ ಪರಿವಾರದವರು ತಡಮಾಡದೆ ಅವರನ್ನು ಅವರವರ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಶುಶ್ರೂಷೆಗಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ರಾವಣನು “ ಎಲ್ಫೈೆ ಭಟರೆ, 


ಜೀ 


೧೮೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ವಿ 
ರಾವಣಂ ತ್ವಬ್ರನೀಸ್ಮಂತ್ರೀ ಪ್ರಭಾಸೋ ನಾನು ವಾರುಣಃ | 


ವ 

ಗತಃ ಖಲು ಮಹಾರಾಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಲೇಶ್ಚರಃ | ೫೧ 
ಗಾಂಧರ್ನಂ ನರು ಶ್ರೋತುಂ ಯಂ ತೃಮಾಹ್ವಯಸೇ ಯುಧಿ | 
ತತ್‌ ಕಂ ತನ ವೃಧಾ ನೀರ ಪಠಿಶ್ರಮ್ಯ ಗತೇ ನೃವೇ | ೫೨ 


ಯೇ ತು ಸನ್ನಿಹಿತಾ ನೀರಾಃ ಕುಮಾರಾಸ್ತ್ರೇ ಸರಾಜಿತಾಃ | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ತು ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಾನು ವಿಶ್ರಾವ್ಯ ಚಾತ್ಮನಃ |. ೫೩ 


ಹರ್ಷಾನ್ನಾದಂ ನಿಮುಂಚನ್‌ ವೈ ನಿಷ್ಠಾ ತೋ ನರುಣಾಲಯಾತ್‌ 


ಆಗತಸ್ತು ಪಧಾ ಯೇನ ತೇನೈನ ನಿನಿವೃತ್ಯ ಸಃ || ೫೪ 
ಲಂಕಾಮಭಿಮುಖೋ ರಸ್ಸೋ ನಭಃಸ್ಥಲಗತೋ ಯಯಾ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಶ್ರಯೋವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಗಸ ರನ ಎ 


ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ!” ಎಂದನು (೪೯-೫೦) ಆಗ ಪ್ರಭಾಸನೆಂಬ ವರುಣ 
ಸಚೆವನು ಬಂದು “ಅಯ್ಯಾ. ದಶಗ್ರ್ರೀವ, ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನಾದ ವರುಣನು 
ಗಂಧರ್ವಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ 
ಆತನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಪ್ರಾಗಿ ಕರೆಯುನೆಯಲ್ಲ ಮಹಾರಾಜನಿಲ್ಲದಾಗ ನಿನ್ನ 
ಈ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೆ? (೫೧-೫೨) ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜಿತರಾದರು” ಎಂದನು ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ಆ ಮಂತ್ರಿಯ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ “ಓಹೋ! ರಾವಣನಿಗೆ ದಿಗ್ವಿಜಯವಾಯಿತು. 
ಬಂದವನು ರಾವಣ! * ಎಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ, ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತ ವರುಣಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟನು. ತಾನು ಹೋದ 
ದಾರಿಯಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಲಂಕಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಬಂದನು (೫೩-೫೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ಸಗಃ 


ಖರಶೂರ್ಹಣಖಾದಂಡಕಾನಿನಾನಾದೇಶಃ 


ನಿನರ್ತಮಾನಃ ಸಂಹೈ ಹ್ಟೊ € ರಾವಣಃ ಸುದುರಾತ್ಮೆನಾನ್‌ | 


ಜಹ್ರೆ ನಧಿ ನರೇಂದ್ರ 'ರ್ನಿಶೇನಗಂಧರ್ನಕನ್ಯ ಹಾಂ ॥ ೧ 
ದರ್ಶನೀಯಾಂ ಹಿ ಯಾಂ ರಕ್ಷಃ ಕನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ವಾಥ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಹತ್ವಾ ಬಂಧುಜನಂ ತಸ್ಯಾ ನಿಮಾನೇ ತಾಂ ರುರೋಧ ಹ॥ ೨ 
ಏನಂ ವನ್ನ ಗಕನ್ಯಾ ಶ್ರ ರಾಕ್ಸಸಾಸುರಮಾನುಷೀಃ | 
ಯಕ್ಷದಾನನಕನ್ನಾ 'ಶ” ನಿಮಾನೇ ಸೋಧ್ಯ ರೋಹಯತ್‌ ॥ ೩ 
ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಂ ದುಃಖಾನ್ಮುಮುಚುರ್ಜಾಷ್ಟಜಂ ಜಲಮು | 
ತುಲ್ಕಮಗ್ನ ರ್ಜಿಷಾಂ ತತ್ರ ಶೋಕಾಗ್ಲಿಭಯಸಂಭವಮ್‌ || ಛ 
ಸರ್ಗ ೨೪ 


ಬಲೈ ಶ್ವರ್ಯಮತ್ತ ನಾದ ರಾನಣನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅವಹರಿಸುವುದು ಶೂರ್ವಣಖೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಖರೆನೊಡನೆ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ರಾವಣನು ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ, 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಕಂಡ ರಾಜರ್ಷಿ ಕನ್ಯೆ ಯರನ್ನೂ ದೇವಗಂಧರ್ವಸ್ತಿ ಯ 
ರನ್ನೂ ಆ a ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುತ್ತಿ ದನು. po ಕನ್ಯೆ ಯಾಗಿರಲ್ಲಿ, 
ಪರವನಿತೆಯಾಗಿರಲಿ ಯಾವಳು ಸುಂದರಿಯಾಗಿ ತೋರುವಳೋ ಅವಳ 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ತಂದನು (೧-೨) ಹೀಗೆ ನಾಗಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾಸುರ ಮಾನುಷ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಯಕ್ಷ-ದಾನವಾಂಗನೆಯರನ್ನೂ ವುಷ್ಫಕ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದನು. ಶೋಕಾಗ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ಬಸವಳಿದ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳಂತೆ ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಕಂಬನಿಯ ನ್ನು 


೧೮೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾನನದ್ಯಾಭಿರ್ನದೀಭಿರಿನ ಸಾಗರಃ | 


ಆಸೂರಿತಂ ನಿಮಾನಂ ತದ್ಬ ಯಶೋಕಾಶಿವಾಶ್ರುಭಿಃ | ೫ 
ನಾಗಗಂಧರ್ನಕ ನ್ಯಾ ಶ್ರ ಮಹರ್ಷಿತನಯಾಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ದ್ರೆ ತ್ಯ ದಾನವಕನ್ಯಾ Fl “ಎಮಾನೇ ಶಕಕೊಟರುಡನ್‌ | ೬ 


ದೀರುಸೇಶ್ಯಃ ಸುಚಾರ್ನಂಗ್ಯಃ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಃ | 
ಪೀನಸ್ಪನ್ಮಸ್ಪಧಇ ವಜ್ರ ನೇದಿನುಧ್ಯ ಸಮಪ್ರ ಭಾಃ॥ 


po 


J " 
ರೆಧಕೂಬರಸ 0ಕಾಶೈೆ ಶ್ರೊ ೇಣಿದೇಶೈ ರ್ಮುನೋಹರಾಃ | 
ಸ್ತ್ರ ಯಃ ಸುರಾಂಗನಾವ್ರ ವ್ಯಾ ನಿನ್ಟವ್ಪ ವ್ರ ಕನಕವ್ರ ಭಾಃ ॥ ೮ 
ಕೋಕದುಃ ಖಭಯತ್ರ ಸ್ಟಾ ವಿಹ್ವ ಲಾಶ್ಚ ಸುಮಧ ಮಾ 
ತಾಸಾಂ ನೀಶ್ಚಾ ಜಂ ಸರ ಸಂವ ತಿದೀಪಿತಮ” || ೯ 


ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಮಿನಾಭಾತಿ ಸಂನಿರುದ್ಧಾ ಗ್ಲಿಪುಷ್ಪಕಮ್‌ | 
ದರಗ 06 ಪ್ರಾನ್ನಾನ್ವಾ ಸು 2 ೪ ॥& ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ೧೦ 





ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩.೪) ಹೊಳೆಗಳಿಂದ ಕಡಲು ತುಂಬುವಂತೆ ಶೋಕದಿಂದ 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ಕಂಬನಿಗರೆವ ಆ ಸುಂದರಿಯರಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಕ ವಿಮಾನವು 
ತುಂಬಿತ್ತು ನಾಗ ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯೆಯರೂ ಮಹರ್ಷಿ ಸುಶೆಯರೂ ದೃತ್ಯ 
ದಾನವರ ಕುವರಿಯರೂ ನೂರಾರು ಸಂಖೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೀಳವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವರು , 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯರು, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನೆಯರು , ದೀನಸ್ತನಿಯರು, ವಜ್ರ 
ದಂತೆಯೂ ವೇದಿಮಧ ಫದ ಜಾ ಿಲೆಯಂತೆಯೂ ನಿರುಮಿರುಗುವ ದೇಹಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು (೫-೭) ತೇರಿನ ಮೂಕಿಯಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಶ್ರೋಣಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕವರು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪರಂಜೆಯ ಮೈ ಬಣ್ಣ ದವರಾಗಿ 
ಅಪ್ಪರೆಯರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ ಲಲನೆಯರು ಆ ಜೆಲುವೆಯರು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕಳವಳಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುನಡುಗಿ ಉಸ್ಸೆಂದು ಬಿಸಿಯುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತಿರಲು, ಉರಿಯುವಂತಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೮-4೯) ದಶಗ್ರೀವನ ವಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆ ವನಿತೆಯರ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಖರಶೂರ್ಪಣಖಾದಂಡಕಾನಿನಾಸಾದೇಶಃ ೧೮೩ 


ದೀನನಕ್ರ್ವೇಕಣಾಃ ಶ್ಯಾಮಾ ಮೃಗ್ಯಃ ಸಿಂಹನಶಾ ಇವ | 
ಕಾಚಿಚ್ಚಂತಯತೀೀ ತತ್ರ 80 ನುಂ ಮಾಂ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೧ 


ಕಾಜಿದ ಧೌ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಅಪಿ ಮಾಂ ಮಾರಯೇದಯಮು್‌ | 
ಇತಿ ಮಾತೃಪಿತ್ಯ ನ್‌ ಸ ತ್ತಾ ಭರ್ತ ಸಾನ್‌ ಭ್ರಾತ್ಮ್ನ ೦ಸ ಸ್ತಧ್ಯೈನ ಚ॥ 


ದುಃಖಶೋಕಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ನಿಲೇಪುಃ ಸಹಿತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಕಥಂನು ಖಲು ಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ನಿನಾ | ೧೩ 


ಮಾತಾ ಕಥಂ ಕಥಂ ಭ್ರಾತಾ ನಿಮಗ್ನಾಃ ಶೋಶಸಾಗರೇ | 
ಹಾ ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತುಸ್ತ ಸ್ಮಾವಹಂ ನಿನಾ || ೧೪ 


ಮೃತ್ಯೋ ವ್ರ ಸಾದಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಯ ಮಾಂ ದುಃಖಭಾಗಿನೀವು 
ಕಿಂನು ತದ್‌ದುಷ್ಟತಂ ಕರ್ಮ ಪುರಾ ದೇಹಾಂತರೇ ಕೃತಮ್‌ | ೧೫ 


ಏನಂ ಸ್ಮ ದುಃಖಿತಾ ಸರ್ವಾಃ ವಶಿತಾಃ ಶೋಕನಾಗರೇ | 


ನ ಖಿಲ್ಕಿದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಾನೋ ದುಃಖನ್ಯಾಸ್ಯಾಂತಮಾತ್ಮನಃ | ೧೬ 
ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿಯೂ ದೈನ್ಯವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಸಿಂಹದ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ ಶೋಕಾವಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೆರು "ಓ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುವನು? ಎಂದು ಒಬ್ಬಳು ಚೆಂತಿಸಿದಳು (೧೦-೧೧) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖಾರ್ಶೆಯಾಗಿ "ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವನು' ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದಳು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಶೋಕಾಕುಲರಾದ ಆ ಪ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿತಂಜಿಯರನ್ನೂ ಗಂಡಂದಿರನ್ನೂ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ನೆನೆನೆನೆದು 
ಅತ್ತರು ಆ ಅಯ್ಯೊ - ನನ್ನನ್ನಗಲಿದ ಮಗನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನು? ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಗತಿಯೇನು? ನನ್ನ ನೋದರನು ಏನಾಗುನನೋ! ಹಾ ಹಾ! 
ನನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನ ಗಲಿಜೆನಲ್ಲ, ಏನು ಮಾಡಲಿ? (೧೨-೧೪) ಹಿ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯೆ, ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ದು ಬಿಡು ಅಯ್ಯೊ, ಜನ್ಮ ೦ತರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪ ಪಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆವೋ ವ್ರ ಕೋಕಾಗರದಲ್ಲಿ ಮು ಳು ಗಿಹೋದೆವ ಣೆ 


೧೮೪ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ತಳ 


ಅಹೋ ಧಿಜ್‌ ಮಾನುಸಂ ಲೋಕಂ ನಾಸ್ತಿ ಖಲ್ಬಥಮಃ ಹರಃ | 


ಯದ್‌ದುರ್ಬಲಾ ಬಲನತಾ ಭರ್ತಾರೋ ರಾವಣೇನ ನಃ ॥ ೧೭ 
ಸೂರ್ಯೇೀಣೋದಯ ತಾ ಕಾಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಕೀನ ನಾಶಿತಾಃ | 

ಅಹೋ ಸುಬಲನದ್ರಕ್ಷೋ ನಥೋನಾಯೇಷು ರಜ್ಮತೇ | ೧೮ 
ಅಹೋ ಜನಕು ಮಾಸ್ಟೂಯ ನಾತ್ಮಾನಂ ನೆ ೈ ಜುಗುಪ್ಪ ತೇ | 
ಸರ್ನ್ವಧಾ ಸದೃಶಸ್ತಾನದ್ಧಿ ಕ್ರ್‌ ನೋಸಸ್ಕ ದುರಾತ ನಃ | ೧೯ 
ಇದಂ ತ್ವ ಸದೃ ಫೆ ರ್ಮ NE | 

ಯಸಾ ಶೇಷ ವರಕ್ಕಾ ಸು ರಮತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮುಃ ॥ ೨೦ 
ತಸಾಡ್ಸಿ ಸೈ ಸ್ತ್ರೀಕೃ ತೇನೈನ ಪ್ರಾ ವ್ಸ್ಯತೇ ದುರ್ಮುತಿರ್ವದಥಮ | 
ಸತೀಭಿರ್ವಕನೌರೀಭರೇನಂ ವಾಕ್ಯ ಭು ದೀರಿತೇ ॥ ೨೧ 
ನೇದುರ್ದುಂದುಭಯಃ ಖಸ್ತಾಃ ಪುಷ್ಟ ವೃ ಸ್ಟಿಃ ವವಾತ ಚ | 


ಶಪ್ತ್ರಃ ಸಿ ಸ್ರೀ ಸ ತು ಸಮಂ "ತಾಜಾ ನಿಷ್ಟ ಭಃ || ೨೨ 


ಈ ದುಃಖಕ್ಕೆ ವಾರವೇ ಕಾಣದಲ್ಲ (೧೫-೧೬) ಹಾ ಎ ಅಯೂ ಸ್ಯಾ, ಈ ಮನುಷ್ಯ 
ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ನೀಚಜನ್ಮ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಈ ರಾವಣನು ನಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟ ನೆ! ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಮಾರೆಯಾದರೆ | ಅಬ್ಬಾ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಷ್ಟು 
ಬಲಶಾಲಿ! ಪರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದರ ಇವನಿಗೊಂದು ಭತಕಿ 
ಆಟವಾಯಿತಲ್ಲ! (೧೭.೧೮) ಆಹಾ! ಎಂತಹ ದೌಷ ವಿದ! ತನ್ನ 
ಫಟ್ಟ ್ಟೈನಡತೆಗಾಗಿ ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಹೇಸಿಕೆಯೂ ಆಗದಲ್ಲ ಈ ದುರಾತ್ಮನು 
ORNS ಅದ್ಭು ತ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂ ಇದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅದೇನೋ 
ಸರಿ. ಆದರೆ ನರಸ್ರೀೀಯರಮೇಲೆ ಸಾತ ಸರ್ವಧಾ ಅಯುಕ್ತ - 
ಈ ಅಧಮನು ಪರವನಿತೆಯರಲ್ಲಿ ಆಸ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಆ ಸ್ತ್ರ (ಯರು 
ಗೋಳಾಡಿದರು (೧೯-೨೦) ಬ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀನಿಮಿತ್ತ 
ಹಾಸ ಈತನು ಸಾ ಸ್ನ ವನು!” ಎಂದು ವತಿವ್ರ 61 
ಸಾಧ್ವಿಯರು ನುಡಿದರು ಒಡನೆಯೇ ದೇವದುಂದಭಿಗಳು ತೊಳಸವು 
ಚೋ ಹೂವೆ ಸುರಿಯಿತು. . ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗರತಿಯರು ಶಸಹಿಸ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಖರೆಶೂರ್ವಣಖಾದಂಡಕಾನಿವಾಸಾದೇಶಃ ೧೮೫ 


ವತಿವ್ರತಾಭಿಃ ನಾಧೀಭಿರ್ಬಭೂನ ನಿಮನಾ ಇವ | 


ಏನಂ ನಿಲಪಿತೆಂ ತಾನಾಂ ಶ್ರಣ್ಮನ್‌ ರಾಕ್ಷಸವ್ರಂಗವಃ || ೨೩ 
ವ್ರನಿನೇಶ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ನಿಶಾಚಕೈಃ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಮೋರಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ ॥ ೨೪ 


ಸಹನಾ ವತಿತಾ ಭೂಮೌ ಭಗಿನೀ ರಾವಣಸ್ಥನಾ 

ತಾಂ ಸ್ಪ ಸಾರಂ ಸಮುತ್ಥಾ ವ್ಯ ರಾನಣಃ ವರಿಸಾಂತ್ರ್ಯಯನ್‌ | ೨೫ 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಕಿಮಿದಂ ಭದ್ರೇ ವಕ್ಕುಕಾಮಾಸಿ ಮೇ ದ್ರುತನು್‌ 
ಸಾ ಬಾಷ್ಟಪರಿರುದ್ದಾ್ಲೀ ರಕ್ತಾಸ್ತೀ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೬ 
ಕೃತಾಸ್ಕಿ ನಿಧನಾ ರಾಜಂಸ್ಕೃಯಾ ಬಲನತಾ ಬಲಾತ್‌ | 

ಏತೇ ರಾಜಂಸ್ಕೃಯಾ ನೀರಾ ದೈತ್ಯಾ ನಿನಿಹತಾ ರಣೇ ॥ ೨೭ 


ಕಾಲಕೇಯಾ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 
ವ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಃಪಿ ಗರೀಯಾನ್‌ ಮೇ ತತ್ರ ಭರ್ತಾ ಮಹಾಬಲಃ ॥ 





ಲಾಗಿ, ರಾವಣನು ಕಳೆಗುಂದಿದನು ಅವನು ಖಿನ್ನ ನಾದನು (೨೧-೨೨) 

ಆದರೇನು? ಶ್ರೀರಾಮ್ಮ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗೋಳಾಟವನ್ನು ಒಂದು 
ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲೇ, ಇತ್ತ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ನಗರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಅವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು (೨೩) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ದಶಗ್ರೀವನ ತಂಗಿಯೂ ಕಾಮರೂನಿಚಿಯೂ ಆದ ಶೂರ್ವಣಖೆಯು 
ಭೀಕರಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ರಾವಣನೆದುರಿಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಳು 

ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿ ಸಂತೈಸುತ್ತ “ ತಂಗಿ, ಇದೇನು? ಏನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ತಡಮಾಡದೆ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨೪-೨೫) 

ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪವಡರಿತ್ತು ಕಂಬನಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಅವಳು 
« ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ವಿಧನೆಯಾದೆನು ! ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನೇ ಹರ 
ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ದೈತ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅವರಲ್ಲೂಬ್ಬ ನಾದ ನನ್ನ ಗಂಡನ ನ್ನು-ನನ್ನ 


೧೪೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಸೋಪಿ ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ತಾತ ರಿಪುಣಾ ಭ್ರಾತೃಗೃಷ್ಣುನಾ | 

ತ ಯಾಸ್ಮಿ ಹತಾ ರಾಜನ್‌ ಸ ಯಮೇನ ಹಿ ಬಂಧುನಾ | ೨೯ 
ರಾಜನ್‌ ವೈಥ ನ್ಯಶಬ್ದಂ ಚ ಸ್ಯಾ ನಿ ತ್ವತೃತೇ ಹೃಹಮ್‌್‌ | 
ನನು ನಾಮು ಕೆ ಶಿಯಾ ರಸ್ತೊ € ಜಾಮಾತಾ ಸಮರೇಷ್ಟ ಕ | ೩೦ 


ಸತ್ರ ಯಾ Ro ಯುದ್ಧೆ ಸ್ಟ ಯಮೇನ ನ ಲಜ್ಜ ಸೇ | 
ಏನಮುಕ್ತೋ ದಶಗಿ ಸ್ರೀಪೋ ಜಗಿನ್ಯಾ ಫ್ರೊ (ಶಮಾನಯಾ | 40 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸಾಂತೃಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ek ನಚೆಃ | 
ಅಲಂ ನತ್ಸೇ ರುದಿತ್ಕಾ ತೇ ನ ಭೇತನ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೩೨ 
ದಾನಮಾನಪ್ರ ಸಾದೈ ನಾಂ ತೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ನತಃ | 
ಯುದ್ಧವ ತ್ರಿಮತ್ತೊ 5 ಮಾ ಶ್ರ ಜಯಕಾಂತ್ರೀ ಶ್ರಿ ಕ್ಲಿವನ್‌ ಶರಾನ್‌ ॥ 


ನಾನಗೆಚ್ಚಾನಿ: ಯುದ್ದೇಷು ಸ್ಕಾನ್‌ ವರಾನ್‌ ನಾವ್ಯಹಂ ಶುಭೇ | 
ಜಾಮಾತರಂ ನ ಜಾನೇ ಸ್ಮ ವ್ರಹರನ್‌ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಃ |... ೩೪ 


ಪ್ರಾಣಕ್ರಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದ ವತಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದೆಯಲ್ಲ ! ಅಣ್ಣ ನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವೈರಿ ನೀನು! ಬಂಧುವಾದ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆ (೨೬.೨೯). 
ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನಿಂದ ನನಗೆ "ಮುಂಡೆ? ಎಂಬ ಬಿರುದು ಬಂದಿತು! 
ಎಂತಹ ಸಮರ ಒದಗಿದರೂ ಮನೆಯ ಅಳಿಯನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೆ 
ಯಲ್ಲ! ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂದಳು (೩೦-೩೧) ಹೀಗೆ ಆಕ್ರೋಶ 
ದಿಂದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಕೂಗಾಡುತ್ತಿ ರಲು, ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತ ಸಾಮದಿಂದ « ವಶ್ಸೈ, ಅಳಬೇಡ, ಹೆದರಬೇಡ. 
ನಿನಗೆ ವನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು 
ನಿನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಗೌರನಿಸುವ ಭಾರ ನನ್ನದು ತಂಗಿ, 
ನಾನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದಾಗ ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನಸ್ಸು ವಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಜಯವೊಂದೇ ನನ್ನ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(೩೨-೩೩) ಶರಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ತೂರುತ್ತಿರುವೆನೇ ಹೊರತು, 
ನನ್ನವರು ಯಾರು, ಪರರು ಯಾರು. ಎಂಬ ಅರಿವೇ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ಖರಶೂರ್ವಣಖಾದಂಡಕಾನಿವಾಸಾದೇಶಃ ೧೮೭ 


ತೇನಾನೌ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಮಯಾ ಭರ್ತಾ ತನ ಸ್ವಸಃ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾಲೇ ತು ಯತ್ಪಾ)ವ್ತಂ ತತ್ನರಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಹಿತಮ್‌್‌ ॥ 
ಭ್ರಾತುರೈ ಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ ಖರಸ್ಕ ನಸ ವಾರ್ಶ,ತಃ | 
ಚತುರ್ದಶಾನಾಂ ಭ್ರಾತಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೩೬ 
ಪ್ರಭುಃ ನ್ರಯಾಣೇ ದಾನೇ ಚ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ತತ್ರ ಮಾತೃಷ್ಟಸೇಯಸ್ತೇ ಭ್ರಾತಾಯಂ ವೈ ಖರಃ ಪ್ರಭುಃ | ೩೩೭ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ತನಾದೇಶಂ ಸದಾ ಕುರ್ವನ್ನಿಶಾಚರಃ 

ಶೀಮ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸಯಂ ನೀರೋ ದಂಡಕಾನ್‌ ಪರಿರಕ್ತಿತುಮ್‌ ॥ ೩೮ 


ದೂಷನೊಟಸ್ಯ ಬಲಾಧ್ಯ ಹ್ಲೋ ಭನಿವ್ಯತಿ ಮಹಾಬಲಃ | 


ತತ್ರ ತೇ ನಚನಂ ಶೂರೆಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸದಾ ಖರಃ ॥ ೩೯ 
ರಕ್ಷನಾಂ ಕಾಮರೂಹಾಣಾಂ ವ್ರಭುರೇಷ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ಪಾಲಿಕ ಕಾಕು 
ಏನಮುಕ್ವ್ವಾ ದಶಗ್ರೀನಃ ಸೈನ್ಯಮನಸ್ಕ್ಯಾದಿದೇಶ ಹ॥ ೪೦ 


ತಂಗಿ; ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತ ನಾದ ನನಗ ಮನೆಯ ಅಳಿಯನೆಂಬ ಸ್ಮರಣೆಯೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ! ಆದ್ದರಿಂದ, ವತ್ಸೆ; ನಿನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ! ಆದದ್ದು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದುದನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವೆನು (೩೪-೩೫) ನಮ್ಮ ನೋದರನಾದ 
ಖರನು ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿರು ಆತನನ್ನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾನಿರ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಖರನು ಆ ಯೋಧರನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ವೇತನನನ್ನಿತ್ತು ವೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮಗನಾದ ಖರನು ಬಹಳ ದಕ್ಷ (೩೬-೩೭). ಆತನು 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸುವನು ಆ ವೀರನು ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದೂಷಣನು ಖರನ 
ನೇನಾಪತಿಯಾಗಿರಲಿ ತಂಗಿ-ಶೂರ್ಪಣಖೆ, ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖರನು 
ನಿನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು ಮೀರದೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ (೩೮-೩೯) ಕಾಮರೂಪಿ 
ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಆತನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 


೧೮೮ ಉಕ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ನೀರ್ಯಶಾಲಿನಾನು | 
ಸ ತೈಃ ಪರಿನೃತಃ ಸರ್ವೆ ರಾಶ್ಚಸೃರ್ಫೊೋರದರ್ಶನೈಃ | ೪೧ 


ಅಗಚ್ಛತ ಖರಃ ಶೀಘ್ರಂ ದಂಡಕಾನಕುತೋಭಯಃ | 
ಸೃ ತತ್ರ ಕಾರಯಾಮಾಸ ರಾಜ್ಯಂ ರಿಹತಶಕಂಟಿಕನು್‌॥ ೪೨ 


ಸಾ ಚೆ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ತತ್ರ ನ್ಯೃವಸದ್ದಂಡಕಾವನೇ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಹೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಹೇಳಿದರು ಅನಂತರ ಖರನಿಗೆ ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ವೀರರಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾನಿರ ರಾಕ್ಷಸರು ಖರನೊಡನೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿ 
ಸಿದನು (೪೦)  ಹೋರರೂನಿಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಯೋದಧ್ಯರೂಡನೆ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು, ಖರನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟನು ಶೂರ್ಪಣಖಯೂ ಹೋಗಿ ಖರನೊಡನೆ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು (೪೧-೪೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ಲುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಪಂಚನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಧುವಧವಾರಣರ್ಮ 


ಸತು ದತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ವನಂ ಘೋರಂ ಖರಸ್ಕ ತತ್‌ | 
ಬೆಗಿನೀಂ ಚ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ವಸ್ಥ ತರೊಆಭವತ್‌ [| ೧ 


ತತೋ ನಿಕುಂಭಿಲಾ ನಾನು ಲಂಕೋವನನಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ತದ್ರಾಸ್ಥಸೇಂದ್ರೋ ಬಲನಾನ್‌ ವ್ರನಿವೇಶ ಸಿಹಾನುಗಃ ॥ ೨ 


ತತೋ ಯೂಹಶತಾಕೀರ್ಣಂ ಸೌಮ್ಮ ಚೈ ತ್ಯೋವೆಶೋಭಿತಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ನಿಷ್ಠಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂವ್ರಜ್ನಲನ್ನಿವ || ೩ 


ತತಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಧರಂ ಕಮಂಡಲುಶಿಖಾಧೃ ಜಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಸ್ವಸುತಂ ತತ್ರ ಮೇಘನಾದಂ ಜಯಾವಹಮು ॥ ಲ 


ಸರ್ಗ ೨೫ 


ಸೋದರಿಯಾದ ಕುಂಭೀನಸಿಯನ್ನು ಮಧುನೆ೦ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ನಿಭೀಷಣನು ರಾನಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು ರಾವಣನು ಮಧುವನ್ನು ವಧಿಸಲು 
ಹೋಗುವುದು  ಕುಂಭೀನಸಿಯು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಶಗ್ರೀವನು ಘೋರವಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೇನೆಯ, ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಖರನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನಲ್ಲದೆ, ತಂಗಿಯಾದ 
ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯೆನಿಸಿತು ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಯೆಂಬ ಲಂಕೋವ 
ವನಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋದನು (೧-೨) ಅಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯವಾದ 
ದೇವಾಲಯದಡೆದುರಿಗೆ ನೂರಾರು ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ರಾವಣನು ವೈಭವದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು ಆತನ ಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಶಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಮಂಡಲು ದಂಡಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತ 


೧೯೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಲಂಕೇಶಃ ವರಿಷ್ಟಜ್ಯಾಥ ಜಾಹುಭಿಃ | 

ಅಬ್ರನೀತ್‌ £ನುಡಂ ವತ್ಸ ನರ್ತನ ಬ್ರೂಹಿ ಅತ್ತ ತಃ | ೫ 
ಉಶನಾ ತ್ರಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ನಯೇ | 

ರಾವಣಂ ರಾಶ್ಸಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದ್ವಿಜಕ್ರೇಷ್ಕೋ ಮಹಾತವಾಃ | ೬ 
ಅಹಮಾಖ್ಯಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಸರ್ನಮೇನ ತತ್‌ | 
ಯಜ್ಞಾ ಸ್ತೇ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರೇಣ ನ್ರಾಪ್ತಾ8 ಸುಬಹುನಿಸ್ತರಾಃ ॥ ೭ 


ಅಗಿ ಹೊ (ನೋಕ ಮೇಭಕ್ಲ ಯಜ್ಞೊ € ಬಹುಸುನರ್ಣಿತತ | 
ರಾಜಸೂಯಸ್ತ ಧಾ ಯಜ್ಞೊ ¢ ಗೋನೋಧೋ ನೈಷ್ಯ ವಸ್ತ್ರ ಧಾ॥ ೮ 


ಮಾಜಿ ಶ್ವ ನೇವ ದ್ರವ ಸತ್ತೇ ತು ಯಜ್ಞೆ  ಪುಂಭಿಃ ಲ ಭೇ | 


ವರಾಂಸ್ತೆ ಲಬ್ಧ “ನಾನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ವಶುವಶೇರಿಹ ॥ ೯ 


ಕಾಮಗಂಸ ೈಂದನಂ ದಿನ ,ಮಂತರಿಕ್ಷಚರೆಂ ದ್ರು ನಮ್‌ | 
ಮಾಯಾಂ | ತಾನುಸೀಂ ನಾಮ ಯಯಾ ನವ್ಯ ತೇ ತಮಃ | 


ನಾಗಿರುವದನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಡನು (೩-೪) ಲಂಕೇಶ್ವ ರನು ಪುತ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಚ. ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ವತ್ಸ, ಇದೇನು ? ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ? ಪ್‌ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞನ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘನಾದನು ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ತಪಸ್ವಿಯೂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೂ ಆದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು 
ಹೀಗೆಂದನು (೫೬) ಮಹಾರಾಜ, ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಬಹು ನಿಸ್ಪೃತವಾದ ಸಪ್ರೆಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ ಅಗ್ನಿ ಮೊ ಮೃ ಅಶ ಮೇಧ, ಬಹುಸುವರ್ಣಕ 
ಚ ಟ್ರ ಗೋಮೇಧ, ನಷ್ಟ ವ ನ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಮಾಹೇಶ್ವ ರಯಾಗವನ್ನಾ ಚಾ ಈ ಯಾಗವು ಕನ್ನ ಸಾಧ್ಯ 
ತಾಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶಿವನಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಪುತ್ರನು ನೆರವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದಾ ನೆ (೭೯) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಕದನದ 
ರಥವನ್ನೂ SN ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಮಧುವಧವಾರಣನವಂ್‌ ೧೯೧ 


ಏತಯಾ ಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯಯಾ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರ | 
ವೈಯುಕ ಯಾ ಗತಿಃ ಶಕ್ಕಾ ನಹಿ ಜಾ ತುಂ ಸುರಾಸುರ: ೧೧ 
ಖು pl ಜಿ ಣಿ ಲ 
ಅಕ್ಲಯಾನಿಸುಧೀ ಬಾನೈತ್ಹಾ ನಂ ಜಾಪಿ ಸುಮುರ್ಜಯಮ" | 
ಅಸ್ತ್ರಂ ಚ ಬಲವದ್ರಾ ಬನ್‌ ಶತ್ರುವಿದ್ವಂಸನಂ ರಣೇ | ೧೨ 
ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವರಣನ್‌ ಲಬ್ಲಾ ಪ್ರತ್ರಸ್ತೇಆಯಂ ದಶಾನನ | 
ಹಬ ಇದ್ರಿ ಅಬೆ ಇ 
ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಮಾನ್ತೌ ಚೆ ತ್ವಾಂ ದಿದೃಸ್ಸುಃ ಸ್ಥಿತೋ ಹ್ಯಹಮ್‌್‌ | 
ತತೋಃಬ್ರವೀದ್ವಶಗ್ರೀವೋ ನ ಶೋಭನನಿಪಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಪೂಜಿತಾಃ ಶತ್ರವೋ ಯನ್ಮಾದ್‌ ದ್ರಷ್ಟೈರಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾಃ || 
ಏಹೀದಾನೀಂ ಕೃತಂ ನಿದ್ದಿ ಸುಕೃತಂ ತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 


ಆಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಗಚ್ಛಾಮು ಸ್ಫಮೇನ ಬನನಂ ವೃತಿ || ೧೫ 
ತತೋ ಗತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವಃ ಸವುತ್ರಃ ಸನಿಭೀಷಣಃ | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋನತಾರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಾನ್ತಾ ಜಾಷ್ಪಗದ್ಗದಾಃ | ೧೬ 


ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರ, ಶತ್ರುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೧) ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಚಾಪ 
ವನ್ನೂ ವೈ ರಿನಿಧ್ಯಂಸಕರವಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ವರಸಿಂದ ವರ 
ವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾಹೇಶ್ವರ ಯಾಗವು ಈ ದಿನ ಸಮಾವ್ರವಾದ 
ಮೇಲೆ ನಾವೀರ್ವರೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದಿದ್ದವು » ಎಂದನು 
(೧೨-೧೩) ಆಗ ದಶಗ್ರೀವನು “ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ!” ಎಂದು ಉದ್ದರಿ 
ಸಿದನು ಅನಂತರ ಮೇಘನಾದನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ " ವತ್ಸ, ಆದದ್ದಾಯಿತು 

ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಸರಿ ಇನ್ನು ಬ್ಯಾ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಭೀಷಣನೊಡನೆ ಅರಮನೆಗೆ ನಡೆದನು 
(೧೪-೧೫) ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದಿದ್ದ ನಾರೀಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಬನಿಮಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಧರ್ಮಾತ್ಮ 


೧೯೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿಣ್ಕೋ ರತ್ಮಭೂತಾಶ್ಹೆ ದೇನಜಾನನರಕ್ಷನಾಮ್‌ | 

ತಸ್ಯ ತಾಸು ಮತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೭ 

ಈದೃಶೈಸ್ತ್ಟಂ ಸಮಾಚಾರೈರ್ಯಶೋಂರ್ಥಶುಲನಾಶನೆಃ | 

ಧರ್ಷಣಂ ಜಾತಿನಾಂ ಜಾತಾ ಸ್ಪಮತೇನ ನಿಜೇಷಸೇ॥ ೧೮ 
೧೧ ಇಗ ಜಿ ಜೆ ಬೆ 

ಜ್ಞಾ ತೀಂಸ್ಮಾನ್‌ ಧರ್ಷಯಿತ್ಸೇಮಾಸ್ತ ಯಾನೀತಾತ ಹಪರಾಂಗನಾಃ | 

ತ್ವಾಮತಿಕ್ಸ ಮ್ಮ ಮಧುನಾ ರಾಜನ್‌ ಕುಂಭೀನಸೀ ಹೃತಾ॥. ೧೯ 


ರಾವಣಸ್ತ್ರೃ ಬ್ರವೀದ್ವಾಕೃಂ ನಾನಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಿಂ ನ್ನಿದನು್‌ | 


ಕೊಆಯಂ ಯಸ್ತು ತೃಯಾಖ್ಯಾ ತೋ ಮಧಥುರಿತ್ಯೇನ ನಾಮತಃ ॥ 
ed pn 

ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಭ್ರಾತರಂ ನಾಕ್ಯನುಬ್ರವೀತ್‌ 

ಶ್ರೂಯತಾಮಸ್ಯ ಸಾವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಭಲಮಾಗತನು್‌ ॥ ೨೧ 


ಮಾತಾನುಹಸ್ಯ ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಕೇಷ್ಠೋ ಭ್ರಾತಾ ಸುಮಾಲಿನಃ | 
ಮಾಲ್ಕವಾನಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ವೃದ್ಧಃ ವ್ರಾಜ್ಞೋ ನಿಶಾಚರಃ || ೨೨ 





ನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅವರು ಗೋಚರಿಸಿದರು ರಾವಣನ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿಭೀಷಣನು “ಅಣ್ಣ, ಈ ಬಗೆಯ ನಿನ್ನ ನಡತೆಯು ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಕಳಂಕವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕುಲವೂ 
ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಮನಬಂದಂತೆ ನಡೆಯುನೆ 
ಯಲ್ಲ (೧೬-೧೮) ಇವರ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ ಈ ಕುಲಾಂಗನೆ 
ಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನಾಗಿದೆ ಗೊತ್ತೆ ? ಕುಂಭೀನಸಿ 
ಯನ್ನು ಮಧುವು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು! ಎಂದನು (೧೯) 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು “ ನಿಭೀಷಣ್ಯ ಏನು ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು? 
ನನಗೊಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ! ಮಧು ಎಂದು ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನೊ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಲ್ಲ, ಯಾರವನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ವಿಭೀಷಣನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು : “ ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ನಾಸಕರ್ಮದ ಫಲವು ಹೇಗೆ ಒದಗಿ 


ಬಂತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು! ನಮ್ಮ ಮಾತಾಮಹನಾದ ಸುಮಾಲಿಗೆ ಮಾಲ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಮೆಧುನಧನಾರಣಮ್‌ ೧೯೩ 


ಪಿತಾ ಜ್ಯೇಸ್ಠೋ ಜನನ್ಯಾ ನೋ ಹ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಚಾರ್ಯಕೋಃಇಭನತ್‌ 
ತಸ್ಯ ಹುಂಭೀನಸೀ ನಾಮು ದುಹಿತುರ್ದುಹಿತಾಭವತ್‌ ॥ ೨೩ 


ಮಾತೃ ಷ್ಟ ಸುರಧಾಸ್ಮಾ: ಕಂಸಾಚ ಚ ಕನ್ಯಾ ನಲೋದ್ಭ ಮಾ | 
ಭವತಃ ಹ `ಕಮೇವೈ ಸಾ ಭ್ರಾ ತ್ರ ಹಾಂ ಔರ್ಮತಃ "ಸ ಸಾ ೨೪ 


ಸೌ ಹೃತಾ ಮಧುನಾ ರಾಜನ್‌ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಪುತ್ರೇ ತು ಮಯಿ ಚಾಂತರ್ಜಲೋಷಿತೇ॥ ೨೫ 


ಕುಂಭಕರ್ಣೇ ಮಹಾರಾಜ ನಿದ್ರಾಮನುಭವತ್ಯಥ | 


ನಿಹತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಾನಮಾತ್ಯಾನಿಹ ಸಂಮತಾನ್‌ ॥ ೨೬ 
ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹೃತಾಸಾ ತು ಗುಪ್ತಾ ಸೈಂತಃಪುರೇ ತನ | 
ಶ್ರುತ್ವ್ವಾಪಿ ತನ್ಮಹಾರಾಜ ಕ್ಪಾಂತಮೇನ ಹತೋ ನ ಸಃ॥ ೨೭ 


ವಂತನು ಅಣ ನವೆ (೨೦-೨೨) ವೃ ದ್ಧ ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಮೂ ನಿಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ಮಾಲ್ಯ ವಂತನು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ನೊಡೆ ಪ ಪ ಥೈ ನಾಗಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಜ್ಜನಾಗುತ್ತಾಕೆ "ಅವನ ಮಗಳು ಅನಲೆ. ಅವಳು 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ಸೋದರಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಅನಲೆಯ ಮಗಳು ಕುಂಭೀನಸಿ * 
ಆಕೆ ಧರ್ಮತಃ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಭಗಿನಿ (೨೩-೨೪) ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರಬಲ 
pe ಮಧುವೆಂಬ "ರಾಕ್ಷಸನು ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಘನಾದನು ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋ. ಸ ಜಲಮಧ, ದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆನು (೨೫). 
ಕುಂ ಅಭ ಕರ್ಣನು ನಿದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು | ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತಳಾಗಿದ್ದ ಕುಂಭೀನಸಿಯನ್ನು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಒಯ್ದಿ ದ್ದಾನೆ... ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಕೇಳಿಯೂ 


* ಹಿಂದೆ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಮಾಲಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಕೈಕಸಿಯ ತಂಗಿಯೂ 
ಆದ ಕುಂಭೀನಸಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಕೆ ಆ ಕುಂಭೀನಸಿಯಲ್ಲ ಇವಳು 
ಮಾಲ್ಯ ನಂತನ ಮೊಮ್ಮಗಳು 
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೧೯೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸ ರ್ಗಃ ೨೫ 


ಯಸಾ ದನಶ್ಶಂ ದಾತವ್ಯಾ ಕನ್ಯಾ ಭರ್ತ ಹಿ ಬಾತ್ಮಬಿಃ | 


ತದೇತತ್‌ ಕರ್ಮಣೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಫಲಂ ಪಾಪಸ್ಯ ll ೨೮ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಭಿಸಂವ್ರಾಹ್ತಂ ಲೋಕೇ ವಿದಿತಮಸ್ತು ತೇ | 
ನಿಭೀಷಣವನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ8 ಸ ರಾವಣಃ ॥ ೨೯ 
ದೌರಾತ್ಮೆ 5ೀನಾತ್ಮನೋದ್ಧೂತಸ್ತ ಸ್ತಾಂಭಾ ಇವ ಸಾಗರೆಃ | 
ತತೋಃಬ್ರವೀದಧ್ಷಶಗ್ರೀನಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ ॥ ೩೦ 


ಕಲ್ಪ ತಾಂ ಮೇ ರಥಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶೂರಾಃ ಸಜ್ಜೀಭನಂತು ನಃ | 
ಭ್ರಾತಾ ನೇ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಶ್ಲ ಯೇ ಚೆ ಮುಖ್ಯಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | ೩೧ 


ನಾಹನಾನ್ಯಧಿರೋಹಂತು ನಾನಾವ್ರಹರಣಾಯುಧಾಃ 
ಅದ್ಕ ತಂ ಸಮರೇ ಹತ್ವಾ ಮುಧುಂ ರಾವಣನಿರ್ಭಯನು ॥ ೩೨ 


ಸುರಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯುದ್ದಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಸುಹೃದ್ಧೃತಃ | 
ಅಕ್ಟೌ ಹಿಣೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ತ್ಯಾರ್ಯಗ್ರ್ಯ್ಯಾಣೆ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ |... ೩೩ 


ನಾವು ಸುಮ್ಮನಾದೆವು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ (೨೬-೨೭, ಏಕೆಂದರೆ, 
ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಭ್ರಾತೃಗಳಾದ ನಾವು ವರನೊಬ್ಬ ಸಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಸಾಪಕರ್ಮದ ಫಲ ! 
ಈಗಲೇ ಇದು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಾರಂಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿ!” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು (೨೮-೨೯) ವಿಭೀಷಣನ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ರಾವಣನು ಕುದಿಯುವ 
ಸಮುದ್ರದಂತಾದನು ದೌರ್ಜನ್ಯವೇ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆರಳಿಸಿತು 

ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಸಡರಿದು ಅವನು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ( ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ 
ನನ್ನ ರಥ! ಶೂರರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನೂ ಇತರ ನೀರಯೋದರೂ ನಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಲಿ (೩೦-೩೧) ಈ ರಾವಣನಿಗೂ ಹೆದರದ ಮಧುನೆಂಬ 
ವೆನು ಯಾವನು? ಅವನನ್ನು ಈಗಲೇ ವಧಿಸಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾಳಿಯಿಡು 
ವೆನು! ನನ್ನ ಸರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ನುಗ್ಗುವೆನು” ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು 

ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ನಾಲ್ಭುಸಾವಿರ ಅಕೌಹಿಣೀ ಬಲಗಳು ಹೊರಟವು 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಸೇನಾಗ್ರಣಿಯಾಗಿ ಸೈಫಿಕರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಾಗಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಮಧುವಧವಾರಣನೆತ್‌ ೧೯೫ 
ನಾನಾಪ್ರಹರಣಾನ್ಯಾಶು ನಿರ್ಯಯುರ್ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ವಗ್ರ ಜಿತ್‌ ಸೈನ್ಯಾತ್‌ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ॥ ೩೪ 
ಜಗಾಮ ರಾನಣೋ ಮಧ್ಯೇ ಕುಂಭಕರ್ಣಶ್ಚ ಪೃಷ್ಠತಃ 
ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಲಂಕಾಯಾಂ ಧರ್ಮಮಾಚರೆತ್‌ ॥ ೩೫ 


ಶೇಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯಯುರ್ಮುಢುಪುರಂ ಪ್ರತಿ | 
ಖರೈರುಸ್ಟ್ರೈ ರ್ಹಯೈರ್ದಿವ್ರೈ ಶಿಂಶುಮಾರೈರ್ಮಹೋರಗೈಃ | ೩೬ 


ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪ್ರಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ವಾಕಾಶೆಂ ನಿರಂತರವನು್‌ | 


ದೈತ್ಯಾಶ್ಲ ಶತಶಸ್ತತ್ರ ಕೃತವೈ ರಾಶ ದೈವತ್ಯೆಃ [| ೩೭ 
ರಾವಣಂ ವ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಮನ್ವಗಚ್ಛನ್‌ ಹಿ ವೃಷ್ಠತಃ | 

ಸತು ಗತ್ವಾ ಮಧುಪುರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ದಶಾನನಃ ॥ ೩ಲೆ 
ನ ದದರ್ಶ ಮಧುಂ ತತ್ರ ಭೆಗಿನೀಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ | 

ಸಾ ಚ ಪ್ರಹ್ವಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ಕಾ ಶಿರಸಾ ಚರಣೌ ಗತಾ ॥ ರ್ನ 
ತಸ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ತ್ರಸ್ತಾ ಕುಂಭೀನಸೀ ತದಾ | 

ತಾಂ ಸಮುತ್ಥಾ ಹಯಾಮಾಸ ನ ಭೇತವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೪೦ 


(೩೨-೩೩) ಸೇನಾಮಧ ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿದ್ದನು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿದ್ದನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ನಿಭೀಷಣನಾದರೋ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿ ಲಂಕೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದನು ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಖರ, ಉಷ್ಟ್ರ, ಅಶ್ವ, 
ಮೊಸಳೆ, ಮಹೋರಗ -. ಮುಂತಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನೈ ರಿ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನಡೆದರು (೩೪-೩೬) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ದಶಗ್ರೀವನು ಮಧುಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅರಮನೆ 
ಯನ್ನು ನುಗ್ಗಿದರೂ ಮಧುವು ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಕುಂಭೀನಸಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು ಅವಳು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಾವಣನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದಳು (೩೭-೩೯) ರಾವಣನ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನರಿತು ಕುಂಭೀನಸಿಯು ಭೀತಳಾದಳು ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 


¥% 


೧೯೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಚಾಪಿ ಕರವಾಣಿ ತೇ | 
ಸಾಬ್ರವೀದ್ಯದಿ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಸ್ತ ೦ ಮಹಾಭುಜ 1... ೪೧ 
ಭರ್ತಾರಂ ನ ಮಮೇಹಾದ್ಯ ಹಂತುಮರ್ಹಸಿ ಮಾನದ | 

ನ ಹೀದೃಶೆಂ ಭಯಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿಹೋಚೈತೇ | ೪೨ 
ಜಭೆಯಾನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೈಧವ್ಯಂ ವ್ಯಸನಂ ಮಹತ್‌ | 
ಸತ್ಯವಾಗ್ಸನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಾಮನವೇಕ್ಷಸ್ತ ಯಾಚತೀವನಾ್‌ ॥ ೪ 
ತೃಯಾಸ್ಯಕ್ತಂ ಮಹಾರಾಜ ನ ಭೇತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ವಯಮ್‌ | 


ರಾನಣಸ್ತೃಬ್ರನೀದ್ದೃೃವ್ಛಃ ಸ್ವಸಾರಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಲಿ ತಾಮ್‌ | ೪೪ 
ಕ್ಕ ಚಾಸೌ ತನ ಭರ್ತಾ ವೈ ಮಮ ಶೀಘ್ರುಂ ನಿನೇದ್ಯೃತಾಮ್‌ | 
ಸಹ ಕೇನ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸುರಲೋಕಂ ಜಯಾಯ ಹಿ॥ ೪೫ 


ತವ ಕಾರುಣ್ಯ ಸೌಹಾರ್ದಾನ್ನಿವೃತ್ತೊ ಆಸ್ಮಿ ಮಧೋರ್ವಧಾತ್‌ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸಮುತ್ಥಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತ ೦ ತೆಂ ನಿಶಾಚೆರನಾ್‌॥1 ೪೬ 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ರಾಕ್ಸಸೀ ಸಾ ಪತಿಂ ನಚಃ | 
ಏಷ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಬಲಃ | ೪೭ 


« ತಂಗಿ, ಹೆದರಬೇಡ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ರಾವಣನಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗ 
ಬೇಕು, ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹೇಳು!” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೦-೪೧). 
ಅವಳು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ “ ಮಹಾರಾಜ-ಮಹಾಭುಜ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 
ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸು ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ವೈಧವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ನಿಸತ್ತಿಲ್ಲ ರಾಜೇಂದ್ರ, ಸತ್ಯವಾದಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ೪ಸು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು (೪೨-೪೩) 
" ಹೆದರಬೇಡ” ಎಂದು ನೀನೇ ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ* ಎಂದಳು ರಾವಣನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ( ಒಳ್ಳೆಯದು ನಿನ್ನ ಗಂಡನೆಲ್ಲಿರುವನು? ತಿಳಿಸು ನಾನು 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ ಅವನೂ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬರಲಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ಕಾರುಣ್ಯ ಸುಹೃದ್ಧಾವಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗಿ ಮಧುವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಜ್ದೀನೆ! ” ಎಂದನು (೪-೪೬). 
ಆಗ ಕುಂಭೀನಸಿಯು ಸಂತುಷ್ಠಳಾದಳು. ಅವಳು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆನ್ನ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಮಧುವಧವಾರಣವನತ್‌ ೧೯೭ 


ಸುರಲೋಕಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಸಾಹಾಯ್ಕೇ ತ್ವಾಂ ವೃಣೋತಿ ಚೆ | 


ತದಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಸಬಂಧುರ್ಗಚ್ಛ ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೪೮ 
ಸಿಗೃಸ್ಯ ಭಜಮಾನಸ್ಯ ಯುಕ್ತ ಮರ್ಧಾಯ ಶಲ್ಪಿತುಮ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಧೇತ್ಯಾಹ ಮಧುರ್ವಚಃ ॥ ೪೯ 


ದದರ್ಶ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಧಾನ್ಯಾಯಮುವೇತ್ಕ ಸಃ | 
ಪೊಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮೇಣ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪರ್ಮ್‌ ॥ ೫೦ 


ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪೂಜಾಂ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಧುವೇಶ್ಮನಿ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ | 
ತತ್ರ ಚೈಕಾಂ ನಿಶಾಮುಷ್ಯ ಗಮನಾಯೋವಚಕ್ರಮೇ |] ೫೧ 


ತತಃ ಕೈ ಲಾಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶೈಲಂ ವೈ ಶ್ರನಣಾಲಯಮ್‌ | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಮಹೇಂದ್ರಾಭಃ ಸೇನಾನುಪನಿನೇಶೆಯತ್‌ |! ೫೨ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಂಡನನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ದಶಗ್ರೀವನು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಸುರಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ನೆರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಸೇನಾಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದೊಳ್ಳೆಯದು (೪೭-೪೮) ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಿಗೆ ಉಪಕರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದಳು 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಧುವು "ಆಗಲಿ? ಎಂದು ನುಡಿದು ಉಚಿತವೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಿ 
ಸತ್ತರಿಸಿದನು (೪೯-೫೦) ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಮಧುವಿನ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವನ ಮನೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಉಳಿದು, 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಮಹೇಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಟು, ವೈಶ್ರವಣನ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಕೈ ಲಾಸಗಿರಿಗೆ ಬಂದು ಬೀಡುಬಿಟ್ಟನು (೫೧-೫೬೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಡ್ಡಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಲಕೂಬರಶಾಹಃ 
ಸತು ತತ್ರ ದಶಗ್ರೀವಃ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಸ್ರಾವ್ರೇ ದಿನಕರೇ ನಿನಾಸಂ ಸಮರೋಜಚಯತ್‌ ॥ ೧ 


ಉದಿತೇ ವಿಮಲೇ ಚಂದ್ರೇ ತುಲ್ಕ ಪರ್ವತವರ್ಚಸಿ 
ಪ್ರಸುವ್ತ ೦ ಸುಮಹತ್‌ ಸೈ ನ್ಯಂ ನಾನಾಪ್ರಹೆರಣಾಯುಧನು lI ೨ 


ರಾನಣಸ್ತು ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಶೈಲಮೂರ್ಥನಿ 


ಸ ದದರ್ಶ ಗುಣಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಚಂದ್ರ ಹಾದಸುಶೋಭಿತಾನ್‌ | ೩ 

ಕರ್ಣಿಕಾರವನೈರ್ದೀಸ್ತೈ8 ಕದಂಬಗಹನೈಸ್ತಥಾ | 

ಪದ್ಮಿನೀಭಿಶ್ತ ಫುಲ್ಲಾ ಭಿರ್ಮಂದಾಕಿನ್ಯಾ ಜಲೈರಪಿ | ೪ 

ಚಂಪಕಾಶೋಕಪುನ್ನಾಗಮಂದಾರತರುಭಿಸ್ತ ಧಾ। 

ಚೂತಪಾಟಲಲೋಧ್ರೈ ಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಚರ್ಜುನಕೇತಕ್ಕೆಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೬ 


ರಾವಣನು ರಂಭೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸುವುದು ನಳಕೂಬರನಿಂದ ಶಾಪ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ್ದರಿಂದ ದಶಗ್ರೀವನು 
ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಕೈಲಾಸದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ದನು ಕೈ ಲಾಸಶೈೈ ಅದಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ತೊಳಗುವ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿ 
ದನು ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಹಾನೇನೆಯು ನಿದ್ರಿಸ 
ತೊಡಗಿತು (೧-೨) ನೀರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ರಾವಣನಾದರೋ ಆ ಶೈಲಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಸೌಂದರ್ಯವ ನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದನು 
ಸುತ್ತಲಿನ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಿಕಾರ ಕದಂಬ ಮುಂತಾದ ಸುಮಮಯ 
ಲತಾವೃಕ್ಷಗಳು ಸೊಂವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು ತಾವರೆಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮುದಾದಿ 
ಜಲಪುಷ್ಸ ಗಳು ಅರಳಿದ್ದವು. ಮಂದಾಕಿನೀ ಜಲವು ಸಳಸಳ ಎಂದು 
ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು (೩-೪). ಸಂಪಿಗೆ ಅಶೋಕ, ಪುನ್ನಾಗ, ಮಂದಾರ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ನಲಕೂಬರಶಾಸಪಃ ೧೯೯ 


ತಗರೆ ೈರ್ನಾರಿಕೇಲೈಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಾಲಪನಸೈಸ್ತಧಾ 


ಪೂ ಧೈ ಸ್ಪಮಾಲೆ ತ '್ರಿಯಾಲಬಕುತ್ತೆರಹಿ || ೬ 
ವಿತೈರನ್ಯೈಶ್ತ ತರುಭಿರುದ್ಧಾ ಸಿತನನಾಂತರೇ | 

ಕಿಂನರಾ ಮದನೇನಾರ್ತಾ ರಕ್ತಾ ಮಧುರಕಂರಿನಃ | ೭ 
ಸಮಂ ಸಂಪ್ರ ಜಗುರ್ಯತ್ರ ಮನಸ್ತು ಷ್ಟಿ ನಿನರ್ಧನಮ್‌ | 

ವಿದ್ಯಾ ಧರಾ" ಮದಕ್ಷೀಜಾ 'ಮಡಕಕ್ಷಾ. SE [| ೮ 
ಯೋಪಹಿದಿಃ ಸಹಸ ಸಂಕ್ರಾ ಂತಾಶ್ಲಿ ಕ್ರಿ (ಡುರ್ಜಪೈ ಸುಶ್ಚ ವೈ | 
ಹುಂಬಾನಾನಿವ ಸಂನಾವಃ ಶುಶ್ರು ಜೇ ಮಧುರಸ್ಸ ರಃ ೯ 
ಅಪ್ಪರೋಗಣಸಂಘಾನಾಂ Me ಜಾ ಖು 
ಪುಷ್ಪನರ್ಷಾಣಿ ಮುಂಚಂತೋ ನಗಾಃ ಪನನತಾಡಿತಾಃ ॥ ೧೦ 
ಶ್ರ ಲಂ ತಂ ನಾಸಯೆಂತೀನ ಮುಧುಮಾಧನಗಂಧಿನಃ | 

ಮಧುಸುಷ್ಪ ರಜಃವೃಕ್ತಂ ಗಂಧಮಾದಾಯ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಕಲಮ್‌ ॥ ೧೧ 





ಮಾವು, ವಾದರಿ, ಲೋಧ, ಪ್ರಿಯಂಗು, ಮತ್ತಿ, ಕೇದಗೆ, ತಗರ, ತೆಂಗು, 
ಪ್ರಿಯಾಲ, ಹಲಸು, ಕಕ್ಕ, ಹೊಂಗೆ, ಬಕುಳ ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳು 
ವನದ ಕಳೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕ್ರೈಸಿದ್ದವು (೫-೬) ಶೃಂಗಾರಿಗಳಾದ ಕಿನ್ನರರು 
ಅನುರಕ್ತರಾಗಿ CS ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು ಮಾನಸೆ ೋಲ್ಲಾಸಕರ 

ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಪಸರಿಸಿತ್ತು ಮದ್ಯ ವಾನದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ "ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ ನಾನೋನ್ನ ತ್ಮರಾದ ವಿದ್ದಾ ಢರರು ತರುಣಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕ್ರಿ (ಡಿಸುತ್ತ 
ಹರ್ನಾವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆ ನರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸ 
ಮಧುರನಾದವು ಕಿರುಗಂಟೆಗಳ ಇಂಚರದಾತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೭-೯). 
ವಸಂತಸಮಯದ ಸಕಲಕುಸುಮಗಳ ಸೌರಭವನ್ನು ಬೀರುವ ಮರಗಳು 
ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಹೂಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ, ಕೃ ಲಾಸಶೈಲಕ್ಕೆ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಲೇಖಿಸುತ್ತಿ ವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದವು. ವಾಸಂತಿಕ 
ಸುಮಕಣಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಗಾಳಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾವಣನ ಜು! ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು ! (೧೦-೧೧). 


೨೦ರ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಪ್ರನನೌ ನರ್ಧಯನ್‌ ಕಾಮಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಸುಖೋಃನಿಲಃ । 
ಗೇಯಾತ್‌ ಪುಷ್ಪಸನೃದ್ಧ್ಯಾ ಚ ಶೈತ್ಯಾದ್ಯಾಯೋರ್ಗಿರೇರ್ಗುಣಾತ್‌ 


ಪ್ರನೃತ್ತಾಯಾಂ ರೆಜನ್ಯಾಂ ಚ ಚಂದ್ರ ಸ್ಕೋದಯನೇನ ಚೆ | 


ರಾನಣಃ ಸುಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಕಾಮಸ್ಕ ನಶೆಮಾಗತಃ | ೧೩ 
ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಶಿನಂ ಸಮವೈಕ್ಷತ | 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ದಿನ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ || ೧೪ 
ಸರ್ನಾಪ್ಸರೋನರಾ ರಂಭಾ ದಿನ್ಯಪುಷ್ಪನಿಭೂಷಿತಾ | 
ದಿವ್ಯಚಂದನಲಿಷ್ತಾ 0ಗೀ ಮಂದಾರಕೃತಮೂರ್ಧಜಾ | ೧೫ 


ದಿವ್ಯೋತ್ಸವಕೃತಾರಂಭಾ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾ | 
ಚಕ್ಷುರ್ಮ್ವನೋಹರಂ ಪೀನಂ ಮೇಖಲಾದಾನಮುಭೊಸಿತಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಸಮುದ್ವಹಂತೀ ಜಘನಂ ರತಿಪ್ರಾಭೃ ತಮುತ್ತಮನು್‌ | 
ಕೃತ್ಸೈರ್ನಿಶೇಷಕೈರಾರ್ದೆ 43 ಷಡರ್ತುಕುಸುಮೋದ್ಬನೈಃ ll ೧೭ 


ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಸಂಗೀತದ ಮಧುರನಾದ, ಹೊಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ, ತಂಪಾದ 
ಗಾಳಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಕ್ಸ ಲಾಸ ಪರಿಸರ, ಮನೋಹರವಾದ ರಜನಿ, ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರೋದಯ- ರಾವಣನು ಕಾಮೋನ್ಮತ್ತ ನಾದನು! (೧೨-೧೩) 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಬಿಡುತ್ತ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ನೋಡತೊಡಗಿದನು ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ರಂಭೆಯು ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತೆಯಾಗಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸುಳಿದಳು. 
ಅವಳು ಅಪ್ಪರೆಯರಲ್ಲಿ ಅನುಪಮ ಸುಂದರಿ ದಿವ್ಯಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದಿವ್ಯಚಂದನವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂದಾರಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಮುಡಿದಿದ್ದಳು (೧೪-೧೫) ಶುಬೇರಭವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು 
ದಿವ್ಯೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದಳು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನೆಯಾದ 
ರಂಭೆಯ ಮೇಖಲಾದಾಮಭೂಹಿತವಾದ ಪೀನಜಘನವು ರಾವಣರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿಯೂ ರತಿವರ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಿಸಿತು (೧೬) 
ಕಸ್ತೂರಿ ಮೊದಲಾದ್ದರಿಂದ ಬರೆದ ಕೆನ್ನೆಯ ಚಿತ್ತಾರ, ಹಣೆಯ ತಿಲಕ, ಆರು 
ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವ ಕುಸುಮಗಳ ಅಲಂಕಾರ, ದೇಹಕಾಂತಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ನಲಕೂಬರಶಾಪಃ ೨೦೧ 


ಬಭಾವನ್ಯತಮೇವನ ಶ್ರೀಃ ಕಾಂತಿಶ್ರೀದ್ಯುತಿಕೀರ್ತಿಭಿಃ | 


ನೀಲಂ ಸತೋಯಮೇಘಥಾಭಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸಮವಗುಂರಿತಾ॥ ೧೮ 
ಯಸ್ಯಾ ನಕ್ಚ್ರಂ ಶಶಿನಿಭಂ ಭ್ರುನೌ ಚಾಪನಿಭೇ ಶುಭೇ | 

ಊರೂ ಕರಿಕರಾಕಾರೌ ಕರೌ ಸಲ್ಲನಕೋಮಲ್‌ೌ ॥ ೧೯ 
ಸೈನ್ಯಮಧ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತೀ ರಾವಣೇನೋಷಪನೀಕ್ಷಿತಾ | 

ತಾಂ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ಕಾಮಜಾಣನಶಂ ಗತಃ ॥ ೨೦ 


ಕರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಲಜ್ಜಂತೀಂ ಸ್ಮಯಮಾನೋಇಭೈಭಾಷತ | 
ಕ್ಸ ಗಚ್ಛಸಿ ವರಾಠರೋಹೇ ಕಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಭಜಸೇ ಸ್ವಯಮ್‌ ll ೨೧ 


ಕಸ್ಯಾಭ್ಯುದಯಕಾಲೋಯಂ ಯಸ್ತಾ ೦ ಸಮುಪಭೋಕ್ಸ ತೇ | 


ತ್ವದಾನನರಸಸ್ಕಾದ್ಯ ಪದ್ಮೋತ್ಸಲಸುಗಂಧಿನಃ | ೨೨ 
ಸುಧಾಮೃತರಸಸ್ಯೇನ ಕೊೋದ್ಯ ತೃಪ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ಸ್ವರ್ಣಕುಂಭನಿಭೌ ಪೀನೌ ಶುಭೌ ಭೀರು ನಿರಂತರ್‌ ॥ ೨೩ 


ಸೌಂದರ್ಯ, ಲಾವಣ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ--ಇವುಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ರಂಭೆಯು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು ಕಾರ್ಮೋಡದಂತಿದ್ದ 
ನೀಲವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದೆದಿದ್ದಳು (೧೭-೧೮) ಆಕೆಯ ಮುಖವು ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆಯೂ ತಿದ್ದಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆಯೂ ತೊಡೆಗಳು ಆನೆಯ 
ಕೊಂಡಿಲಂತೆಯೂ ಕರತಲಗಳು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಂತೆಯೂ ಇದ್ದವು. ಅವಳು 
ನೇನಾಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ರಾವಣನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ರಾವಣನು ಒಡೆನೆಯೇ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು! (೧೯-೨೦) ನಾಚುತ್ತಿದ್ದ ರಂಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. “ಎಲೆ ಜೆಲುವೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ? 
ಯಾರ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕಾಲವು ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ? ಪದ್ಮದಂತೆಯೂ ಉತ್ಸಲದಂತೆಯೂ 
ಸರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು 
ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ್ಯವು ಯಾವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು? 
ನುನೋಹರೆ, ಬೆದರುವೆ ಏಕೆ? ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 


೨೦೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಕೆಸ್ಕೋರಃಸ್ಥ ಲಸಂಸ್ಸ ರ್ಶಂ ದಾಸ್ಯತಸ್ತೆ € ಕುಚಾನಿನಾ | 
ಸುವರ್ಣಚಕ್ರ ಪ್ರತಿನುಂ ಸೃರ್ಣದಾಮಚಿತಂ ಪೃಥು॥ ೨೪ 


ಅಧ್ಯಾರೋಹತಿ ಕಸ್ತೆ ಆದ್ಯ ಜಘನಂ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪಿಣಮ್‌ | 

ಮದ್ವಿ ಶಿಷ್ಟ ಪುಮಾನ್‌ ಕೂಟದ್ಯ ಶಕ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರಥಾಶ್ಮಿನೌ ॥ ೨೫ 
ಮಾಮತೀತ್ಯ ಹಿ ಯಂ ಚೆ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ಭೀರು ನ ಶೋಭನಮ್‌ | 
ನಿಶ್ರಮ ತ್ವಂ ಪೃಥುಶ್ರೋಣಿ ಶಿಲಾತಲಮಿದಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೨೬ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಯಃ ಪ್ರಭುಶ್ಲೈನ ನುದನ್ಯೋ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | 
ತದೇನಂ ವ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಹ್ನೋ ಯಾಚತೇ ತ್ಕಾಂ ದಶಾನನಃ | ೨೭ 
ಭರ್ತುರ್ಭರ್ತಾ ನಿಧಾತಾ ಚ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ಭಜಸ್ಸ ಮಾಮ್‌ 1 
ಏನಮುಕ್ತಾ ಬ್ರವೀದ್ರಂಭಾ ವನೇಪನುೂನಾ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | ೨೮ 
ಪ್ರಸೀದ ನಾರ್ಹಸೇ ನಕ್ತುಮೀದೃಶಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಮೇ ಗುರುಃ | 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿ ತಯಾ ರಕ್ಟ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಂ ಧರ್ಸಣಂ ಯದಿ 


ನೀನಸ್ತನಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಎಷ್ಟು ಮನೋರನುನಾಗಿನೆ! 
(೨೧-೨೩) ಇವು ಯಾವ ಸುಣ್ಯಾತ್ಮನ ಎಡೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ? 
ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಯಾಣದಿಂದ ಭೂಷಿತವಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜಘನವನ್ನೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭಾ ಗ್ಯಶಾಲಿ ಯಾರು? 
ಸುಂದರಿ, ನನಗಿಂತ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ? ಇಂದ್ರನೊ? 
ವಿಷ್ಣು ವೊ? ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊ ? (ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನನಗೆ ಸಮರಲ್ಲ) 
(೨೪-೨೫) ನನ್ನನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಸಾಗುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ 
ಭೀರು, ಈ ಶಿಲಾತಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಫಿಸಿದವನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಇದೋ, 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ನಾನು ದಶಗ್ರೀವನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ತ್ರಿರೋಕಗಳ ಪ್ರಭುವಿಗೂ ನಾನು ಪ್ರಭು! ಲೋಕತ್ರಯದ ಆಗುಹೋಗು 
ಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮುಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿನೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರು” ಎಂದನು (೨೬-೨೭). 
ರಾವಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಂಭೆಯು ತರತರನೆ ನಡುಗಿದಳು ಅವಳು 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 4 ಪ್ರಭು, ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ನೀನು ಹೀಗೆನ್ನುವುದು 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ನಲಕೂಬರಶಾಪಃ ೨ಿ೦ತ್ತಿ 


ತದ್ಧ ರ್ಮ್ನುತಃಸು ಷಾ ತೇಹಂ ತತ್ತ ಮೇನ ಬ್ರ ನೀಮಿ ಶೇ | 


ಅಥಾಬ್ರ ನೀಡ್ಲೆಶಗಿ ೇನಶ್ಚ ನಡನ ಈ ತಾಮ್‌ || ೩೦ 
ರೋಮಹರ್ಷಮನುಪ್ರಾನ್ತಾ 0 ದೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ಮಾತ್ರೆ ೫ ತಾಂ ತದಾ | 


ಸುತಸ್ಯ ಯದಿ ಮೇ ಭಾರ್ಯಾ ತನೆ ೨೦ ಬಸು ಸ್ಲುಷಾ ಭನೆ | ೩೧ 
ಬಾಢಮಿತೈ €ವ ಸಾರೆಂಭಾಹಾ ತಹ ರಾನಣಮುತ್ತರಮ್‌ | 


ಧರ್ಮತಸೆ ¢ ಸುತಸ್ಕಾ ಹೆಂ ಆರ್ಯಾ ರಾಶ್ಚಸಪ್ರಂಗನ || ೩೨ 
ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಿಯತರಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಭಾತುರ್ವೈಶ್ರವಣಸ್ಯ ತೇ | 
ನಿಖ್ಯಾ ತಸ್ತ್ರ ಷು ಲೋಕೇಷು ನಲಕೂಬರೆ ಇತ್ಯ ಯವತ್‌ ॥ ೩೩ 


ಜೀ ಯೋ ಭನೇದ್ದಿಪ್ರಃ ಕತ್ರ್ರಿಯೋ ನೀರ್ಯತೋ ಭವೇತ್‌ 
ಕ್ರೋಧಾದ್ಯ ಶ್ರ ಭವೇದಗ್ಗಿಃ ಕಾ ಸಂತ್‌ ಚೆ ನಸುಧಾಸಮುಃ॥ ೩೪ 


ತಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಕೃ ತಸಂಕೇತಾ ಲೋಕಹಾಲಸುತಸ್ಯ ವೈ | 
ತಮುದ್ಧಿಕ್ಯ ತು ಮೇ ಸರ್ವಂ ನಿಭೂಷಣನಿಪಂ ಕ್ಟ ತಮ್‌ ॥| ೩೫ 


ತರವಲ್ಲ ನನಗೆ ಮಾವನಾಗಿ ಗುರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. ಇತೆರರ 
ಬಲಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಳಗಾದರೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದವನು ನೀನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ನೊನೆಯಾಗಬೇಕು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದಳು 
(೨೮-೩೦) ಅವಳು ವಾದಗಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಹೆದರಿ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು 
ಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಳು ರಾವಣನು “ರಂಭೆ, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಮಡದಿಯಾದರಲ್ಲವೆ 
ನೀನು ಸೊನೆಯಾಗುತ್ತೀಯೆ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ರಂಭೆಯು ದಿಟ, 
ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವ, ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ನಾನು ಮಡದಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ವೈಶ್ರ ವಣನಿಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಳಕೂಬರನೆಂಬ ಲೋಕಿ 
ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ವುತ್ರನಿದ್ದಾ ನಲಸ? (೩೧-೩೩). ಅವನು ಧರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರನೆಂದೂ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನೆಂದೂ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಸಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವನು ತಾಳ್ಮೆ ಯಲ್ಲಿ ಭೂದೇವಿಗೆ 
ಸಮಾನ ಆ ಕಡು ಲತನಯನೊಡನೆ ನಾನು PN 
ದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಶೃಂಗಾರವೆಲ್ಲವೂ ಆತನಿಗೋಸ್ಟರ 


೨೦೪ ಉತ್ತ ರಳಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ತಧಾ ತಸ್ಯ ಹಿ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ತಿಷೃತಿ | 
ಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮಾಂ ರಾಜನ್‌ ಮೋಕ್ತು ಮರ್ಹಸ್ಯರಿಂದವು | a೬ 


ಸಹಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಾಂ ವ್ರತೀಕ್ಷನ್‌ ಸಮುತ್ಸುಕಃ | 
ತತ್ರ ನಿಘ್ನುಂ ಸುತಸ್ಕೇಹ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಮುಂಚ ಮಾಮ್‌ ॥ 


ಸದ್ದಿರಾಚರಿತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನ | 
ಮಾನನೀಯೋ ಮನು ತ್ವಂ ಹಿ ಸಾಲನೀಯಾ ತಧಾಸ್ಮಿ ತೇ! ೩೮ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಶೀತನತ್‌ | 
ಸ್ಫುಷಾಸ್ಮಿ ಯದವೋಚಸ್ತ ತನೀಕಪತ್ತೀಷ್ಟಯಂ ಕ್ರಮಃ || ೩೯ 


ದೇನಲೋಕಸ್ಸಿ ತಿರಿಯಂ ಸುರಾಣಾಂ ಶಾಶ್ಶತೀ ಮತಾ | 
ಪತಿರಪ್ಸರಸಾಂ ನಾಸ್ತಿ ನ ಚೈಕಸ್ತ್ರೀಪರಿಗ್ರಹಃ | ೪೦ 


ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸ ತಾಂ ರಕ್ಷೋ ನಿನೇಶ್ಯ ಚ ಶಿಲಾತಲೇ | 
ಕಾನುಭೋಗಾಭಿಸಂಸಕ್ತೋ ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೪೧ 


ಹಾಗೆಯೇ ನಳಕೂಬರನ ಪ್ರೇಮನೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಮೀಸಲು ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ನಿನಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ (೩೪-೩೬) 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕಂರಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ ನಿನ್ನ 
ಮಗನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೊಡ್ಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ, ಸಜ್ಜನರು ಹೋದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗು ನನಗೆ ನೀನು 
ಮಾನನೀಯ. ನಿನಗೆ ನಾನು ಪಾಲನೀಯಳುಗ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೩೭-೩೮) 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶಗ್ರೀವನು ಮೆಲ್ಬು ಡಿಯಿಂದಲೇ "ರಂಭೆ, ಸೊಸೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುನೆಯಲ್ಲ, ಈ ಕ್ರಮವು ಒಬ್ಬನಿಗೇ ಮಡದಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಘಟಸುತ್ತದೆ ನೀನು ಅಪ್ಸರೆ, ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿಯೆಂಬ ನಿಯಮ 
ಎಲ್ಲಿದೆ? ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಪತ್ಲಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಪರಿಪಾಟ 
ಎಲ್ಲಿದೆ? ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಭೋಗಿಸ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ಅನಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಂಭೆಯನ್ನು 
ಶಿಲಾತಲದಲ್ಲಿ ಎಳೆದು ಮಲಗಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಭೋಗಿಸಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ನಲಕೂಬರೆಶಾಪಃ ೨೦೫ 


ಸಾ ನಿಭುಕ್ತಾ ತತೋ ರಂಭಾ ಭ್ರಷ್ಟ ಮಾಲ್ಯ ನಿಭೂಷಣಾ | 
ಗಜೇಂದ್ರಾಕ ಫ್ರೀಡಮಧಿತಾ ನ ಗತಾ | ೪೨ 


ಲುಲಿತಾಕುಲಕೇಶಾಂತಾ ಕರನೇಪಿತಸಲ್ಲನಾ | 
ಪನನೇನಾನಧೂಕತೇನ ಲತಾ ಕುಸುಮಶಾಲಿನೀ ॥ ೪ 


ಸಾ ನೇಪಮಾನಾ ಲಜ್ಜಂತೀ ಭೀತಾ ಕರಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ನಲಕೂಬರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಹಾದಯೋರ್ನಿನಸಾತ ಹ॥ ೪೪ 


ತದವಸ್ಥಾಂ ಚ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ನಲಕೂಬರಃ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಕಿಮಿದಂ ಭದ್ರೇ ನಾದಯೋಃ ಪತಿತಾಸಿ ಮೇ! ೪೫ 


ಸಾ ವೈ ನಿಶ್ವಸಮಾನಾ ತು ವೇವಮಾನಾ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ತಸ್ಮೆ } ಸರ್ವಂ ಯಧಾತತ್ತ್ಪ್ಪ ಮಾಖ್ಯಾ ತುಮುಪಚಕ್ರ ಮೇ॥ ೪೬ 


ಏಷ ಣೆ! ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗಂತುಂ ತಿ ಶ್ರಿ ನಿಷ್ಟ ಸಮ್‌ | 
ತೇನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯೇನ ನಿಶೇಯಂ ಸರಿಣಾಮಿತಾ | ೪೭ 


(೩೯-೪೧) ಅನಂತರ ಇನ್ನು ಹೋಗೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು ರಂಭೆಯ 
ಮಾಲ್ಯಭೂಷಣಗಳು ಕಿತ್ತು ತೂರಾಡಿದ್ದವು ಸಲಗವು ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಈಡಾಡಿದ 
ನದಿಯಂತೆ ಅವಳು ವ್ಯಾಕುಲಿತಳಾಗಿದ್ದಳು ಮುಂಗುರುಳು ಕೆದರಿತ್ತು 
ಕರಪಲ್ಲವಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೂವರಳಿದ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಅವಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿತ್ತು (೪೨-೪೩) ರಂಭೆಯು ನಡುಗುತ್ತ 
ನಾಚುತ್ತ ಅಂಜುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಳಕೂಬರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನ ವಾದಗಳಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದ ರಂಭೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಳಕೂಬರನು “ಭದ್ರೆ, ಏನಿದು? ನನ್ನ ಕಾಲ್ಬುಡದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬೀಳುವ 
ಕಾರಣವೇನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೪-೪೫) ರಂಭೆಯು ನಿಡುಸುಯ್ಯುತ್ತ 
ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತ, ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿದಳು: “ ದೇವ, ದಶಗ್ರೀವನು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಧಾಳಿಯಿಡಲು ಸೈನ್ಯ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ತಂಗಿದ್ದಾನೆ 


೨೦೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಆಯಾಂತೀ ತೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಕಿ ತೃತ್ಛಕಾಶಮುರಿಂದಮ | 


ಗೃಹೀತಾ ತೇನ ವೃಷ್ಯಾಸ್ಕಿ ಕಸ್ಕ ತೃಮಿತಿ ರಕ್ಷಸಾ | ೪೮ 
ಮುಯಾ ತು ಸರ್ವಂ ಯತ್‌ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ರಿನೇದಿತನು್‌ | 


ಕಾನುನೋಹಾಭಿಭೂತಾತ್ಮಾ ನಾಶ್ರಷೀತ್ರದ್ವಚೋ ಮನು ೪೯ 
ಯಾಚ್ಯ ಮಾನೋ ಮಯಾ ದೇನ ಸು ಷಾ ತೇಃಹಮಿತಿ ಪ್ರ ಭೋ | 


ತತ್‌ ee ಹೃತಃ ಕೃ ತ್ವಾ ಬಲಾತ್ತೆ ನಾಸ್ಮಿ ಫರ್ಷಿಕಾ! H ೫೦ 
ಏನಂ MBA ಮೇ ಕ್ಲಂತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ 
ನ ಹಿ ತುಲ್ಕಬಲಂ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಪುರುಷಸ್ಯ ಚ | ೫೧ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ಸಂಸ್ರುದ್ಧಸ್ತದಾ ನೈ ಶ್ರ ನಣಾತ್ಮಜಃ | 
ಧರ್ಷಣಾಂ ತಾಂ ನರಾಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಧ್ಯಾನಂ ಸಂಪ್ರ ನಿನೇಶ ಹ॥ ೫೨ 


ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ನಿಜ್ಞಾ ಯ ತದಾ ವೈ ಶ್ರ ವಣಾತ್ಮ' ಜಃ | 
ಹ ಕ್ರೊ ದತಾಮಾ ಸೊ. ೀಯಂ ಗ್ರಾ ಹ ಪಾಣಿನಾ 


(೪೬-೪೭) ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಆತನು 
ನೋಡಿದನು ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ "ನೀನು ಯಾರ 
ಕಾಂತೆ? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ನಾನು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಕಾಮಾಂಥನಾದ ಆ ಮೂಢನು ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಲಿಲ್ಲ (೪೮-೪೯). 
"ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಷ್ಟು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ, 
ಪ್ರಭು, ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕ ಕ್ರೈ ತಾರದೆ ನನ್ನ ನ್ನು "ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ನೇವ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ನಡಿದ ಇನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು ಎಷ್ಟಾದರೂ, 
ಸೌಮ್ಯ, ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಗಂಡಸನ್ನೆ ದುಂಸುವಷ್ಟು ಬಲವಿರುವುದಿಲ್ಲ » ಸಗ 
(೫೦-೫೧) ರಂಭೆಯಮೇಕೆ ಬಲಾತಾ, ರವು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವೈಶ್ರವಣತನಯನಾದ ನಳಕೂಬರನು ಸಂಕ್ರು ದ್ವನಾದನು ಒಡನೆಯೇ 
ಧ್ಯಾನನಿಷ್ಠ ನಾಗಿ ರಾವಣನು ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ವ್ರ ಸತ ೈವೆಂಬುದನ್ನ ರಿತನು 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಸಡರಿದವು ಕೂಡಲೆ ಅಂಜಲಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ನೆಲಕೊಬರೆಶಾವಃ ೨೦೩ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮುಪಸ್ಪ ಶ್ಯ ಯಧಾನಿಧಿ | 
ಉತ್ಸಸ ಸರ್ಜ ಯಧಾಶಾವಂ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಾಯ ದಾರುಣಮ್‌ | ೫೪ 


ಅಕಾಮಾ ತೇನ ಯಸ್ಕಾ ತ್ರ ೦ ಬಲಾವ್ಪ ದ್ರೆ ಲ ಪ್ರಧರ್ಷಿತಾ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಸ ಯುನತೀಮನುು, 0 EC ತಿ 1 ೫೫ 


ಯದಾ ಹ್ಯಕಾಮಾಂ ಕಾಮಾರ್ತೋ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ಯೋಷಿತವಮತ್‌ 
ಮೂರ್ಧಾ ತು ಸವ್ತಧಾ ತಸ್ಯ ಶಕಲೀಭನಿತಾ ತದಾ || ೫೬ 


ತಸ್ಮಿನ್ನುದಾಹೃತೇ ಶಾವೇ ತಾಗಿ ಸಮವ್ರ ಚೇ | 
ದೇನದುಂದುಭಯೋ ನೇದುಃ ಪು ಸ್ಟವೃಷ್ಟಿ ಶ್‌ ಖಾಚ್ಚು ತೌ ೫೭ 


ಪಿತಾಮುಹಮುಖಾಶ್ಚೆ ನ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ EN, ಸರ್ವಾಂ ತಸ್ಯ ಮೃ ತ್ಸು ೦ ಚೆ ರಕ್ಷಸೂ॥ ೫೮ 


ಯಹಷಯಃ ಪಿತರಶ್ಲೈವ ಪಿ ತಿಸಾಪರಸ್ತ ಮಾಮ್‌ | 
ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತುಸ ದೆಸಿ ವಸ ಪಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ ॥ ೫೯ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಧಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, 
ನಳಕೂಬರನು ರಾವಣನಿಗೆ ದಾರುಣವಾದ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತನು (೫೨-೫೪) : 
“ ಭದ್ರೆ, ಅಕಾಮಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾವಣನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಧರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಸು ಅವನು ಅಕಾಮಳಾದ ಯಾವ ಪರಯುವತಿಯನ್ನೂ ಬಲಾತೃರಿಸ 
ಕೂಡದು ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ್ನಾ ದರೂ ಅವನು ಕಾಮಾರ್ತ 
ನಾಗಿ ಧರ್ಷಿಸಿದರೆ, ಅವನ ತಲೆಯು ಕ ನೀಳಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗಲಿ! » 
ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು (೫೫-೫೬) ನಳಕೂಬರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ಪ್ರಖರವಾದ ಆ ಕ್ರೂರಶಾಪವನ್ನಿ ತ್ರೊ ಡನೆ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು 
ಮೊಳಗಿದವು ಅಂಬರದಿಂದ ಹೊಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು ರಾವಣನಿಂದ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೊದಗಿದ್ದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮರಣಾಂತೆ 
ವಾದ ಈ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು ಖುಡಿಗಳಿಗೂ ಹಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು (೫೭-೫೮)  ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಆ ಶಾಪ 


೨೦೮ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ನಾರೀಷು ಮೈಥುನೇ ಭಾವಂ ನಾಕಾಮಾಸ್ಕಭ್ಯರೋಚಯತ್‌ | 
ತೇನ ನೀತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಮಾಪುಃ ಸರ್ವಾಃ ಪತಿವ್ರತಾಃ!! ೬೦ 


ನಲಕೂಬರನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಶಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮನಃಪ್ರಿಯಮ್‌ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಣೆ ಜ್‌ 
ಯ ಟ್‌ 


ವೃತ್ತಾಂತವು ದಶಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಆತನು 
ಅಕಾಮರಾದ ಶ್ರೀಯರನ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನು 
ನಳಕೂಬರನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದಿಸಿ 
ದರು * (೫೯-೬೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಎ ಬರ್ಮ 


* ಪೊ ಶಾಸವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉದ್ದೇಶ ಉಂಟು ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾವಣನ ಬಲಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಳೆಗಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅವಳು ಸರ್ವಥಾ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂದೊ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಆಶಯ 


ಸಪ್ತನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುಮಾಲಿವಧಃ 


ಫೈ ಲಾಸಂ ಲಂಘಯಿತ್ಕಾಥ ದಶಗ್ರೀನಃ ಸ ರಾವಣಃ | 
ಆಸಸಾದ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ನಿಶಾಚರಃ 1 ೧ 


ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸೈೆ ನ್ಯಸ್ಯ ಸಮಂತಾದುವಯಾಸ್ಯತಃ | 
ದೇನಲೋಕಂ ಯಯಾ ಶಬ್ದೋ ಮಥ್ಯಮಾನಾರ್ಣನೋಸಮಃ ॥ ೨ 


ಶ್ರು ತ್ವಾ ತು ರಾವಣಂ ಹಾ ್ರಿಪ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಶ್ತ ಲಿತ ಆಸನಾತ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ತಾ ತಾನ್‌ ed EE ಸಮಾಗತಾನ್‌ ॥ ೩ 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ ಸವರ್ಸೂ ರುರ್ದ್ರಾ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಧ್ಯಾನ್‌ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ 
ಸಜ್ಜೀಭವತ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಾನಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೭ 


ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನವರಗರ್ನಿತೆನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅದು ಸಮಯವಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ವಧಿಸುನೆನೆಂದೊ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ಸಾವಿತ್ರನೆ೦ಬ ವಸುನಿನಿಂದ ಸುಮಾಲಿಯ ವಥೆ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಅನಂತರ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ ಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ಕೈಲಾಸ 
ವನ್ನು ದಾಟಿ ಇಂದ್ರಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಲ ಸುತ್ತ ಲೂ ಮುತ್ತಲು 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನೇನೆಯ ಕೋಲಾಹಲೋದ್ಭೋಷವ್ರ, ಕಡೆಯಲ್ಲ ಡುವ 
ಕಡಲಿನ. ಒಡಲಿನಿಂದೆದ್ದು ಬಂದಂತೆ ಸುರಲೋಕವ ನ್ಹಡರಿತು (೧-೨). 
ಹೋ! ರಾವಣನು ಬಂದನು [2 ಎನ್ನು ತ್ರ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಸಿಂಹಾಸನ 
ದಿಂದೆದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯ, ವಸು, ರುದ್ರ, ವಿಶ್ವ, ಸಾಧ್ಯ, ಮರುತ್ತು 
ಮುಂತಾದ ದೇವಗಣಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ದೇವತೆಗಳ, ಕ ನಾದ 
ದಶಗ್ರೀವನು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಸಮರಕ್ಕೆ ಸಜ್ಞಾಗಿರಿ!” ಎಂದನು 

14 


೨೧೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಶಕ್ರೇಣ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರಸಮಾ ಯುಧಿ | 


ಸಂನಹ್ಯ ಸುಮಹಾಸತ್ರ್ವ್ವಾ ಯುದ್ಧ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ನಿತಾಃ | ೫ 
ಸತುದೀನಃ ಸರಿತ್ರಸ್ತೋ ಮಹೇಂದ್ರೋ ರಾವಣಂ ಪ್ರತಿ | 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಮೀಪಮಾಗನ್ಯ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೬ 
ನಿಷ್ಣೋ ಕಥಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾನೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | 

ಅಸೌ ಹಿ ಬಲವಾನ್‌ ರಸ್ಷೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಭಿನರ್ತತೇ ॥ ೭ 


ವರಪ್ರದಾನಾದ್ದ ಲನಾನ್ನ ಖಲ್ಬನ್ಯೇನ ಹೇತುನಾ | 
ತತ್ತು ಸತ್ಯಂ ನಚಃ ಕಾರ್ಯಂ ಯದುಕ್ತಂ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ 1. ೪ 


ತದ್ಯಥಾ ನಮುಚಿನಗೃಿತ್ರೋ ಬಲಿರ್ನರಕಶಂಬರ್‌ೌ | 


ತೃದ್ಧಲಂ ಸಮವಷ್ಟಭ್ಯ ಮಯಾ ದಗ್ಗಾಸ್ತ ಧಾ ಕುರು ॥ ೯ 
ನ ಹೈನ್ಕೋ ದೇವ ದೇವೇಶ ತ್ವಾಮೃತೇ ಮಧುಸೂದನ | 
ಗತಿಃ ಪರಾಯಣಂ ಚಾಸ್ತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚರೇ ॥ ೧೦ 


ತ್ವಂ ಹಿ ನಾರಾಯಣಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪದ್ಮನಾಭಃ ಸನಾತನಃ | 
ತ್ವಯೇನೇ ಸ್ಪಾ ಸಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಶಕ್ರೆಶ್ಚಾಹಂ ಸುರೇಶ್ವರಃ 1 ೧೧ 


(೩-೪) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಶೂರರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧ 
ಶ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾದರು ಆದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೀನನಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದನು "ಹೇ ಪ್ರಭು, ಪ್ರಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಆದ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
(೫-೬) ಅವನ ಬಲವೆಲ್ಲವೂ ವರದಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ್ದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ನುಡಿಯನ್ನು ದಿಟವಾಗುವಂತೆ ಉಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ನಿನ್ನ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೆೇ ನಮುಚಿ, ವೃತ್ರ, ಬಲಿ, ನರಕ ಶಂಬರ- 
ಮುಂತಾದವರ ನೀಡೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡೆನು ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು (೭.೯) ಹೇ 
ದೇವೇಶ-ಮಧುಸೂದನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಳಿದು ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ ಲೋಕತ್ರಯ 
ಧಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ನನಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನು  ಸನಾತನನೂ ಸದ್ಮನಾಭನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲವೆ ನೀನು? ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಸುಮಾಲಿವಧಃ ೨೧೧ 
ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕೆಂ ಸಚೆರಾಚೆರೆಮ್‌ | 
ತ್ವಾಮೇವ ಭಗವನ್‌ ಸರ್ನ್ಮೇ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯುಗಕ್ಷಯೇ ॥ ೧೨ 


ತದಾಚಸ್ಸ್ಯ ಯಥಾ ತತ್ತ್ವಂ ದೇವದೇನ ಮಮ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಅಪಿ ಚಕ್ರಸಹಾಯಸ್ತ 3೦ ಯೋತ್ಸ್ಯಸೇ ರಾವಣಂ ಪ್ರಭೋ | ೧೩ 


ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಶಕ್ರೇಣ ದೇವೋ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಅಬ್ರವನೀನ್ನ ಪರಿತ್ರಾಸಃ ಕಾರ್ಯಸ್ತೇ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಚನಮೇ ೧೪ 


ನ ತಾನದೇಷ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಶಕ್ಕೋ ಜೇತುಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 


ಹಂತುಂ ಜಾಪಿ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನರದಾನೇನ ದುರ್ಜಯಃ ॥ ೧೫ 
ಸರ್ವಧಾ ತು ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಬಲೋತ್ತ ಟಃ | 

ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುತ್ರಸಹಿತೋ ದೃಷ್ಟಮೇತನ್ನಿಸರ್ಗತಃ ll ೧೬ 
ಯತ್ತು ಮಾಂ ತೃಮಭಾಷಿಸ್ಕಾ ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತಿ ಸುರೇಶ್ವರ | 


ನಾಹಂ ತಂ ಪ್ರತಿಯೋತ್ಪಾ ನಿ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಯುಧಿ! ೧೭ 


ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನು ನೀನೇ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದವನೂ 
ನೀನೇ (೧೦-೧೧) ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಘ್ರ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು 
ನೀನೇ ಹೇ ಭಗವನ್‌, , ಸಮಸ್ತಜೀವಜಾತಗಳೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೇ ದೇವದೇವ, ನನಗೆ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಪ್ರಭು, ಚಕ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವೆಯಾ? ” ಎಂದನು (೧೨-೧೩) ಆಗ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು 
«ಶಕ್ರ, ಹೆದರಬೇಡ. ನನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸು ಆ ದುರುಳನು ಈಗ ವರದಾನ 
ದಿಂದ ದುರ್ಜಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸುರಾಸುರರಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಸಂಹರಿಸುವುದಂತೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ (೧೪-೧೫) ಬಲೋದ್ಭತ 
ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಘನಾದನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ಅವನು ಹೋರಾಡುವುದು ನಿಶ್ಚಯ ಅಸಮಸಾಹಸವನ್ನೆ ಸಗು 
ವುದು ರಾವಣನ ಸ್ವಭಾವ ಇದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ದೇವೇಂದ್ರ, 
ನಾನು ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು 


ಸೇ 


೨೧೨ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ನಾಹತ್ಕಾ ಸಮರೇ ಶತ್ರುಂ ನಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರತಿನಿನರ್ತತೇ 


ದುರ್ಲಭಶ್ಶೆ ನ ಕಾಮೊಟದ್ಯ ನರಗುಷ್ತಾ ದ್ಧ ರಾನಣಾತ್‌ 1... ೧೮ 
ಪ್ರತಿಜಾನೇ ಚ ದೇನೇಂದ್ರ ತೃತ್ಸನೀಷೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಭವಿತಾಸ್ಮಿ ಯಧಾಸ್ಕಾಹಂ ರಕ್ಷಸೋ ಮೃ ತ್ಯುಕಾರಣಮ್‌ | ೧೯ 


ಅಹಮೇನ ನಿಹಂತಾಸ್ಮಿ ರಾವಣಂ ಸಪುರೂಸರಮ್‌ | 
ದೇನತಾ ನಂದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹಾಲಮುಸಪಾಗತವಮು್‌ ॥| ೨೦ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ತತ್ತ್ವಂ ದೇನರಾಜ ಶಜೀಹತೇ | 
ಯುಧ್ಯಸ್ವ ನಿಗತತ್ರಾಸಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾಬಲ ॥ ೨೧ 


ತತೋ ರುದ್ರಾಃ ಸಹಾದಿತ್ಕಾ ವಸವೋ ಮರುತೋಂಶ್ಚಿನೌ | 
ಸಂನದ್ಧಾ ನಿರ್ಯಯುಸ್ತೂರ್ಣಂ ರಾಕನಾನಭಿತಃ ಪುರಾತ್‌ ॥ ೨೨ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಾದಃ ಶುಶ್ರುವೇ ರಜನೀಕ್ಷಯೇ | 
ತಸ್ಯ ರಾನಣಸೈ ನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಯುದ್ಧಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೩ 


ರಾವಣನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಈ ವಿಷ್ಣುವು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ! ಈಗ ರಾವಣನು ವರಬಲದಿಂದ 
ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಇಷ್ಟವು ಈಡೇರಲಾರದು (೧೬-೧೮) 
ಆದರೆ, ಸುರೇಶ್ವರ, ನಿನಗೆ ಮಾತುಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳು ಆತನ ಮರಣಕ್ಕೆ 
ನಾನೇ ಕಾರಣನಾಗುವೆನು ರಾವಣನನ್ನು ಬಂಧುಬಳಗಸಹಿತವಾಗಿ ನಾನೇ 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು! ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುವೆನು 
ತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದು ದೇವರಾಜ 
ಶಚೀಪತಿ, ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ಈಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡು ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೯-೨೧) ರಾಘವ, ಇತ್ತಲಾಗಿ ರುದ್ರ, 
ಆದಿತ್ಯ, ವಸು, ಮರುತ್ತು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು. -ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನದ್ಧ ರಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ದುರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅಮರಾವತಿಯಿಂದ ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೊರಟರು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖರಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ಸುಮಾಲಿವಧಃ ೨೧ಷ್ಕಿ 


ತೇ ವ್ರಯುದ್ಧಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ಹೃನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿವೀಕ್ಷ್ಯ ವೈ ! 
ಸಂಗ್ರಾ ಮನುವಾಭಿಮುಖಾ ಹ ಭ್ಯ EP ಹೃಷ ಹ ಸೃ ವತ್‌ I ೨೪ 


ತತೋ ದೈನತಸೈೆನ್ಯಾನಾಂ ಸಂಸ್ಷೋಭೆಃ ಮೋ 
ತದಕ್ಷಯಂ ಮಹಾಸೈನ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾ 3 ಸಮರೆಮೂರ್ಥನಿ ॥ ೨೫ 


ತತೋ ಯುದ್ಧ ೦ ಸಮಭವದ್ದೇವದಾನವರಕ್ಷನಾವಾ್‌ | 
ಘೋರಂ ತುಮುಲಫಿಹ್ಹಾ ದಂ ನಾನಾಹ ್ರಹರಣೋದ್ಯ ತಮ್‌ ೨೬ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶೂರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಘೋರದರ್ಶನಾಃ | 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಮನರ್ತಂತ ಸಜಿವಾ ರಾವಣಸ ಬ ತೇ॥ ೨೭ 
ಮಾರೀಚಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಸ್ತ ಶ್ಚ ಮಹಾಷಾ ಶ್ರ ೯ MR | 
ಅಕಂಪನೋ ನಿಕುಂಭಕ್ಕೆ ಶುಈಃ ಸಾ ಏನ ಚ॥ ೨೮ 


ಸಂಹ್ಲಾ ದೋ ಧೂಮುಕೇತುಶ್ಚ ಮಹಾದಂಷ್ಟ್ರೋ ಸ.ಖೋದರೆಃ । 
ಜಂಬುಮಾಲೀ ನುಹಾಹ್ರಾ ಜೋ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೨೯ 


ಸುಪ್ತ ಫೊ ಸ್ನ ಯಜ್ಞ ಹೋಹ ಶ್ರ ದುರ್ಮಖೋ ದೂಷಣಃ ಖರಃ | 
ತ್ರಿನಿರಾಃ ಕರನೀರಾಧ್ರಃ ಸೂರ್ಯಶತ್ರು ಶ್ವ ರಾಕ್ಷಸಃ | ೩೦ 





ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾವಣನೇನೆಯ ಕೋಲಾಹಲವು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತು ಉಭಯ 
ಪಕ್ಷದ: ನೀರರೂ ಒಬ ು)ರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಇಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗಿ 
ದರು (೨೨-೨೪) ವ ಬ ರಾ ಸಹಡೆಯನ್ನು ಡು ಜೀವಸ್ಯ ನ, ವ್ರ 
ಸುಬ್ಬ ವಾಯಿತು ಒಡನೆಯೇ ಉಭಯ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ಶೈಕ್ಷ ಸ ಮಿಲಾಯಿಸಿತು 
ಭೂೇರವಾದ ತುಮುಲಯುದ ವು ಆರಂಭಿಸಿತು ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳು 
ರಲುಳಪಿಸಿದವು (೨೫-೨೬) ಆ' ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣಸಚಿವರಾದ 
ಮಾರೀಚ, ಪ್ರಹೆಸ್ತ, ಮಹಾವಾರ್ಶ್ವ, ಮಹೋದರ, ಅಕಂಪನ, ನಿಕುಂಭ, 
ಶುಕ ಸಾರಣ, ಸಂಹ್ಣಾದ, ಧೂಮಕೇತು, ಮಹಾದಂಷ್ಟ ್ರ ಘಟೋದರ, 
ಜಂಬುಮಾಲ್ರಿ, ಮಹಾಹ್ರಾ ದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಫೃ ಡೆ ಸ್ಞಕೋಷ, 
ದುರ್ಮುಖ, ದೂಷಣ, ತ್ರಿಶಿರ, ಕರನೀರಾಸ್ತ, ಸೂರ್ಯಶತ್ರು. 


೨೧೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಮಹಾಕಾಯೊಆತಿಕಾಯಶ್ಚ ದೇನಾಂಶಕನರಾಂತಕೌ | 
ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪರಿವೃತೋ ನುಹಾನೀರ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೧ 


ರಾನಣಸ್ಯಾರ್ಯಕಃ ಸ್ಕೈ ನ್ಯಂ ಸುಮಾಲೀ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ] 
ಸದೈವತಗಣಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈಃ ಶಿತೈಃ ll ೩೨ 


ವ್ಯಧ್ಯಂಸಯತ್‌ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಯುರ್ಜಲದರಾನಿನ 1 
ತೈ ವತಬಲಂ ರಾಮ ಹನ್ಯಮಾನಂ ನಿಶಾಚಕೈಃ | ೩೩ 
ಪ್ರಣುನ್ನಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಗೆ $8 ಸಿಂಹನುನ್ನಾ ಮೃಗಾ ಇನ! 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶೂರೋ ವಸೂನಾಮಷ್ಟಮೋ ವಸುಃ ॥ ೩೪ 


ಸಾವಿತ್ರ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ರಣಾಜಿರಮು್‌ | 

ಸೈನ್ಕೈಃ ಪರಿನೃತೋ ಹೃಷ್ಟೋ ನಾನಾಪ್ರಹರಣೋದ್ಯ ತೈಃ | ೩೫ 
ತ್ರಾಸಯನ್‌ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಾನಿ ಸಿಂಹಃ ಕ್ಲುದ್ರಮೃ ಗಾನಿನ 

ತಥಾದಿತ್ಕೌ ಮಹಾನೀರ್ಕೌ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ಚ ದಂಶಿತೌ ॥ ೩೬ 
ಮಹಾಕಾಯ, ಅತಿಕಾಯ, ದೇೇವಾಂತಕ, ನರಾಂತಕ_-ಮೊದಲಾದ 
ಘೋರಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದರು 
(೨೭-೩೧) ಆ ಫಥಿಶಾಚರರೊಡಕೆ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ರಾವಣನ 
ಮಾತಾಮಹನೂ ಆದ ಸುಮಾಲಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು ಆತನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ ನಾಗಿ ಹರಿತವಾದ ನಾನಾಪ್ರಹರಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುವಂತೆ, ದೇವಗಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ಚದರಿಸಿ ವಿಧ ಎ೦ಸಗೊಳಿಸಿದನು. (೩೨-೩೩) 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಸಿಂಹಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗತಿಯಾಯಿತು ನಿಶಾಚರರ ಹೊಡೆತನನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಅವರು ದಿಕ್ಸು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರನೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತನೂ ಶೂರನೂ ಆದ ಅಷ್ಟ್ಯವಸುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ರಣರಂಗವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ನಾನಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ಸೈಸಿಕರೊಡನೆ ಅವನು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಂದನು (೩೪-೩೫) ಸಿಂಹವು ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಗಳನ್ನು ತಲ್ಲಣ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಷ್ಟ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ಸುಮಾಲಿವಥಃ ೨೧೫ 
ನಿರ್ಭಯ್‌ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ತೆದಾ ಪ್ರನಿಶತಾಂ ರಣೇ | 
ತತೋ ಯುದ್ಧಂ ಸಮುಭನತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಃ | ೭ 


ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಮರೇಷ್ಟನಿನರ್ತಿನಾಮ್‌ | 
ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿಬುಧಾನ್‌ ಸಮರೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ॥ ೩೮ 


ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈ ರ್ಥೋರೈರ್ಜಫ್ನುಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ | 
ದೇವಾಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಘೋರಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಾನ್‌ ॥ 


ಸಮರೇ ನಿಮಲೈಃ ಶಸೆ 4ರುಪನಿನ್ಯುರ್ಯಮಸ್ಟಯಮ್‌ | 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಮ ಸುಮಾಲೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೪೦ 
ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈಃ ಶ್ರುದ್ಧಸ್ತತ್ಸೈೈನ್ಯಂ ಸೊಟಭ್ಯವರ್ತತ | 

ಸೃ ದೈನತಬಲಂ ಸರ್ವಂ ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈಃ ಶಿತೈಃ || ೪೧ 
ನ್ಯಧ್ವಂಸಯತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಾಯುರ್ಜಲಧರಂ ಯಥಾ | 

ತೇ ಮಹಾಬಾಣವಸಷೆನ್ಯ ಶ್ಲ ಶೂಲಪ್ರಾಸೈಃ ಸುದಾರುಣೈಃ | ೪೨ 


ಪೂಷ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಆದಿತ್ಯರು ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ನೇನೆಗಳೊಡನೆ 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ 
ಘನಘೋರಸಂಗ್ರಾಮವು ತೊಡಗಿತು (೩೬-೩೭) («ರಾಕ್ಷಸರು ಸಮರ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂದೆಗೆಯತಕ್ಕವರಲ್ಲ? ಎಂಬ ಕೇರ್ತಿಭೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು ಆ ನಿಶಾಚರರು 
ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೂರರಂತೆ-ಸಾವಿರದಂತೆ ಬಡಿದು 
ಬಡಿದು ಕೆಡವಿದರು ನಿಖ್ಯಾತಮೌರುಷರಾದ ಆ ಥಿಶಾಚರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಶಿತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕಡಿದು ಕಡಿದು ಕೊಂದರು (೩೮-೪೦) ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿ ಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಸುಮಾಲಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮೇಘವನ್ನು ಜರ್ಜರ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸಿಸತೊಡಗಿದನು ಬಾಣವೃಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರಗಳಾದ ಶೂಲಪ್ರಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಆಹತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನೆ ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆಹೋದರು (೪೧-೪೨). 


೨೧೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಹನ್ಯಮಾನಾಃ ಸುರಾಃ ಸರ್ನೇ ನ ವ್ಯತಿಷ್ಠಂತ ಸಂಹತಾಃ | 


ತತೋ ನಿದ್ರಾನ್ಯಮಾಣೇಷು ದೈನತೇಷು ಸುಮಾಲಿನಾ ॥ ೪ 
ವಸೂನಾಮಸಷ್ಟ ಮಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾನಿತ್ರೋ ವೈ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಸಂವೃತಃ ಸ್ಪೈರಧಾನೀಕೈ ಪ್ರಹರಂತಂ ನಿಶಾಚರನು ॥ ಲಲ 


ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮುಹಾತೇಜಾ ವಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಯುಗೇ | 
ತತಸ್ತ ಯೋರ್ಮಹಾಯುದ್ಧ ಮುಭನದ್ರೋಮಹರ್ಷಣನು್‌ | ೪೫ 


ಸುಮಾಲಿನೋ ವಸೋಶ್ಲೈೈನ ಸಮರೇಷ್ಟನಿವರ್ತಿನೋಃ 


ತತಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾಜಾಣೈರ್ವಸುನಾ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ | ೪೬ 
ನಿಹತಃ ಪನ್ನಗರಥಃ ಕ್ಷಣೇನ ನಿನಿಪಾತಿತಃ | 
ಹತ್ಕಾ ತು ಸಂಯುಗೇ ತಸ್ಯ ರಥಂ ಜಾಣಶತೈಶ್ಚಿ ತಮ್‌ ॥ ೪೭ 


ಗದಾಂ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಧಾಯ ನಸುರ್ಜಗ್ರಾಹ ಹಾಣಿನಾ | 

ತತಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ದೀಪ್ತಾಗ್ರಾಂ ಕಾಲದಂಡೋಪಮಾಂ ಗದಾನುತ್‌ | 
ತಾಂ ಮೂಧಿಣ್ನ ಸಾತಯಾಮಾಸ ಸಾನಿತ್ರೋ ವೈ ಸುಮಾಲಿನಃ | 
ಸಾ ತಸ್ಕೋಪರಿ ಚೋಲ್ವಾಭಾ ಪತಂತೀನ ಬಭೌ ಗದಾ ॥ ೪೯ 


ಹೀಗೆ ಸುಮಾಲಿಯಿಂದ ಸುರನೇನೆಯು ವಿಧ್ವಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ ರಲು, 
ಅಸ್ಪಮವಸುವಾದ ಸಾವಿತ್ರನು ಸೇನಾಪರಿವೃತ್ತ ನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸುಮಾಲಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟದನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸಾವಿತ್ರನಿಗೂ 
ಸುಮಾಲಿಗೂ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಭೀಕರ ಕದನವು ನಡೆಯಿತು 
(೪೩-೪೫) ಇಬ್ಬರೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದೆ ಹೋರಾಡಿದರು ಮಹಾಧೀರನಾದ 
ಸಾವಿತ್ರನು ಭೋರಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುಮಾಲಿಯ ಸರ್ಪರಥವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿ ಉರುಳಿಸಿದರು. ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಥರೂಪವಾದ ಆ ಮಹಾಸರ್ಪವು ಹತವಾಯಿತು (೪೬-೪೭) ಒಡನೆಯೇ 
ಸಾನಿತ್ರನು ಸುಮಾಲಿಯನ್ನು ನಧಿಸಜೇಕೆಂದು ಗದೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. 
ಕಾಲದಂಡದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಗದೆಯನ್ನು ತೂಗಿ ಸುಮಾಲಿಯ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇಡಿದನು. ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಗಿರಿಶಿಖರ 
ವನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ, ಉಲೈಯಂತಿದ್ದ ಆ ಗಡೆಯು ಮೊರೆಯುತ್ತ ಸುಮಾಲಿಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಸುಮಾಲಿವಧಃ ೨೧೬ 


ಇಂದ್ರಪ ಮುಕ್ತಾ ಗರ್ಜಂತೀ ಗಿರಾನಿನ ಮಹಾಶನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಇ 'ವಾಸ್ಸಿ ಹ್ತ ಶಿರೋ ನ ಮಾಂಸಂ ದದೃ ಶೇ ತದಾ ೫೦ 


ಗದಯಾ ಭಸ ತಾಂ ನೀತಂ ನಿಹತಸ್ಯ ರಣಾಜಿರೇ | 
ತಂ ದೃ ಷ್ಸ್ಟಾ “ಹತಂ ಸಂಖ್ಯೆ ಲ ರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತೆ € ಸಮಂತತಃ ॥ ೫೧ 


ವ್ಯ ದ್ರ ನನ್‌ yo ಸರ್ವೇ ಕ್ರೊ ೀಶಮಾನಾಃ ಸರಸ್ಪ ರಮ್‌ | 
ನಿದ್ಧಾ ವ್ಯ ಮಾಣಾ ನಸುನಾ ರಾಶ್ಚಸಾ ನಾನತಸ್ತಿ ರೇ i” ೫೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬಡಿಯಿತು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೂಳೆಯಾಗಲಿ 
ತಲೆಯಾಗಲಿ ಮಾಂಸಪಿಂಡವಾಗಲಿ ಒಂದೂ ಕಾಣಿಸ ಲಿಲ್ಲ! (೪೮-೫೦). 
ಗದೆಯ ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಯಿತು! ಸುಮಾಲಿಯು 
ಸತ್ತು ದನ್ನು ಸೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಅರಚುತ್ತ ಒಬ )ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತ. ರಣಭೂಮಿಯಿಂದ ಡ್ರಾ ವಸುತ್ತಿ (ಷ್ರನಾದ 
ಸಾವಿತ್ರನು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಅವರು ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ NE 
ಮಾಡಿದರು (೫೧-೫೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ ತ್ತೆ €ಳನೆಯೆ ಸರ್ಗ 


ಅಷ್ಟಾ ಧಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಯಂತಾಪವಾಹನವಮ್‌ 


ಸುಮಾಲಿನಂ ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಸುನಾ ಭಸ ಸಾತ ತಮ್‌ | 
ಸ್ವಸೈನ್ಯಂ ನಿದ್ಭುತಂ ಜಾಪಿ ಲಕ್ಷಯಿತ್ಕಾರ್ದಿಕಂ ಸುಕ್ಕ 1॥ ೧ 


ತತಃ ಸ ಬಲವಾನ್‌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಸುತಸ್ತದಾ | 
ನಿವರ್ತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಘನಾದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ॥ ೨ 


ಸುರಥೇನಾಗ್ನಿನರ್ಣೇನ ಕಾಮಗೇನ ಮಹಾರಥಃ! 


ಅಭಿದುದ್ರಾವ ಸೇನಾಂ ತಾಂ ವನಾನ್ಯಗ್ನಿರಿನ ಜ್ವಲನ್‌ ॥ ೩ 

ತತಃ ಪ್ರನಿಶತಸ್ತಸ್ಯ ನಿವಿಧಾಯುಧಧಾರಿಣಃ | 

ನಿಮುದ್ರುವುರ್ದಿಶಃ ಸರ್ನಾ ದರ್ಶನಾದೇವ ದೇನತಾಃ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೨೮ 


ಜಯಂತನಿಗೂ ಮೇಘನಾದನಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಲೋಮನು 
ಜಯಂತನನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಾದ ಜಟಕ ದ್ರನಿಗೂ ಸ್‌ ಸಂಗ್ರಾ ಮ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಸಾವಿತ್ರನೆಂಬ ವಸುವು ಹೀಗೆ ಸುಮಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು 
ಭಸಿ ಸ್ನೀಕರಸಿದುದನ್ನು ರಾನಣಸುತನಾದ ಮೇಘನಾದನು ನೋಡಿದನು ತನ್ನ 
ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಸಿಗೆ ಓಡುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಬಲಾಢ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂತೈಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತಾನು ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು (೧-೨) ಆ ಮಹಾರಥನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಮಗಾಮಿಯಾದ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನೇರಿ, ಕಾಳಿ ಚ್ಚು ಕಾಡನ್ನು ರುಬುನಂತೆ 
ದೇವಸೆ (ನೆಯನ್ನು ಉರುಬುತ್ತ ನುಗ್ಗ ದನು ನಿವಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ 
ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಮೇಘನಾದನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಜಯೆಂತಾಪವಾಹನೆಮ್‌ ೨೧೯ 


ನೆ ಬಭೂನ ತದಾ ಕ್ಲಿ ದ್ಯು ಯುತ್ಸೊ ೇರಸ್ಕ ಸಂಮುಖೇ | 
ಸರ್ವಾನಾವಿಧ್ಯ ವಿತ್ರ ಸ್ತಾ ಸೆ ತಃ ಶಳ್ರೊ ಆಬ್ರ ನೀತ್‌ ಸುರಾನ್‌ ॥ ೫ 


ನ ಭೇತವ್ಯಂ ನ ಗಂತೆನ್ಯಂ ನಿನರ್ತಧ್ವಂ ರಣೇ ಸುರಾಃ | 


ಏಷ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಪರಾಜಿತಃ ॥ ೬ 
ತತಃ ಶಕ್ರಸುತೋ ದೇವೋ ಜಯಂತ ಇತಿ ನಿಶ್ರುತಃ | 

ರಧೇನಾದ್ಭು ತಕಲ್ಪೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೊಟಭ್ಯವರ್ತತ ॥ ೭ 
ತತಸ್ತೇ ತ್ರಿದಶಾಃ ಸರ್ವೇ ಪರಿವಾರ್ಯ ಶೆಚೀಸುತಮ್‌ | 

ರಾವಣಸ್ಯ ಸುತಂ ಯುದ್ಧೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಜಫ್ನಿರೇ || ಲೆ 
ತೇಷಾಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಮಭವತ್‌ ಸದೃಶಂ ದೇವರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತಸ್ಕ ಚ ॥ ೯ 
ತತೋ ಮಾತಲಿಪುತ್ರೇ ತು ಗೋಮುಖೇ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಮಜಃ | 

ಸಾರಥೌ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಶರಾನ್‌ ಕನಕಭೊಷಣಾನ್‌ ॥ ೧೦ 


ಓಡಿದರು (೩-೪) ಅತನನ್ನೆದುರಿಸುವ ವೀರನೊಬ್ಬನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಸರ್ವ 
ದೇವಗಣಗಳೂ ವಿತ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಧಾವಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು 
“ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೆ, ಹೆದರಬೇಡಿರಿ; ಓಡಿಹೋಗದಿರಿ , ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಇದೋ, ಸೋಲನ್ನೇ ಅರಿಯದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ನಿರ್ಗಮಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು (೫-೬) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನೂ 
ನಿಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ಜಯಂತನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಒಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ 
ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು 
ಶಚೀಪುತ್ರನಾದ ಜಯಂತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೇಘನಾದನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ 
ಹೋರಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೭-೮) ರಾಘವ, ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಸರಿಯೆನಿಸಿದ 
ಭೀಕರಕಾಳಗವು ತೊಡಗಿತು. ಇತ್ತ ಮಹೇಂದ್ರಾತ್ಮಜನಾದ ಜಯಂತನಿಗೂ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾತ್ಮಜನಾದ ಮೇಘನಾದನಿಗೂ ಘೋರಯುದ್ದವು ಸಮನಿಸಿತು 
ಮೇಘನಾದನು ಮಾತಲಿಪುತ್ರನೂ ಜಯಂತನ ಸಾರಧಿಯೂ ಆದ 
ಗೋಮುಖನಮೇಲೆ ಕನಕಪುಂಖಾಂಕಿತ ಶರಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದನು ಜಯಂತನೂ 


೨೨೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಶಚೀಸುತಶ್ಹಾ ಹಿ ತಧಾ ಜಯಂತಸ್ತ ಸ್ಯ ಸಾರಧಿಮ್‌ | 


ತಂ ಜಾಪಿ ರಾನಣಿಃ ಶು ದ್ಧ 8 ಸಮಂತಾಶ್‌ ಪ ನೃತ್ಯ ವಿಧ್ಯ ತ॥ ೧೧ 
ಸಹಿ ಕ್ರೋಡಸೆಮಾನಿಸೊ ಬಲೀ ನಿನ್ಭಾರಿತೇಶ್ವಣ* | 

ರಾನಣಿಃ ಶಕ್ರತನಯಂ ಶರವರ್ಷೆೈರನಾಕಿರತ್‌ | ೧೨ 
ತತೋ ನಾನಾವ್ರಹರಣಾನ್‌ ಶಿತಧಾರಾನ್‌ ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 
ಹಾತಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸುರಸ ನ್ಯೇಷು ರಾವಣಿಃ ॥ ೧೩ 
ಶತಫ್ಲೀಮುಸಲವ್ರಾಸಗದಾಖಡ್ಗ ನರಶ್ವಧಾನ್‌ | 

ಮಹಾಂತಿ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಣಿ ಸಾತಯಾಮಾಸ ರಾನಣಿಃ ॥ ೧೪ 
ತತಃ ಪ ್ರವೃಧಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಜಜ್ಞೆ € ಚ ತನೋ ಮಹತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ರಾನಣಪುತ್ತ ಸ್ಯ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ನ್ಯಾ ನಿ ನಿಮ್ಮ ತಃ | ೧೫ 
ತತಸ್ತದ್ಷೆ ನತಬಲಂ hi ಶಜೀಸುತವು್‌ | 
ಬಹುಪ್ರಕಾರನುಸ್ಸಸ್ಥ ಮುಭವಚ್ಛರಪೀಡಿತನು | ೧೬ 
ನಾಪ್ಯಜಾನಂತ ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ರಶ್ಷೋ ನಾ ದೇನತಾಥವಾ | 

ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಷರ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪರಿಧಾವತಿ ॥ ೧೭ 


ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಮೇಘನಾದನ ಸಾರಧಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಬಾರಿಸಿದನು. 
ಜ್ಯ pa ತು ್ರಿದ್ದನಾಗಿ ಜಯಂತನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಿಗೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು (೯-೧೧) ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮೇಘನಾದನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಕೆದರಿ ಕಿಡಿಗರೆದವು. ಆತನು ಜಯಂತನಮೇಲೆ ಶರಗಳ ಮಳೆಗರೆದು, 
ನಿಶಿತಾಗ್ರ ಗಳಾದ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸುರಸೇನೆಯಮೇಲೆ ಸುರಿದನು 
ಶತಫ್ಲಿ, ಮುಸಲ, ಪ್ರಾಸ, ಗದೆ, ಖಡ್ಗ, ಸರಶು, ಗಿರಿಶೃಂಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಾವಣಿಯು ರೋಷದಿಂದ ತೂರಿದನು (೧೨-೧೪) ಆತನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಿತು ಸಕಲರೂ ವ್ಯಧಿತರಾದರು. 
ರಾವಣಿಯಾದಕೋ ಒಂದೇ ಸಕು ಶತು ತ್ರುನೇನೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದನು ಜಯಂತನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದ ನೀನಯೋಧರು ಶರಘಾತಗಳಿಂದ 
ಜರ್ಜರಿತರಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ನಿಷಣ್ಣರಾದರು (೧೫-೧೬) ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ಯಾರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು. ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಜಯೆಂತಾಪವಾಹೆನಮ್‌ ೨೨೧ 


ದೇವಾ ದೇವಾನ್ನಿಜಫ್ನು ಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಧಾ | 


ಸಂಮೂಢಾಸ್ತಮಸಾಚ್ಛನ್ನಾ ವ್ಯದ್ರ ನನ್ನಪರೇ ತದಾ | ೧೮ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನೀರೂ ಸುಲೋಮಾ ನಾಮ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ದೈತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶಚೀಪುತ್ರೊಆಹನಾಹಿತಃ || ೧೯ 


ಸಂಗೃಹ್ಯ ತಂತು ದೌಹಿತ್ರಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸಾಗರಂ ತದಾ | 
ಆರ್ಯಕಃ ಸಹಿ ತಸ್ಕಾಸೀತ್‌ ಪುಲೋಮಾ ಯೇನ ಸಾ ಶಚೀ ॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವ್ರಣಾಶಂ ತು ತದಾ ಜಯಂತಸ್ಕಾಥ ದೇವತಾಃ | 
ಅಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತತಃ ಸರ್ವಾ ವ್ಯಧಿತಾಃ ಸಂಪ್ರಮದ್ರುವುಃ || ೨೧ 


ರಾನಣಿಸ್ತ್ಯಥ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಬಲೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸ್ವಕ್ಕೆಃ | 
ಅಭ್ಯಧಾವತ ದೇನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಮುಮೋಚ ಚ ಮಹಾಸ್ವನಮ್‌್‌ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಣಾಶೆಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದೈನತೇಷು ಚ ನಿದ್ರುತಮ್‌ | 
ಮಾತಲಿಂ ಚಾಹ ದೇನೇಶೋ ರಥಃ ಸಮುಪಷನೀಯತಾನವತ್‌ ॥ ೨೩ 


ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು 
ಕೆಲವರು ದಿಕ್ಟುಗಾಣದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು (೧೭-೧೮) ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪುಲೋಮನೆಂಬ ದೈತ್ಯೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಶಚೀಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಜಯಂತನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು! ಪುಲೋಮನು ಜಯಂತನ ಮಾತಾಮಹ 
ಶಚಿಯು ಪುಲೋಮನ ಮಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪೌಲೋಮಿಯೆಂದು. ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ (೧೯-೨೦) ಜಯಂತನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದಿರಲು ದೇವತೆಗಳು 
ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ಚದರಿದರು ಆಗ ಮೇಘನಾದನು ತನ್ನ ಸಡೆಯಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಓಡುತ್ತಿದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಹೋಗಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು 
(೨೧-೨೨) ಆಗ ದೇವೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯಂತನು ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಾಯನಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು, 
“ ಮಾತಲಿ, ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಸಾರಥಿಗೆ 


೨೨೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಸತು ದಿವ್ಯೋ ಮಹಾಭೀಮಃ ಸಜ್ಜ ಏನ ಮಹಾರಥಃ | 
ಉಪಸ್ಸಿ ತೋ ಮಾತಲಿನಾ ನಾಹ್ಯ ನಾನೋ ಮುಹಾಜನಃ॥ ೨೪ 


ತತೋ ಮೇಘಾ ರಥೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಡಿದ್ದಂತೋ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಅಗ್ರ ತೋ ನಾಯುಚಹಪಲಾ ನೇದುಃ ಪರಮನಿಃಸ್ಟ ನಾಃ॥ ೨೫ 
ನಾನಾವಾದ್ಯಾನಿ ವಾದ್ಯಂತ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 

ನನೃ ತುಶ್ಹಾ ಪೆ ಕ್ಸೈರಃಸಂಘಾ ನಿರ್ಯಾತೇ ತಿ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವ ರೇ॥ ೨೬ 
ರುದ್ರೆ )ರ್ನೆಸುಭಿರಾದಿತ್ಕೆ 8 ಸಾಧೆ ಶೆ ಸಮರುದ ಣೆ ಹೈಃ | 

ವೃ Fp ನಾನಾಪ್ರ ಹರಣ ರ್ಕ್ನಿರ್ಯಯಾೌ ತ್ರಿ ದಶಾಧಿಪಃ | ೨೭ 


ನಿರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತು ಶಕ್ರಸ್ಯ ಸರುಷಂ ಸನನೋ ನನೌ | 
ಭಾಸ್ಕರೋ ನಿಸ್ಪ್ರಭಶ್ಚಾಸೀನ್ಮಹೋಲ್ಕಾ ಶ್ಲ ಪ್ರಪೇದಿರೇ॥ ೨೮ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನೀರೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಆರುರೋಹ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿರ್ನಿತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥| ೨೯ 


ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಮಾತಲಿಯು ದಿವ್ಯವೂ ಭೀಮಾಕಾರವೂ 
ಆದ ಮಹಾರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಪಡಿಸಿ ಅದು ತವೇ ಗದಿಂದೋಡಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೨೩.೨೪) ಇಂದ್ರ ನು ರಥವನ್ನೇರಲು ಅದಕೆದುಂಗೆ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ದೂಡಲ ಬಿಟ್ಟ i ಮಿಂಜಿಸೊಡನೆ ಮಿಂಚುತ್ತ 
ಮಹಾಧ ಎನಿಯಿಂದ ಗುಡುಗಿದವು ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ನೆರೆದು ನಾನಾ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದರು ಅಪ್ಸರೆಯರು ನರ್ತಿಸಿದರು ಆ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರನು 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸಾಧ್ಯ, ಮರುತ್ತು ಗಳು ಮುಂತಾದ ದೇವಗಣಗಳಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸಾಗಿದನು (೨೫-೨೭) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಗಾಳಿ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಬೀಸಿತು ಸೂರ್ಯನು 
ನಿಷ್ಟ್ರಭನಾದನು ಉಲ್ಕೆಗಳು ಉದುರಿದವು ಇತ್ತ ಪ್ರತಾನಿಯಾದ 
ದಶಗ್ರೀವನು ವಿಕ್ವಕರ್ಮ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ದಿವ 3ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಆ ರಥವು 
ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಪರಿವೇಷಿ ಹತ 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಜಯಂತಾಪವಾಹನಮ್‌ ೨೨ತ್ಟಿ 


ಪನ್ನಗೈಸ್ತು ಮಹಾಭೋಗೈರ್ನೇಷ್ಟಿ ತೆಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ 
ತೇಷಾಂ ನಿಃಶ್ವಾಸವಾತೇನ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಿನ ಸಂಯುಗೇ | ೩೦ 
ದೈತ್ಯೈರ್ನಿಶಾಚರೈಶ್ಚೈವ ಸ ರಥಃ ಪರಿವಾರಿತಃ | 
ಸಮರಾಭಿಮುಖೋ ದೈತ್ಯೋ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಸೊಟಭ್ಯವರ್ತತ ॥ 


ಪುತ್ರಂ ತಂ ವಾರಯಿತ್ವಾ ತು ಸ್ವಯಮೇವ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಸೋಃಫಿ ಯುದ್ಧಾದ್ಧಿ ನಿಷ್ಠ ನ್ಯು ರಾವಣಿಃ ಸಮುಹಾವಿಶತ್‌ ॥ ೩೨ 


ತತೋ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತು ಸುರಾಣಾಂ ರಾಶ್ಷಸೈಃ ಸಹ | 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವರ್ಷತಾಂ ಘೋರಂ ಮೇಘಾನಾಮಿವ ಸಂಯುಗೇ | ೩೩ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತು ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಾನಾಪ್ರ ಹರಣೋದ್ಯತಃ 
ನಾಜ್ಞಾಯತ ತದಾ ಯುದ್ಧೇ ಸಹ ಕೇನಾಷ್ಯಯುಧ್ಯತ || ೩೪ 
ದಂತೈರ್ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಶಕ್ತಿತೋಮರಸಾಯಕ್ಕೈಃ 
ಯೇನ ಕೇನೈನ ಸಂರಬ್ಧಸ್ತಾ ಡಯಾಮಾಸ ವೈ ಸುರಾನ್‌ ॥ ೩೫ 


ವಾಗಿತ್ತು ಆ ಸರ್ವಗಳು ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಸ್ವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಾವಣನ ರಥವು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೨೮-೩೦) ರಾವಣನು ದೈತ್ಯರಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೆ ದುರಿಸಲು ಸಮರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಡೆದನು. 
ಆತನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದನನ್ನು ತಡೆದು ತಾನೇ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು ಮೇಘನಾದನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ ಸ ಸುಮ್ಮನಾದನು (೩೧-೩೨) ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಅನಂತರ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಭೀಕರವಾದ ಕಾಳಗವು ನಡೆಯಿತು ಮೇಘಗಳು 
ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅವರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೂರಾಡಿದರು. 
ದುರುಳನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ನಾನಾ ಪ್ರಹರಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಗುರಿಯಾಗಿ ಯಾರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಅವನು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಅಂತೂ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೊಡನೆ ಕಾಬಾಡುತ್ತಿದ್ದನು! 
(೩೩-೩೪) ಯಾವ ಆಯುಧದಿಂದ ಯೋಧಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೆ ೇ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ಶಕ್ತಿತೋಮರಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 


೨.೨೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ತತೋ ರುದ್ರೆ ಪರ್ನುಹಾಹೋಕೈಃ ಸಂಗಮಾ ಹಥ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಪ್ರ ಯುದ್ಧ 3 ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ನೇ ಕತ ಶಸೆ ಪಸರ | a೬ 


ಬಭೌ ಶಸ್ತ್ರಾ ಗಣಕ ಹುಂಭಕರ್ಣಃ ಕ್ಷರನ್ನಸೃ 
ನಿಮ್ಯು ತ್‌ಸ್ತನಿತನಿರ್ಫೋಹೋ ಉಕಾ ತ್‌್‌ | ೩೭ 


ತತಸ್ತದ್ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ಪ್ರಯುದ್ಧಂ ಸಮರುದ್ಧೈಃ | 
ರಣೇ ನಿದ್ರಾ ನಿತಂ ಆ ನಾನಾಸ ಹರಣೈ ತೆ 8 "| ೩೮ 


ಫೇಚಿದ್ದಿ ನಿಹತಾಃ ಕ್ಸ ತ್ತಾ ಶೆ ಷ್ಟ ಅತಿ ಸ್ಮ ಮಹೀತಲೇ | 
ನಾಹಸೇಷ್ಟ ನಸಕ್ತಾ ಲ EY ತಾ ಬನಾವರೀ ರಣೇ | ೩೯ 


ರಥಾನ್ನಾಗಾನ್‌ ಖರಾನುಷಾನ್‌ ಸನ್ನಗಾಂಸ್ತು ರಗಾನ್‌ ರಣೇ | 
ಶಿಂಶುಮಾರಾನ್‌ ನರಾಹಾಂಶ್ಚ ನಿಶಾಚನದನಾಂಸ್ತ್ರಥಾ ॥ ೪೦ 


ಗಳನ್ನು ಸದೆಯುವನು ಒಮ್ಮೆ ಶರಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯುವನು. ರೋಷಾವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಒನ್ನೆ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕ್ಸ ಗಳಿಂದ ಗುದ 
ಕಳುಗಳು? ಒದೆಯುವನು ! (೩೫) ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿಗೂ ಮಹಾಘೋರರಾದ ರುದ್ರಗಣಗಳಿಗೂ ಹೋರಾಟ ನಡೆಯಿತು. 
ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಆತನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಗಾಯಗೊಂಡವು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ನೆಟ್ಟು ರಕ್ತವು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರಲು ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ಧ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಧಾರಾಕಾರದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಗುಡುಗುವ ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು! (೩೬-೩೭) 
ಇತ್ತ ಮರುದಾದಿ ದೇವಗಣಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು 
ಸೋತು ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿತು ವಏನಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾದರು 
ಕೆಲವರು ನಿಚ್ಛೆನ್ನ ದೇಹರಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಕೆಲವರು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು (೩೮-೩೯). 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾದರೂ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ರಥ, ಗಜ, ಖರ, 
ಉಷ್ಟ್ರ, ಪನ್ನಗ, ತುರಗ, ಮೊಸಳೆ, ವರಾಹ, ಪಿಶಾಚ ಮುಖಗಳಾದ 
ಇನ್ನಿತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದು 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಜಯೆಂತಾಪವಾಹೆನಮ್‌ ೨೨೫ 


ತಾನ್‌ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ೦ ನಿಷ್ಟ ಬ್ಲಾಕ ಹೇಚಿದುಚಿ ತಾಃ! 


ದೇವೈ ಸ್ತು ಶಸ ಸ್ಪ ಸಂಭಿನ್ನಾ ಮಮ ರೇ ಬ ನಿಶಾಚರಾಃ ll ೪೧ 

ಚಿತ್ರ ರ ಇವಾಭಾತಿ ಸ ಆಜ ರಣಸಂಪ್ಲವಃ | 

ನಿಹೆತಾನಾಂ ವ ವ್ರಮತ್ತಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೪೨ 

ಶೋಣಿತೋದಶಸಿಷ್ಯಂದಕಂಠಗೃಥ್ಟ ಸಮಾಕುಲಾ | 

ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸಂಯುಗಮುಖೇ ಶಸ್ತ್ರಗ್ರಾಹವತೀ ನದೀ | ಛಿ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತದ್ಬಲಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ದೈವತೈರ್ನಿನಿಸಾತಿತಮ್‌ ॥ ೪೪ 

ಸ ತಂ ಪ್ರತಿ ನಿಗಾಹ್ಯಾಶು ಪ್ರವೃದ್ನಂ ಸೈನ್ಯಸಾಗರೆಮ್‌ | 

ತ್ರಿ ದಶಾನ್‌ ಸಮರೇ ನಿವ ನ್‌ ಕಕ 'ಸೀಪಾಭ, ವರ್ತತ ॥ ೪೫ 

ಔಗಾಚ್ಛ ಕ್ರೋ ನುಹಚ್ಚಾಪ ಪಂ ವಿಸ್ಟಾ ರ್ಯ ಸುಮಹಾಸ್ಕ ನಮ್‌ | 

ಯಸ್ಯ ನಿನ ರಘೋಷೇಣ ಸ ನಂತಸ ಮ ದಿಶೋ ದಶ i” ೪೬ 
ದಕ ಷ್ಕ ಮುಹಾಚ್ಚಾ ಸಮಿಂದ್ರೊ ಕರೂರು 

ks Rr ಶರಾನ್‌ ಸಾನಕಾದಿತ್ಯ ವರ್ಚಸಃ ॥ ೪೭ 


ಕೊಂಡು ಚಲಿಸದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು ಕೆಲವರು ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಸಂಭಿನ್ನರಾಗಿ ನಿಶಾಚರರು ಹತರಾದರು 
(೪೦-೪೧) ಆ ರಣರಂಗವು ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿವಾದ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯಂತೆ 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ನಿರ್ಭಿನ್ನ ಗಾತ್ರರಾಗಿ ಭತ ರಾಕ್ಷಸರ 
ರಕ" ಕ್ರವು ಹೊಳೆಯಂತೆ ಹರಿಯಿತು ಹದ್ದು ಗಳು ಮುಸುಕು ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರಗಳು 
ಆ ನೆತ್ತರಿನ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಗಳಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು (೪೨೪೩) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ವಿಧ್ವಸ್ತವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸಾಗರೋಪಮವಾದ 
ದೇವಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು ವಿಥ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತ ನೇರವಾಗಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು (೪೪-೪೫) ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಗೈ ಯುತ್ತ ದಶದಿ ಕ್ಟ ಗಳ ನ್ನೂ ಮೊಳಗಿಸುತ್ತ 
ರಾವಣನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯಾನಗ್ದಿ ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಕಣೆಗಳಿಂದ 
15 


೨.೨೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ತಥೈನ ಚ ಮಹಾಜಾಹುರ್ದಶಗ್ರೀವೋ ನ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 


ಶಕ್ರಂ ಕಾರ್ಮುಕವಿಬೆ ಸೆ, ಶರವರ್ಷೆೈರವಾಕಿರತ್‌ || ೪೮ 


ಅ. ಟಳೆ 
ಪ್ರಯುಧ್ಯ ತೋರಥ ತೆಯೋರ್ಬಾಣವಣಷೆಣ್ಯಃ ಸಮಂತತಃ | 


ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ತದಾ *ಂಜಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ತಮಸಾವೃತಮ್‌ 1 ೪೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


A ೌ 
ಜೆ ಈ 
ಹ 
NR 


ಆತನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಗಿದನು (೪೬-೪೭) ಮಹಾಬಾಹುವಾದ 
ರಾವಣನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತು, ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನೆ ಳೆಡೆಳೆದು 
ಶರಗಳ ಮಳೆಗರೆದು ಫುನಮೋರನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವು ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ 
ತೊಡಗಲು, ಯಾರು-ಎಲ್ಲಿ-ಏನು ಎಂಬುದೊಂದೂ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತು (೪೮-೪೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇವ್ಪತ್ತೆ೦ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


KOS 5 
ಗೆ € (a N 


ಏಕೋ ನತ್ರಿಂ ಶೇ ಸರ್ಗಃ 
ನಾಸವಗ್ರಹಣಮ್‌ 


ತತಸ್ತನುಸಿ ಸಂಜಾತೇ ಸರ್ವೇ ತೇ ದೇವರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಅಯುಧ್ಯಂತ ಬಲೋನ್ಮತ್ತಾಃ ಸೂದಯಂತಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೧ 


ತತಸ್ತು ದೇವಸ ನ್ಯೇನ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಬೃಹದ್ಬ ಲನ | 
ದಶಾಂಶಂ ಸ್ಹಾಪಿತಂ ಯುದ್ಧೇ ಶೇಷಂ ನೀತಂ ಯಮುಕ್ಸಯಮ್ಮ ॥ 


ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ತಾನುಸೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಮರೇ ತೇ ದೇವರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಾಭ್ಯಜಾನಂತ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರನು್‌ | 4 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರ ರಾವಣಶ್ಲೆ ನ ರಾವಣೆಶ್ಚೆ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ಸ ಸ'ನೋಜಾಲನ ತೇ ನೋಹನೀಯುರ್ನ ತೇತ ತ್ರಯಃ 1. ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೯ 


ರಾನಣನು ಇಂದ ದ್ರಸೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ತಂದೆಯ 
ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಡಿ ಯಃ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಲಂಕೆಗೆ ಕೆರೆದೊಯು ವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರಗಳ ಆಚ್ಸಾದನದಿಂದ ಕತ್ತಲು ಕನಿಯಲ್ಕು 
ಬಲೋನ್ಯ ತ್ತರಾದ ದೇವರಾ ತಸ ಸರು ಅನ್ಯೊ (ನ್ಯ ವಾಗಿ ಕಾದಾಡಿದರು. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಗ ಹತ್ತೆ ೇನೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ರಲ್ಲೊಂದಂಶ A ಉಳಿದುದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಯಮಮಂದಿರಕ್ಕೆ "ದಬ್ಬಿ ದರು (೧-೨) ಆ ತಮೋಯುದ್ಧ ದಲಿ 
ದೇವರಾಕ್ಷಸರು ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾರಡ ಯೇ 
ಕಾದಾಡಿದರು ಆ Fe ದಲ್ಲಿ. ದೇವೇಂದ್ರ, ರಾವಣ, ಮೇಘನಾದ. 
ಈ ಮೂವರು ಮಾತ್ರವೇ ದಿಗ್ಭಾ “ ತರಾಗದೆ ಇದ್ದವರು (೩-೪). 

ಷಃ 


೨೨೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ಸತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ನಿಹತಂ ರಾನಣಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಕ್ರೋಧಮಭ್ಯಾಗಮುತ್ತಿ ೇವ್ರಂ ಮಹಾನಾದಂ ಚೆ ಮುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ೫ 


ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸೂತಂ ಚ ದುರ್ಧರ್ಷಃ ಸ್ಕಂದನಸ್ಸಮುವಾಚ ಹ। 
ಸರಸೈನ್ಮಸ್ಯ ನಧ್ಯೇನ ಯಾನದಂತೋ ನಯಸ್ಪ ಮಾವರ ॥ ೬ 


ಅದ್ಯೈ ತಾಂಸ್ಪ್ರಿಡಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಕ್ರಮೈಃ ಸಮರೇ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರೈರ್ನುಹಾಘೋರೈರ್ನಯಾಮಿ ಯನುನಾದನಮ್‌ | ೩ 


ಅಹನಿಂದ್ರಂ ವಧಿಸ್ಯಾನಿ ಧನದಂ ನರುಣಂ ಯಮನು | 
ತ್ರಿದಶಾನ್‌ ನಿನಿಹತ್ಯಾಥ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಸಾ ಸ್ಯಾಮ್ಯಧೋಪರಿ | ಲೆ 


ನಿಷಾದೋ ನ ಚ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ವಾಹಯ ಮೇ ರಧಮ | 
ದ್ವಿಃ ಖಲು ತ್ವಾಂ ಬ್ರನೀಮ್ಬುದ್ಯ ಯಾನದಂತೋ ನಯಸ್ವ ಮಾವು 


ಅಯಂ ಸ ನಂದನೋಸ್ಟೇಶೋ ಯತ್ರ ವರ್ತಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ | 
ನಯ ಮಾಮದ್ಯ ತತ್ರ ತೈಮುದಯೋ ಯತ್ರ ವರ್ವತಃ॥ ೧೦ 


ರಾವಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಹತವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ತೀವ್ರವಾದ 
ರೋಷ ಉಕ್ಕಿತು ಅವನು ಅತಿ ಭೀಕರವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಸಾರಧಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಸಾರಥಿ, ಶತ್ತುನೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನೇನೆಯ ಅಂತ್ಯದ 
ವರೆಗೂ ನನ್ನ ರಧವನ್ನು ದೌಡಾಯಿಸು'! (೫-೬) ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮೆರೆಸಿ ಭೀಕರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ದಿನವೇ ಯಮ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿಸುವೆನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲುವೆನು! ಅನಂತರ ಕುಬೇರ 
ವರುಣರನ್ನು ಕೊಂದು ಯಮನನ್ನೂ ವಧಿಸುವೆನು! ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವೆನು ! (೭-೮) ಸಾರಧಿ, ಚಿಂತಿಸ 
ಬೇಡ, ನಡೆಸು ರಥವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ನಡೆಸು 
ರಥವನ್ನು! ಜೀವಸೇನೆಯ ಆಜೆಯ ವಾರದವರೆಗೂ ರಧವು ನುಗ್ಗಲಿ 
ಇದು ನಂದನವನೋದ್ದೇಶ. -ದೇವಸೇನೆಯ ಈ ಕಡೆಯ ವಾಶ ಆಜೆಯ 
ಪಾರ್ಶಕ್ಕೆ.ಉದಯಪರ್ವತದವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಸು!” 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ವಾಸವಗ್ರಹಣವಮರ್‌ ೨೨೯ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತುರಂಗಾನ್‌ ಸ ಮುನೋಜವಾನ್‌ | 
ಆದಿದೇಶಾಥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೆ ನೈ ನ ಚ ಸಾರಧಿಃ | ೧೧ 


ತಸ್ಕ ತಂ ನಿಶ್ಚ ಕಟ್ಟಿ ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ಶಕ್ರೊ ಛಿ ದೇವೇಶ್ವ ರಸ್ತ ಡಾ| 
ರಫಸ್ಥ | ಸಮರಸ್ಸಾ ಸ್ಕಾ ನ್‌ ಜ್‌: ವಾಕ್ಕ ಮೆಧಾಬ ನೀತ್‌ ॥ ೧೨ 


ಸತ ತ ಮುಡ್ವಾಕ್ಯಂ ಯತ್ತಾ ವನ್ಮ; ಹ್ಮ kia | 
ಜೀವನ್ನೆ ಶಿ ದಶಗ್ರಿ (ವೂ ಸಾಧು ರಥೋ ಗೃ ಹೈ ತಾಮ್‌ ॥| ೧೩ 
ಏಷ ಹ್ಯತಿಬಲಃ ಣ್ಣ ರದೇನ ಪವನೌಜನಾ | 

ಗಮಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋರ್ನಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಹರ್ವಣಿ | ೧೪ 
ನ ಹ್ಯೇಷ ಹಂತುಂ ಕಕ್ಕೊಆದ್ಯ ವರದಾನಾತ್‌ ಸುನಿರ್ಭಯಃ | 
ತದ್‌ ಗ್ರಹೀಷ್ಕಾಮುಹೇ ರಶಕ್ಷೋ ಯತ್ತಾ ಭನತ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೧೫ 
ಯಥಾ ಬಲ್‌ೌ ನಿರುದ್ಧೇ ಜೆ ತ್ರೈಲೋತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯತೇ ಮಯಾ । 
ಏನಮೇತಸ್ಯ ಹಾಪಸ್ಯ ನಿರೋಧೋ ಮುನು ರೋಚತೇ ॥ ೧೬ 


ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೯-೧೦) ರಾವಣನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾರಧಿಯು 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸುವ ರಧಾಶ್ಚ ಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ನುಗ್ಗಿ ಸಿದನು ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವ ರನ ನಿಶ್ಚ ಹ ವು ನೇವೇಶ್ವ "ಕಸಿಗೆ ಜ.1 
ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದ ಆತನು ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿದ್ದ "ಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳ, ಕೇಳಿರಿ ನನಗೆ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವ ಟಾ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಈ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬೇಕು 
(೧೧-೧೩) ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ವಾಯುವೇಗದಿಂದೋಡುವ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಪರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರಂಗೋದ್ದತವಾದ ಸಮುದ್ರವು ನುಗ್ಗು ವಂತೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಈಗ ಮರಣಭಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನನ್ನು ನಾವು ಸೆರೆ 
ಹಿಡಿಯೋಣ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡಿರಿ (೧೪-೧೫) 
ಬಲಿಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ನಾನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾವಣನನ್ನೂ ಬಂಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ” 


೨ರ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ತತೊಟನ್ಯ ೦ ದೇಶಮಾಸ್ಟಾ ಯ ಶಕ್ರ $ ಸಂತೆ ಜ್ಯ ರಾನಣಮ್‌ | 


ಅಯುಧ್ಯ ಡೆ ಮಹಾರಾಜ ಶಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಾ ಸಯನ್‌ ರಣೇ॥ ೧೭ 
ಉತ್ತರೇಣ ದಶೆಗ್ರೀವಃ ಪ್ರನಿನೇಶಾನಿವರ್ತಕಃ 

ದಕ್ಷಿಣೇನ ತು ನಾರ್ಶೇನ ಪ್ರನಿವೇಶ ಶತಕ್ರತುಃ | ೧೮ 
ತತಃ ಸ ಯೋಜನಶತಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರಾಶ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 

ದೇವತಾನಾಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಶರವರ್ಷೆೈರನಾಕಿರತ್‌ || ೧೯ 
ತತಃ ಶಕ್ರೋ ನಿರೀಕ್ಸ್ಯಾಥ ಪ್ರ ಸ್ರನಷ್ಟಂ ತು ಸ್ವಕೆಂ ಬಲಮ್‌ | 

ನ , ನರ್ತಯದಸೆಂಭ್ರಾಂಕಃ ಸಮಾನ ದಶಾನನನು ॥ ೨೦ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಾಜೋ ಮುಕ್ತೋ ದಾನವರಾಕ್ಷಸೈಃ | 
ಹಾ ಹತಾಃ ಸ್ಮ ಇತಿ ಗ್ರ ಸ್ತ ದ ಷ್ಟ್ಯಾ ಶಕ್ರೆ (೪ ಕಾನಣಮು" ॥ ೨೧ 


ನೇಲ ರಥಂ ಸಮಾಸಾಯೆ balls ಕೋೋಧಮೂರ|್ಥ್ಛಿತಃ | 
ತತ್ಸೆ ತ್ಸೈನ್ಯಮತಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಸುರ ಹಣನ? || ೨೨ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ರಾಘವ, ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿ ರಾವಣನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂಜೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
ರಾಕ್ಷಸರು ಹೆದರಿದರು (೧೬-೧೭) ರಾವಣನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನೆ ದುರಿಸುತ್ತ ನುಗ್ಗಿ ದನು ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ಒಂದುನೂರು 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ದೂರ ದೇವನೇನೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿದನು (೧೮-೧೯) ರಾವಣನ 
ಧಾಳಿಯಿಂದ ದೇವಸೈನನ್ಯವು ವಿಧ್ವಸ್ತವಾಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಸೇನಾಬಲದೊಡನೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ದನು ರಾವಣನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ್ಟನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಹಾಕಾರ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಯ್ಯೊ, ಇ ವು 1 3 ನ ಆರ್ತಸ ಸ್ಪರದಿಂದ ಕೂಗಿದರು 
(೨೦-೨೧). ಆಗ i ರೋಷಾವಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ರಥನನ್ನೆ ರಿ ದಾರುಣ 
ವಾದ ದೇವಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದನು ಹಂದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ವಾಸವಗ್ರಹೆಣವರ್‌ ೨೩೧ 


ತಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಹಾಮಾಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಗೋಷಪತಿನಾ ಪುರಾ | 


Fai ಸುಸಂರಬ್ದಸ್ತತ್ಸೆ ನ್ಯ ೦ ಸಮಭಿದ್ರ ವತ್‌॥ ೨೩ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೃಕ್ತ್ವಾ 4 [ಕ್ರಮೇನಾಧ್ಯ ಧಾವತ | 

ಮಹೇಂದ್ರ ಶ್ರ ಮಹಾತೇಬ ನಾಪಶ್ಯ ಚ್ಹೆ ಸುತಂ ರಿಫೋಃ ॥ ೨೪ 

ನಿಮುಕ್ತಕವಚಸ್ತ್ರತ್ರ ನಧ್ಯಮಾನೋಲ ರಾವಣಿಃ | 

ತ್ರಿದಶೈಃ ಸುಮಹಾನೀಕೈ ರ್ನ ಚಕಾರ ಚ ಕಿಂಚನ॥ ೨೫ 


ಸ ಮಾತಲಿಂ 2೫ ಜಜ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಶರೋತ್ತ ಮೈ 8 | 
ಮಹೇಂದ್ರ ೦ ಬಾಣವರ್ಷೇಣ ಭೂಯ ಏನಾಭ್ಯ ಚ್‌ |. ೨೬ 
ತತಸ್ವ್ರಕ್ತಾ, ರಥಂ ಶಕ್ರೋ ನಿಸಸರ್ಜ ಚ ಸ Mi | 

ಬ ತಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ "ಮೃ ಗಯಾಮಾಸ ರಾನಣಿಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಸ ತತ್ರ ಮಾಯಾಬಲನಾನದೃ ಶ್ಯೋಥಾಂತರಿಕ್ಷಗಃ | 

ಇಂದ್ರ ೦ ಮಾಯೊಾಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತ 8 ಕ್ಸ ತ್ವಾ ಸಂಪ್ತಾ ದ್ರ ನಚ್ಛ ರೈ sl ೨೮ 


ಸ ತಂ ಯಥಾ ಪರಿಶ್ರಾ ಂತಮಿಂದ್ರ ೦ ಜಜೆ ಸ್ತ ಆತ ಇಹ, |] 
ತದ ನಂ ತಕ ಬದ್ಧ್ವಾ ` ಸೈ ನ್ಮ ಮಭಿತೋನಯತ್‌ ॥ ೨೯ 


ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 

ಡೇವೇಂದ್ರ ನನ್ನು ತರುಬಿದನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವೈಂಸುತ 
ನಾದ ಮೋ ನಾದನು (ಮಾಯಾವೃತನಾದ್ದರಿಂದ) ” ಸೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ 
(೨೨-೨೪) ವೀರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಾಡಿತನಾದ ರಾವಣಿಯ 
ಕವಚವು ಕೆತ್ತುಹೋಯಿತು ಆದರೂ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಲ್ಲಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ರಾವಣಿಯು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ತೀವ್ರಶರಗಳಿಂದ 
ನೋಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು (೨೫.೨೬) 
ಇಂದ್ರನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಸಾರಧಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಐರಾವತವನ್ನ ಡರಿ 
ರಾವಣಿಯನ್ನು ಅರಸತೊಡಗಿದನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ರಾವಣಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಶರಗಳಿಂದ ಬಾರಿಸತೊಡಗಿದನು (೨೬೨೮) ಇಂದ್ರನು ಬಳಲಿ 
ದನು ಮೇಘನಾದನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 


೨೩3 ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 
ತಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಲಾತ್ತೇನ ನೀಯಮಾನಂ ಮಹಾರಣಾತ್‌ | 
ನುಹೇಂದ್ರಮಮರಾಃ ನರ್ನೇ ಕಿಂನು ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಚಿಂತಯನ್‌ 1 ೩೦ 


ದೃಶ್ಯತೇ ನಸಮಾಯಾನೀ ಶಕ್ರಜಿತ್‌ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ । 
ನಿದ್ಯಾವಾನಪಿ ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ನೀಯತಶೇ ಬಲಾತ್‌ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸರ್ನ್ಮೇೇ ಸುರಗಣಾಸ್ತ ದಾ | 


ರಾನಣಂ ನಿಮುಖೀಕೃ ತ್ಯ ಶರನಷಗ್ಯ ರನಾಕಿರನ್‌ ॥ ೩೨ 
ರಾನಣಸ್ತು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಸೂಂಸ್ತ್ರ ಧಾ। 
ನ ಶಶಾಳ ಸ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಯೋದ್ಧು ೦ ಶತ್ರು ಭಿತರ್ದಿತಃ || ೩೩ 


ಸತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಿಮ್ಲಾ ನಂ ವ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀತೃತಮ್‌ | 
ರಾವಣಿಃ ಪಿತರಂ ಯುದ್ಧೇ ಆದರ್ಶನಸ್ಸೊ ಬ್ರನೀದಿದಮ್‌ | ೪ 


ಆಗಚ್ಛ ತಾತ ಗಚ್ಛಾನೋ ರಣಕರ್ಮ ನಿವರ್ತತಾಮು | 
ಜಿತಂ ನೋ ನಿದಿತಂ ತೇಸ್ತು ಸ್ವಸ್ಸೋ ಭವ ಗತಜ್ವರಃ | ೩೫ 


ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ದ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಳೆದೊಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದ ರೇವರಾಜನನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು “ ಹ ಇದೇನಿರಬಹುದು?. ಮಾಯಾನಿಯಾರ 
ಮೇಘನಾದನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾ ಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಸುರ ಮಾಯಾನಿವಾರಕವಾದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಈತನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಎಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲ |!» ಎಂದು ಕಳವಳಿಸಿದರು (೨೯-೩೧) ಒಡನೆಯೇ 
ಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸಿ ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಆ ಚ್ಛ್ರಾದಿಸಿದರು ಅದಿತ್ಯ, ವಸು ರವ 
ನಿಸ ರಾವಣನು ಅವರಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಡಿ ಹಣ್ಣಾ ದನು ಹೋರಾಡಲು 
ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ (೩೨-೩೩) ಆ ೊಡೆತಗಳಿದ ಜರ್ಜರೀಕೃ ತಗಾತ್ರ 
ನಾಗಿ ನ ಗೊಂಡಿದ್ದ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜಸಿ ಅದ್ಯತ್ಯ 
ನಾಗಿಯೇ “ತಂದೆಯೇ, ಅಂಕೆಗೆ LR ಬ. ಬಾ ಸಮರಕರ್ಮವು ಇನ್ನು 
ಸಾಕು ನಮಗೆ ಜಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರು 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ನಾಸವಗ್ರಹೆಣಮ್‌ ೨೩ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಸುರಸ ನೃಸ್ಕ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ ಸ್ಯ ಚಯ ಸ್ರಭುಃ 
ಸಗ )ಹೀತೋ ದೈ ವ ಗ್ಗ ಡ್‌! ಸುರಾಃ ಕೃತ ತಾಃ || ೩೬ 


ಯಧೇಷ್ಟ ೦ ಭುಂಸ್ರ್ಯ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರಿ ನಿ )ಿಗೃಹ್ಯಾ ರಾತಿನೋಜಸಾ | 
ವೃ ಧಾ ತೆ ತೇ ಶ್ರ ಮೇಣೇಹ ಯುದ್ಧ ಮದ್ಯ ತು ನಿಷ್ಫ ಲವನು || ೩೭ 


ತತಸ್ತೆ ದೈ ar ನಿವೃ ತ್ತಾ ರಣಕರ್ಮಣಃ | 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾನಣೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಸ್ವ ಸ ಸ್ಪ ಜೇತಾ ಬಭೂನ ಹ॥ ೩೮ 


ui ರಣನಿಗತಜ್ವರಃ ಪ್ರಭು- 
ರ್ನಿಜಯಮವಾಪ್ಯ ನಿತಾಚರಾಧಿಪಃ | 
ಸ್ವಭನನಮಭಿತೋ ಜು ಹೃಷ್ಠ ವ್ಟಃ 


ಸ್ವಸುತಮವಾವ್ಯ ಇಚೆ ಬಾಸ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ೩೯ 


ಅತಿಬಲಸದೃ ಶೈ ವರಾಕ್ರ ಮೈ ಸೆ ಸೈ 
ಸ ಕುಲವ ಸೂಚಕ ಶೃ ತಮ್‌ | 
ಯದಯಮತುಲ್ಕ ಬಲಸ್ತ ಎಯಾದ್ಯ ವೈ 
ತ್ರಿದಕಪತಿಸ್ತಿ ದಶಾಕ್ಥಿ ಹ | ೪೦ 


(೩೪-೩೫) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಸುರನೇನೆಗೂ ತ್ರಿರೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ದೇವನೇನಾಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಎಳೆದು 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ ಸುರರ ದರ್ಪವನ್ನು ಭಗ್ನ ಹ ವೈರಿಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ವೈಭ ವದಿಂದ ಭೋಗಿಸು 
ವ ರ್ಥ ಶ ಶ್ರಮಿಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
8 ವ್‌ ಹೇಳಿದನು (೩೬.೩೭) ದೇವತೆಗಳು ಯುದ ವನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ 
ಹೊರಟರು ಮಗನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ "ಫಮ್ಮದಿ 
ಯಾಯಿತು (೩೮) ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಲಂಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು ತನ್ನ- ತನಯನಾದ 
ಮೇಘನಾದನನ್ನು ನೋಡಿ " " ವತ್ಸ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ನನ್ನ ಕುಲದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ 


೨೩೪ 


ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ನೆಯ ರಥಮಥಿರೋಪ್ಯ ನಾಸನಂ 

ನಗರನಿತೋ ವ್ರಜ ಸೇನಯಾ ವೃತಸ್ತ್ಯೃಮ್‌ 
ಅಹಮುಪಿ ತನ ಗಚ್ಛತೋ ದ್ರುತಂ 

ಸಹ ಸಚಿನೈ ರನುಯಾಮಿ ಪೃಷ್ಠತಃ || ೪೧ 


ಅಥ ಸ ಬಲವೃತಃ ಸನಾಹನ- 
ಸಿ ದಶವತಿಂ ವರಿಗೃಹ್ಯ ರಾನಣಿಃ | 
ಸ್ವಭವನಮಭಿಗನ್ಯು ವೀರ್ಯವಾನ್‌ 
ಶೃತಸಮರಾನ್‌ ನಿಸಸರ್ಜ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ॥ ೪೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವೆ (೩೯-೪೦) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹೇರಿಕೊಂಡು ನೇನಾಪರಿವೃತನಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. 
ನಾನೂ ಸಹ ಸಚಿವರೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವೆನು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಶೂರಾಗ್ರಣ್ಯನಾದ ರಾನಣಿಯು ಸೆರೆಯಾಳಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತನ್ನ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರನ್ನು 
ಬೀಳ್ವೊಟ್ಟ ನು (೪೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊ ೦ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


Lc 


ತ್ರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇಂದ್ರ ಪರಾಜಯಕಾರಣಕಥನವತ್‌ 


ಜಿತೇ ನುಹೇಂದ್ರೇಆತಿಬಲೇ ರಾವಣಸ್ಯ ಸುತೇನ ವೈ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಯುರ್ಲಂಕಾಂ ಸುರಾಸ್ತ್ರದಾ | ೧ 


ತತ್ರ ರಾನಣಮಾಸಾದ್ಯ ಪುತ್ರಭ್ರಾತೃಭಿರಾವೃ ತಮ್‌ | 
ಅಬ್ರವೀದ್ದಗನೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸಾಮಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೨ 


ವತ್ಸ ರಾವಣ ತುಷ್ಟೋ ಸ್ಮಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನ ಸಂಯುಗೇ | 
ಅಹೋಸ್ಯ ನಿಕ್ರಮೌದಾರ್ಯಂ ತನ ತುಲ್ಕೋಂಧಿಕೋಪಿ ವಾ! 


ಜಿತಂ ಹಿ ಭವತಾ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ | 
ಕೃತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸಫಲಾ ಪ್ರೀತೋಸಸ್ಮಿ ಸ್ಪಸುತೇನ ವೈ | ಲ 


ಸರ್ಗ ೩೦ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುಪಿಗೆ ವರದಾನ ಇಂದ್ರನ ಬಿಡುಗಡೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಲಿಗೆ ನಿಖಿತ್ತವಾದ ಗೌತಮಮುನಿಯ ಶಾಪದ ವಿವರಣೆ 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಮಹೇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘನಾದನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಲು, ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದರು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸೋದರರಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಗಗನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨). " ವತ್ಸ- 
ರಾವಣ, ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಪ್ರಕಹಸಿದ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೆಚ್ಚಿದೆನು! ಅಬ್ಬಾ! ಅವನ ಸರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟು ! ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತನು 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶೂರನೆಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುವುದು! (೩) ವತ್ಸ, ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನ ಮಗನ ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯ 


೨೩೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಅಯಂ ಚ ಪುತ್ರೊಟತಿಬಲಸ್ತನ ರಾವಣ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 


ಜಗತೀಂದ್ರ ಜಿದಿತೈ €ನ ಪರಿಖ್ಯಾ ತೋ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ || ೫ 
ಬಲನಾನ್‌ ದುರ್ಜಯಕ್ನೆ ನ ಭವಿಷ್ಯ ತೈ ವ ಇ 

ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತೇ ಹ್‌ ಸ್ದಾ ಸಿತಾಸ್ತಿ ಬ ನಶೇ॥ ೬ 
ತನ್ನು ಚ್ಕ ತಾಂ ARES ನುಷೇಂದ್ರಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 

ಕಿಂ ! ,) ನೋಕ್ಷಣಾರ್ಧಾಯ ವ್ರ ವ ಯಚ್ಛ ೦ತು ದಿನೌಕಸಃ ॥ ೭ 
ಅಧಾಬ್ರನೀನ್ಮಹಾಕೇಜಾ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಸ 20 
ಅಮರತ್ಕಮಹಂ ದೇವ ವೃಣೇ ಯದ್ಯೇಷಮುಚ್ಛತೇ || ಲೆ 
ಚತುಷ್ಪದಾಂ ಖೇಚರಾಣಾನುನ್ಶೇಷಾಂ ಚ ಮುಹೌಜಸಾಮ್‌ | 
ವೃಶ್ಸಗುಲ್ಮಶ್ಸುಪಲತಾತೈ ಣೋವಲಮಹೀಭ ತಾಮ್‌ | ೯ 


ಸರ್ವೆಆಹಿ ಜಂತವೊಲನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭೇತವ್ಯೇ ಸತಿ ಬಿಭ್ಯತಿ | 
ಅತೊಟತ್ರ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಚ್ಚ ಭನೇಷ್ಛ ಯೆಮು್‌ ॥ 


ವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿಡ್ದೇನೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೇಘನಾವನು, 
ಕಾಜ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಜಂ ಇವನು ಇನ್ನು ಸಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ನಿಖ್ಯಾ ENS (೪-೫) A ನಮೂ ಆಗಿ 
ನಿರಾಜಿ ಸ ಲಂಕೇಶ್ವರ, ಈತನ ಬಲದಿಂದಲೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿರು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವುದೇಕೆ? ವೀರಾಗ್ರೇಸರ, ಆತನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡು ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನು 
ಬೇಕು? ಹೇಳು” ಎಂದನು (೬.೭) ಆಗ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನೂ 
ಆದ ಮೇಘನಾದನು “ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರ ನಾನು 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ! ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ತೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮರ, ಗಿಡ, 
ಪೊದೆ, ಬಳ್ಳಿ, ಕಲ್ಲು, ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೂ ನಿಖಿಲ ಜಂತುಗಳಿಗೂ ಮರಣಭಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೆದರುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಯವುಂಟು» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೮-೧೦) 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಇಂದ್ರಪರಾಜಯಕಾರಣಕಥನಮ್‌ ೨೩೩ 


ತತೊಆಬ್ರನೀನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಮೇವನಾದಂ ವೃಜಾಪತಿಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ನಾಮುರತ್ತಂ ಹಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ವ್ರಾಣಿನೋ ಜುನಿ॥ ೧೧ 


ಚತುವ್ಪದಃ ವಸ್ರಿಣಶ್ಲ ಭೂತಾನಾಂ ನಾ ಮಹೌಜನಾಮಾು | 


ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿತಾಮಹೆಳನೋಕ ಮಿಂದ್ರ ಜಿತ್‌ ವ್ರ ಭುಣಾವ್ಯ ಯಮ್‌ ॥ 
ಅಧಾಬ್ರನೀತ್‌ ಸ ಸ ತತ,ಸ ತ್ರಸ್ಪಂ ಮೇಫನಾದೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಾ ಭಸೇತ್‌ ಸ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶತಕ್ರತುನಿಮೋಕ್ಷಣೇ ॥ ೧೩ 
ಮಮೇವ್ಟ 0 ನಿತ್ಯಶೋ ಮ ತ್ಮ ಸಂವೂಜ್ಯ ನಾವಕಮು್‌ | 
ಸಂಗ್ರಾ ನುನ ತುೂಂ1ಚ ಚ ಶತ್ರುನಿರ್ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ || ೧೪ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತೋ ರಥೋ ಮಹ್ಯಮುತ್ತಿ ಷ್ಕೇತ್ತು ನಿಭಾವಸೋಃ | 
ತತ್ಸ ಎಸ್ಯಾ ಮರೆತಾ ನ್ಯಾ ನೆ ಮ ಏಷ ಮೇ ನಿಶ್ದ ಯೋ ವರಃ ॥ ೧೫ 


ತನ್‌ ಯದ್ಯ ಸಮಾವ್ತೆ ೀಚಜವ  ಹೋಮೇ ವಿಭಾವಸೌ | 
ಯುಧ್ಯೆ ಜಸ್ಟ ದೇನ ಸ್‌ ವೇ ಸಜ ಮೇ ಸ್ಯಾ ದ್ವಿ ಮಾಶನಮು್‌ ॥ 


ಆಗ ಪ್ರಜೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು «ಘು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ 
ಮರಣವಿಲ್ಲದೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ತೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಾಗಲಿ ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು » ಎಂದನು 
(೧೧-೧೨) ಪಿಶಾಮಹನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಶಾಶ್ನ ಶ್ರ ತನಾದ 
ಆ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿ * ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಲು 
ನಾನು ಹಾಕುವ ನಿಯಮವಿದು (೧೩) ನಾನು ಜಯಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಯುವ ಮುನ್ನ, ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಆಗ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ದಿವ್ಯರಧವು ನನಗೋಸ್ಕರ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕು! ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ನಾನು ಅವಧ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ವರ ಇದೇ ನನ 
ನಿಶ್ಚಯ (೧೪-೧೫) ಜಪಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಹೋಮವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಲ್ಲಿ, ದೇವ, ಆಗ ನನಗೆ ಮರಣ 


೨೩೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಸರ್ವೋ ಹಿ ತಹಸಾ ದೇನ ವೃಣೋತ್ಯಮರತಾಂ ಪುಮಾನ್‌ | 


ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಯಾ ತ್ರೇತದಮರತ್ವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಮು ॥ ೧೭ 
ಏನಮಸ್ಪಿತಿ ತಂ ಚಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ದೇವಃ ಪಿತಾಮಹಃ | 

ಮುಕ್ತ ಶ್ಲೇಂದ್ರಜಿತಾ ಶಕ್ರೋ ಗತಾಶ್ಲ ತ್ರಿದಿನಂ ಸುರಾಃ ॥| ೧೮ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾನು ದೀನೋ ಭ ಷ್ಟಾಮರಮ್ಯುತಿಃ 
ಇಂದ್ರಶ್ಲಿಂತಾಪರೀತಾತ್ಮಾ ಧ್ಯಾನತತ್ಸರತಾಂ ಗತಃ ॥ ೧೯ 
ತಂತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಭಾಭೂತಂ ಪ್ರಾಹ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಶತಕ್ರತೋ ಕಿಮು ಪುರಾ ಕರೋತಿ ಸ್ಮ ಸುದುಷ್ಕರಮ್‌ | ೨೦ 
ಅಮರೇಂದ್ರ ಮಯಾ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಸ್ತದಾ ಪ್ರಭೋ | 
ಏಕನರ್ಣಾಃ ಸಮಾಭಾಷಾ ಏಕರೂಪಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೧ 


ತಾಸಾಂ ನಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷೋ ಹಿ ದರ್ಶನೇ ಲಕ್ಷಣೆಟಪಿ ವಾ | 
ತತೊಟಹೆಮೇಕಾಗ್ರಮುನಾಸ್ತಾ 9 ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ಯಜಚಿಂತೆಯನು | 


ವಾಗಬಹುದು ಪಿತಾಮಹ ಸಕಲರೂ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಅಮರತ್ವವನ್ನು 
ವಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ ನಾನಾದರೋ ನನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೇ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) 
ಬ್ರಹ್ಮನು « ತಧಾಸ್ತು ! * ಎಂದನು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಜಿತು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಲಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ದೀನನಾಗಿ ದ್ದ ನು ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯವರ್ಚಸ್ಸು ಇರಲಿಲ್ಲ  ಶೂನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದನು 
(೧೮-೧೯) ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆಂದನು. "ಹೇ ಶತಕ್ರತು, 
ಇಷ್ಟು ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ, ಇಡಕ್ರೈ ಕಾರಣವೇನು ಗೊತ್ತೆ? 
ಹಿಂದೆ ಎಂತಹ ವಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆಯೆಂಬುದು ನೆನಸಿ 
ನಲ್ಲಿದೆಯೆ? (೨೦) ದೇವೇಂದ್ರ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲನು ಪ್ರಜಾವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಜಿಸಿದನು ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದವರೂ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವರೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು ಅವರ 
ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ (೨೧) 
ಅನಂತರ ನಾನು ಆ ಜನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಇಂದ್ರಪೆರಾಜಯಕಾರಣಕೆಥೆನೆಮ್‌ ೨೩೯ 


ಸೋಹಂ ತಾಸಾಂ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಂ ಸ್ಮಿಯಮೇಕಾಂ ನಿನಿರ್ನುಮೇ | 
ಯದ್ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ತತ್ತದುದ್ಧ ತಮ್‌ [| 
ತತೋ ಮಯಾ ರೂಪಗುಣೈರಹಲ್ಯಾ ಸೀ ನಿನಿರ್ಮಿತಾ। 


ಹಲಂ ನಾಮೇಹ ನೈರೂವ್ಯಂ ಹಲ್ಯಂ ತತ್ಸ ಭವನಂ ಭವೇತ್‌ | ೨೪ 


ಯಸ್ಮಾನ್ನ ನಿದ್ಯತೇ ಹಲ್ಯಂ ತೇನಾಹಲ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ರುತಾ | 

ಅಹಲ್ಯೇತಿ ಮಯಾ ಶಕ್ರ ತಸ್ಯಾ ನಾನು ಪ್ರವರ್ತಿತಮ್‌ || ೨೫ 
೦ರರ್ಮಿತಾಯಾಂ ಚ ದೇವೇಂದ್ರ ತಸ್ಯಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಸುರರ್ಷಭ 1 
ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಸ್ಕೈಷಾ ಮನು ಚಿಂತಾ ತತೋಃಭವತ್‌ ॥ ೨೬ 


ತ್ವಂ ತು ಶಕ್ರ ತದಾ ನಾರೀಂ ಜಾನೀಷೇ ಮನಸಾ ಪ್ರಭೋ | 
ಸ್ಟಾ ನಾಧಿಕತಯಾ ಪತ್ನೀ ಮಮೈೆ ಷೇತಿ ಪುರಂದರ ॥ ೨೩ 


ಸಾಮಯಾ ನ್ಯಾಸಭೂತಾ ತು ಗೌತಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನ್ಯಸ್ತಾ ಬಹೂನಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತೇನ ನಿರ್ಯಾತಿತಾ ಚ ಹ॥ ೨೮ 


(ಪಿನ 


ಅವರಲ್ಲೊಂದು ವಿಶೇಷವಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಮೊದಲು 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು! ಜನರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದು ಸೌಂದರ್ಯಸಾರವೋ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು, ಆ ಸಾರಗಳಿಂದ 
ಸೌಂದರ್ಯನಿಧಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆನು ! ಹಲ 
ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವೆಂದರ್ಥ ಹಲ್ಯವೆಂದರೆ ನಿಕಾರಜನ್ಯವಾದ ದೋಷ 
(೨೨.೨೪) ಯಾರಲ್ಲಿ ಹಲ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವೋ ಅವಳು ಅಹಲೈ! 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ, ಅವಳಿಗೆ ಅಹಲೈಯೆಂದು ನಾನು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು ಅಂಗನೆ 
ಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದೇನೋ ಆಯಿತು, ಆಮೇಲೆ ಅವಳು ಯಾರ ಪತ್ನಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯುದ್ಧವಿಸಿತು ! (೨೫-೨೬) ಆಗ ಎಲೈ ಪುರಂದರ, 
ಸ್ಥಾನಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು ನಿನಗೇ 
ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ! 
ನಾನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಗೌತಮಮುನಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಸರೂಪವಾಗಿ ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟೆನು ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಯು 


೨೪೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ತತಸ ಸ್ಯ ಹರಿಜಾ ಯ ಮುಹಾಸೆ ಃರ್ಯಂ ಮಹಾಮುನೇಃ | 

ಜಿಗಿ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಪಸಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ನತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಶಿತಾ ತದಾ ೨೯ 
ಸತಯಾ ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಮತೇ ಸ್ಮ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಆಸನ್ನಿರಾಶಾ ದೇವಾಸ್ತು ಗೌತಮೇ ದತ್ತಯಾ ತಯಾ ॥| ೩೦ 


ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತ ೦ ಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ್‌ ಗತ್ಕಾ ತಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಮುನೇಃ | 
ದೃಷ್ಟವಾಂಶ್ಚೆ ತದಾ ತಾಂ ಸ್ರ್ರೀಂ ದೀವ್ತಾನುಗ್ಗಿ ಶಿಖಾನಿನ | 40 


ಸಾ ತ್ವಯಾ ಧರ್ಷಿತಾ ಶಕ್ರ ಕಾಮಾರ್ತೇನ ಸಮನ್ಯುನಾ | 
ದೃಷ್ಟಸ್ತ ೦ ಚ ತದಾ ತೇನ ಹ್ಯಾಶ್ರಮೇ ನರಮರ್ಷಿಣಾ || ೩೨ 


ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ತೇನಾಸಿ ಶವ್ನಃ ಪರಮತೇಜಸಾ | 
ಗತೋತಸಿ ಯೇನ ಡೀವೇಂದ್ರ ದಶಾಭಾಗವಿಷರ್ಯಯರ್ನ್‌॥ ೩೩ 


ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಧರ್ಷಿತಾ ನತ್ನೀ ತಯಾ ವಾಸನ ನಿರ್ಭಯಮ್‌ | 
ತನ್ಮಾತ್ರ ೦ ಸಮರೇ ರಾಜನ್‌ ಶತ್ರುಹೆಸ್ತ 0 ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ೩೪ 





ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ಒನ್ಪಿ ಸಿದನು (೨೭-೨೮) ಇಂದ್ರ, ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ವವನ್ನೂ ತಪಃಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಾನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಗೌತಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗೃ್ರಹಣಮಾಡಿಸಿದೆನು. 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಗೌತಮನಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹತಾಶರಾದರು 
(೨೯-೩೦) ದೇವೇಂದ್ರ, ನೀನೂ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ಗೌತಮಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಿಖೆಯಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಹಲೈಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕಾಮಾರ್ತನಾದಿ ಮೊದಲೇ ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನೀನು ಅವಳ 
ಶೀಲವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆ ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ರೋಷದಿಂದ ಶಪಿಸಿದನು (೩೧-೩೨) ದೇವೇಂದ್ರ, ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಅವನತಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು ಆ ಯಷಿಯು “ಎಲ್ಪೆ ವಾಸವ, ಧರ್ಮಕ್ಕಂಜದೆ 
ಬಂದು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಇಂದ್ರಪರಾಜಯಕಾರಣಕ್‌ಥೆನಮ್‌ ೨೪೧ 


ಅಯಂ ತು ಭಾವೋ ದುರ್ಬುದ್ದೇ ಯಸ್ತಯೇಹ ಪ್ರವರ್ತಿತ | 


PE ಸಿ ಲೋಕೇಷು ಭವಿಷ್ಯ ತಿ 14 ಸಂಶಯಃ ತ ೩೫ 
ತ್ರಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಯಃ ಕರ್ತಾ ತ ಸೈಯ್ಯರ್ಥಂ ನಿಪತಿಷ್ಯತಿ | 
ಕ 4 ತೇ ಸ್ಟಾ ಒರ ಸ್ಟಾ ನಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೆ ನ ಸೂಟು || ೩೬ 


ಯಶ್ಚ ಯಕ ಸುರೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾದ್‌ ಳು ವೂಸನ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ | 
ಏಷ ಕಾವೋ ಮಯಾ ಮುಕ್ತ ಇತ್ಯ pe ತ್ವಾಂ ತದಾಬ ನೀತ್‌ 1 ೩೭ 


ತಾಂತು ಭಾರ್ಯಾಂ ಸುನಿರ್ಭತ್ಸ್ಯ ಸೋಂಬ್ರನೀತ್‌ BoE 


ಮರ್ನಿನೀತೇ ನಿನಿಧ್ವಂಸ ಮಮಾಶ್ರಮಸಮೀಪತಃ | ೩೮ 
ರೂಷಯೌನನಸಂಪನ್ನಾ ಯಸ್ಯಾ ಎನುನನಸ್ತಿತಾ | 
ತಸ್ಮಾದ್ರೂಪ ಪವತೀ ಲೋಕೇ ನ ತ್ವಮೇಕಾ ಭವಿಷ್ಯ ಸಿ | ೩೯ 
ರೂಹಂಚೆತೇ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಕಂತಿ ನ ಜಃ 
ಯತ್ತದೇಕಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿಭ್ರಮೋಯಮುಖಸ್ಥಿ ತಃ | ೪೦ 


ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತೀಯ ತ್ರಿರೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ನೀನು ಜಾರತನವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮನುಷ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನು ಜಾರತನವು 
ಕಂಡುಬರುವುದು! ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ (೩೩-೩೫) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಯಾರು ವ  ಭಿಚಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ, ಅವರಿಗೆ ಆ ವಾಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧವೂ ಉಳಿದ ಸು ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಕಟು ವುದು! ನಿನ್ನ ಹ 
ಪದವಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಫೈ ದೇವೇಂದ್ರ 

ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಅಲ್ಲ, ಯಾನ ಯಾವನು ವ್ಯ ಭಿಚಾರಿಯಾಗುವನೋ, Wi 
ಸ್ಥಾನವೂ. ಭದ್ರವಾಗಿ ASE, ಇದು ನಿಶ್ಚಯ! ಇದು ನನ್ನ 
ಶಾಪ!” ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು (೩೬-೩೭) ಟು ಗೌತಮನು ತನ್ನ 
ಮಡದಿಯನ್ನೂ ಗದರಿಸಿ “ಎಲೌ ದುಷ್ಟೆ, ತೊಲಗು ನನ್ನ ಆಶ್ರ ನಜ 
ರೂಪಯೌವನಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಣೆಯಿಲ್ಲಷಂದು ಗರ್ವದಿಂದ. ಬೀಗಿ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದಿ ನಡೆದೆಯಲ್ಲವೆ? ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ರೂಪವತಿಯಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ (೩೮-೩೯) ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪಡೆಯುವರು. 
ಈ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮದದಿಂದ ತಾನೆ ನಿನ್ನ ತಲೆತಿರುಗಿತು!” ಎಂದನು 

16 


೨೪೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ಪ್ರಜಾ ರೂಹಸಮನಿ ತಾಃ | 


ಸಾ ತಂ ಪ್ರ ಸಾವಯಾಮಾಸ ಮಹರ್ಹ್ಷಿಂ ಗೌತಮಂ ತದಾ ೪೧ 
ಅಜ್ಞಾ ನಾದ್ಧರ್ಷಿತಾ ನಾಥ ತದ್ರೂನೇಣ ದಿವೌಕಸಾ | 

ನ ಕಾಮಕಾರಾದ್ವಿಪ್ರರ್ಸೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ || ೪೨ 
ಅಹಲ್ಯಯಾ ತ್ರೇವಮುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ ಗೌತಮಃ | 
ಉತ್ಪತ್ಸ್ಯತಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಕ್ಸ್ಯಾಕೂಣಾಂ ಮಹಾರಥಃ ॥ ೪೩ 


ರಾಮೋ ನಾಮ ಶ್ರುತೋ ಲೋಕೇ ನನಂ ಚಾಸ್ಯ ಪಯಾಸ್ಕೃತಿ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಧೇ ಮಹಾಜಾಹುರ್ನಿಷ್ಣು ರ್ಮಾನುಷನಿಗ್ರ ಹಃ | ೪೪ 


ತಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ಯದಾ ಭದ್ರೇ ತತಃ ಪೂತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸಹಿ ಹಾನಯಿತುಂ ಶಕ್ತ ಸ್ತ ಎಯಾ ಯದ್‌ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕೃತಮ್‌ Il ೪೫ 


ತಸ್ಕಾತಿಥ್ಯಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ವೈ ಮತ್ಸನೀಸಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 
ವತ್ವ್ಯಸಿ ತ್ಸಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತದಾ ಹಿ ನರನರ್ಣಿನಿ ॥ ೪೬ 


(೪೦) ಇಂದ್ರ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಂಗನೆಯರೂ 
ರೂಸನತಿಯರಾದರು ಅಹಲೈಯು ಗೌತಮಮಹರ್ಷಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದ “ನಾಥ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿತು ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನೇ 
ಥರಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಕೃಮಿಸಿದನು ಮಹರ್ಷಿಯೆ, ಇದು 
ನನ್ನ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆದುದಲ್ಲ, ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಳು 
(೪೧-೪೨)  ಅಹಲೈಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಗೌತಮನು “ಇರಲಿ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ 
ಶ.ಲಿಯು ಅವತರಿಸಿ, ವಿಪ್ರರ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವನು 
ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಬರುವನು (೪೩-೪೪) ಅವನನ್ನು ನೀನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ಭದ್ರೆ, ನೀನು 
ಪೂತಳಾಗುನೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಅತನು 
ಸಮರ್ಥ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಸತ್ವರಿಸಿದಮೇಲೆ, 
ಪವಿತ್ರಳಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರುವೆ ಆಮೇಲೆ, ಸುಂದರಿ, ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಇಂದ್ರಪರಾಜಯಕಾರಣಕೆಥನಮ್‌ ೨೪ಷ್ಟಿ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಸ ನಿಪ್ರರ್ಷಿರಾಜಗಾಮ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಮ್‌ 
ತಪಶ್ತ ಚಾರ ಸುಮಹತ್‌ ಸಾ ಪತ್ನೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ || ೪೭ 


ಶಾಷೋತ್ಸರ್ಗಾದ್ದಿ ತಸ್ಕೇದಂ ಮುನೇಃ ಸರ್ವಮುಹಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ತತ್ಸ್ಮರ ತ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ದುಷ್ಕೃತಂ ಯತ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಕೃತಮ್‌ ॥ 


ತೇನ ತ್ವಂ ಗ್ರಹಣಂ ಶತ್ರೋರ್ಯಾತೋ ನಾನ್ಯೇನ ವಾಸವ | 
ಶೀಘ್ರಂ ವೈ ಮೆ ಯಜ ಯಜ್ಞ ೦ ತ್ರ ೦ ವೈ ಷ್ಣ ನಂ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | ೪೯ 


ಪಾನಿತಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೆ (ನ pr ಸ್ಕಸೇ ತ್ರಿದಿನಂ ತತಃ | 
ಪುತ್ರಶ್ಹೆ ಇನ ದೇವೇಂದ್ರ ನ ನಿನಷ್ಟೊ ನ ಮಹಾರಣೇ ॥ ೫೦ 


ನೀತಃ 'ಸನ್ನಿಹಿತಕೆ ವ ಆರ್ಯಕೇಣ ಮುಹೋದಧೌ | 
ಏತಚ್ಛು ೨ತ್ಕಾ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಟ್ಟಾ ಚನೆ ೈ ಷ್ಲವಮ್‌ || 


ಪುನಸಿ ದಿನಮಾಕ್ರಾ ಮದನ್ನ ಶಾಸಜ್ಜೆ ye | 
ಏತದಿಂದ್ರ ಜಿತೋ ಸಜ GA ಯತ್‌ ಕೀರ್ತಿತಂ ಮಯಾ! ೫೨ 


ಇರಬಹುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಆತನ ಪತ್ನಿಯು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದಳು (೪೫-೪೭). 
ಇಂದ್ರ, ಗೌತಮಮುನಿಯ ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ಅನರ್ಥವು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಆ ದುಷ್ಪ ತ್ಯವನ್ಸೀಗ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ! 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೆರೆಯಾದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣವೂ 
ಇಲ್ಲ ನೀನೀಗ ಶಾಂತಮನಸ ನಾಗಿ ವೈಷ್ಣ ವಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು 
(೪೮-೪೯) ಅದರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮತ್ತೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೇರುವೆ ನಿನ್ನ ಸ ರುತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮ ತನಾಗಿಲ್ಲ; 
ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಭವಿ ಮಾತಾಮಹನು ಸಮುದ ತಳಕ್ಕೆ ಕರೆಡೊಯ್ದಿ ದ್ದಾನೆ 
ಜಯಂತನು ಅಲ್ಲಿ ಕುಶಲದಿಂದಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದನು ಆಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು 
ವೈಷ್ಣವ ಯಾಗವನ್ನು -ಮಾಡಿ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇಂದ್ರಪದೆನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದನು (೫೦-೫೧) ರಾಘವ, ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ 
ಪರಾಕ್ರಮವು ಇಂತಹದು ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಅವನಿಗೆ ನೋತುಹೋದನು. 
ತ 


೨೪೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ನಿರ್ಜಿತಸ್ತೇನ ದೇನೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಣಿನೊಟನ್ಯೇ ತು ಕಂ ಪುನಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯನಿತಿ ರಾಮಶ್ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾಬ್ರನೀತ್ರದಾ || ೫ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತದಾ | 
ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ರಾಮಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ಯ ಸೊ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ೫೪ 


ಆಶ್ಲೆ ರ್ಯಂಸಾ ಒರಿತೋಸ್ಮ ದ್ಯ ಯತ್ತ ದ್‌ದ ೃಷ್ಟಂ ಪುರಾತನಮ3್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ೦ತ್ಟ ಬ್ರ ನೀಡ್ರಾ ನು ಸತ್ತ ಮೇತಚ್ಛು ಠಂ ಚಮೇಟ ೫೫ 


ನ್ನೂ ರಾಮ ಸಮುದ್ಧೂ ತೋ ರಾನಣೋ FREE | 
ಸಪುತ್ರೋ ಯೇನ ಸಂಗಾ ಮೇ ಜಿತಃ ಶಕ್ರಃ ಸುರೇಶ್ವರ ॥॥ ೫೬ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


A 


ಇನ್ನು ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು? ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗಸ್ಟೃರು 
ಹೇಳಿದರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು " ಅಹೋ! ಅದ್ಭುತ!” 
ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸಿದರು (೫೨-೫೩) ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನು 
«ಆಹಾ! ಏನಚ್ಚರಿ! ಹಿಂದೆ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು ನೆನಪಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟದಂತಾಯಿತು! ” ಎಂದನು ಶ್ರೀರಾಮನು « ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ನೀವು ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಯ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆನು? ಎಂದು 
ನುಡಿದನು ಅಗಸ್ತ್ಯುರು “ ರಘುನಾಥ, ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾತನು 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾದ ಸುಕೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ 
ರಾವಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿ ಮೆರೆದನು? ಎಂದು ನುಡಿ 
ದರು (೫೪-೫೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಕಾಕ್‌ 


ಏಕತ್ರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣನರ್ಮದಾವಗಾಹಃ 


ತತೋ ರಾನೋ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಸ್ಮಯಾತ್‌ ಪುನರೇನ ಹಿ | 
ಉನಾಚ ಪ್ರಣತೋ ವಾಕ್ಕಮಗಸ್ಯ ಮೃಷಿಸತ್ತ ಮಮ್‌ || ಎ 


ಭೆಗನನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕ್ರೂರೋ ಯದಾಪ್ರಭೃತಿ ಮೇದಿನೀವ್‌ | 
ಪರ್ಯಟಿತ್‌ ಕಂ ತದಾ ಲೋಕಾಃ ಶೂನ್ಯಾ ಆಸನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ 


ರಾಜಾ ವಾ ರಾಜಮಾತೋೋ ನಾ ಕಂ ತದಾ ನಾತ್ರ ಕಶ್ಚನ | 


ಲ: 

ಧರ್ಷಣಂ ಯೇನ ನಷಾ ತ್ರವ್ರೊ ೀರಾನಣೋ ರಾಷ್ಟಸೇಕೆ ರೂ ೩೯೩ 

ಉತಾಹೋ ಹತನೀರ್ಯಾಸ್ತೇ ಬಭೂವುಃ ಪೃಧಿನೀತ್ತಿತಃ | 

ಬಹಿಷ್ಕತಾ ವರಾಸ್ತ್ರೈಶ್ನ ಬಹವೋ ನಿರ್ಜಿತಾ ನೃಪಾಃ 1] ೪ 

ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹ್ಯಗಸ್ತ್ಯೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ 

ಉನಾಚೆ ರಾಮಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಹಿತಾಮುಹ ಇವೇಶ್ವರಮ್‌ [| ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೧ 


ಪುನಃ ಶ್ರೀರಾಮನ ವ ವ್ರಶ್ನೆ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ರಾನಣನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡು 
ವುದ, ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ - ಮುಂತಾದುದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯರು ರು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಅನಂತರ ವಿಸ್ಮಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ರುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. “ ಭಗವನ್‌, ಕ್ರೂರ ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತ ಅಲೆಯುವಾಗ ಜಗತ್ತು ಶೂನ್ಯ 
ವಾಗಿ್ತೆ 9 ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜನೋ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಭೂಪಾಲನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ ಅವರು ಯಾರೂ “ರಾವಣನನ್ನು 
ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಲಿಲ್ಲವೆ? (೧-೩). ಅಥವಾ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಹತನೀರ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆ? 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ ಲ್ಲದೆ ಅವರು ಸೋತುಹೋದಕೆ? » ಎಂದು ಕೇ ಳಿದನು. 
ರಾಘವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗಸ್ಸ ಮುನಿಗಳು, ಪಿತಾಮಹನು 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ, ಕಿರುನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಹಿ!ೆಗೆಂದರು 


೨೪೬ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಇತ್ಯೇನಂ ಬಾಧೆಮಾನಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾನ್‌ ಸಾರ್ಧಿವರ್ಷಭ | 


ಚಚಾರ ರಾನಣೋ ರಾಮ ಪೃಧಿನೀಂ ಪೃಧಿನೀಪತೇ | ೬ 
ತತೋ ಮಾಹಿಷ್ಕತೀಂ ನಾನು ಪುರೀಂ ಸ್ಪರ್ಗಪುರೀಪ್ರಭಾಮ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ರೊ « ಯತ್ರ ಸಾನ್ಸ್ಟಿ ಧ್ಯ ೦ ಸದಾಸೀದ್ರ ಸುರೇತಸಃ ॥ ೭ 
ತುಲ್ಕ ಆಸೀನ್ಸೃಸ ಪಸ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಭಾವಾದ್ವ ಸುರೇತಸಃ | 

ಅರ್ಜುನೋ ಎಮು. ಯತ್ರಾ ಗಃ ಡೇ ಮ ಸದಾ ॥ ೮ 


ಯಮೇನ ದಿವಸಂ ಸೋ ಹೈಹಯಾಧಿಪತಿರ್ಬಲೀ | 


ಅರ್ಜನೋ ನರ್ಮದಾಂ ರಂತುಂ ಗತಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹೇಶ್ವರಃ | « 
ತಮೇವ ದಿವಸಂ ಸೊಟಫ ರಾನಣಸ್ತೃತ್ರ ಆಗತಃ | 
ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾನಪೃಚ್ಛತ | ೧೦ 


ಕ್ಕಾರ್ಬುನೋ ನೃಪತಿಃ ಶೀಘ್ರುಂ ಸಮ್ಯಗಾಖ್ಯಾತುಮರ್ಹಥ | 
ರಾನಣೊಟಹೆನುನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯುದ್ದೇಪ್ರು ನನ್ಫನರೇಣ ಹ॥ ೧೧ 


(೪-೫). “ಮಹಾರಾಜ, ರಾವಣನು ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿ ಜನರನ್ನು 
ನೀಡಿಸುತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನರ್ಗದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಾಹಿಷ ಒತೀನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಆ ನಗರವನ್ನು (ವ್ರಾಕಾರರೂಪದಿಂದ) 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ "ಅಗಿ ಯು ಸದಾ ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಿ ದನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ye RENEE ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಅಪ್ರತಿಮ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದನು ಅಲ್ಲದೆ ದರ್ಭಾಸೃತವಾದ ಆತನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಆರದೆ ಸದಾ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು! (೬-೮) ಹೈಹಯಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು ತನ್ನ ವತ್ತಿ ಯರೊಂದಿಗೆ ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನಾ ಡಲು 
ನರ್ಮದಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು ಸ ದಿವಸವೇ ರಾವಣನು ಮಾಹಿಷ್ಯ್ಯ ತಿಗೆ 
ಬಂದಿಳಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನು ಅರ್ಜುನನ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನು 
ಕಂಡು “ ನಿಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅರ್ಜುನನೆಲ್ಲಿರುವನು? ದಿಟವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ 
ನಾನು ಆತನೊಡನೆ ಯುದಾ ಿರ್ಧಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೯-೧೧) 


ಸರ್ಗಃ 4೧] ರಾನಣನೆರ್ಮದಾವಗಾಹೇಃ ೨೪೭ 


ಮನಾಗನುನಮನ್ಯ ಗ್ರೆ ೀ ಯುನಾ ಭಃ ಸಂನಿನೇದ್ಯ ತಾಮ್‌ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ರಾಷಣೋಕ್ತಾಸೆ ಸ್ತೇ ಅಮಾತ್ಕಾ ಸುವಿಪಶ್ಚಿ ತಃ ೧೨ 
ಅಬ್ರು ನನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಪತಿಮಸಾಂನಿಧ ನ್ಸೈಂ ie | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ರವಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೌರಾಣಾಮರ್ಜುನೆಂ ಗತಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಅಪಸೃತ್ಯಾಗತೋ ನಿಂಧ್ಯಂ ಹಿಮನತ್ಸ ನ್ಲಿಭಂ ಗಿರಿನು್‌ | 

ಸ ತಮಭ್ರಮಿವಾವಿಷ್ಟ ಮುದ್ಧಾ $್ರಂತಮಿವ ಮೇದಿನೀಮುಾ್‌ ॥ ೧೪ 
ಅಪಶ್ಯದ್ರಾ ನಣೋ ವಿಂಧ್ಯ ಮಾಲಿಖಂತನಿನಾಂಬರಮ್‌ | 


ಸಹಸ ಸೃಶಿಖರೋವೇತಂ ಸಿಂಹಾಧ್ಯು ಹಿತಕಂದರನು್‌॥ ೧೫ 
ಪ್ರಪಾತಸತಿತ್ಯೇಃ ಶೀತೈಃ ಸಾಟ್ಟಿ ಹಾಸಮಿನಾಂಬುಭಿಃ | 

ದೇನದಾನವಗಂಧನೆನ್ಯ 8 ಸಾವೃ ರೋಗಣಕಿಂನಕ್ಕೆ | ೧೬ 
ಸಸ್ಪ್ರೀಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಡಮಾನ್ಕೆ ಶ್ಲ ಸ್ಸ ಹಿರ್ಗಭೂತೆಂ ನುಹೋಚ್ಛ ಯಮ್‌ | 
ನದೀಭಿಃ ಸೇ ಂಡಮಾನ್ಸಾಭ ನಾ ಟಕಸ್ರ ತಿಮಂ ಜಲ್‌ || ೧೭ 


ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ನಿಮ 3 ಪ್ರಭುವಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದನು ರಾವಣನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಾಣಾಕಾ್ಟರಾದ ಅಮಾತ್ಯರು “ ನಮ್ಮೊಡೆಯನು ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ” ಎಂದರು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ 
ನೆಂಬ "ಕುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಹಿಮಾಚಲಸದ್ಭ ಶವಾದ 
ನಿಂಧ್ಯ ಶೈಲಕ್ಕ ಹೋದನು ಆ ಶೈಲವಾದರೋ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ 
ಮಹಾಮೇಘದಂತೆಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಮೇ ಲೆಡ್ರಂ ತೆಯೂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೧೨-೧೪) ಅನಂತಶಿಖರ ಭೂಷಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಂಹ 
ಗಳಿರುವ ುಹೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಿಂಧ್ಯವು ನಭೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಕೊರೆಯುವುದೋ ಎಂಟ ಉನ್ನ 'ತವಾಗಿತ್ತು ಉನ ತವಾದ 
ಕೊರಕಲುಗಳಿಂದ ಶೀತಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು ರಭಸದಿಂದ. ಧುಮುಕುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ವಿಂಥ್ಯವು ಘರ್ಫರಥ್ವನಿಯಿಂದ ಕೇಕೆಹಾಕಿ ನಗುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ದೇವ ದಾನವ ಗಂಧರ್ವ ಕಿನ್ನರರು ಅಪ್ಸರೆಯರೊಡನೆ 
ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ವೈಭವಶಾಲಿಯಾದ ಸ್ವರ್ಗವೋ ಎಂಬಂತೆ ರಂಜಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು (೧೫-೧೬) ಸ್ಫಟಿಕದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನದಿಗಳು 


೨೪೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಫಣಾಭಿಶ್ಚಲಜಿಹ್ಹಾಭಿರನಂತನಿನ ನಿಷ್ಠಿತಮ್‌ | 

ಉತ್ಪಾ ಅಮಂತಂ ದರೀಮಂತಂ ಹಿಮನತ್ಸಂನಿಭಂ ಗಿರಿಮನ್‌ | ೧೮ 
ಪಶ್ಯಮಾನಸ್ತತೋ ವಿಂಧ್ಯಂ ರಾನಣೋ ನರ್ಮದಾಂ ಯಯಾ | 
ಚಲೋಪಲಜಲಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಸಶ್ಚಿನೋದಧಿಗಾಮಿನೀಮ್‌ | ೧೯ 


ಮಹಿಸೈಃ ಸಮರೈ ಸಿಂಹೈಃ ಶಾರ್ದೂಲರ್ಕ್ಷಗಜೋತ್ತಮೈಃ | 
ಉಷ್ಣಾಭಿತಸ್ತೈಸ್ತೃಸಹಿತೈಃ ಸಂಸ್ಲೋಭಿತಜಲಾಶಯಾನು್‌ ॥ ೨೦ 
ಚಕ್ರ ವಾಕ್ಸೈಃ ಸಕಾರಂಡೈಃ ಸಹಂಸಜಲಕುಕು ಚಃ 

ಸಾರಸೈಶ್ಚ ಸದಾ ಮತ್ತೆ 43 ಸುಕೂಜದ್ಧಿಃ ಸಮಾವೃತಮ್‌ || ೨೧ 


ಫ್ರಲ್ಲದ್ರುಮಕೃತೋತ್ತಂನಾಂ ಚಕ್ರವಾಕಯುಗಸ್ತ ನೀಮ್‌ | 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಪುಲಿನಶ್ರೋಣೀಂ ಹಂಸಾನಲಿಸುಮೇಖಲಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಪುಷ್ಪರೇಣ್ಮನುಲಿಸ್ತಾಂಗೀಂ ಜಲಫೇನಾಮಲಾಂಶುಕಾಮ್‌ | 
ಜಲಾನಗಾಹಸಂಸ್ಪರ್ಶಾಂ ಫುಲ್ಲೋತ್ಸಲಶುಭೇಕ್ಷಣಾಮ್‌ | ೨೩ 


ಸಾಗುತ್ತಿರಲು, ನಾಲಿಗೆಗಳನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಫಣಾಮಂಡಿತನಾದ 
ಆದಿಶೇಷನಂತೆ ವಿಂಥ್ಯರಾಜನು ಶೋಳಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು! ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ 
ಉನ್ನತವಾಗಿ ಗುಹಾಮಂಡಿತವಾದ ಆ ವರ್ವತವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ರಾವಣನು 
ನರ್ಮದಾನದಿಗೆ ಬಂದನು ಆ ವುಣ್ಯನದಿಯು ಬಂಡೆಗಳಮೇಲೆ ಧುಮುಕುತ್ತ 
ಪಡವಲ ಕಡಲಿಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು (೧೭-೧೯) ಬಿಸಿಲಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಾಯಾರಿದ 
ಕಾಡುಕೋಣ, ಜಿಂಕೆ, ಸಿಂಹ, ಶಾರ್ದೂಲ, ಕರಡಿ, ಆನೆ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನದಿಯ ನೀರಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಈಡಾಡುತ್ತಿದ್ದವು 
ಚಕ್ರವಾಕ, ಕಾರಂಡ, ಹಂಸ್ಕ ನೀರ್ಗೊೋಳಿ, ಸಾರಸ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಮದಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು (೨೦.೨೧) ನರ್ಮದಾನದಿಯೇ ಓರ್ವ ಮನೋಹರೆ 
ಯಾದ ಅಂಗನೆ! ಅರಳಿದ ಜಲಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಮುಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಳು 
ಚಕ್ರವಾಕಯುಗಳವೇ ಅವಳ ಸ್ತನದ್ವಯ ಪುಲಿನವೇ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಶ್ರೋಣೀತಟ. ಹೆಂಸಮಾಲೆಯೇ ಮೇಖಲೆ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಪುಷ್ಪರೇಣು 
ಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ತೊಡೆದುಕೊಂಡಿರುವಳು ನೀರಿನ ನೊರೆಯೆಂಬ ಬಿಳಿಯ 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟರುವಳು ನೀರಲ್ಲಿಳಿದವರಿಗೆ ಆಕೆಯ ಸುಖಸ್ಸರ್ಶ ದೊರೆಯು 


ಸರ್ಗಃ 4೧] ರಾನಣನರ್ಮದಾನಗಾಹಃ ೨೯ 


ಪುಷ್ಪಕಾದನರುಹ್ಯಾಶು ನರ್ಮದಾಂ ಸರಿತಾಂ ನರಾಮ್‌್‌ | 


ಇಸ್ಟಾಮಿವ ವರಾಂ ನಾರೀಮನಗಾಹ್ಯ ದಶಾನನಃ | ೨೪ 
ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಪುಲಿನೇ ರಮೇ ನಾನಾಮುನಿನಿಷೇವಿತೇ | 
ಉವೋಪನಿಷ್ಟೆ 3 ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧೆಂ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಃ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಯ ನರ್ಮದಾಂ ಚಾಧ ಗಂಗೇಯಮಿತಿ ರಾನಣಃ | 
ನರ್ಮದಾದರ್ಶಜಂ ಹರ್ಷಮಾಪ್ತವಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ೨೬ 
ತತಃ ಸಲೀಲಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 

ಉವಾಚ ಸಚಿವಾಂಸ್ತ್ರತ್ರ ಪ್ರಹೆಸ್ತ ಶುಕಸಾರಣಾನ್‌ ॥ ೨೭ 


ಏಷ ರಶ್ಮಿಸಹೆಸ್ಟೇಣ ಜಗತೃತ್ವೇನ ಹಾಂಚನಮ್‌ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತಾಪಕರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಭಸೊಟರ್ಧಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 1 ೨೮ 


ಮಾಮಾಸೀನಂ ನಿದಿತ್ತೇಹ ಚಂದ್ರಾಯತಿ ದಿನಾಕರಿಃ | 
ನರ್ಮದಾಜಲಶೀತಶ್ಚ ಸುಗಂಧಿಃ ಶ್ರಮನಾಶನಃ | ೨೯ 





ವುದು! ಅರಳಿದ ಕುವಲಯಗಳೇ ಅವಳ ಮುಗ್ಗನೇತ್ರಗಳು (೨೨-೨೩) 
ಒಡನೆಯೇ ದಶಾನನನು ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು, ಉತ್ತಮ ನಾಯಿಕೆ 
ಯಾದ ಕಾಂತೆಯಂತಿದ್ದ ನರ್ಮದಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ವಿಹೆರಿಸಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದನು! ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವನು ದಡವನ್ನು ಹತ್ತಿ ದನು. 
ನದೀತೀರವು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿತ್ತು ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸಚಿವ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ "ಆಹಾ! ಈ ನರ್ಮದೆಯು ಎಷ್ಟು ಆನಂದಕರವಾಗಿದೆ! 
ಇದು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಗಂಗಾನದಿಯೇ!” ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹರ್ಷಿಸಿದನು 
(೨೪-೨೬) ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ನಿನೋದದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಪ್ರಹೆಸ್ತಾದಿ 
ಸಚಿವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. "ಮಂತ್ರಿಗಳ್ಳೆ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. 
ಖರಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಗಗನದ ಅರ್ಥಭಾಗವನ್ನಡರಿದ್ದಾ ನೆ ತನ್ನ 
ಸಹಸ್ರಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬಂಗಾರವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! (೨೭-೨೮). ಆದರೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದರಿತು ಸೂರ್ಯನು 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ವಾಯುವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅಂಜಿ 


೨೫೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಮುದ್ಭಯಾದನಿಲೋಪ್ಯತ್ರ ನಾತ್ಕೇಷ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 
ಇಯಂ ಜಾಪಿ ಸರಿಚ್ಛ್ರ್ರೇಷ್ಠಾ ಕರ್ಮದಾ ನರ್ಮವರ್ಧಿನೀ॥ ೩೦ 


ನಕ್ರ ಮೀನನಿಹಂಗೋರ್ಮಿಃ ಸಜಭಯೇವಾಂಗನಾ ಸ್ಲಿತಾ 
ತದ್ಭನಂತಃ ಹತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ 3 ನಗೃಷೈೆರಿಂದ್ರಸಮೈ ರ್ಯುಧಿ | ೩೧ 


ಚಂದನಸ್ಕ ರಸೇನೇನ ರುಧಿರೇಣ ಸಮುಕ್ತಿತಾಃ | 
ತೇ ಯೂಯಮನುನಗಾಹಥಧ್ವಂ ನರ್ಮದಾಂ ಶರ್ಮದಾಂ ಶುಭಾಮ್‌॥ 


ಮಹಾಪದ್ಮಮುಖಾ ಮತ್ತಾ ಗಂಗಾಮಿವ ಮಹಾಗಜಾಃ | 
ಅಸ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾತ್ಕಾ ಮಹಾನದ್ಯಾಂ ಹಾಸ್ಮಾನಂ ವಿಪ್ರಮೋಕ್ಷ್ಯಥ ॥ 


ಅಹನುಪ್ಯದ್ಯ ಪುಲಿನೇ ಶರದಿಂದುಸಮಪ್ರಜೇ | 
ಪುಸ್ಸೋಪಹಾರಂ ಶನಕೈಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಪರ್ದಿನಃ ॥ ೩೪ 


ನರ್ಮದಾಜಲ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ತಂಪಾಗಿ ನನ್ನ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಶ್ರೇಷ್ಠನದಿಯಾದ 
ಈ ನರ್ಮದಜೆಯೂ ಸಹ ನನಗೆ *ನರ್ಮದಾಯಿನಿಯೇ ಆದಳು (೨೯-೩೦) 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ನಕ್ರಮೀನಗಳಿಂದಲೂ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದ 
ಅಲೆಗಳೊಡನೆ, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವ ಅಂಗನೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುವಳು! ಈಗ 
ನೀವಾದರೋ ಇಂದ್ರಸಮಾನ ನರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಜರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದೀರಿ (೩೧) ಚಂದನರಸದಂತಿರುವ ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ 
ನೆನೆದಿದ್ದೀರಿ. $ ಶರ್ಮದೆಯಾದ ನರ್ಮದೆಯಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಪುಂಡರೀಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಮದಿಸಿದ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿಳಿಯುವಂತೆ, 
ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿಳಿಯಿರಿ, ಈ ಮಹಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಸವನ್ನು 
ತೊಡೆದುಹಾಕಿರಿ ! (೩೨-೩೩) ಶರಚ್ಚಂದ್ರ ಬಂಧುರವಾದ ಈ ಪುಲಿನದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪುಸ್ಸಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ವಿರಾಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವೆನು? 

* ನರ್ನ್ವುಎ ಹರ್ಷ, ಪ್ರೇಮ, ವಿಲಾಸ 

1 ಶರ್ಮ ಸುಖ. 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ರಾನಣನರ್ಮದಾವಗಾಹಃ ೨೫೧ 


ರಾವಣೇನೆ ವಮುಕ್ತಾ ಸ್ತು ಪ್ರಹಸ್ತ ಶುಕನಾರಣಾಃ | 


ಸಮಹೋದರಥೂಮ್ರಾಕ್ಟಾ ನರ್ಮದಾಂ ವಿಜಗಾಹಿರೇ ॥ ೩೫ 
ರಾಸಸೇಂದ್ರಗಜೈಸ್ತೈಸ್ತು ಸ್ಲೋಭಿತಾ ನರ್ಮದಾ ನದೀ | 
ವಾಮನಾಂಜನಪದ್ಮಾದೈ $ರ೯ಂಗಾ ಇವ ಮಹಾಗಜೈ Il ೩೬ 


ತತಸ್ತೇ ರಾಶ್ಚಸಾಃ ಸ್ಮಾತ್ಕಾ ನರ್ಮದಾಯಾಂ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಉತ್ತೀರ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಣ್ಯಾಜಹ್ರುರ್ಬಲ್ಯರ್ಧಂ ರಾವಣಸ್ಯ ತು॥ ೩೭ 


ನರ್ಮದಾಪುಲಿನೇ ಹೃದ್ಯೇ ಶುಭ್ರಾಭ್ರಸದೃಶಪ್ರಭೇ | 
ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ತು ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ಕೃತಃ ಪುಷ್ಪಮಯೋ ಗಿರಿ ೩೮ 


ಪುಷ್ಟೇಷೂಪಹೃತೇಷ್ಟೇನಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಅನತೀರ್ಣೋ ನದೀಂ ಸ್ಥಾತುಂ ಗಂಗಾಮಿನ ಮಹಾಗಜಃ |. ೩೯ 


ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜೆ ನಿಧಿನಜ್ಜಷ್ರ್ವಾ ಜಪ್ಯಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ 
ನರ್ಮದಾಸಲಿಲಾತ್ತ ಸ್ಮಾದುತ್ತ ತಾರ ಸ ರಾನಣಃ ॥ ೪೦ 


ಎಂದನು. ರಾವಣನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಪ್ರಹೆಸ್ತ, ಶುಕ, ಸಾರಣ, ಮಹೋದರ, 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ-ಮುಂತಾದವರು ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಮತ್ತಮಾತಂಗ 
ಗಳಂತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರರು ವಾಮನ, ಅಂಜನ, ಪುಂಡರೀಕ-ಮುಂತಾದ 
ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಈಡಾಡುವಂತೆ ನರ್ಮದಾನದಿಯನ್ನು 
ಈಡಾಡಿದರು (೩೪-೩೬) ಹೀಗೆ ಆರಾಕ್ಷಸರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಶಿವಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೊಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುತಂದರು ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ನರ್ಮದಾತೀರದ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಯಮೇಲೆ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಪುಸ್ಪರಾಶಿಯನ್ನು ತಂದೊಟ್ಟಿ ದರು ಹೂಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಪೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಮತ್ತೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯಲ್ಲಿಳಿದನು 
(೩೭-೩೯). ಮಹಾಗಜವು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿಳಿಯುವಂತೆ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸಿ, ನರ್ಮದಾಜಲದಿಂದ ರಾವಣನು 
ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚೆ 


೨೫೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 
ತತ್ರ ಕ್ಲಿ ನ್ನಾಂಬರಂ ತ್ಯಕ್ತಾ ಸ ಶುಕ್ಲ ವಸ್ತ್ರ ಸಮಾವೃತಮ್‌ 

ರಾನಣಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಯಾಂತನುನ್ವಯುಃ ಸರ್ವರಾಶ್ಷಸಾಃ ॥ ೪೧ 
ತದ್ದ ತೀನಶಮಾಹನ್ನಾ ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಇವಾಚಲಾಃ | 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಚ ಯಾತಿ ಸ್ಮ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ [| ೪೨ 
ಜಾಂಬೂನದನುಯಂ ಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಮ ನೀಯತೇ | 
ವಾಲುಕಾವೇದಿಮಧೆ ಗ ತು ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ರಾವಣಃ ॥ ೪೩ 


ಅರ್ಚಯಾಮಾಸ ಗಂಧೈಶ್ಹ ಪುಸ್ಪೈಶ್ಹಾಮೃತಗಂಧಿಭಿಃ | 


ತತಃ ಸಕಾಮಾರ್ತಿಹರೆಂ ಪರಂ ನರಂ 

ವರಪ್ರದಂ ಚಂದ್ರಮಯೂಖಭೂಸಷಣಮ್‌ | 
ಸಮುರ್ಚ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ ನಿಶಾಚರೋ ಜಗೌ 

ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಹಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರನನರ್ತ ಚಾಗ್ರತಃ | ಅಳ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶುಭ್ರ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಆಮೇಲೆ ಶಿನಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ರಾವಣನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಮೂರ್ತಿಮಂತರಾದ 
ಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಪ್ರಹಸ್ತಾದಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದರು 
(೪೦-೪೧) ರಾವಣನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಮರಳಿನ 
ನೇ ದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಮಕರಂದಭರಿತ ಪುಷ್ಪ ಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ರಾವಣನು ಈಶ ರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದನು (೪೨-೪೩) ಸಜ್ಜನರ ಸಂಕಷ ಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡುವವನೂ ಚಂದ್ರಕಲಾವಿಭೂಹಿತನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ, 
ರಾವಣನು ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಅಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಚಾಚಿ ಈಶ್ವರಲಿಂಗಡೆದುರಿಗೆ ನರ್ತಿಸಿದನು (೪೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದ್ವ್ಯಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಗ್ರಹಣಮ್‌ 


ನರ್ಮದಾಪುಲಿನೇ ಯತ್ರ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರ8 ಸುದಾರುಣಃ | 
ಪುಷ್ಬೋಪಹಾರಂ ಕುರುತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದದೂರತಃ [| ೧ 


ಅರ್ಜುನೋ ಜಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಾಹಿಷ್ಮತ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 


ಕ್ರೀಡತೇ ಸಹ ನಾರೀಭಿರ್ನರ್ಮದಾತೋಯಮಾಶ್ರಿತಃ [| ೨ 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯಗತೋ ರಾಜಾ ರರಾಜ ಚ ತದಾರ್ಜುನಃ | 
ಘರೇಣೂನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಇನ ಕುಂಜರಃ ॥ ೩ 


ಜಿಜ್ಞಾ ಸುಃ ಸತು ಜಾಹೂನಾಂ ಸಹಸ್ಪ ಸ್ಕೋತ್ತ ಮಂ ಬಲಮ್‌ | 
ರುರೋಧಥ ನರ್ಮದಾನೇಗಂ ಬಾಹುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವೃತಃ ॥ ೪ 


ಕಾರ್ತೆನೀರ್ಯಭುಜಾಸಕ್ತಂ ತಜ್ಞ ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಠರಿರ್ಮಲನರ್ನ | 
ಕೂಲೋವಹಾರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರತಿಸ್ರೋತಃ ಪ್ರಧಾವತಿ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೨ 


ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ತನ್ನ ನೆಗರಕ್ಕೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವುಡು 


ಶ್ರೀರಾಮ, ದಾರುಣಸ್ಪಭಾವದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ನರ್ಮದಾಪುಲಿನದಲ್ಲಿ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಶಿವಾರ್ಚನೆಗೈೆಯುತ್ತಿದ್ದನಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಾಹಿಷ್ಮತೀಶ್ವರನೂ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಆದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು 
ನರ್ಮದಾಜಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗನೆಯರೊಡನೆ ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನಾ ಡುತ್ತಿದ್ದನು (೧-೨). 
ಆ ರಮಣಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು, ಸಾವಿರಾರು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರುವ ಗಜರಾಜನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಆಗ ತನ್ನ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳ 
ಬಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು, ಆತನು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನರ್ಮದಾ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟದನು! (೩-೪) ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನ ಭುಜಗಳಿಂದ 
ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ನರ್ಮದೆಯ ತಿಳಿನೀರು ಹಿಮ್ಮೊಗವಾಗಿ ಹರಿದು, ದಡದಲ್ಲಿ 


೨೫೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಸಮೀನನಕ್ರಮಕರಃ ಸಪುಸ್ಪಶುಶಸಂಸ್ತರಃ | 


ಸ ನರ್ಮದಾಂಭಸೋ ವೇಗಃ ಪ್ರಾನೃಟ್‌ಕಾಲ ಇನಾಬಭೌ॥ ೬ 
ಸನೇಗಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೆೇಣ ಸಂವ್ರೇಷಿತ ಇನಾಂಭಸಃ | 
ಪುಷ್ರೋಪಹಾರಂ ಸಕಲಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಜಹಾರ ಹ ॥ ೭ 


ರಾನಣೋರ್ಥಸಮಾಪ್ತಂ ತಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ನಿಯಮಂ ತದಾ | 
ನರ್ಮದಾಂ ಪಶ್ಯತೇ ಹಾಂತಾಂ ಪ್ರಕಿಕೂಲಾಂ ಯಧಾ ಪ್ರಿಯಾನು್‌ 


ಸಶ್ಚಿಮೇನ ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾಗರೋದ್ಗಾರಸಂನಿಭನು್‌ 
ನರ್ಧಂತಮಂಭಸೋ ವೇಗಂ ಪೂರ್ವಾಮಾಶಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತು॥ ೯ 
ತತೊಟನುದ್ದಾ ಂತಶಕುನಾಂ ಸ್ಪಭಾನೋಷರಮೇ ಸಿ ತಾಮ್‌ | 


ಎ 
ನಿರ್ನಿಕಾರಾಂಗನಾಭಾಸಾಮಪಶ್ಯದ್ರಾನಣೋ ನದೀಮ್‌ |... ೧೦ 


ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿತು ಮೀನ, ಮಕರ, 
ನಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೂ, ದರ್ಜ್ಭೆಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನೀರು, 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ನದೀಪ್ರ ವಾಹದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು 
(೫-೬) ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನೇ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಳಿಸಿದನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ನುಗ್ಗಿಬಂದ ಪ್ರವಾಹವು ರಾವಣನ ಪೂಜಾ ಪುಷ್ಪ ಗಳನ್ನು ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಯಿತು! ರಾವಣನ ಲಿಂಗಾರ್ಜನೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗಾದುದರಿಂದ ಆತನು ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನರ್ಮದಾ 
ನದಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು ಆಗ ನರ್ಮದೆಯ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಪ್ರತಿಕೂಲಳಾಗಿ ಜಗಳಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಮಡದಿಯಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು! 
(೭-೮) ವಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನಿಂದ ಸಾಗರಪೂರದಂತೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏರಿಬರು 
ತ್ರಿರುವ ನೀರಿನ ವೇಗವನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು ಅನಂತರ 
ನದಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲು, ಸಹಜವಾದ ಹರಿಯುವ ವೇಗವು 
ವಿಂತಿತು ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಉದ್ರೆ (ಗವಿಳಿದ 
ಅಂಗನೆಯಂತೆ ನರ್ಮದೆಯು ಪ್ರಶಾಂತಳಾಗಿ ತೋರಿದಳು! (೯-೧೦). 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ರಾನಣಗ್ರಹೆಣವರ್‌ ೨೫೫ 


ಸವ್ಯೇತರಕರಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸಶಬ್ದಂ ಚ ದಶಾನನಃ । 
ನೇಗಪ್ರ ಭವಮನ್ಹೇಷ್ಟುಂ ಸೊಟದಿಶಚ್ಛುಕಸಾರಣೌ [| ೧೧ 


ತೌ ತು ರಾವಣಸಂದಿಷೌ ಭ್ರಾತರೌ ಶುಕಸಾರಣೌ | 
ವ್ಯೋಮಾಂತರಗತೌ ನೀರ್‌ ಪ್ರಸ್ಲಿತೌ ಪಶ್ಲಿಮೋನ್ಮುಖೌ | ೧೨ 


ಅರ್ಥಯೋಜನಮಾತ್ರಂ ತು ಗತ್ವಾ ತೌ ರಜನೀಚರ್‌ೌ | 
ಪಶ್ಯೇತಾಂ ಪುರುಷಂ ತೋಯೇ ಕ್ರೀಡಂತಂ ಸಹಯೋಸಷಿತಮ್‌ ॥ 


ಬೃಹತ್ಸಾಲಪ್ರೆ ತೀಕಾಶಂ ತೋಯನ್ಯಾಕುಲಮೂರ್ಧಜಮ್‌ 


ಮದರಕ್ತಾ ಂತವಯನಂ ಮದವ್ಯಾ ಕುಲತೇಜಸಮ್‌ || ೧೪ 
ನದೀಂ ಬಾಹುಸಹಸ್ರೇಣ ರುಂಥಧಂತಮುರಿಮುರ್ದ ನಮ್‌ | 
ಗಿರಿಂ ಪಾದಸಹಸ್ರೇಣ ರುಂಧಂತಮಿವ ಮೇದಿನೀವು್‌ ॥ ೧೫ 


ಬಾಲಾನಾಂ ವರನಾರೀಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಮಾವೃತಮ್‌ | 
ಸಮದಾನಾಂ ಕರೇಣೂನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣೇನ ಹುಂಜರಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಆಗ ದಶಗ್ರೀವನು ಹೊಂಕರಿಸಿ ಬಲಗೈ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಶುಕಸಾರಣರನ್ನು 
ಕರೆದು “ ನದಿಯು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ನುಗ್ಗಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಹೋದರರಾದ ಶುಕಸಾರಣರು 
ನಭೋಮಾರ್ಗವನ್ನಡರಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೧೧-೧೨). ಆ ನಿಶಾ 
ಚರರು ಅರ್ಧಯೋಜನದವರೆಗೆ ಹೋದಾಗ, ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ 
ಮಹಾ ಸಾಲವೃಕ್ಷದಂತೆ ಉನ್ನ ತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಂಡರು. 
ಅವನ ಕೇಶರಾಶಿಯು ನೀರಿಂದ ನೆನೆದು ಹರಡಿತ್ತು ಆತನು ಕ್ರೀಡಾವೇಶ 
ದಿಂದಾದ ಮದದಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕೆಂಪಡರಿದ ನೇತ್ರಾಂತವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು (೧೩-೧೪) ಆ ವೀರನು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ನದಿಯನ್ನಡ್ಡಗಟ್ಟಿ, ಪರಿಸರದ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ 
ಪರ್ವತರಾಜನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಸಾನಿರಾರು ರಮಣಿಯರಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ಪುರುಷನು, ಮದಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವ 


೨೫೬ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ 4೨ 
ತೆಮುದು ತತೆನುಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ರಾಶ್ಚಸೌ ಶುಕೆಸಾರೆಣೌ | 
ಸಂನಿವೃತ್ತಾಪುಷಾಗಮ್ಯ ರಾವಣಂ ತಮಧೋಚತುಃ ॥ ೧೭ 
ಬೃಹತ್ಸಾ ಲಸ್ರ ತೀಕಾಶಃ ಕೋಂಪ್ಕ್ಯಸೌ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರೆ | 

ನರ್ನ್ಮುದಾಂ ರೋಧನದ್ರುದ್ಳ್ಯಾ ಕ್ರೀಡಾಪಯತಿ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೧೮ 
ತೇನ ಬಾಹುಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂನಿರುದ್ಧಜಲಾ ನದೀ | 
ಸಾಗರೋದ್ಧಾರಸಂಕಾಶಾನುದ್ದಾರಾನ್‌ ಸೃಜತೇ ಮುಹುಃ ೧೯ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾಷಮಾಣೌ ತೌ ನಿಶಮ್ಮ ಶುಕಸಾರಣ್‌ೌ | 
ರಾವಣೋಜರ್ಜುನ ಇತ್ತುಕಾ ಪ್ರಯಯಾ ಯುದ್ಧಲಾಲಸಃ ೨೦ 


ರೆ ಎವ 
ಅರ್ಜುನಾಭಿಮುಖೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾನಣೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸೇ | 
ಚೆಂಡಃ ಪ್ರವಾತಿ ಪವನಃ ಸನಾದಃ ಸರಜಾಸ್ತದಾ ॥ ೨೧ 
ಸಕೃದೇನ ಕೃತೋ ರಾವಃ ಸರಕ್ತಃ ಸ್ರೇಷಿತೋ ಘನೈಃ | 
ಮುಹೋದರಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಥೂಮ್ರಾಕ್ಷಶುಕಸಾರಣೈಃ | ೨೨ 


ಸಲಗದಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು (೧೫-೧೬) ಶುಕಸಾರಣರು ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಇಂತೆಂದರು; “ರಾ ಕ್ಷಸೇಶ್ವರ ಮಹಾಸಾಲವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುವ 
ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ನರ್ಮದೆಯನ್ನು ತಡೆದು, 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನಾ ಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ (೧೭-೧೮) ಅವನು ತನ್ನ 
ಸಹಸ್ರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನದಿಯು 
ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಿದೆ |!» ಎಂದರು ಶುಕಸಾರಣರು 
ಹೀಗೆಂದೊಡನೆ ರಾವಣನು “ಓಹೊ! ಅವನೇ ಅರ್ಜುನ!” ಎಂದು 
ಉದ್ಗರಿಸಿ ಯುದ್ಧಲಾಲಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟನು (೧೯-೨೦). 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡಲು, ಚಂಡ 
ಮಾರುತವು ಧೂಳನ್ನು ಕೆದರಿ ಭರ್ರೆಂದು ಬೀಸಿತು ಮೋಡವು ಕೆನ್ನೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಒಂದೇ ಸಲ* ಗುಡುಗಿತು ರಾವಣನು ಮಹೋದರಾದಿಗಳಿಂದ 


* ಇದು ಅಪಶಕುನನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ರಾನಣಗ್ರಹಣಮ್‌ ೨೫೭ 


ಸಂವೃತೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ತು ತತ್ರಾಗಾದ್ಯತ್ರ ಚಾರ್ಜುನಃ | 


ಅದೀರ್ಥೇಣೈವ ಕಾಲೇನ ಸ ತದಾ ರಾಶ್ಸಸೋ ಬಲೀ ॥ ೨೩ 
ತೆಂ ನರ್ಮದಾಹ್ರದಂ ಭೀಮಮಾಜಗಾಮಾಂಜನಪ್ರ ಭಃ | 
ಸ ತತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಪರಿನೃತೆಂ ವಾಸಿತಾಭಿರಿನ ದ್ವಿಪಮ್‌ [| ೨೪ 


ನರೇಂದ್ರಂ ಪಶ್ಯತೇ ರಾಜಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ತದಾರ್ಜುನಮು್‌ | 

ಸ ರೋಷಾದ್ರಕ್ಷ ನಯನೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಬಲೋದ್ಧತಃ | ೨೫ 
ಇತ್ಯೇವಮರ್ಜುನಾಮಾತ್ಕಾನಾಹ ಗಂಭೀರೆಯಾ ಗಿರಾ | 
ಅಮಾತ್ಯಾಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾಖ್ಯಾತ ಹೈಹೆಯಸ್ಯ ನೃಪಸ್ಯ ವೈ || ೨೬ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥೀ ಸಮನುಷ್ರಾವ್ರೋ ರಾನಣೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ರಾವಣಸ್ಯ ನಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಂತಿ ಶಿ ಹೋಧಾರ್ಜುನಸ್ಯ ತೇ॥ ೨೭ 
ಉತ್ತ ಸು Md ಶ್ರ pa ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ಯುದ್ಧ ಸ್ಯ ಕಾಲೋ ವಿಜ್ಞಾ ತಃ ಸಾಧು ಭೋಃ ಸಾಧು" ರಾವಣ ॥ 
ಯಃ ಹೀಬಂ ಸ್ತ್ರೀನೃ ತೆಂ ಚ್ಛ ವ ಯೋದ್ಧುಮುಕ್ಸ ಹಸೇ ನೃ ಹಮ್‌ | 
ಸ್ತ್ರೀಸಮಕ್ಷಂ ಕಥಂ ಯತ್ತ ಸ್ಕೋಡ್ಗ ಮುತ್ತ ಹಸೇರ್ಜುನನು್‌ 1] 


ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಸಾಗಿದನು ಅಂಜನಗಿರಿಯಂತೆ ಕರಿಯನೂ 
ಬಲಾಢ ವನೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನರ್ಮದಾಶ್ರ್‌ ದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದನು (೨೧-೨೩). 
ಪ ನೆಗಳೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವ ಸಲಗನಂತೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾವಣನ ನೇತ್ರ "ಗಳು ಕೋಷರಕ್ತ ವಾದವು. 
ಆ ಬರೋದ್ಧ ತನು ಅರ್ಜುನನ ಸಚಿವರನ್ನು ಕರೆದು ಗಂಭೀರ ಧ ಎನಿಯಿಂದ 
“ಎಲ್ಸೆ ಸಚಿವರೆ, ನಿಮ್ಮ ಹೈಹೆಯೇಶ್ವರನಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. ರಾವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ” ಎಂದನು 
(೨೪-೨೬) ಆಗ ಹೈಹೆಯರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾಗಿ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು “ ಭಲೆ! ರಾವಣ, ಭಲೆ! ಯುದ್ಧ ಸಮಯವು ಯಾವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಿ ನೀನು! ಮಧುಪಾನಮತ್ತ ನಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಸರಿವೃತ 
ನಾದವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಯಸುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಹೆಂಗಸರೆದುರಿಗೆ 
17 


೨೫೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 
ನಾಸಿತಾಮಧ್ಯಗಂ ಮತ್ತಂ ಶಾರ್ದೂಲ ಇನ ಕುಂಜರಮು್‌ | 
ಕ್ಹಮಸ್ವಾದ್ಯ ದಶಗ್ರೀನ ಚೋಷ್ಯತಾಂ ಶರ್ವರೀ ತಯಾ I ೩೦ 


ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜೆ ಯದ್ಯಸ್ಪಿ ಶ್ವಸ್ತಾ ತ ಸನಮುರೋರ್ಜುನಮು್‌ | 
ಯದ್ಯ ದ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಮತಿರ್ಯೋದ್ದು 0 ಯುದ್ಧ ತೃ ಷ್ಣ ಸಮಾವೃ ತಾ ೩೧ 


ನಿಹತ್ಯಾ ಸ್ಕಾ ಸತೋ ಯುದ್ಧ 'ಮುರ್ಜುನೇನೋಷಯಾಸ್ಸ ಸಿ | 


ತತಸ್ತೆ | ರಾನಣಾಮಾಕ್ಕೆ ಕೆಮಾತ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತು 1 ೩೨ 
ಸೂದಿತಾಶ್ವಾಸಿ ತೇ ಯಾನೆ ೯ ಭಕ್ಷತಾಶ್ಮ ಬುಭುಕ್ಷಿತೈಃ | 

ತತೋ ಹಲಹಲಾಕಜ್ಜೊ ( 'ನರ್ಮಡಾಕಿರ ಅಬಭೌ ೩ 
ಅರ್ಜುನಸಾ ನುಯಾತ್ಮ್ಯಣಾಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಚ ಮಂತ್ರಿಣಾಮ 
ಇಷುಭಿಸ್ಕೊ (ಮಕ್ಕೆ | ಶೂಲೈಸಿ ಸ್ರಿ ಶೂಲೈ ಬಗ ಸ್ರಕರ್ಷಣ್ಯೆ 1 ೩೪ 


Por PS: ಸಮಭಿದ್ರು ತಾಃ | 
ಹೈಹಯಾಧಿಸಯೋಧಾನಾಂ ವೇಗ ಆಸೀತ್‌ Se | as 


ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಹೋರಾಡುನೆಯೊ! (೨೭.೨೯). ಹೆಣ್ಣಾನೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವ ಮತ್ತಮಾತಂಗನಂತಿರುವ ಅರ್ಜುನನಮೇಲೆ 
ಹುಲಿಯಂತೆ ಎರಗುವೆಯಾ? ರಾವಣ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು ಇದೊಂದು ರಾತ್ರಿ 
ನಿಶ್ರಮಿಸು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕುತೂಹಲವಿದ್ದರೆ, ನಾಳೆ ನಮ್ಮ 
ರ್ಜ ಹೋರಾಡಬಹುದಪ್ಪ | ಒಂದುವೇಳೆ ಈಗಲೇ ಹೋರಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹರವಿದ್ದರೆ, ಮೊದಲು ನಮೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನೆ ಜಾ ಹುದು? “ಎಂದರು (೩೦-೩೧). 
ರಾಘವ, ಒಡನೆಯೇ ರಾವಣನ 'ಅಮಾತ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಜುನನ ಅಮಾತ್ಯರಿಗೂ 
ಕೈಕೈ ಮಿಲಾಯಿಸಿತು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟರು | ಹೀಗೆ ನರ್ಮದಾತೀರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಳಗದ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದಿತು. ಹೈಹೆಯರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಇಸು, ತೋಮರ, ಶೂಲ, ತ್ರಿಶೂಲ, ವಜ್ರ, ಕರ್ಷಣ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತ 
ಹೋರಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ಚದರಿದರು (೩೨-೩೪) ನಕ್ರತಿಮಿಂಗಿಲಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷುಬ್ಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತದಂತೆ, ಹೈಹಯಾಧಿಪನ 


ಸರ್ಗಃ 4೨] ರಾವಣಗ್ರಹೆಣಿವರ್‌ ೨೫೯ 


ಸಫಕ್ರ ನೀನಮಕರಸಮುದ್ರ ಸ್ಕೇನ ನಿಸ್ಹನಃ | 


ರಾವಣಸ್ಯ ತು ತೆಆಮಾತ್ಯಾಃ ವ್ರ ಹಸ್ತ ಶುಕಸಾರಣಾಃ | ೩೬ 
ಹಾರ್ತನೀರ್ಯ ಬಲಂ ಕ್ರುದ್ಧಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ ಸ್ಮ ತೇಜಸಾ | 
ಅರ್ಜುನಾಯ ತು ತತ್‌ ಕರ್ಮ ರಾವಣಸ್ಯ ಸಮಂತ್ರಿ [| ೩೭ 


ಕ್ರೀಡಮಾನಾಯ ಕಥಿತಂ ಪುರುಷೈರ್ದಾ,ರರಕ್ಷಿಭಿಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನ ಭೇತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ತ್ರೀಜನಂ ತಂ ತತೋಆರ್ಜುನಃ! ೩೮ 


ಉತ್ತ ತಾರ ಜಲಾತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಲಂಗಾತೋಯಾದಿನಾಂಜನಃ | 
ಕ್ರೋಧದೂಷಿತನೇತ್ರಸ್ತು ಸ ತತೋಟರ್ಜುನಹಾವಕಃ ॥ ೩೯ 


ಪ್ರಜಜ್ಯಾಲ ಮಹಾಭೋಶೋ ಯುಗಾಂತ ಇವ ಹಾವಕಃ | 
ಸ ತೂರ್ಜತರಮಾದಾಯ ನರಹೇಮಾಂಗದೋ ಗದಾರ್ಮ ॥ ೪೦ 


ಅಭಿದುದ್ರಾನ ರೆಕ್ಬಾಂಸಿ ತಮಾಂಸೀವ ದಿವಾಕರಃ | 
ಬಾಹುನಿಸ್ಷೇಪಕೆರಣಾಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಮುಹಾಗದಾಮ್‌ ॥ ೪೧ 


ಯೋಧರ ರಣಗರ್ಜನೆಯು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು ಪ್ರಹೆಸ್ತಾದಿಗಳು ಸಂಕ್ರುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು (೩೫). ಆಗ ಜಲಕ್ರೀಡಾಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ದ್ವಾರನಾಲಕರು ಹೋಗಿ, ರಾವಣ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಜಲಕೇಳಿಯಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನಾಲಿಸಿ 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ “ ಹೆದರಬೇಡಿರಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು (೩೬-೩೭) ಗಂಗಾಜಲದಿಂದ ಅಂಜನ 
ದಿಗ್ಗಜವು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುವಂತೆ, ನರ್ಮದಾಜಲವನ್ನು ತೊರೆದು ದಡವನ್ನು 
ಹತ್ತಿದನು ರೋಷದಿಂದ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂನೇರಿದವು ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ನುಹಾಘೋರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಭುಗಿಲೆಂದಿತು! 
(೩೮-೩೯). ಸುವರ್ಣಾಂಗದ ಭೂಷಿತನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಮಹಾಗದೆ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನ ಟ್ಟುವಂತೆ 
ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹೆವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಹೋದನು ಗರುಡವೇಗದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ 


ಜೆ 


೨೬೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಗಾರುಡಂ ನೇಗಮಾಸ್ಥಾ ಯ ಜಾಪಪಾತೈವನ ಸೋಜರ್ಜುನಃ | 

ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾರುದ್ಧ ನಿಂಧ್ಯೋಂರ್ಕಸ್ಯೇನ ವರ್ವತಃ ॥ ೪೨ 
ಸ್ಸಿತೋ ನಿಂಧ್ಯ ಇವಾಕಂವ್ಯಃ ವ್ರಹಸ್ತೋ ಮುಸಲಾಯುಧಃ | 
ತತೊಟಸ್ಯ ಮುಸಲಂ ಘೋರಂ ಲೋಹಬದ್ಧಂ ಮಹೋದ್ಧತಃ | 
ಪ್ರಹಸ್ತ 8 ವ್ರೇಷಯನ್‌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರರಾಸ ಚ ಯೆದಾಂಬುದಃ | 
ತಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಮುಸಲಸ್ಕಾಗ್ಲಿರಶೋಕಾಪೀಡಸಂನಿಭಃ | ೪೪ 
ಪ್ರಹಸ್ತ ಕರಮುಕ್ತ ಸ್ಯ ಬಭೂವ ಪ್ರದಹನ್ನಿನ 

ಅಧಾಯಾಂತಂ ತು ಮುಸಲಂ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಸ್ತ ದಾರ್ಜುನಃ || ೪೫ 
ನಿಪುಣಂ ನಂಚಯಾಮಾಸ ಗದಯಾ ಗತವಿಕ್ಸ ವಃ | 


ತತಸ್ತಮಭಿಮದ್ರಾವ ವ್ರಹಸ್ತಂ ಹೈಹಯಾಧಿಪಃ || ೪೬ 
ಭ್ರಾನುಯಾಣೋ ಗದಾಂ ಗುರ್ವೀಂ ಪಂಚೆಬಾಹುಶತೋಚ ಯಾಂ 
ತಧಾಹತೋತಿವೇಗೇನ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ಗದಯಾ ತದಾ॥ ೪೭ 





ಮಧ ದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಿಟ್ಟ ನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೆಸ್ತನು ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ದಂತೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತನು (೪೦-೪೨) ಅರ್ಜುನನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದೊಡನೆ 
ಉದ್ದ ತನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು ತನ್ನ ಲೋಹಮಯವಾದ ಮೋರ ಮುಸಲವನ್ನು 
ಅವನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಮೇಘದಂತೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು ಪ್ರಹಸ್ತನ ಕೈಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ 
ಬಂದ ಮುಸಲದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಶೋಕ ಪುಷ್ಪದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಬೆಂಕಿ 
ಸಿಡಿಯಿತು (೪೩-೪೪) ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನೆ ದುರಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು ಬಡಿದುರುಳಿಸಿದನು ಒಡನೆಯೇ 
ತನ್ನ ಮಹಾಗದೆಯನ್ನು ಐನೂರು ಶೋಳುಗಳಿಂದ * ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬೀಸಿ 


* ವಂಚಬಾಹುಶತೋಚ್ಸ $ ಯಾಮ್‌ -- ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿಡೆ. ಮೇಲೆ 
ಬರೆದಿರುವುದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ ಅದರೆ, ಬಾಹು ಬಾಹು 
ಪ್ರಮಾಣ--ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಗಜ ಉಚ್ಛ ಯ ಔನ್ನತ್ಯ, ಎತ್ತರ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಸ್ವರಸವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ೨೫೦ ಗಜದಷ್ಟು ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಗದೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ರಾನಣಗ್ರಹೆಣಮ್‌ ೨೬೧ 


ನಿಸಸಾತ ಹತಃ ಶೈಲೋ ವಜ್ರಿವಜೃಹತೋ ಯಥಾ | 


ಪ್ರಹಸ್ತಂ ವಶಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾರೀಚಶುಕಸಾರಣಾಃ ॥ ೪೮ 
ಸಮಹೋದರಥೂಮ್ರಾಕ್ಸಾ ಹ್ಯಪಸೃಸ್ಟಾ ರಣಾಜಿರಾತ್‌ | 
ಅಸಕ್ರಾಂತೇಷ್ಟಮಾತ್ಯೇಷು ಪ್ರಹಸ್ತೇ ವಿನಿಹಾತಿತೇ | ೪೯ 


ರಾನಣೊಟಭ್ಯದ್ದ ನತ್ತೂರ್ಣಮರ್ಜುನಂ ನೃಪಸತ್ತಮನು | 
ಸಹಸ್ಪಜಾಹೋಸ್ತದ್ಯುದ್ಧಂ ನಿಂಶದ್ಬಾಹೋಶ್ಚೆ ದಾರುಣಮ್‌ | ೫೦ 
ನೃ ಸರಾಶ್ಸಸಯೋಸ್ತತ್ರ ಚಾರಬ್ದಂ ಕೋಮುಹರ್ನ್ಷಣನಮ್‌ | 
ಸಾಗರಾವಿನ ಸಂರಬ್ಧೌ ಚಲನ್ಮೂಲಾವಿವಾಚಲೌ 1] ೫೧ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತಾ ನಿನಾದಿತ್ಕೌ ಪ್ರದಹಂತಾನಿವಾನಲೌ | 
ಬಲೋನ್ನತೌ ಯಧಾ ನಾಗೌ ವಾಸಿತಾರ್ಥೇ ಯಧಾ ವೃಷೌ | ೫೨ 
ಮೇಹಾನಿನ ವಿನರ್ವಂತೌ ಸಿಂಹಾವಿವ ಬಲೋತ್ಕಟೌ | 
ರುದ್ರಕಾಲಾನಿನ ಶ್ರುದ್ಧೌ ತದಾ ತೌ ರಾಕ್ಸಸಾರ್ಜುನೌ | ೫೩ 
ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಲು, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಆಹತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಅವನು ಉರುಳಿಬಿದ್ದನು (೪೫-೪೮). 
ಪ್ರಹಸ್ತನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಾರೀಚ, ಶುಕ್ಕ ನಾರಣ, ಮಹೋದರ, 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷರು ರಣಾಂ ಗಣದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದರು! ಹೀಗೆ ವ್ರಹಸ್ತನು 
ಬಿದ್ದು ದನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಮಾತ್ಯರು ಹಿಂಜರಿದುದನ್ನೂ ಕಂಡು ರಾವಣನು 
ಅರ್ಜುನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ರಾಘವ, ಸಹಸ್ರಬಾಹುವಿಗೂ 
ವಿಂಶತಿಬಾಹುವಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಕಾಳಗವು ತೊಡಗಿತು (೪೯-೫೦) 
ರಾವಣಾರ್ಜುನರಿಗೆ ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವ ಕದನವು ನಡೆಯಿತು ಅವರೀರ್ವರೂ 
ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗುವ ಮಹಾನಾಗರಗಳ್ಕೋ 
ಬುಡವಲುಗಿ ಸಿಡಿದೆರಗುವ ಪರ್ವತಗಳೋ, ಆಛಲದಿಂದೆರುಗುವ 
ತೇಜೋಮಯರಾದ ಚಂಡಕರಣರೋ, *ೆಡಿಗೆದರಿ ಸುಡತೊಡಗಿದ ಕಾಲಾಗ್ನಿ 
ಗಳೋ, ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಾಗಿ ಬಡಿದಾಡುವ ಬಲೋದ್ರಿಕ್ತ ಮಾತಂಗಗಳೋ, 
ಹಸುನಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಹೋರಿಗಳೋ, ಗುಡುಗುವ ಮೋಡಗಳ, 
ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹಗಳೋ, ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟರಾದ ಕಾಲರುದ್ರರೋ. ಎಂಬಂತೆ 


೨೬೨ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಸರಸ್ಪರಂ ಗದಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾಡಯಾಮಾಸತುಭನೃ ಶಮ್‌ | 


ನಜ್ರಪ್ರಹಾರಾನಚಲಾ ಯಧಾ ಘೋರಾನ್‌ ನಿಸೇಹಿರೇ 1... ೫೪ 
ಗ ತತ್ರ ಸೇಹಾತೇ ನರರಾಕ್ಷನೌ 

ಯಧಾಶನಿರನೇಭ್ಯ ಸ್ತು ಜಾಯಕೆಲಧ ನ ವ್ರತಿಶ್ರುತಿಃ ೫೫ 
ತಧಾ lies he ಸರ್ವಾಃ ವ್ರತಿಶ್ರುತಾಃ | 
ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಗದಾ ಸಾ ತು ಪಾತ್ಯ ಮಾನಾಹಿತೋರನಿ || ೫೬ 
ಕಾಂಚನಾಭಂ ನಭಶ್ತ ಕ್ರ ವಿದ್ಯ ತೌ ದಾಮಿನೀ ಯಧಾ | 

ತಧೈನ ರಾನಣೇನಾಪಿ ತಾತ್ಯ ಮಾನಾ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೫೭ 
ಅರ್ಜುನೋರಸಿ ನಿರ್ಭಾತಿ ಗದೋಲ್ವೇನ ಮಹಾಗಿರೌ | 

ನಾರ್ಜುನಃ ಖೇದಮಾಯಾತಿ ನ ರಾಕ್ಷಸಗಣೇಶ್ವರಃ ॥ ೫೮ 
ಇದಮಾಸೀತ್ರಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ಯಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಬಲೀಂದ್ರಯೋಃ 
ಶೃಂಗೈರ್ಮಹರ್ಷಭೌ ಯದ್ವದ್ದಂತಾಗ್ರೈರಿನ ಹುಂಜರೌ | ೫೯ 


ಗದೆಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಡಿದಾಡಿದರು (೫೧-೫೩) ನಿಡಿಲುಗಳ 
ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಗದೆಗಳ ಘೋರವಾದ 
ಬಡಿತಗಳನ್ನು ಆ ವೀರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾದಾಡಿದರು ಸಿಡಿಲುಗಳು 
ಸಿಡಿದಾಗ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವಂತೆ, ಅವರೀರ್ವರ ಗದಾಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ "ಧಡಧಡಿಲ್‌, ಛಟಛಟಲ್‌!? ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದಶದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ದನಿಗೊಂಡವು! (೫೪-೫೫). ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು 
ತೇಜೋಮಯವಾದ ಗದೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನ ಎದೆಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ದಾಗ ಮಿಂಚು ಮಿಂಚಿದಂತಾಗಿ, ನಭೋಮಂಡಲವು ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿತ್ತು! ಹಾಗೆಯೇ ರಾವಣನು ಗದೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನ 
ಎದೆಯನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸಲು, ಮಹಾಶೈಲದಮೇಲೆ ಎರಗುವ ಉಲೈಯಂತೆ ಗದೆಯು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಕಾದಾಡಿದರೂ ಅರ್ಜುನನೂ ದಣಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನೂ ದಣಿಯಲಿಲ್ಲ (೫೬-೫೮) ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು ಹಿಂದೆ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೂ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ರಾನಣಗ್ರೈಹಣಮ್‌ ೨೬ಪ್ಸಿ 


ಪರಸ್ಪರಂ ತೌ ನಿಘ್ನಂತೌ ನರರಾಕ್ಷಸಸತ್ತಮಾೌ | 


ತತೋರ್ಜುನೇನ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣೇನ ಸಾ ಗದಾ ೬೦ 
ಸ್ತ ನಯೋರಂತರೇ ಮುಕ್ತಾ ರಾವಣಸ್ಯ ಮಹೋರಪಿ | 
ನರದಾನಕೃತತ್ರಾಣೇ ಸಾ ಗದಾ ರಾನಣೋರಪಿ॥ ೬೧ 
ದುರ್ಬಲೇನ ಯಧಾನವೇಗಂ ದ್ವಿಧಾ ಭೂತ್ವಾವತತ್‌ ಕ್ಷಿತೌ | 

ಸ ತ್ವರ್ಜುನಪ್ರಮುಕ್ತೇನ ಗದಾವಾಶೇನ ರಾವಣಃ || ೬೨ 
ಅಪಾಸರ್ಹದ್ದ ನುರ್ಮಾತ್ರಂ ನಿಷಸಾದ ಚ ನಿಷ್ಠ ನನ್‌ | 

ಸ ನಿಹೈಲಂ ತದಾಲಕ್ಷ್ಮ ದಶಗ್ರೀನಂ ತತೋಃರ್ಜುನಃ ॥ ೬೩ 
ಸಹಸೋತ್ಸತ್ಕ ಜಗ್ರಾಹ ಗರುತ್ಮಾನಿನ ಪನ್ನಗಮ್‌ | 

ಸತಂ ಬಾಹುಸಹಸ್ಟೇಣ ಬಲಾದ್ದ ಹ್ಯೆ ದಶಾನನರ್ನ್ವ್‌ ॥ ೬೪ 


ಬಬಂಧ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಬಲಿಂ ನಾರಾಯಣೋ ಯಥಾ | 
ಬಧ್ಯಮಾನೇ ದಶಗ್ರೀನೇ ಸಿದ್ಧಚಾರಣದೇನತಾಃ || ೬೫ 


ಯುದ್ಧದಂತಿತ್ತು ಬೃಹದಾಕಾರದ ಗೂಳಿಗಳು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಲಗಗಳು ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾದಾಡುವಂತೆ ಆ ಶೂರರಿಬ್ಬರೂ 
ಕಾದಾಡಿದರು (೫೯-೬೦). ಕಡೆಗೆ ಅರ್ಜುನನು ರುಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವ 
ಬಲವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ರಾವಣನ ನಿಶಾಲವಕ್ಷದಮೇಲೆ ಗದೆಯನ್ನ ಪ್ರಳಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲವು ಮಾತ್ರವೇ ರಾವಣನ ಎದೆಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿತು... ರಭಸದಿಂದ ತಾಗಿದ ಅರ್ಜುನನ ಗದೆಯು ದುರ್ಬಲವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಎರಡು ಸೀಳಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು! (೬೧-೬೨) ಆದರೆ ಆ ಗದಾ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ರಾವಣನು ನೊಂದು ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನಷ್ಟು ದೂರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿದು " ಉಸ್‌? ಎನ್ನುತ್ತ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿನು ದಶಗ್ರೀವನು ಬಸವಳಿದು 
ವಿಹ್ವಲನಾದುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನು ಛಂಗನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, 
ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದನು (೬೩-೬೪) 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಹೆಸ್ತ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಅಮುಕಿ ಹಿಡಿದು ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು 


೨೬೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಸಾಧ್ವೀತಿ ನಾದಿನಃ ಪುಷ್ಟೈಃ ಕಿರಂತ್ಯರ್ಜುನಮೂರ್ಥನಿ | 
ವ್ಯಾಫ್ರೊೋ ಮೃಗಮಿವಾದಾಯ ಮೃಗರಾಡಿವ ದಂತಿನನು್‌ | ೬೬ 


ನನಾದ ಹೈಹಯೋ ರಾಜಾ ಹರ್ಷಾದಂಬುದನನ್ನುಹುಃ 
ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ತು ಸಮಾಶ್ಚಸ್ತೋ ದೃಷ್ಟಾ ಕ ಬದ್ಧಂ ದಶಾನನರ್ನ್‌ | ೬೭ 


ಸಹ ತೈ ರಾಕ್ಷಸೈ ಕ್ರುದ್ಧಶ್ವಾ ಭಿದುದ್ರಾವ ಹಾರ್ಧಿನಮ್‌ | 
ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನೇಗಸ್ತು ತೇಷಾಮಾಹತತಾಂ ಬಭೌ || ೬೮ 


ಉದ್ಧೂ.ತ ಆತಹಾಷಾಯೇ ಹಯೋದಾನಾಮಿವಾಂಬುಧೌ | 
ಮುಂಚ ಮುಂಚೇತಿ ಭಾಷಂತಸ್ತಿಸ್ಮ ತಿಷ್ಕೇತಿ ಚಾಸಕೃತ್‌ |. ೬೯ 


ಮುಸಲಾನಿ ಸಶೂಲಾನಿ ಹ್ಯುತ್ಸಸರ್ಜುಸ್ತ ದಾರ್ಜುನೇ 
ಖಿ 
ಅಪ್ರಾಸ್ತಾ ನ್ಯೇವ ತಾನ್ಯಾಶು ಅಸಂಭ್ರಾಂತಸ್ತ ದಾರ್ಜುನಃ | ೭೦ 


ಆಯುಧಾನ್ಯಮರಾರೀಣಾಂ ಜಗ್ರಾಹಾರಿನಿಷೂದನಃ | 
ತತಸ್ತೆ ಠೇವ ರಕ್ಬಾಂಸಿ ದುರ್ಥರೈಃ ವ್ರವರಾಯುಧೆ 43 | ೭೧ 


ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲಾಗಿ, 
ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣ ದೇವತೆಗಳು "ಭಲೆ ಭಲೆ! ಎನ್ನುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಮಸ್ತಕದ 
ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆ ಗರೆದರು (೬೫-೬೬) ಹುಲಿಯು ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನೂ 
ಕಂಠೀರವನು ಕರಿರಾಜನನ್ನೂ ಹಿಡಿದಂತೆ, ಅರ್ಜುನನು ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷೊನ್ಮತ, ನಾಗಿ, ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂ ತ್ಸ ಕೊಂ ಡೆದ್ದ ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಾವಣ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು, ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ಹೈಹಯೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು (೬೭-೬೮) ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ನಿಶಾಚರರು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಲನ್ನು ಮುತ್ತುವ 
ಕರಿಯ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರು! «ಬಿಡು ಬಿಡು! ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು! 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಕಬ್ಬರಿಯುತ್ತ ಶೂಲಮುಸಲಾ ದ್ಯಾ ಯುಧಗಳ ನ್ನು 
ಅರ್ಜುನನಮೇಲೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಎಸೆದರು (೬೯-೭೦). ಶೂರಾಗ್ರಣಿಯಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ನಿಂತು, ರಾಕ್ಷಸರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ರಾವಣಗ್ರೆಹೆಣವ್‌್‌ ೨೬೫ 


ಭಿತ್ತ್ವಾ ವಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ವಾಯುರೆಂಬುಧರಾನಿನ | 
ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ಟ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ ತು ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೊಆರ್ಜುನಸ್ತ ದಾ ೩೨ 


ರಾವಣಂ ಗೃಹ್ಯ ನಗರಂ ಪ್ರವಿನೇಶ ಸುಹೃಡ್ವ ೃತಃ ॥ 


ಸ ಕೀರ್ಯಮಾಣಃ ಕುಸುಮಾಕ್ಷತೋತ್ಪರೈ- 

ರ್ದಿಜೈಃ ಸಸ್‌ೌರೈಃ ಪುರುಹೂತಸನ್ಸಿಭಃ | 
ತದಾರ್ಜುನಃ ಸಂವ್ರನಿನೇಶ ತಾಂ ಪುರೀಂ 

ಬಲಿಂ ನಿಗೃಹ್ಯೇನ ಸಹಸ್ರಲೋಚನಃ || ಎ೩೩. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಇತರ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದರು. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಜಿದರಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಜೆದರಿಸಿ, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ರಾವಣನ 
ಅಮುಕಿಹಿಡಿದು ಮಿತ್ರಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು! (೭೧-೭೨) ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು 
ಬಲಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ಪೌರರೂ ದ್ವಿಜರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನೂ ಅವನಮೇಲೆ ಎರಚುತ್ತಿದ್ದರು (೭೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ರಯಸ್ತಿ ಶೇ ಸರ್ಗಃ 
ರಾನಣನಿನೋಸ್ರಃ 


ರಾವಣಗ್ರ ಹಣಂ ತತ್ತು ವಾಯುಗ್ರಹಣಸಂನಿಭಮ್‌ | 
ತತಃ ಪುಲಸ್ಕಃ ಶುಶ್ರಾವ ಕಧಿತಂ ದಿನಿ ದೈನತೈಃ | ೧ 


ತತಃ ಪುತ್ರಕೃತಸ್ಲೇಹಾತ್‌ ಕಂಪ್ಯಮಾನೋ ಮಹಾಧೃತಿಃ | 
ಮಾಹಿಷ್ಕೃತೀಪತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಜಗಾಮ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨ 


ಸ ನಾಯುನಾರ್ಗನಾಸಾ ಯ ನಾಯುತುಲ ಗತಿದಿ್ಕ ಜಃ | 


ಪುರೀಂ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮನಃಸಂವಾತವಿಕ್ರಮಃ | 4 
ಸೋಜಂಮರಾನವತಿಸಂಕಾಶಾಂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟ ಜನಾಕುಲಾಮ್‌ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೇನಾಮುರಾವತೀಮ್‌ ॥ ಲ 


ಸರ್ಗ ೩೩ 


ರಾವಣಬಂಧನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುಲಸ್ತ್ಯರು ಮಾಹಿಷ್ಕೃತೀನಗರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ಅವರ ವಚನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು ರಾವಣನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಿ೦ದ ಬಿಡುವುದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮೈತ್ರಿ 

ಶ್ರೀರಾಮ, ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾವಣಬಂಧನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಪುಲಸ್ಕೃಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನು ನೆರೆಹಿಡಿದಂತೆ ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ರಾವಣನ ಸೆರೆಯ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೀರಪ್ರಕೃತಿಯ ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ವುತ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಅನುಕಂವೆಯುಂಟಾಗಿ ಹೃದಯವು ಕಲಕಿತು ಮಾಹಿಷ್ಕತೀಶ್ವರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವರು ಬಂದರು (೧-೨). ವಾಯುವೇಗ 
ಮನೋವೇಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಸುಲಸ್ಥುಮಹೆರ್ಷಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ, ನಲಿಯುವ 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (೩-೪). 


ಸರ್ಗಃ ೩4] ರಾನಣನಿನೋಕ್ಷಃ ೨೬೭ 


ಷಾದಚಾರಮಿವಾದಿತ್ಯಂ ನಿಷ್ಟತಂತಂ ಸುದುದನ್ಸಿ ಶೆಮ್‌ | 


ತತಸ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾಯ ಚಾರ್ಜುನಾಯ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ || ೫ 
ಪುಲಸ್ಕ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ವಚನಾದ್ದೈ ಹಯಾಧಿವಃ 
ಶಿರಸ್ಕಂಜಲಿಮಾಧಾಯ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಚ್ಛತ್ತ ಪಸ್ತಿ ನಮ್ಮ್‌ || ೬ 
ಪುರೋಹಿತೊಆಸ್ಕ್ಯ ಗೃಹ್ಯಾರ್ಧಂ ಮಧುಪರ್ಕಂ ತಥೈವ ಚ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯಯೌ ರಾಜ್ಞಃ ಶಕ್ರಸ್ಥೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥॥ ೭ 


ತತಸ್ತ ಮೃಷಿಮಾಯಾಂತಮುದ್ಯಂತಮಿನ ಭಾಸ್ತರಮ್‌ | 

ಅರ್ಜು ನೋ ದೃಶ್ಯ ಸಂಭ್ರಾಂತೋ ನನಂದೇಂದ್ರ ಇವೇಶ್ವರಮ್‌ | 
ಸ ತಸ್ಯ ಮಧುವರ್ಕಂ ಗಾಂ ಪಾದ್ಯಮರ್ಯಂ ನಿನೇದ್ಯ ಚ | 
ಪುಲಸ್ಕ್ರಮಾಹ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಹರ್ಷ್ನಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ ೯ 
ಅದ್ಯೇಯಮುಮರಾನತ್ಯಾ ತುಲ್ಯಾ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಕೃತಾ | 
ಅದ್ಯಾಹಂ ತು ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಯನ್ಮಾತ್‌ ವಶ್ಯಾಮಿ ದುರ್ವೃಶಂ |] 


ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಚುವಷ್ಟು ತೇಜೋವಂತರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಡೆದು ಬರುವ 
ಸೂರ್ಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಜನರು ಅವರನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು (೫). “ಆಹಾ! 
ಪುಲಸ್ಕಮುಥಿಗಳು!? ಎಂದರಿತು ಒಡನೆಯೇ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಮಸ್ತಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಹೊರಟನು 
ಅವನ ಪುರೋಹಿತರು ಅರ್ಥ್ಯ, ಮಧುಪರ್ಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಂತೆ ರಾಜನ ಎದುರುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟರು (೬-೭) ಉದಯಿಸಿ ಬರುವ ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ಭಾಸುರಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪುಲಸ್ಕೃರನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಕೊಂಚ 
ಭಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸುವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಂದಿಸಿದನು ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಘಗಣ್ಯ, ವಾದ್ಯ, ಮಧುಪರ್ಕ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ಹರ್ಷಾತಿರೇಕದಿಂದ ಗದ್ದದಿಸುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದನು (೮-೯). “ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಇಂದು ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಯು ಅಮರಾವತಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾಯಿತು ದುರ್ಲಭರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು, ಹೇ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ, ನನ್ನ 


೨೬೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 
ಅದ್ಯ ನೇ ಕುಶಲಂ ದೇವ ಅದ್ಯ ಮೇ ಕುಶಲಂ ವ್ರತಮ್‌ | 

ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ತಪಃ! ೧೧ 
ಯಸ್ಮಾದ್ಲೇನಗಣೈರ್ವಂದ್ಕೌ ನಂದೇಹಂ ಚರಣೌ ತನ | 

ಇದಂ ರಾಜ್ಯಮಿಮೇ ಪುತ್ರಾ ಇನೇ ದಾರಾ ಇಮೇ ನಯನಮಃ॥ ೧೨ 
ಬ್ರರ್ಹ್ಮ ಕಿಂ ಕುರ್ಮಿ $೦ ಕಾ ನಯತು ನೋ ಭರ್ನಾ! 
ತಂ ಧರ್ಮೆಣಗ್ನಿಷು ಪುತ್ರೇಷು ಶಿವಂ ಪೃ ಷಾ 4 ಚ ಪಾರ್ಧಿವಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಲಸ್ತ್ಯೋನಾಚ ರಾಜಾನಂ ಜೈಡೆಯಾಸಾಂ cE | 


ನರೇಂದ್ರಾಂಬುಜಪತ್ರಾಕ್ಷ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನ | ೧೪ 
ಅತುಲಂ ತೇ ಬಲಂ ಯೇನ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಸ್ಮ್ರಯಾ ಜಿತಃ | 

ಭಯಾದ್ಯ ಸ್ಕೊ (ವತಿಷ್ಮೇತಾಂ ನಿಷ್ಪಂದೌ ಸಾಗರಾನಿಲೌ ॥ ೧೫ 
ಸೋಯಂ ಕ್ಯ ಧೇ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಧ ವೌತ್ರೊ ೀಮೇ ರಣದುರ್ಜಯಃ 
ಪುತ್ರಕಸ್ಯ ಮತಿಃ ನೀತಂ ನಾಮ 'ನಿಶ್ರಾ ನಿತಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೧೬ 


ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಇಂದು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿ | 
(೧೦) ಇಂದು ನನಗೆ ಗಾ ಇಂದು ನನ್ನ ನ ತವ ಫರಿಸಿತು 
ಇಂದು ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಸಫಲವಾಯಿತು ಇಂದು ನನ್ನ "ತನಸ್ಸು ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ತು! “ವೇವಸಣಗಳೇ ಬಂದು ಅಡ್ಡಬೀಳುವ ತಮ  ದಿವ್ಯಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಹ ಸುವ ಭಾಗ್ಯ ಈಗ ನನಗೆ ದೊರಕಿತು. ಬ್ರಹ ರಗಳೆ, ನನ್ನಿಂದೇನಾಗ 
ಬೇಕು, ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ ಈ ರಾಜ್ಯ, ಈ ಮಕ್ಕಳು, ಪ್ರ ಪತ್ನಿ, 

ಈ ನಾನು_ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನರು” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೧೧-೧೩) 

ಆಗ ಪುಲಸ್ಕುರು ಹೈಹಯರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಹಾರಾಜ್ಕ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವು ಇ ಇ ನೆರವೇರುತ್ತಿ ದೆಯಷ್ಟೆ 9 ನಿತ್ಯದ ಅಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಷೆಯುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಕುಟುಬವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕುಶಲವಸ್ಟೈ ? ಎಂದು ಆತನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದರು” 

« ನರೇಂದ್ರ , ಅಂಬುಜದಳಾಯತಾಕ್ಷನೂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಸಾದರ್ಯ ಮೆಚ್ಚು ವಂತಹದು (೧೪) ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ದಶಗ್ರೀವನನ್ನೇೇ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ್ದೇಯೆ "ಅತನಿಗೆ ಅಂಜಿ ಸಮುದ್ರವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ರಾವಣವಿಮೋಕ್ಷಃ ೨೬೯ 


ಮದ್ವಾಕ್ಕಾದ್ಯಾ ಚ್ಯ ಮಾ ನೋದ್ಯ ಮುಂಚ ನತ್ಸಂ ದಶಾನನವಾ। 


ಪುಲಸ್ಕ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯೋಚೇ ನ ಕಿಂಚನ ವಚೊಲರ್ಜುನಃ | 
ಮುಮೋಚ ವೈ ವಾರ್ಧಿನೇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟವತ್‌ [| 
ಸತು ಪ್ರಮುಚ್ಯ ತ್ರಿದಶಾರಿಮರ್ಜುನಃ 
ಪ್ರಪೂಜ್ಯ ದಿವ್ಯಾ ಭರಣಸ್ತ ಗಂಬರೈೈಃ 
ಅಹಿಂಸಕಂ ಸಖ್ಯ ಮುಷೇತ್ಯ ಸಾಗ್ನಿಕಂ 
ಪ್ರಣಮ್ಮ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಂ ಗೃಹಂ ಯಯಾ ॥ ೧೮ 
ಪುಲಸ್ಕೇನಾಸಿ ಸಂತ್ಯಕ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಪರಿಷ್ಟಕ್ತ್‌ಃ ಕ್ರತಾತಿಥ್ಯೋ ಲಜ್ಜ ಮಾನೋ ನಿನಿರ್ಜಿತಃ॥ ೧೯ 
ಪಿತಾಮಹೆಸುತಶ್ತಾಪಿ ಪುಲಸ್ಟ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಮೋಚಯಿತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಗಾಮ ಹ! ೨೦ 


ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು! ಗಾಳಿ ಬೀಸದೆ ಸಿಶ್ಚಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಅಂತಹ 
ಅಜೇಯನೂ ರಣಮಲ್ಲನೂ ಆದ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ನೀನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ಬಂಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೀರಿ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! (೧೫-೧೬) ಹೈ ಹಯೇಶ್ವರ, 
ಈಗ ನನ್ನ ವ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ವತ್ಸನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡು!” ಎಂದರು ಆಗ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಪುಲಸ್ಕುರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ರಾವಣನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು (೧೭). 
ಅರ್ಜುನನು ದೇವಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನಿಮೋಚನಗೊಳಿಸಿ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಪುಷ್ಪಾಭರಣವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾದ ಪುಲಸ್ಕೃರಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ರಾಜಭವನದೊಳಗೆ 
ಹೋದನು (೧೮) ಹೀಗೆ ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಪರಾಜಿತ 
ನಾಗಿ ಪುಲಸ್ಫೃರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದನು ಲಜ್ಜಿ ಸುತ್ತಲೇ 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ, ಪುಲಸ್ಕೃರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 


೨೭9 ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಏನಂ ಸ ರಾನಣಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಧರ್ಷಣನ್‌್‌ | 
ಪ್ರಲಸ್ಕ್ರವಚನಾಚ್ಹಾ ಪಿ ಪುನರ್ಮುಕ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಃ || ೨೧ 


ಏವಂ ಬಲಿಭ್ಯೋ ಬಲಿನಃ ಸಂತಿ ರಾಘವನೆಂದನ | 
ನಾವಜ್ಞಾ ಹಿ ನರೇ ಕಾರ್ಯಾ ಯ ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಪ್ರಿಯಮಾತ್ಮನಃ || 


ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸಿಶಿತಾಶನಾನಾಂ 
ಸಹಸ್ಪಜಾಹೋರುವಲಭ್ಶ ಮೈತ್ರೀಮ್‌ 
ಪುನನನ್ಸ ಸಾಣಾಂ ಕದನಂ ಚಕಾರ 
ಚಚಾರ ಸರ್ವಾಂ ವೃಧಿನೀಂ ಚ ದರ್ವಾತ್‌ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದನು! ಪುಲಸ್ಕ್ರಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾವಣನನ್ನು ಸೆರೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು (೧೯-೨೦). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಲಾಢ ನಾದ ರಾವಣನೂ ಸಹ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನಿಂದ ನೋಲನ್ನ ನುಭವಿಸಿ, 
ಪುಲಸ್ಕೃರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಬೇಕಾಯಿತು ರಘುನಂದನ, ಹೀಗೆ 
ಎಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಠರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತಾರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವನು ಎಂದಿಗೂ ಇತರರನ್ನು 
ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಕೂಡದು (೨೧-೨೨) ಆದರೇನು? ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ 
ರಾವಣನು ಸಹಸ್ರಬಾಹುವಾದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿ, ಮತ್ತೆ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಲೆಯುತ್ತ, ರಾಜರೊಡಕೆ 
ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತ ಹಿಂಸಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು (೨೩) 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 





53ರ 
ಚತುಸ್ರ್ರಿ ೦ಶ8 ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲಿರಾವಣಸಖ್ಯಮ್‌ 


ಅರ್ಜುನೇನ ವಿಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಚಚಾರ ಪೃಧಿವೀಂ ಸರ್ವಾಮನಿರ್ನಿಣ್ಣಸ್ತ ಧಾ ಕೃತಃ | ೧ 


ರಾಕ್ಷಸಂ ವಾ ಮನುಷ್ಯಂ ನಾ ಶೃಣುತೇ ಯಂ ಬಲಾಧಿಕಮ | 
ರಾನಣಸ್ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯುದ್ಧೇ ಹ್ವಯತಿ ದರ್ಪಿತಃ॥ 9 


ತತಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಿಸ್ಕಿಂಧಾಂ ನಗರೀಂ ನಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ | 
ಗತ್ವಾ ಹೃಯತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಮಾಲಿನಂ ಹೇಮಮಾಲಿನರ್ನ್‌॥ ೩ 


ತತಸ್ತು ವಾನರಾಮಾತ್ಯಸ್ತಾರಸ್ತಾರಾಹಿತಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಉವಾಚ ವಾನರೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯುದ್ಧನ್ರೇಪ್ಸು ಮುಪಾಗತಮ್‌ | ೪ 


ಸರ್ಗ ೩೪ 


ರಾವಣನು ವಾಲಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಯಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ವಾಲಿಯು ಅವನನ್ನು 
ಬಗಲಲ್ಲಿ ಅಮು ಹಿಡಿದು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ 
*ಷ್ಟ್ರಿಂಧೆಗೆ ತಂದು ಬಿಡುವುದು ವಾಲಿ ರಾವಣರ ಸಖ್ಯ. 


ಶ್ರೀರಾಮ, ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾದ ರಾವಣನು 
ತನಗೊದಗಿದ ದುರವ ಸ್ಥ ಯಿಂದ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಲಿಲ್ಲ ಪುನಃ ಕದನ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೋ 
ಮನುಷ್ಯನೋ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಒಡನೆಯೇ 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಸಮರಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧-೨) 
ಹೀಗಿರಲು ಒಮ್ಮೆ ವಾಲಿವಾಲಿತವಾದ ಕಿಪ್ತಿಂಧಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಹೇಮಮಾಲಿಯಾದ ವಾಲಿಯು ಕದನಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದು ಕರೆಯಿತ್ತನು ಆಗ 
ವಾಲಿಯ ಅಮಾತ್ಯನೂ ತಾರೆಯ ತಂದೆಯೂ ಆದ ತಾರನು ರಾವಣನನ್ನು 


೨೭೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 
ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರ ಗತೋ ವಾಲೀ ಯಸ್ತೇ ಪ್ರತಿಬಲೋ ಭನೇಶ್‌ | 
ಕೋಃಂನ್ಯಃ ಪ್ರಮುಖತಃ ಸ್ಥಾ ತುಂ ತನ ಶಕ್ತಃ ಪ್ಲ ನಂಗಮುಃl ೫ 
ಚತುಭ್ಲೊ್ಯ ಆಪಿ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಂಧ್ಯಾಮುನ್ವಾಸ್ಕ್ಯ ರಾವಣ | 
ಇನುಂ ಮುಹೂರ್ತೆಮಾಯಾತಿ ನಾಲೀ ತಿಷ್ಠ ಮುಹೂರ್ತಕಮ್‌ ॥ 
ಏತಾನಸ್ಸಿ ಚಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯ ಯ ಏತೇ ಶಂಖಪಾಂಡರಾಃ | 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನಾಮಿಮೇ ರಾಜನ್‌ ನಾನರಾಧಿಪತೇಜಸಾ | ೭ 
ಯದ್ದಾಮೃತರಸಃ ಪೀತಸ್ತ ಯಾ ರಾವಣ ರಾಕ್ಷಸ | 

ತದಾ ನಾಲಿನಮಾಸಾದ್ಯ ತದಂತಂ ತನ ಜೀವಿತವು ॥ ಲೆ 
ಪಶ್ಯೇದಾನೀಂ ಜಗಚ್ಚಿತ್ರಮಿದಂ ವಿಶ್ರವಸಃ ಸುತ | 

ಅಮಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ತಿಷ್ಠಸ್ವ ದುರ್ಲಭಂ ಶೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ |} ೯ 
ಅಥವಾ ತೃರಸೇ ಮರ್ತುಂ ಗಚ್ಛ ದಕ್ಷಿಣಸಾಗರನ | 

ವಾಲಿನಂ ದ್ರಶ್ಚ್ಯಸೇ ತತ್ರ ಭೂಮಿಷ್ಯಮಿವ ಪಾನಕನು್‌ ॥ ೧೦ 


ಕುರಿತು  ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ನಿನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಾಲಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಯಾವ ವಾನರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಂಟು? 
(೩.೫) ವಾಲಿಯು ಚತುಃಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ 
ಯನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಇನ್ನೇನು ಈಗಲೇ ಬಂದುಬಿಡುವನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲ ಕಾಯುತ್ತಿರು. ರಾವಣ, ಶಂಖದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಈ ಮೂಳೆಯ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನು ನೋಡು ! ಕದನಕುತೂಹೆಲದಿಂದ ಬಂದ ವೀರರ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿವು! ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ವಾಲಿಯ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇವು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಬಿದ್ದಿವೆ! (೬-೭) ರಾಕ್ಷಸರಾಜ, ನೀನೇನಾದರೂ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದು ಬಂದಿರುವೆಯಾ? ಕುಡಿದಿದ್ದರೂ ವಾಲಿಯನ್ನೆ ದುರಿಸು 
ವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆ! ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ರವಸ್ಸುತ, ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಪ್ರ ಜಗಚ್ಛೆತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿ ರು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ತಡೆದುಕೊ. ಆಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಈ ಚಿತ್ರವು ನಿನಗೆ ದೊರಕದು! (೮-೯). 
ಅಥವಾ ಜೇಗನೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು ನೀನು ತ್ವರೆನಡುವುದಾದರೆ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು! ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಾಲಿರಾನಣಸಖ್ಯವಶ್‌ ೨೭ಪ್ಲಿ 


ಸ ತು ತಾರಂ ನಿನಿರ್ಭರ್ತ್ಸ್ಯ ರಾನಣೋ ಲೋಕೆರಾವಣಃ | 

ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್‌ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರಯಯೌ ಪಕ್ಷಿಣಾರ್ಣವನು್‌ ॥ ೧೧ 
ತತ್ರ ಹೇಮುಗಿರಿವ್ರೆ ಖ್ಯಂ ತರುಣಾರ್ಕನಿಭಾನನಮ್‌ | 

ರಾನಣೋ ವಾಲಿನಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸ ಸಂಭ್ಯೋನಾಸನತೆತ್ತರಮ್‌ | ೧೨ 
ಪುಷ್ಟ ಕಾದವರುಹ್ಯಾಥ ರಾನಣೋಂಂಜನಸನ್ನಿಭಃ | 

ಗ್ರಹೀತುಂ ವಾಲಿನಂ ತೊರ್ಣಂ ನಿಃಶಬ್ದ ಷವಮಾವ್ರ ಜತ್‌ || ೧೩ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತದಾ ದೃಷ್ಟೋ ವಾಲಿನಾಫಿ ಸ ರಾವಣಃ | 
ಸಾವಾಭಿಪ್ರಾಯಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕಾರ ನತು ಸಂಭ)ಮಮ್‌ | 
ಶಶಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಸಿಂಹೋ ನಾ ಪನ್ನಗಂ ಗರುಡೋ ಯಥಾ | 

ನ ಜಿಂತಯತಿ ತಂ ನಾಲೀ ರಾವಣಂ ಪಾಪನಿಶ್ಲೇಯಮ್‌ Il ೧೫ 


ಜಿಫೃಕ್ಷಮಾಣಮಾಯಾಂತಂ ರಾವಣಂ ಸಾಪಚೇತಸಮ್‌ | 
ಕಕ್ಸಾವಲಂಬಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಕೇ ತ್ರೀನ್‌ ಮಹಾರ್ಣವಾನ್‌ ॥ ೧೬ 


ಜ್ವಲಿಸುವ ವಾಲಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಾಣುವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೦) 
ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕರಾವಣನೆನಿಸಿದ ರಾವಣನು ತಾರನನ್ನು 
ಗದರಿಸಿ ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನೇರಿ ನೇರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಾರಿದನು ಆ ಸಾಗರ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಾಲಿಯು 
ಸುವರ್ಣಪರ್ವತದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಸಂಭ್ಯೋವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು 
(೧೧-೧೨) ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಜನಗಿರಿಯಂತಿದ್ದ ರಾವಣನು 
ಪುಷ್ಪ ಕದಿಂದಿಳಿದು, ವಾಲಿಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಂಧಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಶಬ್ದ ವಾಗದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ ಅವನ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದನು (೧೩) 
ರಾವಣನು ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ವಾಲಿಗೆ ಕಂಡಿತು ಆದರೆ 
ಅವನು ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಮೊಲವ ನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಿಂಹೆಕ್ಟಾಗಲಿ, ಹಾವನ್ನು ನೋಡಿ ಗರುಡನಿಗಾಗಲಿ ದಿಗಿಲಾಗುವುಜಿ? 
ಹಾಗೆಯೇ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ವಾಲಿಯು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೪-೧೫). “ಹತ್ತಿರ ಬರಲಿ! ಪಾಪಿಯಾದ 
ಘು ರಾವಣನನ್ನು ಬಗಲಲ್ಲಿ ಅಮುಕಿಹಿಡಿದು ಉಳಿದ ಮೂರು ಕಡಲುಗಳಿಗೂ 
18 


೨೭೪ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 
ದ್ರಕ್ಷ ,9ಕ್ಕೆರಿಂ ಮಮಾಂಕಸ್ಥ 0 ಸ್ಪಂಸದೂರುಕೆರಾಂಬರಮ್‌ | 
ಅಂಬಮಾನಂ ದಶಗ್ರೀವಂ ಗರುಡಸ್ಕೇವ ಪನ್ನಗಮ್‌ || ೧೭ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಮತಿಮಾಸ್ಟಾಯ ನಾಲೀ ಮೌನಮುಶಾಶ್ರಿತಃ |] 
ಜಹನ್‌ ವೈ ನೈಗಮಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಸೌ ವರ್ವತರಾಡಿನ |. ೧೮ 


ತಾನನ್ಕೋನ್ಯಂ ಜಿಫೃಕ್ಷಂತೌ ಹರಿರಾಕ್ಷಸವಾರ್ಥಿವೌ | 


ಪ್ರಯತ್ನವಂತೌ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ಈಹತುರ್ಬಲದರ್ನಿಶೌ || ೧೯ 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಂ ತುತಂ ಮತ್ತಾ ಸಾದಶಜ್ಹೇನ ರಾವಣನು | 
ಪರಾಜ್ಮುಖೋಸಪಿ ಜಗ್ರಾಹ ವಾಲೀ ಸರ್ಹನಿನಾಂಡಜಃ ॥ ೨೦ 
ಗೃಹೀತುಕಾಮಂ ತೆಂ ಗೃಹ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಮಿಶ್ಚರಂ ಹರಿಃ | 

ಖಮುತ್ಬ ಸಾತ ವೇಗೇನ ಕೃತ್ವಾ ಕೆಕ್ಸಾನಲಂಬಿನಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ತಂ ಚಾಪೀಡಯಮಾನಂ ತು ನಿತುದಂತಂ ನಖೈರ್ಮುಹುಃ | 
ಜಹಾರ ರಾನಣಂ ನಾಲೀ ಪನನಸ್ತೋಯದಂ ಯಥಾ | ೨೨ 


ಹಾರಿಹೋಗುವೆನು! ಈತನ ತೊಡೆಗಳೂ ಕೈಗಳೂ ಜೋತಾಡುತ್ತಿರಲು, 
ಉಟ್ಟಬಟ್ಟೆಯು ಸಡಿಲವಾಗಿರಲು, ಈ ವೈರಿಯು ನನ್ನ ಬಗಲಲ್ಲಿ ನೇತಾಡು 
ವುದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಲಿ! ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾರುವಂತೆ 
ಈ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಭೋಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುವೆನು! * ಎಂದು 
ವಾಲಿಯು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ವೇದೋಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಜಫಿಸುತ್ತ ಪರ್ವತರಾಜನಂತೆ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತನು! (೧೬-೧೮) 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೂ ಕನೀಶ್ವರನೂ ಬಲದರ್ಷದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹೆಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು ರಾವಣನು ಕೈಗೆ ನಿಲುಕುವಷ್ಟು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದನೆಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯ ಸಪ್ಸಳದಿಂದ ವಾಲಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಒಡನೆಯೇ 
ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿನೋಡದೆ ಗಪ್ಪನೆ ಕೈಯನ್ನು ನೀಡಿ, ಗರುಡನು 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಗಲಲ್ಲಿ ಅವಚಿಕೊಂಡು 
ಥಟ್ಟನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು! (೧೯-೨೧) ರಾವಣನು ವಾಲಿಯನ್ನು 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪರಚಿ ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ವಾಲಿಯು, ಗಾಳಿಯು 
ಮೇಘವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದ ನು (೨೨). 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ವಾಲಿರಾವಣಸಖ್ಯಮ್‌ ೨೭೫ 


ಅಥ ತೇ ರಾಶ್ಚಸಾಮಾತ್ಯಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ದಶಾನನಮ್‌ | 
ಮುಮೋಸ್ಸಯಿಷವೋ ನಾಲಿಂ ರನಮಾಣಾ ಅಭಿದ್ಭುತಾಃ |. ೨೩ 


ಅನ್ನೀಯಮಾನಸ್ತೈರ್ವಾಲೀ ಭ್ರಾಜತೇಃ0ಬರಮಧ್ರಗಃ | 
ಅನ್ತೀಯಮಾನೋ ನೇಘೌಫೈರಂಬರಸ್ಥ ಇವಾಂಶುಮಾನ್‌ | ೨೪ 


ತೇಃಶಕ್ತುವಂತಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರು_ಿಂ ವಾಲಿನಂ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಾಃ | 
ತಸ್ಯ ಬಾಹೂರುವೇಗೇನ ಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೨೫ 


ವಾಲಿಮಾರ್ಗಾದಪಾಕ್ಟ್ರಾಮಾನ್‌ ಪರ್ವತೇಂದ್ರಾ ಹಿ ಗಚ್ಛ ತಃ | 
$೦ ಪ್ರನರ್ಜೀನಿತಪ್ರೇಪ್ಸುರ್ಜಿಚ್ರದ್ವೈ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಮ್‌ | ೨೬ 


ಅಪಕ್ಷಿಗಣಸಂಪಾತಾನ್‌ ವಾನರೇಂಜ್ರೋ ಮಹಾಜವಃ | 
ಕ್ರಮಶಃ ಸಾಗರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಮನಂದತ ll ೨೩ 


ಸಭಾಜ್ಯಮಾನೋ ಭೊತೈಸ್ತು ಖೇಚರೈಃ ಖೇಚರೋತ್ತನುಃ | 
ಪಶ್ಚಿ ಮಂ ಸಾಗರಂ ವಾಲೀ ಹ್ಯಾಜಗಾಮ ಸರಾನಣಃ ॥ ೨೮ 


ರಾವಣನ ಅಮಾತ್ಯರು ಆತನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗಾಡುತ್ತ ವಾಲಿಯನ್ನ ಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ಧಾವಿಸಿದರು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೆಂಬಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ ವಾಲಿಯು, ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಸರಿವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಗಗನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
(೨೩-೨೪) ವಾಲಿಯ ಬಾಹು ಮತ್ತು ಊರುಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಳಲಿ 
ದೂರ ಸರಿದರು ಅಲ್ಲದೆ ವಾಲಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನಿತ್ತು ಪರ್ವತಗಳೇ ಸರಿದು 
ನಿಂತಾಗ, ಬದುಕಲಿಚ್ಛ ಸುವ ಮಾಂಸರಕ್ತಧಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲರು! (೨೫-೨೬). ಅದ್ಭುತವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ವಾನಕೇಂದ್ರನು 
ಹಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸಂಭ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು (೨೭). ವಾಲಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡೇ ಗಗನಜಾರಿಯಾಗಿ, ಗಗನಚಾರಿಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತ ( ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ) ಪಶ್ಚಿಮಸಾಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೨೮) 


೨೭೬ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 


ತಸಿ ನ್‌ ಸಂಧಾ , ಮುಪಾಸಿತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಜಷ್ಟಾ ತ ಚ ನಾನರಃ | 
ಉತ್ತ ರಂ ಸ ಪ್ರಾಯಾದ್ವೃಹೆಮಾನೋ 'ದಶಾನನನು | ೨೯ 
ಬಹುಯೋಜನಸಾಹಸ್ರಂ ಇ ಸಃ ನುಹಾಹರಿಃ | 
ವಾಯುವಚ್ಚ ನುನೋವಚ್ಚೆ ಜಗಾಮ ಸಹ ಶತ್ರುಣಾ | ೩೦ 
ಉತ್ತರೇ ಸಾಗರೇ ಸಂಧ್ಯಾಮುಸಾಸಿತ್ಥಾ ದಶಾನನನ್‌ | 
ವಹಮಾನೋಣಂಗನುದ್ವಾಲೀ ಪೂರ್ವಂ ವೈ ಸ ನುಹೋದಬಧಿಮ್‌ ॥ 


ತತ್ರಾಪಿ ಸಂಧ್ಯಾಮನ್ವಾಸ್ಯ ವಾಸನಿಃ ಸ ಹರೀಶ್ಶರಃ | 


ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಮಭಿತೋ ಗೃಹ್ಯ ರಾವಣಂ ಪ್ರನರಾಗಮತ್‌ ॥ ೩೨ 
ಚತುಷಣ್ವಪಿ ಸಮುದ್ರೇಷು ಸಂಧ್ಯಾ ಮುನ್ವಾಸ್ಯ ವಾನರಃ | 
ರಾನಣೋದ್ಯಹೆನಶ್ರಾಂತಃ ಕಷ್ಕಿಂಧೋಪನವನೆಟವತತ್‌ [| ೩ 


ರಾನಣಂ ತು ಮುನೋಚಾಥ ಸ್ವಕೆಕ್ಸಾತ್‌ ಕಪಿಸತ್ತಮಃ | 
ಕುತಸ್ತ ಎಮಿತಿ ಜಚೋನಾಚಿ ಪ್ರಹೆಸನ್‌ ರಾನಣಿಂ ಮುಹುಃ! ೩೪ 


ಸ್ಟಾನಸಂಧ್ಯಾ ಜಸಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ದಶಕಂರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡೇ ಉತ್ತರ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಮಹಾವಾನರನು ಶತ್ರುವಾದ 
ರಾವಣನೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗ ಮನೋವೇಗಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದನು (೨೯-೩೦) ಉತ್ತರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪೂರ್ವಸಾಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಇಂದ್ರತನಯನಾದ 
ಆ ಕನೀಶ್ವ ಕ ಅಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಧ್ಯಾಜೀವಿಯ. ಉವಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ರಾವಣ 
ಸತಾ! ಹಿ ಂಥೆಗೆ ಬಂದನು! * (೩೧-೩೨) ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕೂ 
ಸಮುದ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧ್ಯಯನ್ನು ಉವಾಸಿಸಿ ರಾವಣನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ತಂದಿದ್ದ ವಾಲಿಯು ಬಳಲಿ ಕಿಷ್ಟಿಂಥೆಯ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿಳಿದನು. 
ಒಂದು ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನೆಯನ್ನೆ€ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌಚ, ಸ್ವಾನ, ಮಾರ್ಜನ, ಅಘಣ್ಯಪ್ರದಾನಾದಿಕಾರ್ಯ- ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು 
ಕ್ರೈಮನಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅಥನಾ 
ನಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಅರ್ಥವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನವೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ 
ತೌಚಾದಿಗಳನ್ನು ಒ೦ದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಜವವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರ 
ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು "ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಸರ್ಗಃ 4೪] ವಾಲಿರಾನಣಸಖ್ಯಮ್‌ ೨೭೭ 
ವಿಸ್ಮಯಂ ತು ಮಹದ್ದತ್ವಾ ಶ್ರಮಲೋಲನಿರೀಕ್ಷಣಃ | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಹರೀಂದ್ರಂ ತಮಿದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೩೫ 
ವಾನರೇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರಾಭ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಿ ರಾನಣಃ | 
ಯುದ್ಧೇಪ್ಪುರಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಚಾದ್ಯಾಸಾದಿತಸ್ತ್ವಯಾ | ೩೬ 
ಅಹೋಬಲವಾಹೋನೀರ್ಯಮಹೋಗಾಂಭೀರ್ಯಮೇವ ಚ! 
ಯೇನಾಹಂ ಹಶುವದ್ದ ಹೈ ಭ ೨ಮಿತಶ್ನ ತುಕರೋಟಃರ್ಣನವಾನ್‌ | ೩೭ 


ಏನಮಶ್ರಾಂತನದ್ದ್ವೀರ ಶೀಘ್ರಮೇನ ಮಹಾರ್ಣವಾನ್‌ | 
ಮಾಂ ಚೈವಮೋದ್ವಹೆಮಾನಸ್ತು ಕೊಆನ್ಕೋ ನೀರಃ ಕ್ರಮಿಷ್ಯತಿ | 


ತ್ರಯಾಣಾಮೇವ ಭೂತಾನಾಂ ಗತಿರೇಷಾ ಪ್ಲ ವಂಗಮ | 


ಮನೋಃನಿಲಸುಪರ್ಣಾನಾಂ ತವ ಚಾತ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ ೩೯ 
ಸೋಹಂ ದೃಷ್ಟ ಬಲಸ್ತು ಭ್ರೈಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಹರಿಸುಂಗನ | 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ಚಿರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸುಸ್ಲಿಗ್ಧಂ ಹಾವಕಾಗ್ರ ತಃ || ೪೦ 


ಅನಂತರ ಬಗಲಿನಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ಹೊರಗೆಬಿಟ್ಟು “ಎಲಾ! ಯಾರು 
ನೀನು? ಎಂದು ನಗುತ್ತ ರಾವಣನನ್ನು ಕೇಳಿದನು! (೩೩-೩೪) 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಳಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದವು ವಾಲಿಯು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಕೇಳಲಾಗಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾದ ರಾವಣನು “ವಾನರೇಂದ್ರ-ಮಹೇಂದ್ರಸ ದ್ರಸದೃಶ 
ವಿಕ್ರಮ, ನಾನು ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣ! ನಿನ್ನೊ ಶಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡೆನು ! (೩೫-೩೬). 

ಅಬ್ಬಾ [ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮತೆ | ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯನೇನು ! ಗಾಂಭೀರ್ಯವೇನು! 
ಹ ಮೃಗವೋ ನತ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾಲ್ಕೂ ಸ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ 
ಎಳೆದೊಯ್ದು ಅಲೆಸಿಬಿಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲ (8೭) ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಕೊಂಚವೂ 
ಬಳಲದೆ ಚತುಃಸಾಗರಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರೋಣವೆಂದರೇನು! ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನ ನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು! ಈ ಸಾಹಸ ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು 9 
(೩೮) ವಾನೆರೇಶ್ವ ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಯು ವೈ ನತೇಯ-ಈ ಮೂವರಿಗೂ 
ನಿನಗೂ ಮಾತ್ರ ನೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಕಾರ್ಯವಿದು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ 
ಬಲವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಕಪೀಂದ್ರ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ನ (ಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದೆ, 


೨೭೮ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ಳ 


ದಾರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭೋಗಾಚ್ಛಾದನಭೋಜನಮ್‌ | 


ಸರ್ನಮೇವಾವಿಭಕ್ತಂ ನೌ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹರೀಶ್ವರ | ೪೧ 
ತತಃ ಪ್ರಜ್ಜಾಲಯಿತ್ವಾಗ್ನಿಂ ತಾವುಭೌ ಹರಿರಾಕ್ಷಸೌ | 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಮುಹಸಂಪನ್ನೌ ಪರಿಷ್ಕಜ್ಯ ಪರಸ್ಪರಮ್‌್‌ ॥ ೪೨ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಲಂಭಿತಕರೌ ತತಸ್ತೌ ಹರಿರಾಕ್ಷಸೌ | 

ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಂ ನಿಶತುರ್ಸಸ್ಟ್‌ ಸಿಂಹೌ ಗಿರಿಗುಹಾನಿನ ॥ ೪ 


ಸ ತತ್ರ ಮಾಸಮುಹಿತಃ ಸುಗ್ರೀನ ಇವ ರಾವಣಃ | 
ಅಮಾತೈೃರಾಗತೈರ್ನೀತಸ್ತೈ ಲೋಕ್ಯೋತ್ಸಾದನಾರ್ಥಿಭಿಃ | ೪೪ 
ನನಮೇತತ್‌ ಪುರಾ ವೃತ್ತಂ ನಾಲಿನಾ ರಾನಣಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಧರ್ಷಿತಶ್ಚ ಕೃತಶ್ಹಾಪಿ ಭ್ರಾತಾ ಪಾವಕಸಂಸಿಧೌ ॥ ೪೫ 
ಬಲಮಪ್ರತಿನುಂ ರಾಮ ವಾಲಿನೋಂಭವದುತ್ತಮಮ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಿರ್ದಗ್ಧೋ ವಹ್ನಿನಾ ಶಲಭೋ ಯಧಾ ॥ ೪೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸ್ನೇಹವು ಗಾಢವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಲೆಂದು ನನ್ನ ಬಯಕೆ (೩೯-೪೦). 
ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳು, ರಾಜ್ಯ ರಾಜಧಾನಿ, ಭೋಗ ಉಡಿಗೆ ಊಟ ಎಲ್ಲವೂ 
ನಮಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪೧) ಆಮೇಲೆ ಕಪೀಶ್ವರ 
ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ನ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿದರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ, ಸಿಂಹಗಳು ಗಿರಿಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಕಿಷ್ಟಿಂಥೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋದರು (೪೨-೪೩) ರಾವಣನು ಸುಗ್ರೀವಥಿದ್ದಂತೆ ವಾಲಿಯೊಡನೆ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸೆಷ್ಟಿಂಥೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು ಅಮೇಲೆ ರಾವಣನ 
ಸಚಿವರು ಬಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು! (೪೪) ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ನಡೆಯಿತು. ರಾವಣನು ವಾಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಸೋತು, 
ಕಡೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಗೆಳೆಯನಾದನು ರಾಘವ, ವಾಲಿಗೆ ಅಸದೃಶವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮನಗ್ತು ಅವನನ್ನೂ ಸಹ, ಬೆಂಕಿಯು ದೀಪದ ಹುಳುವನ್ನು 
ಸುಡುವಂತೆ ನೀನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪೫-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹನೂಮದುತ್ಪತ್ತಿಃ 
ಅವೃಚ್ಛತ ತದಾ ರಾಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶಾಶ್ರಯಂ ಮುನಿಮ್‌ | 
ಸ್ಪಾಂಜಲಿರ್ನಿನಯೋವೇತ ಇದಂ ವಚನಮರ್ಥನತ್‌ ॥ ೧ 
ಅತುಲಂ ಬಲಮೇತದ್ವೈ ನಾಲಿನೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ | 
ನತೆ (ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನುಮತಾ ಸಮಂ ತ್ರಿತಿ ಮತಿರ್ಮನು ॥ ೨ 
ಶೌರ್ಯಂ ದಾಶ್ಚ್ಯಂ ಬಲಂ ಧೈ | ಸ್ರಾಜ್ಞತಾ ನಯಸಾಧನಮ್‌ 
ನಿಕ್ರ ಮಶ್ಚ ಹ ಭಾವಶ್ಚ ಹನೂಮತಿ ಕೃ ತಾಲಯಾಃ ॥ ಷಿ 


ಸತ 


ಡೃಷ್ಟೆ ನಸ ಸಾಗರೆಂ 'ನೀತ್ರ್ಯ ಟಾ ತಪಿಮಾಹಿ ನೀವ್‌ | 


ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ಲುತಃ | ೪ 


ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಾನಣಾಂತಃಪುರಂ ತದಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಭಾಷಿತಾ ಚಾಪಿ ಸೀತಾ ಹ್ಯಾಶ್ವಾಸಿತಾ ತಥಾ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೫ 
ಹನುಮಂತನ ಜನ್ಮ 


ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಗಸ್ಟ ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ನಿನಯದಿಂದ “ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ವಾಲಿರಾವಣರಿಗೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪರಾಕ್ರಮವಿತ್ತೆಂಬುದೇನೋ ಹೌದು ಆದರೆ ಅವರದು ಹನುಮಂತನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮವಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ! (೧-೨) 
ಶೌರ್ಯ, ದಕ್ಷತೆ, ಬಲ, ಧೈರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ, ಕಾರ್ಯನೀತಿ, ವಿಕ್ರಮ, 
ಪ್ರಭಾವಗಳು ಹೆನುಮಂತನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಟ್ಟವೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ ಕಪಿಸೇನೆಯು ಮುಂಗಾಣದೆ ತತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಕಸಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವೀರನು ನೂರು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು (೩-೪) ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನುಗ್ಗಿ ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೈಸಿದನು 


೨೮೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಸೇನಾಗ್ರಗಾ ಮಂತ್ರಿಸುತಾಃ ಕಿಂಕರಾ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | 


ಏತೇ ಹನುಮುತಾ ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೇನ ವಿನಿನಾತಿತಾಃ | ೬ 
ಭೂಯೋ ಬಂಧಾದ್ವಿಮುಕ್ತೇನ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ದಶಾನನನು | 
ಲಂಕಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾ ಯೇನ ಸಾನಕೇನೇನ ಮೇದಿನೀ | ೭ 


ವ ಕಾಲಸ್ಯ ನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ನ ನಿಷ್ಟೋರ್ನಿತ್ತ ಸಸ್ಯ ಚ | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧೇ ಹನೂಮತಃ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ಬಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಲಂಕಾ ಸೀತಾ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಯಾ ಜಯಶ್ಲೈೈವ ರಾಜ್ಯಂ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಬಾಂಧನಾಃ॥ ೯ 


ಹನೂಮಾನ್‌ ಯದಿ ನೋ ನ ಸ್ಕಾದ್ವಾನರಾಧಿಪತೇಃ ಸಖಾ | 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಹಿ ಕೋ ನೇತ್ತುಂ ಜಾನಕ್ಕಾಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಭನೇತ್‌ ॥ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ನಾಲ್ಕನೇನೈನ ಸುಗ್ರೀನಪ್ರಿಯಕಾನ್ಯುಯಾ | 
ತದಾ ವೈರೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ನ ದಗ್ಗೋ ನೀರುಧೋ ಯಧಾ | ೧೧ 


ರಾವಣನ ನೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕಿಂಕರರನ್ನೂ ಏಕಾಕಿ 
ಯಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ ಸದೆಬಡಿದು ಅಕ್ಷಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೫-೬) 
ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಬಂಧನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಾವಣನನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಮಾಡಿದನು (೭) ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನೆಸಗಿದ ವೀರಕೃತ್ಯಗಳು 
ಎಂತಹವು! ಅಂಥ ಸಾಹಸವನ್ನು ಯಮನಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ವಾಗಲಿ ವಿತ್ತೇಶನಾಗಲಿ ಎಸಗಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿಲ್ಲ! (೮) 
ಈತನ ತೋಳ್ಳಲದಿಂದಲೇ ಲಂಕೆ ವಶವಾಯಿತು; ಸೀತೆ ದೊರಕಿದಳು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬದುಕಿದನು, ನನಗೆ ಜಯ ಸಿಕ್ಕಿತು ರಾಜ್ಯವೂ ಮಿತ್ರರೂ 
ಬಂಧುಗಳೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದು ಹೆನುಮಂತನಿಂದ (೯) ವಾನರೇಂದ್ರ 
ನಾಗಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ನಮಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಜಾನಕಿಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಧೀರನಾದರೂ ಯಾವನಿದ್ದನು? (೧೦) 
ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ ವೈರವು ಬೆಳೆದಾಗ ಸುಗ್ರೀವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈತನೇ ವಾಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಹೆನೂ ಮದುತ್ಬ ಶಕ್ತಿಃ ೨೮೧ 
ನಹಿ ನೇದಿತವನಾನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಹನೂಮಾನಾತ್ಮನೋ ಬಲಮ್‌ | 
ಯದ್ವೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಜೀವಿತೇಷ್ಟಂ ಕ್ಲಿ ಶೈಂತಂ ಮಾನರಾಧಿಷಮ್‌ || ೧೨ 
ಏತನ್ಮೇ ಭೆಗನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹನೂಮತಿ ಮಹಾಮತೌ | 


ನಿಸ್ತರೇಣ ಯಥಾತತ್ತ್ವಂ ಕಥಯಾಮರಪೂಜಿತ ॥ ೧೩ 
ರಾಘನಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೇತುಯುಕ್ತಮೃಷಿಸ್ತದಾ | 
ಹನೂಮತಃ ಸಮಕ್ಷಂ ತಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೪ 
ಸತ್ಯಮೇತದ್ರಘುಶ್ರೇಷ್ಮ ಯಪ್ಪ್ಪ್ರನೀಷಿ ಹನೂಮತಃ | 

ನ ಬಲೇ ವಿದ್ಯತೇ ತುಲ್ಯೋ ನ ಗತೌ ನ ಮತ್‌ ವರಃ ೧೫ 
ಅನೋಫಶಾವೈಃ ಶಾಪಸ್ತು ದತ್ತೊಸ್ಯ ಯಹುಹಷಿಭಿಃ ಪುರಾ | 

ನ ನೇತ್ತಾ ಹಿ ಬಲಂ ಯೇನ ಬಲೀ ಸನ್ನರಿಮರ್ದನಃ |] ೧೬ 
ಬಾಲ್ಕೇಆವೈತೇನ ಯತ್‌ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ರಾಮ ಮಹಾಬಲ | 

ತನ್ನ ವರ್ಣಯಿತುಂ ಶಕ್ಯ ಮಿತಿ ಜಾಲತಯಾಸ್ಕ ತೇ ೧೭ 


ಯನ್ನು; ಮರವನ್ನು* ಸುಟ್ಟಂತೆ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? (೧೧) ವ್ರಾಣಮಿತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಷ್ಟಪಡು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಈತನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನಲ್ಲವೆ ? ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತನ್ನ ಬಲವೇ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ (೧೨). 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಘಟಸಿತು-ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸೋಣವಾಗಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೧೩). 
ರಾಘವನ ಸಕಾರಣವಾದ ಈ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಥಿಗಳು 
ಹನುಮಂತನೆದುರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. (೧೪) “ ರಘೂತ್ತಮ, 
ನೀನು ಹೇಳುವುದು ದಿಟ ಬಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಗತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಎಣೆಯಾದವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ ಯಾರ ಶಾಪವು 
ಸುಳ್ಳಾಗದೋ ಅಂಥ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಒಂದು ಶಾಪವು ತಗುಲಿತ್ತು 
ಅದರಿಂದ ಅರಿಮರ್ದನನಾದ ಈ ಬಲಾಢ್ಯ ನಿಗೆ ತನ್ನ ಬಲವೇ ತಿಳಿಯ 
ದಾಗಿತ್ತು (೧೫-೧೬) ಶ್ರೀರಾಮ, ಈತನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ 
 * «ವೀರುಥ ಇತೃಕಾರಾಂತೋ ವೃಕ್ಷವಾಚೀ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


೨೮೨ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 
ಯದಿ ನಾಸ್ತಿ ಹ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಸ್ತಚ್ಛೋೋತುಂ ತನ ರಾಘವನ | 
ಸಮಾಧಾಯ ಮತಿಂ ರಾಮ ನಿಶಾಮಯ ವದಾಮ್ಯುಹಮ್‌ | ೧೮ 


ಸೂರ್ಯದತ್ತ ನರಃ ಸ್ವರ್ಣ ಸುಮೇರುರ್ನಾಮು ಹರ್ನತಃ | 
ಯತ್ರ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕೇಸರೀ ನಾನು ವೈ ಪಿತಾ ೧೯ 


ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವೇಷಾ ಹೈಂಜನೇತಿ ಪರಿಶ್ರುತಾ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ವಾಯುರಾತ್ಮಜಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | ೨೦ 


ಶಾಲಿಶೊಕನಿಭಾಭಾಸಂ ಪ್ರಾಸೂತಾಮುಂ ತದಾಂಜನಾ | 


ಫಲಾನ್ಯಾ ಹರ್ತುಕಾಮಾ ವೈ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಾ ಗಹನೇಚರಾ॥ ೨೦ 
ಏಷ ಮಾತುರ್ನಿಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಧಯಾ ಚ ಭೃಶಾರ್ದಿತಃ | 
ರುರೋದ ಶಿಶುರತ್ಯರ್ಥಂ ಶಿಶುಃ ಶರವಣೇ ಯಧಾ ॥ ೨೨ 
ತದೋದ್ಯಂತಂ ನಿವಸ್ವಂತಂ ಜವಾಪುಷ್ಟೋತ್ಸ ರೋಪಮನು | 
ದದರ್ಶ ಫಲಲೋಭಾಚ್ಚೆ ಹ್ಯುತ್ಸ ಸಾತ ರವಿಂ ಪ್ರತಿ || ೨೩ 


ಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಲು ಶಕೃವಲ್ಲ (೧೭). ಒಂದುವೇಳೆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವರವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವ ಮೇರುಪರ್ವತವಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಅಲ್ಲಿ ಇವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಕೇಸರಿಯು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೮-೯೯) 
ಅವನಿಗೆ ಅಂಜನೆಯೆಂಬ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಮಡದಿ ಇದ್ದಳು ಅವಳಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ದೇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು ಬತ್ತದ ಅಗ್ರಭಾಗದಂತೆ 
ನಿಂಗಲಕಾಯನಾದ ಈ ಮಗನನ್ನು ಅಂಜನೆಯು ಹಡೆದಳು ಒಂದು 
ದಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜನೆಯು ವನಕ್ಟ ಹೋಗಿದ್ದಳು 
(೨೦-೨೧) ಆಗ ಈ ಮಗು ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಹೆಸಿವಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಶರವಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಮಾರಸ್ವಾನಿಯಂತೆ, ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಅಳತೊಡ 
ಗಿತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಾಸವಾಳದ ಹೂವಿನಂತೆ ರಕ್ತ ವರ್ಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಬಾಲಕನು ಹಣ್ಣೆಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಹನೂಮದುತ್ಪತ್ತಿಃ 5ಲೆತ್ಟಿ 


ಜಾಲಾರ್ಕಾಭಿಮುಖೋ ಬಾಲೋ ಬಾಲಾರ್ಕ ಇವ ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ 


ಗ್ರಹೀತುಕಾಮೋ ಬಾಲಾರ್ಕಂ ಪ್ಲ ನತೇ80ಬರಮಧ್ಯಗಃ || ೨೪ 
ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ಲ ನಮಾನೇ ತು ಶಿಶುಭಾವೇ ಹನೂನಮುತಿ | 
ದೇನದಾನವಯಕ್ಸಾಣಾಂ ನಿಸ್ಮಯಃ ಸುಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ ೨೫ 


ನಾಷ್ಕೇವಂ ವೇಗನಾನ್‌ ನಾಯುರ್ಗರುಡೋ ವಾ ಮನಸ್ತದಾ | 
ಯಧಾಯಂ ಮಾಯುಪುತ್ರಸ್ತು ಕ್ರಮತೇಃಂಬರಮುತ್ತಮನ್‌ ॥ ೨೬ 


ಯದಿ ತಾನಚ್ಛಿಶೋರಸ್ಯ ತ್ತ ಸೀದ ಶೋ ಗತಿವಿಕ್ರ ಮಃ | 


ಯೌವನಂ ಬಲಮಾಸಾದ್ದ, ಕಥಂ ನೇಗೋ ಚೆನಿವೃತಿ [| ೨೩ 
ತಮನುಪ್ಸ ವತೇ ವಾಯುಃ ಪ್ಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾತ ಶನೇ | 
ಸೂರ್ಯದಾಹಭೆಯಾದ ನಕ್ಷಂಸ್ತು ಕಣಕ | ೨೮ 
ಬಹುಯೋಜನಸಾಹಸ್ರಂ ಕ್ರಾಮನ್ನೇಷ ಗತೊಟಂಬರಮ್‌ | 
ಸಿತುರ್ಬಲಾಚ್ಹ್ಚ ಬಾಲ್ಯಾಚ್ಚ ಭಾಸ್ಫರಾಭ್ಯಾ ಶಮಾಗತಃ [| ೨೯ 


ಭ್ರಮಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ನೆಗೆದನು! (೨೨-೨೩) ಬಾಲಾರ್ಕನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾಲಾರ್ಕನಂತಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ಬಾಲಾರ್ಕನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಗನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋದನು! ಶಿಶುವಾದ 
ಹನುಮಂತನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ದೇವದಾನವಯಸ್ಷರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು (೨೪-೨೫). “ಎಲಾ! ವಾಯುವಿಗೂ 
ವೈನತೇಯನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟು ವೇಗವಿಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಇಲ್ಲ! ಈ ವಾಯು 
ಪುತ್ರನು ಅಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲ! (೨೬) 
ಈ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುತನದಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟು ಗತಿವಿಕ್ರಮವಿರುವುದಾದರೆ, 
ತಾರುಣ್ಯ ದ ಬಲವು ಬಂದಾಗ ಎಂತಹ ಮವೇಗಶಾಲಿಯಾದಾನು!” ಎಂದು 
Pp (೨೭) ಸೂರ್ಯನ ಉಷ್ಣ ಕತೆಯಿಂದ ಮಗನು ಸುಟ್ಟು ಹೋದಾ 
ನೆಂದು ಅಂಜಿ ವಾಯುದೇವನು ಮಂಜಿನಂತೆ ತಣ್ಣ ಗಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ "ಮಗನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು (೨೮) ಎಷ್ಟೋ ಜಬ 


ಛೆ 


ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬಾಲಕನು ತಂದೆಯ ಬಲದಿಂದಲೂ ಬಾಲ್ಯ 


೨೮೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಶಿಶುರೇಷ ತೃದೋಷಜ್ಞ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ದಿನೇಶ್ವರಃ | 

ಕಾರ್ಯಂ ಚಾತ್ರ ಸಮಾಯತ್ತ ನುತ್ಯೇವಂ ನ ದದಾಹಸಃ॥| ೩೦ 
ಯಮೇನ ದಿನಸಂ ಹ್ಯೇಷ ಗ್ರಹೀತುಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ಪ್ಲುತಃ 

ತಮೇನ ದಿವಸಂ ರಾಹುರ್ಜಿಫುೃಕ್ಷತಿ ದಿನಾಕರನ್‌ | ೩೧ 
ಅನೇನ ಸ ಪರಾಮೃಷ್ಟೋ ರಾಮ ಸೂರ್ಯರಥೋಹರಿ | 
ಅಸಕ್ರಾಂತಸ್ತ ತಸ್ತ್ರ ಸ್ತೋ ರಾಹುಶ್ಚ ಂದ್ರಾರ್ಕಮರ್ದನಃ | ೩೨ 


ಸ ಇಂದ್ರಭವನಂ ಗತಾ ಸರೋಸಷಃ ಸಿಂಹಿಕಾಸುತಃ | 
ಅಬ್ರನೀದ್‌ ಭುಕುಟಿಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇನಂ ದೇವಗಣೈ ನನೃತೆಮ್‌ | ೩೩ 


ಬುಭುಕ್ಸಾಹನಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ ಮಮ ವಾಸನ | 


ಕಿಮಿದಂ ತತ್ತ ಪಾಯಾ ದತ್ತ ಮನ್ಯಸ್ಯ ಬಲವೃತ್ರಹನ್‌ | ೩೪ 
ಅದ್ಯಾಹಂ ಪರ್ವಕಾಲೇ ತು ಜಿಫೃಕ್ಸುಃ ಸೂರ್ಯಮಾಗತಃ | 
ಅಥಾನ್ಯೋ ರಾಹುರಾಸಾವ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ಸಹಸಾ ರನಿಮ್‌ ॥ ೩೫ 








ಚಾಪಲದಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು ಇವನು ಮಗ್ಳು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲ, ಇವನಿಂದ ಮುಂದೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಇದೆ? 
ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಈತನನ್ನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ (೨೯-೩೦). 
ಯಾವ ದಿನ ಹನುಮಂತನು ಭಾಸ್ಫರನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಗೆದನೋ 
ಆ ದಿನವೇ ರಾಹುವು ಭಾಸ್ಕರನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಹನುಮಂತನು ತುಡುಕಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದಮೇಲೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಹುವು 
ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದನು! (೩೧-೩೨) ಸಿಂಹಿಕಾಸುತನಾದ ರಾಹುವು 
ರೋಷದಿಂದ ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವಗಣಪರಿವೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಸಿ ( ಎಲ್ಫೆ ದೇವೇಂದ್ರ, ನನ್ನ ಹಸಿವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ಅವರನ್ನು 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೇಕೆ? (೩೩-೩೪) ಈ ದಿನ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಂದೆನು. ಆಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಾಹುವು ಬಂದು ಭಾಸ್ಫರನನ್ನು ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟನು |? ಎಂದನು (೩೫). 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಹನೂ ಮಡುತ್ಬೆ ತ್ತಿ $ ೨೮೫ 


ಸರಾಹೋರ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಂಸವೇ ಸಂಭ್ರಮಾನ್ಸಿತಃ | 
ಉತ್ಸ ಪಾತಾಸನಂ ಹಿತ್ವಾ ಚೋದ್ವಹನ್‌ ಕಾಂಚನೀಂ ಸ್ಪಜಮ್‌ || 


ತತಃ ಕೈ ಲಾಸಕೊಬಾಭಂ ಚತುರ್ದಂತಂ ಮದಸ್ರನಮ್‌ | 
ಶೃಂಗಾರಧಾರಿಣಂ ಪ್ರಾಂಶುಂ ಸ್ಪರ್ಣಘಂಬಾಟ್ಟ ಹಾಸಿನಮ್‌ | ೩೭ 


ಇಂದ್ರಃ ಕರೀಂದ್ರಮಾರುಹ್ಯ ರಾಹುಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಃಸರಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಾದ್ಯತ್ರಾಭನತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಾನೇನ ಹನೂಮುತಾ ॥ ೩೮ 


ಅಥಾತಿರಭಸೇನಾಗಾದ್ರಾಹುರುತ್ತು ಜ್ಯ ಮನಾಸನಮ್‌ | 


ಅನೇನ ಚಸವೈ ದೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಧಾವನ್‌ ಶೈಲಕೂಟನತ್‌ ॥ ರ್ನ 
ತತಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಮುತ್ಸ್ಛೃಜ್ಯ ರಾಹುಂ ಫಲಮನೇಶ್ಲ್ಯ ಚ| 
ಉತ್ಸಸಾತ ಪುನರ್ವೋನಮ ಗ್ರಹೀತುಂ ಸಿಂಹಿಕಾಸುತಮ್‌ ॥ ೪೦ 


ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾರ್ಕಮಿಮಂ ರಾಮು ಪ್ರಢಾನಂತಂ ಪ್ಲೆ ವಂಗಮಮ್‌ | 
ಅನೇಶ್ಸ್ಯೈನಂ ಪರಾವೃತ್ಯ ಮುಖಶೇಷಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ॥ ೪೧ 


ಇಂದ್ರಮಾಶಂಸಮಾನಸ್ತು ತ್ರಾತಾರಂ ಸಿಂಹಿಕಾಸುತಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂತ್ರಾ ಸಾನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರಭಾಷತ | ೪೨ 


ರಾಹುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಸುವರ್ಣ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಧಿಗ್ಗನೆ ನೀರದಿಂದೆದ್ದು ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ರಾಹು 
ವನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈ ಹನುಮಂತನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ 
ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು (೩೬-೩೮) ರಾಹುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ತ್ವರೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದನು ಶಿಡಿಬರುವ ಸರ್ವತಶಿಖರವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ರಾಹುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನೇ ಹಣ್ಣೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಹನುಮಂತನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ರಾಹುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿದನು ! (೩೯-೪೦) ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡು, ಮುಖಮಾತ್ರವೇ ಶರೀರವಾಗಿದ್ದ ಸೈಂಹಿಕೇಯನು 
ಹಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶರಣಾಗಿ “ಇಂದ್ರ ! ಇಂದ್ರ!” ಎಂದು 


೨೮೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ರಾಹೋರ್ನಿಕ್ರೋಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರಾಗೇನಾಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸ್ಫರಮ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ತೇಂದ್ರೋವಾಚ ಮಾ ಭೈಷೀರಹಮೇನಂ ನಿಷೂದಯೇ || ೪೩ 


ಐರಾನತಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹೆತ್ತದಿವಮಿತ್ಯಪಿ | 
ಫಲಂ ಮತ್ವಾ ಹಸ್ತಿ ರಾಜನುಭಿದುದ್ರಾವ ಮಾರುತಿಃ ॥ ಛಲ 


ತಧಂಸ್ಯ ಧಾನತೋ ರೂಪಮೈರಾವಶಜಿಫೃಕ್ಷಯಾ 


ಮುಹೂರ್ತಮಭನದ್ರೋರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೇರಿನ ಭಾಸ್ವರಮ್‌ | ೪೫ 
ಏನಮಾಧಾವಮಾನಂತು ನಾತಿಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಜೀಪತಿಃ | 
ಹಸ್ತಾಂತಾದತಿಮುಕ್ತೇನ ಕುಲಿಶೇನಾಭ್ಯತಾಡಯತ್‌ ॥ ೪೬ 


ತತೋ ಗಿರೌ ಪಪಾತೈಷ ಇಂದ್ರನಜ್ರಾಭಿತಾಡಿತಃ 
ಪತಮಾನಸ್ಯ ಚೈ ತಸ್ಯ ನಾನೋ ಹನುರಭಜ್ಯತ || ೪೭ 


ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಪತಿತೇ ಬಾಲೇ ವಜೃ್ರತಾಡನನಿಹ್ವಲೇ 
ಚುಕ್ರೋಧೇಂದ್ರಾಯ ಪವನಃ ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿತಾಯ ಸಃ | ೪೮ 


ಕೂಗಿಕೊಂಡನು! (೪೧-೪೨). ರಾಹುವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಅವನ ಗೋಳಿನ ಧ್ವನಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು! ಅವನು ಹೆದರಬೇಡ | 
ಅವನನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರುತಪುತ್ರನು 
ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತವನ್ನು ಕಂಡು ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಣ್ಣೆಂದು ಬಗೆದು 
ಅದರತ್ತ ನೆಗೆದನು ! (೪೩-೪೪) ಹಾಗೆ ಐರಾವತವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹಾರಿ 
ಬಂದ ಹನುಮಂತನ ರೂಪವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ರೂಪದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ 
ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಘೋರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೪೫) ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗದೆ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು ಬಡಿದನು. ಕುಲಿಶಾಯುಧದಿಂದ ಅಭಿಹತನಾದ ಮಾರುತಿಯು 
ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಅವನ ಎಡ ದವಡೆಯು ಭಗ್ನ ವಾಯಿತು 
(೪೬-೪೭). ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಬಾಲಕನು ಕೆಳಗೆ 
ಬಿ(ಳಛಾಗಿ ನಾಯುದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ ಕೋನ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಹನೂಮದುತ್ಬೆತ್ತಿಃ ೨೮೭ 
ಪ್ರ ಚಾರೆಂ ಸತು ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಜಾಸ್ಕಂತರ್ಗತಃ ಪ್ರಭುಃ 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಠಃ ಸ್ವಸುತೆಂ ಶಿಶುಮಾದಾಯ ಮಾರುತಃ ॥ ೪೯ 


ನಿಜ್ಮೂತ್ರಾ ಶೆಯಮಾವ ತ್ತ, ಹಜಾನಾಂ ವರಮಾರ್ತಿಕೃತ್‌ | 


Ae 
ರುರೋಧ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯಥಾ ನರ್ಹಾಣಿ ಮಾಸವಃ ॥ ೫೦ 
ನಾಯುಪ್ರ ಕೋಸಾದ್‌ ಭೂತಾನಿ ನಿರುಚ್ಛ್ರಾ ಸಾನಿ ಸರ್ವತಃ | 
ಸಂಧಿಭಿರ್ಭಿದ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ಕಾಸ್ಕ ಭೂತಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | ೫೧ 


ನಿಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವಷಹ್‌ಕಾರಂ ನಿಷ್ಟ ಯಂ ಧರ್ಮುನರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ನಾಯುಪ್ರಕೋಸಾತ್‌ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ನಿರಯಸ್ಥ ನಿನಾಭವತ್‌ | 


ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸದೇನಾಸುರಮಾನುಷಾಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಮಾಧಾವನ್‌ ದುಃಖಿತಾಶ್ಲ ಸುಖೇಚ್ಛೆಯಾ iI ೫೩ 


ಊಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ದೇನಾ ಮಹೋದರನಿಭೋದರಾಃ | 
ತ್ವಯಾ ನು ಭಗವನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾನಾಥ ಚತುರ್ನಿಧಾಃ ॥ ೫೪ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶುವನ್ನೆ ತ್ರಿ 
ಕೊಂಡು ಒಂದು ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ! ಇದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಯಾಯಿತು (೪೮-೪೯) ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗಳು ಕಟ ಕೊಂಡವು ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರ ಜನರಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಸಂಗದ ಸೇ ಹಾಗೆ ಮಾಯ ಡೇವನು ಸಂಚಾರವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳ ಪೀಡೆಯಾಯಿತು (೫೦) ಯೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ಉಸಿರಾಟ ನಿಂತಿತು ಸಂದುಗಳು ಬಿಗಿದುಕೊಂಡವು ಜನರು 
ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಂತಾದರು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನ ವಷಟ್ಟಾರಗಳು ಸ್ತಬ್ದವಾದವು 
ಜಗತ್ತು ನಿಷ್ಟಿ,ಯವಾಗಿ ಜ್‌ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ನಾಯುದೇವನ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕವೂ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಂತೆ ತೋರಿತು! 
(೫೧-೫೨) ಆಗ ದೇವಾಸುರಗಂಧರ್ವಮಾನುಷರು ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ಪರಿಹಾರದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಊದಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಮಹೋದರರೋಗಿಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು ! 
ಅವರು ಬ್ರಹ ನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು "ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಥ, (ಅಂಡಜ, 


೨೮೮ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 
ತ್ವಯಾ ದಕ್ತೊ ಆಯಮುಸ್ಮಾಕಮಾಯುಷಃ ಹನನಃ ಪತಿಃ | 
ಸೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಾಣೇಶ್ವರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಸ್ಮಾದೇಷೊಟದ್ಯ ಸತ್ತಮ 


ರುರೋಧ ದುಃಖಂ ಜನಯನ್ನಂತಃವುರ ಇನ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ೦ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಾಯುನೋಹಹತಾ ನಯಮ 


ವಾಯುಸಂರೋಧಜಂ ದುಃಖಮಿದಂ ನೋ ನುದ ದುಃಖಹನ್‌ | 
ಏತತ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಪ್ರಜಾನಾಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ ೫೭ 


ಕಾರಣಾದಿತಿ ಜೋಕ್ತ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಭಾಷತ | 
ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಕಾರಣೇ ನಾಯುಶ್ಶ ಕ್ರೋಧ ಚ ರುರೋಥ ಚ ॥ ೫೮ 


ಪ್ರಜಾಃ ಶೃಣುಧ್ವಂ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚಾತ್ಮನಃ ಕ್ಷಮುಮ್‌!। 


ಪುತ್ರಸ್ತಸ್ಕಾಮರೇಶಾನ ಇಂದ್ರೇಣಾದ್ಯ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೫೯ 
ರಾಹೋರ್ವಚನಮಾಸ್ಫಾಯ ತತಃ ಸ ಶುಪಿತೋಃನಿಲಃ | 
ಅಶರೀರಃ ಶೆರೀರೇಷು ನಾಯುಶ್ಚ ರತಿ ಸಾಲಯನ್‌ | ೬೦ 


ಸ್ವೇದಜ, ಜರಾಯುಜ, ಉದ್ಭಿ ಜ್ಜ ಗಳೆಂಬ) ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ಜೀವಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೫೩-೫೪) ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ನಾಯುವೇ ಒಡೆಯ 
ನೆಂದು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ ನಮಗೆ ವ್ರಾಣೇಶ್ಚರನಾದ ನಾಯುದೇವನು, 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು `ಿರೋಧಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಂಧಿಸಿ 
ತಡೆಹಿಡಿದಿರುವನು ಇದೇಕೆ? ನಾವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಶರಣಾಗಿದ್ದೇವೆ (೫೫-೫೬). ಆವನ ಉಪದ್ರವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಅವರ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾ 
ನಾಥನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರಣವಿದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಯುವು ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫೭-೫೮) ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜೆಗಳೆ, ಕೇಳಿರಿ 
ಕ್ಷನಿಸಬೇಕಾದ ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಬೇಕು ದೇವೇಂದ್ರನು 
ರಾಹುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಿದೆ ಸ್ವಯಂ ದೇಹರಹಿತನಾದ 
ವಾಯುವು ಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಅವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಹೆನೂ ಮಡುತ್ಪೆ ತ್ತಿ $ ೨೮೯ 


ಶರೀರಂ ಹಿ ನಿನಾ ನಾಯುಂ ಸಮತಾಂ ಯಾತಿ ದಾರುಭಿಃ | 
ವಾಯುಃ ಸ್ರಾಣಃ ಸುಖಂ ನಾಯುರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ 


ನಾಯುನಾ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ನ ಸುಖಂ ವಿಂದತೇ ಜಗತ್‌ | 
ಅದ್ಯೈನ ಚೆ ವರಿತ್ಯಕ್ತಂ ನಾಯುನಾ ಜಗದಾಯುಷಾ ೬೨ 


ಅದ್ಯೈವ ತೇಂ ನಿರುಚ್ಛ್ರಾ ಸಾಃ ಕಾಷ್ಟ ಕುಡ್ಕೋಹೆಮಾಃ ಸಿ ತಾಃ | 
ತದ್ಯಾಮಸ್ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಮಾರುತೋ ರುಕ್‌ವ್ರದೋ ಹಿ ನಃ 


ಮಾ ವಿನಾಶಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಪ್ರ ಸಾದ್ಕಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಸದೇನಗಂಧರ್ವಭುಜಂಗಗುಹ್ಯಕ್ಕೆಃ 

ಜಗಾಮ ತತ್ರಾಸ್ಯತಿ ಯತ್ರ ಮಾರುತಃ 
ಸುತಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಭಿಹತಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಃ ॥ ೬೪ 


ತತೋರ್ಕನೈ ಶ್ವಾನರಕಾಂಚನಪ್ರಭಂ 
ಸುತೆಂ ತದೋತ್ಸಂಗಗತಂ ಸದಾಗತೇಃ | 


(೫೯-೬೦) ವಾಯುಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶರೀರವು ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಸಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ! ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣ, ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ಸುಖ, ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಯುವೇ (೬೧) ಆತನು ಸರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸುಖನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಯುಃಸ್ವರೂಸನಾದ ವಾಯುವು ಈ ದಿನವೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ವರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು.. ಈ ದಿನವೇ ಎಲ್ಲರೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೂ ಗೋಡೆಗೂ ಸಮ 
ವಾದರು ! ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನೊಡ್ಡಿದ ವಾಯುನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಲ್ಪೆ ಅದಿತಿವುತ್ರರೆ, ಆತನನ್ನು ಸಂತೈಸೋಣ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡದೆ ನಾಶವಾಗುವುದು ಬೇಡ” ಎಂದನು (೬೨-೬೩) ಅನಂತರ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಭುಜಂಗ ಗುಹ್ಯಕಾದಿ ಪ್ರಜಗಳೊಡನೆ 
ಹೊರಟು, ಮಾರುತನು ದೇವೇಂದ್ರಾಭಿಹತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಲು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೬೪) - ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
19 


೨೯೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಚತುರ್ಮುಖೋ ನೀಕ್ಷ | ಕ್ರ ಷಾಮಥಾಕರೋತ್‌ 


ಸದೇನಗಂಧರ್ವಸಯತಕ್ಷರಾಕ್ಷಸೈಃ | ೬೫ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಖಾಯಸೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ವಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗ, 


ನಾದ 


ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸಗಃ 


ಹನೂಮದ್ವರಪ್ರಾಪ್ಯಾ ದಿ 


ತತಃ ಫಿತಾಮುಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಯುಃ ಪುತ್ರವಧಾರ್ದಿತಃ | 
ಶಿಶುಕಂ ತಂ ಸಮಾದಾಯ, ಉತ್ತ ಸ್ಟೌ ಧಾತುರಗೃ ತಃ | ೧ 


ಚಲತ್ಕುಂಡಲಮಾಲಿಸ್ರತ್ತ ಸನೀಯನಿಭೂಷಣಃ | 
ಪಾದಯೋನಣ್ಯ ಸತದ್ಧಾಯುಸ್ತ್ರಿರುನೆಸ್ತಾಯ ವೇಧಸೇ ॥ ೨ 





ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಳಂತೆಯೂ ಅಸರಂಜಿಯಂತೆಯೂ ತೊಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಮಗುವನ್ನು 
ಕಂಡು ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೂ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಮರುಕ ಉಂಟಾಯಿತು (೬೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆ $ಹನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩೬ 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶ್ರೀರಾನುನನ್ನು 
ಬೀಳ್ಲೊಂಡು ಅಗಸ್ಯ್ಯಾ ದಿಮುನಿಗಳ ಪ್ರಯಾಣ 


ಅಗಸ್ಕೃ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಪುತ್ರವಧೆಯಿಂದ ಖನ್ನ 
ನಾದ ಮಾರುತನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಮಗುವನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು ಎದ್ದು 
ನಿಂತನು ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೂ ಶಿರೋಮಾಲೆಯೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳೂ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲು, ವಾಯುದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಪತಿಸಿ ಅವನ ವಾದಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹೆನೂ ಮಡ್ವರಪ್ರಾಸ್ಯ್ಯಾದಿ ೨೯೧ 


ತಂತು ನೇದನಿದಾತೇನೆ ಲಂಬಾಭೆರಣಶೋಭಿನಾ | 
ವಾಯುಮುತ್ತಾ ನೈ ಹಸ್ತೇನ ಶಿಶುಂ ತಂ ಪರಿಮ್ಬು ನ್ಸವಾನ್‌ | _೩್ಣಿ 


ಸ್ಪೃಷ್ಟಮಾತ್ರಸ್ತ ತಃ ಸೋಜ ಸಲೀಲಂ ಸದ್ಮಯೋನಿನಾ | 


ಜಲಸಿಕ್ತಂ ಯಧಾ ಸಸ್ಕ್ಯಂ ಪುನಜ್ಜೀನಿತಮಾನ್ತ ನಾನ್‌ ॥ ಲ 
ಪ್ರಾಣವಂತಮಿಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ್ರಾಣೋ ಗಂಭವಹೋ ಮುದಾ | 
ಚಚಾರ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಸನ್ನಿರುದ್ಧಂ ಯಧಾ ಪುರಾ ॥ ೫ 


ಮರುದ್ಯೋಧಾದ್ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ವ್ರಜಾ ಮುದಿತಾಭವನ್‌ | 
ಶೀತವಾತನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ವದ್ಮಿನ್ಯ ಇವ ಸಾಂಬುಜಾಃ ॥ ೬ 


ತತಸ್ತ್ರಿಯುಗ್ಮಸ್ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ತ್ರಿಧಾಮಾ ತ್ರಿದಶಾರ್ಚಿತಃ | 
ಉವಾಚ ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಾರುತಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಪ್ತ 
ಮೂರ್ಯುಸಲ ಸಾಷ್ಟೂಂಗಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿದನು (೧-೨) ವೇದಜ್ಞನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಲಂಬಾಭರಣಶೋಭಿಯಾದ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ನೀಡಿ ವಾಯುವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿ 
ಮಗುವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಸವರಿದನು... ಕಮಲಜನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ 
ದೊಡನೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಸಿಕ್ಕವಾದ ಸಸ್ಯದಂತೆ ಆ ಮಗು ಮತ್ತೆ ಜೀವವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು (೩-೪) ಮಗನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ಭ್ರಾಣ 
ನಾದ ವಾಯುವು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಎಲ್ಲರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿ 
ದನು ನಾಯುರೋಧದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾದರು ಶೀತವಾತದ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಅರಳಿದ ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳುಳ್ರ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಂತಾದರು (೫-೬) ಅನಂತರ ತ್ರಿಯುಗ್ಮನೂ * 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ತ್ರಿಲೋಕವಾಸಿಯೂ ತ್ರಿದಶಪೂಜಿತನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾರುತನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಹಜೇಕೆಂದು ದೇವತೆ ಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಯುಗ್ಮ ಎ ಮೂರು ಜೊತೆಗಳನ್ನು-.ಎ೦ದರೆ-ಆರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನು 

ಸಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯಸಂ೦ಪನ್ನ, ಭಗವಂತ ಎಂದರ್ಥ 

ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ಕ ಸಮಗ್ರಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಯಶಸ; ಶ್ರೀಯಃ | 

ಜ್ಞಾನನೈರುಗ್ಯಯೋಕ್ರೈವ ಸಣ್ಣಾಂ ಭಗ ಇತೀರಣಾ ॥ 





೨೯೨ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಭೋ ಮಣೇಂದ್ರೇಶನರುಣಪ್ರಜೇಶ್ವರಥನೇಶ್ವರಾಃ ! 
ಜಾನತಾಮಪಹಿ ನಃ ಸರ್ವಂ ನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಬತನಾ್‌1ೃ ೮ 


ಅನೇನ ಶಿಶುನಾ ಕಾರ್ಯಂ ತರ್ತವ್ಯಂ ವೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ತದ್ದದದ್ವಂ ನರಾನ್‌ ಸರ್ನೇಂ ಮಾರುತಸ್ಯಾಸ್ಕ ತುಷ್ಟಯೇ | ೯ 


ತೆತಃ ಸಹಸ್ರ ನಯನಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಃ ಶುಭಾನನಃ | 
ಕುಶೇಶಯಮಯೀಂ ಮಾಲಾಮುತ್ತಿ ಎಸ್ಯೇದಂ ನಚೊಆಬ್ರವೀತ್‌ || 


ಮತ್ಕರೋಕ್ಸೃಸ್ಟ ವಜ್ರೇಣ ಹನುರಸ್ಕ ಯಧಾ ಹತಃ | 
ನಾಮ್ನಾ ವೈ ಜಆಫಿಶಾರ್ಮೂಲೋ ಭವಿತಾ ಹನುಮಾರಿತಿ | ೧೧ 


ಅಹಮಸ್ಕ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಹರಮಂ ನರೆಮಡು ತವು | 
ಇತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನಜ್ರಸ್ಯ ಮಮಾನಧಥ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೨ 


ಮಾರ್ತಂಡಸ್ಟ್ರೃಬ್ರನೀತ್ರತ್ರ ಭೆಗನಾಂಸ್ಲಿ ಮಿರಾಪಹಃ | 
ತೇಜಸೊಟಸ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಯ ದದಾನಿ ಶತಿಕಾಂ ಕಲಾನ್‌ |. ೧೩ 


ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಲೆ ಮಹೇಂದ್ರ ಈಶಾನ ಯಮ ವರುಣರೆ, ನಿಮಗೆ ಸಕಲವೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಲೋಕಹಿತಕರವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು ಈ ಮಗುವಿನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾ 
ಗಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಗುವಿಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗಲಿ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೭೯) ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು 
(ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ) ಸದ್ಮಮಾಲೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು « ನಾನು ಕೈಯಿಂದ 
ಬೀಸಿದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶಿಶುವಿನ ಹನು (ದವಡೆ) ಭಗ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಖ್ಯಾತನಾದ ಶಫಿ 
ಶಾರ್ದೂಲನಾಗಲಿ! (೧೦-೧೧) ಇವನಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು. ಏನೆಂದರೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಇವನು 
ಅವಧ್ಯನಾಗುವನು” ಎಂದನು (೧೨) ಧ್ವಾಂತನಿಧ್ವಂಸಕೆನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯದೇವನು « ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಈ ಶಿಶು 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹನೂ ಮದ್ದ ರೆಪ್ರಾಪ್ಯಾದಿ ೨೯೩ 


ಯದಾ ತು ಶಾಸಾ ಣ್ಲಡ್ದ್ಲೇತುಂ ಶಕ್ತರಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ 


ತದಾಸ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಫೌಸ್ಟಾಮಿ ಯೇನ ವಾಗಿ ಸ್ನ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ॥ ೧೪ 
ನ ಚಾಸ್ಯ ಭೆನಿತಾ ಕಶ್ಲಿ ತ್‌ ಸದೃಶಃ ಶಾಸ ದರ್ಶನೇ | 

ನರುಣಶೆ ವರಂ ಪ್ರಾ ದಾನ್ಮಾ ಸ್ಸ ಮೃತ್ಯುರ್ಭನವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ 1] ೧೫ 
SE ENS ಬಾರಾ 

ಯವೋ ದಂಡಾದವಧ್ಯತ್ವಮರೋಗಿತ್ತಂ ಷಡ ನಿತ್ಯಶಃ || ೧೬ 
ವರಂ ದದಾಮಿ ಸಂತುಷ್ಟ ಅನಿಷಾದಂ ಚ ಸಂಯುಗೇ | 

ಗದೇಯಂ ಮಾಮಿಕಾ ಚೈನಂ ಸಂಯುಗೇ ನ ವಧಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೩೭ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಧನದಃ ಪ್ರಾಹ ತದಾ ಹ್ಯೇಕಾಕ್ಷಿಪಿಂಗಲಃ | 

ಮತ್ತೋ ಮದಾಯುಧಾನಾಂ ಚ ನ ನಧ್ಯೋ$ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಶಂಕರೇಣಾಪಿ ದತ್ತೊ (ಸ್ಯ ಸರನೋ ವರಃ | 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಾನಾಮನಧ್ಯೋಂಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ I ೧೯ 


ನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆಯುವೆನು ಇವನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ 
ಬಂದಾಗ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಇವನು 
ವಾಗ್ಮಿಯಾಗುವನು (೧೩-೧೪) ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಧಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿರುವುದಿಲ್ಲ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ವರುಣನು 
ಎಷ್ಟು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದರೂ ನನ್ನ ನಾಶದಿಂದಾಗಲಿ ಜಲದಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಈತನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ” ಎಂದು ವರವನ್ನಿತ್ತನು 
ಯಮನು ತನ್ನ ದಂಡಾಯುಧದಿಂದ ಹನ ುಮಂತನಿಗೆ ನಾವು ಸಂಥಿವಿಸದಿರ 
ಲೆಂದೂ ಚ ಸದಾ ಆರೋಗ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿರಲೆಂದೂ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು 
(೧೫-೧೬) ಕುಬೇರನು “ ಈತನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಯವಾಗರಲಿ. 
ನನ್ನ ಗದೆ ಇವನನ್ನು ವಧಿಸದಿರಲಿ” ಎಂದನು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿ ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಮ ತ್ಯ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಶಂಕರನು ಹೇಳಿದನು (೧೭-೧೮) 4 ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೆ ಹನುಮಂತನು ಅವಧ್ಯನಾಗುವನು ಅಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಧಾಯುವೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ (ಜ್ಞಾನಿಯೂ) ಆಗುವನು? ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದನು 


೨೯೪ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ 4೬ 


ಧೀರ್ಥಾಯುಶ್ಚ ನುಹಾತ್ಮಾ ಚೆ ಇತಿ ಬ ಪಹ್ಮಾಬ್ರ ನೀದ್ವ ಚಃ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಟೃನಂ ಜಾಲಸೂರೋವನುಂ ಶಿಶುಮ್‌ | 
ಶಿಲ್ಪಿನಾಂ ಪ್ರವರಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವರೆಮಸ್ಯ ಮಹಾಮತಿಃ | 

ಮತ ೈತಾಸಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯಾಕಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೨೧ 
ತೆ ರ್ಯ ಮಾನ ನ್ನ್ನ ಶಿ ರಜೀನೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತತಃ ಸುರಾಣಾಂ ಸ ನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹ್ಯೇನಮಲಂಕೃತೆಮ್‌ 1 ೨೨ 


ಚತುರ್ಮು ಖಸ್ತು ಸ್ಟನುನಾ ಆಜ 10 ಜಗದ್ಗುರುಃ | 


ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಭಯಕರೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಮಭಯಂಕರಃ [| ೨೩ 
ಅಜೇಯೋ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ತನ ಮಾರುತ ಮಾರುತಿಃ | 
ಕಾಮರೂಪಃ ಕಾನುಚಾರೀ ಕಾಮಗಃ ವ ನತಾಂ ನರಃ | ೨೪ 
ಭವತ್ಯ ವ್ಯಾಹತಗತಿಃ ಕೀರ್ತಿ ಮಾಂಶ್ಲ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ | 

ರಾನಣೋತ್ಸಾ ದನಾರ್ಥಾನಿ ರಾನುಸ್ರಿ ಯಾಜಿ ಚ॥ ೨೫ 


ರೋಮಹರ್ಷಕರಾಣ್ಯೇಸ ಕರ್ತಾ ಜಟ ಸಂಯುಗೇ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತಮಾಮಂತ್ರ ; ಮಾರುತಂ ತ್ರ ಮಕೈಃ ಸಹ॥ ೨೬ 


(೧೯) ಆ! ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡಿ ಶಿಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು “ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಯಾವ ಯಾವ್‌ ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ pre 
ಆ “ಎಲ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಈ ಶಿಶು ಅನಧ್ಯನಾಗಿ ಚೆರಂಜೇವಿಯಾಗಿ 
ಬಾಳಲಿ? ನಂದು ವರವನ್ನಿತ್ತನು (೨೦-೨೨) ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ವರಗಳನ್ಸಿೀೀಯಲು ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವಾಯುಜೀವ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಛೈ ಮಾರುತಕೆ, ನನ ಪುತ್ರನು ವೈಂಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 
ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಅಭಯಪು ದಾತನೂ ಜಗತಃ (೨೩) ಇವನು ಕಾಮುರೂಪನೂ 
SNS ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುವನು ಈತನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ತಡೆಯೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ವ್ರಶ್ರಕ ಕೇರ್ತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ EN ಮುಂದೆ 
ರಾವಣನ ಸ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪ ಸಯುಕ್ತ ವೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಆದ 
ನಿನಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವನು (೨೪-೨೫) ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚ 
ಕರವಾದ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ; ತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹನೂಮದ್ಕರಪ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯಾದಿ ೨೯೫ 


ಯಧಾಗತಂ ಯಯುಃ ಸರ್ನೇ ಪಿತಾಮಹಸಪು್ರರೋಗಮಾಃ | 
ಸೊೋಆಪಹಿ ಗಂಧವಹಃ ಪುತ್ರಂ ವ್ರಗೃಹ್ಯ ಗೃಹಮಾನಯತ್‌ ॥ ೨೭ 


ಅಂಜನಾಯಾಸ್ತ ಮಾಚಖ್ಯೌ ವರದಪತ್ತಂ ನಿನಿರ್ಗತಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ರಾಮ ವರಾನೇಷ ವರದಾನಬಲಾನ್ಸಿತಃ || ೨೮ 


ಬಲೇನಾತ್ಮನಿ ಸಂಸ್ಥೇನ ಸೋಃಂಪೊರ್ಯತ ಯಧಾರ್ಣವಃ | 
ತರಸಾ ಪೂರ್ಯಮಾಣೋಃಪಿ ತದಾ ವಾನೆರಪುಂಗನಃ ॥ ೨೯ 


ಆಶ್ರಮೇಷು ಮುಹರ್ಷೀಣಾಮಹರಾಧ್ಯತಿ ನಿರ್ಭಯ | 
ಸ್ರುಗ್ಭಾಂಡಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಇಕೆ ವಲ್ಪ ಲಾಜಿನಸಂಚಯಾನ್‌ | ೩೦ 


ಭಗ್ಗನಿಚ್ಛಿನ್ನವಿಧ್ವಸ್ತಾನ್‌ ಸಶಾಂತಾನಾಂ ಕರೋತ್ಯಯಮ್‌ | 
ಏವಂವಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ರಾವರ್ತತ ಮಹಾಬಲಃ | ೩೧ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರ ಹ್ಮದಂಡಾನಾಮವಧ್ಯಃ ಶಂಭುನಾ ಕೃತಃ 
ಜಾನಂತ ಯೆಷಯಸ್ತ್ವಂ ವೈ ಶ್ಲಮಂತೇ ತಸ್ಕ ಶಕ್ತಿತಃ ॥ ೩೨ 


ಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಇತ್ತ ಲಾಗಿ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಂಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವರಗಳನ್ನು 
ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನು (೨೬-೨೮) ಶ್ರೀರಾಮ, ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನು 
ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮುದ್ರವು (ನದೀಜಲದಿಂದ) ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ 
ಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಈ ಹಾನರಪುಂಗವನು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ತುಂಟತನದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದನು! ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವದವರಾದ ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞ್ಯೂಸಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕುವನು ! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹೆದಕುವನು! 
ನಾರುಬ ಬ್ಬ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಹರಿದೆಸೆಯುವನು! (೨೯.೩೦) 
ಈ ಬಗೆಯ ಜೇಷ್ಟೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು ಶಿವಂಕರನಾದ “ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಗಳಿಗೂ ಅವಧ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವನವ್ಟೆ 
ಪೂ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಖಹಿಗಳು ಈತನ ಅವಾರಶಕ್ತಿಗೋಸ್ಕರ 


೨೯೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಯಧಾ *ೇಸರಿಣಾ ತ್ರೇಷ ನಾಯುನಾ ಸೋಃಂಜನಾಸುತಃ | 
ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧೊಟಸಿ ಮರ್ಯಾದಾಂ ಲಂಘಯತ್ಶೇನ ನಾನರಃ | ೩೩ 


ತತೋ ನುಹರ್ಷಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಭೃಗ್ಯಂಗಿರಸವಂಶಜಾಃ | 


ಶೇಪುರೇನಂ ರಮುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾತಿಕ್ರುದ್ಧಾ ತಿಮನ್ಯವಃ ॥ ೩೪ 
ಬಾಧಸೇ ಯತ್‌ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಇಸಿ ನ್‌ ಪ್ಲ ನಂಗನು | 
ತದ್ದೀರ್ಧುಕಾಲಂ ನೇತ್ತಾ ಇ ನಾಸ್ಕಾ ಘಂ ಶಾಷ ಸನೋಹಿತಃ | ೩೫ 
ಯದಾ ತೇ ಸ್ಮಾರ್ಯತೇ ಕೀರ್ತಿಸ್ತದಾ ತೇ ವರ್ಧತೇ ಬಲಮ್‌ | 
ತತಃ ಸ ಹೃತತೇಜೌಜಾ ಮಹರ್ಷಿನಚನೌಜಸಾ || ೩೬ 
ಏಸೊೋಆಶ್ರಮಾಣಿ ತಾನ್ಯೇನ ಮೈ ಮುಭಾವಂ ಗತೋ ಚರೆತ್‌ | 
ಅಥರ್ಕ್ಸರಜಸೋ ನಾನು ವಾಲಿಸುಗ್ರೀನಯೋಃ ಫಿತಾ॥ ೩೩೭ 
ಸರ್ವವಾನರರಾಜಾಸೀತ್ರೇಜಸಾ ಭಾಸ್ಕರಪ್ರಭಃ | 

ಸಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿರಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾನರಾಣಾಂ ಹರೀಶ್ವರಃ ॥ ೩ಲ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (೩೧-೩೨)  ಕೇಸರಿಯೂ ವಾಯು 
ದೆಳವನೂ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಕೇಳದೆ ಆಂಜನೇಯನು ಅವಿನೀತನಾಗಿ ಜೇಕ್ಟೈ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು ಭೃಗ್ರಂಗಿರಸವಂಶಜರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
"ಏನೋ ಬಾಲಕನ ಚೇಷ್ಟೆ? ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು ಸಿಟ್ಟಾ ಗದ ಸಹನೆಯಿಂದಲೇ 
ಇದ್ದರು (೩೩-೩೪). ಆದರೂ ಒಂದು ಸಲ ಕುಪಿತರಾಗಿ "ಎಲೋ ವಾನರ! 
ವರಬಲವಿದೆಯೆಂದು ಕೊಬ್ಬಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ! 
ನಿನ್ನ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದೇ ನಿನಗೆ ಮರೆತುಹೋಗಲಿ! ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅರಿವೇ ನಿನಗಾಗದು? ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು (೩೫). 
ಅನಂತರ " ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಬಲಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾಗ 
ನಿನ್ನ ಬಲವು ವರ್ಧಿಸುವುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಶ್ರೀರಾಮ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ವಾಗ್ದಿ €ರ್ಯದಿಂದ ಹನುಮಂತನ ತೇಜಸ್ಸು ತ್‌ ಸ್ಪುಗಳು ಅಡಗಿದವು 
ಚ ಭಾವ ಮೃ ದುವಾಯಿತು ಶಾಂತನಾಗಿ ಆಶ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು ಯನ್ತರನ್ನೆ ೦ಬವನು ವಾಲಿಸುಗ್ರಿ 1 ತಂದೆ (೩೬-೩೭). 
ಅವನು ಸಕಲ ನಾನರರಿಗೂ ಅಧಿಸತಿ. ಸನ ತೇಜಸ್ವಿ ಅವನು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹನೂ ಮದ್ವ ರಪ್ರಾಪ್ತ್ವಾ ದಿ ೨೯೭ 


ಸ ಚ ಯೆಕ್ಸರಜಾ ನಾಮ ಕಾಲಧರ್ಮೇಣ ಸಂಗತಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಮಿತೇ ಜಾಥ ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಮಂತ್ರಳಕೋನಿದೈಃ | ೩೯ 


ಪಿತ್ರೇ ಪದೇ ಕೃತೋ ನಾಲೀ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಲಿನಃ ಪದೇ | 


ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಂ ತ್ವಸ್ಯ ಅದ್ವೈಧಂ ಛಿದ್ರ ವರ್ಜಿತಮ್‌್‌ ॥ ೪೦ 


ಆಬಾಲ್ಕಂ ಸಖ್ಯಮಭವದನಿಲಸ್ಯಾಗ್ಮಿನಾ ಯಧಾ | 
ಏಷ ಶಾಹಸನಶಾದೇನ ನ ವೇದ ಬಲಮಾತ್ಮನಃ [| ೪೧ 
ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವಯೋರ್ವೆರಂ ಯದಾ ರಾಮ ಸಮುತ್ಥಿ ತಮ್‌ | 


ನ ಹ್ಯೇಷ ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವೋ ಭ್ರಾಮ್ಯಮಾಣೊಲನಿ ವಾಲಿನಾ | 


ದೇವ ಜಾನಾತಿ ನಹ್ಯೇಷ ಬಲಮಾತ್ಮನಿ ಮಾರುತಿ | 
ಬುಷಿಶಾಪಾಹೃತಬಲಸ್ತದೈನ ಕಫಿಸತ್ತನುಃ || ಛಿ 


ಸಿಂಹಃ ವಂಜರರುದ್ಳೋ ಹಾ ಆಸ್ಥಿ ತಃ ಸಹಿತೋ ರಣೇ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮೋತ್ಸಾಹನಮತಿವ್ರತಾಪ- 
ಸೌ ಶೀಲ್ಯಮಾಧುರ್ಯನಯಾನಯ್ಕಿ ಶ್ಚ | 


ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಲಧರ್ಮದಿಂದ ನಿಧನಹೊಂದಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಾಲಿಯನ್ನು ತಂದೆಯ ರಾಜಪದವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಾಲಿಯ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದರು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ಹನುಮಂತನಿಗೂ ಏಕಾಕಾರವೂ ನಿಷ್ಕಳಂಕವೂ ಆದ 
ಸ್ನೇಹವಿತ್ತು (೩೮-೪೦) ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಿಗಿರುವಂತೆ 
ಅವರ ಗೆಳೆತನ ಬೆಳೆದಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಶಾಪವಶದಿಂದಲೇ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ರಾಘವ, ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ 
ವೈರವು ಬೆಳೆದಾಗ ಈ ಪರಿಸ್ತಿತಿ ಇದ್ದಿತು ವಾಲಿಯ ನೀಡೆಯಿಂದ 
ಅಲೆದಾಡುವಾಗಲೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಈ ವಾಯುಪುತ್ರನ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲವು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರಿಗೆ 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆದಾಗ ಈ ವಾನರೋತ್ತಮನು ಖುಹಿಶಾಹವಶದಿಂದ ಪಂಜರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದನು ! (೪೧-೪೩). ಪರಾಕ್ರಮ, ಉತ್ಸಾಹ ಬುದ್ಧಿ, 


೨೯೮ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಗಾಂಭೀರ್ಯಚಾತುರ್ಯಸುನೀರ್ಯಧೈಯೇ- 

ರ್ಹನೂಮುತಃ ಕೂಟಭ್ಯಧಿ ಕೋಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ॥. ೪೪ 
ಅಸೌ ಪುನರ್ವಾಕರಣಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಯನ್‌ 

ಸೂರ್ಯೋನ್ಮುಖಃ ಸೃಷ್ಠಗಮಃ ಕಪೀಂದ್ರಃ | 
ಉದ್ಯದ್ದಿರೇರಸ್ತಗಿರಿಂ ಜಗಾಮ 

ಗ್ರಂಥಂ ನುಹದ್ಧಾರಯನಪ್ರಮೇಯಃ | ೪೫ 
ಸಸೂತ್ರವೃತ್ರ್ಯರ್ಥಪದಂ ಮಹಾರ್ಧಂ 

ಸಸಂಗ್ರಹಂ ಸಾಧ್ಯತಿ ವೈ ಕಹೀಂದ್ರಃ | 
ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಸದೃಶೋಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ 

ನೈಶಾರದೇ ಛಂದಗತೌ ತಥೈವ | ೪೬ 
ಸರ್ವಾಸು ನಿದ್ಯಾಸು ತಪೋನಿಧಾನೇ 

ಪ್ರಸ್ಪರ್ಧತೇ ಯೋ ಹಿ ಗುರುಂ ಸುರಾಣಾಮ | 


ಪ್ರತಾಪ, ಸೌಶೀಲ್ಯ, ಮಾತಿನ ಸೊಗಸು, ನೀತಿ, ತುಂಟಿತನ(!), 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಚಾತುರ್ಯ, ವೀರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಮೀರಿಸತಕ್ಕವರು ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ (೪೪) ಈ ಕನೀಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ ಆ ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಊಹಾತೀತಮಹಿಮನಾದ ಈತನು (ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ) 
ಉದಯಾಚಲದಿಂದ ಅಸ್ತಾಚಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು! (೪೫) ಈ ಹನುಮಂತನು ವಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಸೂತ್ರ, 
ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿ, ವಾರ್ತಿಕ, ಮಹಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ, ವ್ಯಾಡಿಯ 
ಸಂಗ್ರಹಗ್ರಂಥ - ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಶಾಸ್ತ್ರನೈಪುಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ * ಇವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ (೪೬) ಸಕಲನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವನು ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಸೆಣಸಬಲ್ಲನು ಹೆನುಮಂತನು 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಗತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ, 
ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಗಮನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹೆನೂಮದ ೈರಪ್ರಾಪ್ಯ್ಯಾದಿ ೨೯೯ 


ಸೋಃಯಂ ನವವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥವೇತ್ತಾ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಪಿ ತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ॥ ೪೩ 
ಪ್ರವೀವಿನಿಕೋರಿವ ಸಾಗರಸ್ಯ 

ಲೋಕಾನ್‌ ದಿಧಶಕ್ಷೋರಿನ ಸಾವಕಸ್ಯ | 
ಯುಗಕ್ಷಯೇ ಹ್ಯೇವ ಯಧಾಂತೆಕಸ್ಕ 

ಹನೂಮತಃ ಸ್ಥಾಸ್ಕತಿ ಕಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೪೮ 


ಏಷೇವನ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಮಹಾಕಪೀಂದ್ರಾಃ 
ಸುಗ್ರೀನಮೈಂದದ್ಧಿನಿದಾಃ ಸನೀಲಾಃ | 
ಸತಾರತಾರೇಯನಲಾಃ ಸರಂಭಾ- 


ಸ್ತ ಎತ್ವಾರಣಹಾದ್ರಾನು ಸುರೈರ್ಹಿ ಸೃಷ್ಟಾಃ || ೪೯ 


ತದೇತತ್‌ ಕಧಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಯನ್ಮಾಂ ತಂ ಸರಿಪೃಚ್ಛಸಿ | 
ಹನೂಮತೋ ಜಾಲಭಾವೇ ಕರ್ಮೈತತ್‌ ಕಥಿತಂ ಮುಯಾ | ೫೦ 


ಶ್ರುತ್ವಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಥಧಿತಂ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರೇನ ಚ | 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಜಗ್ಮುರ್ನಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಸಹ ॥ ೫೧ 





ನವವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ ರಾಘವ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈತನು 
ಮುಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗುವನು (೪೭) ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ 
ಕಾಲಯಮನಂತೆಯೂ ಹನುಮಂತನೆದುರಿಗೆ ಯಾವನು ನಿಂತಾನು? (೪೮). 
ಇವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಟರ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಇವನಂತೆಯೇ ಸುಗ್ರೀವ ಮೈಂದ ದ್ವಿವಿದರನ್ನೂ ನೀಲ ತಾರ ಅಂಗದ ನಳ 
ರಂಭ ಮುಂತಾದ ಕನೀಂದ್ರರನ್ನೂ ಅವರು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾರೆ (೪೯). 
ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ರಾಘವ, ಹನುಮಂತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ವಿವರ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನು? ಎಂದರು ಅಗಸ್ಯುಮುನಿಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ ರೂ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು (೫೦-೫೧) 


೩೦೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಗಸ್ಯಸ್ತೃಬ್ರನೀದ್ರಾ ಮಂ ಸರ್ವಮೇತಚ್ಛ್ಚು ತಂ ತೃ ತಯಾ 
ಷ್ಟ ॥ ಸಂಭಾಷಿತಶ್ಚಾಸಿ ರಾಮ ಗಚ್ಛಾ ಮಹೇ ನಯನ್‌ | ೫೨ 


ಚಿ 
ಶ್ರುತ್ತೈತದ್ರಾ ವವೋ ವಾಕ ಬಮಗಸ್ತಸ್ಕೊ ೇಗ್ರತೇಜಸಃ | 


ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರ ಇತಶ್ಚಾ ಫಿ ಮಹರ ಮಿದಮಸ್ಬ ನೀತ್‌ ॥ ೫೩ 


೩.೯೮ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ದೇವತಾ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಹಿತರಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾಃ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾ' ಘಂ ದರ್ಶನಾದೇವ ನಿತ್ಯ 0 ತುಷ್ಟಾ 3 ಸಬಾಂಧನಾಃ ॥ ೫೪ 


ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ತು ಮಮೈ ತದ್ಧಿ ತದ್ಭ ದಾಮ್ಯಾ ಗತಸ್ಪ ಹಃ | 


ತದ್ಪ ನಿ ರ್ಮುಮ ಕ್ರ kN ಕರ್ತವ್ಯ ಜಾತ ಬ || ೫೫ 
ಪೌರಜಾನಪದಾನ್‌ ಸ ಪ್ಶಸ್ಟ ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟ ಹೆಮಾಗತಃ | 
ಕ್ರ ತೂನೇನ ಕರಿಷ್ಕಾ ಸ್ನ ಶ್ರಭಾವಾದ್ಭ ಟು ಸತಾನು್‌ ॥ ೫೬ 
ಸದಸ್ಯಾ ನುಮ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಭವಂತೋ ನಿತ್ಯಮೇವ ತತ್‌ | 
ಭನಿಷ್ಯಥ ಮುಹಾನೀರ್ಯಾ ಮಮಾನುಗ್ರಹಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫೭ 





ಅಮೇಲೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರು “ಶ್ರೀರಾಮ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಕೇಳಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂಭಾಸಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಇನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದರು 
(೫೨) ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ಸೃ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ಮಹಾತ್ಮರೆ, 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದರ್ಶನದಿಂದ ನನ್ನ ಅರಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೂ ನಿತೃಗಳೂ 
ಬಾಂಧವರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು (೫೩-೫೪) ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಒಂದು ಅರಿಕೆ 
ಯುಂಟು ಅದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದೆ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು (೫೫) (ವನವಾಸವ ನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ) ಬಂದಿರುವ ನಾನು ವೌರರನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಆಷ್ಟು ಬ ಪ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮೆ! ಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ (೫೬) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಸರಸ್ಯ ರಾಗಿರಬೇಕು ತಪೋನೀರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ನೀವು 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಹೆನೊಮದ್ದರೆಪ್ರಾಸ್ಯಾದಿ ಫ್ಲಿ೦೧ 


ಅಹೆಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತವೋನಿರ್ಧೂತಕಲ್ಮಷಾನ್‌ 


ಅನುಗೃಹೀತಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಫನಿವಣೃ ತಃ | ೫೮ 
ತದಾಗಂತವ್ಯಮನಿಶಂ ಭವದ್ಬಿರಿಹ ಸಂಗತೈಃ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಬುಷಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ |. ೫೯ 


ಏವಮಸ್ವ್ವಿತಿ ತಂ ಚೋಕ್ವಾ ಪ್ರಯಾತುಮುವಚಕ್ರಮುಃ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಎ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಯನಷಯಸ್ತೇ ಯಧಾಗತಮ್‌ ॥ ೬೦ 


ರಾಘನಶ್ಚ ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿಸ್ಮಿತಃ | 
ತತೋಃಸ್ತಂ ಭಾಸ್ಕರೇ ಯಾತೇ ನಿಸೃಜ್ಯ ನೃ ಪನಾನರಾನ್‌ I ೬0 


ಸಂಧ್ಯಾಮುಹಾಸ್ಯ ನಿಧಿನತ್ತದಾ ನರವರೋತ್ತಮಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ರಜನ್ಯಾಂ ತು ಸೋಂಂತಃಪುರಚರೊಲಭವತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣೇ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


AS EN 


ಸದಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಾತ್ಮ 
ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಪಿ ತೃಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗುವೆನು. 
ಸುಖಿಯಾಗುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಥೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅರಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗಸಸ್ರಾದಿ ಮುಫಿಗಳು 
4 ತಧಾಸ್ತು? ಎಂದು ನುಡಿದು ಅಲ್ಲಿಂದತೆರಳಿದರು (೫೭-೬೦). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನ ಬಾಲ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೇ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿ 
ದನು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಲು, ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಸಾಮಂತ 
ರಾಜರನ್ನೂ ವಾನರರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿ, ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೬೧-೬.೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಜಾತಿ 


ಸಸ. ತಿ.0೫8 ಸರ್ಗಃ 
ಲು 
ಮೌರೋಷಸ್ಥಾನವರ್‌ 


ಅಭಿಷಿಕ್ತೇ ತು ಕಾಕುತ್ಸೊೇ ಧರ್ಮೇಣ ನಿಡಿತಾತ್ಮನಿ 
ನ್ಯತೀತಾ ಯಾ ನಿಶಾ ಪೂರ್ವಾ ಸೌರಾಣಾಂ ಹರ್ಷನರ್ಥನೀ ॥ 


೧ 
ತಸ್ಯಾಂ ರಜನ್ಯಾಂ ವ್ಯಷ್ಟಾಯಾಂ ವ್ರಾತರ್ನ ವತಿಜೋಧಕಾಃ | 
ನಂದಿನಃ ಸಮುಸಾತಿಷೃನ್‌ ಸೌಮ್ಮಾ ನೃಪತಿನೇಶ್ಮನಿ | ೨ 
ತೇ ರಕ್ತಕಂರಿನಃ ಸರ್ವೇ ಕನ್ನರಾ ಇನ ಶಿಕ್ಷಿತಾಃ | 

ತುಷ್ಬುವುರ್ನ ಪತಿಂ ನೀರಂ ಯಥಾನತ್‌ ಸಂಪ್ರಹರ್ಹಿಣಃ | ೩ 
ನೀರ ಸೌಮ್ಯ ಪ್ರಬುಧ್ಯಸ್ಥ ಕೌಸಲ್ಯಾಪ್ರೀತಿವರ್ಧನ | 

ಜಗದಿ ಸರ್ವಂ ಸೃಷಿತಿ ತೃಯಿ ಸುವ್ಮೇ ನರಾಧಿಸ॥ ಛ 


ಸರ್ಗ ೩೭ 


ರಾಜಸಭೆ, ವೌರರ ಉವಸ್ಥಿತಿ 


ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ್ಬನು ಸಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿ 
ಕಳೆಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿರಲು ರಾಜರನ್ನೆ ಚ್ಚರಿಸುವ 
ಸೌಮ್ಮರಾದ ವಂದಿಗಳು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದರು (೧-೨) ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾದ 
ಆ ವಂದಿಗಳು ಕಿನ್ನರರಂತೆ ಮಧುರಕಂರದಿಂದ ವೀರನಾದ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ಹರ್ಸ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅನ್ಪರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೩). “ಸೌಮ್ಯ-_ ಕೌಸಲ್ಯಾ 
ನಂದವರ್ಥನ, ಥಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ಹೇ ನರಾಧಿಪ, (ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಮಲಗಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಮಲಗಿರುತ್ತದೆ! * (೪) 

* ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಧರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನನನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, « ಯಥಾ 


ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಜನರು ಧರ್ಮಬಾಹಿರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಸೌರೋವಸ್ಥಾನಮ್‌ ಫ್ಲಿ೦೩ 


ನಿಕ್ರಮಸ್ತೇ ಯಧಾ ವಿಷ್ಣೋ ರೊವಂ ಬೈವಾಶ್ಚಿನೋರಿವ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ತುಲ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಮೋ ಹ್ಯಸಿ || ೫ 
ಕ್ಲಮಾತೇವ ಧಿನೀತುಲ್ಯಾ ತೇಜಸಾ ಭಾಸ್ವರೋವಮಃ 

ನೇಗಸ್ತೆ ೀ ವಾಯುನಾ ತುಲ್ಕೊ € ಗಾಂಭೀರ್ಯಮುದಧೇರಿವ |. ೬ 


ಪ್ರಕಂಪ್ಕೋ ಯಧಾ ಸ್ಟಾಿಶ್ಲ ಂದ್ರೇ ಸೌಮ್ಯತ್ಸನೀದೃ ಶಮ್‌ | 


ನೀವ ಶಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ವೂರ್ನಠ ಭೆನಿತಾಕೋ" ನರಾಧಿಪ | ೭ 
ಯಧಾ ತ್ವಮತಿದುರ್ಧರ್ಹೋ ಧರ್ಮನಿತ್ಯಃ ವ್ರಜಾಹಿತಃ | 

ನ ತ್ವಾಂ ಜಹಾತಿ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶೆ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ಲೆ 
ಶಿ (ಶ್ತ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕಾಶುತ ತ್ವ ಯಿ ನಿತ್ಯ ೦ ವ್ರ ತಿಪ್ಟಿತೌ | 

ತಾಕಾ ನ್ಯಾ ಶ್ರ “ಧುರ ನಂದಿಭಿಃ ವರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೯ 
ಸೂತಾಶ್ಚ ಸಂಸ್ಕ ವೈರ್ದಿನೆ ಟಾಯ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ರಾಘವನ್‌ | 

ಸು ತಿರಿ ಸ್ತೂ 'ಯನಾನಾಭಿಕ ನ ಪ್ರತ್ಯ ಬುಧ್ಯತ ರಾಘನಃ 1 ೧೦ 


ವಿಷ್ಣುನಿಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿಕ್ರಮ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ರೂಪ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ ತಿಗೊ (ಪ್ರ 'ಜಾವಾಲನಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೫) 00 ಭೂದೇವಿಯಂತೆ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ 
ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುಸದೃಶನೂ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಸದ್ಭಶನೂ ಆದವನು ನೀನು (೬) ನರಮೇಶ್ವರ 
ನಂತೆ ಅಚಲಪರಾಕ್ರಮನು ನೀನು ನಿನಗಿರುವ ಸೌಮ್ಯತೆ ಚಂದ್ರ ನಲ್ಲಿದೆ ! 
ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನಂತಹ ಪ್ಲಧಿವೀವಾಲರು ಹಿಂದಿರಲಿಲ್ಲ, ಮುಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ' 
(೭) ನೀನು ದುರ್ಧರ್ಷನೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಟನೂ ಪ್ರಜಾಹಿತತತ್ಸರನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಕೀರ್ತಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ 
ನಿನ್ನನೆ ಎಂದಿಗೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ (೮) ಕಾಕುತ್ಸ್ವ, ಐಶ ಶರ್ಯವೂ ಧರ್ಮವೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ” ಈ ಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬ ಜಗಳ ನಿವಿಧ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಮಧುರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು (೯) ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಗಳುಭಟರೂ 
ದಿವ್ಯಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ರಾಘವನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಘೋಷ 


೩೦೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಸ ತದಿಹಾಯ ಶಯನಂ ಸಾಂಡರಾಚ್ಛಾದನಾಸ್ತೃ ತಮ್‌ | 


ಉತ್ತ ಸ್ಟೌ ನಾಗಶೆಯನಾದ್ದರಿರ್ನಾರಾಯಣೋ ಯಧಾ ॥ ೧೧ 
ಸಮುತ್ತಿ ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವ್ರಹ್ವಾಃ ವ್ರಾಂಜಲಯೋ ನರಾಃ | 
ಸಲಿಲಂ ಭಾಜನೈಃ ಶುಭೆ ಕ್ಷೆ ರುಷ ತಸ್ಸು 2 ಸಹಸ್ರ ಶಃ | ೧೨ 


ಕೃತೋದಕಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕಾಲೇ ಹುತಶಹುತಾಶೆನಃ | 
ದೇನಾಗಾರಂ ಜಗಾಮಾಶು ಪುಣ್ಯನಿಕ್ಟ್ಯಾಕುಸೇನಿತಮ್‌ | ೧೩ 


ತತ್ರ ದೇವಾನ್‌ ನಿತ್ನನ್‌ ನಿಸ್ರಾನರ್ಚಯಿತ್ನಾ ಯಥಾನಿಧಿ | 
ಜಾಹ್ಯಕಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಂತರಂ ರಾಮೋ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಜನೈವಣ್ಸ ತಃ | ೧೪ 


ಉಪತಸ್ಸುರ್ಮಹಾತ್ಮನೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸಪುರೋಹಿತಾಃ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ದೀನ್ಯ ಮಾನಾ ಇವಾಗ್ನಯಃ ॥ ೧೫ 


ಕ್ಲತ್ರ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಾನಾಜನವದೇಶ್ವರಾಃ | 

ರಾಮಸ್ಕೊ ಸಾವಿಶನ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಶಕ್ರಸ್ಯೇವ ಯಥಾನುರಾಃ | ೧೬ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು (೧೦) ಆತನು ಬಿಳಿಯ ಹಾಸು 
ಹಾಸಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಸರ್ಪಶಯನದಿಂದೇಳುವಂತೆ 
ಎದ್ದನು ಎದ್ದು ಬಂದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ವಿನೀತರಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ನಿಂತಿದ್ದ ಸೇವಕರು ಶುಭ್ರವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು 
(೧೧-೧೨) ಶ್ರೀರಾಮನು ನೀರಿಂದ ಮುಖಮಾರ್ಜನ ಸ್ಥಾನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಜ 
ರಿಂದ ಸೇವಿತವೂ ಪವಿಶ್ರವೂ ಆದ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ನಡೆದನು (೧೩). 
ಅಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಸಂಮಾನಿಸಿ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಭಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಸರಿನಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ 
ದನು (೧೪). ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಪುರೋಹಿತರೂ ನಾನಾಜನನದಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಬಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವಾರ್ಶದಲ್ಲಿ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತಂತೆ 


ಸರ್ಗ. ೩೭] ಪೌರೋವಸ್ಥಾ ನನ್‌ ಪಂಜ 


ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾತ್ರ ಶತುಮ್ನಶ್ಚ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಉನವಾನಾ ಚಕ್ರ ರೇ ಟಿ ಹ್ಯಾ ನೇದಾಸ್ರ ಯ ಇವಾಧ್ಯ ರರ್ನ್‌ ॥ ೧೭ 


ಯಾತಾಃ ಪ್ರಾ ೦ಜಲಯೋ ಭೂತ್ಸಾ ಕಿಂಕರಾ ಮುದಿತಾನನಾಃ | 
ಮುದಿತಾ ನಾಮ ಸಾಶ್ರ ಸ್ಟಾ ಬಹನಃ ಸಮುಹಾವಿಶನ್‌ | ೧೮ 


ವಾನರಾಶ್ಹ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ವಿಂಶತಿೀ ಕಾಮರೂಪಿಐಃ | 
ಸುಗ್ರೀನವ್ರಮುಖಾ ರಾಮನಮುಪಾಸಂತೇ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೧೯ 


ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ರಸ್ತೋಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ | 
ಉಪಾಸತೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಧನೇಶಮಿನ ಗುಹ್ಯಕಾಃ ॥ ೨೦ 


ತಥಾ ನಿಗಮವೃದ್ಧಾ ಶ್ಲ ಕುಲೀನಾಯೇ ಚ ಮಾನನಾಃ | 
ಶಿರಸಾ ವಂದ್ಯ ರಾಜಾನಮುಹಾಸಂತೇ ನಿಚಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೨೧ 


ಕುಳಿತರು (೧೫-೧೬) ಮೂರು ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫ್ನುರು ಜರದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು (೧೭) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವು ಹೊಮ್ಮು ತ್ರ್ವಿರಲು, 
ಮುದಿತರಂಬ ಕಂಕರರು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಶ್ರೀೀರಾ ಮನ ಪಾರ್ಶಾ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಕಾಮರೂಪಿಗಳೂ ಮಹಾವೀರರೂ ತೇಜಸಿ, ಗಳೂ 4 
ಸುದ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಂದಿ* ವಾನರ ಪ್ರಮುಖರು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಉಪವಿಷ್ಟರಾದರು (೧೮-೧೯). 
ನಿಭೀಷಣನೂ ಅವನ ನಾಲ್ವರು ಸಚಿವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಕುಬೇರನನ್ನು 
ಯಕ್ಷರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಸೇವೆಗೆ ಬಂದರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಚ ಜೂ ಉತ್ತಮ ಕುಲಸಂಭೂತರೂ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರೂ ಆದ ಜನರು 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತರು (೨೦-೨೧). 

* ಸುಗ್ರೀವ, ಅಂಗದ, ಹನುಮಂ೦ತ್ಕ ಜಾಂಬನಂತ, ನಲ್ಕ ಸುಷೇಣ, ತಾರ, 
ನೀಲ್ಕ ಮೈಂದ್ಕ ದ್ವಿವಿದ ಗಜ, ಕುಮುದ, ಶರಭ, ಶತಬಲ್ಕಿ, ಗ೦ಂಧಮಾದನ, 
ಗವಯ್ಯ ಗವಾಕ್ಷ್ಯ, ಧೂಮ್ರ, ರಂಭ್ಯ ಜ್ಯೋತಿವರ್ಣಖ- ಇವರು ವಾನರಪ್ರನಂಖರಂ, 
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೩೦೬ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ತಥಾ ಪರಿವೃ ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರಿ (ಮದ್ಧಿ ರ್ಜುಹಿಭಿರ್ವೃ ತಃ | 
ರಾಜಭಿಶ್ಲ ಮಹಾನೀಯೆ್ಸ ರ್ನಾಕಕೆ ಶ್ಲ ಸರಾಶ್ರಸ್ಥೆ3 | ೨೨ 


ಯಥಾ ದೇನೇಶ್ವರೋ ನಿತ್ಯನೃಷಿಭಿಃ ಸಮುಸಾಸ್ಯತೇ | 
ಅಧಿಕಸ್ತೇನ ರೊವೇಣ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಪಾದ್ವಿ ರೋಜಚತಶೇ ॥ ೨೩ 


ತೇಷಾಂ ಸಮುಪನಿಷ್ಟಾನಾಂ ತಾಸ್ತಾಃ ಸುಮುಧುರಾಃ ಕದಾಃ | 
ಕಫ್ಯಂತೇ ಧರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಜ್ಞ್ಯೈರ್ಮ ಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೪ 


ತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಜಟ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃ ತ 
ನಾಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲರ ನೇವೆಯನ್ನೂ ಕ ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರ ಲ ps ದೀಪ್ತಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿತ್ತು (೨೨-೨೩) ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ EN ಪುರಾಣಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರು ಮಧುರವಾದ ಧರ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ನಿರಾಜಮಾನ 
ರಾಗಿದ್ದರು (೨೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಅಷ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜನಕಾದಿಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣರ್ಮ್‌ 


ಏನಮಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಾಹುರಹನ್ಯ ಹೆನಿ ರಾಧನಃ | 

ವ್ರ ಶಾಸತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಫೌರಜಾನನದೇಷು ಚ ॥ ೧ 
ತತಃ ಕತಿವಯಾಹಃಸು ನೈದೇಹಂ ಮಿಧಿಲಾಧಿ ವನ್‌ | 

ರಾಘವಃ ಪ್ರಾ ಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ಯಾ ವಾಕ್ಯ ಮೇತದುನಾಜಚ ಹ ೨ 
ಭನಾನ್‌ ಹಿ ಗತಿರನ್ಯ ಗ್ರಾ ಭವತಾ ನಾಲಿತಾ ನಯಮ | 

ಭನತಸ್ತೆ (ಜಸೋಗೆ ೫) ಪ ನಿಹತೋ ಮಯಾ (0 ೩ 
ಆಕ್ಟಾ ಕಣಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೈಥಧಿಲಾನಾಂ ಚೆ ಸರ್ವಶಃ | 
ಅತುಲಾಃ ಪ್ರೀತಯೋ ರಾಜನ್‌ ಸಂಬಂಧಕಪು್ರರೋಗಮಾಃ ॥ ೪ 
ತದ್ಬವಾನ್‌ ಸ್ವಪುರೀಂ ಯಾತು ರತ್ನಾನ್ಯಾದಾಯ ವಾರ್ಧಿನ | 
ಭರತಶ್ತ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಠತಸ್ತೆಆನುಯಾಸ್ಕತಿ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೮ 
ಜನಕಾದಿಗಳ ವ್ರಯಾಣ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮುಹಾಬಾಹುವಾದ ರಘುಕುಲತಿಲಕನು 
ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ತನ್ನ ದಿನಚರ್ಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು ನಗರದ ಮತ್ತು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿಜಾರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧) 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರನಾದ ಜನಕರಾಜ 
ನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ " ಮಹಾರಾಜ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೀನು ಅಚಲವಾದ ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುನೆ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜೋಬಲದಿಂದಲೇ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು (೨-೩) ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶಜರಿಗೂ 
ಮೈಧಿಲರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಬಾಂಧವ್ಯ ದಿಂದ ಅತುಲವಾದ ವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಜಿ ತ ಧನಕನಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬಹುದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಭರತ ನು `ಿಕ್ನೊ ಡನೆ ಬರುವನು 4 


ಜೇ 


೩೦೮ೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೩೮ 
ಸ ತಥೇತಿ ನೃನಃ ಕೃತ್ವಾ ರಾಘವಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತೊಟಸ್ಮಿ ಭವತೋ ರಾಜನ್‌ ದರ್ಶನೇನ ನಯೇಸ ಚ ॥ ೬ 


ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ತು ರತ್ನಾನಿ ಮದರ್ಥಂ ಸಂಚಿತಾನಿ ವೈ | 
ಡುಹಿತ್ರೇ ತಾನಿ ವೈ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ನಾಣ್ಮೇವ ದದಾನಿ ಚ! ೭ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಕಾಶುತ್ಸ್ಮಂ ಜನಶೋ ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸಃ 
ಪ್ರಯಯ್‌ೌ ಮಿಥಿಲಾಂ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ತ ಮನುಜ್ಞಾಯ ರಾಫುನಮ್‌ | 


ತತಃ ಪ್ರಯಾತೇ ಜನಕೇ ಶೇಕೆಯಂ ಮಾತುಲಂ ಪ್ರಭುಃ 


ರಾಘವಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ಸಾ ನಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೯ 
ಇದಂ ರಾಜ್ಯಮುಹಂ ಚೈನ ಭರತಶ್ಶೆ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 

ಆಯತ್ತಾಸ್ತ್ಪಂ ಹಿ ನೋ ರಾಜನ್‌ ಗತಿಶ್ಚ ಪುರುಷರ್ಷಭ |. ೧೦ 
ರಾಜಾಪಿ ವೃದ್ಧಃ ಸಂತಾಹಂ ತ್ವದರ್ಥಮುಹಯಾಸ್ಕತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಮನನುದ್ಯೈವ ರೋಚತೇ ತನ ಸಾರ್ಥ್ಧೀನ ॥ ೧೧ 
ಲಕ್ಷ ೇನಾನುಯಾತ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಣತೊೋಟನುಗನಿಸಷ್ಯತೇ | 
ಧನಮಾದಾಯ ನಿಪುಲಂ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ॥ ೧೨ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪-೫) ಆಗಲೆಂದು ನುಡಿದು ಜನಕರಾಜನು “" ರಾಜ 
ರಾಮಚಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶ ನದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ನಿನಯಗುಣದಿಂದಲೂ 
ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಧನಕನಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಮಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು (೬-೭) ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ 
ಜನಕರಾಜನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ 
ದನು ಆಮೇಲೆ ರಾಫವನು ಸೋದರಮಾವನಾದ ಯುಧಾಜಿತುವಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಯುವರಾಜ ನಾನೂ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ನಿನ್ನವರು 
ಈ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯವು ನಿನ್ನೆ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ.. ನಮಗೆ ಆಸದ್ಭಂಧುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ (೮-೧೦) ವೃದ್ಧನಾದ ಕೇಕಯರಾಜನು ನಿನ್ನ ನಿರಹದಿಂದ ಖನ್ನ 
ನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ನೀನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಿಪುಭ೪ನಾಡ ಧನರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ಜನಕಾದಿಪ್ರತಿಪ್ರಯಾ ಮ್‌" ೩೦೪ 


ಯುಧಾಜಿತ್ತು ತಥೇತ್ಯಾಹ ಗಮನಂ ವೃತಿ ರಾಘನಮ್‌ | 


ರತ್ನಾನಿ ಚ ಧನಂ ಚೈನ ತ್ವಯ್ಯೇನಾಕ್ಷಯ್ಯಮುಸ್ತ್ವಿತಿ॥ ೧೩ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಸ ರಾಜಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶೇಕೆಯನರ್ಥನಃ | 

ರಾಮೇಣ ಹಿ ಕೃತಃ ಪೊರ್ನಮಭಿನಾದ್ಯ ಪ್ರದಸ್ತಣಮ್‌ || ೧೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರಯಾತಃ ಕೇಕಯೇಶ್ವರೆಃ | 
ಹತೇಃಸುರೇ ಯಧಾ ವೃತ್ರೇ ವಿಷ್ಣು ನಾ ಸಹ ನಾಸವಃ ॥ ೧೫ 
ತೆಂ ವಿಸ್ಕಜ್ಯ ತತೋ ರಾಮೋ ವಯಸ್ಯಮಕುತೋಭಯನು್‌ | 
ಪ್ರತರ್ದನಂ ಕಾಶಿಹತಿಂ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೬ 
ದರ್ಶಿತಾ ಭನತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ದರ್ಶಿತಂ ಸೌಹೃದಂ ವರನು | 

ಉದ (ಗಲ್ಲಿ ಕೃ ತೋ ರಾನ್‌ ಭರತೇನ ತ್ತಯಾ ಸಹ || ೧೭ 


ತದ್ಬ ಪಾನದ ಹ ಸಭ ಪುರೀಂ BN ವ್ರಜ | 
2.1೫0 8 ತ್ರ ಯಾ ಗುಷ್ತಾಂ ಸುಪ್ರ ಕಾಶಾಂ ಇಸಾಕ 


ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುವನು” ಎಂದನು (೧೧-೧೨) )  ಯುಧಾಜಿತನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ತಿಳಿಸಿ “ ರಾಘವ, ಈ ಧನರತ್ನರಾಶಿಗು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಕ್ಷಯ 
ವಾಗಿರಲಿ” ಎಂದನು ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೋದರಮಾವನಿಗೆ 
ಬಲವಂದು ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಲು ಆ ಕೇಕಯ ರಾಜವುತ್ರನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ವಂದಿಸಿದನು (೧೩-೧೪) 
ಅನಂತರ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ 
ನಿರ್ಗಮಿಸಿದಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಕೇಕಯರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು 
(೧೫). ಯುಧಾಜಿತನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ 
ನಿರ್ಭೀಶನೂ ಕಾಶೀಪತಿಯೂ ಆಡ್‌ ಪ್ರತರ್ದನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ವಯಸ್ಕ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವೆ *್ರಶಂಸನೀಯವಾದ 
ಗೆಳೆತನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ವಡಿಸಿರುನೆ ಭರತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನನ್ನ ನೆರವಿಗಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯ * (೧೬-೧೭) ಹೇ ಕಾಶೀಶ್ವರ, 
ರಮಣೀಯವೂ ಉಜ್ಜ್ವಲವೂ ಸುಂದರವಾದ ದಿಡ್ಡಿಯ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ 


* ರಾನಣವಧಭೆಗಾಗಿ ಭರತನೂ ಪ್ರತರ್ಹ್ಪನನೂ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋಗಲು ಸಂನಾಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


೩೧೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಏತಾವದುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚೋತ್ಪಾ ಯ ಕಾಕುತ್ಸ ಎ? ಪರಮಾಸನಾತ್‌ | 


ಪರ್ಯಷ್ಟ ಜತ `ಭರ್ಮಾತ್ಮ್ಮ್‌ ನಿರಂತರನುಕೋಗತಮ್‌ | ೧೯ 
ನಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ತಥಾ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಥನಃ | 
ರಾಘುವೇಣಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾ ತಃ ಕಾಶೀಶೋ ವೈ ಕುತೋಭಯಃ |. ೨೦ 


ನಾರಾಣಸೀಂ ಯಯಾ ತೂರ್ಣಂ ರಾಘವೇಣ ನಿಸರ್ಜಿತಃ | 
ನಿಸ್ಕಜ್ಯ ತೆಂ ಕಾಶಿಪತಿಂ ತಿ ್ರಿ ಶತಂ ಪ್ಲ ಪ ಧಿನೀನತೀನ್‌ [| ೨೧ 


ಪ್ರಹಸನ್‌ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಮಧುರಾಕ್ಷರವಾ್‌ | 
ಭವತಾಂ ಪ್ರೀತಿರವ್ಯಗ್ರಾ ತೇಜಸಾ ವರಿರಕ್ಷಿತಾ || ೨೨ 


ಧರ್ಮಶ್ಚ ನಿಯತೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಭವತಾಂ ಸದಾ | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾ' ಘಂ ಚಾನುಭಾನೇನ ತೇಜಸಾ ಚ ಮಹಾತ ನಾಮ್‌ || ೨೩ 


ಹತೋ ದುರಾತ್ಮಾ ದುರ್ಬುದ್ಧೀ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಸಸಾಧಮಃ | 
ಹೇತುಮಾತ್ರ ನುಹಂ ತತ್ರ ಭನತಾಂ ತೇಜಸಾ ಹತಃ ॥ ೨೪ 


ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಶೀನಗ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೮) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಸನು ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪ್ರತರ್ದನನನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು ಧೀರನಾದ ಕಾಶೀಶ್ವರನು ರಾಘವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ಕಾಶೀನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೧೯-೨೦) ಅನಂತರ 
ಗೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಥನನು ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮಂದಿ ಭೂವಾಲರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಮೃದುವಾಗಿ “ ಭೂನಾಲರೆ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಾಪ 
ದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ (೨೧-೨೨) 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ನೆಲೆಸಿದೆ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ದುರಾತ್ಮನೂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೂ ಆದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ನಾನು ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋಬಲದಿಂದಲೇ ಅವನು ಹತನಾದನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ಜನಕಾದಿಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣವ್‌ ೩೧೧ 


ರಾವಣಃ ಸಗಣೋ ಯುದ್ಧೇ ಸಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಬಾಂಧನಃ | 
ಭವಂತಶ್ಚೆ ಸಮಾನೀತಾ ಭರತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ [| ೨೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಜನಕರಾಜಸ್ಯ ಕಾನನಾತ್ತ ನಯಾಂ ಹೈತಾಮ್‌ 
ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ನಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರ್ಥಿನಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಹಾಲೋ ವ್ಯತೀತಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ಗಮನಂ ರೋಚಯಾಮ್ಯ ತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ಚ ರಾಜಾನೋ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ನೃತಾಃ || ೨೭ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಂ ನಿಜಯೀ ರಾಮ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇಪಿ ವ್ರಕಿಷ್ಠಿ ತಃ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ರತ್ಯಾಹೃತಾ ಸೀತಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶತ್ರುಃ ನರಾಜಿತಃ॥ ೨೮ 
ಏಷ ನಃ ವರಮಃ ಕಾಮ ಏಷಾ ನಃ ಪ್ರೀತಿರುತ್ತಮಾ 

ಯತ್ತ್ವಂ ನಿಜಯಿನಂ ರಾಮ ಸಶ್ಯಾಮೋ ಹತಶಾತ್ರವನು್‌ | ೨೯ 
ಏತತ್ತ್ವ್ವಯ್ಯುವವನ್ನಂ ಚ ಯದಸ್ಮಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ವ್ರಶಂಸಸೇ | 
ವ್ರಶೆಂಸಾರ್ಹ ನ ಜಾನೀನುಃ ವ್ರಶಂಸಾಂ ವಕ್ತುಮೀದೃಶೀನ್‌ | 
(೨೩-೨೪) ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಂಧು ಪರಿವಾರಗಳೊಡಸನೆ 
ರಾವಣನು ಹತನಾದನು ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು ವನದಿಂದ 
ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳೆಂದು ಕೇಳಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭರತನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕರೆಸಿದನು. ವೀರರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮರೋದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಿರಿ 
(೨೫-೨೬) ನೀವು ಬಂದು ಬಹೆಳ ದಿನಗಳಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ಲೇಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು ಸಂಪ್ರೀತ 
ರಾದ ಆ ಭೂವಾಲರು " ಶ್ರೀರಾಮ, ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನೀನು ನಿಜಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಬ್ರಾಭಿಸಿಕ್ಷನಾದೆ ಸೀತಾಡೀನಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೂ ಸರಮಾನಂದದ 
ವಿಷಯ (೨೭-೨೮) ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಿ ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವಲ್ಲ, ಇದೇ ನಮ್ಮ ಹಾರೈಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿದೆ (೨೯) ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು 
ನಿನ್ನ ಉದ್ಯಾರಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದದ್ದು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದವನು 
ನೀನು ಹೇ ಪ್ರಭು, ನಮಗಂತೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಶಂನೆ ಮಾಡಬೇಕೋ 


೩೧೨ ಉತ್ತರಕಾ೦ಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಆಪೃಚ್ಛಾನೋ ಗನಮಿಷ್ಕಾಮೋ ಹೃದಿಸ್ಸೋ ನಃ ಸದಾ ಭೆನಾನ್‌ | 
ನರ್ತಾನುಹೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ಪ್ರೀತ್ಯಾತ್ರ ಮಹತಾ ನೃತಾಃ | ೩೧ 


ಭವೇಚ್ಞ ತೇ ಮುಹಾರಾಜ ಪ್ರೀತಿರಸ್ಮಾಸು ನಿತ್ಯದಾ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ರಾಜಾನೋ ಹರ್ಷೇಣ ವರಮನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೩೨ 


ಊಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ರಾಘುನಂ ಗಮುನೋತ್ಸು ಕಾಃ 
ಸೂಜಿತಾಶ್ಚೈನ ರಾಮೇಣ ಜಗ್ಮುರ್ದೇಶಾನ್‌ ಸ್ವಕಾನ್‌ ಸ್ವಕಾನ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಟಾತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ತಿಳಿಯದು! (೩೦) ನಿನ್ನನ್ನು ಬೀಳ್ಲೊಡುತ್ತೀವೆ, ನಾವು ಹೊರಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಸದಾ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನೆಲೆಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೇ ಮಹಾರಾಜ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲಿ” ಎಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನು " ತಥಾಸ್ತು? 
ಎಂದನು (೩೧-೩೨) ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸತ್ನತರಾದ ಆ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮ ಹರ್ಷದಿಂದ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬೀಳ್ನೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದರು (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬಾ ಹ 


ಏಕೋನಚತ್ಹಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾನರಪ್ರೀಣನಮ್‌ 


ತೇ ವ್ರ ಯಾತಾ ವತ ಸಾರ್ಧಿನಾಸ್ಕೇ ವೃ ಹೆ ೈಷ್ಟವತ್‌ | 
ಗಜವಾಜಿಸಹಸ್ರಾ ಫೆ: ತೆ ಹಂಪಯಂತೋ ವ ಸುಂಡರಾಮು? || ೧ 
ಅಕ್ಕ್‌ಹಿಣ್ಮೋ ನ ತ್ರಾ ಸನ್‌ ರಾಘುವಾರ್ಧೇ ಸಮುದ್ಯತಾಃ | 
ಭರತಸ್ಯಾ ಜ್ಞ ಜಾ ತ ವ ಹೈ ಷ್ಟ ಬಲವಾಹನಾಃ || ೨ 
ಊಚುಸ್ತೆ ತ್ರೆ ಚ ಮಹೀಷಾ ಇತ 'ಬಲಡರ್ವಸಮನ್ಸಿ ತಾಃ | 

ನ ರಾಮರಾನಣಂ ಯುದ್ಧೇ ಪಶ್ಯಾಮಃ ಪುರತಃ ಇ ತಮ್‌ | ೩ 
ಭರತೇನ ನಯಂ ವಶ್ಚಾತ್‌ ತುತ ನಿರರ್ಥಕನು | 

ಹತಾ ಹಿ ರಾಸ್ಷಸಾಃ ಕ್ಲಿವ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವೈಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ |. ೪ 


ರಾಮನ್ಯ ಜಾಹುವೀರ್ಯೆೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ pe ಚ। 


ಸುಖಂ ಹಾರೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಯುಧ್ಯೇಮ ವಿಗತಜ್ವರಾಃ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೯ 


ರಂಜರು ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು 
ವಾನರರಿಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕ ಪ್ರ ದಾನ 


ಮಹಾತ್ಮರಾ ಾದ ಆ ರಾಜರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದ 
ಅಸಂಖ್ಯಾಕ ಸೆ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ತಮ, ದೇಶಗಳಿಗೆ ನ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು ಅವರ 
ಗಜವಾಜಿಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಅದಿರುನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು! ಭರತನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಾಘವನ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಬಂದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳು ಅನೇಕ 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳಸ್ಟ್ರಿದ್ದವು (೧-೨) ಬಲದರ್ಷ ಸಮನ್ವಿತರಾದ ಆ ಮಹೀವಾಲರು 
ಆಹಾ! ಶ್ರೀರಾಮನ ವೈರಿಯಾದ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗು 
ವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣದೆ ಹೋದೆವು! ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಭರತನು 
“ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾವು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ 
ವಾಗಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆವು (೩.೪) ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಭುಜಬಲದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶಂಕೆ 


ಶಿ೧೪ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ನತಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಶೆ ರಾಜಾನಃ ಕಭಾಸ ಸ್ಪತ್ರ ಸ ಸಹಸ್ರಶಃ | 


ಕಥಯರತಃ ಸ ಸ್ಟ ರಾಜ್ಮಾ ನಿ ಜಗು ರ್ಪರ್ಷಸ ಮಸ್ತಿ ತಾಃ || ೬ 
ಸ್ವಾನಿ ರಾಜ್ಯಾ ಥಿ ಮುಖ್ಯಾ ಠಿ ಖುದ್ಧಾ ನ ಮುದಿತಾನಿ ಚ| 

ಸವ ಮೃಡ ಧನಧಾನ್ನಾ ವ ಸೂ ನಸುಮಂತಿ ಚ॥ ೭ 
ಯಥಾಸುರಾಣಿ ತೇ ಗತ್ಕಾ ರತ್ನಾನಿ ವಿನಿಧಾನ್ಯಢ | 

ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಿ ಯಕಾಮಾರ್ಥ ಮುವಹಾರಾನ್ನ ನಾ ದದುಃ | ೮ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ಯಾನಾನಿ ರತ್ನಾ ನಿ ಹಸ್ತಿ ನಶೆ ಮದೋತ್ಕ ಟಾನ್‌ | 
ಚರಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾ ನ ದಿನಾ ನ್ಯಾ 'ಚಿರಣಾನಿ ಹ | ೯ 


ಮಣಿಮುಕ್ತಾವ ವ್ರವಾಲಾಂಸ್ತು ದಾಸ್ಯೋ ರೂಹಸಮನ್ಸಿ ತಾಃ | 
ಅಜಾವಿಕಂ ಚೆ ವಿವಿಧಂ ರಧಾಂಶ್ಚ ನಿನಿಧಾನ್‌ ದದಡುಃ ॥| ೧೦ 


ಭರತೋ ಲಕ್ಷ ಕ್ಲೆ ನ ಶತ್ರು ವಶ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಆದಾಯ ತಾನಿ ರತ ನಿ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಂ ಪುನರಾಗತಾಃ ॥ ೧೧ 


ಆಗಮ್ಯ ಚ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ | 
ತಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ರಾಮಾಯ ಸಮುನಾಹರನ್‌ ॥ ೧೨ 





ಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು (೫) 
ಈ ಬಗೆಯ ನಾನಾ ಕಧಾಸಲ್ಲಾ ಪಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ಆ ಭೂನಾಲರು ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಮರಳಿದರು ಅನರ ರಾಜ್ನಗಳು ಧನಧಾನ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಮ್ಯ ದ್ಧ ನ ನೊದಲಿನಂತೆ ನೆಮ ದಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು (೬-೨) 
ಅವರು ತಮ ದೇಶಗಳನ್ನು ನೇರಿದಮೇಲೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಾಗ 
ಕೆಂದು ಮುತ್ತು ಹೆವಳ ಸ ವಿವಿಧ ರತ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ದಿವ್ಯ ಚಂದನಗಳನ್ನೂ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಹ ದಾಸಿಯರನ್ನೂ. 
ನೇಕ ಕುರಿಗಳ ಹಿಂಡನ್ನೂ ನಿನಿಧಾಕ್ಸ ತಿಯ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು (೮-೧೦) ಬಲಾಢ್ಯ ರಾದ ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನ ರು 
ಆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ನಾನರಸ್ರೀಣನಮ್‌ ೩೧೫ 


ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಮಃ ಪ್ರೀತಿಸಮನ್ಸಿತಃ | 
ಸುಗ್ರೀವಾಯ ದದೌ ರಾಜ್ಞೇ ಮಹಾತ್ಮಾ ಕೃತಕರ್ಮಣೇ lI ೧೩ 
ನಿಭೀಷಣಾಯ ಚ ದದೌ ತಧಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಷಿ ರಾಘುನಃ | 
ರಾಶ್ಸಸೇಭ್ಯಃ ಕಫಿಭ್ಯಶ್ತ ಯೈೈವನೃತೋ ಜಯನಮಾಸ್ಮನಾನ್‌ ॥ ೧೪ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ರಾಮವದತ್ತಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಕಹಿರಾಕ್ಸನಾಃ | 
ಶಿರೋಭಿರ್ಧಾರಯಾಮಾಸುರ್ಜಾಹುಭಿಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಾಃ 1. ೧೫ 
ಹನೂಮಂತಂ ಚ ನೃವತಿರಿಕ್ಟ್ಟ್ವಾಕೂಣಾಂ ಮಹಾರಥಃ | 

ಅಂಗದಂ ಚ ಮಹಾಜಾಹುಮಂಕಮಾರೋಪ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ 
ರಾಮಃ ಕಮಲವತ್ರಾಕ್ಷಃ ಸುಗ್ರೀನವಿಂದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಅಂಗದಸ್ತೇ ಸುಪುತ್ತ್ರೋ&ಯಂ ಮಂತ್ರೀ ಚಾಪ್ಯನಿಲಾತ್ಮಜಃ | ೧೭ 


ಸುಗ್ರೀವ ಮಂತ್ರಿತೇ ಯುಕ್ಕ್‌ ಮಮಾಪಿ ಚ ಹಿತೇ ರೆತೌ | 


ಅರ್ಹತೋ ವಿನಿಧಾಂ ಪೂಜಾಂ ತ್ವತೃತೇ ವೈ ಹರೀಶ್ವರ ॥ ೧೮ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನ್ಯನಮುಚ್ಯಾಂಗಾದ್ಪೂ ಷಣಾನಿ ವುಹಾಯತಶಾಃ। 
ಸ ಬಬಂಧ ಮುಹಾರ್ಹಾಣಿ ತದಾಂಗದಹನೂಮುತೋಃ ॥ ೧೯ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು (೧೧-೧೨) ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಕೃತಕಾರ್ಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ವಿಭೀಷಣನಿಗೂ 
ತನ್ನ ವಿಜಯಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಾನರರಿಗೂ ಅನೇಕ 
ವಾರಿತೋಷಿಕಗಳನ್ನಿತ್ತನು (೧೩-೧೪) ಆ ವಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿತ್ತ ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದರು ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಕಮಲದಳನೇತ್ರನೂ 
ಆದ ರಾಘವನು ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಅಂಗದನನ್ನೂ ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೫-೧೬) ಅ ನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ 
« ಸುಗ್ರೀವ, ನಿನ್ನ ಸುಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನೂ ಸಚಿವೋತ್ತಮನಾದ 
ಹನುಮಂತನೂ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ನೆರವಾಗಿ ನನ್ನ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ವಿವಿಧ ಸಮ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದನು (೧೭-೧೮): 
ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಆ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 


೩೧೬ ಉತ್ಸರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ಆಭಾಷ್ಯ ಚ ಮಹಾನೀರ್ಯಾನ್‌ ರಾಘವೋ ಯೂಥಪರ್ಷಭಾನ್‌ | 


ನೀಲಂ ನಲಂ ಕೇಸಿರಿಣಂ ಕುಮುದಂ ಗಂಧಮಾದನಮು ॥ ೨೦ 
ಸುಷೇಣಿಂ ನನಸಂ ವೀರಂ ಮೈಂದಂ ದ್ವಿನಿದಮೇನ ಚ! 
ಜಾಂಬನಂತಂ ಗನಾಕ್ಷಂ ಚ ನಿನತಂ ಧೂಮೃಮೇನ ಚ ॥ ೨೧ 


ವಲೀಮುಖಂ ಪ್ರಜಂಘಂ ಚೆ ಸಂನಾದಂ ಚ ಮುಹಾಬಲಮ್‌ | 
ದರೀಮುಖಂ ದಧಿಮುಖನಿಂದ್ರಜಾನುಂ ಚ ಯೂಥಸಷನು್‌ ॥ ೨೨ 


ಮಧುರಂ ಶ್ಲೆಸ್ಸಯಾ ವಾಚಾ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾ ಮಾಪಿಬನ್ಸಿನ | 
ಸುಹೃದೋ ಮೇ ಭವಂತಕ್ಷ ಶರೀರಂ ಭ್ರಾತರಸ್ತಧಾ | ೨೩ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರುದ್ದ )ತೆಶ್ಲಾಹೆಂ ವ್ಯಸನಾತ್‌ ಕಣನನೌಶಕಸಃ | 

ಧನ್ನೋ ರಾಜಾ ಚ ಸುಗ್ರೀವೋ ಭವದ್ಭಿ ಃ ಸುಹೃದಾಂ ನಕೈಃ || ೨೪ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ದದೌ ತೇಭ್ಯೋ ಭೂಷಣಾನಿ ಯಥಾರ್ಹತಃ | 


ವಚ್ರಾಣಿ ಚ ಮುಹಾರ್ಹಾಣಿ ಸಸ್ಪಜೇ ಚ ನರರ್ಷಭಃ ॥ ೨೫ 
ತೇ ಪಿಬಂತಃ ಸುಗಂಧೀನಿ ಮಧೂಸಿ ನುಧುಪಿಂಗಲಾಃ | 
ಮಾಂಸಾನಿ ಚ ಸುಮೃಷ್ಟಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ॥ ೨೬ 


ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಂಗದನಿಗೂ ಹನುಮಂತನಿಗೂ ಕೊಡಿಸಿದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಮಹಾಶೂರರಾದ ನಲ, ನೀಲ, ಕೇಸರಿ, ಕುಮುದ, ಗಂಧಮಾದನ, 
ಸುಷೇಣ, ಪಸ, ಮೈಂದ, ದ್ರಿವಿದ, ಜಾಂಬವಂತ, ಗವಾಕ್ಷ, ನಿನತ, 
ಧೂಮ್ರ, ಪ್ರಜಂಘ, ಸಂನಾದ, ದರೀಮುಖ, ದಧಿಮುಖ, ಇಂದ್ರಜಾನು- 
ಮುಂತಾದ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಕುಡಿಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದ « ನೀರರೆ, ನೀವು ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೆಂದೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಅಷ್ಟೇಕೆ? ನನ್ನ 
ದೇಹವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ (೧೯-೨೩) ಒಂದು ಮಹಾಸಂಕಟದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ವಾರುಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಆಪ್ತರಿಂದ ವರಿವೃತನಾದ ಸುಗ್ರೀವರಾಜನೇ 
ಧನ್ಯ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ವಜ್ರಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು (೨೪-೨೫) 
ವಾನರರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧಿಯಾದ ಜೇನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ವಾನರಪ್ರೀಣನಮ್‌ ೩೧೭ 


ಏನಂ ತೇನಂಂ ನಿನಸತಾಂ ಮಾಸಃ ಸಂಗ್ರೋ ಯಯ್‌ ತದಾ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಶೇ ಸರ್ವೇ ರಾಜಭಕ್ಕಾ ಚೆ ಮೇನಿರೇ ॥ ೨೩ 
ರಾಮೋ,ಹಿ ರೇಮೇ ತೈಃ ನಾರ್ಥಂ ವನಾನಶ್ಕೇಃ ಕಾನುರೂಪಿಭಿಃ | 
ರಾಶ್ಸಸೈಶ್ಚ ಮಹಾನೀಯ್ಯರ್ಯುಸ್ಸೈಶ್ಚೈ ವ ಮಹಾಬಲೈ8 ॥ ೨೮ 


ಲಿ ಇಲ 
ಏನಂ ತೇಷಾಂ ಯಯೌ ಮಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಶೈಶಿರಃ ಸುಖಮ್‌ | 
ಮಾನೆರಾಣಾಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ರಾಶ್ಚನಾನಾಂ ಜೆ ಸರ್ವಶಃ | ೨೯ 


ಇಳ್ಸ್ಟ್ಟಾಶುನಗರೇ ರಮ್ಮೇ ಹೆರಾಂ ಪ್ರೀತಿಮುವಾಸತಾಮ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಕ ಪ್ರೀತಿಕರಣೈಃ ಕಾಲಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಯಯಾ ॥ ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವುದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶ ಸರ್ಗಃ 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆರು ರಾಕ್ಷಸರು 
ರುಚಿಕರವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೨೬) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದ 
ಅವರಿಗೆ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮುಹೊರ್ತ ದಂತೆ ತೋರಿತು (೨೭). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರರೊಡನೆಯೂ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಹೀಗೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಲಿಯುತ್ತಿರಲು, ಶಿಶಿರ ಖುತುವಿನ ಎರಡನೆಯ ತಿಂಗಳಾದ ಫಾಲ್ಗು ಣವು * 
ಕಳೆಯಿತು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತ ಅವರು ಅಷ್ಟು ಕಾಲವನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದರು (೨೮-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
ತ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಚತ್ಚಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹನೂಮತ್ರಾರ್ಥನಾ 


ತಧಾ ಸ್ಮ ತೇಷಾಂ ವಸತಾನೃುಸ್ಸನಾನರರಸ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ರಾಘನಸ್ತು ನುಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀನಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧ 


ಗಮ್ಯತಾಂ ನೌಮ್ಯ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 
ಪಾಲಯಸ್ಕ ಸಹಾಮಾತ್ಕೋ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಮ್‌ ॥ ೨ 


ಅಂಗದಂ ಚ ಮಹಾಜಾಹೋ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವರಮಯಾ ಯುತಃ | 
ಪಶ್ಯ ತ್ವಂ ಹನುಮಂತಂ ಚ ನಲಂ ಚ ಸುನುಹಾಬಲನು್‌ ॥ ೩ 


ಸುಷೇಲಣಂ ಶೈ ಶುರಂ ನೀರಂ ತಾರೆಂ ಚ ಬಲಿನಾಂ ನರನು | 
ಕುಮುದಂ ಚೈನ ದುರ್ಧ್ಥರ್ಷಂ ನೀಲಂ ಚೈನ ಮಹಾಬಲವನು್‌ | ೪ 


ನೀರಂ ಶತನಲಿಂ ಚೈನ ಮೈಂದಂ ದ್ವಿನಿವಮೇವ ಚ | 
ಗಜಂ ಗವಾಕ್ಷಂ ಗನಯಂ ಶರಭಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೦ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊ ಡುವುದು 
ಹನುಮಂತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಲ್ಲೂಕವಾನರರಾಕ್ಷನರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಸೌಮ್ಯ, 
ಕಿಪ್ಟಿಂಥೆಗೆ ನೀನು ಹೋಗಬಹುದು ಶಪೇವಾಸುರರಿಗೆ ಅದು ದುರ್ಧರ್ಷ 
ವಾಗಿದೆ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ಆ ನಗರವನ್ನು ಅಮಾತ್ಯರೊಡನೆ ವಾಲಿಸುತ್ತಿರು 
(೧-೨). ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು, ಅಂಗದನ ನ್ನು ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊ ಹನುಮಂತ, ನಲ್ಲ ಮಾವನಾದ ಸುಷೇಣ, ತಾರ, ಕುಮುದ, 
ನೀಲ, ಶತಬಲಿ, ಮೈಂದ, ದ್ರಿವಿದ, ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ, ಗನಯ, ಶರಭರನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಹೆನೂ ಮತ್ತಾ ರ್ಥನಾ ವ್ಲಿ೧೯ 


ಪಶ್ಯ ಪ್ರೀತಿಸಮಾಯುಳ್ತೋ ಗಂಥಮಾದನಮೇನ ಚೆ | 
ಯೆಷಭಂ ಚ ಸುವಿಕ್ರಾಂತಂ ಜಾಂಬನಂತಂ ಮುಹಾಬಲವ್‌॥ ೬ 


ಯೇ ಚೇಮೇ ಸುಮಹಾತ್ಮನೋ ಮದರ ತ್ಯಕ್ತ ಜೀವೀತಾಃ 
ಪಶ್ಯ ತ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತೋ ಮಾ ಚೈಷಾಂ ವಿಪ್ರಿಯಂ ಕೃಧಾಃ॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ಸುಗ್ರೀನಮಾಶ್ಲಿನ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ನಿಭೀಷಣಮುವಾಚಾಥ ರಾಮೋ ಮಡುರೆಯಾ ಗಿರಾ || ಲೆ 


ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಶಾಧಿ ಧರ್ಮೇಣ ಧರ್ಮಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ಮತೋ ಮಮ । 
ಪುರಸ್ಕ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತುರ್ವೈಶ್ರನಣಸ್ಯ ಚ ॥ ೯ 


ಮಾಚ ಬುದ್ಧಿ ಮಧರ್ಮೆೇ ತೃಂ ಕುರ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ಕಥಂಚನ | 


ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಧ್ರುವಮಶ್ನಂತಿ ಮೇದಿನೀನ್ನಾ್‌ ॥ 
ಅಹಂ ಚೆ ನಿತ್ಯಶೋ ರಾಜನ್‌ ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತಸ್ತ ಯಾ | 
ಸ್ಮರ್ತವ್ಯಃ ಹರೆಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ನಿಗತಜ್ಜರಃ || ೧೧ 


ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರು (೩.೫) ಹಾಗೆಯೇ ಗಂಧಮಾದನ, ಖುಷಭ್ಯ 
ಜಾಂಬವಂತ. ಮುಂತಾದವರು ನನಗೋಸ್ತರ ಜೀನಿತವನ್ನೆೇ ಧಾರೆಯೆರೆದಿದ್ದ 
ಮಹಾತ್ಮರು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊ ಅಪ್ರಿಯವಾದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದನು (೬-೭) ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಧುರವಾದ 
ನುಡಿಯಿಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು « ವಿಭೀಷಣ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿರು ನೀನು ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೆಂಬುದು ನನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ 
ಲಂಕಾಪುರದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸೋದರನಾದ ಕುಜಬೇರನಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೮-೯) ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಎಂದಿಗೂ ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡ 
ಬೇಡ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಜರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ 
ವಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ವಿಭೀಷಣ, ನನ್ನನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು. 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು? ಎಂದನು (೧೦-೧೧) 


ಫ್ಲಿ೨ಿಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಖುಕ್ಲವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿ ತಿ ಕಾ ೦ ವ್ರ ವೆ ಶಶಂಸುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ೧೨ 


ತನ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಹಾಜಾಹೋ ನೀರ್ಯಮದಮ್ಭು ತಮೇವ ಚ | 
ಮಾಧುರ್ಯಂ ವರಮಂ ರಾಮ ಸ್ಪಯಂಭೋರಿನ ನಿತ್ಯದಾ |. ೧೩ 


ತೇನಾಮೇವಂಬ್ರುವಾಣಾನಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ರಕ್ಷಸಾಮ | 


ಹನೂಮಾನ್‌ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ರಾಘವಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸ್ನೇಹೋ ನೇ ಪರನೋ ರಾಜಂಸ್ತ್ಯೃಯಿ ತಿಸೃತು ನಿತ್ಯದಾ 


ಭಕ್ತಿಶ್ಸೆ ನಿಯತಾ ನೀರ ಭಾವೋ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು ॥ ೧೫ 
ಯಾನದ್ರಾಮಕೆಧಾ ನೀರೆ ಚರಿಷ್ಯತಿ ಮಹೀತಲೇ | 

ತಾನಚ್ಛ ರೀರೇ ವತ್ಸ $೦ತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಮಮನ ಸಂಶಯಃ | ೧೬ 
ಯಚ್ಚೆ ತೆಜ್ಜೆ ರಿತಂ ದಿವ್ಯ ೦ ಕೆಥಾಂ ತೇ ರಘುನಂದನ | 

ತನ್ನ: ಸೌಷ್ನ ಕೆಸೋ ಪಾ ಶ್ರಾ ನಯೇಯುರ್ಶರರ್ಹಭ ॥ ೧೭ 


ಕಾಕುಶ್ಸೃನ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಲ್ಲೂಕವಾನರರಾಕ್ಷಸರು ಆತನನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಅವರು “ ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು- ಶ್ರೀರಾಮ, 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ-ಸರಾಕ್ರಮಗಳು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸತಕ್ಕವು (ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವ) 
ಪರಮ ಮಾಧುರ್ಯವೂ ಸಹ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಇರು 
ವಂತಹದು? ಎಂದರು (೧೨-೧೩) ವಾನರಾದಿಗಳು ಬಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು 
ಹನುಮಂತನು ರಾಘವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. “ ಮಹಾರಾಜ್ಕ 
ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಸರನುಪ್ರೀತಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರಲಿ ಅಚಲವಾದ 
ಭಕ ಯು ನೆಲೆಸಿರಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗ 
ದಿರಲಿ! (೧೪-೧೫) ಹೇ "ನೀರಾಗ ಜೆ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಕಥೆಯು 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವುದೋ "ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು 
ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರಲಿ! ರಘುನಂದನ, ನಿನ್ನ ಈ ದಿವ್ಯಚರಿತೆಯನ್ನು... 
ಈ ದಿವ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಅಪ್ಸರೆಯರು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಹಾಡಿ ಹಾಡಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಹೆನೂಮತ್ತಾ ರ್ಥನಾ ೩೨೧ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾಹಂ ತತೋ ನೀರ ತನ ಚರ್ಯಾಮೃತಂ ಪ್ರಭೋ | 


ಉತ್ಕೃ ೦ರಾಂತಾಂ ಹರಿಷ್ಯಾ ಮಿ ನಲನ I ೧೮ 
ie ಬ್ರುವಾಣಂ NN ಹೆನೂಮಂತಂ ನರಾಸನಾತ್‌ | 
ಉತ್ಸಾ ಯ ಸಸ್ಟ ಜೇ ಸ್ನೇಹಾದ್ಯಾಳ್ಯ ಕ.ಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೧೯ 
ಏನಮೇತತ್‌ ಕಪಿತ್ರ ೇಷ್ಮ ಭನಿತಾ ಹೆ ಸಂಶಯಃ | 

ಚರಿಷ್ಯತಿ ಧಾ ಯಾತೀಷಾ ಲೋಕೆ ಚೆ ಮಾಮಿಕಾ ॥ ೨೦ 


ತಾವತ್ತೇ ಭನಿತಾ ಕೀರ್ತಿ ಶರೀರೇಷ್ಯಸವಸ್ತಧಾ | 

ಲೋಕಾ ಹಿ ಯಾನತ್‌ ಸ್ಥಾಸ ೦ತಿ ತಾವರ್ತಸ್ಪಾಸ ತೆ ಮೇ ಕದಾ ॥| 
ಏಕೈೆ ಕಸ್ಕೋಹಕಾರಸ್ಯ Wi ದಾಸ್ಯಾಮಿ ys ಜೇ | 
ಶೇಷಸ್ಥೇಹೋವಕಾರಾಣಾಂ ಭವಾವಮ ಬುಚಿನೋ ನಯನ ॥ ೨೨ 
ಮದಂಗೇ ಜೀರ್ಣತಾಂ ಯಾತು ಯತ್ತ್ಪಯೋಪಕೃತಂ ಘನೇ | 
ನರಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾಣಾಮಾವತ್ಸ್ಟ್ವಾಯಾತಿ ನಾತ್ರತಾಮ್‌ |! ೨೩ 


ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಿ! (೧೬-೧೭) ಸ್ವಾಮಿ-ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಅಪ್ಪರಯರು 
ಹಾಡುವ ನಿನ್ನ ಚರಿತಾಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದು ನನ್ನ ಉತ್ಕಂರೆಯನ್ನು... 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು! ಮೋಡವನ್ನು ಗಾಳಿ ಹಾರಿಸಿದಂತೆ, 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಕನಿಯುವ ಮಬ್ಬನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು!” ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದನು (೧೮) ಹೀಗೆ ನುಡಿಯತ್ತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಅಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು “ ವಾನರೋತ್ತಮ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! ನನ್ನ ಕಥೆಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿ 
ಸ್ಹಿರವಾಗಿರುವುದು ನಿನ್ನ ವ್ರಾಣವು ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಕಥೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು (೧೯-೨೧). 
ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನೂ, ನಾನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತು ಸನ (ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೀರಿಸುವುದೆಂತು?) ಉಳಿದ ಉಪಕಾರಗಳಿ ಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಾನು 
ಸಾಲಗಾರನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುನೆನು (೨೨) ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಕಾರವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹಳೆಯದಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ! 
21 


೩೨೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ತತೊಟಸ್ಯ ಹಾರಂ ಚಂದ್ರಾಭಂ ಮುಚ ಕೆಂರಾತ್‌ ಸ ರಾಘವಃ | 


ನೈದೂರ್ಯತರಲಂ-ಕಂರೇ ಬಬಂಥ ಚ ಹನೂಮುತಃ ॥ ೨೪ 
ಶೇನೋರಸಿ ನಿಬದ್ಧೇನ ಹಾರೇಣ ಮಹತಾ ಕಹಿಃ | 

ರರಾಜ ಹೇಮಶೈಲೇಂದ್ರ ಶೆ ಂದ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತನುಸ್ತ ಭ್ರ || ೨೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ರಾಘವಸ್ಯೈ ತದುತ್ಥಾ ಯೋತ್ಥಾಯ ನಾನರಾಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ಸಾದೌ ನಿರ್ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೨೬ 
ಸುಗ್ರೀನಃ ಸಚ ರಾಮೇಣ ನಿರಂತರಮುರೋಗತಃ | 

ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ನೇ ತೇ ಬಾಷ್ಟ ನಿಕ್ಲೆ ನಾಃ ॥ ೨೭ 


ಸರ್ವೇ ಚ ತೇ ಬಾಸ್ಪಕಲಾಃ ಸಾಶ್ರುನೇಶ್ರಾ ನಿಚೇತಸಃ | 
ಸಂಮೂಢಾ ಇನ ದುಃಖೇನ ತೃಜಂತೋ ರಾಘನಂ ತದಾ ೨೮ 





ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉಪಕಾರಿಗೆ 
ನಿಷತ್ತು ಬಂದಾಗಲೇ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು! ” * (೨೩) 
ನಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನೈಡೂರ್ಯಮಣಿ ವಿರಾಜಿತನಾದ ಮುಕ್ತಾ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹನುಮಂತನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದನು (೨೪) ಎದೆಯಮೇಲೆ ಮುಕ್ತಾ ಹಾರವು ತೊಳಗು 
ತ್ತಿರಲು ಹನುಮಂತನು, ಶಿಖರವ ನೇ ರಿಬಂದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ನಾಡ ಹಿಮಾಚಲನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨೫) ರಾಘವನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಫೇಳಿ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರರು ಎದ್ದೆದ್ದು ಬಂದು ಆತನ ವಾದಗಳಿಗೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಲ್ಲರ 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಒದ್ದೆಯಾದವು (೨೬.೨೭) ಕಣ್ಣಿ (ರು ಒಸರಿತು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಅಗಲಿಹೋಗುನೆನೆಂದು ಸಕಲರೂ ದುಃಖದಿಂದ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ 


* « ನಿವತ್ತು ಬಂದಾಗಲೇ ಪ್ರತ್ಕುಪಕಾರದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗುತ್ತದೆ ನಿನಗೆ 
ವಿವತ್ತೆ € ಬರದಿರಲಿ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಭ್ರಾಯ, 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಹೆನೂ ಮತ್ತಾ ರ್ಥನಾ ಶ್ಲಿತಿತ್ತಿ 


ಕ್ರತಪ್ರಸಾದಾಸ್ತೆ (ನೈವಂ ರಾಘುನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವಂ ಸ್ಕಂ ಗೃಹೆಂ ಸರ್ವೇ ದೇಹೀ ದೇಹಮಿವ ತ್ಯಜನ್‌ | ೨೯ 


ತತಸ್ತು ತೇ ರಾಶ್ಸಸಖುಕ್ಸನಾನರಾಃ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ರಾಮಂ ರೆಮುವಂಶನರ್ಧನಮ್‌ | 
ನಿಯೋಗಜಾಶ್ರು ವ್ರತಿಪೂರ್ಣಲೋಚನಾಃ 

ಪ್ರೆ ತಿಹ ನ್ರಯಾತಾಸ್ತು ಯಧಾ ನಿವಾಸಿನಃ | ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತ್ಮಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


WS AR 
ಬಸಂತ 4 


ದುಮ್ಮಾನಗೊಂಡು ದಿಜ್ಮೂಢರಾದರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತರಾದ 
ಅವರಲ್ಲರೂ ಆತ್ಮವು ದೇಹವ ನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸುವಂತೆ ಆ ee ನಿಂದ 
ಬೀಳ್ಲೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಚ್‌ ದರು (೨೮.೮೯). 
ರಾಕ್ಷಸಭಲ್ಲೂಕವಾನರರು ರಘುವಂಶತಿಲಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸದಾ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಿವಾಸಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಭಿಮಾನ 
ಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ಲರು ಒಸರುತ್ತಿ ರಲು, ತಮ್ಮ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು * (೩೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


A ಟಿಸ್‌ 


% ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾನರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆ ವರ್ಣನೆ ಕಾಂಡ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಸ್ತುತಃ ಅವರನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದು ಈಗಲೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಏಕಚತ್ರಾರಿಂಶಃ ಸಗಃ 

ಪುಷ್ಪ ಕಪುನರಭೃನುಜ್ಞಾ 
ವಿಸೃಜ್ಯ ಚ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಹುಕ್ಸನಾನರರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರಮುಮೋದ ಸುಖಂ ಸುಪೀ॥ ೧ 
ಅಧಾವರಾಹ್ನ ಸಮಯೇ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹ ರಾಘವಃ | 
ಶುಶ್ರಾನ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಮಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ ವ್ರ ನ.ಭಾಷಿಕಾನು್‌ ॥ ೨ 
ಸೌಮ್ಯ ರಾಮ ನಿರೀಕ್ಷಸ್ವ ಸೌಮ್ಕೇನ ನದನೇನ ಮಾನು | 
ಹುಬೇರಭವನಾತ್‌ ವ್ರಾವ್ತಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ಪುಷ್ಪಕಂಪ ನ್ರಭೊೋ॥ ೩ 


ತವ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾ ಯ ಗತೋಸಸ್ಮಿ ಧನದಂ ಪ್ರ ತಿ | 


ಉಪಸ್ಥಾ ತುಂ ನರಕ್ರೆ ಷ್ಮಸಚ ಮುಂ ಸ್ರತ ಜಸತ | ೪ 

ನಿರ್ಜಿತಸ್ತ ೦ ನರೇಂದ್ರೆ ೫ ರಾಘವೇಣ ಮಹಾತೆ ನಾ! 

ನಿಹತ್ಯ ಯುಧಿ ಡುರ್ಥರ್ಷಂ ರಾನಣಂ ರಾಶ್ಷಸೇಶ. ರರ್ನ್‌॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೧ 


ಕುಬೇರನ ಆಚ್ಚೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಕೆ ನಿಮಾನದ ಆಗಮನ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು 


ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಲ್ಲೂಕವಾನರರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ತಮ ಂದಿಕೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು ಹೀಗಿರಲು ಅಪರಾಹ್ನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋಡರರೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು 
ಮಧುರವಾದ ನುಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು (0-೨) ಸೌಮ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಸೌಮ್ಯವದನದಿಂದ ಇತ್ತ ನೋಡು ನಾನು ಕುಬೇರಭನನದಿಂದ ಬಂದ 
ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನನೆಂದು ತಿಳಿ ಹೇ ಪ್ರಭು, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ, ಯಂತೆ ನಾನು 
ಕುಬೇರನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು (ಒಂ) “ಆತನು ನನ್ನ ನ್ನು 
ನೋಡಿ "ಎಲೈ ಪುಷ್ಪಕನೆ, ಮಹಾತ ನಾದ ರಾಘವನು ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ನನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ಪುಷ್ಪ ಕಪುನರಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ೩೨೫ 


ಮಮಾಪಿ ಪರಮಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದುರಾತ್ಮನಿ 
ರಾನಣೇ ಸಗಣೇ ಚೈವ ಸಪುತ್ರೇ ಸಹಬಾಂಧನೇ ॥ ೬ 


ಸ ತ್ಯಂ ರಾಮೇಣ ಲಂಕಾಯಾಂ ನಿರ್ಜಿತಃ ಸರಮಾತ್ಮನಾ | 
ನಹ ಸೌಮ್ಯ ತಮೇವ ತ್ವಮಹಮಾಜ್ಞಾ ನಯಾಮಿ ತೇ 1 ೭ 


ಹರಮೋ ಹ್ಯೇಷ ಮೇ ಕಾನೋ ಯತ್ತಂ ರಾಘುನನಂದನಮ್‌ | 
ವಹೇರ್ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಯಾನಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ನಿಗತಜ್ವರಃ ॥ ಲೆ 


ಸೋಆಹೆಂ ಶಾಸನಮಾಜಾ ಯ ಧನದವಸ್ನ ನುಹಾತ ನಃ | 
ಗಿ ಠೆ ಗ [3 
ತೃತ್ಸಕಾಶಮನುಸ್ರಾಪ್ಟೋ ನಿರ್ನಿಶಂಕಃ ವ್ರತೀಚ್ಛ ಮಾಮ್‌ ೯ 


ಅಧ್ಯಷ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾಜ್ಞ ಯಾ | 
ಚರಾಮ್ಯಹಂ ಪ್ರಭಾವೇಣ ತವಾಜ್ಞಾಂ ವರಿಷಾಲಯನ್‌ ॥ ೧೦ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತದಾ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪಕೇಣ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಉವಾಚ ಪುಷ್ಪಕಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಮಾನಂ ಪುನರಾಗತನ್‌ | ೧೦ 


ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ದುರಾತ್ಮ 
ನಾದ ರಾವಣನು ಪುತ್ರಾದಿಸರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಹತನಾದ್ದರಿಂದ ನನಗೂ 
ಬಹಳ ಆನಂದವಾಗಿದೆ (೫-೬). ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ನೀನು 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಜಿತನಾಗಿರುವೆ.. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೌಮ್ಯ, ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವಾಹನವಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರು ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾರಕನಾದ ರಘುನಂದನನನ್ನು ನೀನು ಹೊತ್ತು ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ತೀವ್ರಾಭಿಲಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಹೋಗು? 
ಎಂದನು (೭-೮) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕುಬೇರನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ನಿಶೃಂಕೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಥರ್ಷನಾದ ನಾನು ಕುಬೇರನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವೆನು” (೯-೧೦) 

ಪ್ರ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಆ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನ 


೩೨೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಯದ್ಯೇನಂ ಸ್ವಾಗತಂ ತೆಟಸ್ತು ನಿಮಾನವರ ಪುಷ್ಪಕ | 
ಆನುಕೂಲ್ಯಾದ್ಧನೇಶಸ್ಯ ವೃತ್ತ ದೋಹೋ ನ ನೋ ಭನೇಶ್‌ |! ೧೨ 


ಲಾಜೈಶ್ಚೈನ ತಥಾ ಪುಸ್ಸೈರ್ಥ್ಧೂಪೈಶ್ಲೈನ ಸುಗಂಧಿಭಿಃ | 
ಸೂಜಯಿತ್ನಾ ಮಹಾಜಾಹೂ ರಾಘವಃ ಪುಷ್ಪಕಂ ತದಾ! ೧೩ 


ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ ಚಜೋನಾಚ ಆಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಸ್ಮರೇ ಯದಾ । 
ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಚ ಗತೌ ಸೌಮ್ಯ ಮಾ ವಿಷಾದೇನ ಯೋಜಯ ॥ ೧೦೪ 


ವ್ರತಿಘಾತಶ್ತ ಕೇ ಮಾ ಭೂದ್ಯಧೇಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛತೋ ದಿಶಃ | 
ಏನಮಸ್ಸಿತಿ ರಾಮೇಣ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ನಿಸರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಅಭಿಪ್ರೇತಾಂ ದಿಶಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನ್ರಾಯಾತ್ತತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ತದಾ | 
ಏನಮಂತರ್ಹಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುಷ್ಪಕ ಸುಕೃತಾತ್ಮನಿ | ೧೬ 


ಭರತಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಮುವಾಚ ರಘಮುನಂದನಮ್‌ | 
ನಿಬುಧಾತ್ಮನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತ್ವಯಿ ನೀರ ವ್ರ ಶಾಸತಿ | ೧೭ 


ವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲೈ ಪುಷ್ಪ ಕನೆ, ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಆದರೆ 
ಕುಬೇರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಸಲಾರೆ 
ಆ ದೋಷವು ನನಗೆ ಬರಬಾರದು? ಎಂದನು (೧೧-೧೨) ಅನಂತರ 
ರಾಘವನು ಲಾಜಪುಷ್ಪಧೂವಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ “ ಸೌಮ್ಯ. 
ವುಷ್ಪಕ, ನೀನು ಹೋಗಬಹುದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಆಗಮಿಸು 
ಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬೇಡ 
(೧೩-೧೪). ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನಗೆ ಯಾನ ಆತಂಕವೂ 
ಬರದಿರಲಿ” ಎಂದನು ವಿಮಾನವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು (೧೫) ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮಾನವು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಭರತನು ವ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ರಘುನಂದನ, 
ದೇವಸ್ವರೊಪನಾದ ನೀನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ಅಮಾನುಷ 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ಪುಷ್ಪ ಕಪುನರಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಪ್ಲಿ೨ಕಿ 


ಅಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸತ್ತಾ ನಾಂ ನ್ಯಾಹೃತಾನಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ಅನಾಮಯಶ್ಚ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ಸಾಗ್ರೋ ಮಾಸೋ ಗತೋ ಹೈಯಮಸ್‌ 


ಜೀರ್ಣಾನಾಮಪಿ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುರ್ನಾಯಾತಿ ರಾಘವ । 
ಅರೋಗಪ್ರ ಸನಾ ನಾರ್ಯೋ ವವುಷ್ಮ ತೋಹಿ ಮಾನವಾಃ | ೧೯ 


ಹರ್ಷಶ್ಚಾಭ ಒಧಿಕೋ ರಾಜನ್‌ ಜನಸ್ಯ ಪುರವಾಸಿನಃ | 
ಹಾಲೇ ನೆ? ಪರ್ಜನ್ಯ 9 ಸಾತಯನ್ನ ಮೃ ತಂ ಹಯಃ || ೨೦ 


ನಾತಾಶ್ಚಾ ಪಪ ಶ್ರ ವಾಂತ್ಯೆ €ತೇ ಸ್ಪ ರ್ಶೆಯುಕ್ತಾಃ ಸುಖಾಃ ಶಿಮಾಃ | 
ಈದೃ ಶೋ ನಶಿ ರಂ ನ್ಯ ಚನೇದಿತ ನಕೇಶ್ವ ರ॥ ೨೧ 


ಕಥಯಂತಿ ಪುರೇ ರಾಜನ್‌ ಸೌರಜಾನಪದಾಸ್ತಧಾ | 
ಏತಾ ನಾಚಃ ಸುಮಧುರಾ ಭರತೇೇನ ಸಮೀರಿತಾಃ ॥ ೨೨ 


a “ನಿವ ಜಿ ಇವಿ 
ಶ್ರುತಾ ರಾನೋ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂವ ನೃವಸತ್ತಮಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಳಾದ ಪುಷ್ಪ ಕಾದಿಗಳೂ ಮಾತಾಡುವುದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ ! ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ರೋಗಬಾಥೆಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗಿ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಳೆದವು 
(೧೬-೧೮)  ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಾವು ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸುಖ ಪ್ರಸವವಾಗುತ್ತಿದೆ ಜನರು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೧೯). ಮಹಾರಾಜ, ಪೌರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷವಾಗಿದೆ 
ಮೋಡವು ಯುಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತಮಯವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದೆ 
(೨೦) ಸುಖಕರವಾ ದ ಗಾಳಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ " ಇಂತಹ ರಾಜನು 
ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ ಬಾಳಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಜೆಗಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 
ಚು ನುಡಿದನು ಭರತನಾಡಿದ ಜ್ಯ ಮ ) ದುಮಧುರವಾಣಿಯನ್ನಾ ಬಿಸಿ 
ನಸತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನು ಸಂಪ್ರಿ PRN (5೧-೨೨) 


ಕ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದ್ವಿಚತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಸೀತಾವಿಹಾರಃ 


ಸ ವಿಸ್ಫಜ್ಯ ತತೋ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪಕಂ ಹೇಮಭೂಷಿತಮ್‌ | 


ವ್ರ ನಿವೇಶ ನುಹಾಬಾಹುರಶೋತನನಿಕಾಂ ತದಾ ಗಿ 
ಚಂದನಾಗರುಚೂತೈ ಶೆ 5 ತುಂಗಕಾಲೇಯಕ್ಕೈರಪಿ | 

ದೇವದಾರುವನೈ ಶ್ಲಾ ಸ ಸಮಂತಾದುಹಶೋಭಿತನಾ್‌ ॥ ೨ 
ಚಂಪಕಾಶೋಕಪುನ್ನಾಗಮಧೂಕವ ನಸಾಸನೈ | 

ಶೋಭಿತಾಂ ನಾರಿಜಾಕ್ಸೈ ಶ್ರ ನಿಧೂಮಜ್ಜ ಲನಪ್ರ ಭ್ರ $ || 4 
ಲೋಧ ನೀಪಾರ್ಜುನೈ ರ್ನಾಗ್ಗೆಃ ಸವ್ರ ಸರ್ಣಾತಿಮುಕ ಕಫೈಃ | 
ಮಂಡಾರಕಡಲೀಗುಲ್ಕ ಚ ೮ ಎ ತಾಮ್‌ | ಛ 


ಪ್ರಿಯಂಗುಭಿಃ ಕದಂಬ ಶ್ಚ ತಧಾ ಚೆ ಬಕುಲೈರಪಿ 
ಜಂಬೂಭಿರ್ದಾಡಿಮೈಶ್ಛೈನ ಹೋವನಿದಾರೈ ಶ್ಲ ಶೋಭಿತಾನಾ್‌॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೨ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ನೀತಾಡೇನವಿಯೂಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುವುದು ಸೀತೆಯ ಬಯಕೆ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಮಭೂಸಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವನ್ನು ಕಳಿಸಿ, 
ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಆ ಉದ್ಯಾ ಗಾಃ ಶ್ರೀಗಂಧ, 
ಅಗರು, ಮಾವು, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕೃಷ್ಣ ಚಂದನ, ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು (೧೨) ಸಂಪಗೆ, ಅಶೋಕ, 
ಪುನ್ನಾಗ, ಹಿನ್ನೆ, ಹಲಸು, ಹೊನ್ನೆ, ಪಾರಿಜಾತ ಮರಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. 
ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಲೋಧ್ರ, ಈಚಲು, ಮತ್ತಿ, 
ನಾಗಕೇಸರಗಳೂ, ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೆ, ತಾಳೆ, ಮಂದಾರ, ಬಾಳೆ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ 
ಜಾತಿಯ ಪೊದೈ, ಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೩-೪) ಸ್ರಿಯಂಗ್ಕು 
ಧೂಲೀಕದಂಬ, ಬಕುಳ, ನೇರಿಳೆ, ದಾಳಿಂಬೆ) ಕಾಂಚಾಳ ಗಿಡಗಳು ರಮ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ರಾಮಸೀತಾಪವಿಹಾರಃ ಪ್ಲಿ೨ಳ 


ಸರ್ವದಾ ಕುಸುಮೈ ರಮೆ 8 ವಲವದ್ದಿ ರ್ಮನೋರನಮೈ 3 1 


ದಿವ್ಯ ಗಂಧರಸೋಮೇತೈಸ ಸ್ಪ ರೆಣಾಂಕುರಔಲ್ಲವೈಃ | ೬ 
ತಿನ ತರುಭಿರ್ದಿವೈ ೨3 ಶಿಲ್ಪಿಭಿಃ ವರಿಕಲ್ಪಿ Hy | 
ಜಾರುವೆಲ್ಲನಪುಷಾ | ರ್ಮತ್ತೆ ಭ್ರ ಮರಸಂತುಲ್ಳಿ $ || ೭ 
ಕೋಕಿಲೈ ಭೃ ೦ಗರಾಜ್ಯೆ ಶೆ | ನಾನಾನನೆಗೃಶೆ ತಃ 

ಶೋಬಾ ತೆತಶಶ್ಚಿ ತ ೦ ' ಚೂತವೃ ಕ್ಸ್ಟಾ ವತೆಂಸಳ್ಕೆ $ || ಲೆ 
ಶಾತಕುಂಭನಿಭಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದಗ್ನಿ ಶಿಖೋವನಾಃ | 
ನೀಲಾಂಜನನಿಭಾಶ್ಚಾನ್ಮೇ ಭಾಂತಿ ತತ್ರತ್ಯಸಾದನಾಃ | ೯ 
ಸುರಭೀಣಿ ಚ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ | 

ಧೀರ್ಫಿಕಾ ನಿನಿಧಾಕಾರಾಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ವರಮವಾರಿಣಾ || ೧೦ 
ಮಾಣಿಕ್ಯ ವೃ ತಸೋನಾನಾಃ ಸ್ಪ ಟಿಕಾಂತರಕುಟ್ಟಿ ಮಾ| 
ಫುಲ್ಲಪದ್ದೊ "ಅತ್ರ ಲವನಾಶ್ಚಕ್ರ ವಾಕೋಷ ಕೋಳಿತಾಃ | ೧೧ 


ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು ಮರಗಳು ದಿವ್ಯಗಂಧ ರಸಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ಹೂಹಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರವಾಗಿದ್ದವು ಕೊನರು, ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೆವು (೫-೬) ಹಾಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಮರಗಳನ್ನು ತೋಟಗಾರರು ಪರಿಷ್ನತ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಮುಸುಕುತ್ತಿದ್ದ ಚಿಗುರು, 
ಹೂಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪು ತ್ತಿದ್ದವು ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ದುಂಬಿ 
ಗಳೂ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಾವಿನ ಮರದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತ ಹ ಕ್ರೈ ಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳಂತಿದ್ದವು (೭-೮). 
ಆ ಉವವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸುವರ್ಣಮಯಗಳಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಕಪ್ಪು ಕಾಡಿಗೆ ಬಳಿದವುಗಳಂತೆಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸು 
ತಿದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳೂ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳೂ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದವು ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯ ಕೊಳಗಳು ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದವು 
(೯-೧೦) ಆ ಕೊಳಗಳಿಗೆ ಮಾಣಿಕ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಲಾಗಿತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಫಟಿಕಮಯವಾದ ನೆಲನಿತ್ತು. ಕೊಳದಲ್ಲಿ ತಾವರೆ 
ಗಳೂ ನೈದಿಲೆಗಳೂ ಅರಳಿದ್ದು ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಕಿಕ್ಕಿಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ದಾತ್ಯೂಹಶುಕಸಂಘುಷ್ಟಾ ಹಂಸಸಾರಸನಾದಿತಾಃ | 


ತರುಭಿಃ ಪುವ್ಪನದ್ಬಿಶ್ಚ ತೀರಜೈ ರುಪಶೋಭಿತಾಃ | ೧೨ 
ಪ್ರಾಕಾರೈ ರ್ನಿನಿಧಾಕಾರೈಃ ಶೋಭಿತಾಶ್ನೆ ಶಿಲಾತಲೈಃ 
ತತ್ರೈನ ಚೆ ನನೋದೇಶೇ ನೈಡೂರ್ಯಮಣಿಸಂನಿಭೈಃ | ೧೩ 


ಶಾದ್ವಲೈಃ ವರಮೋಹೇಶಾಂ ಪುಷ್ಟಿ ತದ್ಳುಮಕಾನನಾಮ್‌ | 

ತತ್ರ ಸಂಘರ್ಷಜಾತಾನಾಂ ವನೃಕ್ಬಾಣಾಂ ಪುಷ್ಪಶಾಲಿನಾಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ವ್ರಸ್ತರಾಃ ಪುಷ್ಪ ಶಬಲಾ ನಭಸ್ತಾರಾಗಣೈರಿನ | 

ನಂದನಂ ಹಿ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಚೈತ್ರರಥಂ ಯಥಾ ೧೫ 
ತಧಾಭೂತಂ ಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಕಾನನಂ ಸಂನಿನೇಶನನು್‌ | 


ಬಹ್ಮಾಸನಗೃ ಹೋನೇತಾಂ ಲತಾಗೃಹಸಮಾವೃತಾಮ್‌ || ೧೬ 
ಅಶೋಕನನಿಕಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಘುನಂದನಃ | 
ಆಸನೇ ಚ ಶುಭಾಕಾರೇ ಪುಷ್ಪಪ್ರಕರಭೂಷಿತೇ ॥ ೧೭ 





ದಾತ್ಯೂಹ ಮತ್ತು ಗಿಳಿಗಳ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಂಸ್ಕ ಸಾರಸಗಳ 
ಕೂಗು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಅವುಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಹೊವರಳಿದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. (೧೧-೧೨) ವಿನಿಧಾಕೃತಿಯ ವ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಶಿಲಾತಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಳಗಳು ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದವು ಸುತ್ತಲೂ ವೈಡೂರ್ಯ 
ಮಣಿಗಳಂತಿರುವ ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿತ್ತು ಹೂವರಳಿದ ಮರಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿಂದರೋ ಎಂಬಂತೆ ಪುಸ್ಸಿತ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು (೧೩-೧೪): ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದುದುರಿದ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ನೆಲವು, ತಾರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗಗನದಂತೆ 
ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಆ ಉಪವನವು ಇಂದ್ರನ ನಂದನವೋ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಉದ್ಯಾನವೋ ಕುಬೇರನ ಜೈತ್ರರಥವೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೧೫). 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಶೋಕವನವು ಅಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಿವಿಧ 
ನೀರಗಳನ್ನೂ ಲತಾಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿತ್ತು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅಶೋಕವನವನ್ನು ರಘುನಂದನನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರತ್ನಗಂಬಳಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಶುಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ರಾಮಸೀತಾನಿಹಾರಃ ತಿಕಿ೧ 


ಕುಥಾಸ್ತರಣಸಂನೀತೇ ರಾಮಃ ಸಂನಿಷಸಾದ ಹ | 
ಸೀತಾಮಾದಾಯ ಹಸ್ತೇನ ಮಧು ಮೈರೇಯಕಂ ಶುಚಿ ॥ ೧೮೪ 


ಸಾಯಯಾಮಾಸ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮೃಃ ಶಚೀಮಿನ ಪುರಂದರಃ | 
ಮಾಂಸಾನಿ ಚ ಸುಮೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಿವಿಢಾನಿ ಚ ॥ ೧೯ 


ರಾಮಸ್ಕಾಭ್ಯ ವಹಾರಾರ್ಥಂ ಕಿಂಕರಾಸ್ಕೂರ್ಣಮಾಹರನ್‌ | 
ಉಪಾನೃತ್ಯಂಶ್ಲ ರಾಜಾನಂ ನೃತ್ತ ಗೀತನಿಶಾರದಾಃ ॥ ೨೦ 


ಬಾಲಾಶ್ಚ ರೂಪಹವತ್ಯಶ್ಸೆ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಹಾನನಶಾನುಗಾಃ | 
ಉಪಾನೃತ್ಯಂತ ಕಾಕುತ್ಸೃಂ ನೃತ್ಯಗೀತನಿಶಾರದಾಃ [| ೨೧ 


ಮನೋಃಭಿರಾಮಾ ರಾಮಾಸ್ತಾ ರಾಮೋ ರಮಯತಾಂ ವರಃ | 
ರಮಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಪರಮಭೂಷಿತಃ ॥ ೨೨ 


ಸತಯಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಸೀನೋ ವಿರರಾಜ ಹ! 
ಅರುಂಧತ್ಕಾ ಸಹಾಸೀನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇನ ತೇಜಸಾ | ೨೩ 





ಶುಚಿಯಾದ *ಮೈ ರೇಯಕವೆಂಬ ಮಧುವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಶಚಿಗೆ ಕುಡಿಸಿ 
ದಂತೆ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾನಕಿಗೆ ಕುಡಿಸಿದನು (೧೬-೧೮) ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಕರು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತಂದರು ನೃತ್ಯಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರಾದ ಬಾಲಕಿಯರೂ 
ರೂಪವತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ವಾನದಿಂದ ಮದಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಮಹಾರಾಜ 
ನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನೆದುರಿಗೆ ನರ್ತಿಸಿದರು (೧೯-೨೧) ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಮ್ಯಗಲಂಕೃತನೂ ವಿನೋದಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ರಾಘವನು ಮನೋಹರೆಯ 
ರಾದ ಆ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ (ವಾರಿತೋಷಿಕಾದಿಗಳನ್ನಿ ತ್ತು) ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು 
(೨೨) ವೈದೇಹಿಯೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅರುಂಧತಿಯೊಡನೆ 
ಉಪವಿಷ್ಟರಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳಂತೆ ತೇಜೋನಿಶೇಷದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 


* ಮೈರೇಯಕ್‌- ನೆಲ್ಲಿ, ಮರಾಟಿಮಗ್ಗು, ಬೆಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಒಂದು ಪೇಯ 


ತಿಕ್ಕಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ಏನಂ ರಾಮೋ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೀತಾಂ ಸುರಸುತೋಹಮಾನಮು। 


ರಮಯಾಮಾಸ ವೈದೇಹೀಮುಹೆನ್ಯಹನಿ ದೇವನತ್‌ ॥ ೨೪ 
ಕಧಾ ತಯೋರ್ವಿಹರತೋಃ ಸೀತಾರಾಘವಯೋಶ್ಲಿರಮ್‌ | 
ಅತ್ಯಕ್ರಾಮಚ್ಚುಭಃ ಹಾಂತಃ ಶಿಶಿರೋ ಭೋಗದಃ ಸದಾ॥ ೨೫ 


ಪ್ರಾಪ್ರಯೋರ್ನಿನಿಧಾನ್‌ ಭೋಗಾನತೀಶಃ ಶಿಶಿರಾಗಮಃ | 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಧರ್ಮೇಣ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥ 


ಶೇಷಂ ದಿನಸಭಾಗಾರ್ಥಮಂತಃಪುರಗತೊಇಭವತ್‌ | 
ಸೀತಾಸಿ ದೇನಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಸೌರ್ನಾಹ್ಞಕಾನಿ ನೈ ॥ ೨೭ 


ಶ್ವಶ್ರೂಣಾಮಕರೋತ್‌ ಸಪೊಜಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಮವಿಶೇಷತಃ | 
ಅಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತತೋ ರಾನುಂ ನಿಚಿತ್ರಾಭರಣಾಂಬರಾ | ೨೮ 


ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಂತಿದ್ದ ರಘುನಂದನನು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ದೇವಾಂಗನೆಯಂತಿದ್ದ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತ 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೩-೨೪) ಹೀಗೆ ಜಾನಕಿಯೂ ರಾಘವನೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತ 
ಆನಂದದಿಂದಿರಲು, ರಮ್ಯವೂ ಭೋಗಪ್ರದವೂ ಆದ ಶಿಶಿರಖತು 
ಬಂದಿತು ಅವರೀರ್ವರೂ ವಿವಿಧ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಶಿಶಿರಯುತುವೂ* ಕಳೆಯಿತು ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಪೂರ್ನಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆ 
ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು (೨೫-೨೬) ಅನಂತರ ಉಳಿದ ದಿನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಇತ್ತ ಜಾನಕಿಯೂ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಎಂದಿನಂತೆ ಯಾವ ಭೇದವನ್ನೂ ಎಣಿಸದೆ 
ಎಲ್ಲ ಅತ್ತೆಯರ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಳು ಆಮೇಲೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ವಿವಿಧಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು 


* ವಾನರರು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಶಿಶಿರಯತು ಕಳೆದಿತ್ತು 
(ಸ ೩೯-೯) ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಶಿಶಿರಬುತು ಕಳೆಯಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ 
ನಾದನಮೇಲೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ರಾಮಸೀತಾನಿಹಾರೆಃ ೩ಿ೩ಿತ್ಥಿ 


ತ್ರಿನಿಷ್ಟವೇ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಸಮುಪನಿಷ್ಟಂ ಯಧಾ ಶಜೀ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ರಾಘವಃ ವತ್ನೀಂ ಕಲ್ಯಾ ಣೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೯ 
ಪ್ರಹರ್ನಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಚೆ ನರಾರೋಹಾಂ ಸೀತಾಂ ಸುರಸುತೋವಮಾರ್ಮ್‌ | ೩೦ 


ಅಪತ್ಯಲಾಭೋ ವೈದೇಹಿ ತ್ವಯಿ ಮೇ ಸಮುಜಿಸಿ ತಃ | 


*ಿಮಿಚ್ಛಸಿ ನರಾಠರೋಹೇ ಕಾಮಃ *0 ಕ್ರಿಯತಾಂ ತನ | ೩೧ 
ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ತು ನೈದೇಹೀ ರಾಮಂ ವಾಸ್ಯಮಧಾಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ತವೋವನಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಘವನ ॥ ೩೨ 


ಗಂಗಾತೀರೋಪನಿಷ್ಟಾನಾಮೃಷೀಣಾಮುಗ್ರತೇಜಸಾಮ್‌ | 
ಫಲಮೂಲಾಶಿನಾಂ ದೇನ ವಾದಮೂಲೇಷು ನರ್ತೀತಶುವ3" | ೩೩ 


ಏಷ ನೇ ಪರಮಃ ಕಾಮೋ ಯನ್ಮೂಲಫಲಭೋಜಿನಾಮ್‌ | 
ಅಷ್ಯೇಕ್‌ರಾತ್ರಂ ಕಾಕುತ್ಸ ನಿನಸೇಯಂ ತನೋನನೇ ॥ ೩೪ 


(೨೭-೨೮) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೈಭವದಿಂದ ಕುಳಿತ ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಶಚೀದೇವಿ ಆಗಮಿಸುವಂತೆ ಆಗಮಿಸಿದಳು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಘವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷವಾಯಿತು (೨೯) 
ಆತನು ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ “ ಆಹಾ! ಭಲೆ!” 
ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದನು ಅನಂತರ 4 ವೈದೇಹಿ, ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ 
ಲಾಭವು ಸಮೀಪಿಸಿದೆ! ದೇನಿ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ಬಯಕೆಯುಂಟು? ಏನಾಗ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩೦-೩೧) ವೈದೇಹಿಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಬೀರಿದಳು. ©“ ರಾಘವ, ಪವಿತ್ರವಾದ ತಪೋವನಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿಡೆ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ 
ತೇಜೋವಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳ ವಾದಸಾಂನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ (೩೨-೩೩) ಇದೇ ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ | ಪ್ರಭು- ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ನಾನು ತಪೋವನದಲ್ಲಿರಲು ಶಕ್ಯವಾದೀತೆ? ” 


ಪ್ಲಿತಿಳಿ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ತೆಥೇತಿ ಚ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ತಂ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಾ | 
ನಿಸ್ರ ಬ್ಲಾ ಭನ ವೈ ಜೇಹಿ ಶೋ ಗಮಿಷ್ಯ ಸೆ ಸಂಶಯಮ್‌ ॥ ೩೫ 


ಏನಮುಕಾ CAE ತು ಕಾಕುತೊ ನೀ ಮೆ )ಧಿಲೀಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 


ಮಧ್ಯ ಕಕ್ಸ್ಯಾ 6೦ತರೆಂ ರಾನೋ ui ಸುಹೃದ್ಭೃತಃ | a೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರತಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


SN, YS 


ಎಂದಳು ಧರ್ಮಶೀಲನಾದ ಕಾಕುತ್ಪ ಎನು 4 ಓಹೊ! ಆಗಬಹುದು 
ವೈದೇಹಿ, ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರು ಸ 'ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು. 
ಸಂದೇಹ ಬೇಡ. ” ಎಂದನು (೩೪-೩೫) ಮೈಧಿಲಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರಮನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಸರಿವೃತನಾಗಿ ಹೋದನು (೩೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟಂ ರಾಜಾನಮುಹಾಸಂತೇ ನಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


ಘೆಧಾನಾಂ ಬಹುರೊನಾಣಾಂ ಹಾಸ್ಕಕಾರಾಃ ನಿಮಂತತಃ ೧ 

ನಿಜಯೋ ಮಧುಮುತ್ತ ಶ್ಲ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಹಿಂಗಲಃ ಶುಟಃ | 

ಸುರಾಜಃ ಕಾಲಿಯೋ ಭದ್ರೋ ದಂತನಕ್ಟ್ರಃ ಸುಮಾಗದಧಃ | ೨ 

ಏತೇ ಕಥಾ ಬಹುನಿಧಾಃ ಸರಿಹಾಸಸಮನ್ನಿತಾಃ 

ಕಥಯಂತಿ ಸ್ಮ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ರಾಘುವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ತಿ 

ತತಃ ಕಧಾಯಾಂ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದ್ರಾಘವಃ ಸಮಭಾಷತ | 

ಶಾ ಕಥಾ ನಗರೇ ಭದ್ರ ವರ್ತಂತೇ ನಿಷಯೇಷು ಚ ॥ ಛ 

ಮಾಮಾಶ್ರಿ ತಾನಿ ಕಾನ್ಯಾಹುಃ ಪೌರಜಾನಪದಾ ಜನಾಃ | 

ಕಂ ಚೆ ಸೀತಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಭರತಂ ಕಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕ್‌ | ೫ 
ಸಗ ೪೩ 


ಭದ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಜನಾವವಾದದ ಶ್ರವಣ 


ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಾಚಾಲರಾದ ಹಾಸ 
ಗಾರರು ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿರೋದಕರವಾದ ವಾರ್ತಾಲಾಪಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು.. ವಿಜಯ, ಮಧುಮತ್ತ, ಕಾಶ್ಯಪ, ನಿಂಗಲ, ಕುಟ್ಕ ಸುರಾಜ, 
ಕಾಲಿಯ, ಭದ್ರ, ದಂತವಕ್ರ, ಸುಮಾಗಥ- ಮುಂತಾದವರು ಮಹಾತ 
ನಾದ ರಾಘವನಿಗೆ ಹಾಸ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಿನಿಧ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧-೩) ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕಧಾಮಧ್ಯ ದಲ್ಲೊನ್ಮೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಭದ್ರನೆಂಬವನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಭದ್ರ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ನನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಿನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? ಸೀತೆಯನ್ನೂ 


ತ್ಲಿಕ್ಕಿಹಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಕಂ ನು ಶತ್ರುಪ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಕೈಕೇಯೀಂ ಕಿಂ ನು ಮಾತರಮ್‌ | 


ವಕ್ತ್‌ ವೃತಾಂ ಚ ರಾಜಾನೋ ನನೇ ರಾಜ್ಯೇ ವ್ರಜಂತಿ ಹಿ॥ ೬ 
ಏನಮುಕ್ತೇ ತು ರಾಮೇಣ ಭದ್ರಃ ವ್ರಾಂಜಲಿರಬ್ರ ನೀತ್‌ | 

ಸ್ಪ ತಃ ಕಥಾಃ ಶುಭಾ ರಾಜನ್‌ ವರ್ತಂತೇ ಪುರನಾನಿನಾಮ್‌ ॥ ೭ 
ಅನುಂ ತು ನಿಜಯಂ ಸೌಮ್ಯ ದಶಗ್ರೀನನಧಾರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ಸೃಪುರೇ ಸೌರೈಃ ಕಥ್ಯಂತೇ ಸುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೮ 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಭದ್ರೇಣ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಥಯಸ್ವ ಯಧಾತತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವಂ ನಿರವಶೇಷತಃ 1 ೯ 


ಶುಭಾಶುಭಾನಿ ಮಾಕ್ಕಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಹುಃ ಪ್ರರವಾಸಿನಃ | 
ಶ್ರುತ್ತೇದಾನೀಂ ಶುಭಂ ಕುರ್ಯಾಂ ನ ಕುರ್ಯಾಮಶುಭಾನಿ ಚ ॥ 
ಕೆಥೆಯಸ್ವ ಚ ನಿಸ್ತಜ್ಛೋ ನಿರ್ಜಯಂ ವಿಗತಜ್ವರಃ | 

ಸಥಯಂತಿ ಯಧಾ ಹೌರಾಃ ಪಾಪಾ ಜನವದೇಷು ಚ ॥ ೧೧ 
ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ ಏನು? (೪.೫) ಶತ್ರುಫ್ಲನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಾಯಿಯಾದ ಕೃಕೇಯೀದೇನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಎಕೆಂದರೆ, ಹೊಸ ರಾಜ್ಯಭಾರವು ಆರಂಭ 
ವಾದಾಗ ರಾಜರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಿಂವದಂತಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (೬-೭) ಆಗ ಭದ್ರನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು « ಮಹಾರಾಜ, 
ಪುರನಾಸಿಗಳು ಶುಭಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಸಂವಾದಿಸಿದ 
ವಿಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿ ನರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದನು 
(೮) ಭದ್ರನ ಈ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನು “ ಭದ್ರ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳು ಒಳ್ಳೆಯದೋ ಕೆಟ್ಟದೋ ವುರನಾಸಿಗಳು ಏನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, 
ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಯಾವುದು ಕೆಟ್ಟದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ (೯-೧೦) ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಶ್ವಂಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡು, 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಭದ್ರವಾಕ್ಕಶ್ರವಣವರ್‌ ಪ್ಲಿಪ್ಲಿಕಿ 
ರಾಘನೇಣೈ ನಮುಕ್ತಸ್ತು ಭದ್ರಃ ಸುರುಚಿರಂ ನಚಃ | 
ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೨ 


ಶೈನಿ ರಾಜನ್‌ ಯಧಾ ನೌರಾಃ ಕಥಯಂತಿ ಶುಭಾಶುಭರ್ವ | 


ಚತೃರಾನಣರಧ್ಯಾಸು ನನೇಷಸೂವನನೇಷು ಚ॥ ೧೩ 
ದುಷ್ಕರಂ ಕೈತವಾನ್‌ ರಾಮಃ ಸಮುದ್ರೇ ಸೇತುಬಂಧನಮ್‌ | 
ಅಶ್ರುತಂ ಪೂರ್ವಕೈಃ ಕೈಶ್ಚಿದ್ದೇವೈರಪಿ ಸದಾನನೈಃ | ೧೪ 
ರಾವಣಶ್ಚೆ ದುರಾಧರ್ಷೋ ಹತಃ ಸಬಲನಾಹನಃ | 

ವಾನರಾಶ್ಚ ನಶಂ ನೀತಾ ಯುಕ್ಬ್ಸಾಶ್ಚ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ॥ ೧೫ 


ಹತ್ವಾ ಚ ರಾವಣಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಸೀತಾಮಾಹೃತ್ಯ ರಾಘವಃ | 
ಅಮರ್ಷಂ ವೃಷ್ಣ ತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪನೇಶ್ಮ ಪ್ರನರಾನಯತ್‌ ॥ ೧೬ 
ಕೀದೃಶಂ ಹೃದಯೇ ತಸ್ಕ ನೀತಾಸಂಭೋಗಜಂ ಸುಖವು | 
ಅಂಕಮಾರೋವ್ಯ ತು ಪುರಾ ರಾನಣೇನ ಬಲಾದ್ಭೃ ತಾಮ್‌ ॥ ೧೭ 





ವೌರರಾಗಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಲಿ ಅಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ತಿಳಿಸಿಬಿಡು” ಎಂದನು (೧೧) ರಾಘವನು ಮೃದುವಾಗಿ ನುಡಿದ 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭದ್ರನು ಕೃ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೀಗೆಂದನು. “ಮಹಾರಾಜ, ಜನರು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಶುಭ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ನುಡಿಯುವುದುಂಟು ಚೌಕ್ಕ ಅಂಗಡಿ, ರಸ್ತೆ, 
ವನೋಸವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೨-೧೩) ಏನೆಂದಕ್ಕೆ 
"ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಅಗಾಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಯಾವ ಪೂರ್ವಜರೂ ದೇವದಾನವರೂ ಕೇಳದಿರುವ ಅದ್ಭುತವೇ ಸರಿ 
ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸರಿವಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಾನರಭಲ್ಲೂಕಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ವಶನಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ (೧೪-೧೫) 
ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿ, ರಾಘವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಅವಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದನಲ್ಲ! ಸೀತೆಯಿಂದಾಗುವ ಸುಖ ಎಷ್ಟು ಅಧಿಕವೆಂದು 
22 


ಪ್ಧಿಕ್ಕಿಲ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ಲಂಕಾಮಪಿ ಪುರಾ ನೀತಾನುಶೋಕನನಿಕಾಂ ಗತಾನು್‌ | 


ರಕ್ಷಸಾಂ ನಶಮಾವನ್ನಾಂ ಕಥಂ ರಾಮೋ ನಕುತ್ಸತೇ॥ ೧೮ 
ಅಸಾ, ಕಮಪಿ ದಾರೇಷು ಸಹನೀಯಂ ಭವಿವ್ಯತಿ | 

ಯಧಾ ಹಿ ಕುರುತೇ ರಾಜಾ ವ್ರಜಾ ತಮನುನರ್ತತೇ॥ ೧೯ 
ಏನಂ ಬಹುನಿಧಾ ನಾಚೋ ವದಂತಿ ಪುರವಾಸಿನಃ | 

ನಗರೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ರಾಜನ್‌ ಜನವದೇನು ಚ ॥ ೨೦ 


ತಸೆ ನಂ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ರಾಘವಃ ನರನಮಾರ್ತವತ್‌ | 
ಚ ಬೆ ಸುಹೃ ದಃ ಸನ್‌ ಕಥಮೇತದ್ರ ೨ನೀಧ ಮಾನವ್‌ ॥ 
ಸರ್ವೇತು ೫ ಭೂಮಾವಭಿವಾದ್ಯ ವ ವೆ ಜನ್ಯ ಚ | 


ಹ ನ್ರತ್ಯೂ ಚೊ ರಾಘನಂ ದೀನಮೇನಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | ೨೨ 
ತುತ್ತಾ ತು ವಾಕ್ಯ 0 ಕಾಕುತ್ಸ ಕೆ ಜಾ ಸಮುದೀರಿತನತ್‌ | 
ಜೂ | ತದಾ ನಯಸ್ಕಾ ನ್‌ ಶತ್ರು ಸೂದನಃ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಮಣೆ ei ಕ ಚತ್ನಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದಿಯೋ! (೧೬-೧೭) ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆಲಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಒಯ್ದು 
ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ್ದನು ರಾಕ್ಷಸರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ರಾಮನಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ! (೧೮) “ಹೀಗಾದರೆ ನಾವೂ ಸಹ 
ಹೆಂಡಕಿಯರ ದೋಷವನ್ನು ಸದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು! ರಾಜನ ನಡತೆ 
ಯನ್ನು ನ ವ್ರ ಜೆಗಳು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ? (೧೯) ಮಹಾರಾಜ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವೌರರೂ ಪ ್ರಜಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಜೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕ್ರಿ 
ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು ಭದ್ರನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಕುಸಿದುಹೋದನು ಅವನ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರಕಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
4 ಇದು ಹೇಗೆ? ನೀವೇನು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨೦-೨೧) 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ತಲೆಯೂರಿ ನಮಸರಿಸಿ, ನಿಷಣ್ಣ ನಾದ ರಾಘವ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ “ಇದೇನೋ ಹೌದು, ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ದಿಟ? 
ಎಂದರು ಅನಂತರ ಕಾಕುತ್ಸನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ “ ನೀವು ಹೋಗಬಹುದು * 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿದನು (೨೨.೨೩) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುಶ ತ್ಹಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
$s 
ಲಕ್ಷ ದಾ ) ನೆಯನಮ್‌ 


ವಿಸ್ಫ ಜ್ಯ ತು ಸುಹೃ ದ್ರ ರ್ಗಂ ಬುದಾ ಸ ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ರಾಘವಃ | 
ನ ದ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಮಾಸೀನಮಿದಂ ನಚನೆನುಬ್ರ ನೀತ್‌ || ೧ 


ಶೀಘು i, ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಜೀ ಡ್‌ | 


ಭರತು ಚ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕತ್ರುಫ ಸ ಸು ನುಷರಾಜಿಕಮ್‌ | ೨ 


ರಾಮಸ ಟ ವಚನಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ದಾ 3ನ್ಲೊ € ಮೂಧಿಣ್ಸ್ನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 


ದ್ರಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛತಿ ಹ ತಾ ೦ ಗಮ್ಮ ತಾಂ ತತ್ರ ಮಾ ಚಿರನೂ್‌॥ ೩ 


ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ A 


ವ್ರಾದ್ರವಪ್ರಥಮಾರುಹ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯ ನಿನೇಶನನು್‌ ಛ 

ಪ್ರಯಾಂತಂ ಲಕ್ಷ ಹಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಟಾ ಸೊ € ಭೆಕತೆಮಂತಿಕಾತಶ್‌ | 

ಉನಾಚ ಭರೆತಂ ತತ್ರ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ಇ ತಾಂಜಲಿಃ [| ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೪ 


೬೫, ಭರತ್ಕ ಶತು ತ್ರಿಫ್ನು ರನ್ನು ಕೆರೆಸುವುದು 


ಹ್ಯಾ ಮಿತ್ರವರ್ಗವನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು ಅನಂತರ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವಾರವಾಲನನ್ನು ಕರೆದು « ಎಲ್ಫೈ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಭರತ 
ನನ್ನೂ ಶತ್ರುಘ ಫ್ಲನನ್ನೂ ಕೂಡಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿ 
ದನು (೧-೨) ಶ್ರಿ ಹೆ ಆಜ್ಞೆ ಯನು, ಕೇಳಿ ದಾ ಿರವಾಲನು ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದು ಹೋಗಿ "ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಗೃಹವನ್ನು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ವಂದಿಸಿ “ ರಾಜಪುತ್ರ, ಮಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಯಸಿದ್ದಾನೆ 
ಬೇಗನೆ ಬರಬೇಕು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೩-೪) ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಥವನ್ನೇರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅರಮನೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು 

ಜಃ 


೩೪೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೪ 


ಹ ತಿ 
ನಿನಯಾನನತೋ ಭೂತ್ವಾ ರಾಜಾ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುನಿಜ್ಜೆ ತ್ರಿ | 


ಭರತಸ್ತು ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವಾಸ್ಲಾದ್ರಾನುಸನೀರಿತನು್‌ | ೬ 
ಉತ್ಸ ಹಾತಾಸನಾತ್ತೂರ್ಣಂ ವದ್ಬಾ ಮೇವ ಯಯಾ ಬಲೀ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ರಯಾಂತಂ ಭೆರೆತಂ ತ್ವರಮಾಣಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || ೮ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಭವನಂ ಗತ್ವಾ ತತೋ ನಾಕ್ಕಮುನಾಚ ಹ। 

ಏಹ್ಯಾಗಚ್ಛ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಜಾ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ಟ್ರ 
ಗತೋ ಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಭರತಶ್ಚ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಶ್ರುತ್ಥಾತು ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರುನ್ನಃ ನರೆಮಾಸನಾತ್‌ | ೯ 


ಶಿರನಾ ನಂದ್ಯ ಧರಣೀಂ ಪ್ರಯಯೌ ಯತ್ರ ರಾಧುನಃ | 


ದಾಂಸನಾ .ಗಮ್ಮ ರಾಮಾಯ ಸರ್ನಾನೇನ ಕಕಾಂಜಲಿಃ | ೧೦ 
ಹ ಟೆ ಟ್‌) $ ಲ 


ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ತದಾ ಭ್ರಾತ್ಯೃನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮುಹಸ್ಸಿ ತಾನ್‌ | 
ಹುಮಾರಾನಾಗತಾನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 1 ೧೧ 
ಅನಾಜ್ಮುಖೋ ದೀನಮುನಾ ದ್ವ್ವಾಸ್ಸಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 
ಪ್ರನೇಶಯ ಕುಮಾರಾಂಸ್ಕ್ಮಂ ಮತ್ಸನಮೀವಂ ತ್ವರಾನ್ಸಿತಃ | ೨ 


ಆಮೇಲೆ ದ್ವಾರವಾಲನು ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, 
ಜಯವಚನಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿ, " ಯುವರಾಜ, ಮಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬಯಸಿದ್ದಾನೆ > ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೫-೭) ಒಡನೆಯೇ 
ಭರತನು ತನ್ನ ನೀರದಿಂದೆದ್ದು ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಟನು ಅವನು 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ವಾರವಾಲನು ತ್ತರೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತತ್ರುಘ್ನ ನನ್ನು ಕಂಡು ನಮಿಸಿ “ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಟ, ಬೇಗನೆ ಬರಬೇಕು. 
ಮಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ (೮-೯) ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 
ಭರತನೂ ಈಗಾಗಲೇ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು ಕೂಡಲೆ 
ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ತನ್ನ ನೀರದಿಂಡೆದ್ದು (ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ) ನೆಲದವರೆಗೆ ಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಿದನು (೧೦) 
ದ್ವಾರವಾಲನು ಶ್ರೀರಾಮಥಿದ್ದ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದು ನೋದರರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ರಾಘವನಿಗೆ ನಿನೇದಿಸಿದನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಂತೆಯಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದ್ಯಾನಯನವ್‌ ೩೪೧ 


ಏತೇಷು ಜೀವಿತಂ ಮಹ್ಯಮೇತೇ ವ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಮುನು | 


ಆಜ್ದವ್ಹಾಸ್ತು ನರೇಂದ್ರೇಣ ಹಸುಮಾರಾಃ ಶಕ್ರ ತೇಜಸಃ [| ೧೩ 
ವ್ರಹ್ವಾ ೩5 ವ್ರಾಂಜಲಯೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿನಿಶುನ್ತೆ ೀ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ತೇತುದ ಸ್ಟಾ ಮುಖಂ ತಸ್ಯ ಸಗ್ರಹ ಹಂ ಶತಿನಂ ಯಧಾ ॥ ೧೪ 


ಸಂಧ್ಯಾಗತಮಿವಾದಿತ್ಯಂ ಭಯಾ “ಸರಿವರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಬಾಷ್ಪ ಪೂರ್ಣೇ ಚ ನಯನೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೧೫ 
ಹತಶೋಭಂ ಯಧಾ ನೆದ್ಮಂ Eis ನೀಕ್ಷ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ತೇ | 


ತತೊಆಭಿವಾದ್ಯ ತೃ ಪಿತಾ ವಾದ್‌ ರಾಮಸ್ಕ ಮ್‌ | ಎ೬ 
ತಸ್ತುಃ WAG ಸರ್ವೇ ರಾನುಸ್ತ್ವ ಶ್ರೂಜ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | 
ತಾನ್‌ ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಮುತ್ತಾ ವ್ಯ ಚ ಮಹಾಬಲಃ 1... ೧೦೭ 


ಆಸನೇಷ್ಟಾಸತೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ನಾಕ್ಕಂ ಜಗಾದ ಹ। 
ಭವಂತೋ ಮನು ಸರ್ವಸ್ವಂ ಭನಂತೋ ಜೀವಿತಂ ಪುಮ ॥ ೧೮ 


ಭವದ್ದಿ ಶ್ರ ಕೃ ತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ವ ಸತ್ತ ನರೇಶ್ವ ರಾಃ | 


ಹ ಡೆ ತತಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚ ಚ ವರಿನಿಸ್ಠಿತಾಃ || ೧೯ 
ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದ್ದವು (೧೧-೧೨) 
ರಾಜಕುಮಾರರಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ದೆ ನ್ಯ ದಿಂದ 4 ಒಳಗ ಬರಹೇಳು ನನ್ನ ಜೀನಿತವೇ ಅವರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ 
ನಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅವರು? ಎಂದನು (೧೩-೧೪). ಮಹಾರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಆ ಕುಮಾರರು, ನಿನಮದಿಂದ 
ಬದ್ಧಾ ೦ಜಲಿಗಳಾಗಿ ಎಚ್ಚ ಸ ಒಳಗೆ ಬಂದರು ರಾಹುಗ್ರಸ್ತವಾದ 
ಚಂದ್ರ ನಂತಿದ್ದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರು (೧೫) ಜು 
ಚೂಸ್‌ ye ನಿಷ ನ್ರಭನಾಗಿದ್ದನು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಬನಿ ತುಳುಕು 
ತ್ತಿತ್ತು ಚ ಕಮಲದಂತಿದ್ದ ರಾಘವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆ ನೋದರರು ದಿಗ್ಸಾ )ಂತರಾಗಿ ಆತನ ವಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರು (೧೬-೧೭) 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಕ್ಕಿತು ಅವನು ತಮ್ಮಂದಿ 
ರನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು “ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದನು. 


೩೪೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೪ 


ಸಂಭೂಯ ಚ ನುದರ್ಧೋಃಯಮನ್ನೇಷ್ಟವ್ಯೋ ನರೇಶ್ವರಾಃ | 
ತಧಾ ನಡತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಲೇ ಹ್ಯವಧಾನವರಾಯಣಾಃ || ೨೦ 


ಉದ್ವಿಗ್ರಮನಸಃ ಸರ್ನೇ 8೦ ನು ರಾಜಾಭಿಧಾಸ್ಯತಿ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅನಂತರ “ ನೋದರರೆ, ನೀವೇ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ, ನೀವೇ ನನ್ನ ಜೀವಿತ 
(೧೮-೧೯) ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ) 
ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಫೀವೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರಿಷ್ಟತ 
ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರು (೨೦) ರಾಜವುತ್ರರೆ, ನನಗೊಂದು ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್ಸನು ನುಡಿಯಲಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 4“ ಮಹಾರಾಜನು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು? ” ಎಂದು 
ಅವರು ಉದ್ದಿ ಗ್ನರಾದರು (೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 





ವಂಚಚತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಸಮುತ್ಸರ್ಗಾದೇಶಃ 
ತೇಷಾಂ ಸಮುವವಿಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ನೇನಾಂ ದೀನೆಚೇತನಾವು್‌ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯ ೦ ಕಾಕುತ್ಬೊ ತ ಮುಖೇನ ವರಿಶುನ್ಯತಾ [| 
ಸರ್ವೇಶ ಉತ ಭದ್ರಂ ಕ ಡ್‌ ಕುರುದ್ಹಂ ನ ಮನೊಟನ್ಯಧಾ | 
ಚಕ್‌ ಮನು 4 ೫0 ಯಾದೃ ನ್ಗ ವರ್ತತೇ ಕಥಾ ೨ 


ನೌರಾವವನಾಜದಃ ಸುಮ.ಹಾಂಸ್ತ ಧಾ ಆ ಜೆ | 
ನರ್ತತೇ ಮಂಯಿ ಬೀಭೆತ್ಸಾ ಸಾಮೇ ಮುರ್ನಾಣಟಿ ಶ ಸೃಂತತಿ || 


೧ 


ಷಿ 
ಅಹಂ ಕಲ ಶುಲೇ ಜಾತ ಇಕ್ಸ್ಯಾ ಎಕೊಹಣಾಂ ud ನಾಮ್‌ | 
ನೀತಾಫಿ ಸತ್ತು ಲೇ ಜಾತಾ ಇ. ೫% ನುಹಾತಿ ನಾಮ್‌ |] ಲ 
ಜಾನಾಸಿ ತ್ಕ ೦ ಯಧಾ ಸೌಮ್ಯ ದಂಡೇ ಬ ನನೇ। 
ರಾನಣೇನ ಹೃ ತಾಸೀತಾಸ ಜ್‌ ನಿದ ಿಂಸಿತೋ ನುಯಾ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೫ 


ಸೀತೆಯನ್ನು ವರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅದೇಶ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಮಾತಾಡಿದನು ಅವನ ಬಾಯಿ ಒಣಗಿತ್ತು ಆ Rr 
ಕಲ್ಪ ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ನನ್ನ ಅಭಿವ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಿರಲಿ ಪೌರರು ಸೀತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು 
ಹೇಳಿತೊಳ್ಳು 3 ದಾ _ರೆಂಬುದನ್ನು ಆಲಿಸಿರಿ (೧-೨) ನಗರವಾಸಿಗಳೂ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಪ್ರಷಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ಆಕ್‌ ಮಾತನ್ನಾ ಡುತ್ರಿದ್ದಾರೆ ನನ್ನ 
ನಿಸ ಯದಲ್ಲಿ. ನಿಂಜೆಯುಂಟಾಗಿದೆ ಅದು ನನಗೆ ರಟ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ ನಾನಾದರೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಇಕ್ಷ್ರಾ ಕು ರಾಜರ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವನು. ಸೀತೆಯೂ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮರಾದ. pS ಸದ್ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭ ವಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೩-೪) ಸೌಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ನಿರ್ಜನ 


ಸಿಳ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 
ತತ್ರ ನೇ ಬುದ್ಧಿರುತ್ಸನ್ನಾ ಜನಕಸ್ಯ ಸುತಾಂ ವ್ರತಿ 
ಅತ್ರೊ ೇಹಿತಾಮಿಮಾಂ ಸೀತಾಮಾನಯೇಯಂ ಕಥಂ ಪುರೀಮ್‌ | ೬ 


ಪ್ರತ್ಯ ಯಾರ್ಥಂ ತತಃ ಸೀತಾ ನಿನೇಶ ಜೃ ಅನಂ ಕದಾ 
ವೆ ತ್ಯ ಥಂ ತತ್ರ ಸೌಮಿತ್ರೆ ೀ ದೇವಾನಾಂ ಹನ, ನಾಹಕಃ ॥ ೭ 


ಅವನಾವಾಂ ಮೈಧಿಲೀನಾಹ ನಾಯುಶ್ಚಾಕಾಶೆಗೋಚರಃ | 
ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಕೌ ಚೆ ಶಂಸೇತೇ ಸುರಾಣಾಂ ಸಂನಿಧೌ ಸುರಾ! ೮ 
ಯಸಹೀಣಾಂ ಚ್ಛೈ ನ ಸರ್ನೇಸಷಾನುನಾನಾಂ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾನಾ | 
ಏನಂ ಶುದ್ಧ ಸಮಾಜಾರಾ ಜೀನಗಂಧರ್ನಸಂನಿಧೌ V ೯ 
ಲಂಕಾದ್ಮೀವೇ ಮಹೇಂದೈೇಣ ಮನು ಹಸ್ತೇ ನಿನೇಶಿತಾ | 
ಅಂತರಾತ್ಮಾ ಚ ಮನೇ ನೇತ್ತಿ ಸೀತಾಂ ಶುದ್ಧಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ || 


ತತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವೈದೇಹೀನುಯೋಧ್ಯಾ ಮಹಮಾಗತಃ | 
ಅಯಂ ತು ಮೇ ಮುಹಾನ್‌ ವಾದಃ ಶೋಕಶ್ಲ ಹೃದಿ ನರ್ತತೇ॥ ೧೧ 





ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದ್ದೂ ನಾನು ಆತ 
ನನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದ್ದೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ (೫) ಆಗ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿದ್ದ ಜನಕಸುತೆಯನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೆಂದು 
ನನಗೆ ಅನಿ ಸಿತು ಅನಂತರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನಗೆ ವಿಶ್ರಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಳು (೬). 
ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಮೈಧಿಲಿಯಲ್ಲಿ ವಾವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದನು ಗಗನಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳ- 
ಖಯಸಿಗಳ-ಸಕಲರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯು ನಿರ್ದೂಹಷಳೆಂದು ಸಾರಿದರು 
(೭-೮) ಹೀಗೆ ಶುದ್ಧಚಾರಿತ್ರಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ದೇವಗಂಧರ್ವರೆದುರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೈೈಯಲ್ಲರ್ನಿಸಿದರು ಸೀತೆಯು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ನಡತೆಯವಳಂದೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯೆಂದೂ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮವು 
ತಿಳಿದಿತ್ತು-ತಿಳಿದಿದೆ (೯-೧೦). ಆಮೇಲೆ ನಾನು ವೆ ದೇಖಯನ್ನು ಸ. 
ಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದೆನು. ಆದರೆ, ಈಗ ಮಹತ ರವಾದ ಭವ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಸಮುತ್ಸರ್ಗಾದೇಶಃ ಶಿ ಳಳ 


ವೌರಾವನಾದಃ ಸುಮಹಾಂಸ್ತಧಾ ಜನೆಪದಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಕೀರ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಗೀಯೇತ ಲೋಕೇ ಭೂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ ೧೨ 


ವತತ್ಯೆ ೀನಾಥಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಯಾನಚ್ಛ ಬ್ದಃ ವ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯ ತೇ 
ಅಕೀರ್ತಿರ್ಸಿಂದ್ಯ ತೇ ದೇವೈಃ 8 ಜಟ ವ್ರೊಜ್ಯ ತೀ | ೧೩ 


ಕೀರ್ತರ್ಥಂ ತು ಸಮಾರಂಭಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 


ಅವ್ಯಹಂ ಜೀವಿತಂ ಜಹ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ನಾ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ ॥ 


ಅವನಾದಭಯಾದ್ಭಿ (ತಃ ಕ೦ ಪುನರ್ಜನಕಾತ್ಮ: ಜಾಮ್‌ | 
ತನ್ಕಾ ದ್ಭ ನಂತೂ ನ ವಶ್ಯ ತು ಪತಿಶಂ ಶೋಕಸಾಗರೇ [| ೧೫ 


ನಹಿ ವಶ್ಯಾ ಮ್ಮ ಹಂ ಭೂತಂ ಕಿಂಚಿದ್ದು 8ಖಮುತೋಟಧಿಕಮ್‌ | 


ಶಸ್ತ್ರಂ ವ್ರ ವ ಜಾತೇ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸುಮಂತಾ ೨ಾಧಿಷ್ಠಿ ತಂ ರಥಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಆರುಹ್ಯ ಸೀತಾಮಾರೋನ್ಯ ನಿಷಯಾಂತೇ ಸಮುತ್ಸ ುಜ 
ಗಂಗಾಯಾಸ್ತು ಹರೇ ಮಾರೇ ವಾಲ್ಕೀಕೇಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೭ 


ವೆದ್ದಿದೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅತೀವ ಶೋಕವಾಗಿದೆ (೧೧)  ಲೋಕಾವವಾದ 
ವೆಂಬುದು | "ಬೊಡ್ಡ ದು ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಕೇರ್ತಿಯುಂಬಾಗು 
ವುಜೋ ಆತನು, ಅದು ಇರುವವರೆಗೂ ದುರ್ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು 

ಪಕೀೀರ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತಿಗೇ ಮನ್ನಣೆ ಸಲ್ಲುವುದು (೧೨-೧೩). ಮಹಾವುರುಷರೆಲ್ಲರೂ 
ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮಂದಿರೆ-ವುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮರೆ, ನಾನು ಅಪವಾದ 
ಭಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ತೊರೆದೀನು, ನಿಮ್ಮನ್ನಾದರೂ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಯೇನು ಜಾನಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಬಳ್ಲನೆ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಶೋಕದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದೇನೆ (೧೪-೧೫). ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖ ನನಗೆ 
ಒದಗಿಲ್ಲ ನೌಮಿತ್ರಿ, ನಾಳೆ ಮುಂಜಾನೆ ಸುಮಂತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡು | 
ಗಂಗೆಯ ಆಜೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮವಿದೆ (೧೬-೧೭ ) 


೪೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ಆಶ್ರಮೋ ದಿನೃಸಂಕಾಶಸ್ತ ನುಸಾತೀರಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 


ತತ್ರೈನಾಂ ವಿಜನೇ ದೇಶೇ ವಿಸೃಜ್ಯ ರಘುನಂದನ || ೧೮ 
ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಚ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕುರುಷ್ವ ವಚನಂ ಮನು | 

ನ ಜಾಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ರತಿನಕ್ಷನ್ಯಃ ಸೀತಾಂ ಪ್ರತಿ ಕಥಂಚನ ೧೯ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ನೌನಿತ್ರೇೇ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಅಪ್ರೀತಿರ್ಜಿ ನರಾ ಮಹ್ಯಂ ತ್ರಯ್ಯೇತತ್‌ ಪ್ರತಿನಾರಿತೇ || ೨೦ 


ಶಾಪಿಕಾ ಹಿ ಮುಯಾ ಯೂಯಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಜೀನಿತೇನ ಚ | 
ಯೇಮಾಂ ನಾಕ್ಕಾಂತರೇ ಬ್ರೂಯುರನುನೇತುಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೧ 
ಅಹಿತಾ ನಾಮ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಭೂ a 
ಮಾನಯಂತು ಭನಂತೋ ಮಾಂ ಯದಿ ಮಚ್ಚಾ ಸನೇ ಸ್ಸ ತಾಃ | 


ಇತೊಟದ್ಯ ನೀಯತಾಂ ಸೀತಾ ಕುರುಷ ಕೆ ವಚನಂ ಷು] 
ಪೂರ್ನಮುಳ್ತೊ6ಹನುನಯಾ ಗಂಗಾತೀರೆಟಹಮಾಶ್ರ ಮಾನ್‌ ॥| 


ತಮಸಾ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಅದು ದಿವ್ಯವಾದ ಅಶ್ರಮ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವಿಜನವಾದ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಕೂಡಲೆ ಹೊರಟು 
ಬಂದುಬಿಡು ! ಒಳ್ಳೆಯದು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಾರದು! (೧೮-೧೯) ಸೌನಿತ್ರಿ, ನೀನು ಹೋಗಬೇಕು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಿಚಾರ ಬೇಡ ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಬಂದರೆ, ನನಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಅಸಮಾಧಾನ ಉಂಬಾಗುವುದು ನನ್ನ ತೋಳಿನ ಆಣೆಯಾಗಿ, ವ್ರಾಣದ 
ಆಣೆಯಾಗಿ, ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೆ ಚ ನಡುವೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನುಡಿದರೆ, ನನ್ನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಘಾತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹಗೆಗಳೆಂದೇ 
ತಿಳಿಯುತೆ ತ್ತೇನೆ! ನೀವು ನನ್ನ ಅಜ್ಜ ಸಿ ಒಳಪಟ್ಟ ವರಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ಮನ್ನ ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 1 (೨೦. ೨೨). ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಕಕಿನೊಯ್ದು "ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಹಯನ್ನು ನಾಲಿಸು ಗೂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರ ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಜೀಕೆಂಯು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನ ವಳು ನನಗೆ. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ಅವಳ ಈ ಕೈಯನ್ನು ಈ ಪ್ರ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಗು ಬ ಎಂದನು (೨೩) 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಸಮುತ್ಸರ್ಗಾದೇಶಃ ೩೪ಿಕಿ 


ನಶ್ಯೇಯಮಿತಿ ತನ್ಯಾಶ್ಹೆ ಕಾಮಃ ಸಂವರ್ಕತಾಮಯಮ್‌ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಕಾಕುತ್ಸೋ ಜಾಷ್ಪೇಣ ಫಿಹಿತಾನನಃ |! ೨೪ 


ಪ್ರನಿನೇಶ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ವರಿನಾರಿತಃ | 
ಶೋಕಸಂಲಗ್ಗಹೃದಯೋ ನಿಶೃಶ್ಶ್ರಾಸ ಯಧಾ ದ್ವಿನಃ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡೇ ವಂಚಚತ್ನಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು 
ನೋದರರೊಂದಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಎದ್ದು ಒಳಗೆ 
ಹೋದನು ಶೋಕಾವಿಷ್ಟ ಚಿತ್ತನಾಗಿ (ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ) ಆನೆಯಂತೆ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು (೨೪-೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ $ಹನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಟ್‌ ಜೆತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸೀತಾಗಂಗಾಶೀರನಯನವು್‌ 
ತತೋ ರಜನ್ಯಾಂ ಪ್ರ್ಯಷ್ಟಾಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೀನಚೇತನಃ | 
ಸುಮಂತ್ರ ಮಬ್ರ ನೀದ್ವಾ ಕ 0 ಮುಖೇನ ವರಿಶುಷ್ಯ ತಾ| ೧ 
NAN Aa ಶೀಘ್ರಂ ಯೋಜಯಸ್ವ ರಥೋತ್ತ ಮೇ 
ಸಾ ಿಸ್ತೀರರ್ರಂ ರಾಜಭವನಾತ್‌ ಸಿ ಸೀತಾಯಾಶ್ಚಾಸನಂ ಕುರು || ೨ 


ಸೀತಾ ಹಿ ರಾಜನಚನಾದಾಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 

ಮಯಾ ನೇಯಾ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಶೀಘು ಮಾನೀಯತಾಂ ರಧಃ ॥ 
ಸುಮಂತ್ರ ಸ್ತು ತಥೇತ್ಯು ಕ್ರಾ ಯುಕ್ತಂ ವರಮವಾಜಿಭಿಃ | 

ರಥಂ ಸುರುಚಿಕವ್ರ ಖ್ಯಂ ನಾಸ ನೀೀರ್ಣಂ ಸುಖಶಯ್ಯ ಯಾ ॥ ಛ 


ಆನೀಯೋನಾಚ ತ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಾನನರ್ಥನನು್‌ | 
ರಥೋಯಂ ಸಮನುವ್ರಾಪ್ತೋ ಯತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಪ್ರಭೋ 


ಸರ್ಗ ೪೬ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯು ವ್ಯಾವುದು 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು ದೀನಮನಸ್ಮನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನು ಸುಮಂತ್ರ ನನ್ನು 
ಕರೆದನು ಅವನ ಬಾಯಿ ಒಣಗಿತ್ತು " ಸಾರಧಿ, ಬೇಗನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡು. ರಾಜಭವನದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸ ಸನವನ್ನು ಜ್‌ 
ಸೀತಾದೇನಿಗೋಸ್ಟರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಸಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸು (೧-೨) ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಆಜ್ಞ ಯಂತೆ ನಾನು ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ವುಣ್ಯಶೀಲರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಬೇಗನೆ ರಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩) ಸುಮಂತ್ರನು ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಶಯ್ಯೈ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥವ ನ್ನು ತಂದನು ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
« ರಾಜಪುತ್ರ, ರಥವು ಬಂದಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯಲಿ” ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ನೀತಾಗಂಗಾತೀರನಯನೆವ್‌ ೪೯ 


೫ ಲ 
ಏನಮುಕ್ತ ಸುಮಂತ್ರೇಣ ರಾಜವೇಶ್ಮನಿ ಲಕ್ಷ ಶಕ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸೀತಾಮಾಸಾದ್ಯ ವ್ಯಾಜಹಾರ ನರರ್ಷಭಃ ॥ ೬ 
ತ್ವಯಾ ಕಲ್ಪ ಷ ನೃವತಿರ್ಹರಂ ವೈ ಯಾಜಚಿತಃ ನಮಃ 

ನೃವೇಣ ಚ'ವ ್ರತಿಜ್ಞಾತಮಾಜ್ಞ ವೆ ಶ್ಲಾಶ ಶೈಮಂ ಪ ಪ್ರತಿ ॥ ೭ 
EWES ಘನ ದೇವಿ ಜುಷೀಣಾ ಮಾತ್ರಮಾನ್‌ ಶುಬಾನ್‌ | 
ಶೀ೦ವು 9 ಗತ್ವಾ ತು ವೈದೇಹಿ ಶಾಸನಾತ್‌ ಮಾರ್ಥ್ಧಿವಸ್ಯ ನೂ ೮ 
ಅರಣ್ಯೇ ಮುನಿಭಿರ್ಜುಷ್ಟೇ ಅನನೇಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 

ಏನಮುಕ್ಕಾ ತು ನೈದೇಹೀ ಲಕ್ಷ ಲೀನ ಮಹಾತ್ಮನಾ [| ೯ 
ವೃಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಗಮನಂ ಚಾವ್ಯರೋಚಯತ್‌ 
ನಾನಾಂಸಿ ಜೆ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ರತ್ನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೧೦ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಾನಿ ವೈದೇಹೀ ಗಮುನಾಯೋನಚಕ್ರಮೇ | 

ಇಮಾನಿ ಮುನಿಸತ್ಲೀನಾಂ ದಾಸ್ಯಾಮ್ಯಾಭರಣಾನ್ಯಹನು್‌ | ೧೧ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 

ನೌಮಿತ್ರಿಸ್ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಎ ರಥಮಾರೊಂವ್ಯ ಮೈಧಿಲೀಮ್‌ 1 ೧೨ 


ತಿಳಿಸಿದನು (೪-೫) ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಜಭವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಾನಕಿ 
ಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ “ ಜೀವಿ, ಮಹಾರಾಜನಲ್ಲಿ ನೀನು ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿರುವೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ ನೃವಾಲನು ಯಸ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (೬-೭) 
ತಾಯಿ-ವೈದೇಹಿ, ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಾಜಾಜ್ಞಿ, ಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಖುಹಿನೇನಿತವಾದ ಒಂ ದಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನು ! ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (ಅ.4) ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೈದೇಹಿಗೆ 
ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು ಹೊರಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಿವಿಧ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
“ ಇವನ್ನು ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರಿಗೆ ಕೊಡುವೆನು!" ಎಂದಳು. ಸೌಮಿತ್ರಿಯು 
"ಆಗಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು (೧೦-೧೨) 


೩2೫೦ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೇಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 
ಪ್ರಯಯ್‌ ಶೀಘ್ರತುರಗೈ ರಾಮಸ್ಕಾಜ್ಞಾಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀಜ್ಹಿ ತದಾ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿನರ್ಧನಮ್‌ | ೧೩ 
ಅಶುಭಾನಿ ಬಹೂನ್ಯೇನ ವಶ್ಯಾಮಿ ರಘುನಂದನ | 

ನಯನಂ ಮೇ ಸ್ಭು ರತ್ಯ ದ್ಯ ಗಾತ್ರೊ ತ್ರ ೦ಪಶ್ಚ ಜಾಯತೇ 1... ೧೪ 
ಹೃದಯಾ ಚೈನ ಸಾಖಿತ್ತೆ € ಅಸ್ವಸ್ಥ ಮಿನ ಲಕ್ಷಯೇ 


ಡತ್ಸುಕ ಕ್ಯಂ ಆಹ Ni ಅಧೃ ಶಿ ನರಾ ನುನು॥ ೧೫ 
ಶೂನ್ಯಾ ಟ್‌ ಚೆ ನಶ್ಯಾಮಿ ವೃಥಿನೀಂ ವೃಧುಲೋಚನ | 
ಅಪಿ ಸ್ವಸ್ಪಿ ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುಸ್ತೇ ಭ್ರಾತೃನತ್ಸಲ | ೧೬ 


ಶ್ವಶ್ರೂದಾಂ ಚೈನ ಮೇ ನೀರ ಸರ್ವಾಸಾಮನಿಶೇಷತಃ | 
ಪುರೇ ಜನವದೇ ಚೈನ ಕುಶಲಂ ವ್ರಾಣಿನಾಮಪಿ | ೧೭ 
ಇತ್ಯಂಜಲಿಕೃತಾ ಸೀತಾ ದೇನತಾ ಅಭ್ಯಯಾಚತ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೋರ್ಧಂ ತು ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಿರಸಾ ವಂದ್ಯ ಮೈಧಿಲೀಮ್‌ ॥ 
ಶಿವಮಿತ್ಯ ಬ್ರ ನೀದ್ದ ಸ್ಟಾ ೀಹ )ಷಯೇನ ನಿಶುಷ್ಯತಾ | 

ತತೋ ಮ ಸಮುಮಾಗನ್ನು EN ಆಶ್ರ ಮೇ॥ ೧೯ 


ಅನಂತರ ತಾನೂ ರಥವನ್ನೇರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೋಡಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ ನೊಡನೆ « ರಘುನಂದನ, ಬಹಳ ದುಶ್ಶಕುನಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ನನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣು ಹಾರುತ್ತಿದೆ ಮೈ ನಡುಗುತ್ತಿದೆ (೧೩-೧೪) ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಟಿವಾಗುತ್ತಿದೆ ಏನೋ ಕಳವಳ, ಏನೋ ಹೆದರಿಕೆ ಸೃಧ್ವಿಯೇ 
ಶೂನ್ಯವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! 
(೧೫-೧೬) ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯರೆಲ್ಲರಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ! ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಶುಭವಾಗಲಿ!” 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಸಕಲರೂ ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿರಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧೭-೧೮) ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ (ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದವನಂತೆ) ಹರ್ಷವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತ ಮೈಧಿಲಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ 
" ಶುಭವಾಗಲಿ? ಎಂದನು ಅವನ ಹೈದಯವು ಸೊರಗಿ ನೀರಸವಾಗಿತ್ತು. 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ಸೀತಾಗಂಗಾತೀರನೆಯನವರ್‌ ೨೫೧ 


ಪ್ರಭಾತೇ ಪುನರುತ್ಹಾಯ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಸೂತಮಬ್ರ ನೀತ್‌ 
ಯೋಜಯಸ, ರಧೆಂ ಶೀಘ ಮಡ್ಯ ಭಾಗೀರಧೀಜಲಮು್‌ || ೨೦ 
ಶಿರಸಾ ಥಾರಯಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ರ್ಯಂಬ೫ಃ ನರ್ನತೇ ಯಥಾ 
ಸೊಟಶ್ಪಾಣ ರಜ್ಜಾಾಧ ಚೆತುರೋ ರಧೇ ಯುಂಕತ್ತ್ಯಾ ಮನೋಜರ್ನಾ 


ಆರೋಹಸ್ಟೇತಿ ನೈದೇಹೀಂ ಸೂತಃ ವ್ರಾಂಜಲಿರಬೃನೀತ್‌ | 
ಸಾತು ಸೂತಸ್ಕ ನಚನಾದಾರುರೋಹೆ ರಥಧೋತ್ತಮನಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸೀತಾ ನೌಮಿತ್ರಿಣಾ ನಸಾರ್ಥಂ ಸುಮಂತ್ರೇಣ ಕ ಧೀಮುತಾ |! 
ಆಸಸಾದ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಗಂಗಾಂ ನಾನೆನಿನಾಶಿನೀಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಅಧಾರ್ಭದಿವಸಂ ಗತ್ವಾ ಭಾಗೀರಧ್ಯಾ ಜಲಾಶಯಮ್‌ | 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಮಣೋ ದೀನಃ ವ್ರರುರೋದ ಮಹಾಸ್ಕನಃ॥ ೨೪ 
ಸೀತಾ ತು ವರಮಾಯತ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಿಮಾತುರಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಜ್ವಾ ಕಿಮಿದಂ ರುದ್ಧತೇ ತ್ವಯಾ | ೨೫ 


ಅನಂತರ ಗೋಮತೀನದಿಯ ತೀರದ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡರು (೧೯) ಪ್ರಭಾತವಾಗಲು ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಎದ್ದು ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದು * ನಾರಧಿ, ರಥವನ್ನು ಹೂಡು ಹಿಮಾಲಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವನು 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ, ನಾನು ಈ ದಿನ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ ಮೀಯುವೆನು” ಎಂದನು (೨೦) ಸುಮಂತ್ರನು ಮನೋವೇಗ 
ದಿಂದೋಡುವ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
" ವೈದೇಹಿ, ರಥವನ್ನೇರು » ಎಂದು ನುಡಿದನು ವ್ಲೆದೇಹಿಯು ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿದಳು (೨೧-೨೨) ಆಮೇಲೆ ಆ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಮಂತ್ರ 
ಕೊಡನೆ ವಾಪವಿನಾಶಿನಿಯಾದ ಭಾಗೀರಧೀನದಿಯ ಒಳಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅರ್ಧದಿನ ಹಿಡಿಯಿತು ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ಶೋಕಾರ್ಶನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದನು 
(೨೩.೨೪) ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತೆಯು ದುಃಖಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ನಳಾಗಿ ಹೀಗೆಂದಳು. “ ಇದೇನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಳುತ್ತಿ ರುವೆ? 


೩೫೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಜಾಹಿ ) ೇವೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಚಿರಾಭಿಲಾಷಿತಂ ಮುಮ | 
RU ಕಿಮರ್ಥಂ ಹ ನಿಷಾದಯಸಿ ಲಕ ೫॥ ೨೬ 


೦೬) ಸ್ಕಿ, 
ನಿತ್ಯಂ ತ್ವಂ ರಾಮನಾರ್ಶ್ಮೇಷು ನರ್ತಸೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ಕಚ್ಚ ದ್ವಿನಾಕೃತನ್ತೇನ ದ್ವಿರಾತ್ರಂ ಶೋಕಮಾಗತಃ | ೨೩ 
ಮುನಾಪಿ ದಯಿತೋ ರಾನೋ ಜೀನಿತಾಡಪಿ ಲಕ್ಷ ಠಿ | 
ನ ಚಾಹಮೇನಂ ಶೋಜಾಮಿ ಮೈ ನಂ ತ್ಸ ೦ ಬಾಲಿಶೋ ಭನ ೨೮ 


ತಾರಯಸ್ಕ ಚ ಮಾಂ ಗಂಗಾಂ ದರ್ಶಯಸ್ಸ ಚೆ ತಾನಸಾನ್‌ | 
ತತೋ ಮುನಿಭ್ಯೊ ೇ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪಾನಾಂಸ್ಕಾ ಭರಣಾನಿ ಚ! ೨೯ 


ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಯೆಫಾನದಭಿನಾದನನು್‌ | 
ತತ್ರ ಚೈಕಾಂ ನಿಶಾನುವ್ಯ ಯಾಸ್ಕಾಮಸ್ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪುನಃ | ೩೦ 


ಮಮಾಪಿ ವದ್ಮವತ್ರಾಕ್ಷಂ ಸಿಂಹೋರಸ್ಥಂ ಕೃಶೋದರಮ್‌ | 
ತ್ವ ರತೇ ಹಿ ಮುನೋ ದ್ರ ಷ್ಟು 0 ಠಾಮುಂ ರಮುಯೆತಾಂ ಪರನ ॥ 


ಜಾಹ್ನ ವೀತೀರಕ್ರೆ ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಬಯಕೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು ಅದು ನೆರವೇರಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಿಷಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದೇಕೆ? (೨೫-೨೬) ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಿ ೇವದಲ್ಲಿಯೆೇೇ ಇರತಕ್ಕ ವನು ಎರಡು ರಾತ್ರಿ 
ಅವನನ್ನ ಗಲಬೇಕಾಯಿತೆಂದು "ಹೀಗೆ ಶೋಕಿ ಸುವೆಯಾ ೨ ನನಗೂ ಸಹ 
ಶ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ನು ನಾ ಿಣಕ್ವೆಂತ ಪ್ರಿ ಫಿಯನಾದವನು ನಾನು ಹೀಗೆ 
ತೋತಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ನೋಡು! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನಂತೆ ಆಡಬೇಡ! 
(೨೭-೨೮) ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ನನಗೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದು ತಿರುಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಸ 
ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ! (೨೯-೩೦) ಗೂ ಸಹ ನದ ದಳಾಯತಾಕ್ಷನೂ 
ಸಿಂಹೋರಸ್ವನೂ ಕೃ ಕ ಶೋದರನೂ ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಲು ಮನಸ್ಸು. ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದೆ!” ಎಂದಳು (೩೧) 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ಸೀತಾಗಂಗಾತೀರನಯನಮ್‌ 2ಜಪ್ಲಿ 


ತಸ್ಕಾಸ್ತದ್ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರಮೃಜ್ಯ ನಯನೇ ಶುಭೇ | 
ನಾವಿಕಾನಾಹ್ವಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನರನೀರಹಾ ॥ ೩೨ 
ಇಯಂ ಚೆ ಸಜ್ಜಾ ನೌಶ್ಲೇತಿ ದಾಶಾಃ ವ್ರಾಂಜಲಯೋಜಬ್ಯುವನ್‌ | 
ತಿತೀರ್ಷುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಗಂಗಾಂ ಶುಭಾಂ ನಾವಮುಪಾರುಹತ್‌ ॥ 


ಗಂಗಾಂ ಸೆಂತಾರೆಯಾಮಾಸೆ ಲಕ್ಷ ಒಡಿಸ್ತಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ || 


ನ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಗ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಣ್ಣೊರಸಿಕೊಂಡು ನಾವಿಕರನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿದನು ನಾವಿಕರು ಕೈಮುಗಿದು ನಾವೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದರು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ದಾಟಸಿದನು (೩೨-೩೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಸಪ್ತ ಚತ್ಕಾರಿಂಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಶಾಸನಳಥನನು್‌ 


ಅಧ ನಾನಂ ಸುನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ನೈಷಾದೀಂ ರಾಘವಾನುಜಃ | 
ಆರುರೋಹ ನಮಾಯುಕ್ತಾಂ ಪೂರ್ವಮಾರೋವ್ಯ ಮೈಧಿಲೀಮ್‌ ॥ 


ಸುಮಂತ್ರಂ ಚೈವ ಸರಥಂ ಸ್ಪೀಯತಾಮಿತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಉವಾಚ ಶೋಕಸಂತನ್ತಃ ವ್ರಯಾಹೀತಿ ಚ ನಾನಿಕಮ್‌ ॥ ೨ 
ತತಸ್ತೀರಮುನಾಗಮ್ಯ ಭಾಗೀರಧ್ಯಾಃ ಸ ಲಕ್ಷ ಶೌ | 

ಉನಾಚ ಮೈಧಿಲೀಂ ನಾಕ್ಕಂ ಮ್ರಾಂಜಲಿರ್ಬಾಷ್ಟಸಂಪ್ಪುತಃ॥ ೩ 
ಹೃದ್ಧತಂ ಮೇ ಮಹಚ್ಛಲ್ಕಂ ಯಸ್ಮಾಡಾರ್ಯೇಣ ಧೀನುತಾ | 
ಅಸ್ಮಿನಿ ಮತ್ತೇ ವೈದೇಹಿ ಲೋಕಸ್ಯ ನಚನೀಕೃತಃ | ಲ 


ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಮರಣಂ ಮೆಟದ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ಸರಂ ಭವೇತ್‌ | 
ನ ಚಾಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೋಜ್ಕೋ ಲೋಕನಿಂದಿತೇ | 


ಸರ್ಗ ೪೭ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಮೈ ಥಿಲಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 


ನಿಷಾದನಾದ ಗುಹನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಧಿಲಿ 
ಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಾವೆಯನ್ನೇರಿದನು ಆತನು ಸುಮಂತ್ರನಿಗೆ 
ರಥಸಹಿತವಾಗಿ ಕಾದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಶೋಕನಂತವ್ತನಾಗಿ ನಾವಿಕನನ್ನು 
ನೋಡಿ "ನಡೆ: ಎಂದನು (೧-೨) ಗಂಗಾನದಿಯ ಆಜೆಯ ತೀರವನ್ನು 
ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಅವನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು ಕಣ್ಣೀರು ತುಳುಕುತ್ತಿತ್ತು. ವೈದೇಹಿ, ನ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಅಣ್ಣನು ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಟೋಕನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದನು 
ನನ್ನ್ನ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಶೂಫಿವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು 
(೩-೪). ಈ ಅವನೈಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಲೇಸು. ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚೆ ನದಿದ್ದರೆ, ಅದು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ! ಈ ಬಗೆಯ ಸರ್ವಥಿಂದ್ಯವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾಮಶಾನನಕಥನವು್‌ ಶ೫೫ 


ವ್ರಸೀದ ಚ ನಮೇ ನಾವಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಶೋಚಿನೇ | 


ಇತ್ಯಂಜಲಿಕೃತೋ ಭೂಮೌ ನಿವವಾತ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೬ 
ರುದಂತಂ ವ್ರಾಂಜಲಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ ಕೌಂತ್ರಂತಂ ಮೃತ್ಕುಮಾತ್ಮನಃ | 
ಮೈಧಿಲೀ ಭೆ ಎಶಸಂನಿಗ್ಸಾ ಲಕ್ಷ 5೦ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ [| ೭ 


ಕಿಮಿದಂ ನಾನಗಬ್ಸಾಮಿ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ತ್ವೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ನಶ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನ ಚ ಸ್ವಸ್ಟ ಮಹಿ ಕ್ಷೇಮಂ ಮಹೀವತೇಃ || ಲ 


ಶಾಪಿತೋ_ಸಿ ನರೇಂದ್ರೇಣ ಯತ್ತ್ವಂ ಸಂತಾವಮಾಗತಃ | 
ತದ್ಬ್ರೂಯಾಃ ಸಂನಿಧೌ ಮಹ್ಯ ಮಹಸಾಜ್ಞಾ ನಯಾನಿ ತೇ ೯ 


ನೈದೇಹ್ಯಾ ಚೋದ್ಯಮಾನಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೀನಚೇತನಃ | 
ಅವಾಜ್ಮುಖೋ ಬಾಷ್ಟೃಕಲಂ ವಾಕ್ಯ ಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೧೦ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರಿಷಜೋ ಮಧ A ಹ್ಯವವಾದಂ ಸುದಾರುಣಮ್‌್‌ | 
ಪುರೇ ಜನವದೇ ಚೈವ ತೃತೃತೇ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ॥ ೧೧ 


ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೇಮಿಸಬಾರದಾಗಿತ್ತು (೫) ಓ ಸಾಧ್ವೀಶಿರೋಮಣಿ... 
ಅಮ್ಮ, ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಾಪವನ್ನೆ ಜಿಸಬೇಡ? ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದನು ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತ 

« ನನಗೆ ಸಾವು ಬರಬಾರದೆ! * ಎಂದು ಹಲುಬುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೈಥಧಿಲಿಯು ಶೋಕದಿಂದ ದಿಗ್ಸಾ )ಂತಳಂದಳು (೬-೭) ಅವಳು 
«ಇದೇನೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ ಲಕ್ಷ 2, ಸತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿಬಿಡು ನಿನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 

ಮಹಾರಾಜನು ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವನನ್ಟೈ 9 (೮) ಮಹಾರಾಜನ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನಗಾದ ದುಃಖನೇನೆಂಬುದನ್ನು ನನೆ ದುರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಡು 

ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ !» ಎಂದಳು ವೈದೇಹಿಯು ಹೀಗೆ ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಲು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಗದ್ದ ದಸ್ವರದಿಂದ 
ಹೇಳಿದನು (೯-೧೦). “ ಜನಕಾತ್ಮಜ, ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ದಾರುಣವಾದ ಒಂದು ಅಪವಾದವನ್ನು ಅಣ್ಣನು 


ಜ್ಯ 


೩೫೬ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ರಾಮಃ ಸಂತನ್ತಹೃದಯೋ ಮಾಂ ನಿನೇದ್ಯ ಗೃಹಂ ಗತಃ | 

ನ ತಾನಿ ನಚನೀಯಾನಿ ಮಯಾ ದೇವಿ ತನಾಗ್ರತಃ || ೧೨ 
ಯಾನಿ ರಾಜ್ಞಾ ಹೃದಿ ನ್ಯೃಸ್ತಾನ್ಯನುರ್ಸಾತ್‌ ವೃಷ ತಃ ಕೃತಃ 
ಸಾತ್ತಂತ್ಯಕ್ತಾ ನೃವತಿನಾ ನಿರ್ಜ್ಬೋಷಾ ಮಮು ಸಂನಿಧೌ್‌ ॥ ೧೩ 
ವೌರಾನನಾದಭೀತೇನ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ದೇವಿ ನ ತೇನ್ಯಥಾ | 
ಆಶ್ರಮಾಂತೇಷು ಚ ಮುಯಾ ತೃಕ್ತವ್ಯಾ ತ್ಸಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ | ೧೪ 
ರಾಜ್ಞಃ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಯ ತನೇವಂ 8೮ ದೌಹಗ್ಸದಮಾ್‌ | 
ತದೇತಜ್ಞಾ ಹೃನೀತೀರೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನೀಣಾಂ ತನೋಬನಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಪುಣ್ಯಂ ಚ ರಮಣೇಯಂ ಚ ಮಾ ನಿಷಾದಂ ಕೃಧಾಃ ಶುಭೇ | 


ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯೇಷ್ಟಃ ಫಿತುರ್ಮೆೇ ಮುನಿಪುಂಗವಃ 1 ೧೬ 
ಸಖಾ ಪರಮುಕೋ ನಿವ್ರ್ರೋ ನಾಲ್ಮೀಕ8 ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಹಾಡಚ್ಛಾಯಾಮುವಾಗನ್ಯು ಸುಖನುಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೭ 


ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನಂತೆ ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ನೊಂದ ರಾಘವನು, 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಗೃಹದೊಳಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ದೇವಿ, ಆ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಬಾರದು (೧೧-೧೨) 
ಅವು ಮಹಾರಾಜನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟವು ತಾಳ್ಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಜನಾಪವಾದವಿದು. ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ನಿರ್ದೋಷ 
ಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನರೇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ದೇವಿ, ಅನ್ಯಧಾ 
ತಿಳಿಯಬಾರದು ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ (೧೩-೧೪) ಇದು ನುಹಾರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯಾಗಿತ್ತಂತೆ ಇದು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳ ತಪೋವನ ಪವಿತ್ರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇ 
ಮಂಗಳದೇವತೆ, ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯರಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆರೆಸಿದ್ದಾ ರೆ (೧೫-೧೬) ಆ ವಿಪ್ರರು ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತರು. ಆ ಮಹಾತ್ಮರ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾಮಶಾಸನಕಥನವನು್‌ ೩೫೭ 

ಉಪವಾಸವರೈಕಾಗ್ರಾ ವಸ ತಂ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ | 

ಪತಿವ್ರತಾತ್ಪಮಾಸ್ಯಾ ಯ ರಾಮಂ ಕತಾ, ಸದಾ ಹದಿ ೧೮ 
೯ ೪ ಲ ನೆ ಲ 


ಶ್ರೇಯಸ್ತೇ ವರಮಂ ದೇವಿ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ವಾದದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸುಖನೆನಿಸುವುದು ವ್ರತಶೀಲಳಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತ 
ದಿಂದಿರು ವತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆನೆಯುತ್ತಿರು ಅದರಿಂದ, ದೇವಿ, ನಿನಗೆ ಪರಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ದೊರೆಯುವುದು? ಎಂದನು (೧೭-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗಃ 


ಖೆ ೦ 
ಲಕ್ಷ ಡಿಸ ನಜ ಶ್ರುತ್ಕಾ ದಾರುಣಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 


ವರಂ ನಿಷಾದಮಾಗನ್ಯು ನೈದೇಹೀ ನಿವವಾತ ಹ ॥ ೧ 
ಸಾ ಮುಹೂರ್ತನಿವಾಸಂಚ್ಞಾ ಬಾಣ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾ | 
ಲಕ್ಷ ಠಂ ದೀನಯಾ ನಾಚಾ ಉನಾಚ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ || ೨ 


ಮಾಮಿಕೇಯಂ ತನುರ್ನೂನಂ ಸೃಷ್ಟಾ ದುಃಖಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಧಾತ್ರಾ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಧಾ ಮೇದ್ಯ ದುಃಖಮೂರ್ತಿಃ ವ್ರದೃಶ್ಯತೇ॥ ೩ 
ಕ೦ ನು ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವಂ ಕೋ ನಾದಾರೈರ್ನಿಯೋಜಿತಃ | 


ಯಾಹಂ ಶುದ್ಧಸಮಾಚಾರಾ ತ್ಯಸ್ತಾ ನೃವತಿನಾ ಸತೀ || ಛ 

ಪುರಾಹಮಾಶ್ರಮೇ ನಾಸಂ ರಾಮಹಪಾದಾನುವರ್ಶಿನೀ | 

ಅನುರುಧ್ಯಾಹಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಡುಃಖೇ ಜೆ ನರಿನರ್ತಿನಿ ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೮ 


ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿಲಾವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹಿ೦ದಿರುಗುವುದು 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ದಾರುಣವಾದ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ವೈದ(ಹಿಯು 
ಶೋಕಾತಿರೇಕದಿಂದ ಕುಸಿದಳು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರದಶ್ಪಿ 
ದಂತಾಯಿತು ಆಮೇಲೆ ಕಂಬನಿಮಿಡಿಯುತ್ತ ಜಾನಕಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೈನ್ಯಸ್ವರದಿಂದ ಹೀಗೆಂದಳು (೧-೨) % ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ದುಃಖ 
ವನ್ನ ನುಭವಿಸಲೆಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ದುಃಖದ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ! (೩) ನಾನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಾವಕೃತೃವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು! ಯಾರನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ 
ಅಗಲಿಸಿರಬಹುದು ! ಇಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನಲ್ಲ! 
(೪) ಹಿಂದೆ ನಾನು ವನವಾಸದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಃ ತ೫೯ 


ಸಾ ಕಥಂ ಹ್ಯಾಶ್ರಮೇ ಸೌಮ್ಯ ನತ್ಪ್ಯ್ಯಾಮಿ ವಿಜನೀಕೃತಾ | 


ಆಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾಮಿ ಇಕೆ ಕಸ್ಯಾಹಂ ದುಃಖಂ ದುಃಖಹರಾಯಣಾ ॥ ೬ 


ಕಿಂ ನು ವಕ್ಥಾ ಮು ಮುನಿಷು ಕರ್ಮ ನಾಸತ್‌ ಪೃತಂ ಚೆ 8ಮ್‌ | 
a) ಜಾವ 

ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್‌ ಕಾರಣೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಾಧವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೭ 

ನ ಖಲ್ಪದ್ಯೈವ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಜೀವಿತಂ ಜಾಹ್ನೆನೀಜಲೇ | 

ತ್ಯಜೇಯಂ ರಾಜನಂಶಸ್ತು ಭರ್ತುರ್ಮೇ ವರಿಹಾಸ್ಯತೇ || ೮ 


ಯಧಾಜ್ಞಂ ಈುರು ಸೌಮಿತ್ರೇ ತ್ಯಜ ಮಾಂ ಡುಃಖಭಾಗಿನೀಮ್‌ | 
ನಿದೇಶೇ ಸ್ಲೀಯತಾಂ ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ಭುಣ ಚೇದಂ ನಚೋ ಮಮ ೯ 


ಶ್ವಶ್ರೂಣಾಮನಿಶೇಷೇಣ ವ್ರಾಂಜಲಿಪ್ರಗ್ರಹೇಣ ಚ | 
ಶಿರಸಾ ವಂದ್ಯ ಚರಣೌ ಕುಶಲಂ ಬ್ರೂಹಿ ನಾರ್ಧಿನಮ್‌ ॥| ೧೦ 


ವಾದನೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮರೆತು ತಪೋವನದಲ್ಲಿದ್ದೆನು 
ನೌಮ್ಯ--ನೌಮಿತ್ರಿ, ಈಗ ನಾನು (ರಾಮಸಾಂಧಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ) ಏಕಾಕಿಕಿಯಾಗಿ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಹೇಗೆ? ದುಃಖನರಾಯಣಳಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಕಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ 9 (೫-೬) ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
"ಸೀನು ಯಾವ ವಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? : ಎಂದು ಅವರು ಕೇಳಿದರ ಯಾವ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ? (೭) ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಈಗಲೇ ಜಾಹ್ನೆ ನೀಜಲದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಜೀವವನ್ನು ತೊರಯಲಾರನೆ? ತೊರೆದರ ನನ್ನ ಪತಿಯ ವಂಶವು 
ವಿಚ್ಛನ್ನ ವಾಗುವುದು * (೮) ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಾದಂತೆ ಮಾಡು 
ಸದಾ ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗು ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ವಾಲಿಸು ನಾನು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತ ನ್ನಾಲಿಸು (೯) 
ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಅತ್ತೆಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಹಾರಾಜನಿಗೂ ಕಾಲುಮುಟ್ಟ 


* ತಾನು ಗರ್ಭಿಚಿಯಾದ್ದರಿಂದ ರಾಮನ ವಂಶವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಬ್ಬವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


೩೬೦ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಶಿರಸಾಭಿನತೋ ಬ್ರೂಯಾಃ ಸರ್ವಾನಾಮೇವ ಲಕ್ಷ 2 | 
ನಕ್ಷವ್ಯಶ್ಚಾಪಿ ನೃ ವತಿರ್ಭರ್ಮೇಷು ಸುಸಮಾಹಿತಃ || ೧೧ 
ಜಾನಾಸಿ ಚ ಯಥಾ ಶುದ್ಧಾ ಸೀತಾ ತತ್ತ್ವೇನ ರಾಘನ | 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ವರಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಹಿತಾ ಚ ತನ ನಿತ್ಯಶಃ | ೧೨ 
ಅಹಂ ತ್ಯ ಹ್ಹಾ ತ್ರ ಯಾ ವೀರ ಆಯಶೋಬಭೀರುಣಾ ಜನೇ | 
ಯಚ್ಚ ತೇ ವಜ ಜೀಯ ಸ್ಕಾ ದನನಾಜಸಮುತ್ನಿ ತಮ್‌ | ೧೩ 


ಮಜಾ ಹಿ ವರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ತಂ ಹಿ ನೇ ವರಮಾ ಗತಿಃ | 
ನಕ್ತ ವ್ಯ ಶೆ (ತಿ ನೃ ಪಕಿರ್ಧರ್ಮೇೇಣ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೪ 


ಕಷ ್ರಾತೃನು ವರ್ತ್ಕೇಧಾಸ್ತಧಾ ವೌರೇಷು ನಿತ್ಯದಾ | 


ವರಮೋ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ಮಸ್ತೇ ತನ್ಮುತ್‌ ಕೀರ್ತಿರನುತ್ತಮಾ ॥ ೧೫ 
ಯತ್ತು ತಾನೂ ರಾಜನ್‌ ಧರ್ಮೇಣ ಸಮನವಾಪು .ಯಾತ್‌ | 
ಅಹಂ : ತು ನಾನುಶೋಚಾಮಿ ಸ )ಿ ಶರೀರಂ ನರರ್ಷಭ ॥ ೧೬ 


ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಕುಶಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳು, 
ಧರ್ಮದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರದಿಂದ “ವರ್ತಿಸುವ ನರೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು (೧೦-೧೧) ಸಸ ವಸ್ತು ತಃ ಸೀತೆಯು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ಳೆಂದೂ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ವಳೆಂದೂ 
ಸದಾ ನಿನ್ನ "`ಏತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿ ದ್ರಳಂದೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ Fy (೧೨) 
ಎಲ್ಛೆ ನೀರಾಗ್ರ ಣಿ ಅಪಕೀತಿನ ಪ್‌ ಹೆದರಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊರೆದಿದ್ದೀಯೆ 
ಜನಾಸವಾದನಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಂದಯನ್ನು ee ಜಗ್ಗ 
ನಾನಲ್ಲವೆ? ನೀನೇ ನನಗೆ ವರಮಗತಿಯಲ್ಲವೆ? 'ಧರ್ಮಸಿಸ್ಯ ನಾದ ರಾಜನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳು ತ್ತಿರುವುದು. ಸಹಜವೇ ಸರಿ 
(೧೩-೧೪) ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆದುಕೊಳು ) ವುದು ಯುಕ್ತ ಕ್ಷವಾದದ್ದೇ. ಇದೇ ವರಮಥರ್ಮ 
ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕೇರ್ತಿ ಲಭಿಸುತ್ತ ನಿ ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ರಾಜ 
ಧರ್ಮ ಹೇ ಪ್ರರುಸೋತ್ತ ಮ ಈ ದೇಹಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಕ್ಲ೬೧ 


ಯಹಥಾವನಾದಂ ಹೌರಾಣಾಂ ತಥೈನ ರವುಸಂದನ | 
ವತಿರ್ಹ ದೇವತಾ ನಾರ್ಯಾಃ ಹತಿರ್ಬಂಧುಃ ವಪತಿರ್ಗುರುಃ | ೧೩ 


ಪ್ರಾಣೈರಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ತನ್ಮಾದ್ಬರ್ತುಃ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಶೇಷತಃ | 


ಅತಿ ಮದ್ವಚನಾದ್ರಾಮೋ ವಶ್ತವ್ಯೋ ಮನು ಸಂಗ್ರಹಃ ೧೮ 
ನಿರೀಶ್ಸ್ಯ ಮಾದ್ಯ ಗಚ್ಚೆ ತ್ವಮೃತುಕಾಲಾತಿವರ್ತಿನೀನು್‌ | 

ಏವಂ ಬ್ರುವತ್ಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೀನಚೇತನಃ ೧೯ 
ಶಿರನಾ ವಂದ್ಯ ಧರಣೀಂ ವನ್ಯಾಹರ್ತುಂ ನ ಶಶಾಕ ಹ 

ವ್ರದಕ್ತಿಣಂ ಚ ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ರುದನ್ನೇವ ಮಹಾಸ್ವನಃ॥ ೨೦ 


ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತಾಮಾಹ ಕ೦ ಮಾಂ ನಕ್ಷ್ಯಸಿ ಶೋಭನೇ 


ದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ನ ತೇ ರೂನಂ ಪಾದೌ ದೃಷ್ಟ್‌ ತನಾನಘೇ | ೨೧ 








(೧೫-೧೬) ಜನರ ಅವವಾದವು ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ, ರಘುನಂದನ, 
ಅದನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಹೊರುನೆನು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ನತಿಯೇ ಜೇವತೆ, ಪತಿಯೇ 
ಬಂಧು, ಪತಿಯೇ ಗುರು (೧೭) ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರಾಣನನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ್ದನ್ನು ಪತ್ಲಿಯು ಮಾಡಬೇಕು” ಈ ಮಾತನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನಾನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಇಷ್ಟನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇವವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (೧೮) ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗ ನನಗೆ ಖುತುಕಾಲವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು * ನೋಡಿ ಹೋಗು!” ಎಂದು ನುಡಿದಳು ಜಾನಕಿಯ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಳವಳಿಸಿದನು ತಲೆಬಾಗಿ 
ನೆಲ ಮುಟ್ಟಿ ದನು ಅವನಿಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಳಗಳನೆ ಅಳುತ್ತ ವೈದೇಹಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದನು (೧೯-೨೦). 
ಅನಂತರ ಏನನ್ನೋ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲನಿದ್ದು “ ದೇವಿ, ಇದೇನು 
ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತೀಯೆ? ನಿನ್ನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣತ್ತಿ ನೋಡಿ 
ದವನಲ್ಲ ಹೇ ವಾವಕನ್ಕೆ ನಿನ್ನ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ನೋಡಿ 
ದವನು ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನಿಲ್ಲದಾಗ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 


- ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನು 


೩೬೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಕಥಮತ್ರ ಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾಮೇಣ ರಹಿತಾಂ ವನೇ | 


ಇತ್ಯುತ್ತಾ ಎ ತಾಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುನರ್ನಾನಮುನಾರುಹತಕ್‌ 0. ೨೨ 
ಆರುಹ್ಯ ಚ ಪುನರ್ನಾನಂ ನಾನಿಕಂ ಜಾಭ್ಯ ಚೋದಯತ್‌ | 
ಸ ಗತ್ವಾ ಚೋತ್ತರೆಂ ತೀರಂ ಶೋಕಭಾರಸಮನ್ಚಿತಃ | ೨೩ 


ಸಂಮೂಢ ಇನ ದುಃಖೇನ ರಥಮುಧ್ಯಾರುಹದ್‌ದ್ರುತಮ್‌ | 
ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ವರಾವೃತ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀತಾಮನಾಥವನತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಚೇಷ್ಟಂತೀಂ ವರತೀರನಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ! 898 ವ್ರಯಯಾನಧ 
ದೂರಸ ನಂ ರಧಮಾಲೋಕ್ಯ ಲಕ್ಷ 53೦ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ |! ೨೫ 


ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಾಂ ತೊದ್ವಿಗ್ನಾಂ ಸೀತಾಂ ಶೋಕಃ ಸಮಾವಿಶತ್‌ ॥ 


ಸಾ ದುಃಖಭಾರಾನನತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ 1 
ಯಶೋಧಣಾ ನಾಥನುನಶ್ಯತೀ ಸತೀ | 
ರುರೋದ ಸಾ ಬರ್ಹಿಣನಾದಿತೇ ವನೇ 
ಮಹಾಸ ಶಿನಂ ದುಃಖವರಾಯಣಾ ಸತೀ | ೨೬ 


ಶ್ರಿ ೇಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನೋಡಬಲ್ಲೆನೆ? ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ನಾವೆಯನ್ನೆ ರಿ, ಹೊರಡ 
ಬೇಕೆಂದು : ನಾವಿಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ, ನಿಸಿದನು (೨೧-೨೨) ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ನಾನು ಶೋಕದ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗಂಗಾನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಅವನು 
ದುಃಖದಿಂದ. ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬೇಗಬೇಗನೆ “ಹೋಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು 
ನದಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ಅನಾಧಳಾಗಿ ಶೋಕದಿಂದ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು. ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ತೆರಳಿದನು (೨೩-೨೪) ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ರಧವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕನ್ನೂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಧು ದುಃಖವು ಒತ್ತರಿಸಿತು ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತಳೂ 
ಕೀರ್ತಿಜಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ಆ ನಾಧ್ವಿಯು ತನ್ನ "`ನಾಥನನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆ 
ನೆಂದು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 1೫ ಬಳುಕಿ (ಡೋಯೆಂದು 
ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಅಳತೊಡಗಿದಳು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನವಿಲುಗಳು "ಕೇ ಕಾ? 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಧ ಎನಿ ಕೊಟ್ಟವು (೨೫-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕಾಶ ಮಪ್ರವನೇಶಃ 


ಸೀತಾಂ ರುದಂತೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ತತ್ರ ವೈ ಮುನಿದಾರಕಾಃ | 
ನಾ 


ಾಪ್ರವನ್‌ ಯತ್ರ ಭಗವಾನಾನ್ತೇ ನಾಲ್ಮೀ*ರುಗ್ರಧೀಃ || ಎ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮುನೇಃ ವಾಡ್‌ ಮುನಿಸುತ್ರಾ ಮಹರ್ಷಯೇ | 
ಸರ್ವಂ ನಿನೇವಯಾಮಾಸುಸ್ತ ನ್ಯಾಸ್ತು ರುದಿತಸ್ವನಮ್‌ || ೨ 
ಅದೃ ನ್ಟ ಪೂರ್ನಾ ಭೆಗನನ್‌ ಕನ್ಯಾವ್ಯೇಷಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ವತ್ನ್ತೀ ಶ್ರೀರಿವ ಸಂಮೋಹಾದ್ವಿರೌತಿ ನಿಕೃತಾನನಾ [| ೩ 


ಭಗವನ್‌ ಸಾಧು ವಶ್ಯ ತ್ವಂ ಜೀವಶಾನಿನ ಖಾಚ್ಚು ತಾಮ್‌ 
ನದ್ಯಾಸ್ತು ತೀರೇ ಭಗನನ್‌ ನರಸ್ತ್ರೀ ಕಾಫಿ ದುಃಖಿತಾ ॥| ೪ 


ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾಭಿಃ ವ್ರರುದಿತಾ ದೃಢಂ ಶೋಕಸರಾಯಣಾ | 
ಅನರ್ಹಾ ದುಃಖಶೋಕಾಭ್ಯಾಮೇಕಾ ದೀನಾ ಹೃನಾಥನತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೯ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು 


ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು ಮುನಿವುತ್ರರು ನೋಡಿ 
ದರು ಅವರು ಓಡುತ್ತ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ, ಆಕೆ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರುಹಿದರು (೧-೨). 
“ ಭಗವನ್‌, ನಾವು ಆ ಶ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ ಯಾವನೋ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಷೀದೇನಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದುಃಖದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಅಳು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ (೩) ವೂಜ್ಯರೆ, ನೀವು ಅವಳನ್ನು ನೋಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದು 
ಗಗನದಿಂದ ಬಿದ್ದ ದೇವಶೆಯಂತೆ ಇದ್ದಾಳೆ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ರೋದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದೆವು 


ತ್ನಿ೬೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ನ ಹ್ಯೇನಾಂ ಮಾನುಷೀಂ ನಿಡ್ಮಃ ಸತ್ಯಿಂಯಾ ನ್ಯಾ ವ್ರೆಯುಜ್ಯತಾಮ್‌। 


ಆಶ ಮಸ್ಕಾ ನಿಮೂರೇ ಚ ತ್ವಾಮಿಯಂ ಶರಣಂ ಗತಾ | ೬ 
ತ್ರಾತಾರಮಿಚ್ಛತೇ ಸಾಧ್ವೀ ಭಗನಂಸ್ಪ್ರಾಥ ತುನುರ್ಹಸಿ | 


ಶೇಷಾಂ ಶು ನಬನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬುಧ್ಧಾ ನಿಶಿ ತ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥ ೩೭ 


® ಐಪಿ ಖಿ ಇತ ಜಿ 
ತವಸಾ ಲಬ್ಧ ಚಕ್ಷ ಶ್ಲುಷ್ಮಾನ್‌ 4 ವದ ಸತ್ರ ಮೈಧಿಲೀ 
ತಂದವ ಕ್ರಯಾಂತಮಭಿವ್ರೇತ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾ ಹ್ಯೇನಂ ಮಹಾನುತಿಮ್‌ ॥ ೮ 
ತಂ ತು ದೇಶಮಭಿವ್ರೇತ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವ ವದ್ಭಾ ೦ ಮಹಾಮತಿಃ | 


ಅರ್ಯ ಮಾದಾಯ ಸಚಿ ಜಾಹ | ನೀತೀರಮಾಗನುತ್‌ || ೯ 


ದದರ್ಶ ರಾಘನಸ್ಯೇಷ್ಟಾಂ ಸೀತಂಂ ವಶ್ಚೀಮನಾಧನತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಶೋಕಭಾರಾರ್ತಾಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಃ | ೧೦ 


ಉನಾಚ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ಹ್ಹಾ ದಯನಿ ನೆ ಕೇಜಸಾ | 
ಸ್ತುಷಾ ದಶರಥಸ್ಯ ತ್ವಂ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ಪ್ರಿಯಾ | ೧೧ 


ಆ ಬಗೆಯ ಕಷ್ಟ ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಹಳಲ್ಲ ಒಬ್ಬಳೇ ಅನಾಥ 
ಳಂತೆ ದೈನ್ಯ ದಿಂದ ಶೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ (೪-೫) ಆಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು 
ನಮಗೆ ರ ಅವಳನ್ನು ಸ ಸತ್ಯರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳುತ್ತೆ ವೆ. 
ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಸಾಧ್ವಿ ಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನೊಬ್ಬ ನು ಬೇಕಾಗಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀವು ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಜರು ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದರು (೬) bs ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ರೂ 
ತಪೋಬಲದಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನಸಂಪನ್ಮ್ನರೂ ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು 
"ಓಹೊ! ಇದು ಹೀಗೆ! ? ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಮೈಧಿಲಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟರು ಅನರ ಹಿಂದೆ ಶಿಷ್ಯ ರೂ ಧಾವಿಸಿದರು (೭-೮) ವ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಸತ್ಪಾ ರವೆಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲ್ನಡಿಗೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಅಗಮಿಸಿದರು ಅಲ್ಲಿ ಶೋಕಭಾರದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ಅನಾಧೆಯಾಗಿ ರೋದಿಸ ಕ್ಕೆ ದ್ವ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡರು (೯-೧೦) ಆ 'ಮುನಿವುಂಗವರು ತಮ್ಮ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕಾಶ್ರಮುವ್ರನೇಶಃ ೩೬೫ 


ಜನಕಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ವತಿವ್ರತೇ | 
ಆಯಾಂತೀ ಚಾಸಿ ವಿಜ್ಞಾತಾ ಮಯಾ ಥರ್ಮಸಮಾಧಿನಾ |. ೧೨ 


ಕಾರಣಂ ಚೈವ ಸರ್ವಂ ಹೊ ಹೃದಯೇನೋವಲಕ್ಷಿತವ್‌ 
ಶನ ಚೈ ನ ಮಹಾಭಾಗೇ ನಿದಿತಂ ಮಮ ತತ್ತ ತೆ |[ ೧೩ 


ಸರ್ವಂ ಚ ವಿದಿತಂ ಮಹ್ಯ ತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಕ ಯದ್ದಿ ನರ್ತಶೇ | 
ಅಪಾಹಾಂ ನೇದ್ಮಿ ನೀತೇ ತಾಂ ತಪೋಲಜ್ಲೇನ ಚತ್ಸುಣಾ | ೧೪ 


ವಿಸ ಸ್ಪಬ್ಸಾ ಬವ ವೈ ದೇಹಿ ಸಾಂವ್ರ ತೆಂ CN ನರ್ತನೇ | 

ಆಶ್ರ ಮನ್ಯಾ ನಿತ ಮೇ ಜು ಸ್ಪ ಸ್ತ ವಸಿ ಸ್ಥಿತಾಃ || ೧೫ 
ತಾಸ್ತಾಂ ವತ್ವೇ ಯಧಾ ವತ್ಸಂ ಪಾಲಯಿವ್ಯಂತಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಇದಮರ್ಧ್ಯ ೦ ವ್ರ ತೀಚ್ಛ ತ್ಯ ೦ ವಿಸ್ತ ಬಾ ನಿಗತಜ್ವ ರಾ ॥ ೧೬ 


ಯಧಾಸಿ ಗೃ ಹಮಭ್ಯೆ (ತ್ಯ ನಿಷಾದಂ ಚೈ ನಮಾ ಕೃ ಧಾಃ। 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆ AE, ನ ಮುನೇಃ 'ರಮಮದ್ದು ತನ್ನ್‌ ॥ ೧೩೭ 


ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಮೃದುಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. «ಹೇ 
ಪತಿವ್ರತೆ, ನೀನು ದಶರಧಮಹಾರಾಜನ ನೊನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ರಾಣಿ ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳು ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಬರುವೆಯೆಂದು 
ತವೋಬಲದಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು ! (೧೧-೧೨) ಇದರ ಕಾರಣವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ 
ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ನಿದಿತವಾಗಿದೆ ಮಹಾತ್ಮಳ, ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ 
ಗೋಚರ ತಪೋಲಬ್ಬ ವಾದ ದಿವ್ಯನೇತ್ರ ದಿಂದ, ಸೀತೆ, ನೀನು ನಿರ್ದೋಷ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (೧೩-೧೪) ವೈದೇಹಿ, ಥೆ ಬ್ರರ್ಯವನ್ನು ತೆಂದುಕೊ 
ಈಗ ನನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮನಿಡೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ತಾಪಸಿಯರು ತನೋನಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧೫) ಮಗಳೆ, ಆ ತಾಪಸಿ 
ಯರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮಗಳಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಉನಾಹಾರನನ್ನು ) ಸ್ಲೀಕರಿಸು ಫ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು 'ತಂದುಕೊ ಚಿಂತೆಯನ್ನು 
ಬಿಡು ಶೈ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ತಿಳಿ ವಿಷಾದಿಸಬೇಡ 


ಶ್ಧಿ೩೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ; [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ಶಿರನಾ ವಂದ್ಯ ಚರಣೌ ತಧೇತ್ಯಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

ತಂದವ ಪ್ರಯಾಂತಂ ಮುನಿಂ ಸೀತಾ ವ್ರಾಂಜಲಿಃ ವೃ ವೃತೋನ್ಮಗಾತ್‌ 
ಶಂ ದ ಷಾ ಮುನಿಮಾಯಾಂತಂ ನೆ ೈದೇಹ್ಯಾ ಮುಸಿಸತ್ತ ತ ` 
ಉನಾಜಗ್ಗು ರ್ಮುದಡಾ ಯುಕ್ತಾ ಎ ಚೇದಮುಬ್ರು ನನ್‌ | ೧೯ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತ ಮುನಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಚಿರಸ್ಕಾ ಗಮನಂ ಚೆ ತೇ 
ಅಭಿನಾದಯಾನುಸ್ಗ್ನಾ 0 ಸರ್ವಾ ಉಚ್ಛ ತಾಂ ಕಂ ಚೆ ಕುರ್ಮಹೇ॥ 


ಲ 
ತಾಸಾಂ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರು ತ್ಚಾ ನಾಲಿ ೀಕಿರಿದಮುಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಸೀತೇಯಂ ರಹಾ ಜ ವ್ರ ವತ್ತ ರಾಮಸ್ಯ ನೇನುಕಃ | ೨೧ 
ಸು ಷಾ ದಶರಧ್ಯನೆ ಸಂ ಜನಸ್ಯ ಸುತಾ ಸತೀ | 
ಆ ಡ್‌ ಪತಿನಾ ತಕ ತ್ತಾ ವರಿನಾಲ್ಯಾ ನುಯಾ ಸಡಾ | ೨೨ 
ಇಮಾಂ ಭನತ್ಯಃ ವಶ್ಯ ತು ಸೆ ೇಹೇನ ವರಮೇಣ ಹಿ | 
ಗೌರವಾನ್ಮ ಮ ವಾಕ್ಕಾಜ ತೆ 4 ಪೂಜ್ಯಾ ನೊೋಆಸ್ತು ವಿಶೇಷತಃ |. ೨೩ 


ಎಂದರು (೧೬-೧೭) ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಾಡಿದ ವಿ ಸ್ಮಯ ಕರವಾದ 
ಈ ಸಾಂತ್ವನ ವಜೆನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸೀತೆಯು ಅವರ ವಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು "ಆಗಲಿ? ಎಂದಳು ಅನಂತರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ಆ ಮುನಿಗಳ ಹಿಂದೆ ವವ ಹೋದಳು (೧೮) 
ವಾಲಿ ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೆ ಸ ದೇಹಿಯೊಡನೆ ತವೊ ವನದ ಲಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಅಗನಿಸುವುದನ್ನು ಮುನಿನತ್ನಿ ಯರು ಕಂಡು ಹರ್ಷದಿಂದ ಚ ಬಂದು 
॥ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೆ,. ತಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಬಹಳ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನಾವಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಬಂದಿರಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವಾದಿಸುತ್ತಿಡ್ದೀವೆ ನಮ್ಮಿಂದೇನಾಗಬೇಕು? 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೯-೨೦) ಆಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು 
“ ಠಾವಸಿಯರೆ, ಇವಳು ಧೀಮಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸೀತೆ 
ದಶರಥರಾಜನ ನೊಸೆ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು ನಿರ್ದೋಷಳೂ 
ನಾಧ್ವ್ರಿಯೂ ಆದ ಈ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ನತಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ನಾನು ಇವಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು (೨೧-೨೨) 
ನೀವು ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಮಸ್ಸೇಹೆದಿಂದ A ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕಾಶ್ರ ಮುಪ್ರನೇಶಃ ೩೬೩೭ 


ಮುಹುರ್ಮುಹುಶ್ಚೆ ನೈದೇಹೀಂ ವ್ರೈಣಿಧಾಯ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ ಶಿವ್ಯವೃತಃ ಪ್ರನರಾಯಾನ್ಮಹಾತವಾಃ | ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವತಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಿಹೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವದಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಿರಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಇವಳು 
ನಿಮಗೆ ಪೂಜ್ಯಳೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೨೩) ಅನಂತರ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ವೈದೇಹಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಥೈೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂಶೈಸಿದರು ಅಮೇಲೆ ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಶಿಷ್ಯಪರಿವೃತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು (೨೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತ್ನೊಂ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ವನಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸುಮಂತ್ರ ರಹಸ್ಯ ಕಥನರ್ಮ 


ದೃಷ್ಟಾ ನ ತು ಮೈ ದಿಲೀಂ ಸೀತಾಮಾಶ್ರ ಮೇ ಸಂವ್ರ ನೇಶಿತಕಾನುತ್‌ | 


ಸಂತಾವನುಗನುಸ್ಪೊ (ರಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ನೋ ದೀನಚೀತನಃ | ೧ 


ಅಬ್ರ ನೀಚ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರ ಸಾರಧಿಮ್‌ 
ಸೀತಾಸಂಶಾವಜಂ, ದುಃಖಂ ವಶ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ನಾರಭೇ ॥ ೨ 


ತತೋ ದುಃಖತರಂ $೦ ನು ರಾಘವಸ್ಯ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ | 


ವತ್ತೀಂ ಶುದ್ಧ ಸಿಮಾಚಾರಾಂ ವಿಸ ಸೃಜ್ಯ 'ಜನಕಾತ್ಮಜಾನ ಮ್‌ ೩ 

ವ್ಯಕ್ತಂ ದೈನಾದಹಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಧ ನಸ್ಯ ನಿನಾಚನರ್ಮ | 

ನೈದೇಹ್ಯಾ ನಾರಧೇ ನಿತ್ಯಂ ದೈನಂ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರ ಮಮ್‌ | ಛ 
ಸರ್ಗ ೫೦ 


ಸುಮಂತ್ರ ನು ಸೀತಾವೆರಿತ್ಕಾ ಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ರಹಸ್ಯ ವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಮೈಧಿಲಿಯು ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಹೋದುದನ್ನು ಲಕ್ಷ ನು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಸ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದ ಲಕ್ಷ, ಸಿಗೆ 
ಅವಳ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಇನ್ನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಕವಡಿ ಕಟ 
ವಾಯಿತು (೧) ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಯು ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು * ಸುಮಂತ್ರ, 
ಸೀತೆಗೆ ಒದಗಿದ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡು! ರಾಘವನಿಗೆ ಇದಕ್ಸೆಂತ ಶೋಕದಾಯಕವಾದದ್ದು 
ಯಾವುದುಂಟು? ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರಳೂ ಧರ್ಮಪಕ್ತಿ ಯೂ ಆದ ಜನಕಾ ತ್ಮಜೆ 
ಯನ್ನು ವರಿತ ಜಿಸಿದೆನೆಂದು ಎಷ್ಟು ಸಂಕಟಪಡುವನೊ ! (೨ಬ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿ ವೈದೇಹೀನಿಯೋಗವು ವ್ರಾಚೀನಕರ್ಮವಶದಿಂದಲೇ 
ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಸಾರಧಿ, ದೈವವನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಸುಮಂತ್ರರಹಸ್ಯಕಥನಮ್‌ ಪಳ 


ಯೋ ಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಸಗಂಧರ್ವಾನಸುರಾನ್‌ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಃ | 
ನಿಹೆನ್ಯಾದ್ರಾ ವುವಃ ಶ್ರು ದ್ಧ ಸ ಸ ದೈವಮನುವರ್ತತೇ | ೫ 


ಪುರಾ ರಾಮಃ ಹಿತುರ್ವಾಕ್ಯಾಬ್ಬಂಡಕೇ ನಿಜನೇ ನನೇ | 
ಉಷಿತ್ಪಾ ನವ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಚೈನ ಮಹಾನನೇ ॥ ೬ 


ತತೋ ದುಃಖತರಂ ಭೂಯಃ ಸೀತಯಾ ನಿಪ್ರವಾಸನಮ | 
ವೌರಾಣಾಂ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೃಶಂಸಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ॥ ೭ 


Fg ಮ ಧವ ರ್ಮಾಶ್ರ ಯಃ ಸೂತ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಿ ನ್‌ ಯಶೋಹಶೇ। 
ಮೈಧಿಲೀಂ ಪ ಪ್ರತಿ ಡಿ ೨ಾಪ್ರಃ ಹೌರೆ ರ್ಹೀನಾರ್ಥನಾದಿಭಿ | ೮ 


ಏತಾ ವಾಚೋ ಬಹುವಿಧಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಭಾಷಿತಾಃ | 
ಸುಮಂತ್ರಃ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ಪಹಾಜೊವಮಾಕೆಮೇತದುನಾಚ ಹ! ೯ 
@ J ಳೆ 


ಹಾ SR 


ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಯಾವ ರಾಘವನು ಕ್ರುದ ಶೈ ನಾದರೆ ದೇವಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ ಅಸುರ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಡೆಬಡಿಯಖಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ನೀರಾಗ್ರೇಸಕನು 
ದೈವಕ್ಕೆ ಆ ಜಧೀನನಾಗಿದ್ದಾನೆ! (೪-೫) ಹಿಂದೆ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿರ್ಜನವಾದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳವ ಕೆಗೆ ವಾಸವಾಗಿ 
ದ್ದನು ಈಗಲಾದರೋ ಪೌರರು ಮಾತಾಡಿಕೊಳು ) ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ನೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟನು' ವನವಾಸಕ್ಕಿಂತ ಇದು 
ದುಃಖತರವಾದದ್ದು 'ಅತ್ಯ ೦ತ ದಾರುಣವಾದದ್ದೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ 
(೬-೭) ಸುಮಂತ್ರ, ತಾಜ ಸಣ್ಣ ಮಾತನ್ನು ಪೌರರು ಆಡಿರ 
ಬಹುದು ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದ ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಕರವಾದ ಕರ್ಮವಲ್ಲವೆ? ಇದರಿಂದ ರಾಘವನು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ವಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು? ” ಎಂದನು (೮) ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಹುವಿಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸುಮಂತ್ರನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಇಂತೆಂದನು. py ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಮೈಧಿಲಿಗೋಸ್ವರ ನೀನು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಶೋಕಿಸಬೇಡ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಾ ನಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು ಹಿಂದಯೇ 
24 


ತ೭೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ನ ಸಂತಾಪಸ್ತ್ಮ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮೈಧಿಲೀಂ ವ್ರತಿ 
ಕ 2 “ಖಿ ಣು 

ದೃಷ್ಟಮೇತತ್‌ ಪುರಾ ನಿನ್ರೈಃ ಪಿತುಸ್ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರತಃ 1... ೧೦ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ದೃಢಂ ರಾನೋ ದುಃಖಪ್ರಾಯೋ ನಿಸೌಖ್ಯಭಾಕ್‌ | 
ವ್ರಾಪ್ಪ್ಯತೇ ಇ ಮಹಾಬಾಹುರ್ನಿಪ್ರಯೋಗಂ ನ್ರಿಯೈರ್ಭ್ಪ್ರುನಮ್‌॥ 
ತ್ವಾಂ ಚೈನ ಮೈಧಿಲೀಂ ಚೈವ ಶತ್ರುಘ್ನುಭರತಾವ್ರಭೌ | 
ಸಂತ್ಯಜಿಸ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಾಲೇನ ಮುಹತಾ ಮಹಾನ್‌ || ೧೨ 
ಇದಂ ತೃಂಯಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಭರತೆಟಪಿ ನಾ! 
ರಾಜಾ ವೋ ನ್ನಾಹ್ನತಂ ವಾತ್ಮಂ ದುರ್ವಾಸಾ ಯದುನಂಜ ಹ॥ 

ಜಗ 3” ಳೆ 


ಮಹಾಒನಸನೀನೇ ಚ ಮನು ಚೈವ ನರರ್ಜಭ | 


ಯಷಿಣಾ ನ್ಯಾಹೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ದಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಚ ಸಂನಿಧೌ ॥ ೧೪ 
ಯೆಷೇಸ್ತು ನಬನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಮಾಹ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ | 
ಸೂತ ನ ಕೈಚಿದೇನಂ ತೇ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಜನಸಂನಿಧೌ || ೧೫ 


ಸ್ಯಾಹಂ ಲೋಕವಾಲಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಶತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 

ನೈನ ಜಾತ್ಕನೃತಂ ಕಾರ್ಯನಿತಿ ನೇ ಸೌನ್ಯು ದರ್ಶನಮ್‌ | ೧೬ 
ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ತಂದಯ ಎದುರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು (೯-೧೦) ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ರಾಮನು 
ನಾನಾ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದೂ ಫ್ರಿಯಜನರಿಂದ ನಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ತೊರೆಯು 
ವನು! ಭರತಶತ್ರುಫ್ನ ರಿಂದಲೂ ನಿಯುಕ್ತನಾಗುವನು! (೧೧-೧೨) 
ದಶರಧರಾಜನು ನಿಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅದಕೆ, ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ದುರ್ನಾಸಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು 
ಭರತಶತ್ರುಘ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಾರದು! (೧೩) ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಾನೂ ವಸಿಷ್ಠರೂ ಇರುವಾಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ದುರ್ವಾಸರು ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖಷಿಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು " ಸೂತ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರೆದುರಿಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಬೇಡ? ಎಂದನು (೧೪-೧೫) ಆ ನರೇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೆಂದಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಸುಮಂತ್ರರಹೆಸ್ಮಕಧನಮ್‌ ೩೭೧ 


ಸರ್ವಧೈವ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೌಮ್ಯ ತವಾಗ್ರ ತಃ 


ಯದಿ ತೇ ಶ್ರವಣೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಘುನಂಹನ [| ೧೭ 
ಯದ್ಯಪ್ಯಹಂ ನರೇಂದ್ರೇಣ ರಹಸ್ಯಂ ಶ್ರಾನಿತಃ ಪುರಾ! 
ತಧಾಪ್ಯದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ದೈವಂ ಹಿ ದಮರತಿಕ್ರ ಮಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಯೇನೇದಮೀದೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಂ ಶೋಕಸಮನ್ನಿತನು* | 

ನ ತ್ವಯಾ ಭರತೇ ವಾಚ್ಯಂ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಥಾಪಿ ಸಂನಿಧೌ | ೧೯ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ಗಂಭೀರಾರ್ಥ ಪದಂ ಮಹತ್‌ | 
ತಧ್ಯಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ8ಃ ಸೂತಂ ವಾಕ್ಕಮಭಧಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನತಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಹಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ. 





ಸುಳ್ಳು ಮಾಡಬಾಗದು, ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು..ಎಂಬುದು, ಸೌಮ್ಯ, 
ನನ್ನ ಅಭಿನ್ರಾಯ ಆದ್ದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೂ ಸಹ «2 ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲೇಬಾರದು ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು! * (೧೬-೧೭) ಇದು ರಹಸ್ಯವೆಂದು ಮದಾರಾಜನು ನನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಆದರೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ! ದೈವವು ಆಲಂಘನೀಯ 
ಅದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ದುಃಖವೂ ರೋದನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವು ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಭರತನಿಗಾಗಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಗಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಡ ! » ಎಂದನು 
(೧೮-೧೯) ಮಹತ್ತರವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಆದ ಸುಮಂತ್ರನ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು “ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಳು? ಎಂದನು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹ ೧೪ನೆಯ ಶ್ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾರಾಜನೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದಶರಥ, ಸುಮಂತ್ರ, ವಸಿಷ್ಕ ರು- 
ಈ ಮೂವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆ ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿದಿತ್ತು ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಆದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ತ ನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ದೈವವು ಅಲಂಘ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶೋಕಭಾರವನ್ನು ಹಗುರ 
ಮಾಡುವ ಉಜ್ಜೀಶದಿಂದ ಸುಮಂತ್ರನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದನೆ೦ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ತ್ಲ 


ಏಕವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ದುರ್ವಾಸೋವಾಕ್ಕಕಥನಮ್‌ 
ತಥಾ ಸಂಚೋದಿತಃ ಸೂತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತದ್ವಾಕ್ಕಮೃಷಿಣಾ ವ್ರ್ರೋಕ್ತಂ ವ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ॥ ೧ 


ಪುರಾ ನಾಮ್ನಾ ಹಿ ದುರ್ವಾಸಾ ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾಶ್ರಮೇ ಪುಣ್ಯೇ ವಾರ್ಷಿಕ್ಕಂ ಸಮುವಾಸ ಹ ॥ ೨ 


ತಮಾಶ್ರಮಂ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಿತಾ ತೇ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಪುರೋಹಿತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ದಿದೃಶ್ಚುರಗಮರ್ತ ಸೃಯಮ್‌ ॥ ೩ 


ಸ ದೃಷ್ಟಾ ಸ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಂ ಜಲಂತಮಿನ ತೇಜಸಾ | 


ಇ 

ಉಪನಿಷ್ಟಂ ನಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಸನ್ಯಪಾರ್ಶ್ಮೇ ಮಹಾಮುನಿನ್ನು್‌ ॥ ಛ 

ತೌ ಮುನೀ ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಕೌ ನಿನೀತೋ ಹ್ಯಭ್ಯನಾದಯತ್‌ | 

ನ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಿತೋ ರಾಜಾ ಸ್ಕಾಗತೇನಾಸನೇನ ಚ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೧ 


ಡುರ್ವಾಸರು ಹೇಳಿದ ಭೃಗುಶಾಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಮಂತ್ರನು 
ಲಕ್ಷ ಒಡಿನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 


ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವ್ರೇರಿಸಲಾಗಿ, ದುರ್ವಾಸಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಮಂತ್ರನು ಹೇಳೆಲಾರಂಭಿಸಿದನು . “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅತ್ರಿಪುತ್ರ 
ರಾದ ದುರ್ವಾಸಮುನಿಗಳು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ವಸಿಷ್ಠರ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ತಂಗಿದ್ದರು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪರಿವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧-೨) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆ ದಶರಧಮಹಾರಾಜನು ಪ್ರರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಟ ರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಆಗ ವಸಿಷ್ಠರ ಎಡಪಾಶನ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ದಶರಧನು ಕಂಡನು (೩-೪). ೮ ಇಬ್ಬರು ತನಸ್ವಿಗಳಿಗೂ ಮಹಾರಾಜನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ದುರ್ವಾಸೋವಾಕ್ಯಕಧನಮ್‌ ಶ್ನಿಹಿತ್ಕಿ 


ವಾಡ್ಯೇನ ವಲಮೂಲೈ ಶ್ಚ ಉನಾಸ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ | 
ತೇಷಾಂ ತತ್ರೊ (ಹನಿಷ್ಟಾ ನಾಂ ತಾಸ್ತಾಃ ಸುಮಧುರಾಃ ಕಥಾಃ | ೬ 


ಬಭೂವುಃ ನರೆನುರ್ಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯಾ ದಿತ , ಗತೆಆಹನಿ | 
ತತಃ ಕಧಾಯಾಂ ಕಸ್ಕಾ ಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಾ pO ವ್ರ ಗ್ರಹೆ ಹೋ ನೃವಃ | ೩ 


ಉನಾಚ ತಂ ಮಹಾತಾ ಒನಮತ್ರೆ ಆ ಪುತ್ರಂ ತೆನೋಥೆನಮ್‌ | 
ಭಗವನ್‌ ಕಿಂವ್ರ ಮಾಣಿ ಮನು ಜ| ಭನಿಷ್ಯ ತಿ | ಲ 


ಕಿಮಾಯುಶ್ಚ ಹಿ ಮೇ ರಾಮಃ ಪುತ್ರಾ ಶ್ಲಾ ನೈ ೀ ಕಮಾಯುಷ 
ರಾಮಸ್ಯ ಇ “ಸುತಾ ಯೇ ಸ್ಕು ಸ್ತ ಕಿಯದ್ದ ಕಾಡ || 


ಕಾಮ್ಯ ಯಾ ಭಗವನ್‌ ಬ್ರೂ ಹಿ ವಂಶೆಸ್ಕಾ ಸ್ಕ ಗತಿಂ ಮಮು | 
ತಚ್ಚು ೨ತ್ವಾ ಮ್ಯಾ ಹೃ ತಂ ನಾಕ್ಸ ೦ ರಾಜ್ಞೊ | ದಶರಥಸ್ಯ wl ೧೦ 


ದುರ್ವಾಸಾಃ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ವ್ಯಾ ಹರ್ತುಮುವ ಚಕ್ರೆ ಮೋ । 
ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಪುರಾವೃತ್ತಂ ತಥಾ ದೈ ನಾಸುರೇ ಯುಧಿ | ೧೧ 





ನಿನಯದಿಂದ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಲು, ಅವರು ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತ್ರಾ ಗತಿಸಿ 
ನೀರಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು ವಾದ್ಯ , ಫಲ, ಮೂಲಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ 
ದರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಮಧುರಕಧಾಲಾವಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರು (೫-೬) ಮಧ್ಯಾ ಹ್ನದ ವೇಳೆಯಾಗಿತ್ತು ಮಾತಿನ ನಡುವೆ 
ಒಂದು ಸಲ ಜೋ. ಕೈಮುಗಿದು ನಿನಯದಿಂದ ದುರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಭಗವನ್‌, ನನ್ನ ವಂಶವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮುಂದು 
ವರಿಯುವುದು? ನನ್ನ ರಾಮನ ಆಯುಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ? ಉಳಿದ ಪುತ್ರರು 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ aS ರಾಮನ ಮಕ್ಕ ಕ ಹ ಆಯುಸ್ಫೂ ಎಷ್ಟು? 

(೭೯) ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದೆ ಮಹಾತ್ಮರ, ನನ್ನ 
ವಂಶದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನು ಸಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದು ವಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ದಶರಥರಾಜನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ pS 
ಹೀಗೆಂದರು. « ರಾಜ, ಜೀವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ನಡೆದಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ 


ಕಲ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ದೈತ್ಯಾಃ ಸುರೈರ್ಭತ್ಸ ಮಾನಾ ಭೃಗುಪತ್ನೀಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ 


ತಯಾ ದತ್ತಾ ಭಯಾಸ್ತ ತ್ರ ನ್ಯ ವಸನ ಸ ಭಯಾಸ್ತ ದಾ ೧೨ 
ತಯಾ ಪರಿಗೃಹೀತಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದ ಷ್ಟ್ಟಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸುರೇಶ್ವ ರಃ | 
ಚಕ್ರೇಣ ಜಟ ಭ್ರಗುಪತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರೋಹರತ್‌ ॥ ೧೩ 


ತತಸ್ತಾಂ ನಿಹತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತ್ನೀಂ ಭೃಗುಕುಲೋದಹೆಃ | 
ಶತಾವ ಸಹಸಾ ಕು ದ್ಧೊ ೇ ವಿಷ್ಣುಂ ರಿಪುಕುಲಾರ್ದನನು್‌ ॥ ೧೪ 


ಯಸ ದವಧ್ಯಾ ಮೇ ವತಿ )(ಮುವಧೀಃ ಫ್ರೊ ೀಧಮೂರ್ಥಿತಃ | 


ತೆ 
ಶನಾ ಸತ್ರ 0 ಘನ ಲೋಕೇ ಜನಿಷ್ಯಸಿ RE ೧೫ 
ತ್ರ ವತಿ,  (ವಿಯೋಗಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ಬಹುನಾರ್ಷಿಕಮ್‌ | 
ವಾಭಿಹಕ 'ಚೇತಾಃ ಸ ಸ್ವಾತ್ಮನಾ ಭಾನಿತೊಆಭವನತ್‌ ॥ ೧೬ 


ಒಂದು ವೂರ್ವವೃತ್ತವನ್ನು ಕೇಳು (೧೦-೧೧) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಿಪತ್ತಿ 
ಗೊಳಗಾದ ದೈತ ರು ಭೃಗುಮುನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಶರಣಾದರು * ಅವಳು 
ದೈತ್ಯ ರಿಗೆ ಅಭಿಯನನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ದೃತ್ಯ ರು ಠರಿರ್ಭಯರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ 
ದರು (೧೨) ಅಸುರರಿಗೆ ಭ್ಯ ಗುಪತ್ತಿ ಯು ಆಶ್ರಯನನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವೇಶ್ವ AE ವಿಷ್ಣುವು ಕ್ರುದ್ಧ ಸನಾದನು 340 
ಹರಿತವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಭ್ರೃಗುಪತ್ನಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು 
(೧೩) ಸಪತಶ್ಚಿಯು ಹತಳಾದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಭ್ರಗುಮುನಿಯು ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾಗಿ 
ರಿಪುಕುಲಾಂತಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ 4 ಎಲ್ಛೆ ಜನಾರ್ದನ, (ಸ್ತ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ) 
ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹಳಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಯನ್ನು ಕೋನಾತಿರೇಕದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಫೀನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವೆ! (೧೪-೧೫) ಅಲ್ಲ 
ಬಹುವರ್ಷಗಳನರಗೆ ಪತ್ತೀನಿಯೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ! * ಎಂದು ಶಪಿಸಿ 
ದನು ಹೀಗೆ ಶಂಪವನ್ನಿ ತ್ತಮೇಲೆ ಭೃಗುವಿಗೆ ಬಹಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವಾಯಿತು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ :ಸ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನೆ ಣಿಸುತ್ತ ಚಿಂತಾನ್ವಿತನಾದನು (೧೬) 


೫ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫..] ದುರ್ನಾಸೋವಾಕ್ಯಕಥನಮ" ಸ್ಲಿ೭ಜಿ 


ಅರ್ಜಯಾಮಾಸ ತೆಂ ದೇವಂ ಭೃಗುಃ ಶಾವೇನ ಪೀಡಿತಃ | 


ತಪನಾರಾಧಿತೋ ದೇವೋ ಹೈಬ್ರನೀದೃಕ್ತ ನತ್ಸಲಃ | ೧೭ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸಂಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ತು ತೆಂ ಶಾಪಂ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಮುಕ್ತ ಮಾನ್‌ 
ಇತಿ ಶವ್ರೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಭೃಗುಣಾ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ॥ ೧೮ 
ಇಹಾಗತೋ ಹಿ ಪುತ್ರತ್ತಂ ತನ ಹಾರ್ಧಿನಸತ್ತಮ | 

ರಾಮ ಇತ್ಯಭಿನಿಖ್ಯಾ ತಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಾನದ ॥ ೧೯ 


ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತೇ ಜಾಪಿ ಭೃಗುಶಾವಕೃತಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಃ ಪತೀ ರಾಮೋ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ || ೨೦ 


ತತ್ರ ಪತ್ರ್ರೀನಿಯೋಗಂ ೫ ದೀರ್ವಕಾಲಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 


ಸುಖನನ ಸಮುದಾ ಶಶ ಭವಿಪ್ನಂತೆೈಸ್ಥ ಯೆಂನುಗ್‌ಃ ೨೧ 
25 ೨ ದಜ 8 ಜಿ 

ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರೂಣಿ ಡಶವರ್ಷಶೆತಾನಿ ಚ! 

ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮುಷಾಸಿತ್ಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ || ೨೨ 


(ತೊಟ್ಟ ಶಾಷವು ಸುಳ್ಳುದರಿ ತಾನು ಅನೃತವಾದಿಯಾಗುವೆನೆಂದು) 
ಶಾಪಚಿಂತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿಸಿತು! ಅನಂತರ ಭೃಗುಮುನಿಯು ತವನ್ಸು 
ಮಾಡಿ ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾರಾಧಿಸಿದನು ಒಕ್ತ ನತ್ಸಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿ “ಎಲ್ಪೆ ಭೃಗುಮುನಿಯೆ, ನಾನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಶಂಪವು ನನಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆಯುವೆನು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೭-೧೮) ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ-ಉನೇಂದ್ರಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಶಫ್ತನಾದ ಶ್ರೀರ್ಮ 
ನಾರಾಯಣನು, ದಶರಧಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಾನೆ! 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧೯). 
ಭೃಗುಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಧಕಾಲದ ಪತ್ಲೀನಿಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು ದಶರಥ, ರಾಮನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಯೋಧಾಾಧಿಸತಿಯಾಗಿದು 
ವನು ಆಗ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಪತ್ತೀನಿಯೋಗವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ರಾಮ 
ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವರಲ್ಲರೂ ಸುಖಿಗ ಳೂ ಧನಭಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗುವರು (೨೦-೨೧) ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಸಿ೭೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 
ಸಮೃದ್ಧೈಶ್ವಾಶ್ಚಮೇಧೈಶ್ಚ ಇಷ್ಟಾ ಪರನುದುರ್ಜಯಃ | 
ರಾಜನಂಶಾಂಶ್ಚ ಬಹುಶೋ ಬಹೊನ್‌ ಸಂಸ್ಥಾ ಸಯಿಷ್ಯತಿ |. ೨೩ 
ದ್ಶೌ ತ ತು ಭನಿಷ್ಕೇತೇ ಸೀತಾಯಾಂ ರಾಘವಸ್ಯ ತು | 

ಅನ್ಯ ತ್ರ ನತ ಶಿ ಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ನ ಸಂಶೆಯಃ 1... ೨೪ 


ಸೀತಾಯಾಶೆ' ತತಃ ಪುತಾ ಪವಭಿಸೇಕ್ಷ್ಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಸ ಸರ್ನನುಖಲಂ ರಾಜ್ಜೊ ¢ ವಂಶಸ್ಕಾ ಹ ಗತಾಗತೆಮ್‌ ॥| ೨೫ 


ಆಖ್ಯಾಯ ಸುನುಹಾತೇಜಾಸ್ಟೂ ಹ್ಹೀನಾಸೀಸ್ಮಹಾಮುನಿಃ 
ತೂಷ್ಮೀಂಭೂತೇ ತದಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜಾ ದಶರದೋ ಮುನೌ | ೨೬ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಪುನರಾಯಾತ್‌ ಪುರೋತ್ತಮುಮ್‌ | 


ಏರದ್ರೃಚೋ ಮಯಾ ತತ್ರ ಮುನಿನಾ ನ್ಯಾಹೃತಂ ಪುರಾ | ೨೭ 
ಶ್ರುತಂ ಹೃದಿ ಚ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ನಾನ್ಯಥಾ ತದ್ಬವಿಷ್ಯತಿ | 
ಏನಂ ಗತೇ ನ ಸಂತಾಪಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ರಾಘವನ ॥ ೨೮ 


ತ ರಾಷ್ಟ 


ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವನ್ನಡರುವನು. ಅಸಮನರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ 
ಬಾಳಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವನು ರಾಜವಂಶ 
ವನ್ನು ನಾನಾ ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವನು (೨೨-೨೩) ರಾಘವನಿಗೆ 
ಸೀತೆಯಲ್ಲ ಇಬ್ಬ ರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವರು ಅವರು ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುವರು, ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಲ್ಲ! ಇದು ಸತ್ಯ, ಸಂದೇಹ ಬೇಡ (೨೪) 
ಸೀತೆಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಶ್ರಿ ಬ ಪಟಾ ನಿ ಭಿನೇಕಮಾಡುವನು ” ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ರಾ? ದಶರಥರಾಜನ ವಂಶದ ns 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಸುಮ್ಮನಾದರು ಅನಂತರ ದಶರಥರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೂ ದುರ್ವಾಸರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಮರಳಿದನು (೨೫-೨೬) ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಹೇಳಿದ್ದೆ೧ದನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡೆನು ಅವರು 
ಹೇಳಿದ ಛೆವಿಷ್ಯವೃತ್ತವು ಎಂದಿಗೂ ಬೇರೆಯಾಗದು ಹೀಗಿರುವಾಗ, 
ರಘುನಂದನ, ಸೀತೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ ವ್ಯಥೆ 
ಪಡಬೇಡ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟ ಮಾಡಿಕೊ? ಎಂದನು (೨೭-೨೮) 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ದುರ್ವಾಸೋವಾಕ್ಯಕಧನವ್‌ ಕ್ಲಿಕಿಕ 


ಸೀತಾರ್ಧೇ ರಾಧವಾರ್ಥೇ ನಾ ದೃಢೋ ಭವ ನರೋತ್ತಮ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ನ್ಯಾಹೈತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸೂತಸ್ಯ ವರಮಾದ್ದು ತಮ್‌ ॥ ೨೯ 
ವ್ರ ಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವ್ವಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ತತಃ ಸಂವದಶೋರೇವಂ ಸೂತಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ ಪಧಿ ॥ ೩೦ 
ಅಸ್ತಮರ್ಕೆೇ ಗತೇ ವಾಸಂ ಕೇಶಿನ್ಕಾಂ ತಾನಧೋಷತುಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಏಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸುಮಂತ್ರನು ಹೇಳಿದ ಪರಮ ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಯಿತು ಅವನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ (ಹೌದು, 
ಸರಿ!? ಎಂದು ಉದ್ದ ರಿಸಿದನು ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸುಮಂತ್ರನೂ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗಲು ಗೋಮತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಂಗಿದರು (೨೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ ನ್‌್‌ ಇಸ್ಟ 


[AS 


ದ್ವಿ ವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಮ ಃಮಾಧಾನರ್ಮ 


ತತ್ರ ತಾಂ ರಜನೀಮುಷ್ಯ ಕೇಶಿನ್ಯಾ 0 ರಮುನಂದನಃ | 
ಹಪ ಸ್ರಭಾತೇ ಸ್ತ ಶ್ರನರುತ್ಪಾ ಸ ಲಕ್ಷ ಎಂಕ ವ್ರ ಯಯಾ ತದಾ ೧ 


ತಕೋಇರ್ಥದಿನಸೇ ಹಾ ಸ್ರಾಪ್ತೆ ( ಪ್ರ ನಿನೇಶ ಮಹಾರಥಃ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾ 0 ರತ್ಕಸ | ಸಂಪೂರ್ಣಾ 0 ಹೃಷ್ಠ ಷ್ಟ ಪವೈ ಜನಾನೃ ತಾಮ್‌ ॥ ೨ 


ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತು ವರಂ ದೈ ನ್ಯಂ ಜಗಾಮ ಎಟ 


ರಾಮುನಾದೌ ಸಮಾನಾದ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಕಿಮಹಂ ಗತಃ || ೩ 

ತಸ್ಕೈನಂ ಚೆಂತತಯಾನಸ್ಯ ಭವನಂ ಶಶಿಸಂನಿಭನು್‌ | 

ರಾಮಸ್ಕ ವರಮೋದಾರಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮದೃತ್ಯತ॥ ಲ 

ರಾಜ್ಞಸ್ತು ಭವನದ್ವಾರಿ ಸೋಂನತಕೀರ್ಯ ನರೋತ್ತನುಃ | 

ಅನಾಜ್ಮುಖೋ ದೀನಮನಾಃ ಪ್ರವಿನೇಶಾನಿನಾರಿತಃ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೨ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಮರಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗೋಮತೀತೀರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು ಮಾರನೆಯ 
ದಿನ ಬೆಳಗಾಗಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 
ಅರ್ಥ ದಿವಸ ಕಳೆದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಿವಾಗಿರುನಾಗ, ಸಂತುಷ್ನ ಶೈ ಜನನಮಾಕೀರ್ಣ 
ವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಇ... (೧-೨) ಜರಾ ಟಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು 
ಶೋಕಾವಿಷ್ಟ ಹ, ( ಅಯ್ಯೊ! | ನಾನು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 16 
ದಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? * ಎಂದು ಚೆಂತಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಅಂದುಧವಳನಾದ ದಿವೃಪ್ರಾಸಾದವು ಗೋಚರಿಸಿತು (೩-೪) ಅರಮನೆಯ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 6 ರಥದಿಂದಿಳಿದನು ದೀನಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ತಲೆತಗಿ ಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ರಾಮಸಮಾಧಾನಮ್‌ ಶಿಕ 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಘ: ವಂ ದೀನಮಾಸೀನಂ ವರಮಾಸನೇ | 


ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಮಶ್ರುಪೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ದದರ್ಶಾಗ್ರಜಮಂಗ್ರ ತಃ | ೬ 
ಜಗ್ರಾಹ ಚರಣೌ ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೀನಚೇತನಃ | 
ಉವಾಚ ದೀನಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | ೭ 


ಆರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ವಿಸೃಜ್ಯ ಜಸೆಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 
ಗಂಗಾತೀರೇ ಯಥೋದಿಸ್ಟೆ € ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರ ಮೇ ಶುಚೌ |... ೮ 
ತತ್ರ ತಾಂ ಚೆ ಶುಭಾಚಾರಾಮಾಶ್ರಮಾಂತೇ ಯಶಸ್ವಿನೀಮ್‌ | 
ಪುನರಷ್ಯಾಗತೋ ನೀರ ಪಾಡದಮೂಲಮುವಾಸಿತುವು | ೯ 
ಮಾ ಶುಚಃ ಪುರುಷವ್ಯಾಮು ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿರೀದೃಶೀ | 

ತೃದ್ಧಿಧಾ ನ ಹಿ ಶೋಚಂತಿ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ಮನಸ್ಸಿನಃ | ೧೦ 
ಸರ್ವೇ ಕ್ಲಯಾಂತಾ ನಿಚಯಾಃ ಪತನಾಂತಾಃ ಸಮುಚ್ಛ್ರಯಾಃ | 
ಸಂಯೋಗಾ ನಿವ್ರಯೋಗಾಂತಾ ಮರಣಾಂತಂ ಚ ಜೀವಿತನು್‌ | 





ಗ ರಾಂ ನ ರಾರಾ ಯ ಲಾ 


ಅರಮನೆಯೂಳಗೆ ಹೋದನು ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ ರಾಘವನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಕಂಬನಿದುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿದನು (೫-೬) ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ ಅಣ್ಣನ ವಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದನು ಅವನ ಜೈತನ್ಯ ಕಗ್ಗಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಅನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಿಕೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದು ದೀನವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು (೭). “ಆರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ವುಣ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು 
ಕೀರ್ತಿಶತಾಲಿನಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರಳೂ ಆದ ದೇನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಾದದ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೮-೯) 
ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ದು*ಖಿಸಬೇದ ಕಾಲದ ಮಹಿಮೆ ಇಂತಹೆದು 
ನಿನ್ನ ೦ತಹ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳೂ ಧೀರಚಿತ್ತರೂ ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ್ಪೆ ಶ್ರ ಶ್ರರ್ಯವೂ ನಾಶದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದ ಮೇಲೇರುವುದು ಸತಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾ ಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ 8 ಪರ್ಯವಸಾನ 


ನಿಟಿಂ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೨ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುತ್ರೇಷು ದಾರೇಷು ನಿತ್ರೇಸು ಚ ಥಧನೇಷು ಚ | 
ನಾತಿವ್ರಸಂಗಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ನಿವ್ರಯೋಗೋ ಹಿ ತೈರ್ಭ್ರುನಮ್‌ | 
ಶಕಸ ಮಾತ್ಮನಾತ್ಮನಂ ನಿನೇತುಂ ಮನಸನ ಹಿ | 


“ನಿವ 


ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಶ್ಲೆ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಕ೦ ಪುನಃ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಃ ॥ 
ನೇವೃಶೇಷು ವಿಮುಹ್ಯಂತಿ ತೃದ್ಧಿಧಾಃ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭಾಃ | 


ಅಹನಾದಃ ಸ ಕಲ ತೇ ಪುನರೇಷ್ಠ 3 ರಾವನ ॥ ೧೪ 
ಯದರ್ಥಂ ಮೈಧಿಲೀ ತ್ಯಕ್ತ ಅಪವಾದಭಯಾನ್ನೃಪ | 
ಸೋಃಹನಾದಃ ಪುರೇ ರಾಜನ್‌ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | ೧೫ 


ಸ ತೃಂ ಪುರುಷಶಾರ್ದೂಲ ಧೈರ್ಯೇಣ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 
ತ್ಯಜೈನಾಂ ದುರ್ಬಲಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತಾನಂ ಮಾ ಕುರುಷ್ಟ ಹ ೧೬ 


ಜೀವಿತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ! (೧೦-೧೧) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ-ಮಡದಿಯರಲ್ಲಿ-ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ- ಧನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯನ್ನಿ ಡಬಾರದು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರ ನಿಯೋಗವು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ (೧೨) ಕಾಕುತ್ತ 


ಶಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಮನೋಬಲದಿಂದ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಬೇಕು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಶೋಕ 
ವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆ? (೧೩) ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರರಾದ 
ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮೋಹಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಘವ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಶೋಕಾನಿಷ್ಟನಾದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನಾಪವಾದವು 
ಮತ್ತೆ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ (೧೪) ಯಾನ ಅಪವಾದದ ಭಯದಿಂದ ಮೈ ಧಿಲಿಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದೆಯೋ, ಮಹಾರಾಜ, ಅದೇ ಅಪವಾದವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗಂಟುಬೀಳುವುದು * ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಮನೋ 


* £ ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯ ನ್ಯಾನೋಹ ತಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ ಅನನು ಕಾಮುಕ? 
ಎಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳು ನರು ಅಥವಾ * ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಮಡದಿಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ರಾಮನು ಎಂತಹ ಕ್ರೂರಾತ್ಮ! ೫ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಪವಾದ ಹರಡಬಹುದು ಜನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು ಅಶಕ್ಕ-.ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಅಶಯವನಿರಬಹುದು 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ರಾಮಸನಾಧಾನಮಾ್‌ ತಿ೮೧ 


ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಕಾಕುತ್ಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


ಉವಾಚ ವರೆಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಮಿತ್ರವತ್ಸಲಃ || ೧೭ 
ಏನಮೇತನ್ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಧಾ ವದಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪರಿತೋಷಶ್ತ ಮೇ ನೀರ ಮನು ಕಾರ್ಯಾ ನುಶಾಸನೇ ॥ ೧೮ 


ನಿರ್ವ್ವೃತಿಶ್ಚಾಗತಾ ಸೌಮ್ಯ ಸಂತಾಪಶ್ಚ ನಿರಾಕೃತಃ | 
ಭವದ್ಧಾಕ್ಕೈಃ ಸುರುಚಿರೈರನುನೀತೋಸಸ್ಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


HN ಧ್ರ 
ನಾ ವಸ. 
44" ಸಲ “OR 


ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊ ಈ ಬುದ್ಧಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ದೂರಮಾಡು ಶೋಕಿಸಬೇಡ ಎಂದನು (೧೫-೧೬) ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಕುತ್ಸೃನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ « ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ,ಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 


ಸೌಮ್ಯ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿದ ನೀನಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಶೋಕವು ನೀಗಿದೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೭-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ನೃಗಶಾನಕಧನಮ್‌ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ | ತು ತದಾ ಶೈಂ ನಿಶಮ್ಯ ವರಮಾದ್ದು ತಮ್‌ | 


ಸುಪ್ರಿ (ತಶಾ ಭವ ದ್ರಾ ಮೋ ವಾಕ್ಯ ಸಾ ತಡ ಹ॥ ೧ 


[de] 


ದುರ್ಲಭಸಿ ಡ್ಯ ಶೋ ಬಂಥುರಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಯಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುಹಾಬುದ್ದೆ € ಮನು ಸೌಮ್ಯ ಮುನೊಟನುಗಃ॥ ೨ 


ಯಜ್ಞ ನೇ "ಠೃ ದಯ ಕಿಂಚಿದ್ದ ರ್ತತೇ ಬಟ 


ಸ 


ತನ್ನಿ ಶಾಮುಯ ಟೆ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕುರುನ್ಯ ನಚನಂ ಮುಮ॥ ೩ 

ಚತ್ಕಾರೋ ದಿವನಾಃ "ಸೌಮ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ ವೆ ಮು ಬ ಮೆ! 

ಅಕುರ್ನಾಣಸ್ಕ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತನೆ 4 ಮರ್ಮಾಣಿ ಕೃಂತತಿ i ಲ 

ಜಾ ಪ್ರಕೃತಯಃ ಸ ಹ ಮಂತ್ರಿ ಸ್ತಧಾ | 

ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿನಶ್ಚ ಪುರುಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನಾ ಪ್ರರುಷರ್ವಭ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೩ 


ನೃ ಗ೦ಜನಿಗೆ ಶಾಸ ಬಂದೆ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ರುಘವನನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಡಿದ " ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಯಾಂತಾ ನಿಚಯಾಃ' (ಶ್ಲೋ ೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನ್ಮಯಕರವಾದ ಹಿತನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನು ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು. " ಸೌಮ್ಯ, | ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವ ನಿನ್ನಂತಹ ಆಪ್ತನು ದುರ್ಲಭ 
ನೀನು ಧೀಮಂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ 
(೧-೨) ಶುಭಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ , ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಜ್‌ ನಾನು ಪ್ರಜಾಕಾರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ 
ಗಮನವನ್ಸೀಯನೆ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಾದವು ಈ 'ಕರ್ತವ, ಶೂನ್ಯತೆ ನನ್ನ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ (೩೪) ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ "ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುಕೋಹಿತರನ್ನೂ ಮಂಕಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಬರಮಾಡು, ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿ 


ಸರ್ಗ. ೫೩] ನೃಗಶಾವಕಧನವರ್‌ ಶ್ಮಿಲಕ್ನಿ 


ವೌರಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯೋ ರಾಜಾ ನ ಕರೋತಿ ದಿನೇ ದಿನೇ | 


ಸಂವೃತೇ ನರಕೇ ಘೋರೇ ಪತಿತೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ರಾಜಾ ನೃಗೋ ನಾಮ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಬಭೂವ ವೃಧಿನೀನಾಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾಕ್‌ ಶುಚಿಃ ॥ ೭ 
ಸ ಕದಾಜಿದ್ದವಾಂ ಕೋಟೀಃ ಸವತ್ಪಾಃ ಸ್ವರ್ಣ ಭೂಸಿತಾಃ | 
ನೃದೇವೋ ಭೂಮಿದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಕರೇಷು ದದೌ ನೃವಃ॥ ಲೆ 
ತತಃ ಸಂಗಾದ್ದತಾ ಧೇನುಃ ಸವತ್ಸಾ ಸ್ಪರ್ಶಿತಾನಘ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಹಿತಾಗ್ಸೇಶ್ವೆ ದರಿದ್ರ ಸ್ಕೋಂಛವರ್ತಿನಃ | ೯ 
ಷಾಂಗಾಂತು 
ಜೀ ಹ big B25 gel ೧೦ 
ತತಃ ಕನಖಲಂ ಗತ್ವಾ ಜೀರ್ಣವತ್ಸಾಂ ನಿರಾಮಯಾನಾ | 
ದದರ್ಶ ಗಾಂ ನೃಕಾಂ ಧೇನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ “ನಿವೇಶನೇ ॥ ೧೧ 


ಗಳಾದ ಪುರುಷರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆಗಮಿಸಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಯಾವ ರಾಜನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೌರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಘೋರನರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ (೫-೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ ನೃಗನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಒಬ್ಬ ಭೂವಾಲ 
ನಿದಧನು ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಕ್ತನೂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಶುದ್ಧಜಾರಿತ್ರನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು (೭) ಒಂದು ಸಲ ಆತನು ಪುಷ್ಪರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಣಭೂಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವು (೮) ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಅಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದ "ಓಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ರಾಜನು ದಾನಮಾಡಿದ 
ಒಂದು ಹನು ಇತರ ಹಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕರುಸಹಿತವಾಗಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿತು 
ಆಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಡವನೂ ಉಂಛವೃತ್ತಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದನು (೯) ಆತನು 
ಹಸಿವಿರಿಂದ ಬಳಲುತ್ತ ಆ ಗೋವಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಹುಡುಕಿದನ.. ಗೋವು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು ಕಡೆಗೆ ಕನಖಲ 


ವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹಸುವಿದ್ದುದು ಗೊತ್ತಾ 


ತ್ಲಿಲ೪ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಅಥ ತಾಂ ನಾನುಧೇಯೇನ ಸ್ವಕೇನೋನಾಚ ಸ ದ್ವಿಜಃ | 

ಆಗಚ್ಛ ಶಬಲೇತ್ಯೇನಂ ಸಾತು ಶುಶ್ರಾವ ಗೌಃ ಸ್ಪರಮ್‌ |} ೧೨ 
ತಸ್ಯ ತು ಸ್ವರಮಾಜ್ಞಾಯ ಸುಧಾರ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜಸ್ಕ ನೈ | 

ಅನ್ನಗಾತ್‌ ವೃಷ್ಠತಃ ಸಾ ಗೌರ್ಗಚ್ಛಂತಂ ಹಸಾನಕೋಪಮವನಾ॥ 
ಯೋಃಪಿ ಸಾಲಯತೇ ನಿಪ್ರಃ ಸೋಪಿ ಗಾಮನ್ಸಗಾದ್ದು ತಮ್‌ | 
ಗತ್ಕಾ ತಮೃಷಿಮಾಚಷ್ಟ ಮುನು ಗೌರಿತಿ ಸತ್ತರಮ್‌ [| ೧೪ 


ಸ್ಪರ್ಶಿತಾ ರಾಜಸಿಂಹೇನ ನುಮ ದತ್ತಾ ನೃಗೇಣ ಹ 
ತಯೋಬಾನ್ರಹ್ಮಣಯೋರ್ನಾದೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ವಿ ಸಶ್ಚಿತೋಃ || 


ನಿವದಂತೌ ತಕೋ ನ್ಕೋನ್ಯಂ ದಾತಾರಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 


ತೌ ರಾಜಭವನದ್ವಾರಿ ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ನೃಗದರ್ಶನನು್‌ || ೧೬ 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯನೇಶಾಸಿ ನಸಂತೌ ಕ್ರೋಧಮೀಯತುಃ 
ಊಚತುಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ತಾನ್ರಭೌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾೌ | ೧೭ 
ಕ್ರುದ್ಧೌ ವರಮಸಂತಸ್ತ್‌ ವಾಕ್ಯಂ ಹೋರಾಭಿಸಂಹಿತಮ್‌ | 


ಅರ್ಧಿನಾಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತಂ ನೈಷಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥ 


ಯಿತು ಹಸು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಕರು ದೂಡ್ಡದಾಗಿತ್ತು (೧೦-೧೧) 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಾಸಿಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು « ಶಬಲ್ರೆ, 
ಬಾ|? ಎಂದು ಕರೆದನು. ಗೋವು ಒಡೆಯನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟತು! ಅದನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ ನಿಪ್ರನು ಬೇಗಬೇಗನೆ 
ಓಡಿಬಂದು ಇದು ನನ್ನ ಹೆಸು!: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೨-೧೪). 
( ನೃಗರಾಜನು ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ-ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ನಿವಾದವೆದ್ದಿತು ಇಬ್ಬರೂ ಜಗಳವಾಡುತ್ತ 
ದಾತಾರನಾದ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾದರು 
ರಾಜದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬) ಎಷ್ಟೋ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಕಾದಿದ್ದರೂ 
ರಾಜನ ದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರು 
ಪರಮಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ 6 ಎಲ್ಫೈ ನೃಗರಾಜ, ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ನಾವು 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ನೃಗಶಾಸಕಥನಮ್‌ ೩೮ೆಜಿ 
ಅದವೃಶೈಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕೈಕೆಲಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹುನರ್ಷಶತಾನಿ ಚ ॥ ೧೯ 


ಶ್ವಭ್ರೇಆಸ್ಮಿನ್‌ ಪೈಕ್‌ಲಾಸೋ ವೈ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ನಸಿಷ್ಯಸಿ 
ಉತ್ಸತ್ಸ್ಛತೇ ಹಿ ಲೋಕೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಯದೂನಾಂ ಕೀರ್ತಿನರ್ಧನಃ॥ 


ವಾಸುದೇವ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಲೋಕೇ ಪುರುಷವಿಗ್ರಹಃ | 


ಸತೇ ಮೋಕ್ಷಯಿತಾ ರಾಜಂಸ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಛಾಪಾದ್ಭನಿಷ್ಯತಿ [| ೨೧ 
ಕೃತಾ ಚ ತೇನ ಕಾಲೇನ ನಿಷೃತಿಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಭಾರಾನತರಣಾರ್ಥಂ ಹಿ ನರನಾರಾಯಣಾವುಭೌ ॥ ೨೨ 
ಉತ ಕೈತ್ಸ್ಯೇತೇ ಮಹಾವೀರ್ಯೌಾ ಕಲೌ ಯುಗ ಉವಸ್ಥಿತೇ | 
ಏವಂತೌ ಶಾಪಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ಬ್ರಾ ಹೆ ಹೌ ನಿಗತಜ್ವ ರೌ॥ ೨೩ 


ತಾಂಗಾಂಹಿ ದುರ್ಬಲಾಂ ವೃ ದ್ಧಾಂ ದದತುಬಾನ್ರಹ್ಮಣಾಯ ವೈ | 
ಏನಂ ಸರಾಜಾ ತಂ ಶಾಸಮುಪಧುಂಕ್ತೇ ಸುದಾರುಣವಃ3್‌ ॥ ೨೪ 


ಬಂದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನೆ ಕೊಡದೆ ಇದ್ಲೀಯೆ ನೀನು ಓತಿಕೇತ 
ನಾಗು! ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರು!” 
ಎಂದು ಭೋರವಾದ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತರು (೧೭-೧೯) ಅನಂತರ ಕೋಸನಿಳಿ 
ಯಲು “ ಒಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಓತಿಕೇತವಾಗಿ ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇರು 
ತ್ರೀ ೀಯೆ ಮುಂಡೆ ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಅವತರಿಸುವನು ಅವನು ವಾಸುದೇವನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವನು. 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ, ವಾಸುದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನಗೊಳಿಸು 
ವನು (೨೦-೨೧) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು 
ಕಲ್ರಿಯುಗವು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಭೂಭಾರವನ್ನಿ ಳುಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನೀರ 
ರಾದ ನರನಾರಾಯಣರು ಅವತರಿಸುವರು? ಎಂದರು (೨೨) ಹೀಗೆ ಶಾಪ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮುದಿಯಾಗಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ ಆ ಹಸುವನ್ನು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ ಣನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ. ಶಿಶ್ಚಿ ಂತರಾದರು ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನೃಗರಾಜನು ಗಲೂ ಘೋರಶಾಸವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 
25 


೩೮೬ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ನಿಮದರ್ಗೋ&ಹಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದೋಷಾಯ ಕಲ್ಪತೇ 
ತಚ್ಛೀವ್ರಂ ದರ್ಶನಂ ಮಹ್ಯಮಭಿವರ್ತಂತು ಕಾರ್ಯಿಣಃ ॥ ೨೫ 


ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಹಿ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಫಲಂ ನಾನೈ ತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ತನ್ನಾ ದ್ದ ಜ್ಯ ವ್ರತೀಕ್ಸಸ್ಸ 'ಸೌಮಿತ್ರೆ e ಕಾರ್ಯವಾನ್‌ ಜನಃ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಹುಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ತ್ರಿ ವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೇಕ್ಷಿಸಿ ತೊಂದರೆಸಡಿಸುವುದು 
ರಾಜರಿಗೆ ದೋಷಾವಹ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಜೇಗನೆ ಬಂದು 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕಾಣಲಿ (೨೩-೨೫) ಪ್ರಜಾಪಾಲನವೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿದರೆ. ಅದರ ಫಲವು ರಾಜನಿಗೆ ದೊರೆಯದಿದ್ದೀತೆ 9 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಜನರು ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರನ್ನು ಸಾ ಗೆತಿಸು. ” ಎಂದನು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಚತುಷ್ಪ ಂಜಾಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ನೈಗಶ್ವಭ್ರ ಪ್ರನೇಶಃ 


ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪೆರಮಾರ್ಥವಿತ್‌ | 
ಜಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಶ್ಯೆ ೦ ರಾಘನಂ ದೀಪ್ರತೇಜಸಮ್‌ ॥ ೧ 
ಅಲ್ಫಾ ಸರಾಧೇ ಕಾಕುತ್ಸ ದಿ ಸಿ ಜಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಪ ಈದೃಶಃ | 

ಮಹಾನ ಗಸ SR ಇವಾವರು | ೨ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಹಾಪಸಂಯುಕ್ತೆ ಮಾತಾ ಮನಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
Re ನೃ ಗೋ ರಾಜಾ ದ್ವಿ ಜ್‌' ಘೊ ್ರೀಧಸ ಮನ್ಸಿ ಶೌ | ೩ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈನಮುಕ್ತಸ್ತು Md ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ 

ಶೃಣು ಸೌಮ್ಯ ಯಧಾಪೂರ್ವಂ ಸ ರಾಜಾ ಶಾಹನಿಕ್ಷತಃ | ಲ 
ಆಧಾ ನಿ ಸತಾ ನಿಷ್ರೌ ನಿಜ್ಞಾ ಯಸ ನೃ ಗಸ್ತ ದಾ | 

ಪ ಮಂತ್ರಿ 898 ಸರ್ವಾನ್ನೆ ಗಮಾನ್‌ ಸ ಪುಶೋಧಸಃ!। ೫ 


ತಾನುಮಾಚೆ ನೃ ಚೆ ರಾಜಾ ಸರ್ವಾಶ್ನ ವ್ರಕೃತೀಸ್ತಥ ಥಾ! 
ದುಃಖೇನ ಸುಸಮಾನಿಷ್ಟ | ಶ್ರೂ ಯೆತಾಂ ಮೇ ಸಮಾಹಿತೈಃ 81 ೩೬ 


ಸರ್ಗ ೫೪ 
ನೃಗರಾಜನು ಒಂದು ಹಳ್ಳವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾವವನ್ನ ನುಭನಿಸುವುದು 


ರಾಘನನು ಹೇಳಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೈಮುಗಿದು 
“ ಕಾಕುತ್ಸ್ಬ, ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ನೃಗನಿಗೆ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 1 ಯಮದಂಡದಂತೆ ಕ್ರೂ ಕ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ 
ರಲ್ಲ ಷ್ಟ ತನಗೆ ಶಾಪ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳದಮೇಶೆ ನೃ iss ಆದ್ವಿ ಜ್‌ 
ಏನು ಹೇಳಿದನು?” ಎಂದು “ಇದನು (೧-೩ ಆಗ ರಾಘವನು 
ಹೀಗೆಂದನು. " ಸೌಮ -ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ದ್ವಿಜರು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ದಾರಿಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟುಹೋದರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನೃಗರಾಜನು ಮಂತ್ರಿ ವುರೋಹಿತ 
ರನ್ನೂ ಪೌರರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ದುಃಖಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು (೪-೬): 


೩ಲೆಲೆ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ನಾರದಃ ವರ್ವತಶ್ಲೆ ನ ಮನು ದತ್ತ್ವಾ ಮಹದ್ಭ ಯನು | 
ಗತೌ ತ್ರಿ ಭುನನಂ “ದಾ IS || ೭ 


ಹುಮಾರೋಯಂ ವಸುರ್ನಾಮ ಸ ದೇವೋದ್ಯಾಭಿಸಿಚ್ಛತಾಮ್‌ | 
ಶ್ವೈಭ್ರಂ ಚೆ ಯಶ್‌ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶೆಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಶಿಲ್ಪಿಭಿರ್ಮಮ॥ ೪ 


ಯತ್ರಾಹಂ ಸಂಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಪಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣನಿಃಸೃ ತನ್‌ | 


ನರ್ಷಫ್ನಮೇಕಂ ಶೈಭ್ರಂ ತು ಹಿಮಘ್ನುಮಹರಂ ತಥಾ ॥ ೯ 
ಗ್ರೀಷ್ಮವ್ನಂ ತು ಸುಖಸ್ಪರ್ಶಮೇಕಂ ಕುರ್ವಂತು ಶಿಲ್ಪಿ ನಃ | 
ಫಲನಂಶಶ್ಚ ಯೇ ವೃಕ್ಕಾಃ ಪುಷ್ಪ ನತ್ಯ ಶ್ರ ಯಾ ಅತಾಃ | ೧೦ 


ನಿರೋಪ್ಯಂತಾಂ ಬಹುನಿಧಾಶ್ಛಾಯಾವಂತಶ್ಚ ಗುಲ್ಮಿನಃ | 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಮಣೇಯಂ ಚ ಶ್ರ ಭ್ರಾಣಾಂ ನರ್ನಿಕೋದಿಶನ್‌ 1 ೧೧ 





« ಎಲ್ಲರೂ ಚಿತ್ರ ನಿಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. ನಾರದ, ಸರ್ವತ--ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ನನಗೆ 
ಒಂದು ಭೀಕರವಾದ ಶಾವನ್ಯ ತ್ತಾಂತವನ್ನರುಹಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಅದ್ಯ ಶ್ನರಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟುಹೋದರು * (೭) ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುವಿಗೆ 
ರಾಜಪಟಾ ಭಿಷೆ (ಕವನ್ನು ನಡೆಸಿರಿ (ನಾನು ಕರು ದೀರ್ಥಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಮ ಸೌಕರ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ) ಸುಖಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಹಳ್ಳವನ್ನು ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ (೮) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿತ್ತ ಶಾಪವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಬಟ ಮಳೆಗಾಲ ಚಳಿಗಾಲ ಬೇಸ ಗೆಗಳನ್ನು ಜು 
ಜತಕರವಾದ ಮೂರು ಹಳ್ಳ ಗಳಿರಲಿ ಹಣಿ ತ ಮರಗಳನ್ನೂ ಸಜ ಬಳ್ಳಿ 
ಹ ಅಲ್ಲಿ ನೆಡಿಸಿರಿ (೯.೧೦) ನೆರಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾನಾ ಬಗ್ಗೆಯ 

ಪೊಜೆ 1%: ಬೆಳದಿರಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಹಳ ವು ರಮುಣೀಯವಾಗಿರಲಿ ! 


* ನಾರದ್ಯ ವರ್ವತ-ಎಂಬ ಪ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ದೇವರ್ಷಿಗಳು ಪರೀಕ್ಟಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಹ್ಮಣನೇಷದಿಂದ ಬಂದು ರಾಜನನ್ನು ಶನಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ ಣರು 
ಹ ವೃತಾ ಿಂತನನ್ನು ಅವರು 1 ಹೇಳಿರಬಹುದು ಈ ಚು 
ಇಬ್ಬರು ದ್ವಜರಿಗೆ ನಾರದ, ವರ್ವತ-ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿರಬಹುದು ಯಾವೃದೂ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ನೃಗಶ್ಶಭ್ರಪ್ರವೇಶಃ ಕಿಲ 


ಸುಖಮತ್ರ ವಸಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಯಾನತ್ವಾಲಸ್ಯ ವರ್ಯಯಃ | 


ಪುಷ್ಪಾ ಚಿ ಜೆ ಸುಗಂಧೀಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ 'ತೇಷು ನಿತ್ಯಶಃ | ೧೨ 
ಸರಿನಾರ್ಯ ಯಧಾ ಮೇ ಸು ರಧ್ಯರ್ಧಂ ಯೋಜನಂ ತಧಾ | 
ಏನಂ ಕೃ ತ್ಕಾ ವಿಧಾನಂ ಸ ಸಂದಿದೆ. ಶ ನಸುಂ ತದಾ ॥ ೧೩ 


ಧರ್ಮನಿತ್ಯ 8 ಪ್ರ ಜಾ? ಪುತ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ನಾಲಯ | 
ಪ್ರ ತ ಸಸಂ 3 ಯದಾ ಶಾಸೋ ಕ್ಷ ಬಜಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಿ ಪಾತಿತಃ ॥ ೧೪ 


ನರಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ಸರೋಷಾಭ್ಯಾ ಮವರಾದಧೇಫಿ ತಾದೃ ಶೇ 


ಮಾ ಣ್ಯ ಥಾಸ್ತ್ರ್ಯ ನುಸಂತಾಪಂ ಮತ್ತ ತೇಹಿ ನರರ್ಷಭ॥ ೧೫ 
ಕೃತಾಂತಃ ಕುಶಲಃ ಪುತ್ರ ಯೇನಾಸ್ಮಿ ವ್ಯಸ ಸನೀಕೃತಃ | 
ಸ್ರಾಪ್ತ್ರ ನಾ ನೈೇನ ಪ್ರಾವ್ನೋತಿ ಗಂತನ್ಯಾನ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ॥॥ ೧೬ 


ಲಬ್ಧವ್ಯಾನ್ಯೇನ ಲಭತೇ ದುಃಖಾನಿ ಚ ಸುಖಾನಿ ಚ | 
ಪೂರ್ವೇ ಜಾತ್ಯಂತರೇ ವತ್ಸ ಮಯಾ ಹಾಸಂ ಮಹತ್‌ ಕೃತಮ್‌ ॥ 


ಶಾಸಕಾಲವು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿರುವೆನು ! 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುವ ಹೂಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದಿರಲಿ ! (೧೧-೧೨). 
ಹಳ್ಳದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನದವರೆಗೆ ಹೂಡೋಟವಿರಲಿ |» 
ಎಂದನು ಆಮೇಲೆ ನೃ ಗರಾಜನು ವ ಸುವನ್ನು ಕರೆಸಿ "ಮಗ್ಳು ಧರ್ಮಥಿಷ್ಠ 
ನಾಗಿ ಬಾಳು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಾತ್ರಥರ್ಮದಿಂದ ವಾಲಿಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತುದು `ನಿನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದೆ (೧೩-೧೪) ಟು 
ಅಲಾ ಫಾ ಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ೬ ಅವರು ರೋಷಾ ಷಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಶಾಪವನಿ ತ್ತರು ಪುತ್ರ, 
| ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಬೇಡ ವ್ರಾಚೇನ ಕರ್ಮವು ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು ತಂದೊಡು _ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದದ್ದು ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಈವ ಸನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ್ದು ಬಂದೇ ಬರು 
ಚ ಇವನು ಸೇರಲೇಬೇಕಾದಲ್ಲಿಗೆ ಕ ಸೇರಲೇಬೇಕು (೧೫-೧೬) 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಡೆದೇ ತೀರುವನು ವತ್ಸ, ನಾನು 
ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಮಹತ್ತ ರವಾದ ನಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಕಂ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ಮಾ ವಿಷಾದಂ ಕುರುಷ್ಟ ಹ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ನಗಸ್ತತ್ರ ಸುತಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೮ 


ಶೈಭ್ರಂ ಜಗಾಮ ಸುಕೃತಂ ವಾಸಾಯ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭ॥ 


ಏನಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯೈನ ನೃಹಸ್ತದಾನೀಂ 
ಶ್ವಭ್ರಂ ಮಹಾರತ್ನನಿಭೂಷಿತಂ ತತ್‌ | 
ಸಂಸಾದಯಾಮಾಸ ತದಾ ಮಹಾತಾ 


ಶಾಹಂ ದ್ವಿಜಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ರುಷಾ ನಿಮುಕ್ತೆಮ್‌ 1. ೧೯ 


ಇತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುಷ್ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹ 


ದ್ದೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ನೀನು ವಿಷಾದಿಸ 
ಬೇಡ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ನೃಗರಾಜನು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ, ತನ್ನ ವಾಸಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ಹಳ್ಳವನ್ನು ವ್ರನೇಶಿಸಿದನು (೧೭-೧೮) ರತ್ನ ಭೂಹಿತವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆ ಆ ನ್ಫಪಾಲನು, ರೋಷಾನಿಷ್ಟರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೊಟ್ಟ 
ಶಾಸವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓತಿಕೇತದ ರೂಪನ್ನು ಪಡೆದನು * (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದೆ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ನರ್ಗ 





ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಿಮಿವಸಿಷ್ಠ ಶಾಪಃ 


ಏಷ ತೇ ನೃಗಶಾಪಸ್ಯ ನಿಸ್ತರೋಭಿಹಿತೋ ಮಯಾ | 
ಯದ್ಭ್ಯಸ್ತಿ ಶ್ರವಣೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಶೃಣುಷ್ಟೇಹಾಸರಾಂ ಕಥಾಮ್‌ ॥ ೧ 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತೃಪ್ತಿರಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಕೆಧಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ನೃಪ | ೨ 


ಲಕ್ಷ ಒನೇನೈನವಂಕ್ತ ಸ್ತು ರಾಮ ಇಕ್ಸ್ಸಾ ಎಸುನಂದನಃ | 
ಧಾಂ ಸರಮಧರ್ಮಿಷ್ಠಾಂ ನ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ || ೩ 


ಆಸೀದ್ರಾಜಾ ನಿಮಿರ್ನಾಮ ಇಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಕೂಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಪುತ್ರೋ ದ್ವಾದಶಮೋ ನೀರ್ಯೇ ಧರ್ಮೇ ಚ ಪರಿನಿಸ್ಠಿತಃ॥ ೪ 


ಸ ರಾಜಾ ನೀರ್ಯಸಂಪನ್ಮಃ ಪುರಂ ದೇನಪ್ರರೋಹಮುನಾ | 
ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ತದಾ ಅಭ್ಯಾಶೇ ಗೌತಮಸ್ಯ ತು ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೫ 


ನಿನಿಂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರು ಪರಸ್ಪರ: ಶಪಿಸಿದ ಕಥೆ 


ರಾಘವನು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೃಗರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪ ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು ಕೇಳಲು ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳು!” ಎಂದನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು « ಮಹಾರಾಜ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ!” ಎಂದನು (೧-೨) 
ಆಗ ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುನಂದನನು ಧರ್ಮಜೋದಧಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದನು: 
| ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು ಅವನು ಇಕ್ಷ್ಟಾಕು 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯವನು ವೀರನೂ ಧರ್ಮಥಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದನು (೩-೪) 
ಆತನು ಗೌತಮಾಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿಯಂತಹ ನಗರವನ್ನು 


೩೯೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಪುರಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ ನಾನು ನೈಜಯಂತನಿತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ನಿನೇಶೆಂ ಯತ್ರ ರಾಜರ್ಷಿರ್ನಿಮಿಶ್ಚ ಫ್ರೇ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೩೬ 


ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ನಿನೇಶ್ಯ ಸುಮಹಾಪುರನು | 
ಯಜೇಯಂ ದೀರ್ಥಸತ್ರೇಣ ಪಿತುಃ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದಯನ್‌ ಮನಃ | ೭ 


ತತಃ ನಿತರಮಾಮಂತ್ರ ಇಕ್ಬಾ ಕುಂ ಹಿ ಮನೋಃ ಸುತವಾ | 


ವಸಿಷ್ಠ್ಮಂ ನರಯಾಮಾಸ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಸತ್ತ ಮಮ್‌ ॥ ಲೆ 
ಅನಂತರಂ ಸ ರಾಜರ್ಷಿರ್ನಿನಿರಿಕ್ಟ್ಯಾಕುನಂದನಃ | 
ಅತ್ರಿಮಂಗಿರಸಂ ಚೈನ ಭೃಗುಂ ಚೈನ ತಪೋಧನನು್‌ ॥ ೯ 


ತನುನಾಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ನಿಮಿಂ ರಾರ್ಷಿಸತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ನೃತೋಃಹಂ ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ಅಂತರಂ ಪ್ರತಿಸಾಲಯ 1! ೧೦ 


ಅನಂತರಂ ಮಹಾವಿವ್ರೋ ಗೌತಮಃ ಪ್ರತ್ಯಪೂರಯತ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಮೊ ಆಪಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಂದ್ರಯಜ್ಞ ನುಥಾಕರೋತ್‌ |! ೧೧ 


ರಿರ್ಮಿಸಿ, ವೈಜಯಂತದಂತೆ ಭವ್ಯವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು 
(೫.೬) ಆ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ ದೀರ್ಫಸತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಯಾಯಿತು 
ಅನಂತರ ತಂದೆಯೂ ಮನುಪುತ್ರನೂ ಆದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುನಿನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಸತ್ತಮರಾದ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಮೊದಲು ವರಣವನ್ನಿತ್ತನು 
(೭-೮) ಆಮೇಲೆ ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮತ್ತು ಭ ಎಗುಮುನಿಗಳಿಗೆ ವರಣ 
ವನ್ನಿತ್ತನು ವಸಿಷ್ಠರಾದರೋ ನಿಮಿರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಹಾರಾಜ, 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ವರಣವನನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬರುವವರೆಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದರು (೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಹೊರಟುಹೋಗಲು, 
ನಿಮಿಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹೋತ್ಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಗೌತಮಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಠರು ದೇವೇಂದ್ರನ ಯಾಗ 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ನಿವಿಂನಸಿಷ್ಕ ಶಾವೆಃ ತ! 


ನಿಮಿಸ್ತು ರಾಜಾ ವಿಷ್ಕಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ನರಾಧಿಪಃ | 
ಅಯಬದ್ದಿ ಮನತ್ಪಾ Py ೯ ಸ್ಪ ಪುರಸ್ಕೃ ಸಮೀವತಃ ॥ ೧೨ 


ಪಂಚ ನರ್ಷಸ ಹಸ್ರಾ ಣೆ ರಾಜಾ ದೀಕ್ಸಾಮುಷಾ ಹಾಗತಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಜತ ತು ನಸಿಷ್ಕೊ ಲ ಭಗವಾನೃ ೩ 1 ೧೩ 


ಸಕಾಶಮಾಗತೋ ರಾಜ್ಞೊ € ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ತುಮುನಿಂದಿತಃ | 
ತದಂತರಮಧಾವಶ್ಯದೌ ' ತಮೇನಾಭಿಪೂರಿತಮ್‌ | ೧೪ 


ಹೋಷಹೇನ ನುಹತಾವಿಷ್ಟೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸುತಃ | 
ಸ ರಾಜ್ಞೋ ದರ್ಶನಾಕಾಂಸ್ರೀ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಮುನಾವಿಶೆತ್‌ ॥ ೧೫ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ರಾಜರ್ಹಿರ್ನಿದ್ರಯಾಹಹೃತೋ ಭೃಶೆಮ್‌ | 
ತತೋ ಮನ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೧೬ 


ಅದರ್ಶನೇನ ರಾಜರ್ಷೇರ್ವ್ವ್ಯಾಹರ್ತುನುವಚಕ್ರಮೇ | 

ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮನ್ಯ ೦ ವೃ ತನಾನ್‌ ಮಾಮನಜ್ಞಾ ಯ ಹಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೩೭ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೧) ನಿಮಿಯು ಗೌತಮರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಪ್ರರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿಮಾಲಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು. ಐದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ದೀಕ್ಷಾನಿಯಮದಲ್ಲಿದ್ದನು (೧೨) ಇಂದ್ರಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಹಿಗಳು ನಿಮಿರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗೌತಮಮುನಿಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿಬಿಟ ೈದ್ವಾ ರೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಿತು ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾದ 
ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ತೀವ್ರಕೋಪ ಉಂಟಾಗಲು, ರಾಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಕಾದು ಕುಳಿತರು (೧೩-೧೫) ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮಿರಾಜನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನು.. ರಾಜದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಗಳ ಕೋಪವು ಉಗ್ರವಾಯಿತು ಅವರು 4 ಎಲ್ಫೈ ರಾಜ, ನನಗೆ 
ಅವಮಾನಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ವರಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 


ಸೀಳಿ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 
ಚೇತನೇನ ವಿನಾಭೂತೋ ದೇಹಸ್ತನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 

ತತಃ ವ್ರಖಬುದ್ಧೋ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಪಮುದಾಹೃತೆಮ್‌ [| 
ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಮುಥಧೋವಾಚ ಸಂರೆಂಭಾತ್‌ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಃ | 


ಅಜಾನತಶಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ಕ್ರೋಧೇನ ಕಲುಷೀಕೃ ತಃ || ೧೯ 
ಮುಕ್ತ ನಾನ್‌ ಮುಯಿ ಶಾಸಾಗ್ನಿಂ ಯನುಪಂಡನಿನಾನರನು್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರವಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನೇ ಜೇತನೇನ ನಿನಾಕೃತಃ | ೨೦ 


ದೇಹಃ ಸುರುಚಿರನವ್ರ ಖ್ಯೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ॥ 
ಇತಿ ರೋಷನಶಾದುಬಭೌ ತದಾನೀ- 
ಮನ್ಶ್ಯೋನ್ಯಂ ಶೆಪಿತೌ ನೃಪದ್ಧಿ ಜೇಂದ್ರೌ 
ಸಹಸೈನ ಬಭೂನತುರ್ವಿದೇಹೌ 
ತತ್ತುಲ್ಯಾಧಿಗತವ್ರಭಾನವಂತೌ | ೨೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರತಾಂಡೇ ಹಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಆಗ್‌ EN 
(೧೬-೧೭) ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾಗಲಿ ! (ಸತ್ತುಹೋಗು)” 
ಎಂದು ಶಹಿಸಿದರು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಶಾಸ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಆತನೂ ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉದ್ರೇಗದಿಂದ “ ಎಲ್ಫೆ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆ, ತಿಳಿಯದೆ ನಾನು ಮಲಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ರೋಷೋದ್ರಿಕ್ತನಾಗಿ 
ಯಮದಂಡದಂತಿರುವ ಶಾನಾಗ್ವಿ ಯನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ತೇಜೋಮಯನಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವೂ ಜೈತನ್ಯರಹಿತವಾಗಲಿ ! (ಮೃತ 
ನಾಗು)” ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು (೧೮-೨೦) ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿಮಿರಾಜನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದರು ಅನರು ರೋಷಾನೇಶದಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಶಪಿಸಿ, 
ಒಡನೆಯೇ ಮೃತರಾಗಿ ವಿದೇಹೆರಾದರು.” (೨೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೈದೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಕಾಟಿ 


ಸರ್ಟಿನವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಿತ್ವವ್ರಾಸ್ತಿಃ 


ಪ್ರ 


ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ವರವೀರಹಾ | 


ಉವಾಚ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯ್ಕಂ ರಾಘವಂ ದೀವ್ರತೇಜಸನಾ್‌ | ೧ 

ನಿಸ್ಸಿಪ್ತದೇಹೌ ಕಾಕುತ್ಸ ಕಥಂ ತೌ ದ್ವಿ ಜವಾರ್ಥಿವೌ | 

ಪುನರ್ದೇಹೇನ ಸಂಯೋಗಂ ಜಗ್ಮತುರ್ದೇವಸಂಮತೌ | ೨ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈ ನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮಶ್ಚೇಕ್ಸ್ಸ್ವಾಕುನಂದನಃ | 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭಃ॥ ೩ 

ತೌ ವರಸ್ಪರಶಾವೇನ ದೇಹಾವುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ್‌ | 

ಅಭೂತಾಂ ನೃಪನಿವ್ರರ್ಷಿೀ ವಾಯುಭೂತೌ ತವೋದನ್‌ೌ ॥ ಛ 

ಅಶರೀರಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕೃತೋನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಃ | 

ವಸಿಷ್ಮಃ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಜಗಾಮ ಪಿತುರಂತಿಕನು್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೬ 


ವಸಿಷ್ಠರು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು' ಧರಿಸುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಹಿತವಚನ ಮಿತ್ರನಿ೦ದ ಉರ್ವಶಿಗೆ ಶಾಪ 


ರಾಘವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
“ಕಾಕುತ್ಸ, ವಸಿಷ್ಠರೂ ನಿಮಿರಾಜನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಮೇಲೆ, 
ಪುನಃ ಅವರಿಗೆ ದೇಹವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಆಗ ಕಾಕುತ್ಸೃನು ಹೀಗೆಂದನು (೧-೩): “ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ತಪೋಧನರೂ 
ಆದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಶಾಪವಶರಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಾಯುಸದೃಶ 
ರಾದರು ಆಮೇಲೆ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು 


೩೯೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ಸೊಟಭಿವಾದ್ಯ ತತಃ ಪಾದೌ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಧರ್ಮನಿತ್‌ | 


ಸಿತಾವನುಹನುಧೋವಾಚ ನಾಯುಭೂತ ಇದಂ ನಚಃ॥ ೬ 
ಭಗನನ್ನಿಮಿಶಾವೇನ ನಿದೇಹತ್ಕ ನುವಾಗಮನು್‌ 
ಲೋಕನಾಥ ನುಹಾದೇವ ಅಂಡಜೋಃಪಿ ತೃಮಬ್ದ ಜಃ | ೭ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇಹಹೀನಾನಾಂ ಮಹದು ಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಲುವ್ಯಂತೇ ಸರ್ನಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹೀನದೇಹಸ್ಯ ವೈ ಪ್ರಭೋ॥ ಆ 
ದೇಹಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ತನುನಾಚ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಹಯಂಭೂರಮಿತಪ್ರಭಃ [| ೯ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಜಂ ತೇಜಃ ವೃನಿಶ ತ್ವಂ ನುಹಾಯಶಃ | 
ಅಯೋನಿಜಸ್ವ್ವಂ ಭವಿತಾ ತತ್ರಾಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ || ೧೦ 
ಧರ್ಮೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಃ ಪುನರೇಷ್ಯಸಿ ಮೇ ನಶಮ್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ದೇನೇನ ಜಾಭಿವಾದ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನು್‌ ॥ ೧೧ 
ಕೃತಾ ಪಿತಶಾನುಹೆಂ ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಯಯೌ ನರುಣಾಲಯವು* | 
ತನೇವ ಕಾಲಂ ಮಿತ್ರೊಪಿ ವರುಣತ್ನ ಮಕಾರಯತ್‌ | ೧೨ 


(೪-೫) ವಾಯುನಿನಂತೆ ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ದೇವದೇವನಾದ 
ನಿತಾಮಹನ ವಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ "ಹೇ ಭಗವನ್‌-ಲೋಕೇಶ್ವರ, ನೀನು 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನೆಂದೂ ಕಮಲಜನೆಂದೂ ನಿಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವೆ ನನಗೆ ನಿಮಿ 
ಶಾಪದಿಂದ ಸ್ಥೂಲದೇಹವು ಕಳಚಿಹೋಯಿತು (೬-೭) ದೇಹನವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ದುಃಖ ಉಂಟು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಟೂಲದೇಹವು ನನಗೆ ಜೊರೆಯುವಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಜೋರು ” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು “ಎಲೈ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಆಗಲೂ 
ಅಯೋನಿಜನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುನೆ (೮-೧೦) ಧರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 
ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರತ್ರನೆಂದೇ ಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪದನಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ* ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ವರುಣಲೋ ಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಮೈತ್ರಾವರುಣಿತ್ವಪ್ರಾ ಥಃ ೩೯೭ 


ಶ್ರೀರೋದೇನ ಸಹೋವೇಶಃ ಸೂಜ್ಯಮಾನಃ ಸುರೋತ್ತಮೈಃ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹಾಲೇ ತು ಉರ್ವಶೀ ವರಮಾವ್ಸರಾಃ | ೧೩ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಸಮುದ್ರೇಶಮಾಯಯಾ ಸಖಭಿರ್ವೃತಾ। 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೂಪಸಂಪನ್ಮಾಂ ಕ್ರೀಡಂತೀಂ ವರುಣಾಲಯೇ | ೧೪ 


ಆವಿಶತ್‌ ಪರನೋ ಹರೋ ವರುಣಂ ಚೋರ್ನಶೀಕೃತೇ 
ಸ ತಾಂ ಪದ್ಮಪಲಾಶಾಸ್ಷೀಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಮ್‌॥ ೧೫ 


ವರುಣೋ ನರಯಾಮಾಸ ಮೈಥುನಾಯಾವ್ಸರೋನರಾಮ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತಃ ಸಾತು ವರುಣಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಲಿತಾ || ೧೬ 
ಮಿತ್ರೇಣಾಹಂ ವೃತಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸುರೇಶ್ವರ | 
ವರುಣಸ್ತ್ತ್ವ ಬ್ರ ನೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಕಂದರ್ಹಶರಹೀಡಿತಃ ॥ ೧೭ 
ಇದಂ ತೇಜಃ ಸಮುತ್ಸ್ರಶ್ಯ್ಛ್ಯೇ ಕುಂಭೋಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವನಿರ್ಮಿತೇ | 
ಏನಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣಿ ತ್ವಯ್ಯಹಂ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೧೮ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರನು* 
ವರುಣಾಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೧-೧೨) ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಿ 
ಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯು ಸಖೀಸಮೇತಳಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಳು 
ವರುಣಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರೂಪಸಂಪನ್ನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವರುಣ 
ನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು (೧೩-೧೪) ಪದ್ಮದಳನೇತ್ರೆಯೂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ 
ನನೆಯೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ವರುಣನು ಮೈಥುನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದರು. 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಆತನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು « ಸುರೋತ್ತಮ, ಮಿತ್ರನು 
ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೫-೧೬) 
ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ವರುಣನು “ಎಲೌ ಸುಂದರಿ, ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು 
ನೀನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ದೇವನಿರ್ನಿತವಾದ ಈ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 


ತ ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿಭೇದ, 


೩೯೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡೆಃ "ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ಕೃತಕಾನೋ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಸಿ ಸಂಗಮನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ತಲ್ಲೊ ಕವಾಲಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಉರ್ನ್ವಶೀ ವರಮಪ್ರೀತಾ ಶ್ರುತ್ಕಾ ನಾಕ್ಕಮುವಾಚ ಹ! 
ಕಾಮಮೇತದ್ಪ ನಶ್ಚೇನಂ ಹೃಚಯಂ ಮೇ ತೃಯಿ ಸ್ಸಿತಮ್‌ 1 ೨೦ 


ಭಾನಶ್ಚಾಭೈಧಿಕಸ್ತುಜ್ಛಂ ಬೇಹೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತು ಪ್ರಭೋ | 
ಉರ್ವಶ್ಶಾ ಏನಮುಕ್ತ ಸ್ತು ರೇತಸ್ತ ನ್ಮಹದದ್ಳು ತಮ್‌ || ೨೧ 
Pe ಭಕ § ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸುಂಭೇ ಹ್ಯವಾಸೃ ಜತ್‌ 
ಉರ್ವಶೀ ತೃಗಮುತ್ತತ್ರ ಮಿತ್ರ ವೈ ಯತ್ರ ದೇವತಾ ॥ ಶಿ೨ 
ತಾಂತು ಮಿತ್ರಃ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಉರ್ವಶೀಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ 
ಮಯಾ ನಿಮಂತ್ರಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಕಸ್ಮಾತ್ತ್ವ ಮನಸರ್ಜಿತಾ I ೨೩ 


ಪತಿಮನ್ಯಂ ನೃತವತೀ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣೀ 
ಅನೇನ ದುಷ್ಕೃತೇನ ತ್ವಂ ನುತ್ಕ್ಕೋಧಕಲುಹೀಕೃತಾ | ೨೪ 


ಮುನುಷ್ಯಲೋಕಮಾಸ್ಫಾಯ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕಾಲಂ ನಿವತ್ಚ್ಯತಿ | 
ಬುಧಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಕಾಶೀರಾಜಃ ಪುರೂರವಾಃ ॥ ೨೫ 


ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗುವೆನು” ಎಂದನು ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಸಂಪ್ರೀತಳಾಗಿ “ ಸ್ವಾಮಿ, ಆಗಬಹುದು ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟದ (೧೭-೨೦) ನನ್ನ ವ್ರೇಮವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ದೇಹವು 
ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನಿಗ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ! ? ಎಂದಳು ಆಗ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿ ಜ್ಜಾಲೆ 
ಯಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೇವನಿರ್ನಿತವಾದ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಜಿಸಿದನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು (೨೧.೨೨) ಮಿತ್ರನು ಈ ವಿಷಯ 
ನನ್ನರಿತು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೌ ಉರ್ವತಿ) ಮೊದಲು 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ನಿಸಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ನೀನು ದುಷ್ಟ ಚಾರಿಣಿ! ಈ ದುಷ್ಠ ತ್ಯದಿಂದ 
ನನ್ನ ರೋಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವೆ (೨೩-೨೪) ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರು! ಅಲ್ಲಿ ಬುಧನ ಪುತ್ರನೂ ಕಾಶೀರಾಜನೂ ಆದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ಮೈತ್ರಾನರ ರುಣಿತ್ವಪ್ರಾಸ್ತಿ ೩೯೯ 


ತನುದ್ಯ ಗಚ್ಛ ದುರ್ಬುದ್ಧೆ ೀಸತೇ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ತತಃ ಸಾ ಶಾವಜೋಷೇಣ ಪುರೊರನಸಮಭ್ಯ ಗಾತ್‌ ॥ ೨೬ 


ಹೃತಿಯಾತಾ ಪುರೂರನಂ ಬುಧಸ್ಕಾ ತ್ರ ಜಮೌರಸಮ್‌ | 
ತಸ ಜಜ್ಞೇ ತತಃ ಶ್ರಿ (ಮಾನಾಯುಃ ಪುತ್ರೋ ಮುಹಾಬಲಃ॥ ೨೭ 


ನಹುಷೋ ಯತ್ರ ಪುತ್ರ ಸ್ತು ಬಭೂನೇಂದ್ರ ಸಮದ್ಯು ತಿಂ | 


ನಜ ತ್ರ ಮುತ್ಸೃಜ್ಞ ವೃ ತ್ರಾ ಜಿ ಶ್ರಾ ತೇರಿ ಕ್ರ ದಕೇಶ, ಠೀ ೨೮ 


ಶತಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇನೇಂದ್ರತ್ವಂ ವೃಶಾಸಿತಮ್‌ || 


ಸಾ ತೇನ ಶಾಹೇನ ಜಗಾಮ ಭೂಮಿಂ 
ತದೋರ್ವಶೀ ಚಾರುದತೀ ಸುನೇತ್ರಾ | 
ಬಹೂಕಿ ನರ್ವಾಣ್ಯ ನಸಚ್ಚ ಸುಭ್ರೂ | 
ಶಾಸಕ್ಷಯಾದಿಂದ್ರ ಸಜೋ ಯಯಾ ಇ | ೨೯ 


ತೆ 


ಇತಿ ಶೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ನಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮಾವಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದಾನೆ ಎಲೌ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವಳೆ ! ಅವನ 


ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು! ಅವನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾಗಲಿ ! * ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು 
ಈ ಶಾಪದೋಷದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು 
(೨೫-೨೬). ಆತನು ಬುಧನ ಔರಸಪುತ್ರ ಆತನಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಯುವೆಂಬ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಮಗನು ಜನನವು ಆಯುವಿಗೆ ನಹುಷನೆಂಬ 
ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಸುತನು ಹುಟ್ಟದನು ದೇವೇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಮೇಲೆ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬಳಲಿ ಅಡಗಿದಾಗ, ನಹುಷನು 
ನೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇಂದ್ರಾಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು (೨೭-೨೮) 
ಹೀಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಿತ್ರನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಬ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಪುರೂರವನೊಡನೆ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದಳು ಶಾವವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೆ ಇಂದ್ರಸಭೆಗೆ ಹೋದಳು ? (ಆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸವ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜಾಮಿ 


ಥಿಮಿನಿಮಿಹೀಕರಣರ ್ಮ 


ತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಿನ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಕಧಾಮದ್ದು ತದರ್ಶನಾಮ್‌ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವರಮಷ್ರಿ (ತೋ ರಾಘುನಂ ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥| ೧ 
ನಿಕ್ಷಿವೃ ದೇಹೌ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಕಥಂತೌ ದ್ವಿಜಸಾರ್ಧಿ ಮೌ | 

er NE ಇ 1 ಜಗ | ತುರ್ದೇವಸಂಮತೌ || ೨ 
ತಸ್ಯ ತದಾ.ಷಿತಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ರಾಮಃ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ಸ ಮಃ | 
ತಾಂ ಕಧಾಂ IE AS ನಸಿಷೃಸ  ಮಹಾತ ನಃ || ೩ 
ಯಸ್ತು ಕುಂಭೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಟ ಮಹಾತ್ಮನೋಃ। 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ಲೇಜೋಮುಯ್‌ೌ ನಿಪ್ರೌ ಸಂಭೂತಾವೃಷಿಸತ್ತ ಮೌ | ಛ 

ಸರ್ಗ ೫೭ 


ನಸಿಷ್ಕರು ನೈತ್ರಾವರುಣಿಗಳಾಗುವುದು » ನಿಮಿಯು ರೆವ್ಸೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸುವುದು, ಜನಕರಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ಕಾಕುತ್ಸ) ವಸಿಷ್ಠರೂ ನಿಮಿರಾಜನೂ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿದರಷ್ಟ ಅವ 
ರಿಗೆ ವ ಹಸ ಬಂಧವು ಹೇಗಾಯಿತು? * ನು ತರನು. (೧-೨) 
ರಾಘವನು ವಸಿಷ್ಠರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ * ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಾವ ಕುಂಭನಿತ್ತೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಸತ್ತ ಮರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರೂ ವಸಿಷ್ಕರೂ 


೫ ವರುಣಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿದ್ದನು. 
ಅವಳು ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಳು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು 
ಸ್ಪಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಟ್ಟನು ಅನಂತರ ವರುಣನು ತನ್ನ 
ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಅದೇ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಅಮೇಲೆ ಬಂಡೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ಮಿತ್ರನು ಶಪಿಸಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ನಿಮಿನಿಮಿಷೀಕರೆಣಮೆ್‌ ೪೦೧ 


ಸೂರ್ವಂ ಸಮಭವತ್ತತ್ರ ಹೈಗಸ್ಕ್ಯೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ 

ನಾಹಂ ಸುತಸ್ತ ವೇತ್ಯು ಕ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ೦ ತಸ್ಮಾ ದಸಾಕ್ಸ ಮತ್‌ ॥ ೫ 
ತದ್ಧಿ ತೇಜಸ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಕ ಕರಕ ಪೂತಾ 
ತಸ್ಸಿನ್‌ ಸ ಸಮಭವರ್ತ್‌ ಹ ತತ್ತೇಜೋ ಯತ್ರ ನಾರುಣನ್ನ್‌ | ೬ 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ತಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಸಂಭನವಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ತೆ (ಜಸ ಯುಕ್ಕೊ i ಜಜ್ಞೆ ( ಚೇಕ್ಸಾ ಎಸಂದೈ ವತನ್‌ | ೭ 


ತಮಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಜಾತಮಾತ್ರಮನಿಂದಿಶಮ್‌ 


ವವ್ರೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಸೌಮ್ಯ ವಂಶಸ್ಕಾಸ್ಯ ಭವಾಯ ನಃ ॥ ಛೆ 


ಏನಂತ ಿಪೂರ್ವದೇಹಸ್ಯ ವಸಿ ವ್ಠ ಸ್ಯ Rise ನಃ | 
ತದಿತೊ ನಿರ್ಗಮಃ ಸೌಮ್ಯ ಇನು ಶೃಣು ಯದಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೯ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿದೇಹಂ ರಾಜಾಸಮೃಷಯಃ ಸರ್ನ ಏನ ತೇ! 
ತೆಂ ತತೋ ಯಾಜಯಾಮಾಸುರ್ಯಾಗದೀಕ್ಷಂ ಮನೀಷಿಣಃ | ೧೦ 


ಜನಿಸಿದರು (೩-೪) ಆ `ಆ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಭಗವಾನ್‌ ಅ ಅಗಸ್ಪು ಮುನಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ದರು ಅವರು ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ” * 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು ಏಕೆಂದರೆ, ಉರ್ವ `ೇಶಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 

ಸ್ಫಲಿ ಸಿದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರ ನು ಮೊದಲು ಆ ಕುಂಭದಲ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ದನು 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಸ ರೇತಸ್ಸೂ ವಿನ್ಫ ಸ್ಟ ವಾಗಿತ್ತು (೫-೬) pr 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶೀತಸ್ವ ಮ ವಸಿಷ್ಠ ರೂ ತೇಜೋಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಇಕ್ಷಾ ಿಕುವಂಶಕ್ಕೆ 'ಜೀವತೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಸೌಮ ಲಕ್ಷ ದ ವಸಿಷ್ಠರು ಜನಿಸಿದೊಡಕೆ ಇಸಾ ಶುಮಹಾರಾಜನು ನಮ್ಮ 
ವಂಶದ ಉದಾ ರಕ್ಟಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ವರಿಸಿದನು (೭-೮). 
ವಸಿಷ್ಠರು ಹೊಸ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಬಂದ ವೃ ತಾ ಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು 
ಈಗ 'ನಿಮಿರಾಜನೆ ವ | ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಕೇಳು ಜಿ ನೀಹರಹಿತನಾ ದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು 
ಕ 6 ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ, ಈರ್ವರ ರೇತಸ್ಸಿನಿ೦ದ ಜನಿಸಿದವನು? 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

26 


೪ಂ೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡೆಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ತಂ ಚ ದೇಹಂ ನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಕ್ಷಂತಿ ಸ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮಾಂ | 


ಗಂಧೈ ರ್ಮಾಲ್ಯೆ ಶ್ತ ನ ಶ್ತ ಸೌರಭ್ಛತ ಸಮಸ್ಯ, ತಾಃ || ೧೧ 
ತತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಾನ Ng ಭೃಗುಸ್ತತ್ರೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆನಯಿಷ್ಯಾ ನುತೇ ಚೇತಸ್ತು ಸ್ಫೊ ಆಸ್ಕಿ ತನ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೧೨ 


ಸುಪ್ರಿ ೇತಾಶೆ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಶ್ಲೇತ ಸ್ವ ಥಾಬ್ರು ವನ್‌ | 
ಚಕ ನರಯ ರಾಜರ್ಷೇ ಕ್ಸ್‌ ತೇ ಜೀತೋ : ನಿರೂಸ್ಯ ತಾನೂ" | ೧೩ 


ಏವಮುಕ್ತಃ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿನೇಶ್ಲೇತಸ್ತದಾಬ್ರನೀತ್‌ 


ನೇತ್ರೆ (ಹು ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಸೇಯಂ ಸುರಸತ್ತ ಮಾಃ | ೧೪ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೆ (ನ ನಿಬುಧಾ ನಿಮೇಶ್ಲೆ ತಸ್ತ ದಾಬ್ರು ನನ್‌ | 
ನೇತ್ರೆ ಚ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಜು 80 ೆರಿಷ್ಯಸಿ || ೧೫ 


ತೃತೃತೇ ಜೆ ನಿಮಿಷ ್ಯಂತಿ ಚಳ್ಳೂಂಸಿ ಪ ಧಿನೀಪತೇ 
ನಾಯುಭೊತೇನ ಜೆರತಾ ವಿಶ ಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೧೬ 


ಗಾ 


ಮುಂದುವರಿಸಿದರು ಪೌರರ ಮತ್ತು ಸೇವಕರ ನೆರವಿನಿಂದ ಫಿಮಿರಾಜನ 
ದೇಹವನ್ನು ಗಂಧಮಾಲ್ಯವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (೯-೧೧). 
ಯಜ್ಞವು ಸಮಾವ್ತ ವಾದಮೇಲೆ ಭೃಗುಮುನಿಗಳು ನಿಮಿರಾಜನ ಸ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ « ಎಲ್ಫೈ ವಾರ್ಥಿವ, ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಿನ್ನ ಜೀವ 
ವನ್ನು ದೇಹದಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸುವೆನು ! * ಎಂದರು ಸುಪ್ರೀತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ 4 ರಾಜರ್ಷಿ, ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ನಿನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸೋಣ? ಹೇಳು!” ಎಂದರು (೧೨-೧೩) ನಿಮಿರಾಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳ, ಸಕಲ ವ್ರಾಣಿಗಳ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಬಯಕೆ * 
ಎಂದನು * ತಧಾಸ್ತು!” ಎಂದು ನುಡಿದು  ನಿಮಿರಾಜ, ನೀನು ವಾಯು 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ * ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ರೆನೆ ಸೈ ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವರು!” 1 ತಿಳಿಸಿದರು 


ಬಾ ರ 





* ವಾಯುರೂವನಾದ ನಿಮಿರಾಜನಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸದಾ ರೆಪ್ಸೆ ಯನ್ನು 


ತೆರೆದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ನಿಮಿನಿವಿಷೀಕರಣಮ್‌ ೪ಂತ್ಲಿ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ನಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಗ್ಮುರ್ಯಧಾಗತನು್‌ 
ಖಯಃಯೋಪಸಪಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಿಮೇರ್ದೇಹಂ ಸಮಾಹರನ್‌ ॥ 


ಅರಣಿಂ ತತ್ರ ನಿಕ್ಷಿಷ್ಯ ಮಧನಂ ಚಕ್ರುರೋಜಸಾ | 
ಮಂತ್ರಹೋಮೈ ರ್ಮಹಾತಾ ಮನಃ ಪುತ್ರ ಹೇತೋರ್ನಿಮೇಸ್ತವಾ ॥ ೧೮ 


ಅರಣ್ಯಾಂ ವ ಮಥ 4 ಮಾನಾಯಾಂ ಹಾ ಿಮರ್ಭೂತೋ ದುಹಾತಹಾಃ | 


ಮಥನಾನ್ಮಿ' ಧಿರಿತ್ಯಾ ಹುರ್ಜನನಾಜ್ಜ ನಳೋಭಿನತ್‌ | ೧೯ 
ಯಸ್ಮಾ ದ್ವಿ ದೇಹಾತ್‌ ಸಂಭೂತೋ ವೈ ದೇಹಸ್ತು ತತಃ ಸ ಸ್ಮೃತಃ 
ಏನ ನಿಡೇಹರಾಜಶ ಜನಕಃ ಸೂರ್ನಕೋಭವತ್‌ | ೨೦ 


ಮಿಧಿರ್ನಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತೇನಾಯಂ ಮೆ )ಧಿಲೋಭವತ್‌ || 


ಇತಿ ಸರ್ವಮಶೇಷತೋ ಮಯಾ 
ಇಧಿತಂ ಸಂಭನಕಾರಣಂ ಶು ನೆ ಗಮ್ಯ 
(೧೪-೧೬) ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕ್‌ ಆಮೇಲೆ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಯಷಿಗಳು ನಿಮಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ರಿಯಾಗಲೆಂದು ಪುತ್ರೀಯಮಂತ್ರ 
ಹೋಮಸಪೂರ್ವಸವಾಗಿ ಮಂಥನಮಾಡಿದರು (೧೭-೧೮) ಹೀಗೆ ಮಧಿಸು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಥಿಮಿಯ ದೇಹದಿಂದ ಮಹಾತಪ ಸ್ತಿಯಾದ ಒಬ, ಪುತ್ರನು 
ಉದಯಿಸಿದನು ಮಧನದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಮಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಜರನನನ ನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ಜನಕನೆಂದೂ ಅತನಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಯಿತು... ಜೀವರಹಿತವಾದ ವಿದೇಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನಾದ್ದರಿಂದ 
ವೃದೇಹನೆಂದೂ ಆತನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ವಂಶದ 
ಮೂಲಪುಥುಷನು ವಿದೇಹರಾಜನೆಂದೂ ಜನಕರಾಜನೆಂದೂ ಮಿಧಿಯೆಂದೂ 
ನಿಖ್ಯಾತನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಂಶವು ಮೈ ಧಿಲವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಿತು (೧೯-೨೦) ಸೌಮ್ಯ-_ಲಕ್ಷ 8, ರಾಜಪುಂಗವನಾದ ಥಿಮಿಯ 
ತಾಸದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠರ ಶಾಪದಿಂದ ನಿಮಿರಾಜನಿಗೂ ಅದ್ಭುತ 


ಜೆ 





೪೦೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ನೃಸಪುಂಗನಶಾವಜಂ ದ್ವಿಜಸ 


ದ್ವಿಜಶಾವಾಜ್ಚೆ ಯದದ್ದುತಂ ನೃಪಸ್ಯ || ೨೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಅಷ್ಟ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಮಯಾತಕಿಶಾಪ।ಃ 


ಏನಂ ಬ್ರುವತಿ ರಾನೇ ತು ಲಕ್ಷ ಕ ಹರನೀಕಹಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜೃಲಂತಮಿವ ತೇಜಸಾ | ೧ 


ಮುಹದದು ತಮಾಶ್ಚೆರ್ಯಂ ನಿದೇಹಸ್ಯ ಪುರಾತನಮ್‌ | 
ನಿರ್ವ್ವತ್ತಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ನಿನೇಂ ಸಹ॥ ೨ 


ನಿಮಿಸ್ತು ಸ್ಪತ್ರಿಯಃ ಶೂರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಚ ದೀಕ್ಷಿತಃ | 

ನ ಕ್ಷಮಾಂ ಕೃತನಾನ್‌ ರಾಜಾ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೩ 
ವಾದ ವುನರ್ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ” (೨೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ಮೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೫೮ 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ಯಯಾತಿರಾಜನಿಗೆ ಬಂದ ಶಾವದ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು “ ಮಹಾರಾಜ, 
ವಿದೇಹನಾದ ನಿಮಿರಾಜನಿಗೂ ವಸಿಸ್ತಮುನಿಗಳಿಗೂ ಉಂಟಾದ ಈ ವುರಾತನ 
ಪ್ರಸಂಗವು ಅಚ್ಚರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯದು ! ನಿಮಿಯಾದರೋ ಶೂರನಾದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗಿದ್ದವನು 


ಸರ್ಗಃ ಜಲ | ಯಯಾತಿಶಾವಃ ೪೦೫ 


ನಿನಮುಕ್ತಸ್ತು ತೇನಾಯಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರತ್ರ್ರಿಯಪುಂಗನಃ | 


ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರವಮ್‌ ॥ ಛ 
ರಾಮೋ ರಮಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭ್ರಾತರಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಮ | 

ನ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ಷಮಾ ನೀರ ಪುರುಷೇಷು ವ್ರದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೫ 
ಸೌಮಿತ್ರೇ ದುುಷಹೋ ರೋಷೋ ಯಧಾ ಕಾಂಶೋ ಯಯಾತಿನಾ 
ಸತ್ತ್ಯಾನುಗಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಂ ನಿಬೋಧ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೬ 


ನಹುಷಸ್ಯ ಸುತೋ ರಾಜಾ ಯಯಾತಿಃ ಹೌರನರ್ಧನಃ | 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾದ್ಮಯಂ ಸೌಮ್ಯ ರೂಹೇಣಾವ್ರತಿಮಂ ಭುವಿ ॥ ೭೩ 
ಏಕಾ ತು ತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ನಾಹುಷಸ್ಯ ಪುರಸ್ಪೃತಾ | 

ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ದೈತೇಂಯೇ ದುಹಿತಾ ವೃಷಪರ್ವಣಃ ॥ ೮ 
ಅನ್ಯಾ ತೂಶನಸಃ ಪತ್ನೀ ಯಯಾತೇಃ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭ | 

ನತುಸಾ ದಯಿತಾ ರಾಜ್ಞೋ ದೇನಯಾನೀ ಸುಮವ್ಯಮಾ 1 ೯ 
ತಯೋಃ ಪುತ್ರೌ ತು ಸಂಭೂತೌ ರೂವವಂತೌ ಸಮಾಹಿತ್‌ೌ | 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಜನಯತ್‌ ಪೂರುಂ ದೈನಯಾನೀ ಯಮಂ ತದಾ ೧೦ 


ಅಂಧವನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದೆ 
ಹೋದನಲ್ಲ!* ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧-೪) ಆಗ ರಾಘವನು ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಾಳ್ಮೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಆದರೆ ಯಯಾತಿರಾಜನೊಬ್ಬನು 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಳೆದನು ಆ ಕಧಯನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು (೫-೬) ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾತಿ 
ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸತ್ಸಿಯರಿದ್ದರು ಅವರ ಲ್ಲ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಯೆಂಬವಳು ಯಯಾತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದಳು ಆಕೆ ವೃಷನರ್ವನೆಂಬ 
ಬೈತ್ಯರಾಜನ ಮಗಳು (೭-೮) ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಮಗಳು, 
ಅವಳ ಹೆಸರು ದೇವಯಾನಿ ಆಕೆ ಯಯಾತಿರಾಜನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಿಯಳಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆ ಈರ್ವರು ಪತ್ಪಿಯರಲ್ಲಿ ರೂಪಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಶರ್ಮಿಷ್ಟೆಯ ಮಗ ಪೂರು ದೇವಯಾನಿಯ ನಗ 


೪೦೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೮ 


ಪೂರುಸ್ತು ದಯಿತೋ ರಾಜ್ಞೊ ಗುಣೈ ರ್ಮಾತೃಕೃತೇನ ಚ | 
ತತೋ ದುಃಖಸಮಾವಿಷ್ಟೊ ೯ *ಯಮರ್ಮಾತರಶುಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ತುಲೇ ಜಾತಾ "ಜೇವಸ್ಥಾಕ್ಸಿ ಪ್ಪಕರ್ಮಣಃ 
ಸಹಸೇ ಹೃದ್ಧತಂ ದುಃಖಮನಮಾನಂ ಚ ದುಃಸಹಮ್‌್‌ ॥ ೧೨ 


ಆನಾಂ ಚ ಸಹಿತೌ ದೇವಿ ಪ್ರನಿಶಾನ ಹುತಾಶನನು್‌ | 
ರಾಜ್‌ ಶು ರಮತಾಂ ಸಾರ್ಧಂ ದೈತ್ಯಪುತ್ರಾ ಬಹುಕಶ್ಸಸಾ8ಃ॥ ೧೩ 


ಯದಿ ೩೨ ಸಹನೀಯಂ ತೇ ಮಾಮನುಜ್ಜಾ ತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಕ್ಷನು ಪಿಂ ನ ಸ್ಥಮಿಷ್ಕ ಆಹಂ ಮರಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಸಂಶೆಯಃ॥ ೧೪ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ರು ತ್ವಾ ವರಮಾರ್ತಸ್ಯ ರೋದತಃ | 
ದೇೌಸಯೂನಿ ನೀತು ಸುಕ ದ್ಧ ಸಸ್ಮಾ ರೆ ಪಿತರಂ ತದಾ ೧೫ 
ಇಂಗಿತಂ ತದಭಿಜ್ಞಾ Wy ದುಹಿತುರ್ಭಾರ್ಗವಸ್ತ ದಾ! 

ಆಗತಸ್ತ ಎರಿತಂ ತತ್ರ ದೇವಯಾನೀ ತು ಯತ್ರ ಸಾ| ೧೬ 


ಯದು (೯-೧೦) ಪೂರುವು ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ತಾಯಿಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದಲೂ ಯಯಾತಿಗೆ ಬಹಳ ಫ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಯದುವಿಗೆ 
ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು ಅವನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಅಮ್ಮ, ವುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಭಾರ್ಗವನ ಕುಲದಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದವಳು ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದುಃಖವನ್ನೂ 
ದುಸ್ಸಹೆವಾದ ಅವಮಾ ನವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೧೧- ೧೨) 
ಜೀನಿ, ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದ ಹ್‌ ರಾಜನು 
ಆ ದೈತ್ಯ ವುತ್ರಿ ದೊಡನೆ ಖವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲಿ! 
ನೀನು ಈ ಕಷ ವನ್ನು ಯಂ ಚೇಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು 
ನನಗಾದರೂ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು! ಬೇಕಾದರೆ ನೀನುಸೆ ಸ ರಿಸಿಕೊ, 
ಇನಂತೂ ಸ್ಫರಿಸಲಾರೆ ನಾನು ಸಾಯುವುದು ನಿಶ್ಚಯ! ಎಂದನು 
(೧೩-೧೪) ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುತ್ತ ಹೇಳಿದ ಯದುವಿನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಯಾನಿಗೆ ತಾಳೆ ದಪ್ಪಿತು ಅವಳು ಕುಸಿತಳಾಗಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸ ಒರಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧೫ 1 ಭೃ ಗುವಂಶಜಾತನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ಯಯಾತಿಶಾವಃ ೪೦೭ 


ಜಾತ ಅನೆ ಇ ಜಾ ಕೆ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾವ್ರಕೃತಿಸ್ಟಾಂ ತಾಮಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಮುಚೇತನಾಮ | 


NS 
ಪಿತಾ ದುಹಿತರಂ ಮಾಕ್ಯಂ ಕಿಮೇತದಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ || ೧೩೭ 
ಪೃಚ್ಛಂತಮಸಕೃತ್ತಂ ವೈ ಭಾರ್ಗವಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸನಮು | 
ದೇನಯಾನೀ ತು ಸಂಸ್ರುದ್ಧಾ ಸಿತರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ i ೧೮ 


ಅಹಮಗ್ಗಿಂ ವಿಷಂ ತೀಕ್ಷನುವೋ ಮಾ ಮುನಿಸತ್ತಮ | 
ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯ ಪ್ರನೇಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿಂ ನತು ಶಕ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಿ ಬೀವಿತುಐತ" 1 ೮೯ 
ನ ಮಾಂ ತೃಮವಜಾನೀಷೇ ದಃಖಿತಾಮುನಮಾನಿತಾಮ್‌ | 

mu? ಸಾಲಾ ಹಾಗೆ ೆ ಜೆ ಕಾ ೪ ೦ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಕಾನಜ್ಞಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಖಿದ್ಯಂತೇ ವೃಶ್ಚಜೀವಿನಃ ॥ ೨೦ 
ಅವಜ್ಞಯಾ ಜೆ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪರಿಭೋಯ ಚ ಭಾರ್ಗವ | 
ಮಯ್ಯನಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಹಿ ನಚ ಮಾಂಬಹು ಮನ್ಯಶೆ | 
ತಸ್ಕಾಸ್ತದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೊನೇನಾಭಿಪರಿಪ್ಪು ತಃ 
ನ್ಯಾಹರ್ತುಮುಹಚಕ್ರಾಮ ಭಾರ್ಗವೋ ನಹುಷಾತ್ಮಜಮ: li ೨೨ 








ರಾನಾ 





pe 


ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಮಗಳ ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿತು ದೇವಯಾ ನಿಯಿದ್ದಳ್ಲಿಗ ತ್ವರ 
ಯಿಂದ ಬಂದನು ದೇವಯಾನಿಯು ಎಂದಿನಂತಿಲ್ಲದೆ ಹರ್ಷಹೀನಳಾಗಿಯೂ 
ಉದ್ವಿಗ್ನಚೆತ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭಾರ್ಗವನು “ಮಗಳೆ, 
ಇದೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೬-೧೭) ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ 
ಶುಕ್ರಾಚನರ್ಯನು ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಲಾಗಿ, ಕ್ರೋಧಗೊಂಡಿದ್ದ 
ದೇವಯಾನಿಯು ©“ ತಂದಯೆ, ನಾನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಬೀಳುನೆನು, 
ಘೋರವಿಷವನ್ನಾ ದರೂ ಕುಡಿಯುವೆನು, ಇಲ್ಲವೆ, ನೀರಿಗಾದರೂ ಬಿದ್ದು 
ಸಾಯುವೆನು ! ಬದುಕಿರಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! (೧೮-೧೯) ನನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ದುಃಖವಾಗಿದೆ, ಎಷ್ಟು ಅವಮಾನವಾಗುತ್ತಿದೆ.ಎಂಬುದು ನಿನಗೆ ಗೊತಿ ಲ್ಲ 

ಮರವ ನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹಿಂಸೆವಡಿಸಿದರೆ ಮರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಹಕ್ಕೆಗಳಗೂ ಹಿಂನೆಯಾಗುತ್ತದಯಲ್ಲವೆ? 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ಮಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಉವೇಕ್ಷಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಗೆ 
ಆದರವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೨೦-೨೧) ಮಗ: ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 


೪ಂಲ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಜಲೆ 


ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಮನಜಾನೀಷೇ ನಾಹುಷ ತ್ವಂ ದುರಾತ್ಮವಾನ್‌ | 
ಜರಯಾ ನೆರಯಾ ಜೀರ್ಣಃ ಶೈಧಿಲ್ಯಮುವಯಾಸ್ಕಸಿ | ೨೩ 


ಏನಮಃಸ್ತಾ ದುಹಿತರಂ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಗನಃ | 
ಪುನರ್ಜಗಾಮ ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಷಿರ್ಭನನಂ ಸ್ವಂ ಮಹಾಯಶಾಃ |. ೨೪ 


ಸ ಏವಮುಕ್ತಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಗ್ರ್ಯಃ 

ಸುತಾಂ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಕ ಚ ದೇವಯಾನೀಮ್‌ | 
ಪುನರ್ಯಯಾೌ ಸೂರ್ಯಸಮಾನಕೇಜಾ 

ದತ್ತ್ವಾ ಚ ಶಾಷಂ ನಹುಷಾತ್ಮಜಾಯ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟೃಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


077 ಮಾ ನು 


ಭಾರ್ಗವನು ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾದನು ಆತನು ಯಯಾತಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೈ ನಹುಷಪುತ್ರ ! ನನಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವೆಯಾ? 
ದುರಾತ್ಮ! ದಾರುಣವಾದ ಮುಪ್ಪು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕನಿಯಲಿ! ಮುದಿತನ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಲಿ ! * ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು ಅನಂತರ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯು ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತರಳಿದನು 
(೨೨-೨೪) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಮಾನತೇಜನಾದ ಆ ದ್ವಿಜಾಗ್ರ 
ಗಣ್ಯನು ಯಯಾತಿರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು, ಮಗಳಾದ ದೇನಯಾನಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆ೦ಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಧ್ಯ ಕೋಸ್ಟ್‌: 


ಏಕೋ ನಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವೂರುರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ;ಃ 


ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತೊಶನಸಂ ಶ್ರು ದ್ದ 06 ತದಾರ್ತೋ ನಹುಷಾತ್ಮ ಜಃ | 


ಜ.೫ ಜಾಗ ಕಾಜ ವ್ಯ ಯದುಂ ನಚನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ || ಲಿ 
ಯದೋ ತ ಮಸಿ ಥರ್ಮಜ್ಞೊ ೀ ಮದರ್ಥಂ ಹ ್ರತಿಗೃ ಹ್ಯ ತಾಮ್‌ | 
ಜರಾಂ ಸರನಿಕಾಂ ಪುತ್ರ ಭೋಗೈೆ ರಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಯಕೆಃ || ೨ 


ನ ತಾನತ್‌ ಕೃತಕೃತ್ಯೋಸ್ಮಿ ಆಜ ನರರ್ಷಭ | 


ಅನುಭೂಯ ತಥಾ ಕಾಮಂ ತತಃ ಹ ಪ್ರಾನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ್ಯ ಹಂ ಜರಾನರ್ನ್‌ ॥ 


ಯದುಸ್ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ ಪಜ ನರರ್ಣಭನು | 
ಪುತ್ರ ನೇ ದಯಿತಃ ನಕ ನ ವೃತಿಗೃಹ್ಹಾತು ವೈ ಜರಾಮ್‌ ॥ ಛ 


ಬಹಿನೃತೊಆಹಮರ್ಥೇಷು ಸಂನಿಶರ್ಷಾಚ್ಚ ಷಾರ್ಧಿನ | 


ಇ "ನಂ ಜ್ರ" 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತು ವೈ ರಾಜನ್‌ ಕಃ ಸಹಾಶೃಾತಿ ಭೋಜನವು ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೯ 


ಪುರುನಿನಿಂದ ಯಯಾತಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯಪ್ರದಾನ ಪುರುಪಿನ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಯೆದುನಿಗೆ ಶಾವ 


ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಶನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಯಾತಿಯು 
ಶೋಕಾರ್ತನಾದನು ಅವನಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಮುವುು ಬಂದಿತು ಆಗ 
ಯದುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ-ಯದು, ನೀನು ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆ 
ನನಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರ ಮುಪ್ಪ ನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು ! ನಾನು ವಿಷಯಭೋಗಗಳ 
ನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಸ ಸಂತೋ ಸಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇಕೆ (೧-೨) ನನಗೆ ವಿಷಯಸುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಆನೆಯು ಇನ್ನೂ ನೀಗಿಲ್ಲ ಯಥೇಜ್ಛಿ ಯಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಮುಪ್ಪನ್ನು. ಮತ್ತೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವೆನು | ? ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಯದು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ ನಿನಗೆ ಈ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪುತ್ರನು ಪೂರು ಸಲೆ? 
ಅವನೇ ಹ ರನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ ' (೩.೪) ಮಹಾರಾಜ, ಥನಭೋಗ 


೪೧೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ ಸರ್ಗಃ ೫೯ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಪೂರುಮಧಾಬ್ಬನೀತ್‌ | 
ಇಯಂ ಜರಾ ನುಹಾಬಾಹೋ ಮದರ್ಥಂ ವ್ರತಿಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ | ೬ 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಇ Q 
ನಾಹುಷೇಣೈ ನಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೂರುಃ ಭಾ ಕ 
ರ 9 pe) ಬ ಧಿ 
ಧನ್ಕೊಆಸ್ಮ್ಯ ನುಗೃಹೀತೋಸಸ್ಮಿ ಶಾಸನೇೋಸ್ಮಿ ತನ ಸ್ಥಿತಃ | ೭ 
ಪೂರೋರ್ನಚನಮಾಜ್ಞಾಯ ನಾಹುಷಃ ಹೆರೆಯಾ ಮುದಾ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಜರಾಂ ಸಂಕ್ರಾಮಯಜ್ಞ ತಾನ್‌ ॥ ೮ 


ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ತರುಣಃ ವ್ರಾಪ್ಯ ಯಜಾನ್‌ ಸಹಸ್ರ ಶೇ | 


ಇ 
ಬಹುನರ್ವಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಷ್‌ | ೯ 
ಅಥ ದೀರ್ಯ್ವಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸೂರುಮಧಾಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಆನಯಸ್ವ ಜರಾಂ ಪುತ್ರ ನ್ಯಾಸಂ ನಿರ್ಯಾತಯಸ್ಕ ಮೇ ೧೦ 


ನ್ಯಾಸಭೂತಾ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ತೃಯಿ ಸಂಕ್ರಾಮಿತಾ ಜರಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ರತಿಗೃಹೀಷ್ಯಾನಿ ತಾಂ ಜರಾಂ ಮಾ ನ್ಯಧಾಂ ಕೃಥಾಃ॥ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರವೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ತ್ರಿಲ್ಲ. ಯಾರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ತಿಂದು ಸಂತೋಷಪಡುವೆಯೋ ಅವರು 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ |» ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು (೫) ಯದುನಿನ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಯಾತಿಯು ಪೂರುವನ್ನು ಕರೆದು "ಓ ಮಹಾಬಾಹು- 
ಪೂರು, ನನಗೋಸ್ಕರ ಈ ಮುಪ್ಪನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊ” ಎಂದನು ಆಗ ಪೂರು 
ತಂದೆಗೆ ಕೈಮುಗಿದು " ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆ, ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನುಡಿದನು (೬-೭). 
ಪೂರುವಿನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಯಾತಿಗೆ ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು 
ಆತನು ಯೋಗಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ದಾಟಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಾನು ಯುವಕರಾಜನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾಲಿಸಿದನು (೮-೯) ದೀರ್ಥಕಾಲವು 
ಕಳೆದಮೇಲೆ ಯಯಾತಿರಾಜನು ಪೂರುವನ್ನು ಕುರಿತು “ವತ್ಸ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮುಪ್ಪು ನನಗೆ ಬರಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು ಮುಪ್ಪನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈಗ ಅದ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ವೂರುರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಃ ಳ೧೧ 


ಫ್ರಿ ೇತಶ್ಹಾಸಿ ಸ್ಮಿ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರ ತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಖ್‌ ೦ ಚಾಹಮುಭಿಷೇಕ್ಸಾ ನು ಪ್ರಿ (ತಿಯುಕ್ತೂ . ನರಾಧಿವಮ್‌್‌ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸುತಂ he ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ | 
ದೇನಯಾನೀಸುತಂ ಫ್ರು ದ್ಧೊ € ರಾಜಾ ವಾಕ್ಸ ಮುವನಾಚ ಹ! ೧೩ 


ರಾಶ್ಸಸಸ್ತೃಂ ಮಯಾ ಜಾತಃ ಪುತ್ರರೂಮೋ ದುರಾಸದಃ | 
ಪ್ರ ಜಂ ಮಮಾಜ್ಞಾಂ ಯತ್‌ ವ ವ ನೈ ಜಾರ್ಧೆೇ ನಿವಲೋ ಭನ ೧೪ 


ಪಿತರಂ ಗುರುಭೂತೆಂ ಮಾಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತೃಮನಮನ್ಯಸೇ | 
ರಾಸ್ಟಸಾನ್‌ ಯಾತುಧಾನಾಂಸ್ತ ೦ ಜನಯಿಷ್ಯ  ದಾರುಣಾನ್‌ | ೧೫ 


ನತು ಸೋಮಕುಲೋತ್ಪ ನ್ಟ € ವಂಶೇ ಸಾಸ ಸೃತಿ ಡದುರ್ಮತೇಃ | 
ನಂಶೋೊಒಪಿ ಭವನತಸ್ತು ಲ್ಲೊ | ದುರ್ನಿನೀತೋ ಭನಿವ್ಯ ತ್ರಿ | ೧೬ 


ತಮೇೇನಮು ಕ್ರಾ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪೂರುಂ ರಾಜ್ಯನಿವರ್ಭನ ನನ್‌ | 
ಅಭಿಷೇಕೇಣ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಆಶ್ರಮಂ ವ್ರನಿವೇಶ ಹ ॥ ೧೭ 


ಇದುವರೆಗೆ ಮುಪ ನನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದನೆಂದು ವ್ಯಥೆ ಪಡಬೇಡ (೧೦-೧೧). 
ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು. ನಡೆಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದನು (೧೨) 
ಹೀಗೆ ನಹುಷಾತ್ಮಜನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಪೊರುನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ದೇವಯಾನೀ 
ಸುತನಾದ ಯದುವನ್ನು ಕುರಿತು ರೋಷದಿಂದ “ಎಲ್ಪೆ ಯದು, ನೀನೊಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸ ! ದುರುಳನಾದ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ನನಗೆ ಜನಿಸಿರುನೆ ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನಾಲನ ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ 
ದೊರೆಯದಿರಲಿ ! (೧೩-೧೪). ತಂದೆಯೂ ಗುರುವೂ ಆದ ನನಗೆ ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಕ್ರೂರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಯಾತು 
ಧಾನರೂ ಮಕ ಳಾಗಿ ಜನಿಸಲಿ ! ದುರ್ಬುದ್ದಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಂತಾನವು 
ಸೋಮಕುಲೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 'ಗೆಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿನ್ನ ತೆಯೇ ನನ್ನೆ ವಂಶೀಯರೂ ಉದ್ದ ತರಾಗುವರು ! » ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು 
(೧೫-೧೬) ಇ ೫ ಆ ರಾಜರ್ಸಿಯು ಪೂರುವಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 


ಛ೧೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸ ರ್ಗಃ ೫೯ 


ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ದಿಷ್ಟಾಂತಮುವಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ 


ತ್ರಿದಿನಂ ಸಂಗತೋ ರಾಜಾ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮ ಜಂ ೧೪ 
ಪೂರುಶ್ಲಕಾರ ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ಮಹತಾ ವೃತಃ | 

ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನೇ ಸ ಪುರನರೇ ಕಾಶೀರಾಜ್ಯೆ ೯ ಜಹಾರ ॥ | ೧೯ 
ಯದುಸ್ತು ಜನಯಾಮಾಸ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ಸಹಶ್ರ ಶಃ | 

ಪುರೇ ಕ್ರೌಂಚನನೇ ದುರ್ಗೇ ರಾಜನಂಶಬಹಿವೈ ತಃ | ೨೦ 


ಏಷ ತೂಶನಸಾ ಮುಕ್ತ ಶಾವೋತ್ಸರ್ಗೋ ಯಯಾತಿನಾ | 
ಧಾರಿತಃ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ಯನ್ಸಿಮಿಶ್ಚ ನ ಚಕ್ಸಮೇ॥ ೨೧ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ನಮಾಖ್ಯಾ ತೆಂ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವಕಾರಿಣಾಮ | 
ಅನುವರ್ತಾನಜೇ ಸೌಮ್ಯ ದೋಷೋ ನ ಸ್ಕಾ ದ್ಯ ಧಾ ನೃ ಗೇ ೨೨ 
ಇತಿ ಕಥಯತಿ ರಾಮೇ ಚಂದ್ರತುಲ್ಯಾನನೇ ಚ 
ಪ್ರನಿರಲತರತಾರಂ ವ್ಯೋಮ ಜಜ್ಞೇ ತದಾನೀಮ್‌ | 





ಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ 
ದೆ  ವಾಧೀನನಾಗಿ ಸ (ರ್ಗವನ್ನ ಡರಿದನು (೧೭-೧೮) ಪಫೂರುವು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಕಾಶೀರಾಜ್ಯದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ 
ವನ್ನಾಳಿದನು ಯದುವು ರಾಜವಂಶದಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕ್ರತನಾಗಿ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ಕೌೌಂಚವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಮಕ್ಕಳು 
ರಾಕಸಸ (ಭಾವದವರಾದರು (೧೯-೨೦). ಹೀಗೆ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಸ” ಯಾತಿಯು ಕ್ಷಾತ್ರ ತ್ರಥರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಬ ಮಾತ್ರ ವಸಿಷ್ಠರ ಕಾಸನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೀಗೆ 
ಶಾಪ, ತಾಳ್ಮೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಕಾರ್ಯಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ " ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅವರ ಜು 
ಗಳನ್ನು ನಡೆನೋಣ ಸೌಮ್ಯ, ನೃ ಗರಾಜನಲ್ಲ ನಡೆದ ತಪ್ಪು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಆಗದಿರಲಿ » ಎಂದನು (೨೧-೨೨) ಲ (ರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಕ 
ಲಾಗಿ, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ತಾರೆಗಳು ನರಕಳವಾದವು ಅರುಣೋದಯ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ಭಾರ್ಗನಚ್ಯವನಾದ್ಯಾಗಮನಮ್‌ ಛ೧ಪ್ಲಿ 


ಅರುಣ 8ರಣರಕ್ಕಾ ದಿಗ್ಗಭೌ ಚೈವ ಪೂರ್ನಾ 
ಕುಸುಮರಸನಿಮುಕ್ತಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಕುಂರಿತೇವ | ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಭಾರ್ಗವಚ್ಛ ವನಾದ್ಯಾಗಮನಮ 


ತಯೋಃ ಸಂವದತೋರೇನಂ ರಾಮಲಕ್ಷಣಯೋಸ್ತದಾ | 
ವಾಸಂತಿಕೀ ನಿಶಾ ಪ್ರಾನ್ತಾ ನ ಶೀತಾನ ಚ ಘರ್ಮದಾಗ ೧ 


ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ವಿಮಲೇ ಕೃತವೌರ್ವಾಹ್ಮಿಕಕ್ರಿಯಃ 
ಅಭಿಚಕ್ರಾಮ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫೋ ದರ್ಶನಂ ಪೌರಕಾರ್ಯನಿತ್‌ ॥ ೨ 


ವಾಯಿತು ಅರುಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತವರ್ಣಳಾದ ಪೂರ್ವದಿಗಂಗನೆಯು 
ಕುಸುಮರಸದಲ್ಲದ್ದಿದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಳೋ ಎಂಬಂತೆ ರಂಜಿಸಿದಳು (೨೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂ೦ಡದೆಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೊಂ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೬೦ 


ಭಾರ್ಗವ, ಚ್ಯವನ-ಮುಂತಾದ ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವುದು 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು 
ಅದು ವಸಂತಖುತುನಿನ ರಾತ್ರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಚಳಿ-ನೆಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮಶೀತೋಷ್ಣ 
ವಾಗಿತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಸುಪ್ರಭಾತವಾಗಲು ಕಾಕುತ್ಸ_ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ವೌರಕಾರ್ಯದ ಸಮಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದರಿತು ದರ್ಶನವನ್ನೀಯುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಭಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 


ಲಭ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ತತಃ ಸುಮುಂತ್ರಸ್ತ್ವಾಗಮ್ಯ ರಾಘನಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಏತೇ ಪ್ರತಿಹತಾ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಾವಸಾಃ ॥ ೩ 
ಭಾರ್ಗನಂ ಚ್ಯವನಂ ಚೈನ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಹರ್ಹಯಃ | 
ದರ್ಶನಂ ತೇ ಕುಹಾರಾಜ ಚೋದಯಂತಿ ಕೃ ತತ್ವ ರಾ ಲ 


ಪ್ರಿ (ಯಮಾಣಾ ನರವ್ಯಾವ:) ie | 
ತಸ, ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ವ್ರೊ ೇೀನಾಜ ಧರ್ಮನಿಕ್‌ ॥ ೫ 


ಪ್ರ ಸೇಕ್ಷ ತಾಂ Pea ಭಾರ್ಗ ವನ್ರ ಮುಖಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ರಾಜ್ಞ ಸ್ರ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯ ದ್ಯಾ 8ಸ್ಲೊ ¢ 'ಮೂದ್ದಿ ೯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 


ವ ile ತದಾ PRUE (|. | 


(೭ 


ಶತಂ ಸಮಧಿಕಂ ತತ್ರ ದೀವ್ಯ ಮಾನಂಸಿ [ತೇಜಸಾ | ೭ 
ವ್ರನಿಷ್ಟಂ ಜಟ ೦ Ms re ನಾಮ್‌ | 
ತೇ ದ್ವಿ ಜಾಃ ಪೂರ್ಣ ಠಲಶೈಃ ಸರ್ವತೀರ್ಧಾಂಬುಸತ್ಕ ತೈಃ | ೮ 


ಗ ಹೀತ್ಪಾ ಭಲಮೂಲಂ ಚ ತ ರಾಮಸ್ಕಾಭ್ಯಾ ಅ hi | 
ನೆ ಫೈತಿಗೃಹ್ಯ ತು ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಮಃ ಪ್ರೀತಿ ಪುರಸ್ಕೃ ತಃ ॥ ೯ 


ಳಾ ರೀ ್ಸ ಹ ಚ್ಟ ಇ  ಬಫಐ ಜಂ ಸ ಭಾ ಖಾಜಾ 


ಜೆ (೧.೨) ಆಗ ಸುಮಂತ್ರ ನು ಬಂದು " ಮಹಾರಾಜ, ಯಾವುದೋ 
ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದ ತಾವಸರು ಜು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾರ್ಗವರನ್ನೂ ಚ್ಯ ವನರನ್ನೂ ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಆ ಖುಸಿ 
ಗಳು ರಾಜದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿ ತ್ವರಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (೩-೪) ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಂಟು ಚ ಯಮುನಾತೀರವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು” ಎಂದು 
ನಿವೇದಿಸಿದರು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಭಾರ್ಗವಾದಿ ಮಹಾ 
ಭಾಗರನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ? ಎಂದು ದ್ವಾರವಾಲನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ದನು (೫೬) ಒಡ ನೆಯೆೇ ದ್ವಾರನಾಲನು ಹೋಗಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ 
ಕೈಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸಿ ೫ ಆ ತಾಪ ಪಸರನ್ನು ಕರೆತಂದನು 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಆ ತಪಸ್ವಿ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನೂರಕ್ಕಿಂತ "ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿತ್ತು 
ಅದ್ದಿ ಜರು ತೀರ್ಧಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಕ od ರನು 
ಗಳನ್ನು ತಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದರು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ಭಾರ್ಗವಚ್ಯವನಾದ್ಯಾಗಮನವನರ್‌ ೪೧೫ 


ಕೀರ್ಧೊೋದಕಣನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಫಲಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ | 
ಉನಾಚ ಚ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸರ್ವಾನೇವ ನುಹಾಮುವೀನ್‌ | ೧೦ 


ಇಮಾನ್ಮಾಸನಮುಖ್ಯಾ ನಿ ಯಭಧಾರ್ಹಮುಪನಿಶ್ಯತಾಮ | 


ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹರ್ಹಯಃ ॥ ೧೧ 
ಬೃಸೀಷು ರುಚಿರಾಖ್ಯಾಸು ನಿಷೇದುಃ ಕಾಂಚೆಫೀಷು ತೇ | 

ದ್‌ ಜ್‌ ಗಸ್‌ 
ಉಪನಿಷ್ಟಾ ನೃಷೀಂಸ್ತ್ರತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪರಸ್ತುರಂಜಯಃ ॥ ೧೨ 
ಪ್ರಯತಃ ಸ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಿಮಾಗಮನಕಾರ್ಯಂ ವಃ 50 ಕರೋಮಿ ಸಮಾಹಿತಃ | ೧೩ 


ಆಜ್ಞಾ ವ್ಯೋಹಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಸರ್ವಕಾಮಕರಃ ಸುಖವ | 
ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಸಕಲಂ ಜೀವಿತಂ ಚ ಹೃದಿ ಸ್ಲಿತಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಸರ್ವಮೇತದ್ದ್ವಿಜಾರ್ಥಂ ಮೇ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದ ವೀಮಿ ವಃ | 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಸಾಧುಕಾರೋ ಮಹಾನಬಭೊತ್‌ ॥ ೦೫ 


ಯೆಷೀಣಂಮುಗ್ರತವೆಸಾಂ ಯಮುನಾತೀರನಾನಿನಾವತ್‌ | 
ಊಚುಶ್ಚ ತೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ವೃತಾಃ | ೧೬ 


rE "ಭಾಭಾ ನ ಧಾ ಟಾ ನಾಗ ಮಾ ಅರಾ. 


ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೭-೯) ಅನಂತರ ಆ ವೀರನು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ “ ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಈ ಪೀರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದನು ಖುಸಿಗಳು ಚಾವೆ ಮತ್ತು ಅಜಿನಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದ 
ಸುವರ್ಣಮಯ ಪೀರಗಳಲ್ಲ ಕುಳಿತರು (೧೦-೧೨) ಆಗ ರಾಘವನು 
ವ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ €« ಮಹಾತ್ಮರ, ತಾವು ಆಗಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವಾವುದು? 
ನನ್ನಿಂದೇನಾಗಬೇಕು? ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಆಜ್ಞ 
ಯಾಗಲಿ ಈ ನನ್ನ್ನ ಸಕಲರಾಜ್ಯವೂ ನನ್ನ ಜೀನಿತವೂ ದ್ವಿಜರಿಗೋಸ್ಫರವೇ 
ಇದು ನತ್ಯ? ಎಂದು ನಿಮೇದಿಸಿದನು (೧೩-೧೪) ಅವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಆ ಯಷಿಗಳು " ಸಾಧು, ಸಾಧು!’ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉದ್ಗರಿಸಿದರು 
ಯಮುನಾತೀರವಾಸಿಗಳಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ಕ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ, ಇಂತಹ ನುಡಿ 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 


ಛ೧೬ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಉಪಪನ್ನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ತವೈನ ಭುವಿ ನಾನ್ಯತಃ | 
ಬಹವಃ ನಾರ್ಧಿನಾ ರಾಜನ್ನತಿಕ್ರಾಂತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ೧೭ 


ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಗೌರವಂ ಮತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦ ನಾಭರೋಚೆಯನ್‌ ॥ 
ಇ ರಿ 


ತ್ವಯಾ ಪುನರ್ಜಾ ಹ್ಮಣಗೌರವಾದಿಯಂ 
ಕೃತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಹ್ಯನನೇಶ್ಸ್ಯ ಕಾರಣನತ್‌ | 
ತತಶ್ತ ರ್ತಾ ಹ್ಯಸಿ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯೋ | 
ಮಹಾಭಯಾತ್ರಾ ತುಮ್ಬುಷೀಂಸ್ತೃಮರ್ಹಸಿ | ೧೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಾಯಣೀ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲಾರ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ರಾಜರು ಗತಿಸಿ 
ಹೋದರು ಕಾರ್ಯದ ಗುರುತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಮಾತು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ (೧೫-೧೭) ನೀನಾದರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಭಯಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಕೇಳದ, ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಒಂದು ಮಹಾಭಯವನ್ನು ನೀನು ನಿವಾರಿಸಬೇಕು” ಎಂದರು 


(೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತನೆಯೆ ಸರ್ಗ 





ಏಕಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲವಣತ್ರಾ ಪಾ ್ರಾರ್ಧನಾ 


ಬ್ರು ವದ್ಧಿ ರೇವಮೃ ಸಿಭಿಃ ಕಾಶುತೊ IR: ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಸ ಚ್‌ ಬಕಾ ಬ್ರೂ ತ ಸರೂ. ಭಯಂ ತಾವವನ್ನೆ ತುವಃl ೧ 


ಕಥಾ ಬ್ರು ವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟೇ ಭಾರ್ಗವೋ ಚಸ್ಮಮಬ ನೀತ 
ಚ ಶೈ ು ಯನ್ಮೂ ಲಂ ದೇಶಸ್ಯ ಚ ನರೇಶ ರ ೨ 


ಪೂರ್ವಂ ಕೈತಯುಗೇ ರಾಜನ್‌ ದೈತೇಯಃ ಸುಮಹಾಬಲಃ | 
ಲೋಲಾಪುತ್ರೊ ಭವಜೆ ಕೋಷ್ಕೊ ಮಧುರ್ನಾಮು ಮಹಾಸುರಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶ್ತ ಶರಣ್ಯ ಶ್ಲ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಚ ಹರಿನಿಷ್ಠಿ ತಃ | 


ಸುಕ್ಕ 3 'ವೊನೋದಾಕ್ಕಿ ಕ ಪ್ರಿ ೇತಿಸ್ತ ಸ್ಕಾ ತುಲಾಭಿನತ್‌ [| ಛ 
Miss SNA ಗ ಸ ಧರ್ಮೆೇ ಚೆ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 
ಬಹುವರ್ಷಸಹನ್ರಾಣಿ ರುದ್ರ ತೆ ೇೀತಾ ಕರೋತ್ತ ವೇ [| ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೧ 


ಲವಣಾಸುರನ ಪೀಡೆಯಿಂದೆ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಚ್ಕವನರು ರಾಘ ವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 


ಬುಹಿಗಳು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು ಕಾಕುತ್ಸನು 4 ಮುನಿಗಳ್ಳೆ 
ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನು, ತಿಳಿಸಿರಿ ಭಯವನ್ನು" ತೃಜಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಭೃ ಗುವಂಶಜರಾದ ಚ ಸವನರು ಹೀಗೆಂದರು. 4 ನರೇಶ್ವ ಶ್ರ 
ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಸಸ ಭಯದ ಮೂಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳು (೧-೨). ಹಿಂದೆ "ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಮಧುವೆಂಬ ಬಲಾಢ್ಯ ಹು 
ಮಹಾಸುರನಿದ್ದನು ಇತ್‌ ಲೋಲಾ ಎಂಬವಳ ಹಿರಿಯ ಮಗ ತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನೂ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿ 
ದನ್ನು ಉದಾರಚರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಧುನಿಗೆ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಬೆಳೆದಿತ್ತು (೩-೪) ಹೀಗಿರಲು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಮಧುವು ರುದ್ರನಿಗೆ 
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೪೧೮ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ರುದ್ರಃ ಪ್ರಿ ತೊಟಭನತ್ತ ಸೆ ವ ಈ ನರಂ ದಾತುಂ ಯೆಯಾ ಚ ಸಃ | 
ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ ರುದ್ರೆ (೫ "ದಸ ಸ್ಪಸ್ಕಾ ದ್ಭು ತೋ ವರಃ | ೩ 


ಶೂಲಂ ಶೂಲಾದ್ವಿ ನಿಷ ೈಷ್ಯ್ಯ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ ಮಹಾವ್ರ ಭಮ್‌ | 
ದದೌ ಮಹಾತ್ಮಾ “ಸುಪ್ರ (ತೋ ವಾಕ್ಯ ೦ ಜಿ ಚೈ ತಮುವಾಚ ಹ॥ ೭ 


ತ್ಸ ಯಾಯವಮುತುಲೋ ಧರ್ಮೋ ಮತ ಶೈ ೨ ಸಾದಕರಕ ಕೃ ಹ ತಃ | 
ಬ (ತ್ಕಾ ವರಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ವದಾಮ್ಯಾ ಯುಧಮುತ್ತ ಮಮ್‌ 


ಯಾನತ್‌ ಸುರೈ ಶ್ರ ವಿವ್ರೆ ಶೆ ನ ನಿರುಧ್ಯ ೇೀರ್ಮಹಾಸುರೆ | 


ತಾವಚ್ಚೂ ಲಂ ೩೩೫. ಸಾ 'ದನ್ಯ ಧಾ ನಾಶಮೇಷ್ಯ ತಿ | ೯ 
ಯಶ್ಸೆ ತ್ವಾ ಮಭಿಯುಂಜೀತ ಯುದ್ದಾ ಯೆ ನಿಗತಜ್ವ ರಃ | 
ಶಂ ಸೊಲೋ ಭಸ ನಾತ್ರ ತ್ಕಾ ಪುನರೇಷ್ಯತಿ ತೇ ಕರಮ್‌ | ೧೦ 


ಏನಂ ರುದ್ರಾದ್ವರಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಭೂಯ ಏನ ಮಹಾಸುರಃ | 
ವ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇನಂ ನಾಕ್ಕನೇತಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೧ 


ಫಪ್ರೀತಿಯಾಗಲೆಂದು ಸಾನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು 
ರುದ್ರನ ನು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಅದ್ಭುವಾದ ಒಂದು ವರನನ್ನಿತ್ತನು 
(೫ ೬) ಎಂದಕ. ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಶೂಲದಲ್ಲಳವಡಿಸಿ, ನುಹಾನೀರ್ಯಸಂಸನ್ನ ವಾದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ನುಧುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು ಅನಂತರ « ಎಲ್ಫೈ ಅಸುರನ, ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತ ಮಾಯುಧವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೭-೮) ನೀನು ದೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸದಿದ್ದರೆ ಈ ಶೂಲವು ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗುವುದು | 
ಯಾರಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದರೆ, ಈ ಶೂಲವು ಅವರನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
(೯.೧೦) ಹೀಗೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಧುವು ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಲವಣತ್ರಾ ೫ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ೪೧೯ 


ಭಗವನ್‌ ಮಮ ನಂಶಸ್ಯ ಶೂಲಮೇತದನುತ್ತೆ ಮಮ್‌ | 


ಭನೇತ್ತು ಸತತಂ ದೇನ ಸುರಾಣಾಮೀ ಶ್ವರೋ ಹೈಸಿ ॥ ೧೨ 
ತಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಮಧುಂ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೊತನಣತಿಃ ಶಿವಃ | 
ವ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ಮಹಾತೇಜಾ ನೈತದೇನಂ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ॥ ೧೩ 
ಮಾ ಭೂತ್ತೇ ನಿವಲಾ ನಾಣೀ ಮತ ಕ ಸಾದಕ್ಕೆ ತಾ ಶುಭಾ | 
ಭವತಃ ಪುತ್ರ ಮೇಂ ತು ಶೂಲಮೇತವ ನ ಜಿಷ್ಯತೇ | ೧೪ 
ಯಾವತ್‌ *ರಸ 8 ಶೂಲೋಃಯಂ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರ ಸುತಸ್ಯ ತೇ! 

ಅನಧ್ಯ $ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶೂಲಹಸ್ತೊ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ|| ೧೫ 


ಏವಂ ರಟ ಲಬ್ಲಾ 4 ದೇವಾತ್‌ ಸುಮಹದದ್ದು ತನು | 
ಭವನಂ ಸೋಸಸುರಶ್ರೆ ಷಃ 2 EE ಸುಪ್ರ ಭ್‌ | ೧೬ 


ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ Wii ಪ್ರಿಯಾ ೫409ರ. ಯಾ | 
ನಿಶ್ವ್ಚಾನಸೋರವತ್ಯಂ ಸಾ ಹೈನಲಾಯಾಂ ಮಹಾಸಭಾ || ೧೭ 


«ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಈ ದಿವ್ಯಶೂಲವು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 
ಉಳಿಯಲಿ ದೇವ, ನೀನು ನಿಖಿಲಸುರರಿಗೂ ಮಹೇಶ್ವ ರನಾಗಿರುವೆ * 
ಎಂದನು (೧೧-೧೨) ಆಗ ಸರ್ವಭೂತೇಶ್ವ ರನಾದ ಶಿವನು ಮಧುವನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ! ಆದರೆ ನನ್ನ” ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯು ನಿಷ್ಟ ಲವಾಗ 
ಬಾರದು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದಿ 
ತಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಶೂಲವು ಸೇರುವುದು (೧೩- ೧೪) 
ನಿನ್ನ ಖಗ ಈ ಶೂಲವನ್ನು ಕೆಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಅವಧ 3ನಾಗುವನು ¥ ನ ವರವನ್ನಿತ್ತನು (೧೫) ಹೀಗೆ ಮಧುರೈ ತ್ಯ ನು 
ನ 3 ಅದ್ದು ತವಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದುಬಂದು, ಚ 
ವಾದ ಭವನವನ್ನು ನಮ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು ಆತನಿಗೆ ಕುಂಭೀನಸಿಯೆಂಬ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾದ ಪತ್ತಿ ಇದ್ದಳು ಅವಳು ಅನಲೆಯಲ್ಲಿ * ವಿಶ್ವಾವಸುನಿ 

* ಕುಂಭೀನಸಿಯು ಮಾಲ್ಯನಂತೆನ ಮಗಳಾದ ಅನಲೆಯ ಮಗಳು ರಾವಣನ 


ತೆ೦ಗಿ ಇವಳು ಸುಮಾಲಿಯ ಹ ಕುಂಭೀನಸಿಯಲ್ಲ ಈಕೆಯನ್ನು ಮಧುವು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದನು. ೨೫ನೆಯ ಸರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಜೇ 


೪೨೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ಲನಣೋ ನಾಮ ದಾರುಣಃ | 


ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರ ದನ ಜೃ ತಿ ದುಷ್ಟಾ ತ್ಮಾ ವಾಹಾನ್ಯೆ (ನ ಸಮಾಚರತ್‌ | ೧೮ 


ತಂ ಪುತ್ರಂ CM ತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ರೋಢಸನನ್ಸಿತಃ | 
ಮಧು ಸಶೋಕಮಾವೇದೇ ನ ಚೈನಂ ಕಿಂಚಿದಬ್ರನೀತ್‌ I ೧೯ 


ಸ ವಿಹಾಯ ತ್ರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ನರುಣಾಲಯೆನು್‌ | 


ಶೂಲಂ ನಿನೇಶ್ಯ ಲನಣೇ ನರಂ ತಸ್ಮೈ 3 ಸ್ಯ ನೇದಯತ್‌ ॥ ೨೦ 
ಸ ವ್ರಭಾನೇಣ ಶೂಲಸ್ಯ ದೌರಾತ್ಮೆ ಾತ್ಮನಸ್ತ ಧಾ। 


ಸಂತಾನೆಯತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ನಿಕೇನೇಣ ಚ ತಾವನಾನ್‌ | ೨೦ 
ಏನಂವ್ರಭಾವೋ ಲನಣಃ ಶೂಲಂ ಚೈನ ತಧಾನಿಧಮ್‌ | 

ಚ ಬಿ 10. ಅವಿ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಕಾಕುತ್ಸ ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ಹರಮಾ ಗತಿಃ ॥ ೨೨ 
ಬಹನಃ ವಾರ್ಥಿನಾ ರಾಮ ಭಯಾತರ್ತೆೈರ್ಜಸಿಭಿಃ ಪುರಾ | 
ಅಭಯಂ ಯಾಜಿತಾ ವೀರ ತ್ರಾತಾರಂ ನ ಚೆ ವಿದ್ಮಹೇ | ೨೩ 


ನಿಂದ ಜನಿಸಿದವಳು (೧೬-೧೭) ಕುಂಭೀನಸಿಗೆ ಮಹಾವೀರನೂ ಕ್ರೂರನೂ 
ಆದ ಲವಣನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಲವಣಾಸುರನು ದುಷ್ಟ ಬಾಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ವಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದನು ಪುತ್ರನು ಅವಿನೀತ 
ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಧುನಿಗೆ ಕೋಪ ಉಂಟಾಯಿತು ಅವನು 
ಒಳಗೊಳಗೇ ಶೋಕದಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದನು. ಅದರೆ ಲವಣಕನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾರದೇಹೋದನು (೧೮-೧೯) ಕಡೆಗೆ ಮಧುವು ಈ ರೋಕವನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟು ವರುಣಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಹೋಗುವಾಗ ವರದತ್ತ ವಾದ 
ಶೂಲವನ್ನು ಲವಣಾಸುರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು 
(೨೦) ರಾಘವ, ಈಗ ಲನಣಾಸುರನು ಆ ಶೂಲದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ 
ತನ್ನ ದೌರಾತ ಒತ್ತದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ES: ಪ್ರಭಾವ ಈ ವರಿಯಾಗಿದೆ. 
020 ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು  ಶಾಕುತ್ಚ್ವ, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಪ್ರ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ನೀತ: ನಮಗೆ ಸರಮಗತಿ 
(೨೨) ಶ್ರೀರಾಮ, ಭಯಾರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹಿಂದ ಬಹುಮಂದಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಲನಣತ್ರಾಣಪ್ರಾರ್ಥ್ಧನಾ ಳ೨೧ 
ತೇ ನಯಂ ರಾವಣಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹತಂ ಸಬಲವಾಹನಮ" | 
ತ್ರಾತಾರೆಂ ವಿದ್ಮಹೇ ತುತ ನಾನ್ಯಂ ಭುನಿ ನರಾಧಿನಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ತತ್‌ ವರಿತ್ರಾತುಮಿಚ್ಛಾನೋ ಲನಣಾದ್ಭಯಪೀಡಿತಾನ್‌ [| 


ಇತಿ ರಾಮ ನಿವೇದಿತಂ ತು ತೇ 

ಭಯೆಜಂ ಕಾರಣಮುತ್ಸಿ ತೆಂ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಿನಿವಾರೆಯಿತುಂ ಭವಾನ್‌ ಕ್ಷಮಃ 

ಕುರು ತಂ ಕಾಮಮಹೀನನಿಕ್ರಮ || ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ರಾಜರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಭಯವನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೇನು? ನಮಗೆ 
ಭಯತ್ರಾತನೊಬ್ಬನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ರಾವಣನನ್ನು ಪರಿವಾರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ನಿಧ್ದಂಸಗೊಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನೇ ಭಯತ್ರಾತನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಣೆವು 
ಲವಣಾಸುರನಿಂದ ಭೀತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಬಯಕೆ 
(೨೩-೨೪) ಶ್ರೀರಾಮ, ನಮಗೊದಗಿದ ಭಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಇದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ನಮ್ಮ ಅವೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿಕೊಡು” ಎಂದರು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಇ ಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಷಷ್ಟಿ ತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶತ್ರು ಫೈವ್ರಾರ್ಥನಾ 


ತಧೋಕ್ತೇ ತಾನೃಷೀನ್‌ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 


ವ 
ಖಿ 
898 


ಕಿಮಾಹಾರಃ ಕಮಾಚಾರೋ ಲನ ಶ್ರ ಚ ವರ್ತಶೇ॥ ೧ 
ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತಾ ಯಷಯಃ ಸರ್ವ ಏನ ತೇ 

ತತೋ ನಿನೇದಯಾಮಾಸುರ್ಲನಣೋ ನವೃಧೇ ಯಧಾ॥ ೨ 
ಆಹಾರಃ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವಾ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಚ ತಾವಸಾಃ | 

ಆಚಾರೋ ರೌದ್ರತಾ ನಿತ್ಯಂ ನಾಸೋ ಮುಧುನನೇ ತಧಾ ॥ ಸಿ 
ಹತ್ವಾ ಬಹುಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಿಂಹನ್ಯಾಧ್ರ ನೃ ಗದ್ದಿ ಸಾನ್‌ 
ಮಾನುಷಾಂಕ್ಲೆ ೨ನ ತುರುತೇ ನಿತ್ಯ ನಾಹಾರಮಾಹ್ನಿಕಮ್‌ [| ಲೃ 
ತತೋಂತರಾಣಿ ಸತ್ತಾ ಎಸಿ ಖಾದತೇ ಸ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಸಂಹಾರೇ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕ ಅನಾಂತಕಃ | ೫ 

ಸರ್ಗ ೬೨ 


ಲನಣಾಸುರನನ್ನು ತಾನು ಸಂಹರಿಸುವುದಾಗಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಹೇಳಿಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಒಪ್ಪಿಗೆ 


ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು “ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಲವಣಾ 
ಸುರನ ಆಹಾರನೇನು? ಆಚಾರ ಎಂತಹುದು? ಅವನಿರುವುಜೆಲ್ಲಿ? * ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (೧) ಅದಕ್ಕೆ ಖಷಿಗಳು " ಮಹಾರಾಜ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಆತನ ಆಹಾರ! ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಾವಸರು! ಕ್ರೂರಕರ್ಮವೇ ಆಚಾರ | 
ಅವನಿರುವುದು ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ ಹುಲಿ ಬಿಂಕೆ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕೊಂದು ಒಂದು ಹೆಗಲಿನ ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ (೨-೪) ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಶರ್ರುಘ್ನ ಪ್ರಾ ರ್ಧಣಾ ಛ೨ತ್ನಿ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಭವೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಸ ಮಹಾಮುನೀನ್‌ | 
ಘಾತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತದ್ರ ಸ್ಲೋ ಹ್ಯವಗಚ್ಛೆತು ವೋ ಭಯಮ್‌ ॥ ೬ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತಧಾ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಮುಗ್ರತೇಜನಾಮ | 

ಸ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮನ್‌ ಸಹಿತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನುನಾಚ ರಮುನಂದನಃ ॥ ೭ 


ಕೋ ಹಂತಾ ಅವಣಂ ವೀರಃ ಕಸ್ಯಾಂಶಃ ಸ ನಿಧೀಯತಾನು | 


ಭರತಸ್ಯ ಮಹಾಜಾಹೋಃ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ ॥ ಲೆ 


ರಾಘನೇಣೈನಮುಕ್ತ ಸ್ತು ಭರತೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 
ಅಹನೇತಂ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ಮಮಾಂಶಃ ಸವಿಧೀಯತಾವಮ | ೯ 


ಭರತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯಸಮನ್ಸಿತಮ್‌ ] 


ಲಕ್ಷ ಒಕಾವರಜಸ್ತನ್ಸ್‌ ಹಿತ್ವಾ ಸೌನರ್ಣಮಾಸನಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಶತ್ರುಮ್ನಸ್ತೃ ಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ನರಾಧಿವಮ್‌ | 
ಕೃತಕರ್ಮಾ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಮಧ್ಯನೋ ರಮುನಂದನಃ ॥ ೧೧ 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಬರುವ ಯಮನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಎಂದರು ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು “ಮುನಿಗಳೆ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವೆನು 
ಹೆದರಬೇಡಿರಿ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವಡಿಸಿದನು (೫-೬) ಅನಂತರ ರಘು 
ನಂದನನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ವೀರನು ಯಾರು? ಆತನ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದ ವಾಲನ್ನು 
ಯಾರಿಗೆ ನಹನೋಣ? ಭರತನಿಗೊ? ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೊ 9೫ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದನು (೭೮) ಭರತ ನು ಆ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ನಾನು ವಧಿಸುವೆನು. 
ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ನನಗಿರಲಿ” ಎಂದನು ಭರತನ ಧೈರ್ಯಶೌರ್ಯಾನ್ವಿತ 
ವಾದ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಮ್ಮನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣ 
ನೀರದಿಂದೆದ್ದು ರಾಘವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. “ ಮಹಾಬಾಹುವೂ 
ನಮಗೆ ಮಧ್ಯಮ ನೋದರನೂ ಆದ ಭರತನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೯-೧೦) ಹಿಂದೆ ಅಣ್ಣನಿಲ್ಲದಾಗ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು 


ಳಿಳ ಉತ್ತರೆಕಾಂಜೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ಆರ್ಯೇಣ ಹಿ ಪುರಾ ಶೂನ್ಯಾ ತೃಯೋಧ್ಯಾ ನರಿನಾಲಿತಾ | 
ಸಂತಾಪಂ ಹೃದಯೇ ಕೃತ್ವಾ ಆರ್ಯಸ್ಯಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೨ 


ದುಃಖಾನಿ ಚ ಬಹೂನೀಹ ಹ್ಯನುಭೂತಾಸಿ ಸಾರ್ಧಿವ | 
ಶಯಾನೋ ದುಃಖಶಯ್ಯಾಸು ನಂದಿಗ್ರಾಮೇಃನಸತ್‌ ಪುರಾ! ೧೩ 


ವಲಮೂಲಾಶನೋ ಭೂತಾ ಜಟೀ ಚೀರಫರಸ್ತಧಾ 
ಅನುಭೂಯೇದೃಶಂ ದುಃಖನೇಷಸ ರಾಧ ವನಂದನಃ || ೧೪ 


ಸ್ರೇಷ್ಯೇ ಮಯಿ ಸ್ಸ ತೇ ರಾಜನ್ನ ಭೂಯಃ ಕ್ಲೇಶಮಾಸ್ರೃಯಾತ್‌ | 
ಕಥಾ ಬು ವತಿ ಶತ್ರುಫೆ ನ್ನ್ನ ರಾವುನಃ ಸ್ಟ ಕ್ರನರಬ. ನೀತ್‌ ॥ ೧೫ 


ಏನಂ ಭನತು ಕಾಕುತ್ಸ Mm ಕ್ರಿ ಯತಾಂ ಮನು ಶಾಸಕರ | 
ರಾಜ್ಯೆ (ತ್ಕಾ ಮಭಿಸೇಕ್ಸಾ, ನು ಮಧೋಸ್ತು ನಗರೇ ಶುಭೇ ೧೬ 


ನಿನೇಶಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಭರತಂ ಯದ್ಯವೇಕ್ಷಸೇ | 
ಶೊರಸ್ತ್ಯಂ ಸೃತನಿದ್ಯಶ್ಹ ಸಮರ್ಥಶ್ಚ ನಿನೇಶನೇ ॥ ೧೭ 


ವಾಲಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅಣ್ಣನು ಯಾವಾಗ ಬರುವನೋ ಎಂದು ಹಾಕೆ ಸುತ್ತ 
ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮಹಾರಾಜ, ಭರತನು ಅನುಭವಿಸಿದ ದುಃಖಗಳು 
ಅವಾರವಾದವು. ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನು ಮಲಗಿದ್ದು ಮುಳ್ಳಿನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩). ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತ ಜಟೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಈ ರಘುಕುಲನಂದನನು ಘೋರದುಃಖನನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದ್ದಾ ನೆ. ಹೀಗಿರಲು, ಮಹಾರಾಜ, ಭರತನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕ (ಶವನ್ನೊಡ್ಡು 
ವುದು ಬೇಡ ಭೃತ್ಯನಾದ ನಾನಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶ್ರಮವೇಕೆ? ? 
ಎಂದು ಥಿವೇದಿಸಿದನು (೧೪-೧೫) ಶತ್ರುಫ್ನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನು 
“ ಶತ್ರುಫ್ಲು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸು ನೀನು ಮಧು 
ನಿನ ರಾಜ ಕ್ಸು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ನಟ್ಟಗಟ್ಟು ವೆನು ಭರತನಿಗೆ ಆ ಕ್ಲೇಶವು 
ಬೇಡವೆಂದು ನಿನ್ನ ಅಭಿವ್ರಾ KN ಸು ಈ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, pM ಶೂರನೂ ವಿದ್ವಾ ೦ಸನೂ ನೂತನ ಚ 06 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಶತ್ರುಘ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಛ೨೫ 
ಯೋ ಹಿ ಶತ್ರುಂ ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ನ ವಾರ್ಧಿವಸ್ಯ ಪುನಃ ಕ್ಲಯೇ | 
ನ ವಿಧತ್ರೇ ನಡ ಪಂ ತತ್ರ ನರಕಂ ಸ ಹಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೮ 


ಸೃ ತ್ವ 0 ಹತ್ಯಾ ಮುಧುಸುತೆಂ ಲನಣಂ ಸಾವನಿಶ್ಚೆ ಯವನ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರ ಸ ಶಾಧಿ ಧರ್ಮೇಣ ವಾಕ್ಯ ೦ ಮೋ ಯದ್ಯ ನೇಕ್ಷಸೇ॥ ೧೯ 


ಉತ್ತ ರಂಚನ ವಕ್ತ ವ್ಯ ೦ ಶೊರೆ ವಾಕ್ಕಾ ಂತರೇ ಮುಮ | 


ಬಾಲೇನ ಪೂರ್ನಜನ್ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೦ 
ಅಭಿಸೇಕಂ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ವೃತೀಚ್ಛಸ್ಟ ಮಯೋದ್ಯ ತಮ್‌ | 
ನಸಿನ್ಮಪ್ರಮುಖ್ಯರ್ನಿಪ್ರರ್ನಿಧಿಮಂತ್ರೆಷ್ನ ಪುರಸ್ಕೈ ತಮ್‌ | ೨೧ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ASE EN 

ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೬-೧೭) ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ರಾಜವಂಶವು ಕ್ಷಯಿಸಲಾಗಿ, ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸ 
ಬೇಕು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರ ಮನುಷ್ಯನು ನರಕಭಾಗಿಯಾಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶತ್ರುಘ್ನ, ಮಧುಪುತ್ರನೂ ವಾನಿಯೂ ಆದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿವಾಲಿಸುತ್ತಿರು ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ಮನ್ಮಣ ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಲಿಸಬೇಕು 
(೧೮-೧೯) ಎಲ್ಫೈ ನೀರನೆ, ನಾನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ನಡುವೆ ನೀನು ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಕೂಡದು ! ಕಿರಿಯನು ಹಿರಿಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲೇ 
ಬೇಕು ನಾನು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಹಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ಕಸು] 
ವಸಿಷ್ಟ ರೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಪ್ರರು ವಿಧ್ಯು ಕ್ರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹ ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಭಿಷೇಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸ ಸುವರು ” ನ ತಿಳಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಕ್ರಿಸಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲನಣವಧೋವಾಯಕಥನಮ್‌ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ನೆರಾಂ ನ್ರೀಡಾಮುಷಾಗತಮ್‌ 
ಶತ್ರು ಘೋ ನೀರ್ಯಸಂನೆನ್ನೋ ಮಂದಂ ಮಂದಮುನಾಚ ಹ॥ 


ಅಧರ್ಮಂ ನಿದ್ಮ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೇ ನರೇಶ್ವರ | 


ಕಥಂ ತಿಷೃತ್ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಷ ಕನೀಯಾನಭಿಷಿಚೃತೇ ॥ ೨ 
ಅವಶ್ಯಂ ಕರಣೀಯಂ ಚ ಶಾಸನಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ತನ ಚೈನ ಮಹಾಭಾಗ ಶಾಸನಂ ದುರತಿಕ್ರ ಮಮ | ೩ 


ತ್ವತ್ತೋ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ನೀರ ಶ್ರುತಿಭ್ಯಶ್ಲ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ 
ನೋತ್ತರೆಂ ಹಿ ಮುಯಾ ವಾಚ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ರತಿಜಾನತಿ | ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೩ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಗೆ ಅಮೋಘ ಶರೆವನ್ನಿತ್ತು ಲವಣಾಸುರನ 
ವಧೋಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಲು ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಲಜ್ಜೆಯಾಯಿತು. ಆ ನೀರನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಇಂತೆಂದನು, 
4 ಮಹಾರಾಜ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಗಂಟುಬೀಳುವುದೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಹಿರಿಯರಾದ ಅಣ್ಣಂದಿರಿರುವಾಗ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವೆಂದರೇನು? (೧-೨) ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಾದರೋ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ವಾಲಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೀರಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ 
ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ 
ಅಣ್ಣನಾದ ಭರತನು ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿ ರುವಾಗ, ನಡುವೆ ನಾನು ಬಾಯಿಹಾಕಬಾರದಾಗಿತ್ತು ! (೩-೪) 


ಸರ್ಗಃ ೬೩4] ಲವನಣವಥೋಪಾಯಕಧನೆವ್‌ ೪೨೭ 


ನ್ಯಾಹೃತಂ ದುರ್ನಚೋ ಘೋರಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ ಲನಣಂ ಮೃಧೇ | 


ತಸ್ಕೇಯಂ ಮೇ ದುರುಕ್ತಸ್ಕ ದುರ್ಗಶಿಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೫ 
ಉತ್ತರಂಹಿ ನ ವಕ್ಷವ್ಯಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇನಾಭಿಹಿತೇ ಪುನಃ | 
ಅಧರ್ಮಸಹಿತಂ ಚೈವ ನರಲೋಕನಿನರ್ಜಿತಮ್‌ | ೬ 
ಸೋಹಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ನ ನಳ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ತನೋತ್ತರಮ್‌ | 
ಮಾ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಂಬೋ ವೈ ನಿವತೇನ್ಮಯಿ ಮಾನದ ॥ ೭ 
ಕಾಮಕಾರೋ ಹ್ಯಹಂ ರಾಜಂಸ್ತ್ರವಾಸ್ಮಿ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ಅಧರ್ಮುಂ ಜಹಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ ಮತ್ಯತೇ ರಮುನಂದನ ॥| ೮ 
ಏನಮುಕ್ತೇ ತು ಶೊರೇಣ ಶತ್ರುನ್ನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಉವಾಚ ರಾಮಃ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಭರತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತಧಾ॥ ೯ 
ಸಂಭಾರಾನಭಿಷೇಕಸ್ಯ ಆನಯಧ್ಯ್ಮಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 

ಅದ್ಯೈವ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಮಭಿಷೇಶ್ಟ್ಮಾಮಿ ರಾಘವಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ ನೈಗಮಾನೃತ್ನಿಜಸ್ತಧಾ | 


ಮಂತಿ,ಣಕೆ ವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಾನಯಥ ಂ ಮಮಾಜಯಾ॥| ೧೧ 
ಆಅ ಸಂರ ನ ಗ 


ಲವಣನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಘೋರವಾದ ದುರ್ವಚನ 
ವನ್ನಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು! ನನ್ನ ದುರುಕ್ತಿಗೆ ಈ ದುರ್ಗತಿಯೇ ಫಲವಾಯಿತು! 
ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಬಾರದು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ಅಧರ್ಮ , ಪರಲೋಕವಿನಾಶಕಾರಿ 
(೫-೬) ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಕಾಕುತ್ಸೃ, ಮತ್ತೆ ನಿನಗೆ ಎದುರು ಮಾತನ್ನಾಡ 
ಲಾರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸಲಾರೆ | 
ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು ನಾನು ರಘುನಂದನ, 
ನನಗೆ ಅಧರ್ಮವು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು? ಎಂದನು (೭-೮) ಆಗ ಸಂಪ್ರೀತ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಫಟ್ಬಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದವಡಿಸಿರಿ ಈ ದಿನವೇ ಪುರುಷಸಿಂಹನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ನುನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟುವೆನು ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿರಿ. ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವೌರರನ್ನೂ ಕರೆಸಿರಿ” ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 


ಛ೨೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ಎ 


ರಾಜ್ಞಃ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಯ ತಥಾಶುರ್ವನ್‌ ಮುಹಾರಧಾಃ | 
ಅಭಿಸೇಶಸ ಮಾರಂಭಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುಶೋಧಸಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ರಾಜಭನನಂ ರಾಜಾನೋ ಜಾ ೨ ಹ್ಮಣಾಸ್ತ ಧಾ 
ತಧಾಭಿಸೇಕೋ ವನೃಧೇ ಶತ್ರುಮ್ನಸ್ಯ ನುಹಾತ ನಃ | ೧೩ 


ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಕರಃ ಶ್ರಿ (ಮಾನ್‌ ರಾಘನಸ್ಯ ಪುರಸ್ಕೃ ಚ | 
ಅಭಸಿಕ್ತ ಸ್ತು ಕತ್ತು. ವೊ 6 ಬಭೌ ಚಾದಿತ್ಯ ಸಂನಿಭಃ || ೧೪ 


ಅಭಿಷಿಕ್ತ ಃ ಪುರಾ ಸ್ವಂದಃ ಸೇಂದ್ರೈರಿನ ಮರುದ್ದಸ್ಯಿಃ | 
ಅಭಿಷಿಕ್ತೇ ತು ಶತ್ರುಮ್ನೀ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ನುಣಾ | ೧೫ 


ಸೌರಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಶ್ವಾಸನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ಬಹುಶ್ರುತಾಃ 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚೆ ಮಂಗಲಂ ಕೇಳಯೀ ತಥಾ | ೧೬ 


ಚಕ್ರುಸ್ತಾ ರಾಜಭನನೇ ಯಾಶ್ಚಾ ನ್ಯಾ ರಾಜಯೋಜಹಿತಃ | 

ಯುಷಯಕ ಮಹಾತಾ ಮನೋ SN [| ೧೩ 
ಮಾಡಿದನು (೯-೧೧) ರಾಜಾಜ್ಞ ಯಂತೆ ಭರತಾದಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಸಿದ್ಧ ತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರೂ ಸಾಮಂತರಾಜರೂ ಅಭಿಷೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 3 ಪ್ರುರೋಹಿತರೂಡನೆ ರಾಜಭವನವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದರು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶತ್ರುಘ ನ ಪಟಾ ಿಭಿಷೇಕವು ವೈ | i ಡಿ 
ನೆರವೇರಿತು (೧೨-೧೩) ps BE ನೌರರೂ ೫೫56 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಾರಕಾಸುರನ ವಧೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತ ನಾದ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ, ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ನುನು ನಿರಾಜಿಸಿದರು. ರಾಘವನು ಅವನಿಗೆ ಸಟ್ಟಗಟ್ಟಿ ಲಾಗಿ ನೌರರೂ 
ದ್ವಿಜರೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು ಕೌಸಲೆ ತ ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿ ಮತ್ತು 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರು ತ್ರುಫ್ನ ನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರಿದರು 
'೧೪-೧೬) ಯಮುನಾತೀರವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಶತ್ನುಘ್ಪನ ಅಭಿನೇಕ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಲವಣಾಸುರನು ಹತನಾದನೆಂದೇ ತಿಳಿದರು ಹೀಗೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ಲವಣವನೆಭೋಪಾಯೆಕೆಧನಮ್‌ ೪೨೯ 


ಹತಂ ಲನಣಮಾಶಂಸುಃ ಶತ್ರು ವ್ಸ ಸ್ಕಾ ನಿಷೇಚನಾತ್‌ | 


ತತೋಇಭಿಷಿಕ್ತಂ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಾಕ ಕಮಾರೋವ್ಯ ರಾಘವಃ ॥ ೧೮ 
ಉನಾಚ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ ತೇಜಸ ಸ್ಯಾಭಿಪೂರೆಯನ್‌ | 


ಬಿ 


ಅಯಂ ಶರಸ್ತ್ಯಮೋಘಸ್ತ್ರೆಂ ದಿವ್ಯಃ ವರಪುರಂಜಯಃ ॥ ೧೯ 


ಅನೇನ ಲವಣಂ ಸೌಮ್ಯ ಹಂತಾಸಿ ರೆಮುನಂದನ | 
ಸೃಷ್ಟಃ ಶಟೋಃಯಂ ಕಾಂತ ಯದಾ ಶೇಶೇ ಮಹಾರ್ಣವೇ || 


ಸ್ವಯಂಭೂರಜಿತೋ ದೇವೋ ಯಂ ನಾವಶ್ಶೈನ್‌ ಸುರಾಸುರಾಃ | 
ಅದೃ ಶೈ 8 ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತೇನಾಯೆಂ ಶು ಶರೋತ್ತ ಮಃ ೨೧ 


ಸೃಷ್ಟ ಫ್ರೊ ೀಧಾಭಿಭೂತೇನ ನಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದುರಾತ್ಮನೋಃ 
ಮಧುಕ್ಳೆ ಬಿಚಿಯೋರ್ನೀಕೆ ನಿಘಾತೇ ನರ್ತಮಾನಯೊ॥ ೨೨ 


dai ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀಂಸ್ತ್‌ ಜಾನೇನ ಹತೌ ಯುಧಿ | 
ತೌ ಹತ್ಕಾ ಜನಭೋಗಾರ್ಥಂ ಫೆ ಟಿಭಂ ತು ಮಧುಂ ತಥಾ ॥ ೨೩ 


ಅನೇನ ಶರಮುಖ್ಯೇನ ತತೋ ತೋಕಾಂಕೆ ಕಾರ ಸಃ | 
ನಾಯಂ ಮಯಾ "ರಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾನಣನ್ಯ ನಧಾರ್ಧಿನಾl ೨೪ 


ನಾದ ಶತ್ರುಫ್ನುನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಆತನಲ್ಲಿ ತೇಜೋನಿಶೇಷನನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ, ಮಧುರವಾಗಿ ತಸ. 

4 ಶತ್ರುಘ್ನ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು “ಇದು ಅಮೋಘವಾದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ (೧೭-೧೯) 

ಇದರಿಂದ ನೀನು ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಸುರಾಸುರರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿದ್ದನು 
ಆತನು ಈ ದಿವ್ಯಶರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (೨೦-೨೧) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ವಿಫ್ನಕಾರಕರೂ ದುರಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಧುಕೈ ಟಭರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ವಿಷು ವು ಈ ಶರವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖದುಃಖ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರುರೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಫಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ನಃ ಶರದಿಂದ ಮಧುಕ್ಸೈ ಟಭ್‌ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಚಾ ತ್ರಯವನ್ನು 
ಸ ಸ್ಟಿಸಿದನು (೨೨-೨೫೩) ಶತ್ರು, ರಾವಣನನ್ನು ನಧಿಸುವಾಗ ನಾನು 


ಛಂ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಮುಕ್ತಃ ಶತ್ರುಘ್ನು ಭೂತಾನಾಂ ಮಹಾಂಸ್ಕ್ರಾಸೋ ಭನೇದಿತಿ | 


ಈ 
ಯಚ್ಚ ತಸ್ಯ ಮಹಚ್ಛೂಲಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೫ 
ದತ್ತಂ ಶತ್ರುನಿನಾಶಾಯ ಮಧೋರಾಯುಧಮುತ್ತಮನು* | 
ಸತಂ ನಿಸ್ತಿಸ್ನ ಭನನೇ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಪುನಃ ಪುನಃ! ೨೬ 


ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಾನ್ಲೋತ್ಕಾ ಹಾರಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಯದಾ ತು ಯುದ್ಧಮಾಕಾಂಕ್ಷನ್‌ ಕಶ್ಲಿ ದೇನಂ ಸಮಾಹೈಯೇತ್‌ [| 


ತದಾ ಶೂಲಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಂ ಭಸ್ಮ ರಕ್ಷಃ ಕರೋತಿ ಹಿ | 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರುಷಶಾರ್ಮೂಲ ತನಾಯುಧನಿನಾಕೃತಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಅಪ್ರ ನಿಷ್ಟಂ ಪುರಂ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಠ ಧೃತಾಯುಧಃ | 
ಅಪ ನಷ್ಟಂ ಚ ಭವನಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಹಿತ | ೨೯ 


ಆಹ್ವಯೇಧಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ತತೋ ಹಂತಾಸಿ ರಾಕ್ಷಸಮ್‌ | 
ಅನ್ಯಧಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ತು ಅನಧ್ಯಃ ಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ೩೦ 


ಈ ಶರವನ್ನು ಬಳಸಲಿಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಹಾನಿಯಾದೀತೆಂದು 
ಭೂತದಯೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ತ್ರಿಯಂಬಕನು ಮಧುನಿಗೆ ಶೂಲನೆಂಬ ಮಹಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನಷ್ಟೆ 
(೨೪-೨೫) ಅವಣಾಸುರನು ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಿವಿಧ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾರಾದರೂ ಅವನನ್ನು 
ಯುದ ಕೈ ಕರೆದರೆ, ಆಗ ಶೂಲವನ್ನು ತಂದು ಶತ್ರು ವನ್ನು ವಧಿ ಸುತ್ತಾಸೆ 
(೨೬-೨೬) ಆದ್ದರಿಂದ, ನೀರಾಗ್ರ ಣಿ ಲವಣನು 'ಶೂಲನನ್ನು ಧರಿಸದೆ 

ನಗರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನೆ ದುರಿಸು ನಗರಜೊಳಗೆ 
ಅವನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವುರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು (೨೮-೨೯) ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಶತ್ರುಫ್ಲು, ನಾನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಶತ್ರುಫ್ನವ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ ಛ೧ಿ 


ಯದಿ ತ್ರೇನಂ ಪೃತಂ ನೀರ ನಿನಾಶಮುವಯಾಸ್ಕತಿ | 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಶೂಲಸ್ಕ ಚ ನಿಷರ್ಯಯಃ ॥ ೩೧ 


ಶ್ರೀಮತಃ ಶಿತಿಕಂರೆಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮವುತ್‌ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಚತುಃಷಸ್ಸಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶತ್ರುಫ್ಸುಪ್ರ ಸ್ಥಾನಮ್‌" 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಥಂ ವ್ರಶಸ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಪುನರೇನಾವರಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೧ 
ಇಮಾನ್ಯ ಶ್ವಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ರಥಾನಾಂ ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಚ ಗಜಾನಾಂ ಶತಮುತ್ತಮವನು ॥ ೨ 


ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದರೆ ಲವಣನು ಹತನಾಗುವನು ಈಶ್ವರನ ಶೂಲಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (ಬೇರೆ ದಾರಿ ಇಲ್ಲ) ಶ್ರೀರುದ್ರನ 
ಕೃತ್ಯವು ದುರ್ಲಂಘ್ಯವಾದುದು” ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದನು (೩೦-೩೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಸರ್ಗ ೬೪ 
ಲನಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಪ್ರಯಾಣ 
ರಘುನಂದನನು ಶತ್ರುಫ್ನ ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ 


ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು . “ ಶತ್ರುಘ್ನ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಎರಡು ಸಾವಿರ ರಥಗಳೂ ಒಂದು ನೂರು ಆನೆಗಳೂ ಹೋಗಲಿ (೧-೨) 


೪೨ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಅಂತರಾಪಣನೀಧ್ಯ ಶ್ರ ಬಾನಾನ ಎಸ ಶೋಭಿತಾ! 


ಅನುಗಚ್ಛ ಅತು ಕಾುತ್ತ 9 ತಭೈನ ನಟಿನರ್ತಕಾಃ॥ ತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಸ ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ Rk ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ಚಾ ಗಚ್ಛ ಶತ್ರುಘ ವ 2 ಸರ್ಯಾವ್ತ ವ್ರಥನವಾಹನಃ ॥ ೪ 
ಬಲಂ ಚ ಸುಭೃತೆಂ pi ಹೃ ಸ್ಟಪುಪ್ಪ ಮನುತ್ತ ಮನು | 
ಸಂಭಾಸಾಸಂನ್ಸ ದಾನೇನ ಕೆಂಜಯಸ,” ನರೋತ್ತ ಮ॥ ೫ 
ನ ಹ್ಯ ರ್ಧಾಸ ಸ್ವತ್ರ ತಿಷ್ಫಂತಿ ನ ದಾರಾ ನ ಚ ಬಾಂಧವಾಃ | 

ಸುಪ್ರಿ (ತೋ ಕ ತ ೃಪರ್ಗಶ್ತ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಮಸಿ ರಾಘವ ೬ 
ತತೋ ಜಟ ವ್ರಸ್ಟಾವ್ಯ ಮುಹತೀಂ ಚಮೂವು | 
ಏಕ ಏವ ಧನುಷ್ಟಾಣಿರ್ಗಚ್ಛ ತ್ನಂ ಮಧುನೋ ನನನು ॥ ೭ 
ಯಧಾ ತ್ಕಾಂ ನ ವ್ರ ಜಾನಾತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಯುದ್ಧಕಾಂತ್ರಿಣಮ್‌ | 
ಲನಣಸ್ತು ಮಧೋಃ ಪುತ್ರಸ್ತಧಾ ಗಚ್ಛೆ €ರಶೆಂಕತಮ್‌ | ೮ 


ದಾರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆವಶ್ಯ ವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾರಾಟದ ನಾನಾ ಸರಕು 
ಗಳೊಡನೆ ವರ್ತಕರೂ ತಗ ಜೊತೆ ಯ ಲ್ಲಿ ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ 
ನಟವರ್ತಕರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿ ಶತು ್ರಫ್ನು, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬಾ ಚ! ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಲಿ (೩-೪) ಸ್ಥೆ ಶಿಕರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಬಳ ನಾರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ ಕ ಲ್ಲ ರೂ ಸೃ ಸ ಸುಷ್ಟ ನಾನಿರುವ 
ನೋಡಿಕೊ ಒಳ್ಳ pe A ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ರು. 
ನೀನು ಹೋಗಿ ನೆಕಿಸ ಸುವ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ “ನ ಮಡದಿ ಬಾಂಧವರು 
ಭೃತ್ಯವರ್ಗ ಮೊದಲಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಗು) (೫-೬) ಹೃಷ್ಟಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ನೇನೆ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮುಂದೆ ಕಳಿಸು ಅಮೇಲೆ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಧನುಷ್ಟಾಣಿ 
ಯಾಗಿ ಮಧುವನಕ್ಕೆ ಹೋಗು ನೀನು ಯುದ್ಧಾ ವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ದವೆ 
ಯೆಂದು ಮಧುಪುತ್ರ ನಾದ ಲವಣಕನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಬರಬಾರದು ಆ ರೀತಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಶತ್ರು ಭಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ ಛಿ 


ನ ತಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರನ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ದರ್ಶನಂ ಯೋಜಭಿಗಚ್ಛೇತ ಸ ನಧ್ಯೋ ಲವಣೇನ ಹಿ ॥ ೯ 


ಸ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಅವಯಾತೇತು ನರ್ಷಾರಾತ್ರ ಉಹಾಗತೇ | 
ಹನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಂ ಲವಣಂ ಸೌಮ್ಯ ಸಹಿ ಕಾಲೊಟಸ್ಯ ದುರ್ಮುತೇಃ॥೧೦ 
ಮಹರ್ಷಿೀಂಸ್ಕು ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ವ್ರಯಾಂತು ತವ ಸೈನಿಕಾಃ | 
ಯಧಾ ಗ್ರೀಷ್ಮಾನಶೇಷೇಣ ತರೇಯುರ್ಜಾಹೃನೀಜಲನು್‌ I ೧೧ 


ತತ್ರ ಸ್ಥಾವೈೆ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ನದೀತೀರೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಅಗ್ರತೋ ಧನುಷಾ ನಾರ್ಧೆಂ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ [| ೧೨ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಶತ್ರುಮ್ನಸ್ತಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಾನ್‌ | 
ಸೇನಾಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೩ 


ಏತೇ ವೋ ಗಣೆತಾ ನಾಸಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ನಿನತ್ಸ್ಯಧ | 
ಸ್ಟಾ ತವ್ಯಂ ಚಾನವಿಕೋಧೇನ ಯಥಾ ಜಾಥಾ ನ ಕಸ್ಕಚೆತ್‌ I ೧೪ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗು (೬.೮) ಆತನಿಗೆ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರ ಶೂಲಸಹಿತನಾದ 
ಲವಣನಿಗೆ ಯಾವನು ಗೋಚರಿಸುವನೊ( ಆತನನ್ನು ಲವಣನು ಕೊಂದೇ 
ತೀರುವನು (೯) ಸೌಮ್ಯ.-ಶತ್ರುಫ್ಲು, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ಕಳೆದು ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಆತನನ್ನು ವಧಿಸು ಅದೇ ಆ ದುರುಳನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಕಾಲ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸೈನಿಕರು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿ (೧೦-೧೧) 
ದಾಟದಮೇಲೆ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗು” ಎಂದು ಹಿತವಚನವನ್ನಾಡಿದನು 
(೧೨) ಅನಂತರ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ, 
« ನೇನಾಪತಿಗಳೆ, ನೀವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ವಾಸಿಸಜೇಕೋ ಅದು 
ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಸುತ್ತಲಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ನಿರೋಧವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸದೆ ನೆರೆಸಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು 
28 


೪೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ತಧಾ ತಾಂಸ್ತು ಸಮಾಜ್ಞಾ ಪ್ಯ ವ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಕಚ ನುಹದ್ಬ ಲಮ್‌ | 
ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಚೆ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚೆ ಕೈಕೇಯೀಂ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌ | 


ರಾಮಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಶಿರಸಾಭಿಪ್ರಣನ್ಯು ಚ | 
ರಾಮೇಣ ಚಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಃ ಶತ್ರುಘ್ನಃ ಶತ್ರುತಾವನಃ | ೧೬ 
ಲಫ್ಸ ಣಂ ಭರತಂ ಚೈನ ಪ್ರಣಿವತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪುರೋಹಿತಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ಚ ಶತ್ರುಘ್ನಃ ಪ್ರಯತಾತ್ಮನಾನ್‌ |. ೧೭ 


med 
ವ್ರವಕ್ಷಿಣಮಧೋ ಕೃತ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮಹಾಬಲಃ || 


ಪ್ರಸ್ಲಾಹ್ಯ ಸೇನಾಮುಧೆ ಸೋಗ್ರ ತೆಸ್ತದಾ 
ಗಜೇಂದ್ರವಾಜಿಪ್ರನರೌಘಸಂಕುಲಾಮ್‌ | 

ಉನಾಸ ಮಾಸಂ ತು ನರೇಂದ್ರಪಾರ್ಶೃತ- 
ಸ್ತೃಭ ವ್ರಯಾತೋ ರಘುನಂಶನರ್ಧನಃ ॥ ೧೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಬತುಃಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
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(೧೩-೧೪) ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ, ನಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ 
ಸುಮಿತ್ರಾ ಕ್ಸೈಕೇಯಿಯರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು (೧೫) ಆಮೇಲೆ 
ಶತ್ರುತಾಪನನಾದ ಶತ್ರುಘೈನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಪುರೋಹಿತ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಬಲವಂದು ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿದನು (೧೬-೧೭) 
ಶತ್ರುಫೈೆನು ಗಜಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಕುಲವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕಳಿಸಿ, 
ನರೇಂದ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೧೮) 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


6 
Re ಧಾ 


ಪಂಚಷಸ್ಚಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೌದಾಸಕಧಾ 


ವ್ರಸ್ಥಾವ್ಯ ತು ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಮಾಸಮಾತ್ರೊ ೇಹಿಶಃ ಸಧಿ | 
ಏಕ ಏನಾಶು ಶತ್ರು ಫೊ ಪೀ ಜಗಾಮ ಶ್ವ ರಿತು ತದಾ ೧ 


ದ್ವಿರಾತ್ರಮಂತರೇ ಶೊರೆ ಉಷ್ಯ ರಾಘುನನಂದನಃ | 
ಮಾಲಿ ೀಕೇರಾಶ್ರ ಮಂ ಪುಣ್ಯ ಮಗಚ್ಛ ದ್ವಾಸಮುತ್ತಮರ್ವಾ್‌ ॥ ೨ 


ಸೋಃಭಿವಾದ್ಯ ನುಹಾತಾ ಮನಂ ವಾಲಿ (ಕಂ ಮುನಿಸತ್ತ ಮನು | 
ಣ್ಯ ) ತಾಂಜಲಿರೆಥೋ ಭೊತ್ತಾ ವಾಕ್ಯ ಮೇತದುನಾಚ ಹ || ೩ 


ಭಗವನ್‌ ವಸು ು ಮಿಚ್ಛಾನಿ ಜೀ ಕೃತ್ಯಾದಿಹಾಗತಃ | 

ಶತ ಪ ಭಾಶೇ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಮಿ ಪ್ರತೀಚೀಂ ವಾರುಣೀಂ ದಿಶಮಾ್‌ ॥ ೪ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಯಶಃ |! ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೫ 


ಶತ್ರುಘಃ ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಡು 
ಅ 10% ಶತ್ರು ವು ನಿಗೆ ಸೌದಾಸನ ವೃ ತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಶತ್ರುಫ್ಲನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಕಳಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳಿದ್ದು, 0 ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಡಿದು ಹೊರಟನು (೧) “ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದು ಮೂ ದಿನ ತಂಗುವುದ ಕಾಗಿ ವಾಲಿ ಕೆಮುಫಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಾಲಿ (ಕವ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಕೃತಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಭಗವನ್‌, ಈದಿನ ಇಲ್ಲ ಇಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಯಸುತ್ತೆ ನೆ ನನ್ನ ಅಣ ನೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕಾ ಗಿ ಇತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ನಾಳಿ ವ್ರಾ Se. ವರುಣವಾಲಿತವಾದ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು (೨-೪) ಶತು ುಫ್ಟ ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
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ಳಿಹ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 


ಸ ಸ್ಹಮಾಶ್ರಮಮಿದಂ ಸೌಮ್ಯ ರಾಫವಾಣಾಂ ಕುಲಸ್ಕ ಹಿ | 


ಕ ವಾದ್ಯ ಮರ್ಧ್ಯ ಂಚ ನಿರ್ವಿಶಂಕಃ ನ ವ್ರ ತೀಚ್ಛ ಮೇ ೬ 
ತಿಗೃಹ್ಯ Ful ಪೂಜಾಂ ಫಲಮೂಲಂ ks ತೋಟ | 
CAMA ಕಾಕುತ್ಸ ಜಸ ಹ್ತಿಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಗತಃ ॥ ಪ 

ಸ ಭುಕ್ತ್ವಾ PRE, ಜೆ ಕ ತಮುನಾಚ ಹ 
ಪೂರ್ವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಭೂತೀಯಂ ಕನ್ಯಾ ಶ್ರ ನುಸಮೀವತಃ ॥ ಲ 
ತತ್ತಸ ಸ್ಯ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ನಾಳ್ತ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಶೃಣು ಯಸ್ಕೇದಂ ಬಜೊನಾಯತನಂ ಇ ಪುರಾ ೯ 


ಯುಷಾ ಸ್ಯ ಸೂರ್ನಕೋ ರಾಜಾ ಸುದಾಸಸ್ತ ಸ್ಕ ಭೂನತೇ | 
ಸುತ್ರೋ ನೀರಸಹೋ ನಾಮ ವೀರ್ಯವಾನತಿಢಧಾರ್ನಿಕಃ॥! ೧೦ 


ಸ ಬಾಲ ಏನ ಸೌಜಾಸೋ ಮೃ ಗಯಾಮುವಚಕ್ರ ಮೇ | 


ಚಂಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ದದೃಶೇ ಸ ಶೂರೋ ರಾಕ್ಷಸದ್ಧಯಮ್‌ | 
ಆ ಮುನಿಪುಂಗವರು ನಕ್ಟು* *ಶೇರ್ಶಿಶಾಲಿಯೆ, ನಿನಗೆ ಸಾ J 
ಈ ಆಶ್ರಮವು ರಘುಕುಲದವರಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ್ದು! ಯಾವ ಸಂಕೋಚವನ್ನೂ 
ಆಸನವನ್ನೂ ಅರ್ಥ್ಯವಾದ್ಯಾದಿಸತ್ಕಾ ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು ೫ pe 
(೫-೬) ಇತು ುಫ್ನೆನು ಮುನಿಗಳ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ 'ಸಂತೃಪ ಸ್ತ ನಾದನು ಆಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚ ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಯೂವಾದಿಯಜ್ಞೋ ಸಕರಣಗಳ ಸಮೃದ್ಧ ಚಿಹ್ನೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲ, 
ಆ ಯಜ್ಞವು ಯಾರದು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೭.೮) ಆಗ ವಾಲಿ ಕೆ 
ಮುನಿಗಳು ಇಂತೆಂದರು “ಶತು ುಫ್ಲ, ಇದು ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿ 
ಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು “ಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಂಡೆ”: ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭೂಪತಿ ಇದ್ದನು ಅವನ ಮಗ ವೀರಸಹ "ಅವನು ನೀರನೂ 
ಧಾರ್ಮಿಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು (೯-೧೦) ಸುದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನೀರಸಹನು 
* ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ನೆ ಕ್ಯ ದ್ದೆ ಕೆ? ಸೀತೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಳೆಂದೆ? 
ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಅಶ್ರಯನನ್ನು ಬೇಡುನನೆಂದೆ? ಬಂದ ನಿಮಿತ್ತ ಪನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಡೆ? ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಸೌದಾಸಕಥಾ ತ್ತಮ 


ಶಾರ್ದೂಲರೂಪಿಣೌ ಹೋರ್‌ ಮೃಗಾನ್‌ ಬಹುಸ ೩.11 | 


ಭಕ್ತಮಾಣಾವಸಂತುಷೌ ವರ್ಯಾಪ್ತಿಂ ನೈವ ಜಗ್ಮತುಃ ॥ ೧೨ 
ಸತುತೌ ರಾಕ್ಚನೌ ದೃಷ್ಟಾ, ೫. ಚೆ ಚ ಕೃತಮ್‌ | 
ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟೋ ಜಘಾನೈಕಂ ಮಹೇಮಣಣಣಾ || ೧೩ 
ನಿನಿವಾತ್ಯ ತಮೇಕಂ ತು ನೌದಾಸಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ | 

ನಿಜ್ಛರೋ ವಿಗತಾಮುರ್ಷೋ ಹತಂ ರಸೋ ಹ್ಯುದೈಸ್ಸತ ॥ ೧೪ 
ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಾಯಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ಸಂತಾವನುಕರೋದ್ರೋರಂ ಸೌದಾಸಂ ಚೇಡಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೫ 
ಯನಸ್ಮಾದನವರಾಧಥಂ ತ್ವಂ ಸಹಾಯಂ ಮಮ ಜಫ್ನಿವಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಾಪಿ ವಾಪಿಷ್ಠ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ತದ್ರಶ್ಷ ಜ್ರ ಸ್ತತ್ರೆ ಎನಾಂತರಥಧೀಯತ | 
ME ಜರಾ 112 ತತ ಮಿತ್ರ ಸಹೋಃಭಿವತ್‌ | ಎ೭ 


ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಒಂದುಸಲ 
ಆತನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಲಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ತಿಂದುಹಾಕಿದ್ದರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ (೧೧-೧೨) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಅಡವಿಯನ್ನು 
ಮೃ ಗಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನೀರಸಹನು ಕ್ರುದ ನಾಗಿ ಮಹಾಕರದಿಂವೆ 
ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು ಕೊಂದಮೇಲೆ 
ನಿರಾತಂಕನಾಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಸತ್ತವನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದನು ! (೧೩-೧೪) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಜೂತೆಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀರಸಹನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ 
ಉರಿಡೆದ್ದನು ಅವನು ಸುದಾಸಪುತ್ರ ಬಗೆ “ ಎಲೆ “ವಾಸಿಷ್ಠ ! ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪೆನ್ನು!» ಎಂದು "ಹೇಳಿ 
A 1 ದಿದನು (೧೫-೧೬) ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. ಮಿತ್ರನಹನು * 


* ವೀರಸಹನಿಗೆ ಮಿತ್ರಸಹನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿತ್ತು ಸೌದಾಸನೆಂದರೂ ಈತನೇ 


ಛಪ್ಲಲೆ ಉತ್ತ ರಕಾಂಶೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 
ರಾಜಾ ತು ಯಜತೇ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಕಾಶ್ರಮಸಮೀಪತಃ 
ಅಶ್ಚಮೇಥಂ ಮಹಾಯಜ್ಞ ೦ ತಂ ವಸಿಷ್ಮೊ ಭ್ಯ ವಾಲಯತ್‌ ॥ ೧೮ 


ತತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ನುಹಾನಾಸೀದ್ಬ ಹುನರ್ಷಗಣಾಯುತಃ | 
ಸಮೃದ್ಧಃ ಸರಯಾ ಲಕ್ಸಾ i ದೇನಯಜ್ಞ ಸಮೋಃಭವನತ್‌ 1 ೧೯ 


ಅಧಾವಸಾನೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಪೂರ್ನವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಠರೂಪೀ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಹೋನಾಚೆ ರಾಕ್ಸಸಃ || ೨೦ 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜಾತೋಃಂತಃ ಸಾಮಿಷಂ ಭೋಜನಂ ಮವನು | 
ದೀಯತಾಮಿಹ ಶೀಘ್ರಂ ನೈ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಚಾರಣಾ ॥ ೨೧ 


ತಚ್ಛು ೨ತ್ವಾ ವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಕ್ಷಸಾ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಣಾ 


ಭಕ್ಷ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕುಶೆಲಮುವಾಚ ಪೃಧಿನೀಪತಿಃ | ೨೨ 
ಹನಿಷ್ಯಂ ಸ್ಕಾನಿಷಂ ಸ್ವಾದು ಯಥಾ ಭವತಿ ಭೋಜನನು್‌ | 
ತಧಾ ಕುರುಷ್ಟ ಶೀಘ್ರಂ ವೈ ವರಿತುಷ್ಕೇದ್ಯಧಾ ಗುರುಃ ॥ ೨೩ 





ರಾಜನಾದನು ಆತನು ಈ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ 
ಮಹಾಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದನು ವಸಿಷ್ಠರು ಯಜ್ಞ, ದ ನಿಜಾರಣಕರ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದರು ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಗಿತು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವು ದೇವಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿತ್ತು 
(೧೭-೧೯) ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯಲಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪೂರ್ವವೈ ರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಗಳ ರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದು “ರಾಜ- 
ಸೌದಾಸ, ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಸಪ್ತ ವಾಯಿತು ನನಗೆ ಮಾಂಸಸಹಿತವಾದ 
ಭೋಜನವನ್ನು ಹಾಕು! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸ 
ಬೇಕಾಜ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ!” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೦-೨೧) ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಗಳ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ರಾಕ್ಷಸನು ಹೇಳಲಾಗಿ, ರಾಜನು ಅಡಿಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಠಿಪುಣನಾದ ವಾಚಕನನ್ನು ಕರೆಸಿ 4 ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರನಾದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡು ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ವಾಕವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು? ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಸೌದಾಸಕಥಾ ಳೀ 


ಶಾಸನಾತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂದಃ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾನಸಃ 
ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಸೂದನೇಷನುಭಾಕರೋತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಸ ಮಾನುಷನುಥಧೋ ಮಾಂಸಂ ವಾರ್ಥಿನಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 
ಇದಂ ಸ್ವಾದು ಹನಿಷ್ಯಂ ಜೆ ಸಾಮಿಷಂ ಚಾನ್ನಮಾಪೃ ತಮ್‌ || ೨೫ 


ಸ ಭೋಜನಂ ವಸಿಷ್ಠಾಯ ಪತಾ | ಸಾರ್ಧಮುನಾಹರತ್‌ | 
ಮದಯಂತ್ಯಾ ನರನ್ಯಾಮ್ರ ನಸಾಮಿಷಂ ರಫ್ಸಸಾಹೃತಮ್‌ 1] ೨೬ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಾಮಿಷಂ ವಿಪ್ರೋ ಮಾನುಷಂ ಭಾಜನಂ ಗತಮ್‌ | 


ಕ್ರೋಥೇನ ಮುಹತಾನಿಷ್ಟೋ ನ್ಯಾಹರ್ತುಮುವಚಕ್ರನೇ ॥ ೨೭ 
ಯಸ್ಮಾತ್ತ ಎಂ ಭೋಜನಂ ರಾಜನ್‌ ಮಮೈತದ್ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋಜನಮೇಶತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | ೨೮ 


ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತು ಸೌದಾಸಸ್ತೋಯಂ ಜಗ್ರಾಹ ಹಾಣಿನಾ | 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಶಪ್ತು ಮಾರೇಭೇ ಭಾರ್ಯಾ ಚೈ ನಮುನಾರಯತ್‌ | ೨೯ 


ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು (೨೨-೨೩) ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಚಕನು 
ದಿಗ್ಸಾ )ಂತನಾದನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಡಿಗೆಯವನ ವೇಷ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯಮಾಂಸವನ್ನು ನೇರಿಸಿದ ವಾಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
4 ಮಹಾರಾಜ, ರುಚಿಕರವೂ ಮಾಂಸಮಿಶ್ರವೂ ಆದ ಹವಿಷ್ಯಾನ್ನವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ” ಎಂದು ಸೌದಾಸನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದನು (೨೪-೨೫) ರಾಜನು 
ಪತ್ತಿಯಾದ ಮದಯಂತಿಯೊಡನೆ ಬಂದು ರಾಕ್ಷಸನು ಸಿದ್ಧವಡಿಸಿದ ಅಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳಿಗೆ ಬಡಿಸಿದನು ಶತ್ರುವ್ನ, ಆಗ ಊಟದ ವಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಮಾಂಸವನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟ 
ರಾದರು (೨೬.೨೭). ಅವರು ಕೋವಾವೇಶದಿಂದ «ಆ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜ, ನನಗೆ 
ಈ ಬಗೆಯ ಭೋಜನವನ್ನು ಹಾಕಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯಾ? ನಿನಗೆ ಈ ನರಮಾಂಸವೇ 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಭೋ ಜನವಾಗ ಲಿ!” ಎಂದು ಶಹಿಸಿದರು (೨೮) 
ಸೌದಾಸನೂ ಕೋವಾವಿಷ್ಟನಾದನು. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಶನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪತ್ಲಿಯಾದ 


೪೪೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೫ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುರ್ಯತೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ನಸಿಷ್ಟೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ 
ಪ್ರತಿಶಪ್ರ್ವಂ ನ ಶಕ್ತಸ್ತೃಂ ದೇನತುಲ್ಕಂ ಪುರೋಧಸಮ್‌ ॥ ೩೦ 
ತತಃ ಕ್ರೋಧನುಯಂ ತೋಯಂ ತೇಜೋಬಲಸಮನ್ನಿತಮ 


ವ್ಯಸರ್ಜಯತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತತಃ ನಾದ್‌ ಸಿಸೇಚ ಚ! ೩೧ 
ತೇನಾಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಸೌ ನಾದೌ ತದಾ ಕಲ್ಮಾಷತಾಂ ಗತೌ | 
ತದಾಪ್ರ ಭೃ ತಿ ರಾಜಾಸೌ ಸೌದಾಸಃ ಕ ಕಣಾ | ೩೨ 


ಕಲ್ಮಾಷನಾದಃ ಸಂವೃ ತ್ರ್ರಃ ಖ್ಯಾ ತಕ್ಲೆ 3ನ ತಧಾ ನೃನ ಮಃ 


ಸ ರಾಜಾ ಸಹ ಸತ್ತಾ ವೈವ್ರ ದ ವೆ Sik os | ೩೩ 


ಪುನರ್ವಸಿಷ್ಠಂ ವ್ರೋನಾಚ ಯದುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಣಾ | 
ತಚ್ಛು ೨ತ್ವಾ ಸಾರ್ಧಿನೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಧಿಕೃ ತಂ ಚ ತತ್‌॥ ೩೪ 


ಧ್ಯ ್ರೀವಾಚೆ ರಾಜಾನಂ 'ನಸಿಷ್ಠ $ ಭಿಹಿಷ ರ್ಷಭವರ | 
ಮಯಾ ಸೋಷಸರೀತೇನ ಯದಿದಂ. ವ್ಯಾ ಹೃ ತಂನಚಃ॥ ೩೫ 
ನೈತಚ್ಛಕ್ಕಂ ವೃಧಾ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತೆ ತೇ ನರನು | 
ಕಾಲೋ ದ್ವಾ ದಶನರ್ಷಾಣಿ ಶಾಪಸ್ಕಾ ತೋ ಭನಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ॥| ೩೬ 


ಮದಯಂತಿಯು ಆತನನ್ನು ತಡೆದು " ಮಹಾರಾಜ, ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರಭುಗಳು ದೇವತಾಸದೃಶರಾದ ಈ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ 
ಪ ಶಾಪವಫ್ಲೀಯುವುದು ಯೊ ಗೃ್ಯವಲ್ಲ 5 ಎಂದಳು (೨೯-೩೦). 
ei NG 2$ ಸೌದಾಸನು ತೇಜೋಬಲಸಮನ್ಸಿತವೂ ಕ್ರೋಧೋ 

ಪ್ರವೂ ಆದ ಶಾಸಜಲವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಮೇಲೆ ಸುರುನಿಕೊಂಡನು 
ನಾದಗಳು ಕವ್ಪಾದವು ಹೀಗೆ ಸೌದಾಸನ ವಾದಗಳು ಕಲ್ಮಾಸ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಕಲ್ಮಾಷವಾದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು (೩೧- ೩೨) 
ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ವಸಿಷ್ಟ ರಿಗೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ರಾಕ್ಷಸನು ವಸಿಷ್ಠರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು 
ರಾಕ್ಷಸನ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠರು «ಓಹೊ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯೆ!” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, “ರಾಜೇಂದ್ರ, ರೋಷವಶನಾಗಿ ನಾನು 
ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆನು! (೩೪-೩೫) ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ 
ಇರಲಿ, ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಸೌದಾಸಕಥಾ ೪ಳ೧ 


ಮತ್ರ ೨ಸಾದಾಚ್ಚಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ವ್ಯತೀತಂ ನಸ ಸ್ಮರಿಷ್ಯಸಿ ಸಿ | 


ಹ ರಾಜಾ ಇ ತಾರಾ ಚಟ ಜಾ ರಿಸೂದನಃ || ೩೭ 
ವ್ರತಿಲೇಭೇ ಪುನಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರ ಜಾಶ್ಲೈವಾನ್ಹವಾಲಯತ್‌ | 

ತಸ ಹಲಾ ಷಹಾದಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾ ಜಃ ಶುಭಮ್‌ ॥ ತ್ಮಿ 
ಆಶ್ರೆ ಮಸ್ಯ ಸಮೀವೇಂಸ್ಕ ಯನ್ನಾ, ೦ ವೃಚ್ಛ ಕ್ಸಸಿ ಸಿ ರಾಘವನ 


ತಸ ಹ ವಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕಥಾಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಸುದಾರುಣಾವನತ್‌ ॥ 


ನಿನೇಶ ವರ್ಣಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹರ್ಷಿಮಭಿವಾದ್ಯ ಚ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಂಂಡೇ ವಂಚಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಈ ಶಾಪವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು (೩೬) ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂಹ 
ನಿನಗೆ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತದ ಸ್ಮರಣೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು ಶತ್ರುಫ್ಲು; 
ನೌದಾಸನು ಆ ಶಾಪವನ್ನ ನುಭನಿಸಿದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು ಆ ಕಲ್ಮಾಷವಾದನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಇದು. 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದು ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು” 
ಎಂದರು ಶತ್ರುಫ್ಲ್ನೆನು ರಾಜೇಂದ್ರನಾದ ಕಲ್ಮಾಷನಾದನ ದಾರುಣಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆ 
ಯೊಳಗೆ ಹೋದನು (೩೭-೩೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ೨5ನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿ ತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಘುಶಲನಜನನಮ 


ಯಾನಮೇನ ರಾತ್ರಿಂ ಶತ್ರುಘಫ್ನಃ ನರ್ಣಶಾಲಾಮುಸಾವಿಶತ್‌ | 
ತಾನೇನ ರಾತ್ರಿಂ ಸೀತಾಫಿ ಪ್ರಸೂತಾ ದಾರಕದ್ವ್ದಯಮ್‌ || ೧ 


ತತೋರ್ಥರಾತ್ರಸನುಯೇ ಬಾಲಾ ಮುನಿದಾರಕಾಃ | 
ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ ಪ್ರಿಯಮಾಚಖ್ಯುಃ ಸೀತಾಯಾಃ ವ್ರಸನಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ 


ಭಗವನ್‌ ರಾಮಹತಶ್ಚೀ ಸಾ ವ್ರಸೂಶಾ ದಾರಕದ್ವಯಮ್‌್‌ | 


ತತೋ ರಕ್ಕಾಂ ಮಹಾತೇಜಃ ಕುರು ಭೂೊತವಿನಾಶಿನೀವು್‌ ॥ ೩ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಮಹರ್ಷಿ8 ಸಮುಸಾಗನುತ್‌ | 

ಬಾಲಚಂದ್ರ ನ್ರೈತೀಕಾಶೌ ದೇವಸುಕ್ರೌ ಮಹೌಜಸೌ॥ ಲ 
ಸರ್ಗ ೬೬ 


ಹುಶಲವರ ಜನ್ಮ ಶತ್ರುಘ್ನನು ವ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಯಮುನಾತೀರೆ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ಮುಸಿಗಳ ಅಶ್ರಮನನ್ನು ಸೇರುವುದು 


ಶತ್ರುಘ್ನನು ಯಾವ ರಾತ್ರಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂಗಿದನೋ ಅದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಯು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಜನ್ಮವಿತ್ತಳು (೧) ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಪುತ್ರರಾದ 
ಬಾಲಕರು ಬಂದು ಸೀತೆಯು ಪ್ರಸನಿಸಿದಳೆಂಬ ಶುಭಕರವಾದ ಫ್ರಿಯವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅರುಹಿದರು; “ ಭಗವನ್‌, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪತ್ತಿ ಇರುವಳಲ್ಲ, ಅವಳು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ಮಹರ್ಹಿಗಳೆ, ಬಾಲಗ್ರಹಥಿವಾರಕವಾದ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು * ಎಂದು 
ವಿಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದರು (೨-೩) ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೋಗಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಕುಶಲವನಜನನಮ್‌ ಅಲ್ಲ 


ಜಗಾಮ ತತ್ರ ಹ ೈಷ್ಟಾತ್ಮಾ ದದರ್ಶ ಚ ಕುಮಾರೆಕೌ | 
ಭೂತಫಿ NC  ಜಾಕಕೆಸೇತ್ಸ್‌ ಭ್ಯಾಂ ರಕಾ ಶೃಂ ರಸ್ತ್ರೋವಿನಾಶಿನೀನ್ನ್‌ ॥ 


ಕುಶಮುಷ್ಟಿ ಮುವಾ ನಾಜಾಯ ಲವಂ ಚೆ ನತುಸ ದ್ವಿ ೫8 | 
ನಾಲಿ (88 ಪ ಹ ಠ್ರವದೌ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೆಕ್‌ 0 ಭೂತವಿನಾಶಿನೀಮ್‌ | & 


ಯಸ್ತಯೋ8ಃ ಪೂರ್ನಜೋ ಜಾತಃ ಸ ಕುಶ್ಛೆ ರ್ಮಂತ್ರ ಸತ್ಯ ತೈಃ | 
ನಿರ್ಮಾರ್ಜನೀಯಸ್ತು ತದಾ ಹುಶ ಇತ್ಯಸ "ನಾನು ಸ್‌ ¥ ೩೭ 


ಯಶ್ಲಾನರೋ ಭವೇತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಲನೇನ ಸ EVM | 
ನಿರ್ಮಾರ್ಜನೀಯೋ ವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಲವ ಇತ್ಯೇವ ನಾಮತಃ ॥ ೮ 


ಏನಂ ಕುಶಲನೌ ನಾಮ್ಸಾ ತಾನುಭೌ ಯಮುಜಾಶಕ್‌ | 
ಮತ್ಯ ತಾಭ್ಯಾಂ ಇ ನಾಮಭ್ಯಾ ೦ಖ್ಯಾ ತಿಯುಕ್ಕ್‌ ಭವಿಷ್ಯತಃ | ೯ 


ತಾಂ ರಕ್ಬಾಂ ಜಗೃಹುಸ್ತಾಶ್ಚ ಶ್ರ ಮುನಿಹಸ್ತಾ ತ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ಅಕುರ್ವಂಶ್ಚೆ ತತೋ ರಕ KN ತಯೋರ್ನಿಗತಕಲ ಸಾಕ [f ೧೦ 


ಬಾಲಚಂದ್ರ ನ ಬೆಳಗುತ್ತ ರಾಜವುತ್ರರೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳೂ ಆದ ಆ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದರು ಭೂತಜಾಥೆಯನ್ನೂ. ರಕ್ಷೋಬಾಧೆಯನ್ನೂ 
ನಿವಾರಿಸುವ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು (೪-೫) ವಾಲಿ ಸೀ ಕೆಮುನಿಗಳು ಒಂದು 
ಹಿಡಿ ಕುಶವನ್ನೂ ಲವವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿ ವೃ ದೃಸ್ಟಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಕೈಯಿಂದ ಆ ಯಮಳರಿಗೆ ಮಾರ್ಚ ಸಮಾಡಿಸಲು ಕೊಟ್ಟ ರು ಅವರಲ್ಲಿ 1 
ಜನಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ಕುಶದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಮಗುವನ್ನು ಲನದಿಂದಲೂ 
ಮಾರ್ಜನಮಾಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, " ಈ ಬಾಲಕರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಶ, ಲವ._ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತರಾಗಲಿ” ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಹರಸಿದರು * 
(೬.೯). ಪುಣ್ಯ "ನತ ವೃದ್ಧ ಸ್ತ್ರೀಯರು. ಮುನಿಗಳ ಕ್ಸಿ ಯಿಂದ ದರ್ಭೆ 
೫ ಒಂಡು ಹಿಡಿ Frid. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಕುಶ 
ವೆಂದೂ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಲನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಸೂತಿಕಾಗೃಹಕ್ಕೆ ತಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ವೃ ದ್ಧ ಸ್ತ್ರ ರ ip 
ದರು ಮಾರ್ಜನನೇ ರಕ್ಷೆ 


ಛಲ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡೆಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ತಧಾ ತಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಚ ವೃದ್ಧಾ ಭಿರ್ಗೋತ್ರನಾಮ ಚೆ | 


ಸಂಕೀರ್ತನಂ ಚ ರಾಮಸ್ಕ ಸೀತಾಯಾಃ ವ್ರಸನೌ ಶುಭೌ ॥ ೧೧ 


ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತು ಕತ್ರುಫ್ನಃ ಶುಶ್ರಾನ ಸುಮಹತ್‌ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ಸರ್ಣಶಾಲಾಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಮಾತರ್ದಿಷ್ಟೆ ತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 

ಕ್ಷೆ ಜಾಲ್ಲಿ ಇವ ಕಜ 
ತಧಾ ತಸ್ಯ ವ್ರಹೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರುಮ್ಲಸ್ಯ ವ ನ 
ನ್ಯತೀತಾ ವಾರ್ಷಿಕ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ರಾವಣ ಲಘುವಿಕ್ಟ ಮಾ | ೧೩ 
ಪ್ರಭಾತೇ ಸುಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ನೌರ್ವಾಹ್ಮಿಕೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ 
ಮುನಿಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಾಮಂತ್ರ್ಯ ಯಯೌ ವಶ್ಚಾನ್ಮುಖಃ ಪುನಃ॥ 


ಸಗತ್ಕಾ ಯಮುನಾತೀರಿಂ ಸವ್ತರಾತ್ರೋಷಿತಃ ನಧಿ 1 
ಬಹೀಣಾಂ ಪುಣ್ಯ ಕೀರ್ತೀನಾಮಾಶ್ರಮೇ ನಾಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ | 


ಸ ತತ್ರ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಭಾರ್ಗವನ್ರಮುಖ್ಯೆ ನೃ ಪಃ | 
ಕಢಾಭಿರಭಿರೊಸಾಭಿರ್ನಾಸಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೬ 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಿಶುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ವೃದ್ಧೆಯರು 
ರಕ್ಷೆಹಾಕುವ ಸಡಗರ, ಗೋತ್ರದ ಹೆಸರು, ಕುಶಲವರೆಂಬ ನಾಮಕರಣ, 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೆಸರು, ಸೀತೆಗೆ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂಬ ಶುಭವಾರ್ತೆ- ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ರೇಳಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದ 
ವಾಯಿತು ಆತನು ಸೀತೆಯಿದ್ದ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ಅಮ್ಮ, 
ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ | ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸಿದನು (೧೦-೧೨) ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಹರ್ಷದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಿರುವಾಗಲೇ ಮಳೆಗಾಲದ ಶ್ರಾವಣ 
ಮಾಸದ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ಆ ನೀರನು 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಬೀಳ್ಲೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೧೩-೧೪) 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು ಆಮೇಲೆ ಯಮುನಾತೀರವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡನು. 
ಆ ನೃಪಾಲನು ಭಾರ್ಗವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಅನುರೂಪವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಕುಶಲವಜನನನಂ್‌ ೪೪೫ 


ಸ ಕಾಂಚನಾದ್ಯೆ $ರ್ಮುನಿಭಿಃ ಸಮೇತೋ 
ರಘಮುವ್ರನೀರೋ ರಜನೀಂ ತದಾನೀಮ | 
ಕಧಾವ ಕಾರೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 


ಆ 
ನಿರಾನುಯಾಮಾಸ ನರೇಂದ್ರಸೂ ಮುಃ ೧೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಮಾಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮಾತುಕಥೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು (೧೫-೧೬). ದಶರಥ ರಾಜತನಯನೂ 
ರಘುನೀರನೂ ಆದ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಚ್ಯವನರೇ * ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ 
ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಸಷಿಸುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು (೧೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನಿವಾ ಸ್ರ 
ನ್‌ ad oe 
ಗ | ತ Sy 5 ಸ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದೆ ಚ್ಯವನರಿಗೆ ಕಾಂಚನ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ «ಸ ಕಾಂಚನಾದ್ಕೈಃ ೨ 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ "ಸ ಭಾರ್ಗವಾದ್ಮೈ8' ಎ೦ಬ ವಾರಾಂತರ ಉಂಟು ಭಾರ್ಗವ 

® ಈ 0 
ರೆಂದರೂ ಚ್ಯವನರೇ. 


ಜಂಭ ಖಾವಿ 
ಸವ್ತ ಸಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾಂಧಾತೃವಧಃ 


ಹ “ಪಿ 8 
ಅಥ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಶತ್ರುಮ್ನೋ ಭೃಗುನಂಡನನು | 
ಪವ್ರಚ್ಛ ಚೈವನಂ ನಿವ್ರಂ ಲವಣಸ್ಯ ಯಧಾ ಬಲಮ್‌ ॥ ೧ 


ಶೂಲಸ್ಯ ಚ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕೇ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ನಿನಾಶಿತಾಃ | 
ಅನೇನ ಶೊಲಮುಖ್ಯೇನ ದೃಂದೃಯುದ್ದ ಮುಸಾಗತಾಃ | ೨ 


ತಸ್ಯ ತೆದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರುವ್ನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಶ್ಚ ,ನನೋ ರಫಥುನಂದನವು || ೩ 


ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ರಘುನಂದನ | 
ಇಕ್ಸ್ಯಾಕುನಂಶಪ್ರಭನೇ ಯದ್ಧ ತ್ರೈ ತಚ್ಛು ಣುಷ್ಠ ಮೇ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಶತ್ರುಘ್ನನು ಚ್ಯ ನನರೊಡನೆ ಲನಣಾಸುರನ ಶೂಲದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದು 
ಚ್ಯವನರು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಮಾಂಧುತನನ್ನು ಲನಜಾಸುರನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘೈನು ಭೃಗುನಂದನರಾದ ಚ್ಯವನರನ್ನು 
ಕುರಿತು " ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಲವಣಾಸುರನ ಬಲವೆಷ್ಟು? ಅವನ ಶೂಲದ 
ಪ್ರಭಾವನೇನು? ಆತನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ರಕ್ಸೆ ಬಂದ ಯಾರನ್ನು ಲವಣನು 
ಶೂಲದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಿದನು (೧-೨) 
ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಚ್ಯವನರು ರಘುನಂದನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು, 
ರಘುನಂದನ-ಶತ್ರುಫ್ಸು, ಲವಣಾಸುರನು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿ 


ಶೆ 
ದ್ದಾನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಮಾಂಧಾತೃ ವಧಃ ೪೪೭ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪುರಾ ರಾಜಾ ಯುನನಾಶ್ಚಸುತೋ ಬಲೀ | 
ಮಾಂಧಾಶೇತಿ ಸ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೫ 


ಸ ಕೃತ್ವಾ ನೃಧಿನೀಂ ಕೃತ್ಸಾಂ ಶಾಸನೇ ಪೃಧಿನೀಹತಿಃ | 
ಸುಕಲೋಕನಿತೋ ಜೇತುಮುದ್ಯೋಗಮಕರೋನ್ನ ಸಃ || ೬ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಭಯಂ ತೀವ್ರಂ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಮಾಂಧಾತರಿ ಕೃತೋಮ್ಕೋಗೇ ದೇನಲೋಕಜಿಗೀಷಯೂಾ ॥ ೭ 


ಅರ್ಧಾಸನೇನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಾ ರ್ಧೇನ ಜೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 


ವಂದ್ಯ ಮಾನಃ ಸುಕಗಣ್ಟೈ ಹ ಸ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಧ್ಯ ರೋಹತ ॥ ಛೆ 


ತಸ್ಯ ಹಾ ಸಾಹನುಭಿಷಾ ಯಂ ನಿದಿತ್ವಾ ಹ ಹಾಕಶಾಸನಃ | 


ಸಾಂತ | ಪೂರ್ವಮಿಷಂ ವಾಕೃಮುನಾಚ ಯುವನಾಶ್ಚಜಮ್‌॥ ೯ 


ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ನ ತಾನತ್‌ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ಅಕ್ಕ ತ್ಕಾ ಹೆ )ಧಿನೀಂ ವಶ್ಯಾಂ ದೇನರಾಜ್ಯಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ || ೧೦ 


ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. (೩-೪) ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಯುವನಾಶ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತನೆಂಬ ವೀರನಾದ ರಾಜನಿದ್ದನು 
ಅವನ ಯಶಸ್ಸು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿತ್ತು. ಅವನು ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸನ್ನಾಹ 
ಮಾಡಿದನು (೫-೬) ಮಾಂಧಾತನು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ ಭೀತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. "ದೇವೇಂದ್ರನ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವನ 
ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಂದಿತನಾಗಿ ಮೆರೆಯುವೆನು!? 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಾಂಧಾತನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೭-೮) 
ಆತನ ದುರಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವೇಂದ್ರನು “ ಎಲ್ಫೈ ಮಾಂಧಾತ, 
ನೀನು ಇನ್ನೂ ಭೂಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಲ್ಲ! 
ಭೂಲೋಕವೇ ವಶವಾಗದಿರುವಾಗ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸುವೆಯಲ್ಲ! 


೪೪೮ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಯದಿ ನೀರಿ ಸಮಗ್ರಾ ತೇ ಮೇದಿನೀ ನಿಖಿಲಾ ವಶೇ | 


ದೇವರಾಜ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಟೇಹ ಸಭೆ ತ್ವ ಬಲನಾಹನಃ || ೧೧ 
ಇಂದ್ರಮೇವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ತೆಂ ಮಾಂಧಾತಾ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸ್ರ ಮೇ ಶಕ್ರ ವೃತಿಹತಂ ಶಾಸನಂ ವೃಧಿನೀತಲೇ | ೧೨ 


ತಮುವಾಚ ಸಹೆಸ್ರಾ ಶ್ಲೋ ಅನಣೋ ನಾಮು ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಮಧಥುಪುತ್ರೋ ಮಧುವನೇ ನಾಜ್ಞಾಂ ತೇ ಕುರುತೆಟನಘ 1 ೧೩ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಿಪ್ರಿಯಂ ಘೋರಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸ್ನೇಣ ಭಾಷಿತಮ | 
ನ್ರೀಡಿತೋಇನಾಜ್ಮುಖೋ ರಾಜಾ ನ್ಯಾಹರ್ತುಂ ನ ಶಶಾಕ ಹ॥ ೧೪ 
ಆಮಂತ್ರ್ಯ ತು ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಿಂಚಿದನಾಜ್ಮುಖಃ 


ಸ್ರನರೇನಾಗನುಚ್ಛಿಮಾನಿಮಂ ಲೋಕಂ ನರೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೫ 
ಸಕೃತ್ವಾ ಹೃೈದಯೇಮರ್ಷಂ ಸಭೃ ತ್ಯ ಬಲನಾಹನಃ | 

ಆಜಗಾಮ ಮಧೋಃ ಪುತ್ರಂ ವಶೇ ಕರ್ತುಮರಿಂದವುಃ ॥ ೧೬ 
ಸ ಕಾಂಕ್ಸಮಾಣೋ ಲನಣಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ | 
ದೂತಂ ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸಕಾಶಂ ಲವಣಸ್ಯ ಹಿ | ೧೭ 


ಎಲೈ ನೀರನ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವೂ ನಿನಗೆ ಅಧೀನವಾದಮೇಲೈ 
ಪರಿನಾರಸಮೇತನಾಗಿ ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳಬಹುದು ” ಎಂದನು (-೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮಾಂಧಾತನು “ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ, ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಹೇಳು!” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
« ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಮಧುವುತ್ರನಾದ ಲವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದಾನೆ ಅವನು 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲ! * ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದನು (೧೨-೧೩) 
ಘೋರವಾದ ಈ ಅಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಂಧಾತರಾಜನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಯಿತು ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿದನು ಮಾತಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳಿಯಲಿಲ್ಲ 
(೧೪) ಒಡನೆಯೇ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ 
ಭ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಈನೆನ್ಯಯಿಂದ ಕನಲಿ 
ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬಂದನು (೧೫-೧೬) ಯುದ್ಧಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಂಧಾತನು ಲವಣನ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಮಾಂಧಾತೃವಧಃ ಲಳ 


ಸೃ ಗತ್ಕಾ ವಿಪ್ರಿ ಯಾಣಾ ಹ ಬಹೂನಿ ಮುಧುನಃ ಸುತವಾ್‌ | 


EN ತೆಂ ಬೂತ ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೮ 
ಚಿರಾಯಮಾಣೇ ದೂಶೇ ತು ರಾಜಾ ಕ್ರೋಥಸಮನ್ನಿತಃ | 
ಅರ್ದಯಾಮಾಸ ತದ್ರಕ್ಷಃ ಶರವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಂತತಃ | ೧೯ 


ತೆತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ತದ್ರಶ್ಲಃ ಶೂಲಂ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ | 
ನಧಾಯ ಸಾಸುಬಂಧಸ್ಯ ಮುನೋಚಾಯುಧಮುತ್ತಮುಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಚ್ಛೂಲಂ ದೀಪ್ಕಮಾನಂ ತು ಸಭೃ ತ್ಯ ಬಲನಾಹನಮ್‌ | 
ಭೆಸಿ ಕೃ ತ್ಪಾ ನೃ ವಂ ಭೊಯೋ ಲನಣಸ್ಯಾ ಗಮತ್‌ ಕರಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಏವಂ ಸ ರಾಜಾ ಸುಮಹಾನ್‌ ಹತಃ ಸಬಲನಾಹನಃ | 
ಶೂಲಸ್ಯ ತು ಬಲಂ ಸೌಮ್ಯ ಅವ್ರಮೇಯಮನುತ್ತಮವು್‌ 1. ೨೨ 


ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ತು ಲವಣಂ ವಧಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 


ಅಗೃಹೀತಾಯುಧಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧ್ರುವೋ ಹಿ ವಿಜಯಸ್ತನ॥ ೨೩ 


ಒಬ್ಬ ದೊತನನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು ಆ ದೂತನು ಹೋಗಿ ಲವಣನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ವಚಗಳನ್ನಾ ಡಿದನು ದೂತನು ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಆ ರಾಕ್ಷನನು ದೂತನನ್ನು ಹಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟನು ! (೧೭-೧೮). ದೂತನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿಬರುವುದು ತಡವಾಯಿತೆಂದು ಮಾಂಧಾತನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಶರವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತರುಬಿದನು ಲವಣಾಸುರನು 
ಒಂದು ಸಲ ನಕ್ಕು ಶೂಲವನ್ನು ಕ್ಸಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೇನಾಸಮೇತನಾದ 
ರಾಜನನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಬೀಸಿದನು (೧೯-೨೦). 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಶೂಲವು ಮಾಂಧಾತನನ್ನು ನೇನಾಸಮೇತವಾಗಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಪುನಃ ಲವಣನ ಕೈಸೇರಿತು ಸೌಮ್ಯ-ಶತ್ರುಫ್ಪ, ಅಂಥ ವೀರಾಗ್ರ 
ಗಣ್ಯನಾದ ಮಾಂಧಾತನು ಹರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಹತನಾದನು ಶೂಲದ 
ಪ್ರಭಾವವು ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧನಿಲ್ಲ 
(೨೧-೨೨). ಆದರೆ ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ಲವಣನು 
ಹಿಡಿಯದಿದ್ದಾಗ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ 
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೪೫೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಲೋಕಾನಣಂ ಸ್ವಸಿ ಚ್ಛೆ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೃ ತಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಚೆತೆ ಯಾ | 


ಏತತ್ತೇ ಸ ಸರ್ನಮಖಾಖ್ಯಾ ತಂ ಲವಣಸ್ಯ NSE ನಃ [| ೨೪ 
ಶೂಲಸ ಸ್ಯ ಚ ಬಲಂ ಹನೋರಮುಸ ಸ್ರಮೇಯಂ ನರರ್ಸ್ನಭ | 
ವಿನಾಶೆಶ್ಲೈ ವ ಮಾಂಧಾತುರ್ಯತ್ರ್ವೇನಾಭೂ ಚ್ಹ ವಾರ್ಧಿವ 1... ೨೫ 


ತಂ ಶ್ಚಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಲನಣಂ ಮಹಾತ್ಮನ್‌ 
ನಧಿಷ್ಯಸೇ ನಾತ್ರ ಶು ಸಂಶಯೋ ಮೇ! 
ಶೂಲಂ ವಿನಾ ನಿರ್ಗತಮಾಮಿಷಾರ್ಥೇ 
ಧ್ರುವೋ ಜಯಸ್ತೇ ಭವಿತಾ ನರೇಂದ್ರ ॥ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವನ;ದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಛೀ ಸವ್ರಸಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಿಜಯವಾಗುವುದು ಸಿಶ್ಚಯ ನೀನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು ದುರಾತ್ಮನಾದ ಲವಣನ ವಿಷಯವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (೨೩-೨೪) ಶೂಲಾಯುಧದ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ 
ಘೋರಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮಾಂಧಾತನ ವಿನಾಶವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮ -ಶತ್ರುಫೈು ನಾಳೆ ಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಲನಣಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ ನನಗೆ ಸ ಲ್ಲ ವೂ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ, 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶೂಲವಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ಹೊರಟುಬಂದಾಗ ಕೊಲ್ಲಲು ಯತ್ನಿಸು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು” ಎಂದರು (೨೫-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲವಣಶತ್ರು ಫ್ಲನಿವಾದಃ 


ಕಥಾಂ ಕಥಯತಾಂ ತೇಷಾಂ ಜಯಂ ಜಾಕಾಂಕ್ಷತಾಂ ಶುಭಮ್‌ | 


ವ್ಯತೀತಾ ರಜನೀ ಶೀಮ್ರಂ ಶೆತ್ರುಮ್ಲೆಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧ 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ನಿರ್ಗತಸ್ತು ಪುರಾದ್ಧೀರೋ ಭಕ್ಟಾ ಅಹಾರವ್ರಚೋದಿತಃ ॥ ೨ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವೀರಃ ಶತ್ರುಮ್ಕೋ ಯೆಮುನಾಂ ನದೀಮ್‌ | 
ತೀತಾನ್ಸ ಮಧಥುಪುರೆದ್ವಾರಿ ಧನುಷ್ಟಾಣಿರತಿಷೃತ || ಷಿ 
ತತೋರ್ಧದಿವಸೇ ವ್ರಾವ್ತೇ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಆಗಚ್ಛದೃಹುಸಾಹಸ್ರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭಾರಮುದ್ರಹನ್‌ ॥ ೪ 
ತತೋ ದದರ್ಶ ಶತ್ರುಘ್ನಂ ಸ್ಲಿತಂ ದ್ವಾರಿ ಧೃತಾಯುಧಮ್‌ | 
ತಮುವಾಚ ತತೋ ರಕ್ಷಃ *ಮನೇನ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೮ 


ಲವಣ-ಶತ್ರುಮ್ನರೆ ವಿವಾದ 


ಹೀಗೆ ಖುಹಿಗಳು ಶತ್ರುಫ್ನ ನಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಶುಭವನ್ನು 
ಹಾರೈಸುತ್ತಿ ರಲು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು ಜೆಳಗಾದಮೇಲೆ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಲವಣಾ 
ಸುರನು ಆಹಾರವನ್ನು ತರಲು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ರೇರಣೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುಪುರಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋದನು (೧-೨) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ಸೆನು ಯಮುನಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಹೋಗಿ ಮಧುಪುರಿಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಕರ್ಮ 
ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಾವಿರಾರು ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಆಗಮಿಸಿ 
ದನು (೩-೪) ಪುರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶತ್ರುಘ್ನ ನನ್ನು 

sk 


೪೫೨ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ಈದೃಶಾನಾಂ ಸ ಸಹಸ್ರಾ ಆ ಸಾಯುಧಾನಾಂ ನರಾಧಮು | 
ಭಕ್ಷಿತಾನಿ ಮುಯಾ ನೋಷಾತ್‌ ಕಾಲಮಾಕಾಂಕ್ಷಸೇ ನು ಕಮ್‌ 1೬ 


ಆಹಾರಶ್ಚಾಸ ಸ್ಯಸ ಸಂಪೊರ್ಣೋ ಮಯಾಯಂ ಪುರುಷಾಧಮ | 
ಸ್ವಯಂ ವ್ರ ವಿಷ್ಟೊ ಆದ್ಯ ಮುಖಂ ಕಧಮಾಸಾದ್ಯ ದುರ್ಮತೇ | ೭ 


ತನ್ಕೈನಂ ಭಾಷಮಾಣಸ್ಯ ಹಸತಶ್ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ಕತ್ತು ವೂ N° ನೀರ್ಯಸಂವನ್ಮೊ “ಕೋಷಾದಶ ಸೂ ಿಣ್ಯವಾಸ್ಕಜತ್‌ || 


ತಸ್ಯ ರೋಷಾಭಿಭೂತಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನ ಸ್ಯ ರ್ಯ ನಃ | 
ತೇಜೋಮಯಾ ನಾ ಮರೀಜ್ಯಸ್ತು ಸ ಸರ್ವಗಾ ಿ ರ್ನಿಸಿವ್ಪ ತನ್‌॥ ೯ 
ಉನಾಚ ಚೆ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ EN pre 
ಯೋದ್ಧುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಮರ್ಜುದ್ಧೇ ದ್ವಂದೃಯುದ್ಧಂ ತೃಯಾ ಸಹ॥ 
ಪುತ್ರೋ ದಶರಥಸ್ಯಾ ಹಂ ಭ್ರಾತಾ ರಾಮಸ ಧೀಮತಃ | 

ಶತ್ರುಮ್ನೋ ನಿತ್ಯ ಶತ್ರು ಮೋ ನಧಾಕಾಂಕ್ಷೀ ತವಾಗತಃ ॥.._ ೧೧ 





ನೋಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು " ಎಲ್ಫೆ , ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ಏನು ಮಾಡುವೆ? ಹೀಗೆ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಬಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ರೋಷದಿಂದ ತಿಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ! ನರಾಧಮ! ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುನೆಯೋ ಹೇಗೆ? 
(೫.೬) ಈಗ ತಂದಿರುವ ಕ ಜ.1 ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಓೃಯಾಗುವಷ್ಟಿಲ್ಲ! 
ಎರೋ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ, ನೀನಾಗಿ ಬಂದು ಏಕೆ ನನ್ನ "ಬಾಯಲ್ಲಿ 4 
ತ್ರಿರುವೆ? * ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಟ್ಟ 20100 ನಕ್ಕ ನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರುಷ ಸೈ ನಾದ ಶತ್ರುಫ ಸ್ಟ್‌ ಕಣ್ನು ಚ ಸಿಟ್ಟಿನ A 
ಸಿಡಿದವು (೭-೮) ಕೊ 'ಥಾವಿಷ್ಟ ಹೊ ಆ ನೀರನ ಸರ್ವಗಾತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ 
ತೇಜೋಮಯವನಾದ ಕರಣಗಳು ತೊನ್ನಿನ ಕತ್ರುಫ್ಲನು ಆ ನಿಶಾಚರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ಎಲ್ಲೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯವನೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ರ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದ್ದೇನೆ (೯-೧೦) ನಾನು ದಶರಧಮಹಾರಾಜನ 
ಪುತ್ರ ಧೀಮಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನೋದರ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಶತ್ರುಘ್ನ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ಲವಣಶತ್ರುಘ್ನ ನಿವಾದಃ ಭತಿ 


ತಸ ಸ್ಯ ಮೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಸ್ಕ ದ್ರಂದ್ರಯುದ್ಧಂ ಪ್ರದೀಯತಾನಮು್‌ | 
ಶತ್ರುಸ್ತೃ ೦ PES ನಮೇ ಜೀನನ್‌ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ©೨ 


ಸ್ಮಿತಾ ಭವತ ತು ರಾಕ್ಷಸಃ ಬ | K 
ತಾ ಸ್ಸ್‌ 9 

ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ನರಶ್ರೇಷ್ಮಂ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೂ ಆಸಿ ಮ || ೧೩ 

ಮನು ಮಾತೃ ಷೃಸುಭಾನ್ರ ತಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷನಾಧಿವಃ | 


ಹತೋ ತಾನೂ ದುರ್ಬಜ್ಜೆ ಸಿ ಪ್ರ್ರೀಹೇತೋತಿ ಪ್ರರುಷಾಧಮ ॥ ೧೪ 


ತಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ಮುಯಾ ಕ್ರಾ kor sa ಸ್ಯ ಕುಲಕ್ಲ್ಷಯಮ್‌್‌ | 
ಅನಜ್ಞಾ ೦ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಮಯಾ ಯಂ ವಿಶೇಷತಃ | ೧೫ 


ನಿಹತಾಶ್ವ ಹಿ ಮೇ ಸರ್ವೇ ವರಿಭೂತಾಸ್ತ 58೦ ಯಧಾ | 
ಭೂತಾಶ್ಲೈೈನ ಭವಿಷ್ಯಾ ಶ್ಲ ಯೂಯಂ ಚೆ ಪುರುಷಾಧಮಾಃ! ೧೬ 


HNP RT ರಾದಾ ನಾರಿನ ಗಗ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದಾ pF ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನೊ ಡನೆ ದ ಸಂದ್ರ ಯುದ್ಧ ಕ ಸಿದ್ಧ ನಾಗು ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ನೀನು ಶತ್ರು ವಾಗಿದ್ದೇಯ ಇನ್ನು ತ ಬದುಕಲಾರೆ” 
ಎಂದನು (೧೧-೧೨) ಶತ್ರು ವನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿ ರಲು, ಲವಣಾಸುರನು 
ಅಟ್ಟ ಹಾಸಮಾಡಿ ಆ ಆಹಾ! ದೈವವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿತು! 
ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ನೋದರಿಯ ಅಣ್ಣ* ಎಲ್ಫೈ 
ವುರುಷಾಧಮ, ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು 
ವಧಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೩-೧೪) ರಾವಣನ ಕುಲಕ್ಷೆಯವನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಸಡ್ಡೆ ಯೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಮ ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದೆನ. ನಿಮ್ಮ “ವಂಶ 
ದವರನ್ನು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ? ನಿಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊ e ಜನರನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ ಒಂದೆ ಇದ್ದವರು ಮುಂದಿ ೩೩೫. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
`` * ಲವಣಾಸುರನ ತಾಯಿ ಕುಂಭೀನಸಿ ಅವಳು ಮಾಲ್ಯವಂತನ ಮಗಳಾದ 
ಅನಲೆಯ ಮಗಳು ಸುಮಾಲಿಯ ಮಗಳಾದ ಕೈ ಕಸಿಯ ಮಗಳು ಶೂರ್ವಣಖೆ 
ಮಾಲ್ಯವಂತನೂ ಸುಮಾಲಿಯೂ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮುಂದಿರು ಹೀಗೆ ದಾಯಾದಿ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಕುಂಭೀನನಿಯೂ ಶೂರ್ವಣಖೆಯೂ ಅಕ್ಕತೆಂಗಿಯರಾದರು ತಾಯಿಯ 
ಸೋದರಿಯ ಅಣ್ಣ ಇ ಕಂ೦ಭೀನಸಿಯ ಸೋದರಿಯಾದೆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೆ ಅಣ್ಣ 


೪೫೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡ! (ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ತಸ್ಯ ತೇ ಯುದ್ಧಕಾಮಸ್ಕ ಯುದ್ಧಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ದುರ್ಮತೇ | 
ತಿಸ್ಮ ತ್ವಂ ಚ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ಯಾನದಾಯುಧನಾನಯೀ॥ ೧೭ 


ಈಪ್ಪಿತಂ ಯಾದೃಶಂ ತುಭ್ಯಂ ಸಜ್ಜ ಯೇ ಯಾವದಾಯುಧವು | 
ತಮುನಾಚಾಥ ಶತ್ರುಘ್ನಃ ಕೃ ಮೇ ಜೀವನ್‌ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ! ೧೮ 
ಶತ್ರುರ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮೋಕ್ಷನ್ಯಃ ಕೃತಾತ್ಮನಾ | 
ಯೋ ಹಿ ವಿಕ್ಲ ವಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಸರಂ ಶತ್ರವೇ ದಿಶೇತ್‌ 1 ೧೯ 
ಸ ಹತೋ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾದ್ಯಧಾ ಕಾಪುರುಷಸ್ತಧಾ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸುದೃಷ್ಟಂ ಸುರು ಜೀನಲೋಕಂ 
ಶರೈಃ ಶಿತ್ರೆಸ್ತ್ವಾಂ ನಿನಿಧೈರ್ನಯಾಮಿ 
ಯಮಸ್ಕ ಗೇಹಾಭಿಮುಖಂ ಹಿ ಪಾನಂ 
ರಿಪುಂ ತ್ರಿಲೋಕಸ್ಯ ಚ ರಾಘವಸ್ಯ ॥ ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪುರುಷಾಧಮರು! (೧೫-೧೬) ಎಲೈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನನೆ, ಯುದ್ಧಾ ವೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯಾ? ಇದೋ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು. ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತ ಕಾದಿರು ಆಯುಧವನ್ನು ತರುವೆನು! ಆಯುಧವನ್ನು 
ತಂದೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಬಗೆಯ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೀಡುವೆನು” ಎಂದನು 
ಆಗ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು “ ಎಲೈ, ನೀನು ಜೀವಂತನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? 
(೧೭-೧೮) ವೈರಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಅವನನ್ನೆಂದಿಗೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವನು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ವೈರಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ಸೀಯುವನೋ ಆ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಡಿಯಾದ ಕಾವುರುಷನಂತೆ 
ಹೆತನಾಗುವನು (೧೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಈ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಬಿಡು! ತ್ರಿಲೋಕಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ 
ಶತ್ರುವೂ ನಾಪಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ 
ದಬ್ಬುವೆನು!” ಎಂದನು (೨೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೆ ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೋನಸಸವ್ಯತಿತಮಃ ಸರ್ಗ 
ಲವಣವಭಃ 
ಲ್ಲ ಈಸ ೪ ಲಿ) ಗಗ. ನಾಲಿ ಇನೆ 
ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರುವ್ನಸ್ಯ ನುಹಾತ್ಮನಃ 
ಣಾ ಕ್ರ" 
ಕ್ರೋಧೆಮಾಹಾರಯತ್ತೀವ್ರಂ ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಟೇತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌॥ ೧ 
ಹಾಣೌ ಮಾಣಿಂ ವಿನಿಷ್ಟಿ ಸ್ಯ ದಂತಾನ್‌ ಕಟಕಟಾಯ್ಯ ಚ | 
ಲನಣೋ ರಘುಶಾರ್ಮೂಲನಾಹ್ವಯಾಮಾಸ ಚಾಸಕೃತ್‌ ॥ ೨ 


ತಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಲವಣಂ ಘೋರದರ್ಶನವಮ | 
ಶತ್ರುಮ್ಮೋ ದೇವಶತ್ರುಘ್ನು ಇದಂ ವಚೆನಮುಬ್ರನೀತ್‌ || ೩ 


ಖಿ) ಜಾನಿ 
ನ ಶತ್ರುಮ್ನಸ್ತಧಾ ಜಾತೋ ಯಧಾನ್ಯೇ ನಿರ್ಜಿತಾಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ | 


ತದದ ಬಾಣಾಭಿಹತೋ ವ್ರಜ ತ್ವಂ ಯಮುನಾದನಮ್‌ ॥ ೪ 


ಜಷಯೊನವ್ಯದ್ಯ ವಾವಾತ್ಮನ್‌ ಮಯಾ ತ್ಕಾಂ ನಿಹತಂ ರಣೇ | 
ಪಶ್ಯಂತು ನಿಪ್ರಾ ನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತ್ರಿದಶಾ ಇನ ರಾನಣರ್ನ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬೯ 


ಲವಣಾಸುರನ ವಧೆ 


ಶತ್ರುಫ್ನನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲವಣನು ರೋಷಾನಿಷ್ಟ ನಾದನು. 
ಅವನ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಕೈಕೈ ಹಿಸುಕಿ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟಕಟನೆ 
ಕಡದು, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾಗುವಂತೆ ಶತ್ರುಫ್ಪು ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು (೧-೨) 
ಹಾಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೋರರೂವನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ 
ತ್ರುಫ್ಲೆನು “ ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಈ ಶತ್ರುಫ್ನನು ನಿನ್ನಿಂದ ಜಿತರಾದ ಇತರ 
ಯೋಧರಂತಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನರಿತುಕೊ! ನನ್ನ ಶರದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಯಮ 
ಸದನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕಾಗುವುದು (೩-೪) ಎಲ್ಫೈ ದುರಾತ್ಮ , ರಾವಣನು 
ಹತನಾದಾಗ ದೇವತೆ ಗಳು ನೋಡಿದಂತೆ, ನೀನು ಹತನಾಗುವುದನ್ನು 


೪೫೬ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ತ್ವಯಿ ಮದ್ಭಾಣನಿರ್ದಗ್ಗೇ ಪತಿತೆಟದ್ಯ ನಿಶಾಚರ | 


ಪುರೇ ಜನವದೇ ಚಾಪಿ ಕ್ಷೇನುಮೇನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೬ 
ಅದ್ಯ ಮದ್ಭಾಹುನಿಷ್ಠಾ ಂತಃ ಶರೋ ನಜ್ರನಿಭಾನನಃ 
ವ್ರವೇಕ್ಷ ತೇ ತೇ ಹೃದಯಂ ನದ್ಮಮಂಶುರಿವಾರ್ಕಜಃ | ೭ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹಾವೃಕ್ಷಂ ಲನಣಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಃ | 
ಶತ್ರುಘ್ಕೋರಸಿ ಚಿಶ್ಷೇಷಸ ಚೆ ತಂ ಶತಧಾಜ್ಛೆನತ್‌ | ೮ 


ತದ್ಪೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಿಘಲಂ ಕರ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪುನರೇನ ತು | 
ಪಾದಸಾನ್‌ ಸುಬಹೂನ್‌ ಗೃಹ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಾಯಾಸ್ಕಜದ್ಧಲೀ lI ೯ 


med nud) 
ಶತ್ರುವ್ನಶ್ಹಾಪಿ ತೇಜಸ್ವೀ ನೃಕ್ಸಾನಾವತತೋ ಬಹೂನ್‌ | 


ತ್ರಿಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರೇಕೈಕಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ನತವರ್ವಭಿಃ ॥ ೧೦ 
ತತೋ ಜಾಣಮಯಂ ವರ್ಷಂ ವ್ಯಸೃಜದ್ರಾನ್ಷಸೋರಸಿ | 
ಶತ್ರುಘ್ಮೋ ವೀರ್ಯಸಂವನ್ನೋ ನಿವ್ಕಧೇ ನ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೧ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಖಹಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರಲಿ ನನ್ನ ಶರಾಘಾತನಿಂದ ಸೀಳಿ 
ಹೋದ ನೀನು ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿದರೆ, ಈ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ಲೇಮವು ನೆಲಸುವುದು (೫-೬). ನನ್ನ ತೋಳ್ಸಲದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಹಾರುವ 
ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಸರಳು, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು ಕಮಲದೊಳಗೆ ಹೊಗುನಂತೆ, 
ನಿನ್ನ ಎದೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗುವುದು » ಎಂದನು ಒಡನೆಯೇ ಲನಣಾಸಿರನು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೈ ಮರೆತು ಮರವೊಂದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಶತ್ರುಘ್ನ ನ ಎದೆಗೆ ಬೀಸಿರನು 
ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಅದನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೭-೮) ತನ್ನ ಯತ್ನವು 
ವಿಫಲವಾದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಬಲಾಢ ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಎರ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೌನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಹೋದನು ತೇಜಸ್ಥಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಕುಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಹೊಡೆದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದನು (೯-೧೦) ಆ ನೀರನು 
ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನೆ ಸ್ನ ಸುರಿಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಲನೆಣವಧಃ ೪೫೭ 


wl) pS) ಕ್ಟ 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಲನಣೋ ವೃಕ್ಷಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 


ಶಿರಸ್ಕಭ್ಯಹನಚ್ಚೂರಂ ಸೃಸ್ತಾಂಗಃ ಸಮುನೋಹ ವೈ [| ೧೨ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವತಿತೇ ನೀರೇ ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ | 
ಯಷೀಣಾಂ ದೇವಸಂಘಾನಾಂ ಗಂಧರ್ನಾವೃರನಾಂ ತಧಾ॥ ೧೩ 
ತಮನಜ್ಞಾಯ ತು ಹತಂ ಶತ್ರುನ್ನಂ ಭುವಿ ನಾತಿತಮ | 
ರಸೋ ಲಬ್ದಾಂತರೆಮುಫಿ ನ ನಿನೇಶ ಸೃಮಾಲಯಮ್‌ || ೧೪ 


ನಾಪಿ ಶೂಲಂ ವ್ರಜಗ್ರಾಹ ಶಂ ದೃಷ್ಟಾ ಭುನಿ ನಾತಿತನ್‌ | 


ತತೋ ಹತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ತಾನ್‌ ಭಕ್ಪಾನ್‌ ಸಮುದಾನಹತ್‌ || ೧೫ 


₹,, 


ಮುಹೂರ್ತಾಲ್ಲಬ್ಧಸಂಜ್ವಸ್ತು ಪುನಸ್ತಸ್ಟೌ ಧೃತಾಯುಧಃ | 
ಮ) ಐ ಇ ಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಮ್ಬೋ ವೈ ಪುರದ್ವಾರಿ ಯಷಿಭಿಃ ಸಂವ್ರಪೂಜಿತಃ || ೧೬ 


ತತೋ ದಿನ್ಯಮಮೋಧಂ ಶಂ ಜಗ್ರಾಹ ಶರಮುತ್ತಮನು | 
ಜೃಲಂತಂ ತೇಜಸಾ ಘೋರಂ ಪೂರಯಂತಂ ದಿಶೋ ದಶ |. ೧೩ 


ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಆ ಲವಣನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಒಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಡಿದರು. ಆ ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಫ್ನನು 
ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛಿಹೋದನು (೧೧-೧೨) ಖುಷಿಗಳೂ ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹತನಾದನೆಂದೇ ತಿಳಿದ ಲವಣಾಸುರನು, ಅವನನ್ನು ವೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿದರೂ ಆ ರಾಕ್ಷನನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳ 
ಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪)  ಶೂಲವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಮೃತನಾದನೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ತನ್ನ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಮಾಡಿ ಹೊರಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದು ತನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವುರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತನು. ಖಸಿಗಳು 
"ಭಲಾ! ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು (೧೫-೧೬) ಆಗ ಶತ್ರುಫ್ನನು ದಿವ್ಯವೂ 
ಅನೋಘವೂ ಆದ ಶರೋತ್ತಮವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ) ಆ ಶರವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಘೋರವಾಗಿ 


ಛ೫೮ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡಃ [ಸ ರ್ಗಃ ೬೯ 


ನಜ್ರಾನನಂ ನಜ್ರನೇಗಂ ಮೇರುನುಂಪರೆಸಂನಿಭನು್‌ | 
ನತಂ ನರ್ನ್ವಸು ಸರ್ವೇಷು ಸಂಯುಸೇಣ್ಛೈನರಾಜಿತಮ್‌ || ೧೮ 


ಅಸೃಕ್‌ ಚಂದನದಿಗ್ನಾಂಗಂ ಚಾರುವತ್ರಂ ಪತತ್ರಿಣಮ್‌ | 
ಬಾನವೇಂದ್ರಾಬೆಲೇಂದ್ರಾಣಾಯಿಸುರಾಹಾಂ ಚೆ ಐರಣವ್‌್‌ 1 ೧೯ 


ತಂ ದೀವ್ರನಿನ ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ಯುಗೌಂತಿ ಸಮುವೆಸ್ಸಿತೇ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವರಿಕ್ರಾಸಮುಪಾಗಮನ್‌ | ೨೦ 
ಸದೇನಾಸುರೆಗಂಧರ್ವಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾವ್ಸರೋಗಣಮ್‌ | 
ಜಗದ್ಧಿ ಸರ್ವಮಸ್ಸ್ಪಸ್ಸಂ ನಿತಾನುಹಮುವಸ್ಸಿ ತಮ್‌ ೨೧ 


ಊಚಶ್ಚ ದೇನಾ ದೇವೇಶಂ ವರದಂ ವ್ರ ಪಿತಾನುಹಮ್‌ | 
ಕಚ್ಚಿ ಫ್ಲೋಕಸ್ಸಯೋ ದೇವ ಸಂಪ್ರಾವ್ತೋ ಮಾ ಯುಗಕ್ಷಯಃ ॥ ೨೨ 


ನೇದೃಶಂ ದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ಚನ ಶ್ರುತಂ ವ್ರಪಿತಾಮುಹ | 
ದೇನಾನಾಂ ಭಿಯಸಂನೋಹೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಂಶ್ಸಯಂ ವ್ರತಿ || 


ಕಂಗೊಳಿಸಿತು ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಞಾಗ್ರವೂ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಮೇರುಮಂದರಗಿರಿಗಳಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷವೂ ಆಗಿತ್ತು ಅದರ 
ಗಿಣ್ಣುಗಳು ಕೂಂಕಿದ್ದವು. ಆ ಶರವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯವಾಗಿತ್ತು 
(೧೭-೧೮) ಆ ಬಾಣವನ್ನು ರಕ್ತ ದಂತಹ ಕೆಂಪುಚಂದನದಿಂದ ಲೇನಿಸ 
ಲಾಗಿತ್ತು ಗರಿಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದವು ದಾನವೇಂದ್ರರನ್ನಾಗಲಿ 
ವರ್ವತೇಂದ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಸುರೇಂದ್ರರನ್ನೂಗಲಿ ಸೀಳಿಬಿಸುಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ವಡೆದಿತ್ತು (೧೯) ಪ್ರಳಯದ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಆ ಶರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಹೆದರಿದವು ಹೆದರಿ ಕಂಗೆಟ್ಟ 
ದೇವಾಸುರಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಪರೆಯರೂ ಸಕಲರೂ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ಹೇ ದೇವ, ಪ್ರಳಯಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿತೋ ಹೇಗೆ? 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ದುರವನ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿಲ್ಲ, ಕೇಳಿಲ್ಲ! 
ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯದಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಲನಣವಧಃ ೪೫೯ 


ಹ =) ಡಿ ಕ ಫಿ ಲ್ಲ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 


ಭಯಕಾರಣಮಾಚವ್ಪ ಲೋಕಾನಾಮಜಭಯಂಕರಃ ॥| ೨೪ 
ಉನಾಚ ಮಧುರಾಂ ನಾಣೀಂ ಶೃಣುದ್ಹಂ ಸರ್ವದೇನತಾಃ | 
ವಧಾಯ ಲವಣನ್ಯಾಜ್‌ೌ ಶರಃ ತತ್ರುಘ್ನಧಾರಿತಃ || ೨೫ 
ತೇಜನಾ ತಸ್ಯ ಸಂಮೂಢಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಃ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ | 

ಏಷ ವೂರ್ವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಲೋಕಕರ್ತುಃ ಸನಾಶನಃ ॥| ೨೬ 
ಶರಸ್ತೇಜೋಮಯೋ ನತ್ಸಾಸ್ತೇನ ವೋ ಭಯಮಾಗತವಾ | 
ಏಷ ವೈ ಕೈಬಭಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧುನಶ್ಚ ಮಹಾಶರೆಃ ॥ ೨೭ 
ಸೃಷ್ಟೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ ಯೇನ ನಧಾರ್ಥೆೇ ದೈತ್ಯಯೋಸ್ತಯೋಃ 
ಏಕ ಏನ ವ್ರ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತೇಜೋನಮುಯಂ ಶರಮ್‌ | ೨೮ 
ಏಷಾ ಏನ ತನುಃ ಪೂರ್ವಾ ನಿಷ್ಟೋಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಇತೋ ಗಚ್ಛತ ವಶ್ಯಧ್ಯಂ ವಧ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೨೯ 
ರಾಮಾನುಜೇನ ನೀರೇಣ ಲವಣಂ ರಾಶ್ಷಸೋತ್ತನುಮ್‌ | 

ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವದೇವಸ್ಯ ನಿಶಮ್ಯ ವಚನಂ ಸುರಾಃ ॥ ೩೦ 


ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದರು (೨೦-೨೩) ಆಗ ಸಕಲರ ಭಯ 
ವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ವಿತಾಮಹನು ಮೃದುಸ್ವರದಿಂದ “ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೇಳಬೇಕು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು 
ಶರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ (೨೪-೨೫) ಅ ಡರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂಮೂಧರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ! ಅದು ಆದಿದೇವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸನಾತನವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಶರದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಭಯ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಮಧುಕ್ಳ ಟಭರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಅದನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ಸ್ವರೂನವು ತಿಳಿದಿದೆ 
ಆ ಶರವೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ರಾಚೇನ ಮೂರ್ತಿ ರಾಮಾನುಜನಾದ ಶತ್ರುಫ್ನನು 
ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ನೋಡಿರಿ” ಎಂದನು 
(೨೬-೨೯) ದೇವದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳು 


೪೬೦ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ಆಜಗ್ಮುರ್ಯತ್ರ ಯುಧ್ಯೇತೇ ಶತ್ರುಘ್ನ ಲವಣಾವುಭೌ | 


ತಂ ಶರಂ ದಿನ್ಯಸಂಕಾಶಂ ಶತ್ರು ಕರಧಾರಿತಮ್‌ || ೩೧ 
ದದೃಶುಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿಮಿವೋತ್ಸಿ ತಮ್‌ 
ಆಕಾಶಮಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವೈೆರ್ಹಿ ರಮುನಂದನಃ ॥ ೩೨ 
ಸಿಂಹನಾದಂ ಭೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ದದರ್ಶ ಲವಣಂ ಪುನಃ | 

ಆಹೂತಶ್ತ ಪುನಸ್ತೇನ ಶತ್ರುಘ್ನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೩೩ 
ಲವಣಃ ಕ್ಯೋಧಸಂಯುಕ್ತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಆಕರ್ಣಾತ ಸ ವಿಕೃಷ್ಯಾಧ ತದ್ಭನುರ್ಥನ್ವಿನಾಂ ವರಃ | ೩೪ 
ತಂ ಮುಮೋಚ ಮಹಾಜಾಣಂ ಲವಣಸ್ಯ ಮಹೋರನಸಿ | 

ಉರಸ್ತಸ್ಕ ನಿದಾರ್ಯಾಶು ವ್ರವಿನೇಶ ರಸಾತಲಮ್‌್‌ ॥ ೩೫ 
ಗತ್ವಾ ರನಾತಲಂ ದಿನ್ಯಃ ಶರೋ ನಿಬುಧಪೂಜಿತಃ | 
ಪ್ರನರೇನಾಗಮತ್ತೂರ್ಣಮಿಕ್ಸ್ಟಾಕುಕುಲನಂದನವಮು್‌ ॥ ೩೬ 


ಶತ್ರುಘ್ನುಶರನಿರ್ಭಿನ್ನೋ ಲನಣಃ ಸ ನಿಶಾಚರ | 

ಸಸಾತ ಸಹಸಾ ಭೂಮ್‌ ನಜ್ರಾಹತ ಇನಾಚಲಃ ॥ ೩೭ 
ಶತ್ರುಘ್ನ-ಲವಣರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ವ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಸದೃಶವಾದ ಶರವ ನ್ನು ಕಂಡರು ಗಗನ 
ವನ್ನಾವರಿಸಿ ನಿಂತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ 
ಲವಣಾಸುರನ ನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು (೩೦-೩೩) 
ಕ್ರೋಥೋದ್ರಿಕ್ಷನಾದ ಲವಣನು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಿನಿಯವರೆಗೆಳೆದು ಲವಣಾ 
ಸುರನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಆ ಮಹಾಶರವನ್ನು ಹೊಡೆದನು ಶರವು 
ಲವಣಾಸುರನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ರಸಾತಲಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿತು | (೩೪-೩೫) 
ದೇವವೂಜಿತವಾದ ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ರ್ರವು ರಸಾತಳದವರೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಶತ್ರುಫ್ನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು... ವಜ್ರಾಹತವಾದ ಗಿರಿಯಂತೆ 
ಲವಣಾಸುರನು ದೊಪ್ಪನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು ಆಗ ಲವಣನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಲವಣವಧಃ ೪೬೧ 


ತಚ್ಚ ಶೊಲಂ ಮಹತ್ತೇನ ಹತೇ ಲವಣರಾಕ್ಷನೇ | 
ವಶ್ಯ ತಾಂ ಸರ್ನಜೀನಾನಾಂ ರುದ್ರಸ , ನಶಮನ್ನ ಗಾತ್‌ ತ್ಮಿ 


ವಿಕೇಷುಮವಾತೇನ ಭಯಂ ಕಸಿ 
ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕಾಪಿ ರಘುವು ನೀರಃ | 
ನಿನಿರ್ಬಭಾವುತ ಚ ಚಾಚ 
ಸ್ಪಮಃ ವ್ರಣುದ್ಯೇವ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ | ೩೯ 


ತಶೋ ಹಿ ದೇವಾ ಚುಷಿವನ ಗಾಶ್ಚ 
ಸೂಜಿರೇ ಹೃವ್ಹ ೃರೆಸಿಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ | 
ಜಯೋ ಡಾರತಥೇರನಾಪ, | 


ವ್ರ 
ಜಿ 
ಸಕಾ ಭಯಂ ಸ ಸರ್ವೇ ಇವ ಪ ಕ್ರ ಶಾಂಶಃ॥ ೪೦ 


ಸ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಖಕೋನಸಪ್ತತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ASE ESN 


ದಿವ್ಯಶೂಲವು, ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ರುದ್ರ 
ದೇವನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿತು (೩೬-೩೮) ಹೀಗೆ ರಘುನೀರನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನು 
ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕದ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ 
ದನು ಉತ್ತಮವಾದ ಚಾಪಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ನೀರನು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಿದ ಭಾಸ ಸ್ಫರನಂತೆ ಬೆಳಗಿದನು (೩೯) ಸಕಲದೇವತೆ 
ಸ ಖಯಷಿಗಳೂ ವನ್ನ ಗರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ “" ಆಹಾ! ಭಲಾ! ದಶರಥ 
ಪುತ್ರನು ಅ ಜಯವನ್ನು. ಗಳಿಸಿದನು ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಲವಣಾ 
ಸುರನು ತಣ್ಣಗಾದನು |» ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದರು (೪೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಲ ಯ ದ ಹಾರ 
ನರ ಪರಾನ್‌ 


ಸವ್ರತಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಧುಪುರೀನಿವೇಶಃ 


ಹತೇ ತು ಲನಣೀ ಬೇನಾಃ ಸೇಂದ್ರಾಃ ನಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಊಚುಃ ಸುಮುಧುರಾಂ ನಾಣೀಂ ಶತ್ರುಘ್ನಂ ಶತುತಾಪನವಾ್‌|೧ 


ಜ್ರ ಜೆ ಆಜ pd 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ವಿಜಯೋ ವತ್ಸ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಲನಣರಾಕ್ಷಸಃ | 


ಹತಃ ಸ್ರರುಷಶಾರ್ಜೂಲ ನರಂ ನರಯ ಸುವ್ರತ /| ೨ 
ವರದಾಸ್ತು ಮಹಾಜಾಹೋ ಸರ್ವ ಏನ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ನಿಜಯಾಕಾಂಸ್ಷಿಣಸ್ತು ಭೈಮಮೋಧಂ ದರ್ಶನಂ ಹಿ ನಃ॥ ೩ 


ದೇವಾನಾಂ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೂರೋ ಮೂಧಿಣ್ನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 


ಜಾವ ಎಬ ಜಾಲ್ಲಿ ನ್ಗ 6 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಜಾಹುಃ ಶತ್ರುಘ್ನ ವ್ರಯತಾತ್ಮವಾನ lI ೪ 


ಇಯಂ ಮಧುಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಮಧುರಾ ದೇವನಿರ್ಮಿತಾ | 
ನಿವೇಶಂ ಪ್ರಾಪು ಯಾಚ್ಛೇವ್ರಮೇಷ ಮೆಟಸ್ತು ವರಃ ಪರಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೭೦ 


ದೇನತೆಗಳಿಂದೆ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಧುವುರೀ ಸ್ಟಾವನೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಶತ್ರುಘ್ನನ ರಾಜ್ಯಭಾರ 

ಲವಣಾಸುರನು ಹತನಾಗಲು ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಶತ್ರುಫ್ಲನ ಒಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿ “ ವತ್ಸ, ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು 
ನಿನಗೆ ನಿಜಯವಾಯಿತು ಲವಣನು ಹತನಾದನು ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಬಾಹು, 
ನಿನಗೆ ವರವನ್ಸೀಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಿಜಯ 
ವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ ನಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಬೇಕು (ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ) ” ಎಂದರು (೧-೩) ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶತ್ರುಫ್ಸನು ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ “ ದೇವಶೆಗಳೆ, ಈ ಮಧುಪುರಿಯು ದೇವ 
ರಿರ್ಮಿತವೆನಿಸಿ ರಮ್ಯವೂ ಮಧುರವೂ ಆಗಲಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಮಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಸಡೆಯಲಿ ಇದೇ ನಾನು ಬೇಡುವ ವರ? 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಮಧುವುರೀನಿವೇಶಃ ೪೩೩ 


ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೀತಮುನಸೋ ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ರಾಘವವಾ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಶೊರನೇನಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬ 
ತೇ ತಧೋಕ್ಕಾ ಷಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ದಿನಮಾರುರುಹುಸ್ತದಾ | 
ಶತ್ರುಮ್ಕೊಪಿ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ಕಾಂ ಸೇನಾಂ ಸಮುಹಾನಯತ್‌ | 


ಹಾ ಮಿ une) ಲ ೧೫ = ಜಾಲಿ “ಖಿ ಕೆ 
ಸಾ ಸೇನಾ ಶೀವ್ರಮಾಗಚ್ಛಚ್ಚು ತ್ವಾ ಶಶ್ರುಮ್ನಶಾಸನಮ್‌ | 
ನಿವೇಶನಂ ಚ ಶತ್ರುವಮ್ನಃ ಶ್ರವಣೇನ ನಮಾರಭತ್‌ ॥ ಲೆ 
ಸಾ ಪುರಾ ದಿವ್ಯಸಂತಾಶಾ ವರ್ಷೇ ದ್ವಾದಭಮೇ ಶುಭೇ | 

ನಿನಿಷ್ಟಾ ಶೊರಸೇನಾನಾಂ ನಿಷಯಶ್ಚಾಕುಶೋಭಯಃ || ೯ 
ಸ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಕಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಲೇ ದರ್ವತಿ ವಾಸವಃ | 
ಅರೋಗನೀರಪುರುಷಾ ಶತ್ರುವ್ನಜುಜವಾಲಿತಾ || ೧೦ 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರವ್ರತೀಕಾತಾ ಯಮುನಾತೀರಶೋಜಭಿತಾ | 

ಶೋಭಿತಾ ಗೃಹಮುಖ್ಯೆ ಶ್ಚ ಚತ್ತರಾಷಣನೀಧಿಕೆಃ || ೧೧ 


ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೪-೫) ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು “ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ ಈ ಮಧುಪುರಿಯು ರಮ್ಯವೂ ಶೂರನೇನೆಯುಳ್ಳೆ ರಾಜಧಾನಿಯೂ 
ಆಗುವುದು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ವರವನ್ನಿತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಅನಂತರ ಶತ್ರುಘ್ಹನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಸಿದನು 
(೬-೭) ಶತ್ರುಫ್ನನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸೈನ ವೈ ಬಂದಿತು ಶತ್ರುಫ್ನನು 
ಶ್ರಾವಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಗರದ ವುನರ್ನಿಮಾಣವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ನ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಮಧುವುರಿಯು 
ದಿವ್ಯಮನೋಹರವಾಯಿತು ರಾಜ್ಯವಾದ ಶೂರಸೇನ ದೇಶವು ಭಯ: ರಹಿತ 
ವಾಯಿತು (೮-4೯) ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳು ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು 
ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಶತ್ರುಫ್ನುನ ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದ ವಾಲಿತವಾದ ಮಧುಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ನೀರರಾಗಿಯೂ ಬಾಳತೊಡಗಿದರು  ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ನಗರಿಯು 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಉತ್ತಮಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ ಚೌಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಡಿಬೀದಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸಿತು (೧೦-೧೧) 


೪೬೪ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಾನಾವಾಣಿಜ್ಯ ಶೋಭಿತಾ 


ಯಚ್ಚೆ ತೇನ ಸುರಾ ಶುಭ್ರಂ ಲನಣೇನ ಕೃತಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೨ 
ತಚ್ಛೋಭಯತಿ ಶತು ಮೋ ನಾನಾನರ್ಣೋ ನಶೋಭಿತವು* | 
ಆರಾಮೈ ಶ್ಚ ನಿಹಾಕೈಶ್ಟೆ ಶೋಚಿಮಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ೧೩ 


ಶೋಭಿತಾಂ ಶೋಭನೀಯ್ಕೆ ಶ್ರ ತಧಾನ್ಯೈ ದೇವಮಾನುಷ್ಯೆಃ | 
ತಾಂ ಪುರೀಂ ದಿವ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ನಾನಾವಣ್ಮೋವಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ 


ನಾನಾದೇಶಾಗತೈಶ್ಚಾಪಿ ನಣಿಗ್ಬಿರುವಶೋಭಿತಾನು್‌ 
ತಾಂ ನಮೃದ್ಧಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ ಶತ್ರುಮ್ನೋ ಭರತಾನುಜಃ ॥ ೧೫ 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸೆರಮಪ್ರೀತಃ ವರಂ ಹರ್ನಮುವಾಗನುತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ನಿವೇಶ್ಯ ಮುಭುರಾಂ ಪುರೀನ್‌ 1 ೧೬ 


ರಾಮವಾದ್‌ೌ ನಿರೀಸ್ಷೇಃಹೆಂ ನರ್ಷೇ ದ್ವಾದಶೆ ಆಗತೇ ॥ 


ತತಃ ಸ ತಕಾಮುನುರಸುಕೋನಮಾಂ ಪುರೀಂ 
ನಿನೇಶ್ಯ ವೈ ವಿನಿಧಜನಾಭಿಸಂವೃತಾಮ್‌ | 


ಚಾತುರ್ವರ್ಣದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನೆಲೆಸಿದರು ನಾನಾವ್ರ ಕಾರದ ವಾಣಿಜ್ಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು ಹಿಂದೆ ಲವಣಾಸುರನು ಕಟ್ಟದ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಶತ್ರುಘೃನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸಿ ವಿವಿಧ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಸಿ 
ಉತ್ತ ಮಪಡಿಸಿದನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೊದೋಟಗಳೂ ಕ್ರೀಡಾಂಗಣಗಳೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವು (೧೨-೧೩)  ನಿವಿಢ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಂದ ವಜಿಜರು ಆಗಮಿಸಿ 
ದಯ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧವಾದ ಮಧುವುರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಫ್ನ ನಿಗೆ 
ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಕ್ಯಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಧುರಾವುರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವಾದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾಯಿತು (೧೪-೧೬) ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ಮಧುವುರಿಯು ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಶೋಭಿ 
ಸುವುದನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೈ ರಘುವಂಶವರ್ಧನನೂ ಮಹಾರಾಜನೂ ಆದ 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಶತ್ರುಘ್ನವ್ರಶಂಸಾ ೪೬೫ 


ನರಾಧಿವೋ ರಘುಪತಿಸಾದದರ್ಶನೇ 
ದಧೇ ಮತಿಂ ರಘುಕುಲವಂಶವರ್ಥನಃ ॥ ೧೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಸಪ್ತ ತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶತ್ರುಫ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾ 


ತತೋ ದ್ವಾದಶನೇ ವರ್ಷೇ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ರಾಮಸಾಲಿತಾಮ್‌ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಚಕವೇ ಗಂತುಮಲ್ಪಭೃತ್ಯಬಲಾನುಗಃ || ೧ 


ತತೋ ಮಂತ್ರಿಪುರೋಗಾಂಶ್ಚೆ ಬಲಮುಖ್ಯಾನ್ನಿವರ್ತ ಚ | 
ಜಗಾಮ ಹಯಮುಖ್ಯೆ ಶ್ತ ರಥಾನಾಂ ಚೆ ಶತೇನ ಸಃ ॥ ೨ 


ಶತ್ರುಘ್ನ ಸಿಗೆ ರಘುನಾಧನ ವಾದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ 
ವಾಯಿತು (೧೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭೧ 


ಶತ್ರುಘ್ನನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುವಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರವಿಂಸುವುದು. ಶತ್ರುಘ್ನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ರಾಮಾಯೆಣಶ್ರವಣ 
ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಶ್ರೀರಾಮನಾಲಿತ 
ವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತರಿಗೂ 
ಸೇನಾನಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಸಿ ಬೀಳ್ಗೊಂಡನು ಅವನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವೇ ಜನ 
ಸೇವಕರನ್ನೂ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಕರೆದೊಯ್ದನು ಒಂದು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ 
90 


೪೬೬ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ಸ ಗತ್ವಾ ಗಣಿತಾನ್‌ ನಾಸಾನ್‌ ಸವ್ರಾಸ್ಟೌ ರಮುನಂದನಃ | 


ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕಾ ಶ್ರಮುಮಾಗತ್ಯ ನಾಸಂ ಚಕ್ರೇ ಮುಹಾಯಶಾಃ ॥ 4 
ಸೋಇಭಿನಾದ್ಯ ತತಃ ಪಾದೌ ವಾಲ್ಕೀಕೇಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ | 
ಸಾದ್ಯಮರ್ಧ್ಯಂ ತಛಾತಿಥ್ಯೆಂ ಜಗ್ರಾಹ ಮುನಿಹಸ್ತ ತಃ ॥॥ ಲ 
ಬಹುರೂಪಾಃ ಸುಮಥುರಾಃ ಕಥಾಸ್ಮ ತ್ರೆ ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಸ ಮುನಿಃ ಶತ್ರುಘ್ನಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ ೫ 
ಉನಾಚ ಚ ಮುನಿರ್ನಾಕ್ಕಂ ಲವಣಸ್ಕ ನಧಾಶಿಿ ಕಮ್‌ | 
ಸುದಮುನ್ಯರಂ ಕೃತಂ ರ್ಮ ಲವಣಂ ನಿಮ್ಮಿತಾ ತ್ವಯಾ || ೬ 
ಬಹನಃ ವಾರ್ಧಿವಾಃ ಸೌಮ್ಯ ಹತಾಃ ಸಬಲವಾಹನಾಃ | 

ಲನಣೇನ ನುಹಾಜಾಹೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ೩ 
ಸ ತ್ವಯಾ ನಿಹತಃ ನಾನೋ ಲೀಲಯಾ ಪುರುಷರ್ಸ್ಹಭ | 

ಜಗತಶ್ಚ ಜಿಯಂ ತತ್ರ ವ್ರಶಾಂತಂ ತನ ತೇಜಸಾ ॥ ಲೆ 
ರಾವಣಸ್ಯ ವಧೋ ಧೋರೋ ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಕೃ ತಃ 

ಇದಂ ತು ಸುಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ತಯಾ ಕೃತಮಯತ್ನತಃ || ೯ 


ರಥಗಳೂ ಹೋದವು (೧-೨) ಆ ರಘುನಂದನನು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಏಳೆಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ದನು ಆ ನರಶ್ರೇಷ್ಠನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಾದಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ 
ಅವರಿತ್ತ ಅಘ೯್ಯವಾದ್ಯಾದಿ ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (೩-೪). 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶತ್ರುಫ್ಲ ಸಿಗೆ ಇಂವಾದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರು ಆಮೇಲೆ ಲವಣಾಸುರನ ವಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ 
ಹೀಗೆಂದರು. ಶತ್ರುಫ್ಪು ಲವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದು ದುಷ್ಕರವಾದ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯ (೫-೬) ಲವಣನು ಬಹುಮಂದಿ ಬಲಾಧ್ಯರಾದ ರಾಜರನ್ನು 
ಬಲವಾಹನಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು 
ಅಂತಹ ವಾನಿಯನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿರುವೆ ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯ 


ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಒಂದು ಭಯವೇ ಶಾಂತವಾಯಿತು (೭-೮) ದುಷ್ಪರವಾದ 


ಷ್‌ 
ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಶತ್ರು ಘ ಪ್ರಶಂಸಾ ೪೬೭ 


ಪ್ರೀತಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ವರಾ ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ಲಅವಣೇ ಹತೇ | 
ಭೂತಾನಾಂ ಚೈನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಶ್ಚೆ ಪ್ರಿಯಂ ಫೈತಮ್‌ ॥ ೧೦ 
ತಜ್ಞೆ ಯುದ್ಧಂ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಯಧಾವತ್‌ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 
ಸಭಾಯಾಂ ನಾಸನಸ್ಯಾಧ ಉಪನಿಷ್ಟೇನ ರಾಘವ ॥ ೧೧ 
ಮಮಾಪಿ ಷರೆಮಾ ಪ್ರೀತಿಹಣ್ಸದಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ವರ್ತತೇ | 
ಉಸಪಾಘ್ರಾ ಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ಮೂಧಿಣ್ಸ ಸ್ನೇಹಸ್ಕೈಷಾ ಸರಾಗತಿಃ॥ ೧೨ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಶತ್ರುಮ್ನಮುವಾಘ್ರಾಯ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಅತಿಥ್ಯಮುಕರೋತ್ತಸ್ಯ ಯೇ ಜೆ ತಸ್ಯ ಪದಾನುಗಾಃ || ೧೩ 
ಸ ಭುತ್ತನಾನ್ನರಶ್ರೇಷ್ಮೊೋ ಗೀತಮಾರುರ್ಯಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಶುಶ್ರಾವ ರಾಮುಚರಿತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾಲೇ ಯಧಾಕ್ರಮಮ್‌ | ೧೪ 
ತಂತ್ರೀಲಯಸಮಾಯುಕ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಕರಣಾನ್ನಿತಮ್‌ | 

ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಲಕ್ಷಣೋವೇತಂ ಸಮತಾಲಸಮನ್ಸ್ನಿ ತಮ್‌ | ೧೫ 


ರಾವಣನ ವಥೆಯೂ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯಿತು ಆದರೆ ಬಹುಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಈ ಅದ್ಭುತಕೃತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ನಾಧಿಸಿದೆ ಲವಣಾಸುರನು ಹತನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲಾರದಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ (೯-೧೦) ಶತ್ರುಫ್ಸ, ನಾನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಯಧಾನತ್ಮಾಗಿ ಸ್ವತಃ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ! 
ವತ್ಸ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿದೆ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಆಧ್ರಾಣಿಸುವೆನು! ಇದು ಪ್ರೀತಿಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ!” ಎಂದು ನುಡಿದು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಶತ್ರುಫ್ನೆನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದರು ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಗೂ 
ಅವನ ಪರಿವಾರದವರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಉಪಚರಿಸಿದರು (೧೧-೧೩) 
ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತನು ಆಗ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ 
ಮಧುರವೂ ಆದ ಸಂಗೀತವು ಕೇಳಿಸಿತು! ಗೀತರೂಪವಾಗಿ ಕ್ರಮವರಿತು 
ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ನನು ಆಲಿಸಿದನು! (೧೪) 
ಗೀತವು ನೀಣಾಥ_ ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಲಯಸಮನ್ಹಿತ 
೩; 


೪೬೮ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ಶುಶ್ರಾನ ರಾಮಚರಿತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಪುರಾಕೃತಮ್‌ | 
ತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಧಾವೃತ್ತಾನಿ ಪೂರ್ವಶಃ || ೧೬ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರುರುಷಶಾರ್ಮೂಲೋ ನಿಸಂಜ್ಹೊ € ಬಾಷ್ಟಲೋಚನಃ | 
ಸ 'ಮುಹೂರ್ತನಿನಾಸಂಜ್ಞೊ ೇ ವಿನಿಶ್ಚ ಸ ಯುತ ರ | ೧೭ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೀತೇ ಯಧಾವೃತ್ತಂ ನರ್ತನಾಸಮಿನಾಶ್ಮ ಣೋತ್‌ | 
ಪದಾನುಗಾಶ್ಚ ಯೇ ರಾಜ್ಞಸ್ತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೀತಿಸಂಸದಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಅನಾಬ್ಮುಖಾಶ್ಚ ದೀನಾಶ್ಹೆ' ಆಶ್ತ i ಚಾಬ್ರು ನನ್‌ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಚ ಯೇ ತತ್ರ ಸೈ ನಿಕಾಃ ಸಂಬಭಾಷಿರೇ ೧೯ 
ಜನನ ಕ್ಸ ಚೆ ಸಹ, ಕಿಮೇತತ್‌ ಸ್ವಪ | ದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಅಧೋ ಯೋ ನಃ ಪುರಾ ಧದೃಷ್ಟಸ ಮಾಶ್ರ ಮನವೇ ಸ್ರನಃ॥ ೨೦ 


ಲಿ ಬೆಂ 
ಶೃಣುಮಃ ಕಿಮಿದಂ ಸ ಷ್ಟೋ ಜಿ ಶ್ರಿತೋ ಭವೇತ್‌ | 
ವಿಸ್ಮಯಂ ತೇ ಪರಂ ಗತ್ವಾ ಶತ್ರು ಫಮಿದಮಬ್ಬ ವನ್‌ ॥ ೨೧ 


ವಾಗಿತ್ತು ಉರಸ್ಸು ಕಂರತಿರಸು ಎಂಬ ಸ್ಥಾ ಎನಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಮಂದ್ರ- 
ಮಧ್ಯ-ತಾರ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು ಆ ಗೀತವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾದಿ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು ಹಾಡಿಗೆ ಉಚಿತ 
ವಾದ ತಾಳವು ಜೊತೆಗೂಡಿತ್ತು (೧೫) ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆಯು ಹೇಗೆ 
ನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧ ವಾದ 
ಗೀತವನ್ನು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಕೇಳಿದನು ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ ಅವನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೀರು ಒಸರಿತು ಅವನು ಮೈಮರೆತನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮೈಮರೆತು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನು (೧೬-೧೭) ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದು ಈಗ 
ವರ್ತಮಾನವಾಗಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಶತ್ರುಘ್ನೈನ 
ಪರಿವಾರದವರೂ ಸಹ ಮಧುರವಾದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ದೀನವದನರಾಗಿ " ಅಚ್ಚರಿ! ಅಚ್ಚರಿ? ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದರು (೧೮-೧೯) 
ಗೀತವನ್ನಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ತಮ್ಮೊಳಗೆ £ ಏನಿದು? ನಾವಿರುವುದೆಲ್ಲಿ! 
ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯ! ಹಿಂದೆ ಕಂಡುಜೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ! ಏನಿದು! ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಪಪ್ನವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಶತ್ರುಘ್ನಪ್ರಶಂಸಾ ೪೬೪ 


ಸಾಧು ಪೃಚ್ಛ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪು್ರಂಗನವಮಃಾ | 
ಶತ್ರುಮ್ನಸ್ತೃ ಬ್ರವೀತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ನಿತಾನ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸೈನಿಕಾನಕ್ಷನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಸರಿಪ್ರಷ್ಟುಮಿಹೇದೃಶಃ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಬಹೂನೀಹ ಭವಂತ್ಯಸ್ಕಾ ಶ್ರಮೇ ಮುನೇಃ 1. ೨೩ 


ನತು ಕೌತೂಹಲಾದ್ಯುಕ್ತ ಮನ್ವೇಷ್ಟುಂ ತಂ ಮಹಾಮುನಿನಾ್‌ | 
ಏನಂ ತದ್ವಾಕ್ಕಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ರಘಹುನಂದನಃ ॥ ೨೪ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಂ ತಂ ಸ್ವಂ ನಿನೇಶಂ ಯಯೌ ತದಾ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕಸಪ್ತತಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಬಹುದೆ!” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡರು (೨೦-೨೧) ಅವರು ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಫ್ಲ್ನನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಮಹಾಭಾಗ, ಇದೇನೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ ಸರಿ!” ಎಂದರು ಕುತೂಹಲಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಶತ್ರುಫ್ಲನು “ ಇಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಕೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ಮುನಿಗಳ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಗೆಯ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳುಂಟು ! ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸರಿಯಲ್ಲ” ಎಂದು ನುಡಿದನು ಹೀಗೆ 
ನುಡಿದು ಶತ್ರುಘ್ನನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು 
(೨೨-೨೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎವೃ ತ್ಲೊಂದೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


EL ಹತ್ರಾ 


ದ್ವಿಸವ್ರತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶತ್ರುಘ್ನ ರಾಮಸಮಾಗಮಃ 


ತೆಂ ಶಯಾನಂ ನರವ್ಯಾಘ: ಹ ಸಂ ನಿದ್ರಾ ನಾಭ್ಯಾಗಮತ್ತ ದಾ! 
ಕತಯನತನ ರಾನ ುಗೀತಮನುತ್ತಮುಮ್‌ || ೧ 


ತಸ್ಯ ಶಬ್ದ ೦ ಸುಮುಭುರೆಂ ತಂತಿ ಶ್ರೀಲಯಸಮನ್ಸಿತಮ್‌ | 


ಶು ತ್ಕಾ ರಾತ್ರಿ ರ್ಜಗಾಮಾಶು ತ್ರುವ ಮ್ಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨ 


ತಸ್ಯಾಂ ನಿಶಾಯಾಂ ನ್ರಷ್ಟಾಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ವೌರ್ನಾಹ್ಮಿಕಂ 
ಕ್ರಮಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ವಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಮಾಕ್ಯಂ ಶತ್ರುಮ್ನೋ ಮುನಿಪುಂಗನಮ್‌್‌ ॥ 


ಭಗವನ್‌ ದ್ರ ಸ್ಫುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಧನಂ ರಮುನಂದನಮ್‌್‌ | 
ತ್ವಯಾನುಜ್ಜಾ ತಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಹೈ ಭಿಃ ಸಂ ಶಿತವೃತೈಃ | ೪ 
= 


ಸರ್ಗ ೭೨ 


ಶತ್ರುಘ್ನನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಏಳು ರಾತ್ರಿ ಗಳವರೆಗಿದ್ದು "ತ ಮಡುವುರಿಗೆ ತೆರಳುವುದು 


ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿದನು ನಿದ್ರೆ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ನಿವಿಧ ಫಟನಾವಳಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚರಿತೆಯನ್ನೆ ( ಚೆಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದನು ತಂತ್ರೀಲಯಸಮನಿ ಿತವೂ 
ಮಧುರವೂ. ಆದ ಗೀತವೇ. ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಶತ್ರುಫ್ನ ನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು (೧.೨) 
ಬೆಳಗಾಗಲು ಶತ್ರುಫ್ನನು ಪ್ರಾತರ್ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದು ವಾ ಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ “ ಭಗವನ್‌, ರಘುಸಂದನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ ನೀವೂ ವ ಪ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಈ ಮುನಿಗಳೂ ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೩-೪) 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ಶತು ೨ ಹೆ ರಾಮಸ ಸಮಾಗಮಃ ೪೬೭೧ 


ಇತ್ರ ೇೀನಂವಾದಿನಂ ತೆಂ ತು ಶತುವು್ಯಂ ಶತ್ರು ತಾವನನಾ | 


ತ ವು ಹ 

ವಾಲಿ ಕಕ ಸಂವರಿಸ್ಟ ಜ್ಯ ವಿಸಸರ್ಜ ಚ ರಾಘ ನಮ್‌ || ೫ 
Sissi ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಧಮಾರುಹ್ಯ ಸುಪ್ರ ಭಮ್‌ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನೆಗಮತ್ಸಾಃ ರ್ಜಂ ರಾಘವೋತ್ಸು ಕರರ್ಶನಃ | ೬ 
ಸ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಶಿ (ಮಾನಿಕ್ಸ್ಯಾಕುನಂದನಃ | 
ಹ ್ರಿನಿಷೇಶೆ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಯತ್ರ ರಾಮೋ ಮಹಾದ್ಯು ತಿ8 || ೭ 

ಸ ರಾಮಂ ಮಂತ್ರಿ ಮಧ, ಸಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಮ್‌ | 
ಪಶ್ಯ ನ್ನ ಮಕೆಮಥ್ಯೆ ಸ್ಸ ೦ ಸಹಸ್ರ ನಯನಂ ಜ್‌ || ಲೆ 
ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಯ ಲುತಮಿನ ತೇಜಸಾ | 
RE ರ್ರಿಂಜಲಿರ್ಮಾಕ್ಯ ಹಾಕಾ ಸತ್ಯ ವರಾಕ್ರ ಮಮ್‌ ೯ 
ಯಧಾಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ತಂ ಮಹಾರಾಜ ನರ್ವಂ ಶತ್‌ ಕೃ ತನಾನಹನು್‌ | 
ಹತಃ ಸ ನಂ ವಾಹಃ ಪುರೀ ಚಾಸ್ಯ ನಿನೇಡಿತಾ [| ೧೦ 


ದ್ವಾದಶ ತಾನಿ ವರ್ಷಾಣಿಕ್ವಾಂ ವಿನಾ ರಘುನಂದನ | 
ನೋತ್ಸಹೇಯಮಹಂ ಕಸ್ಟ” 0 ತ್ವಯಾ ನಿರಹಿತೋ ನೃಷ॥' ೧೧ 


ವಾಲಿ ಕಿಮುನಿಗಳು 3ತನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು 
ಕತ್ರುಫ ನು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ರಥವನ್ನೇರಿ ರಾಘವನನ್ನು ಇ ಚ 
8 5ಯೋಧೆ, ಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೫-೬) 
ಅವನು ರಮ್ಮಸದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಿಯನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದನು “ಜೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ಕುಳಿತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರ ನಂತೆ, ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿಸಿದ್ದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಜು 
(೭-೮) ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಸತ್ಯವರಾಕ್ರಮನೂ ಆದ ರಾಘವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 
ಶತ್ರುಘನು ಹೀಗೆಂದನು. “ ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಕಲ 
ಕಾಯ ಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ ದುರುಳನಾದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಬಸಿದ್ದಾಯಿತು ಮಧುಪುರಿಯನ್ನು ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ವಯಿತು (೯-೧೦) ರಘುನಂದನ, ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


೪೭೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೨ 
ಸಮೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಕುರುಷ್ಠಾಮಿತವಿಕ್ರಮ 
ಮಾತೃಹೀನೋ ಯಥಾ ವತ್ಸೋ ನ ಚಿರಂ ಪ್ರವಸಾಮ್ಯಹನು ॥ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಶತ್ರುಘ್ನಂ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಮಾ ನಿಷಾದಂ ಕೃಥಾಃ ಶೂರ ನೈತತ್‌ ಕೃತ್ರಿಯಚೇಸ್ಟಿ ತಮ್‌ | ೧೩ 


ನಾನಸೀದಂತಿ ರಾಜಾನೋ ನಿನ್ರವಾಸೇಷು ರಾಘವ | 


ಪ್ರಜಾ ನಃ ಪರಿಷಾಲ್ಯಾ ಹಿ ಕ್ಪತ್ರಥರ್ಮೇಣ ರಾಘವ ॥ ೧೪ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚ ಮಾಂ ವೀರೆ ಹೃಯೋಧ್ಯಾಮನಲೋಕಿತುಮು್‌ | 
ಆಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಂತಾಸಿ ಚ ಪುರಂ ತವ ॥ ೧೫ 
ಮಮಾಪಿ ತ್ಸಂ ಸುದಯಿತಃ ಪ್ರಾಣೈರಫಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಅವಶ್ಯಂ ಕರಣೀಯಂ ಚ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸರಿವಾಲನನ್ನಾ್‌ ॥ ೧೬ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ ೦ ವತ್ಸ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಸಪ್ತರಾತ್ರಮಿಹಾನಸ | 
ಊಢ್ಯಂ ಗಂತಾಸಿ ಮಧುರಾಂ ಸಭೃತ್ಯಬಲವಾಹೆನಃ | ೧೭ 


ಅಗಲಿದ್ದೆನು! ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಾಗದು ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ತಾಯಿಯನ್ನ ಗಲಿದ ಕರುನಿನಂತಾಗಿದ್ದೇನೆ ಬಹಳ ಕಾಲ 
ದೂರದಲ್ಲಿರಲಾರೆ (೧೧-೧೨) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುಫ್ಸ ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು “ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ, ನಿಷಾದಿಸಬೇಡ 
ಇದು ಕ್ಷತ್ತ್ರಿಯೋಚಿತವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲ ರಾಜರಾದವರು ನಿರಹ- 
ಪರಸ್ಫಳವಾಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜರಿಯಬಾರದು ಕ್ಷತ್ರೃಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದೊಂದೇ ನಮ್ಮ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು (೧೩-೧೪) 
ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ನೀರನೆ, ಆಗಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರು ನೀನು ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದ ತಮ್ಮ ನೀನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿರಲು ನನಗೂ 
ದುಃಖವಾಗುವುದು ) ಆದರೆ ರಾಜ್ಯ ನಾಲನೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬) ಆದ್ದರಿಂದ, ವತ್ಸ, ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿರು 
ಅನಂತರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಮಧುರೆಗೆ ಹೋಗು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ಶತ್ರುಘ್ನರಾಮಸಮಾಗಮಃ ಛ&ತ್ಠಿ 


ರಾಮಸ್ಯ ತದ್ವ ಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮುಯುಕ್ತಂ ನುನೋಗತಮ್‌ | 
ಶತ್ರುಘ್ಟೋ ದೀನಯಾ ವಾಚಾ ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ || 


ಸಹ ಸ್ತರಾತ್ರ ಚ ಕಾಕುತ್ಸೊ ಹ ರಾಘವಸ್ಯ ಯಧಾಜ್ಞ ಯಾ | 
ಉಷ್ಯ ತತ್ರ ಮಹೇಷ್ವಾ ಗಮುನಾಯೋಪಚಕ್ತ ನೇ ॥ ೧೯ 


ಆಮಂತ್ರ ತು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರ ಮಮ್‌ 
ಭರತಂ ಲಕ್ಷ ಸೌಂ ಚೈವ ಮಹಾರಥಮುಹಾರುಹತ್‌ ॥ ೨೦ 


ದೂರಮಾಭ್ಯಾ ಮನುಗತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಭರತೇನ ಚ ಶತ್ರುಘಮ್ನೋ ಜಗಾಮಾಶು ಪುರಂ ತತಃ || ೨೧ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರತಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಸ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


77 _ ಆಸೀನ 


ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಬಂದುದೂ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ದೀನವಾಣಿಯಿಂದ " ಆಗಲಿ ಎಂದನು 
(೧೭-೧೮) ಅನಂತರ ಶತ್ರುಘ್ತನು ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮನಾದ 
ರಾಘವನನ್ನೂ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಬೀಳ್ಗೊಂಡು ರಥವನ್ನೇರಿದನು ಭರತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಶತ್ರುಫ್ನನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಧುರೆಗೆ ತೆರಳಿದನು (೧೯-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪ ತ್ರೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಎ ಇತ್ರ 


ಇರೆ ಬ ಇ 
ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತವುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಿದೇವನರ್ಮ 


ಪ್ರಸ್ತಾವ್ಯ ತುಸ ಶತ್ರುಮ್ಮಂ ಭ್ರಾತೈಭ್ಯಾಂ ಸಹ ರಾಘವಃ | 
ವ್ರಮುಮೋದ ಸುಖಿ? ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ಹರಿನಾಲಯನ್‌ | ಎ 
ತತಃ ಕತಿಪಯಾಹಸ್ಸು ವೃದ್ಧೋ ಜಾನಪದೋ ದ್ವಿಜಃ | 

ಮೃತಂ ಬಾಲಮುಸಾದಾಯ ರಾಜದಾರನುಪಹಾಗಮತ್‌ | ೨ 
ರುದನ್‌ ಬಹುನಿಧಾ ನಾಚಃ ಸ್ನೇಹಮಃಖಸಮನ್ಸಿ ತಃ | 

ಅಸಕೃತ್‌ ಪುತ್ರ ಪುತ್ರೇತಿ ನಾ್ಕಿಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೩ 
$೦ ನುಮೋ ಮಸ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಪುರಾ ದೇಹಾಂಶರೇ ಕೃತಮ್‌ | 
ಯದಹಂ ಪುತ್ರಮೇಶಂ ತ್ವಾಂ ನಶ್ಯಾನಿ ನಿಧನಂ ಗತಮ್‌ || ಛ 
ಅಪ್ರಾಪ್ತೆ ಯೌವನಂ ಬಾಲಂ ವಂಚವರ್ಷಸಹಸ್ಪ್ರಕಮ್‌ | 

ಅಕಾಲೇ ಕಾಲಮಾನನ್ನಂ ನುಮ ಮಃಖಾಯ ಪುತ್ರಕ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೩ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ತುತ್ತಾದ ಮಗನನ್ನು 
ರಾಜದ್ವಾರಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಿಲಪಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುಫ್ನ ನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನೋದರರಾದ ಭರತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು 
ನೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದವು ಒಂದು ದಿನ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಯೂ ವೃದ್ಧ ನೂ 
ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಮೃತನಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧-೨) ಶೋಕಾವಿಷ್ಟನಾದ ಟ್ರ ವೃದ್ಧನು 
ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅಳುತ್ತ "ಮಗನೆ! ಮಗನೆ!” ಎಂದು ಹಲುಬುತ್ತ 
ಹೀಗೆ ವಿಲಪಿಸಿದನು “ ಅಯ್ಯೊ! ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ದುಸ್ನ ತ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೊ! ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನಾದ ನೀನು ಮೃತನಾದುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲ! (೩-೪) ಇನ್ನೂ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರಿಡೇನನಮ್‌ ಛಕ೪ 
ಅಲ್ಪೈರಹೋಭಿರ್ನಿಭನಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅಹಂ ಚ ಜನನೀ ಚೈನ ತವ ಶೋಕೇನ ಪುತ್ರಕ | 


ನ ಸ್ಮರಾಮ್ಯನೃತಂ ಹ್ಯುಕ್ತ ೦ನಚಜೆಹಿಂಸಾಂಸ ರಾಮ್ಯಹಮ್‌ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಾವೆಂ ಕೃತಂ ನೈನ ಸ್ಮರಾಮ್ಯುಹಮ್‌ | ೭ 


ಕೇನಾದ್ಯ ದುಷ್ಯತೇನಾಯಂ ಬಾಲ ಏನ ಮಮಾತ್ಮಜಃ | 


ಣ್‌ 


ಅಶ್ರತ್ವಾ ಪಿತೃ ಕಾರ್ಯಾಬಿ ಗತೋ ವೈವಸ್ಕತಕ್ಷಯಮ್‌ | ಲೆ 
ನೇದೃಶೆಂ ದೃಷ್ಟವೂರ್ವಂ ಮೇ ಶ್ರುತಂ ವಾ ಘೋರದರ್ಶನಮ | 
ಮೃತ್ಯುರಪ್ರಾ ಪ್ರ ಕಾಲಾನಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ಯಧಾ ॥ ೯ 
ರಾಮಸ್ಯ ದುವೃತಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹದಸ್ತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ಯಧಾಹಿ ನಿಷಯಸ್ಸಾನಾಂ ಜಾಲಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುರಾಗತಃ I ೧೦ 


ನ ಹೃನ್ಯವಿಷಯನ್ಹೂ ನಾಂ ಬಾಲಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುತೋ ಜಯನ್‌ | 
ತ್ವಂ ರಾಜನ್‌ ಜೀವಯಸ್ವ್ರೈ ನಂ ಬಾಲಂ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಗತಮ್‌ ॥ 


ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ * ಬಾಲಕ ನೀನು ಮಗು, ಅಕಾಲ ಮೃತು ವಿಗೆ 
ತುತ್ತಾಗಿ ನನಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದೆ ಮಗು, ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ನಾನು ಸಾಯುನೆನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯೂ 
ಸಾಯುವಳು ಇದು ನಿಶ್ಚ ಯ (೫-೬) ನಾನು ಒಂದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದವನಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಂನೆಮಾಡಿದವನಲ್ಲ, ಯಾವ ಒಂದು ವ್ರಾಣಿಗೂ 
ನನ್ನಿಂದ ಅಪಚಾರವಾದುದು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ 
ದಿಂದ ಬಾಲಕನಾದ ನನ್ನ ಮಗನು ಸತ್ತು ಹೋದನು? ಪಿತೃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಮೊದಲೇ ಯಮಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿದನು (೭.೮) ರಾಮನ ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು! ಈ ಬಗೆಯ ಘೋರದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಪಂಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಕಂ' ಎಂದಿದೆ. ವರ್ಷ ಶಬ್ದ ಕ್ಯೆ ದಿನವೆಂದು 
ಅರ್ಧವಿದೆ « ನಹಸ್ರಸ೦ವತ್ಸರಂ ಸತ್ರ ಮಾಸತ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂನತ್ಸರನೆಂದರೆ ದಿನ 
೫೦೦೦ ದಿನಗಳು- ಸುಮಾರು ೧೪ ವರ್ಷ ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ವಂಚವರ್ಷಸಮನಕ್ನಿತೆಂ? 
ಎಂದು ಪಾರಾಂತೆರವಿದೆ 


೪೭೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ರಾಜದ್ವಾರಿ ಮರಿಷ್ಕಾಮಿ ಪಕ್ಕಾ ಸಾರ್ಥಮನಾಥವತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ತತೋ ರಾಮ ಸಮುಪೇತ್ಯ ಸುಖೀ ಭವ॥ ೧೨ 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ರಾಜನ್‌ ದೀರ್ಷಮಾಯುರನಾಪ್ಪ ಸಿ | 


ಉಪಷಿತಾಃ ಸ್ಮ ಸುಖಂ ರಾಜ್ಯೇ ತವಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಮಹಾಬಲ ॥ ೧೩ 
ಇದಂ ತು ಪತಿತಂ ಹ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ತನ ರಾಮ ವಶೇ ಸಿತಾಃ | 
ಕಾಲಸ್ಯ ವಶಮಾಸನ್ನಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಹಿನಹಿನೂಸುಖನಾ್‌॥ ೧೪ 


ಸಂಪ್ರತ್ಯನಾಥೋ ವಿಷಯ ಇಕ್ಸ್ಟಾ ಕೂಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ರಾಮಂ ನಾಥಮಿಹಾಸಾದ್ಯ ಬಾಲಾಂತಕರಣಂ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ರಾಜದೋಷೈರ್ನಿಪದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಹ್ಯನಿಧಿಸಾಲಿತಾಃ | 
ಅಸದೃ ತೇ ತು ನೃಪತಾವಕಾಲೇ ಮ್ರಿಯತೇ ಜನಃ ॥ ೧೬ 


ಯಾವುದೋ ರಾಮನ ದುಷ್ಭೃತೃವೇ ಇದೆ! ಈತನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಸಾವು ಬಂದಿತಲ್ಲ (೯-೧೦) ಇತರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹುಡುಗರಿಗೆ 
ಸಾವಿನ ಭಯ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ, ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿರುವ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ರಾಜದ್ವಾರದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಅನಾಥನಂತೆ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವೆನು ! ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆ ನಿನಗೆ ಗಂಟುಬೀಳುವುದು 
ಆಮೇಲೆ, ರಾಮ, ಸುಖಿಯಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು! (೧೧-೧೨) 
ರಾಜ, ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸಬಹುದು | 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆವು ಆದರೆ, 
ಈಗ ಈ ಘೋರದುಃಖವು ಒದಗಿ ಬಂದಿತು ರಾಮ, ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾವು ಈ ಕಾಲನ ವಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವು ಇನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಖಲೇಶವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪) ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುಗಳ ರಾಜ್ಯವು ಈಗ 
ದಿಟವಾಗಿಯೂ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಥವಾಯಿತು! ಬಾಲಕನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ತಂದಿಕ್ಕಿದ ರಾಮನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ! (೧೫) 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೆ ರಾಜನ ತಪ್ಪು ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುತ್ತಾರ ಭೂಪತಿಯು ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾದರೆ ಜನರು ಅಕಾಲ 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವರಿದೇನನವರ್‌ ೪೭೭ 


ಯದ್ವಾ ಪುರೇಷ್ಟಯುಕ್ತಾನಿ ಜನಾ ಜನಪದೇಷು ಚ | 
ಕುರ್ವತೇ ನ ಚ ರಕ್ಸಾಸ್ಮಿ ತದಾ ಕಾಲಕೃತಂ ಭಯವನರ್ನಾ್‌ ॥ ೧೭ 


ಸುವ್ಯಕ್ತಂ ರಾಜದೋಷಹೋ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಪುರೇ ಜನಹದೇ ಜಾಪಿ ತತೋ ಬಾಲನಧೋ ಹೈಯಮ್‌ iI ೧೮ 


ಏನಂ ಬಹುನಿಧೈರ್ನಾಕ್ಕೆ ಃರುಪರುಧ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ರಾಜಾನಂ ದುಃಖಸಂತಪ್ತ ಸುತಂ ತಮುವಗೂಹತೇ ॥ ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರ”ಇಂಜೇ ಶ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





g Ya 
ನ ಹ ಸ p. 
4 | ದ? ತೆ 


ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೬) ಅಧವಾ ನಗರದಲ್ಲಿಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಯಾವುದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೋ ಜನರು ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗುತ್ತಾರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಡೆ ಇಲ್ಲ ಹೀಗಾದರೂ ಈ ಬಗೆಯ ಮರಣದ ಭಯ ಉಂಟು (೧೭) 
ನಗರದಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಕಾರ್ಯವಾದರೂ ನಡೆದಿರ 
ಬಹುದು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅದು ರಾಜನ ಅಪರಾಧವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಸಾವು ಬಂದಿತು” ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ದುಃಖಸಂತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು (೧೮-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎವೃತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


Gg Ryo 


ಚತುಃಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಾರದವಚನವು 


ತಧಾ ತು ಕರುಣಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜಸ್ಯ ಪರಿಡನೇನನಮ್‌ | 

ಶುಶ್ರಾವ ರಾಘವಃ ಸರ್ವಂ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ನಿತಮ ॥ ೧ 
ಸಮಃಖೇನ ಚ ಸಂತಪ್ತೋ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಾ ಸುವಾಹ್ಹಯತ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಮಂ ನಾಮುದೇನಂ ಚ ಭ್ರಾತರೌ ಸಹನೈ ಗಮಾನ್‌ | ೨ 
ತತೋ ದ್ವಿಜಾ ವಸಿಷ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಮ್‌ ಪ್ರವೇಶಿತಾಃ | 
ರಾಜಾನಂ ದೇನಸಂಕಾಶಂ ವರ್ಭಸ್ವೇತಿ ತತೋಃಬ್ರುವನ್‌ | ೩ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೊಟಥ ಮೌದ್ಠಲ್ಯೋ ನಾನುದೇವಶ್ಚ ಕಾಶ್ಯಪಃ | 
ಕಾತ್ಯಾಯನೋ$ಥ ಜಾಜಾಲಿರ್ಗೌತಮೋ ನಾರದಸ್ತಧಾ ॥ ಛ 
ಏತೇ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ ಸರ್ನ ಆಸನೇಷೂಪನೇಶಿತಾಃ | 

ಮಹರ್ಷೀನ್‌ ಸಮನುಪ್ರಾವ್ತಾ ನಭಿನಾದ್ಮ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೪ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ವಸಿಷಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವೃ ದ್ಧ ಬ್ರಾಹ ಹಣನ ಅಕ್ಷೇಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ನಾರದರು ಬಾಲಕನ ಮರಣಕ್ಕೆ "ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಕಷ್ಟಶೋಕಗಳನ್ನು ತೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕರುಣಸ್ತರದಿಂದ ಗೋಳಾಡುವುದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು 
ಅವನು ಶೋಕಸಂತಸ್ಮನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠವಾಮದೇವರನ್ನೂ 
ಪೌರಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ ಕರೆಸಿದನು (೧-೨) ಆಗ ವಸಿಷ್ಮರೊಡನೆ 
ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದ್ವಿಜರು. ಆಗಮಿಸಿ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು "ಜಯ ಜಯ? ಎಂದು ಚರ 
ಮಾತೇ. ಮೌದ ಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವ, ಕಾಶ್ಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನ, 
ಜಾಬಾಲಿ, ಗೌತಮ ಮತ್ತು ನಾರದರು-_ ಹೀಗೆ ಎಂಟು ಜನ ದ್ವಿಜೋ 
ತ್ರಮರು ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಬಂದು ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದರು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ನಾರದವಚೆನೆಮ್‌ ೪೭೯ 


ಮಂತ್ರಿಣೋ ನೈಗಮಾಂಶ್ಚೈವನ ಯಧಾರ್ಹಮನುಕೊಲತಃ | 
ತೇಷಾಂ ಸಮುಪನಿಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೀವ್ರ ಶೇಜಸಾರ್ನ್‌ | ೬ 


ರಾಘವಃ ಸರ್ವಮಾಚಷ್ನೇ ದ್ವಿಜೊಟಯಮುಹರೋಧತೇ | 
ತಸ್ಯ ತದೃಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೋ ದೀನಸ್ಕ ನಾರದಃ ॥ ೭ 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಮೃಹೀಣಾಂ ಸಂನಿಧೌ ನೃಪಮ್‌ | 
ಶ್ರುಣ ರಾಜನ್‌ ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬಾಲಸ್ಯ ಸಂಶ್ಚಯಃ | ಆ 


ಶ್ರುತಾ ಕರ್ತವ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಕುರುಸ್ಸ ರಘುನಂದನ | 
ಪುರಾ ಕೃತಯುಗೇ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈ ತವಸ್ವಿನಃ || ೯ 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ ರಾಜನ್ನ ತವಸ್ಸೀ ಕಥಂಚನ | 
ನಿ ಇಲಿ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಗೇ ವ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಬ್ರಹ್ಮಭೊತೇ ತೃನಾವೃತೇ || ೧೦ 


ಅಮೃ ತ್ಯವಸ್ತದಾ ಸರ್ವೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದೀರ್ಜವರ್ಶಿನಃ | 
ತತಸ್ತ್ರೇತಾಯುಗಂ ನಾನು ಮಾನನಾನಾಂ ವಪುಷ್ಮತಾವತ್‌ | ೧೧ 


ರಾಘವನು ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿದನು (೩-೫) ಹಾಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೌರವ್ರಮುಖರನ್ನೂ ಯಧಾರ್ಹವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ ನೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು. ರಾಜನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ನುಡಿದ 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದರು ಹೀಗೆಂದರು (೬-೭) ©“ ಮಹಾರಾಜ, 
ಬಾಲಕನಿಗೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು ರಘುನಂದನ, 
ಹಿಂದೆ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರವೇ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
(೮.೯) ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಎಂದಿಗೂ ತಪಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಕೃತಯುಗವು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರು ಅಜ್ಞಾನದ ಆವರಣನಿರಲಿಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳನ್ನರಿತ ದೀರ್ಫದರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಅನಂತರ 


೪೮೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ಕ್ಲತ್ರ್ರಿ ಯಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪೂರ್ನೇಣ ತಪಸಾನ್ವಿತಾಃ | 
ನೀರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ಚೈನ ತೇಧಿಕಾಃ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ॥ ೧೨ 


ಮಾನವಾ ಯೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ತೃತ್ರ ಶ್ರೇತಾಯುಗೇ ಯುಗೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯತ್ಸೂರ್ನಮಪರಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 


ಯುಗಯೋರುಭೆಯೋರಾಸೀತ್‌ ಸಮನೀರ್ಯಸಮನ್ನಿತಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯಂಸ್ತು ನ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶೇಷಮಧಿಕಂ ತತಃ ॥ ೧೪ 


ಸ್ಥಾ ಪನಂ ಚಕ್ರಿರೇ ತತ್ರ ಚಾತುರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಸಂಮತವಾ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯುಗೇ ಪ್ರಜ್ಕಲಿತೇ ಧರ್ಮಭೂತೇಹ್ಯನಾವೃತೇ || ೧೫ 


ಅಧರ್ಮಃ ಸಾದಮೇಶಕಂ ತು ಪಾತಯತ್‌ ಪೃಧಿನೀತಲೇ | 
ಅಥಧರ್ಮೇಣ ಹಿ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ಪೇಜೋ ಮಂದಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೬ 


ಸ್ವಲ್ಪ ದೇಹಾತ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ* ಮಾನವರಿರುವ ತ್ರೇತಾಯುಗವು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸಿತು (೧೦-೧೧) ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಹಂದಿನ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿದ್ದವರು 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷ ತ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ತಪೋವೀರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದರು ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಧಿಕರಾಗಿಯೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು 
ನ್ಯೂನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರಷ್ಟೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಮಬಲ 
ರಾದರು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ವಿಶೇಷವೇನನ್ನೂ ಜನರು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೧೨-೧೪) ಆಗ ಮನುಪ್ರಭೃತಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾತುರ್ವಣಗ್ಯ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ 
ವೇದಸಂಮತವೂ ಆದ ಆಚಾರಭೇದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ತ್ರೇತಾ 
ಯುಗವು ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಅಧರ್ಮದ ಆನರಣನಿರಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಧರ್ಮವು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಾದವನ್ನೂರಿತು! ಅಧರ್ಮವು ಸೇರಿದಾಗ ಜನರ ತೇಜಸ್ಸು ಮಂದ 


1 ವಪುಷ್ಮತಾಂ- ದೇಹಾತ್ಮೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ದೃಢಕಾಯರಾದ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ನಾರದನಚನಮ್‌ ೪೮೧ 


ಆಮಿಷಂ ಯಚ್ಚ ಪೂರ್ಮೇಷಾಂ ರಾಜಸಂ ಚ ಮಲಂ ಭೃಶಮ | 
ಅನ್ಫ ತಂ ನಾನು” ತದ್ಭೂ ತಂ ಪಾದೇನ ಪ )ಧಿನೀತಲೇ | ೧೭ 


ಅನೃತಂ ಸಾತಯಿತ್ವಾ ತು ಹಾದಮೇಕಮಧರ್ಮತಃ | 
ತತಃ ಸ್ಪಾದುಷ್ಯತಂ ಪೂರ್ನಮಾಯುಷಃ ವರಿನಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸಾತಿತೇ ತ್ವನೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಧರ್ಮೇ ಚ ಮಹೀತಲೇ | 


ಶುಭಾನ್ಯೇವಾಚರಲ್ಲೋಕಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ ॥ ೧೯ 
ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಚ ವರ್ತಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶ್ಲತ್ರಿ ಯಾಶ್ಚ ಯೇ | 
ತಪೋತನ್ಯ ತ ತೇ ಸರ್ವೇ ಶಶ್ರಾ ನಾಮ A ಜನಾಃ a ೨೦ 


ಸ ಧರ್ಮಃ ನರಮಸ್ತೇಷಾಂ ವೈಶ್ಯಶೂದ್ರಂ ಸಮಾಗಮತ್‌ | 
ಪೂಜಾಂ ಚ ಸರ್ವವರ್ಣಾನಾಂ ಶೂದ್ರಾಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೧ 
ವಾಗುವುದು ಸಹಜ (೧೫-೧೬) ಅಧರ್ಮದ ಒಂದು ವಾದವು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿಳಿದುದರಿಂದ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಅನೃತವೆಂಬ ೫ ಪ್ರ ಷ್ಯಾದಿ 
ಜೀವನೋವಾಯವುಂಟಾಯಿತು ಇದು ಕ | ತಯುಗದನವ ರಿಗೆ ಸಗ 
ಸಮನ್ವಿತನೆನಿಸಿ ವ.ಲದಂತೆ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು (೧೭) ಹೀಗೆ ಅಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ಅನೃತವೆಂಬ ಜೀವನೋಪಾಯವುಂಟಾಗಲು, ಹಿಂದೆ ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಜನರ ಆಯಸ್ಸು ಪರಿಮಿತವಾಯಿತು ಅನೃತವೂ ಅಧರ್ಮವೂ 
ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ ತ್ರ ವಾಗಲು, ಶ್ರೇಯಃಕಾಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಸತ ಧರ್ಮ 
ಪರಾಯಣರಾಗಿ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬಂದರು ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಹಾ ಕತ್ರಿ ಯರೂ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರು ಶುಶ್ರೂ ಷಾದಿವೃ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. (೧೮೨೦) 
ಅದು ಅವರಿಗೆ ಮೂರು ಹಯ ಶೂದ್ರರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇತರ 

* (ಸೇವಾ ಶ್ಚವೃತ್ತಿರನೃತಂ ಕೃಷಿರುಂಛಶಿಲಂ ತ್ರೃತೆಮ್‌'-- ಅಮರಕೋಶ 
ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೃಸ್ಯಾದಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಕೃಷಿಯಿಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಫಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಜನರು ಉಂಛಶಿಲಾದಿವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಫಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು 
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ಛಲೆ೨ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೪ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತೇಸಾನುಧರ್ಮೆೇ ಚಾನೃತೇ ಚಹ! 
ತತಃ ಪೂರ್ನೇ ಭೃಶಂ ಹ್ರಾಸನುಗನುನ್ನೃಪಸತ್ತಮ॥ ೨೨ 
ತತಃ ಸಾದಮದಧರ್ಮಃ ಸ ದಿ ತೀಯಮನತಾರೆಯತ್‌ 


ತತೋ ದ್ಯಾ ಪರಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಸಮುಜಾಯತ ॥ ೨೩ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಾಪರೆಸಂಜ i ವರ್ತಮಾನೇ ಯುಗಕ್ಷಯೇ | 
ಅಧರ್ಮಶ್ಚಾನೃತಂ ಚೈವ ವವೃಧೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೨೪ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಾಪರಸಂಖ್ಯಾತೇ ತಪೋ ನೈಶ್ಯಾನ್‌ ಸಮಾವಿಶತ್‌ | 
ತ್ರಿಭ್ಯೊ ೯ ಯುಗೇಭ್ಯ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀನ್‌ ನರ್ಣಾನ್‌ ತ ಮಾದ್ವೈ ತಪ ಅನಿಶತ್‌॥ 

ತ್ರಿಭ್ಯೋ ಯುಗೇಭ್ಯ ಕ್ಕ (ನ್‌ ನರ್ಣಾನ್‌ ಧರ್ಮಕೆ" ಪರಿನಿಷ್ಠಿ ತಃ | 

ನ ಕೊಡೊ ¢ ಅಚಕೇ ಧರ್ಮಂ ಯುಗತಸ್ತು ನರರ್ಷಭ || ೨೬ 


ಜೋ 4 ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮ ತಪ್ಯತೇ ಸುಮಹತ್ತ ಪಃ | 
ಭನಿಷ್ಯ ಚ್ಛೂದ್ರ ಯೋನ್ಯಾಂ ವೈ ತಸಶ್ಚರ್ಯಾ ಕಲೌ ಯುಗೇ ॥ ೨೭ 


ವರ್ಣದವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವೂ 
ಅನೃತವೂ ಬೆಳೆಯಲಾಗಿ ಆ ಯುಗದವರು ಕ್ಷೀಣದಶೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು 
(೨೧-೨೨) ಮಹಾರಾಜ, ಅನಂತರ ಅಧರ್ಮವು ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ತು! ಆ ಯುಗಕ್ಕೆ ದ್ವಾಪರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು 
ಕೆಳಮಟ್ಟದ * ಆ ದ್ದಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವೂ ಅನೃತವೂ ವರ್ಧಿಸಿದವು 
ದ್ಯಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ವೈಶ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ನಿಹಿತ 
ವಾಯಿತು (೨೩-೨೫) ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಿಂದ ಮೂರು 
ವರ್ಣದವರಿಗೆ ತಪಸ್ಸು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಪಧರ್ಮವೆಂದು ವ್ಯ ವಸ್ಸಿ ತವಾಯಿತು 
ಈ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ ra ಸ್ವಧರ್ಮವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ (೨೬). 
ನೃಸಶ್ರೆ (ಷ್ಠ, ಈಗ ನ ದ್ರನೊಬ್ಬ ನು ಮಹತ್ತರವಾದ ತಸ ಪಸ್ಪ ನ್ನಾಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆ! ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವ "ಕೂದ್ರಜಾತಿ 


* ಯುಗಕ್ಷಯ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಯುಗ ಕೀಳಾದ ಯುಗ, ಯುಗ ಅಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅನೃತಗಳ ದ್ವಯಕ್ಕೆ, ಕ್ಷಯ ಆಶ್ರಯವಾದ ಯುಗ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ನಾರದವಚನಮ್‌ ೪ಲೆಸ್ಲಿ 


ಅಧರ್ಮಃ ಪರನೋ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಾಪರೇ ಶೂದ್ರಜನ್ಮನಃ | 
ಸ ನೈ ನಿಷಯಪರ್ಯಂತೇ ತವ ರಾಜನ್‌ ಮಹಾತಪಾಃ || ೨೮ 


ಅದ್ಯ ತಪತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಸ್ತೇನ ಬಾಲನಧೋ ಹ್ಯೈಯಮ್‌ 
ಯೋ ಹೃಧರ್ಮಮಕಾರ್ಯಂ ನಾ ವಿಷಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತು॥ ೨೯ 


ಕರೋತಿ ಚಾಶ್ರೀಮೂಲಂ ತತ್‌ ಹರೇ ನಾ ದುರ್ಮತಿರ್ನರೆಃ | 
ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಚ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಸಚ ರಾಜಾ ನ ಸಂಶಯಃ ೩೦ 


ಅಧೀತಸ್ಯ ಚ ತಪ್ತಸ್ಕ ರ್ಮ ಸುಕೃತಸ್ಕ ಚ | 
ಷಷ್ಮಂ ಭಜತಿ ಭಾಗಂ ತು ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್‌ ॥ ೩೧ 


ಷಡ್ಬಾಗಸ್ಯ ನ ಭೋಕ್ತಾ ಸೌ ರಕ್ಷತೇ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಕೆಥಮ್‌ | 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರುಷಶಾರ್ದೂಲ ಮಾರ್ಗಸ್ವ ವಿಷಯಂ ಸ್ವಕೆಮ್‌ | ೩೨ 


ಯವರಿಗೆ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯು ಧರ್ಮವೆಂದು ವಿಹಿತವಾಗುವುದು ದ್ವಾಪರ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ * ಶೂದ್ರನಿಗೆ ತಪಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ ಅಧರ್ಮವೆನಿಸುತ್ತದೆ ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯ ಬಳಿ ಒಬ್ಬ ಶೂದ್ರನು ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೨೭-೨೮) ಆ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೊಳಗಾಗಿ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೋ ನಗರದಲ್ಲಿಯೋ ಧರ್ಮಲೋಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಧವಾ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗಿದರೆ, ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು (ಅದನ್ನು ತಡೆಯದ, ರಾಜನು ನರಕವನ್ನೈದು 
ನನು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ (೨೯-೩೦) ರಾಜನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ತಪಸ್ಸು ಪುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯ- ಇವುಗಳ ಆರನೆಯ ಒಂದಂಶವು ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ 
ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರಾಜನು ಪ್ರಜಗಳನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೇನು ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ 


ತೇ ದ್ವಾಸರಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರನಿಗೆ ತಪಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ ಅಧರ್ಮವಾಗಿರುವಾಗ 
ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಧರ್ಮವಾಗಿರಬೇಡ--ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


೪೮೪ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ದುಷ್ಕೃತಂ ಯತ್ರ ಸಶ್ಯೇಧಾಸ್ತ ತ್ರ ಯತ್ನಂ ಸಮಾಚರ | 
ಏನಂ ಚೇದ್ದರ್ಮುವೃದ್ಧಿ ಶ್ಲ ನೃಣಾಂ ಚಾಯುರ್ವಿವರ್ಧನವಾ್‌1 ೩೩ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಚೆ ಜೀನಿತನು್‌॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಪ್ತತಿತಮೆಃ ಸರ್ಗಃ 





ದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡು (೩೧-೩೨) ಎಲ್ಲಿ ದುಸೃ ತೃವು ಕಂಡುಬರುವುದೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸು ಆ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಧರ್ಮ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು , ಜನರ ಆಯುಸ್ಸೂ ವರ್ಧಿಸುವುದು, ಈ ಬಾಲಕನೂ 
ಮತ್ತೆ ಜೀವಂತನಾಗುವನು? ಎಂದರು (೩೩) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶಂಬೂಕನವಿಚಯಃ 
ನಾರದಸ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಮೃತಮಯಂ ತದಾ | 
ಪ್ರ ಹರ್ಷನಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಲಕ್ಷ ಸೌಂ ಚೇದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ಎ 
ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ದ್ವಿ ಜಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ೦ ಸಮಾಶ್ಟಾ ಸಯ ಸುವ್ರ ತರ್ನಾ್‌ | 
ಬಾಲಸ್ಯ ತು ಕಂ ಇತ್ತಿ ಲಜ್ರೊ ಣಾ ೦ ನಿಧಾಸಯ || ೨ 


ಗಂಭೈಶ್ಲ Ey ಸುಗಂಧಿಭಿಃ । 
ಯಧಾ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ಬಾಲಸ್ತಥಾ ಸೌಮ್ಯ ನಿಧೀಯತಾಮ್‌ ॥ ೩ 


ಯಧಾ ಶರೀರೋ ಬಾಲಸ್ಯ ಗುಪ್ತಃ ಸನ್‌ಶಿಸ್ತಕರ್ಮಣಃ | 


ನಿಪತ್ತಿಃ ಪರಿಭೇದೋ ಮಾ ನ ಭವೇಚ್ಚ ತಥಾ ಕುರು | ಲ 

ಏವನಮಾದಿಶ್ಶ ಕಾಕುತ್ಸೊ | ಲಕ್ಷ ೬880 ಶುಭಲಕ್ಷಣಮ್‌ | 

ಮನಸಾ ಪುಷ್ಪಂ ದಧ ವಾಗಚ್ಛೇತಿ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೭೫ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ್ಪ ಕವನ್ನೇರಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಶಂಬೂಕನನ್ನು ಅನ್ನೇಷಿಸುವುದು 


ನಾರದರ ನುಡಿ ರಾಘವನಿಗೆ ಅಮೃತಮಯವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು 
ಅವನು ಸಂಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ *“ಸೌಮ್ಮ ಹೋಗು, 
ಸುಶೀಲನಾದ ಆ ದ್ವಿ ಜಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳು ಬಾಲಕನ 
ದೇಹವನ್ನು ತೈಲದ್ರೊ ಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸು (೧-೨) ಉತ್ತಮ 
ಗಂಧವನ್ನೂ ಸುಗಂಧಿತ್ಸೆ ಲವನ್ನೂ ಬಳಸಿ, ಸದ್ವ ಎತ್ರನಾದ ಆ ಬಾಲಕನ 
ದೇಹವು ಕೆಡದಂತೆ ನೂ ಅವನ ಶರೀರತ್ರ ನಾಶವಾಗದಂತೆಯೂ 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳು ಶಿಧಿಲವಾಗದಂತೆಯೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದನು (೩-೪). ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಕಾಕುತ್ಸೃನು 


೪೮೬ ಉತ್ತ ರಳಕಾಂಶಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪೫ 


ಇಂಗಿತಂಸತು ವಿಜ್ಞಾಯ ವ್ರಷ್ಟಕೋ ಹೇಮಭೂಷಿತಶಃ | 
ಆಜಗಾನು ಮುಹೂರ್ತೇನ ಸಮೀಪಂ ರಾಘವಸ್ಯ ವೈ ॥ ೬ 


ಸೊಆಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಣತೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಯಮಸ್ಮಿ ನರಾಧಿಪ । 
ನಶ್ಯಸ್ತನ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕ೦ಕರಃ ಸಮುವಸ್ಥಿ ತಃ || ೭ 


ಭಾಷಿತಂ ರುಚಿರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಕಸ್ಯ ನರಾಧಿಪಃ | 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಂಸ್ತಾನ್‌ ನಿಮಾನಂ ಸೋಂಧ್ಯರೋಹತ ॥ ೮ 
ಧನುಗನೃಹೀತ್ವಾ ತೂಣೀ ಚ ಖಡ್ಗಂ ಚ ರುಚಿರಪ್ಪ ಭಮ್‌ | 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ನಗರೇ ನೀರೌ ಸೌಮಿತ್ರಿಭರತಾವುಜೌ ॥ ೯ 


ತ 
ಉತ್ತರಾನುಗಮಚ್ಛ್ರೇಮಾನ್‌ ದಿಶಂ ಹಿನುನವತಾ ವೃತಾಮ್‌ || ೧೦ 


ಅಪಶ್ಯಮಾನಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಪ್ಯಥ ದುಷ್ಕೃತಮ | 
ಪೂರ್ನ್ವಾಮಪಿ ದಿಶಂ ಸರ್ನಾಮಧಾಪಶ್ಯನ್ನರಾಧಿಪಃ || ೧೧ 


ಪ್ರಾಯಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಹರಿತಂ ನಿಚನ್ವಂಶ್ಲ ಶತಸ್ತೃತಃ | 


a: 





po hd pd PO NS Nd ಬು Mg ತ Hohe. 


ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವು ಬರಲೆಂದು ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದನು ಅವನ 
ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿತು ಹೇಮಭೂಷಿತವಾದ ಇ ಷ್ಟಕನಿಮಾನವು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿತು (೫-೬) ಅದು ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ನರಾಧಿಸ, ಇದೋ ಬಂದಿರುನೆನು! ನಿನಗೆ ವಶ್ಯನೂ ಕಿಂಕರನೂ ಆದ 
ನಾನು ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿತು ರಾಘವನು ವಿಮಾನದ 
ಮಧುರವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಳೆಯುವ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಷ್ಟಕವನ್ನೇರಿ 
ದನು ವೀರರಾದ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ 
ದನು (೭-೯) (ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿಯನ್ನು) 
ಹುಡುಕುತ್ತ ಮೊದಲು ಪತ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದನು ಅನಂತರ ಹಿಮಾಲಯ 
ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ 


ನವು 
ವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಹೋದನು (೧೦-೧೧) 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಶಂಬೂಕವಿಚಯಃ ೪೮೭ 
ಪ್ರನಿಶುದ್ಧಸಮಾಚಾರಾಮಾದರ್ಶತೆಲನಿರ್ಮಲಾಮ್‌ 
ಪುಷ್ಪಕಸ್ಟೋ ಮಹಾಜಾಹುಸ್ತದಾ ಸಶ್ಯನ್ನರಾಧಿಪಃ || ೧೨ 


ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಕ್ರಾಮತ್ತತೋ ರಾಜರ್ಹಿನಂದನಃ | 
ಶೈನಲಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ದದರ್ಶ ಸುಮಹತ್‌ ಸರಃ ॥ ೧೩ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಸಿ ತಪ್ಯಂತೆಂ ತಾಪಸಂ ಸುಮಹತ್ತಪಃ | 
ದದರ್ಶ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಲಂಬಮಾನನಮುಧೋಮುಖಮ್‌ ॥೧೪ 


ರಾಘವಸ್ತಮುಷಾಗಮ್ಯ ತಪ್ಯಂತಂ ತಪ ಉತ್ತಮನು | 

ಉವಾಚ ಸ ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ಧನ್ಯಸ್ತ್ಯೃಮಸಿ ಸುವ್ರತ || ೧೫ 
ಕಸ್ಕಾಂ ಯೋನ್ಯಾಂ ತಪೋವೃದ್ಧ ನರ್ತಸೇ ದೃಢನಿಕ್ರಮಃ 
ಕೌತೂಹಲಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಹೇಹನಮು್‌ | 


ಹೋಧೇ ಮನೀಷಿತಸ್ತು ಭ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಲಾಭಃ ಪರೋವಾ | 
ನರಾಶ್ರಯೋ ಯದರ್ಥಂ ತೃಂ ತಪಸ್ಯಸಿ ಸುಮುಷ್ಟರಮ್‌ I ೭ 








ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಶುದ್ಧಾ ಚಾರಸಮಥಿ ತವಾಗಿತ್ತು. 
ಪುಷ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಆ ವೀರನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ತೆರಳಿದನು ಅಲ್ಲಿ ಶೈವಲವೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಉತ್ತ ರವಾಶಣ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಸರಸ್ಸು ಕಾಣಿಸಿತು (೧೨-೧೩) ಆ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ನೇತಾಡುತ್ತ ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ್ಬ ತಾಪಸನನ್ನು 
ರಾಘವನು ಕಂಡನು ಅವನು ತಪಸ್ವಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ “ ಎಲ್ಫೈ 
ಸುವ್ರತ, ಧನ್ಯ ನೀನು! ದೃಢನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದಿರುವೆ ತಪೋವೃದ್ಧನೆ, ನೀನು 
ಯಾವ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜಫಿಸಿದ್ದೀಯೆ? ಕೌತುಕದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ದಶರಥ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮ (೧೪-೧೬) ನಿನ್ನ ಬಯಕೆ ಯಾವುದು? 
ಸ್ವರ್ಗವೊ ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ವರದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯೊ? ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ದುಷ್ಕರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ಎಲ್ಫೈ ತಾಪಸನೆ, ನಿನ್ನ 


೪೮೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡ! [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಸಸ್ತಪ್ತಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತಾಪಸ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮಾಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವಾಸಿ ದುರ್ಜಯಃ |೧೮ 


ನೈಶ್ಯಸ್ತ್ಯತೀಯನರ್ಣೋ ನಾ ಶೂದ್ರೋ ನಾ ಸತ್ಯವಾಗ್ಭನ || 


ಆತ್ಯೇನಮುಕ್ತಃ ಸ ನರಾಧಿಸೇನ 
ಹ್ಯವಾಕ್ಕಿರಾ ದಾಶೆರಧಾಯ ತಸ್ಮೈ | 
ಉವಾಚ ಜಾತಿಂ ನೃಪಪುಂಗನಾಯ 
ಯತ್ವಾರಣೇ ಚೈನ ತಪಃವ್ರ ಯತ್ನಃ | ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೀ ಹಂಚಸಪ್ಮತಿತಮ, ಸರ್ಗಃ 
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ತಪಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದನೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊ? 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನೊ? ವೈಶ್ಯನೊ? ಅಥವಾ ಶೂದ್ರನೊ? ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೭-೧೮) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನಾದ 
ದಾಶರಧಿಯು ಕೇಳಲಾಗಿ, ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಜಾತಿಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಆ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದನು (೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪೃತೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಎ) " pe) 


te 4 ಶ್ರ 
ಹಾ ಡು 


ಷಟ್‌ಸಪ್ರತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶಂಬೂಕವಧಃ 


ತಸ್ಕ ತದ್ಧ ಜನಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಲಿ ಸ್ಚಕರ್ಮಣಃ 
ಅವಾಕ್ಕಿ ಶಾಸ್ತ ಥಾ ಘೊತ್ಕಾ ವಾಕ್ಕ ನೇತದುನಾಚ ಹಟ ಗಿ 


ಶೂದ್ರಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂತೋಸಷ್ಮಿ ಶಂಬೂಕೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ದೇವತ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ರಾಮ ಸಶರೀರೋ ಮಹಾಯಶಃ || ೨ 


ನ ಮಿಥ್ಯಾಹಂ ನದೇ ರಾಮ ದೇವಲೋಳಕಜಿಗೀಷಯಾ | 
ಶೂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಿದಿ ಕಾಕುತ ತಪ ಉಗ.ಂ ಸಮಾಸಿ ಕವತ" || ೩ 
fe) ಎಣ ಖೆ ಇ 


ಭಾಷತಸ್ತಸ್ಯ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಖಡ್ಗಂ ಸುರುಚಿರಪ್ರ ಭಮ್‌ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯ ಕೋಶಾದ್ವಿ ಮಲಂ ಶಿರಶ್ಲಿ ಚ್ಛ €ದ ರಾಘವಃ | ಛ 


ತಸಿ ನ್‌ ಶೂದ್ರೇ ಹತೇ ದೇವಾಃ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿ ತ್ತಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಎ೦ ಪ್ರ ತತಂಸುರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೬ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಶಂಬೂಳನ ವಧೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ದರ್ಶನ. ಆಭರಣ ಸ್ವೀಕಾರ 


ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಆ ಪುರುಷನು “ ನಾನು ಶೂದ್ರಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು ನನ್ನ 
ಹೆಸರು ಶಂಬೂಕ ರಾಮ, ಈ ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಬಯಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸಿ ಉಗ್ರ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಶೂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೧-೩) ಆತನು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ರಾಘವನು ಒರೆಯಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಖಡ ವನ್ನು ಹಿರಿದು ಶಂಬೂಕನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಆ ಶೂದ್ರನು ಹ ಕ ನಾಗಲು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಎ ದೇವತೆಗಳು 
« ಸಾಧು ಸಾಧು!” ಎಂದು ಕಾಕುತ್ಸ ತನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು (೪-೫). 


೪೪೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ರ್ಮಹತ್ಯಾಸೀದ್ದಿನ್ಯಾನಾಂ ಸುಸುಗಂಧಿನಾವಮ್‌ | 


ಪುಷ್ಪಾಣಾಂ ನಾಯುಮುಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಪಸಾತ ಹ! ೬ 
ಸುಪ್ರಿ ೇತಾಶ್ಚಾಬ್ರು ವನ್‌ Me ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಸ ರಾಕ್ರ ಮಮ್‌ | 
ಜೂ 6 ಸೌಮ್ಯ ಸುಳ್ಳ ತಿಂ ತೇ ಮಹಾಮತೇ॥ ೭ 


ಗೃಹಾಣ ಚ ಚೆ ನರೆಂ ಸೌಮ್ಯ 'ಯತ್ತ ಮಿಚ್ಛಸ್ಕಶಿಂಡಮ | 
ಸ್ಪರ್ಗಭಾಜತ್‌ನ ಹಿ ಶೂದ್ರೋಃಯಂ ತೃತೃತೇ ರಘುನಂದನಮ್‌ ॥ ೮ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 


ಉನಾಚ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕಂ ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ ೯ 
ಯದಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮೇ ದ್ವಿಜಪುತ್ರಃ ಸ ಜೀವತು | 
ದಿಶಂತು ವರಮೇತನ್ಮ ಈಪ್ಪಿತಂ ಪರಮಂ ಮಮ ॥ ೧೦ 
ಮಮಾಪಚಾರಾದ್ಯಾತೋಃಸೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಕ | 
ಅಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಕಾಲೇನ ನೀತೋ ವೈ ವಸ್ಪೃತಕ್ಷಯಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ತಂ ಜೀವಯತ ಭದ್ರಂ ವೋ ನಾನೃತಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಥ | 
ದ್ವಿಜಸ್ಯ ಸಂಶ್ರುತೋರ್ಧೊೋ ಮೇ ಜೀವಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಸುತಮ್‌ ॥ 


ವಾಯುದೇವನು ತಂದೆರಚೆದ ಸುಗಂಧಿಯಾದ ದಿವ ಪುಷ್ಪ ಗಳ ಮಹಾ 

ವ ೈಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತು ಸುಪ್ರೀತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸತ ಜ್‌ ಕ್ರಮನಾದ 
ಕಾಕುತ್ತ ಎನನ್ನು ನೋಡಿ « ಸೌಮ್ಯ, ದೇವಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ನೀನು po 
ನಿನಗೆ ಅಸೇಶ್ಷಿತವಾದ ವರನನ್ನು ಫೇಳಿಕೊ ಈ ಶೂದ ದ್ರು ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆ ರಲು ಅನರ್ಹನು ನಿಕಿ ಒಂದ ಪ್ರ ME ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು? 
Rast (೬-೮). ಆಗ ರಾಘವನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ * ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ರ ರಾಜಕಿ, ಆ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಕುಮಾರನು 
ಬದುಕಲಿ. ನನಗೆ ಈ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ ಇದೇ ನನಗೆ ಈನ್ಸಿತ 
ವಾದದ್ದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಒಬ್ಬನೇ ಪುತ್ರನು ನನ್ನ ಅಸಚಾರದಿಂದ ಗತಿಸಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮರಣಕಾಲವು ಬರದಿದ್ದರೂ ಮೃತ್ಯುವು ಅವನನ್ನು ಯಮನ 
ಮನೆಗೆ ಕರದೊಯ್ದಿದೆ (೯-೧೧) ದೇವತೆಗಳೆ, ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿರಿ 
ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ನನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗದಿರಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಶಂಬೂಕವಧಃ ೪೯೪೧ 


ರಾಘ ವಸ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಬುಧಸತ್ತ ಮಾಃ | 

ಪ್ರಾ ತ್ಯೂ ಚೂ ರಾಧುನಂ ಪ್ರೀತಾ ದೇನಾಃ ಪ್ರಿ (ತಿಸಮಸನ್ಸಿ ತಮ್‌ ॥ 
ನಿನನ ಫಾ ಭವ ಕಾಕುತ್ಸ 2 ಸೋಷಸ್ಮಿ ನ್ನ ಹಸಿ ಬಾಲಕ | 

ಜೀನಿತಂ ಪ್ರಾಪ ಪ್ತನಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಸ ಸಮೇತಶ್ಚಾಪಿ ಬಂಧುಭಿಃ | ೧೪ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತ ಕಾಕುತ್ಸ ಶೂದ್ರೋೂಯಂ ನಿನಿಸಾತಿತಃ | 
ತಸಿ ನ್‌ ಮುಹೂರ್ತೇ ಜಾಲೋಜಸ್‌ ಜೀನೇನ ಸಮಯುಜ್ಯ ತ ೧೫ 
ಸಸ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ಮಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಾಧು ಯಾವು ನರರ್ಷಭ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಕಾ ಶ್ರ ಮುಷದಂಿ ದ್ರ ಷ್ಟು ನಿಚ್ಛಾ ನು ರಾಘವ ೧೬ 
ತಸ್ಕ ದೀಕಾ. ಸಮಾಹ್ತಾ ! ಹಿ ಬ್ರಹರ್ಷೇಃ ಸುಮಹಾದ್ಯುತೇಃ 
ದ್ವಾದಶಂ ಹಿ ಗತಂ ವರ್ಷಂ ಜಲಶಯ್ಯಾಂ ಸಮಾಸತಃ | ೧೩ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ತದ್ದಮಿಷ್ಕಾಮೋ ಮುನಿಂ ಸಮಭಿನಂದಿತುನ್ನು್‌ | 

ತ್ವಂ ಚಾಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಭದ್ರಂ ತೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಮೃಷಿಸತ್ತ ಮಮ್‌ | ೧೮ 
ಸ ತಧೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ದೇವಾನಾಂ ರೆಹುನಂದನಃ | 

ಆರುರೋಹ ನಿಮಾನಂ ತಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ಹೇಮುಭೂಹಿತವ್‌॥ ೧೯ 


ಬದುಕಿಸುವೆನೆಂದು ಆ ದ್ವಿ ಜನಿಗೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು (೧೨). 
ರಾಘವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಿ 4 ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ, 
ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು ಆ ಬಾಲಕನು ಈ ದಿನವೇ ಜೀವಂತ 
ನಾದನು! ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನು ಯಾವ 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಈ ಶೂದ್ರತಸಸ್ತಿಯು ಹತನಾದನೋ ಆ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಾಲಕನಿಗೆ ಜೀವ ಬಂದಿತು (೧೩-೧೫) ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ನಾವು 
ಅಗಸ್ತುರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಯಸಿದ್ದೇವೆ. ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಆ ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳು ಹೆನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಜಲಶಯ್ಯೆಯ "'ೀಕ್ಷಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರು ಆ 'ಬೀಕ್ಷೆಯು ಈಗ 
ಮುಗಿದಿದೆ (೧೬:೧೬) ರಾಘವ, ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಅವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ನೀನೂ ಆಗಮಿಸು* ಎಂದರು 
ರಘುನಂದನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒದ್ಪಿ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವನ್ನು 


೪೯೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಾತಾಸ್ತೇ ವಿಮಾನೈರ್ಬಹುವಿಸ್ತರೈಃ | 
ರಾನೊಟನ್ಯ ನುಜಗಾಮಾಶು ಕುಂಭಯೋನೇಸ್ತ ಫೋನನಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ದೇವಾನ್‌ ಸಂಹಾ ಪ್ರಾಸಾ ಪ್ರಾನಗಸ ಸ್ತ ಹಸಾಂ ವಿಧಿಃ | 
EE ಧರ್ಮಾತಾ - ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನವಿಶೇಷತಃ || ೨೧ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತತಃ ಪೂಜಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಚ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ತ್ರಿದಶಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸಾಕಪೃಷ್ಠಂ ಸಹಾನುಗೈಃ ॥ ೨೨ 
ಗತೇಷು ತೇಷು ಕಾಕುತ್ಸ್ಟಃ ಪುದ್ಪಕಾದನರುಹ್ಯ ಚೆ | 
ತತೊೋಟಭಿನಾದಯಾನಾಸ ಹ್ಯಗಸ್ಕಮೃಷಿಸತ್ತಮುಮ್‌ | ೨೩ 


ಸೊಟಭಿವಾದ್ಯ ibis ಕ್ಕ ಜೃಲಂತನಿವ ತೇಜಸಾ | 
ಆಶಿಥ್ಯಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಷಸಾದ ನರಾಧಿಪಃ ॥ ೨೪ 


ತನುನಾಚ MWe ಹುಂಭಯೋನಿರ್ನುಹಾತಸಾಃ | 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರಾಪ್ರೋಸಿ ರಾಘವ ॥ ೨೫ 


ತ್ವಂ ನೇ ಬಹುಮತೋ ರಾಮ ಗುಣೈರ್ಬಹುಭಿರುತ್ತಮೈ ಃ | 
ಅತಿಧಿ? ಪೂಜನೀಯಶ್ಚ ಮಮ ನಿತ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿ ತಃ | ೨೬ 


ಹತ್ತಿದನು (೧೮-೧೯) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಅಗಸ್ತುರ ತಪೋವನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋದರು ರಾಘವನು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದನು ತಪೋನಿಧಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ರ ರಿಸಿದರು ಡೇವತೆಗಳು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಜಟ್‌ ದೇವಲೋಕ ಕ್ಸ ಹೋದರು (೨೦-೨೨). 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು ಅವರಿಂದ ಆತಿಥ್ಯ ವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು (೨೩-೨೪) ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳು 
ಟೀಗೆಂದರು « ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ ನೀನು ಬಂದದ್ದು 
ಬಹಳ ಸಂಶೋಷಕರವಾಗಿದೆ ಉತ್ತಮವಾದ. ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನನಗೆ 
ಬಹುಮತನಾಗಿರುವೆ. ಅತಿಧಿಯೂ ಸಮ್ಮಾನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವೆ ಸದಾ ನನ್ನ 


ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಶಂಬೂಕವಧಃ ೪೯ಕ್ತಿ 


ಸುರಾ ಹಿ ಕಥಯಂತಿ ತ್ವಾಮಾಗತಂ ಶೊದ್ರಘಾತಿನಮ್‌ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತು ಧರ್ಮೇಣ ತ್ವಯಾ ಜೀವಾಪಿತಃ ಸುತಃ ॥ ೨೩ 
ಉಷ್ಯತಾಂ ಚೇಹ ರಜನೀ ಸಕಾಶೇ ಮಮ ರಾಘವ | 

ಪ್ರಭಾತೇ ಪುವ್ಪಕೇಣ ತ್ವಂ ಗಂತಾಸಿ ಪುರಮೇನ ಹಿ | ೨೮ 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಾರಾಯಣಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ಕ್ತೃಯಿ ಸರ್ವಂ ವ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನ್ನ್‌ 
ತ್ವಂ ಪ್ರಭುಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪುರುಷಸ್ತಂ ಸನಾತನಃ ॥ ೨೯ 
ಇದಂ ಜಾಭರಣಂ ಸೌಮ್ಯ ನಿರ್ನಿತಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ 

ದಿವ್ಯಂ ದಿನ್ಯೇನ ನಪುಷಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ | ೩೦ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಷ್ಟ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಮತ್ತಿ )ಯಂ ಹಸುರು ರಾಘವ | 

ದತ್ತಸ್ಯ ಹಿ ಸುನರ್ದಾನೇ ಸುಮಹತ್‌ ಫಲಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೩೧ 
ಭರಣೇ ಹಿ ಭೆನಾನ್‌ ಶಕ್ತಃ ಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಮಸಪಿ | 

ತ್ರಂ ಹಿ ಶಕ್ತ ಸ್ತಾರಯಿತುಂ ಸೇಂದ್ರಾನಪಿ ದಿವೌಕಸಃ | ೩೨ 





ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ ! (೨೫-೨೬) ಶೂದ್ರನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ನೀನು ಬಂದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದಲೇ ಬದುಕಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಈ ರಾತ್ರಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊ ವ್ರಾತಃಕಾಲ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಹೋಗಬಹುದು (೨೭-೨೮) ರಾಘವ, ನೀನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ ! 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ... ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸನಾತನನಾದ ಆದಿಪುರುಷ ನೀನು ಸೌಮ್ಯ, ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಈ ದಿವ್ಯಾಭರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿದೆ ದಿವ್ಯದೀಪ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ! (೨೯.೩೦) ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ, ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತನಗೆ ದತ್ತ ವಾದ್ದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮಹಾಫಲ ಉಂಟು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ ನಿನಗುಂಟು ಅವರನ್ನು ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ 


೪೯೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರದಾಸ್ಯೇ ನಿಧಿನತ್ತತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಛ ನರಾಧಿಪ | 


ದಿನ್ಯಮಾಭರಣಂ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರದೀಪ್ತನಿನ ಭಾಸ್ಕರನ್‌ | ೩೩ 
ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹ್ಯ ತತೋ ರಾಮಸ್ತದಾಭರಣಮುತ್ತ ಮುಮ್‌ | 
1... ತಸ ಬ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟು ಮೇನೋಪ ಸಚಕ್ರಮೇ | ೩೪ 


ಅತ್ಯುದ್ದು Ma ದಿವೃವಪುಷಸಾ ಯುಕ್ತ ಮುತ್ತ ಮುಮ್‌ | 
ಕಥಂ ಭಗವತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುತೋ ನಾ ಕೇನ ವಾಹೃತಮ್‌ | ೩೫ 


ಹುತೂಹಲಿತಯಾ ಬ್ರ ಹ ್ಮನ್‌ ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ಕಾಂ ಮುಹಾಯಶೆಃ | 
ಆಶ್ತ ರ್ಯಾಣಾಂ ಬಹೂನಾ ೦ ಬ ನಿನಃ ಸ ಭವಾನ್‌ || ೩೬ 
ಏನಂ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟೇ ಮುನಿರ್ವಾಕ್ಯಮಥಾಬ್ರನೀಶ್‌ 

ಶೃಣು ರಾಮ ಯಥಾ ವೃತ್ತಂ ಪುರಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಯುಗೇ | ೩೭ 
ಕನುಣೀಯಪ್ಪ PNK, ನ್‌ ವನೇ ಯನ್ನ ಸ್ಟ ನಾನಹನು | 

ಆಗ್ಲೆ ರ್ಯಂ ಸೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ದಾನಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ಫೇನಲಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರ'ಳಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ, ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುವೆನು, ಸ್ತೀಕರಿಸು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ? ಎಂದರು (೩೧-೩೩) ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಭರಣ 
ವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದು ಅಗಸ್ಕುರಿಗೆ ದೊರಕಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೆ (ಕ್ರಿಸಿ 
4 ಮಹರ್ಸಗಳೇ, ಈ ಆಭರಣವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ ಜೆ ತಮ್ಮ ವಶಕ್ಕ 
ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಯಾರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು? ಕೇವಲ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ನೀವು ಆಶ್ರರ್ಯಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ” 
ಎಂದನು (೩೪-೩೬). ಅಗಸ್ತ್ಯರು “ರಾಮ, ಹಿಂದಿನ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳು. ರಮಣೀಯವಾದ ಈ ವನದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನೋಡಿದ ವಿಷಯವಿದು ಆಭರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಗೆ 
ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ” ಎಂದರು (೩೭-೩೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸ್ನರ್ಗಿಪ್ರಶ್ನಃ 


ಪುರಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ರಾಮ ಹ್ಯರಣ್ಯಂ ಬಹುವಿಸ್ತರಮ್‌ | 


ಸಮಂತಾದ್ಯೋಜನಶತಂ ನಿಮನೃಗಂ ಪತ್ತಿನರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೧ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರ್ಮಾನುಷೇರಣ್ಕೇ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತಪ ಉತ್ತಮಮ | 
ಅಹಮಾಕ್ರಮಿತುಂ ಸೌಮ್ಯ ತದರಣ್ಯಮುಷಾಗಮವಾ್‌ || ೨ 
ತಸ್ಯ ರೂಪಮರಣ್ಯ ಸ್ಯ ನಿರ್ದೇಷ್ಟು ೦ನ ಶೆಶಾಕಳ ಹೆ 

ವಲ್ಫೈ ರ್ಮೂಲೈ 2 ಸುಖಾಸ್ಟಾ ದೈ ca ಶ್ತ ಪಾದಪೈ 11 ೩ 


ತಸ್ಯಾ ರಣ್ಯ ಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ೀತುಸರೋ ಯೋಜನಮಾಯತಮ್‌್‌ | 
ಜಗ ಜು ಜಕ ಚಕ್ರ ವಾಕೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ | 


ಕ್ರೌ 


ಸರ್ಗ ೭೭ 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದು ಶವವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಂತ್ತಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಂಡು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಟೆ ಶ್ನೆ 


ಅಗಸ್ಥುಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು ಶ್ರೀರಾಮ, ಹಿಂದಿನ ತ್ರೇತಾಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಹರಡಿದ ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಒಂದು 
ಅರಣ್ಯವಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಮೃ ಗಗಳಾಗಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ 
ಸುಳಿವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ "ದನದ ಒಂದು ವಾರ್ಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾನು ಒಂದುಸಲ ವನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫೋಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಹೊರಬೆನು (೧-೨) ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಮೂಲಗಳಿಂದಲೂ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಅಡನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅಡವಿಯ ನಡುವೆ ಒಂದು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ಕೊಳವಿತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹಂಸ್ಕ ಕಾರಂಡವ, ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳು ನೆಲೆಸಿದ್ದವು ! (೩-೪) 


೪೯೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೭ 


ಸದ್ಮೋತ್ಸಲಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಶೈ ನಲಮ್‌ | 
ತದಾಶ್ಹೆ ರ್ಯನಮಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಖಾಸ್ಕಾದಮನುತ್ತಮುಮ್‌ |. ೫ 


ಅರಜಸ್ವಂ ತಧಾಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ಶ್ರೀಮತ್ನ ಕ್ಷಿಗಣಾಯುತಮ್‌ | 
ಸಮೀಪೇ ತಸ್ಯ ಸರಸೋ. ಮಹದದ್ದುಕನಾಶ್ರಮನ್‌ | ೬ 


ಪುರಾಣಂ ಪುಣ್ಯ ಮತ್ಯರ್ಥಂ ತಪಸ್ವಿಜನವರ್ಜಿತನ್‌್‌ | 
ತತ್ರಾಹಮವಸಂ ರಾತ್ರಿಂ ನೈದಾಘೀಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ || ೭ 


ಪ್ರಭಾತೇ ಕಾಲ್ಯಮುತ್ಸಾಯ ಸರಸ್ತ ದುಪಚಕ್ರಮೇ 
ಅಥಾಪಶ್ಶಂ ಶನಂ ತತ್ರ ಸುಪುಷ್ಟ ಮಜರಂ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ಲೆ 


ಪಂಕ್ತಿ ಭೇದೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾಂಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಸರೋನರಮ್‌ | 


ತಿಷ್ಠ ಶಂ ಪರಯಾ ಲಕ್ಸ್ಮಾ್ಯ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೋಯಾಶಯೇ ನೃಪ | ೯ 


ತಮರ್ಥಂ ಚಿಂತಯಾನೊೋಟಹೆಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ತತ್ರ ರಾಘವ | 
ಉಷಿತೋಸ್ಮಿ ಸರಸ್ತೀರೇ ಕಿಂ ನ್ಸಿದಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ರಭೋ || ೧೦ 


ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ವಾಚಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು ನೋಡಿದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ನೀರು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸುಂದರ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು ಆ ಸರಸ್ಸಿನ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾ ಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಅಶ್ರಮವಿತ್ತು (೫-೬) ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಸನಿತ್ರವೂ ಆಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿ 
ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಪಸ್ವಿ ಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಸಿಗೆಯ 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಳೆಜಿನು” ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ವ್ರಾತರ್ನಿಧಿಗೋಸ ರ 
ಕೊಳದ ಬಳಗೆ ಹೋಜಿನು ಅಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪವೂ ನಿರ್ಮಲವೂ ಅದ ಒಂದು ಶವವು 
ಕಾಣಿಸಿತು (೭-೮) ರಾಘವ, EE ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿದ್ದವು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕೂಳದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಶವವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಆಹಾ! ಏನಿದು!” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಸರಸ್ತೀರ 


ಸರ್ಗಃ ೭೭] ಸ ೈರ್ಗಿವ್ರಶ್ನ ಕ ೪೯೭ 


ಅಥಾಪಶೈ ಂ ಮುಹೂರ್ತೇನ ದಿವ್ಯ ಮದುತೆದರ್ಶನನ | 
ಜರ ಪರಮೋದಾರೆಂ ಹಂಸಯುಕೆ ೦ ಮನೋಜನರ್ವಾ ॥ ೧೦ 


ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಗಿಣಂ ತತ್ರ ನಿಮಾನೇ ರಘುನಂದನೆ | 


ಉಪಾಸೆ ಸ್ಸ ರೆಸಾಂ ನಕ ಸಹಸ್ರ ೦ ದಿವ್ಯ ಭೊಷಣಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಗಾಯಂತಿ ದಿನ್ಯಗೇಯಾನಿ Ss ಆಟ 
ಕ್ಲೈೇಲಯಂತಿ ತಥಾ ಚಾನ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಚ ತಧಾಪರಾಃ | ೧೩ 
ಅಪೆರಾಶ್ಲೆ ೦ದ್ರರಶಾ 5ಜಿ ರ್ಹೇಮುದಂಡೆ ಶ್ರ ಚಾಮರೈ $ | 
ಸನಾತನ ತಸ್ಯ ಪುಂಡರೀಕನಿಜೇಕ್ಷಣರು್‌ | ೧೪ 
ತತಃ ಸಿಂಹಾಸನಂ ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ಕೂ ಜಟ | 
ಪಶ್ಯತೋ ಮೇ ತೆದಾ ರಾಮ ನಿಮಾನಾದನರುಹ್ಯ ಚ ॥ ೧೫ 


ತಂ ಶವಂ ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಸ ಸ್ವರ್ಗೇ ರಘುನಂದನ | 
ತಥಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಯಥಾಕಾಮಂ ಮಾಂಸಂ ಬಹುಸುಪೀವರಮ್‌ ॥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಂತುಕೊಂಡೆನು (೯-೧೦) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ ಭವ್ಯವೂ ಆದ ದಿವ್ಯವಿಮಾನನೊಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು ಅದು 
ಹಂಸಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆ ವಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ, ರಘುನಂದನ, ಅತ್ಯಂತರೂಪಶಾಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಯೂ ಆದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ದಿವ್ಯಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಚ ಸಾವಿರಾರು 
ಅಪ್ಸರೆಯರು ಆತ ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು (೧೧-೧೨) ಪೃರೆಯರಲ್ಲಿ 
ie ದಿವ್ಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಕೆಲವರು Rc ನುಡಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಡುತ್ತ ಲೂ "ಹುಣಿಯುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದರು ಇನ್ನು ಕು 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಆ ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಬಳಿ, ಸುವರ್ಣದಂಡಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳಂತಿರುವ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೩-೧೪) 
ರಾಮ, ಆ ದಿವ್ಯಪುರುಷನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೆದ್ದನು 
ಆಗ ಮೇರುಶೃಂಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲೆದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು! 
ರಾಘವ, ಆತನು ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ, ಕೊಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಣವನ್ನು ತಿನ್ನ ಲಾರಂಭಿಸಿದನು | (೧೫-೧೬) 
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೪೯೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಅನತೀರ್ಯ ಸರಃ ಸ್ಪ ರ್ಗೀೀ ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟುಮುಪಚಕ್ರ ನೇ | 


ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ ಸ್ಪರ್ಗೀ ರಘುಪುಂಗನ॥ ೧೭ 
ಆರೋಡಢುಮುಪಚಕ್ರಾಮ ನಿಮಾನವರಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 

ತಮಹಂ ವೇನಸಂಕಾಶಮಾರೋಹಂತಮುದೀಶ್ವ್ಯವನೈ॥ ೧೮ 
ನಿಮಾನಮಬ್ರವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಿಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ಕೋ ಭನಾನ್‌ ದೇವಸಂಕಾಶ ಆಹಾರಶ್ಚ ವಿಗರ್ಹಿತಃ॥ ೧೯ 
ತ್ವಯೇದಂ ಭುಜ್ಯತೇ ಸೌಮ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

ಕಸ್ಯ ಸ್ಕಾದೀದೃಶೋ ಭಾನ ಅಹಾರೋ ಜೀನ ಸಂಮತಃ॥ ೨೦ 


ಆಶ್ಲರ್ಯಂ ವರ್ತತೇ ಸೌಮ್ಯ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ ತಃ 
ನಾಹನೌಸಯಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ತವ ಭಕ್ಷ ಮಿದಂ ಶವಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತಃ ಸ ನರೇಂದ್ರ ನಾಕೀ 
ಕೌತೂಹಲಾತ್‌ ಸೂನೃತಯಾ ಗಿರಾ ಚ | 


ಸುಪುಷ್ಟವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಆತನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ತಿಂದು, 
ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಳಿದು ಕೈತೊಳದು ಆಚಮನಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ದಿವ್ಯನಿಮಾನವ 
ನ್ನೇರಲು ಹೊರಟನು ರಘುನಾಥ, ದೇವಸಂಕಾಶನಾದ ಆ ಪುರುಸನು 
ನಿಮಾನವನ್ನು ಹೆತ್ತಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, ನಾನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದೆನು. “ದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ತೋರುವ ಎಲ್ಛೆ ಪುರುಷನೆ, ಯಾರು ನೀನು? ನಿನ್ನ ಆಹಾರವು 
ನಿಂದ್ಯವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ! (೧೭-೧೯) ಸೌಮ್ಯ, ಇಂತಹ ಆಹಾರವನ್ನೇಕೆ 
ಭಕ್ಷಿಸುವೆ? ಹೇಳು ಎಲೈ ದಿವ್ಯಪುರುಷನೆ, ಈ ಬಗೆಯ ಅಭಿರುಚಿಯೂ 
ಈ ಬಗೆಯ ಆಹಾರವೂ ಯಾರಿಗೆ ಸಮ ತವಾದೀತು 9 ಇದು ವಿಸ ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಯಧಾರ್ಥವೇನೆಂದು ಸಯ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಈ ಹೆಣವು 
ನಿನಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವಲ್ಲವೆಂದೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ” 
ನಂದು ಕೇಳಿದೆನು (೨೦-೨೧) ಮಹಾರಾಜ, ಹೀಗೆ ನಾನು ಯುಕ್ತ ವೂ 


ಸರ್ಗಃ ೭೮] ಆಭರಣಾಗಮಃ ೪೯೯ 


ಶ್ರುತ್ಕಾ ಚೆ ವಾಕ್ಯಂ ಮಮ ಸರ್ವಮೇಶತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ತಧಾ ಚಾಕಥಯನ್ಮಮೇತಿ॥ ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾವಾ ಅಭಾ ಎರಾ ನಾ 


ಅಷ್ಟ ಸಪ್ತ ತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಆಭರಣಾಗಮಃ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಭಾಷಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮನು ರಾಮ ಶುಭಾಕ್ಷರಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗೀ ರಘುನಂದನ ॥ ೧ 


ಶೃಣು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪುರಾ ವೃತ್ತಂ ಮಮೈತತ್‌ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ | 
ಅನತಿಕ್ರೈಮಣೀಯಂ ಜ ಯಥಾ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮಾಂ ದ್ವಿಜ ॥ ೨ 


ಮಧುರವೂ ಆದ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು” 
(ನು) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೭೮ 


ದಿನ್ಕಪುರುಷನ ಹೇಳಿಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ದರ್ಶನದಿ೦ದೆ ಉದ್ದಾರ ಆಭರಣ ದಾನ 


ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. * ರಘುನಾಥ, ಶುಭಕರವಾದ 
ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಆ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದನು. "ಓ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೆ, ನನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ ಶವಭಕ್ಷಣದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ಅದು ದುರ್ಲಂಘ್ಯ 


ಜೆ 


೫೦೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೮ 


ಪುರಾ ನೈದರ್ಭಕೋ ರಾಜಾ ಪಿತಾ ಮಮ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಸುದೇವ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೩ 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಾಮುಜಾಯತ 
ಅಹಂ ಶ್ವೇತ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯನೀಯಾನ್‌ ಸುರಧೋಃಭವತ್‌ ॥ ೪ 


ತತಃ ಪಿತರಿ ಸ್ಹರ್ಯಾತೇ ಸೌರಾ ಮಾಮಭ್ಯಸೇಚಯನ್‌ | 
ತತ್ರಾಹಂ ಕೃತವಾನ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮಂ ಚ ಸುಸಮಾಹಿತಃ |. ೫ 


ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಮಾತೀಶಾನಿ ಸುವ್ರತ 
ರಾಜ್ಯಂ ಕಾರಯತಶೋ ಬ್ರ ಹ ನ್‌ ಪ್ರ ಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ರಕ್ಷತ8॥ ೬ 


ಸೋಹಂ ನಿಮಿತ್ತೇ ಕಸಿ ಶ್ರಿ ದ್ವ ಜ್ಞಾ ತಾಯುದಿನ್ಯ ಜೋತ್ತ ಮ | 


ಕಾಲಧರ್ಮಂ ಹೃ! ದಿ ನ್ಯ ಸ್ಮ ಸಖ ನಿತಮಜಾಾಮರ್ಮ || ೭ 
ಸೊಟಹಂ ವನಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ಮೃುಗಸಸ್ತಿನಿನರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ತಪಶ್ಚರ್ತುಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೊಆಸ್ಮಿ ಸಮೀಪೇ ಸರಸಃ ಶುಭೇ ॥ ಲೆ 


ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು (೧-೨) ಹಿಂದೆ ಸುದೇವನೆಂಬ ವಿದರ್ಭರಾಜನು 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯಾಗಿದ್ದನು ಆ ನೀರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಖ್ಯಾತ 
ನಾಗಿದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 
ನನಗೆ ಶ್ರೇತನೆಂದೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಸುರಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಿತ್ತು (೩-೪) 

ತಂದೆಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾಗಲು ಪೌರರು ನನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. 
ನಾನು ಸದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿವಾಲಿಸಿ 
ದೆನು ಪ್ರಜಗಳನ್ನು ಥಮ ೯ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರಲು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು (೫-೬) 

ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೆ, ಹೀಗಿರಲು ಒಂದಾನೊಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ ಅವಧಿ ಎಷ್ಟೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಕಾಲಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಸಿಗುವೆಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಈ ನನಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು ದುರ್ಗಮವೂ ಮೃಗಪಕ್ಷಿ 
ಶೂನ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡ 


ಸರ್ಗಃ ೭೮] ಆಭರಣಾಗಮಃ ೫೦೧ 


ಭ್ರಾತರಂ ಸುರಧಂ ರಾಜ್ಯೇ ಹೃಭಿಷಿಚ್ಯ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ | 
ಇದಂ ಸರಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಹಸ್ತ್ವಪ್ತಂ ಮಯಾ ಜಿರಮ್‌ € 


ಸೋಹಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಪಸ್ತ್ರೀಣಿ ಮಹಾನನೇ | 
ತಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸುದುಷ್ಛರಂ ಸ್ರಾವ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ | 


ತಸ್ಕ ನೇ ಸ್ಪರ್ಗಭೂತಸ್ಯ ಶ್ಲಂಿತ್ರಿ ಹಾಸೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ಬಾಧೇತೇ ಸರನೋದಾರ ತತೋಃಹಂ ವ್ಯಧಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | ೧೧ 


ಗತ್ವಾ ತ್ರಿಭುವನಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪಿತಾಮಹಮುನಾಚ ಹ | 
ಭಗವನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೋಆಯಂ ಶ್ಲುತ್ಸಿ ಸಾಸಾವಿವರ್ಜಿತಃ | ೧೨ 


ಕೆಸ್ಕಾಯಂ ಜರ್ಮಣಃ ಹಾಣಿ ಶ್ಲುತ್ರಿಹಾಸಾನುಗೋ ಹೈಹಮ್‌ | 


ಆಹಾರ ಕಶ್ಚ ಮೇ ದೇವ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಸಿತಾಮುಹ॥ ೧೩ 
ಪಿಶಾಮುಹಸ್ತು ಮಾಮಾಹ ತವಾಹಾರಃ ಸುದೇವಜ | 
ಸ್ವಾದೂನಿ ಸ್ಕಾನಿ ಮಾಂಸಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯ ನಿತ್ಯಶಃ ॥ ೧೪ 


ಲಾರಂಭಿಸಿದೆನು (೭.೮) ತ ಮ್ಮ ನಾ ದ ಸುರಧನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಿತ್ತು 
ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ಈ ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆನು 
ಪ್ರಾ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ದು ಷೃರವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದೆನು (೯-೧೦) 
ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳ ಬಾಧೆ 
ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಯಾತನೆಯಾಯಿತು ಆಗ 
ನಾನು ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಕಂಡು “ಸ್ವಾಮಿ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುತ್‌ಪಿವಾಸೆಗಳಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮವಿವಾಕವೇನಿದ್ದೀತು? ಸದಾ 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. ಹೇ ದೇವ, ನನಗೆ ಆಹಾರ 
ವೇನು? ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು (೧೧-೧೩) ಆಗ ಪಿತಾಮಹನು 
"ಎಲ್ಫೈ ಸುದೇವಪುತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಮಾನುಷದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು 
ನಿನಗೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ನಿತ್ಯವೂ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ತಿನ್ನು! ಉತ್ತಮ 


೫೦೨ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೮ 


ಸ್ವಶರೀರಂ ತ್ವಯಾ ಪುವ್ಚಂ ಕುರ್ನತಾ ತಪ ಉತ್ತಮವರ್‌ | 
ಅನುಪ್ತಂ ರೋಹತೇ ಶ್ವೇತ ನ ಕದಾಚಿನ್ಮಹಾಮುತೇ | ೧೫ 


ತೃಪ್ತಿರ್ನ ತೇಟಸ್ತಿ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಪಿ ವನೇ ಸತ್ತ್ವೃನಿಷೇನಿತೇ | 
ಪುರಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಯ ಭಿಕ್ಸಾ ವೈ ಯತಯೇ ನೃಪ॥ ೧೬ 


ನಹಿ ದತ್ತಾ ತ್ಮಯೇಂದ್ರಾಭ ಯಸ್ಮಾದತಿಥಯೇಪಿ ವ್ವ | 


ಇಹ, ಗಿ 
ದತ್ತಂ ನ ತೆಟಸ್ತಿ ಸೂಕ್ಷೋಪಿ ತವ ಏನ ನಿಷೇವಸೇ ॥ ೧೭ 
ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಗತೋ ವತ್ಪ ಜಾಧ್ಯಸೇ ಸುತ್ತಿ ನಾಸಯಾ |] 
ಸತ್ಯಂ ಸುಪ್ರಷ್ಟಮಾಹಾರೈಃ ಸ್ವಶರೀರಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ ॥ ೧೮ 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾಮೃತರಸಂ ತೇನ ತೃಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಯದಾ ತು ತದ್ಧನಂ ಶೇತ ಅಗಸ್ಕ ಸುಮಹಾನೃಷಿಃ || ೧೯ 


ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ತದಾ ಕೃಚ್ಛಾದ್ವಿಮೋಸ್ಸ್ಯಸೇ | 
ಸಹಿ ತಾರಯಿತುಂ ಸೌಮ್ಯ ಶಕ್ರಃ ಸುರಗಣಾನನಿ | ೨೦ 


ವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಲೈ ಶ್ವೇತ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತದಿದ್ದರೆ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಜೆಳೆಯುವುದುಂಟಿ 9 
(೧೪-೧೫). ವ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡಲು ಬಂದ ಯತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸೀನು ಭಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ ಯಾವ ಅತಿಧಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಬರಿಯ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದೆ (೧೬-೧೭) ಆದ್ದರಿಂದ, ವತ್ಸ, ಸರಮಸ್ತರ್ಗ 
ವೆನಿಸಿದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಕ್ಷುತ್‌ನಿವಾನೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಸಿ ಬೆಳೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಶರೀರವೇ 
ನಿನಗೆ ಅಮೃತರಸದಂತಿರುವುದು ! ಅದನ್ನು ತಿಂದರೆ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು! ಶ್ವೇತ, ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಅಗಸ್ಫ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವನು 
(೧೮-೧೯) ದುರ್ಥರ್ಷನಾದ ಈ ಮುನಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ನೀಗುವುದು ಆ ಮುನಿಯು ದೇವಗಣಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು 


ಸರ್ಗಃ ೭೮] ಆಭರಣಾಗಮಃ ೫೦ಕ್ನಿ 


ಕಂ ಪುನಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶಕುಶ್ರಿಹಾಸಾವಶಂ ಗತಮ | 
ಸೋಹಂ ಭಗವತಃ ಶ್ರುತಾ ದೇವದೇವಸ್ಮ ನಿಶ್ಚಯಮ" iI ೨೧ 


ಆಹಾರಂ ಗರ್ಜಿತಂ ಶುರ್ನಿ ಸ್ಪ ಶರೀರಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 
ಬಹೊನ್‌ ವರ್ಷಗಣಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಭುಜ್ಯಮಾನಮಿದಂ ಮಯಾ ॥ 


ಕ್ಷಯಂ ನಾಭ್ಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೆೇ ತೃಪ್ತಿಶ್ಲಾಪಿ ಮುನೋತ್ತಮಾ | 
ತಸ್ಕ ಮೇ ಶಚಿ ಭೂತಸ್ಯ ಕೃಚ್ಛಾ ದಸ್ಮಾದ್ದಿಮೋಕ್ಷಯ | ೨೩ 


ಎಟ 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ನ ಗತಿರ್ಹತ್ರ ಕುಂಭೆಯೋನಿಮೃತೇ ದ್ವಿಜಮ್‌ 
ಇದಮಾಭರಣಂ ಸೌಮ್ಯ ತಾರಣಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೨೪ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಇದಂ ತಾವತ್‌ ಸುವರ್ಣಂ ಚ ಧನಂ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದ್ವಿಜ ೨೫ 


ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೆೇ ದದ್ನಾಮ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ! 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಭೋಗಾಂಶ್ಚ ಮುನಿಸುಂಗನ ॥ 


ಕೇವಲ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ತೊಳಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆತನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಉದ್ದರಿಸುವನು » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಮುನಿಗಳ, 
ದೇವದೇವನ ಆ ನಿಶ್ಚಯವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಂದಿತವಾದ ಈ ಸ್ವದೇಹ 
ವನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ ಇದನ್ನು ಭಕ್ಷಿನುತ್ತ ಬಹಳ ವರ್ಷ 
ಗಳಾದವು ಈ ದೇಹವೂ ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಹಸಿವೂ 
ನೀಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳೆ, ಈ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿರಿ 
(೨೨-೨೩) ಅಗಸ್ಪುಮುನಿಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಶಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಈ ಆಭರಣವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ವಾಲಿಸಿರಿ. ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ಆಭರಣ 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸುವರ್ಣಧನವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆನು (೨೪-೨೫) 
ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಬೇಕುಬೇಕಾದ ಭೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಒಲ್ಲಿನು ಹೇ ಭಗವನ್‌, ನನ್ನ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನ 


೫೦೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೮ 


ತಾರಣೇ ಭಗವನ್‌ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ತಸ್ಕಾಹೆಂ ಸ್ಪರ್ಗಿಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಶ್ಚಾ ದುಃಖಸಮನ್ನಿ ತಮ್‌ | ೨೭ 


ತಾರಣಾಯೋಪಜಗ್ರಾಹ ತದಾಭರಣಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 


ನುಯಾ ವ್ರತಿಗೃಹೀತೇ ತು ತಸ್ಮಿನ್ನಾಭರಣೇ ಶುಭೇ ॥ ೨೮ 
ಮಾನುಷಃ ಪೂರ್ವಕೋ ದೇಹೋ ರಾಜರ್ಷೇರ್ನಿನನಾಶ ಹ | 
ಪ್ರನಷ್ಟೇ ತು ಶರೀರೇಸೌ ರಾಜರ್ಷಿ ಪರಯಾ ಮುದಾ ॥ ೨೯ 


ತೃಪ್ತಃ ಪ್ರಮುದಿತೋ ರಾಜಾ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿನಂ ಸುಖನು್‌ | 
ತೇನೇದಂ ಶಕ್ರೆತುಲ್ಕೇನ ದಿನ್ಯಮಾಭರಣಂ ಮಮ ॥ ೩೦ 


9 ) IY 
ತಸ್ಮಿಸ್ನಿಮಿತ್ತೆ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ದತ್ತ ಮದ್ಭು ತದರ್ಶನಮ || 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಸಪ್ನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


8177 ಮಾ ನನನ್ನು 


ರಾಗಿರಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ರಾಘವ, ಹೀಗೆ ಆ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ಶೋಕ 
ಸಂತಪ್ರವಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅತನ ತಾರಣೆಯಾಗ 
ಲೆಂದು ನಾನು ಆಭರಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದೆನು (೨೬-೨೭) 
ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಆಭರಣವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಂಸಿದೊಡನೆ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯ 
ಸೂರ್ವದೇಹವು ಅದೃಶ್ಯ ವಾಯಿತು ಆ ದೇಹವು ಅದೃಶ್ಯ ವಾದೊಡನೆ 
ಶ್ರೇತನಿಗೆ ಸರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ಸಂತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತ 
ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಕಾಕುತ್ಸ್ವ, ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
| ನ್ಯ ಪುರುಷನ ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಈ ದಿವಾ ಸ್ಯಭರಣವನ್ನು 


ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟನ ನು? (೨೮-೩೦). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ ತ್ತೆ ೦ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


“ನ ಸ್ಯಾ ಈ 


ಏಳೋನಾಶೀತಿಶತವಮಃ ಸರ್ಗ 
ದಂಡರಾಜ್ಯ ನಿನೇಶಃ 


ತದದ್ದು ತತಮಂ ವಾಸ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಗಸ್ಕಸ್ಯ ರಾಧನಃ! 


ಗೌರವಾದ್ವಿಸ್ಮಯಾಚ್ಛೈನ ಪುನಃ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧ 
ಭಗವಂಸ್ತಡದ್ಧನಂ ಘೋರಂ ತಪಸ್ತಷ್ಯತಿ ಯತ್ರ ಸಃ! 


ಶ್ವೇತೋ ವೈದರ್ಭಕೋ ರಾಜಾ ಕಥಂ ಸ್ಕಾದಮೃಗದ್ಧಿಜಮ್‌ ॥ ೨ 
ತದ್ವನಂ ಸ ಕಥಂ ರಾಜಾ ಶೂನ್ಯಂ ಮನುಜವರ್ಜಿತಮ್‌ | 


ತಪಶ್ಚರ್ತುಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸ್ಪ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ವತಃ || ೩ 

ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ನಿತನ | 

ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮತೇಜಸ್ತ್ವೀ ವಕ್ತುಮೇವೋಪಚಕ್ರಮೇ || ಛು 
ಸರ್ಗ ೭೯ 


ಇಳಕ್ಸ್ಟ್ವ್ವಾ ಕುರಾಜನು ತನ್ನ ಮೂರ್ಬಪುತ್ರನಾದ ದಂಡನಿಗೆ ವಂಧ್ಯಶೈವಲಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ವಾಲಿಸುವಂತೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದು. 


ಅಗಸ್ಟ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಸರ್ವಶಕ್ತರೂ ಎಂಬ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೌತುಕ 
ದಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದನು (೧): “ಭಗವನ್‌, ವಿದರ್ಭರಾಜ 
ನಾದ ಶ್ರೇತನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಘೋರಾರಣ್ಯವು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಶೂನ್ಯವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ನಿರ್ಮಾನುಷವಾದ ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಆತನು ತಪಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಏಳೆ ಹೋದನು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು (೨-೩) 
ಹೀಗೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತೇಜೋನಿಧಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ತುರು ಹೀಗೆಂದರು. “ ರಾಮ, ಹಿಂದೆ ಕೃತಯುಗ 


೫೦೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೭೯ 


ಪುರಾ ಕೃತಯುಗೇ ರಾಮ ಮನುರ್ದಂಡಧಥರಃ ಪ್ರಭುಃ | 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾನಾಸೀದಿಳ್ಸ್ಸ್ವಾಶುಃ ಘುಲನಂದನಃ ॥ ೫ 
ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪೂರ್ವೇ ರಾಜ್ಯೇ ನಿಕ್ಷಿವ್ಯ ಭುವಿ ಮುರ್ಜಯನಾ* | 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ ರಾಜನಂಶಾನಾಂ ಭವ ಕರ್ತೇತ್ಯುವಾಚ ಹ॥ ೬ 
ತಥೇತಿ ಚ ವ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೇಣ ರಾಘವ | 

ತತಃ ವರಮಸಂತುಷ್ಟೋ ಮನುಃ ಪುತ್ರಮುವಾಚ ಹ॥ ೭ 


ಪ್ರೀತೋಸ್ಕಿ ಪರನೋದಾರ ತಂ ಕರ್ತಾಸಿನ ಸಂಶಯಃ। 
ದಂಡೇನ ಚ ವ್ರಜಾ ರಫ ಮಾ ಚ ದಂಡಮಕಾರಣೇ॥ ೮ 


ಅಪರಾಧಿಷು ಯೋ ದಂಡಃ ಸಾತ್ಯತೇ ಮಾನವೇಷು ವೈ | 
ಸ ದಂಡೋ ವಿಧಿನನ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಯತಿ ಪಾರ್ಧಿನಮ್‌ ॥ ೯ 


ತಸ್ಮಾದ್ದಂಡೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ಯತ್ನವಾನ್‌ ಭನ ಪುತ್ರಕ! 
ಧರ್ಮೋ ಹಿ ಹರನೋ ಲೋಕೇ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೦ 


ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ ಮನುವು ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು 
ಆತನಿಗೆ ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವೆಂಬ ನಿಖ್ಯಾತನೂ ಕುಲದೀಸಪಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು 
(೪-೫) ಮನುರಾಜನು ತನ್ನ ಜ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ದುರ್ಜಯನೂ ಆದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ವನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ "ವತ್ಸ, ವೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜವಂಶಗಳ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕರ್ತನಾಗು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೬) ಇಕ್ಟಾಕುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 
ಲೆಂದು ತಂದಗೆ ಮಾತು ಕೂಟ್ಟನು ಆದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಮನುರಾಜನು 
ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಸ-ಉದಾರಶೀಲ, ಸಂಪ್ರೀತನಾದೆನು ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಆದರೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ದಂಡಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ (೭-೮) ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ 
ದಂಡಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರ, ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುತ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರು ಸರಿಯಾಗಿ ದಂಡನಿಧಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನಿನಗೆ ಸರಮಧರ್ಮವು 


ಜ್ರ 
ಇ 
ಠಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ದಂಡರಾಜ್ಯನಿವೇಶಃ ೫೦೭ 


ಅತಿ ತಂ ಬಹು ಸಂದಿಶ್ಯ ಮನುಃ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಧಿನಾ | 
ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿನಂ ಹೃಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸನಾತನಮ$ 1 ೧೧ 


ಪ್ರಯಾತೇ ತ್ರಿದಿನಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಕ್ಸ್ಪಾ ಎಕುರಮಿತವ್ರ ಭಃ | 


ಜನಯಿಷ್ಯೇ ಕಥಂ ಪುತ್ರಾನಿತಿ ಜಿಂತಾಸಕೊಆಭನತ್‌ ॥ ೧೨ 


ಕರ್ಮಭಿರ್ಬಹುರೂಪೈ ಶ್ಲ ತೇಸ್ತೈರ್ಮನುಸುತಃ ಸುತಾನ್‌ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರತಂ ದೇವಸುತೋವಮಾನ್‌ | ೧೩ 


ತೇಹಾಮವನರಜಸ್ತಾತ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಘುನಂದನ | 


ಮೂಢ ಶ್ಚಾಕೃತವಿದ್ಯಶ್ಟ ನ ಶುಶ್ರೂಷತಿ ಪೂರ್ವಜಾನ್‌ ॥ ೧೪ 
ನಾನು ತಸ್ಯ ಚ ದಂಡೇತಿ ಪಿತಾ ಚಕ್ರೆ ಆಲ್ಪಮೇಧಸಃ | 
ಅವಶ್ಯಂ ದಂಡಸತನಂ ಶರೀರೇಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೫ 


ಅಪಶ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ದೇಶಂ ಘೋರಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಘನ। 


೩ ಎ 
ವಿಂಧ್ಯ ಶೈ ನಲಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾದರಿಂದನು || ೧೬ 


ಲಭಿಸುವುದು” ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು (೯-೧೦) ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಮನುರಾಜನು ಮಗನಿಗೆ ವಿವಿಧರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಪ್ರಣವಾನುಸಂಧಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರ್ಯದಿಂದ ಸನಾತನವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನ್ಸೈ ದಿದನು (೧೧) ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ರಾಜನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಚೆಂತಾಪರನಾದನು 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞ ದಾನತಪೋರೂಪವಾದ ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ದೇವತಗಳಂತಿರುವ ನೂರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದನು (೧೨-೧೩) ರಘುನಂದನ, 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯ ಮಗನು ಮೂರ್ಬನೂ ವಿದ್ಯಾನಿಹೀನನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣಂದಿರನ್ನು ನಿನಯದಿಂದ ನೇವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ತಂದೆಯು ಆ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ 
ನಗೆ "ದಂಡ? ಎಂದು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದನು ! ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆತನ ದೇಹದ 
ಮೇಲೆ ದಂಡಸತನವಾಗುವುದೆಂದು ಇಕ್ಸ್ವಾಕುರಾಜನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು! 
(೧೪-೧೫) ರಾಘವ, ದಂಡಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇಶವು ಯಾವುದೆಂಬು 


೫೦೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೯ 


ಸ ದಂಡಸ್ತತ್ರ ರಾಜಾಭೂದ್ರಮ್ಮೇ ಪರ್ನತರೋಧನಿ | 


ಪುರಂ ಚಾವ್ರತಿಮಂ ರಾಮ ನೃವೇಶಯದನುತ್ತ ಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಪುರಸ್ಕ ಚಾಕರೋನ್ಸಾಮ ಮುಧುಮುಂತಮಿತಿ ಪ್ರಭೋ | 
ಪುರೋಹಿತಂ ತೂಶನಸಂ ನರಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಏನಂ ಸ ರಾಜಾ ತೆದ್ರಾಜ್ಯಮಕರೋತ್‌ ಸಪುರೋಹಿತಃ | 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟನುನುಜಾಕೀರ್ಣಂ ದೇನರಾಜ್ಯಂ ಯಧಾ ನೃಷಾ I ೧೯ 
ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ಮನುಜೇಂದ್ರಪುತ್ರಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಚ ತೇನೋಶನಸಾ ತದಾನೀಮ್‌ | 


ದನ್ನ ರಿಯಲಾರದೆ, ತಂದೆಯು ಆತನಿಗೆ ವಿಂಧ್ಯಶೈವಲಗಳ * ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಭೀಕರದೇಶವನ್ನು ಆಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು (೧೬) ದಂಡನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತದ ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಒಂದು 
ನಗರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದನು ಅದಕ್ಕೆ ಮಧುಮಂತ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು 
ಪ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದನು 
(೧೭-೧೮) ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ದಂಡರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾಗಿ, ದೇವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆಳು 
ವಂತೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು (೧೯) ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಕ್ಷ್ವಾಕುರಾಜಪುತ್ರನಾದ 
ದಂಡನು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯಥಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ 
ಸಮೇತನಾದ ಶಕ್ರನು | ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ಕ್ರಿಥನು” ಎಂದರು (೨೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


6720, ನನಾ 


% ಶೈ ವಲನೆಂಬುದು ಒಂದು ಜನಪದ 6€ಅಭಿಸಾರಾ ಉಲೂತಾಶ್ಚ ಶೈ ವಲಾ- 
ಬಾಹ್ಲಿ ಕಾಸ್ತಥಾ'-ಮ ಭಾ ಭೀಷ್ಮ ೯-೫೪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರ್ವತನಾಗಿರ 
ಬಹುದು 


[ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪುರೋಹಿತ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಶುಕ್ರನಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸರ್ಗ ೭೯] ದಂಡರಾಜ್ಯನಿವೇಶಃ ೫೦೯ 


ಚಕಾರ ರಾಜ್ಯಂ ಸುಮಹನ್ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಶಕ್ರೋ ದಿನೀವೋಶನಸಾ ಸಮೇತಃ || ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಾಶೀತಿತಮ; ಸರ್ಗಃ 





ಶಕ್ರೆನೆಂದರೆ ಬಲಿಚಕ್ರನರ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇದು ಅಭೂತೋಸಪನಮೆ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಆದರೈ 


“ಯೋಗಾಚಾರ್ಯೋೇ ಮಹಾಬುದ್ದಿಃ ದೈತ್ಯಾನಾಮಭವದ್ಗುರುಃ 
ಸುರಾಣಾಂ ಚಾಪಿ ಮೇಧಾವೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಯತವ್ರತಃ ॥ 
ಮು ಭಾ ಆದಿ ೬೬-ಛ್ಗೂ. 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರಿ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕಾಭಯಾ ಯೆ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ಷಯಾಯೇಮಾಾಮವಿದ್ಯಾ ಮಸ್ಕ ಜರ್ತ್‌* ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” 
ಈ ವ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಶುಕೃನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 


ತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ ವೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ, 


ಅಶೀತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅರಜಾಸಂಗಮಃ। 
ಏತದಾಖ್ಯಾಯ ರಾಮಾಯ ಮಹರ್ಷಿ: ಕುಂಭಸಂಭನಃ | 
ಅಸ್ಕಾ ಮೇನಾಪರಂ ವಾಕ್ಯ 0 ಕಧಾಯಾಮುಹಚಕ್ರ ಮೋ ೧ 
ತತಃ | ದಂಡಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಟಾ ಜು 
ಅಕರೋತ್ತ ತ್ರ ದಾಂತಾತ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಿಕಮ್‌ | ೨ 


ಅಥ ಕಾಲೇ ಇು ಘಸ್ಸಿ ರಿಶಿ ದ್ರಾಜಾ 'ಭಾರ್ಗವಮಾಶ್ರ ಮನು 
ರಮಣೀಯಮುಸಾಕಾ ಮಿತ್ತ ತ್ರೆ € ಮಾಸಿ ಮತಗ || ೩ 


ತತ್ರ ಭಾರ್ಗವಕನ್ಯಾಂ ಸ ಕೊಡೇಫಾಪ್ರ ತಿಮಾಂ ಭುವಿ । 
ನಿಚರಂತೀಂ ನನೋಜ್ದೇಶೇ ದಂಡೋಹಶ್ಶದನುತ್ತ ಮಾಮ್‌ | ೪ 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಂ ಸುದುರ್ಮೇಧಾ ಅನೆಂಗಶರನೀಡಿತ | 
ಅಭಿಗಮ್ಯ ಸುಸಂವಿಗ್ಭಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೮೦ 


ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಅರಜಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ದಂಡನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಭೋಗಿಸುವುದು 


ಅಗಸ್ತುಮುಧಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಂಡನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಂದಿನ "ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
i ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ, ದಂಡನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು 
(೧-೨) ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಲ ಮನೋಹರವಾದ ಚೈ ತ್ರಮಾಸವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು, ಒಂದು ದಿನ ದಂಡನು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸುಂದರಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು ವನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಅವನು ಕಂಡನು (೩-೪) ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು 
ದಂಡನು ಮನ್ಮಥಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾದನು ಆ ಬುದ್ಧಿ ಗೇಡಿಯು ಟ್ರ ಕನ್ಯೆಯ 


ಸರ್ಗಃ ೮೦] ಅರಜಾಸಂಗಮಃ। ೫೧೧ 


ಕುತಸ್ತ್ಪಮಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಕಸ್ಯ ವಾಸಿ ಸುತಾ ಶುಭೇ 1 
ಹೀಡಿತೋ ಹಮನಂಗೇನ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಶುಭಾನನೇ॥ ೬ 


ತಸ್ಯ ಚೈನಂ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಕ ನೋಹೋನ್ಮತ್ತಸ್ಕ ಕಾರಿನಃ। 
ಭಾರ್ಗವೀ ವ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ವಚಃ ಸಾನುನಯಂ ನೃಷಮ್‌ | ೩ 


ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಸುತಾಂ ವಿದ್ಧಿ ದೇವಸ್ಯಾಕ್ಸಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಃ | 
ಅರೆಜಾಂ ನಾಮ ರಾಜೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮಾಶ್ರಮವಾಸಿನೀಮ್‌ 1 ೮ 


ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ಪೃಶ ಬಲಾದ್ರಾ ಜನ್‌ ಕನ್ಮಾ ಪಿತೃವಶಾ ಹೃ್ಯಹಮ್‌ 
ಗುರುಃ ಪಿತಾ ಮೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಣೆ ಶಿಷ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೯ 


ವ್ಯಸನಂ ಸುಮಹತ್‌ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತೇ ದದ್ಯಾನ್ಮಹಾತಹಷಾಃ 
ಯದಿ ನಾನ್ಯನ್ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಧರ್ಮದೃಷ್ಟೇನ ಸತ್ಸಧಾ॥ ೧೦ 


ವರಯಸ್ವ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಿತರಂ ಮೇ ಮಹಾದ್ಯುತಿಮ್‌ 
ಅನ್ಯಧಾ ತು ಫಲಂ ಶುಭ್ಯಂ ಭವೇಧ್ರೋರಾಭಿಸಂಹಿತವು್‌ I © 


ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭೀತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು " ಎಲೌ ಸುಂದರಿ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ಯಾರ ಮಗಳು? ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಮದನಬಾಧಿ 
ಗೊಳಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು” ಎಂದನು (೫-೬) ಚಿತ್ತವೈ ಕಲ್ಯ 
ದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಮಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಾರ್ಗವಕನೈಯು 
ಸಾಂತ್ರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದಳು “ ರಾಜೇಂದ್ರ, ನಾನು ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ಭಾರ್ಗವನ ಜ್ರೇಷ್ಠಪುತ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಅರಜೆ. 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೇನೆ (೭-೮) ರಾಜ, ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಬೇಡ ನಾನು ತಂದೆಗೆ ಅಧೀನಳಾದ ಕನ್ಯೆ ನನ್ನ ತಂದೆ ನಿನ್ನ 
ಗುರು ನೀನುಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಶಿಷ್ಯ ಆ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ತಂದಾನು ನಾನು ಅನುಕೂಲಳಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೂ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೋರವಾದ ಅನರ್ಥವು ಸಂಭವಿಸುವುದು 


೫೧೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೦ 


ಕ್ರೋಧೇನ ಹಿ ನಿತಾ ಮೇಸಸೌ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಮಸಿ ನಿರ್ದಹೇತ್‌ | 
ದಾಸ್ಯತೇ ಚಾನನದ್ಯಾಂಗ ತನ ಮಾಂ ಯಾಚಿತಃ ಪಿತಾ ೧೨ 


ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಾಮರಜಾಂ ದಂಡಃ ಕಾಮನಶಂ ಗತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಶಿರಸ್ಯಾಧಾಯ ಚಾಂಜಲಿಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಸುಶ್ರೋಣಿ ನ ಕಾಲಂ ಸ್ಲೇಪುನುರ್ಹಸಿ | 
ತ್ವತ್ಯತೇ ಹಿ ಮನು ಪ್ರಾಣಾ ನಿದೀರ್ಯಂತೇ ವರಾನನೇ | ೧೪ 


ತ್ವಾಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇ ನಧೋ ನಾ ಸ್ಕಾಚ್ಛಾವೋ ಮಾ ಯದಿ ದಾರುಣಃ 
ಭಕ್ತಂ ಭಜಸ್ವ ಮಾಂ ಭೀರು ಭಜಮಾನಂ ಸುವಿಪೃಲಮ್‌ | ೧೫ 


ಏನಮುಕ್ತಾ ಸ ತುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದೋರ್ಭಾಂ ಗೃಹ್ಯ ಬಲಾದ್ಬಲೀ 
ವಿಸ್ಫುರಂತೀಂ ಯಧಾಕಾಮಂ ಮೈಥುನಾಯೋಪವಚಕ್ರಮೇ |. ೧೬ 


ಏತಮರ್ಥಂ ಮಹಾಘೋರಂ ದಂಡಃ ಕೃತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಮ | 
ನಗರಂ ಪ್ರಯಯಾನಾಶು ಮಧುಮಂತಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 


(೯-೧೧) ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಕುಪಿತನಾದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಮಾಡಿಯಾನು ! ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರ, ನೀನು ಯಾಚಿಸಿದರೆ ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವನು? ಎಂದಳು (೧೨)  ಕಾಮವಶ 
ನಾದ ದಂಡನು ಮದೋನ್ಮತ್ತ ನಾಗಿದ್ದು ಅವನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ "ಮನೋಹರ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಕಾಲಹರಣ ಬೇಡ ಎಲೌ ವರಾನನೆ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ! (೧೩-೧೪) ನಿನ್ನ ಸಂಗವಾದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮರಣ 
ನಾದರೂ ಬರಲಿ! ಘೋರವಾದ ಶಾಪವಾದರೂ ಬರಲಿ! ಹೆದರುಬುರುಕಿ ! 
ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರ ಭಕ್ತನನ್ನು ವರಿಸು” ಎಂದನು (೧೫). 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎರಡು ಕೈ ಗಳಿಂದಲೂ ಅರಜೆಯ ನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದನು ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ 
ದನು ರಾಘವ, ದಂಡನು ಘೋರವಾದ ದುಷ್ಪ ತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ ತನ್ನ 
ಮುಧುಮಂತನಗರಕ್ಕೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು (೧೬-೧೭) 


ಸರ್ಗಃ ೮೧] ದೆಂಡಶಾವಃ ೫೧೩ 


ಅರಜಾಪಿ ರುದಂತೀ ಸಾ ಅಶ್ರಮಸ್ಯಾವಿಡೂರತಃ | 
ಪ್ರತೀಕ್ಲಂತೀ ಸುಸಂತ್ರ ಸ್ತಾ ಪಿತರಂ ದೇವಸಂನಿಭಮ ॥ ೧೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಶೀಕಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಏಕಾಶೀತಿಶೆಮೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜದಂಡಶಾಪಃ 


ಸ ಮುಹೂರ್ತಾದುವಶ್ರುತ್ಯ ದೇನರ್ಷಿರಮಿತಸ್ಪ ಭಃ | 
ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಶಿಷ್ಯವೃತಃ ಶ್ಲುಧಾರ್ತಃ ಸಂನ್ಯವರ್ತತ ॥ ೧ 
ನೋಃಪಶ್ಯದರಜಾಂ ದೀನಾಂ ರಜಸಾ ಸಮಭಿಪ್ಲು ತಾನು | 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ಯಾನಿವಾರುಣಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೂಷೇ ನ ನಿರಾಜತೀರ್ನ್‌ ॥ ೨ 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಅರಜೆಯು ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದಳು ದೇವಸಂಕಾಶನಾದ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು (೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೮೧ 


ಹುಪಿತನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ಹಂಡನಿಗೆ ಶಾವ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಲು ನಿಮಿತ್ತ 


ಅಗಸ್ತ್ರುರು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. * ರಘುನಾಧ, ಮಹಾ 

ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ದೇವರ್ಷಿಯೂ ಆದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಶಿಷ್ನರಿಂದ 
§ 

ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿಯಿತು ಆತನು ಕ್ಷುಧಾರ್ತನಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ತನ್ನ 

ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೧) ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿ ದೀನಳಾಗಿಯೂ ಧೂಳಿ 

ಯಿಂದ ಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಅರಜಿಯನ್ನು ಕಂಡನು, ಅವಳು ವ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರುಣಕಿರಣದಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ ಶೋಭಾಹೀನ 
33 


೫೧೪ ಉತ್ತೆರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಆ೧ 


ತಸ್ಯ ರೋಷಃ ಸಮಭವತ್‌ ಕ್ಲುಧಾರ್ಶಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ | 


ನಿರ್ದಹನ್ನಿನ ಲೋಕಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ಶಿಷ್ಯಾಂಶ್ಲೈ ತದುವಾಬ ಹ॥ ೩ 
ಪಶ್ಯಥ್ಸಂ ನಿಪರೀತಸ್ಕ ದಂಡಸ್ಯಾನಿಜಿತಾತ್ಮನಃ | 
ನಿಪತ್ತಿಂ ಘೋರೆಸಂಕಾಶಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಾಮಗ್ನಿಶಿಖಾಮಿವ | ೪ 


ಕ್ಚಯೋಜಸ್ಯ ದುರ್ಮುಶೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ 9 ಸಾನುಗಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಯಃ ವ್ರದೀಷ್ತಾಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಶಿಖಾಂ ವೈ ಸ್ಪೃಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ೫ 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಕೃತೆನಾನ್‌ ಹಾಪನೀದೃ ಶಂ ಘೋರಸಂಹಿತಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಸ ಸಿ ದುಮೇಧಾಃ ಫಲಂ ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | ೬ 


ಸಪ್ತರಾತ್ರೇಣ ರಾಜಾಸೌ ಸಭೃತ್ಯ ಬಲನಾಹನಃ | 


ಸಾಹಕರ್ಮಸಮಾಜಾರೋ ನಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಸೃತಿ ದುರ್ಮತಿಃ | ೭ 
ಸಮಂತಾನ್ಯೋಬನಶತಂ ವಿಷಯಂ ಚಾಸ್ಯ ದುರ್ನ್ಮುತೇಃ | 
ಧಕ್ಷ್ಯತೇ ಸಾಂಸುವರ್ಣೇಣ ಮಹತಾ ಹಾಕೆಶಾಸನಃ ॥ ಲ 





ಳಾಗಿದ್ದಳು (೨) ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಸಿವಿಥಿಂದ 
ಬಳಲಿದ್ದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುಡುನನೋ ಎಂಬಂತೆ ನೋಡುತ್ತ ಶಿಷ್ಯರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 
“ನೋಡಿರಿ! ಮನೋನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ದಂಡನು ವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಸಿಡಿದೇಳುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಒದಗುವ ವಿಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಾಣಿರಿ |! 
(೩-೪) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೂ ದುರಾತ್ಮನೂ ಆದ ದಂಡನಿಗೆ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿನಾಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ಉರಿಯುವ 
ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಅವರಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಾಯಿತು ! ಇಂತಹ ಮೋರ 
ನಾದ ವಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ನಾಪಕರ್ಮದ ಫಲವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕು (೫-೬) ಪಾಪಿಯಾದ 
ಆ ರಾಜನು ಇಂದಿಗೆ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗೆ ಪರಿವಾರಸಮೇಶನಾಗಿ ಸಾಯಲಿ! 
ನೂರು ಯೋಜನ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಡುಮಣ್ಣ ನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೮೧] ದಂಡಶಾಹಃ ೫೧೫ 


ಸರ್ವಸತ್ತಾ ಎನಿ ಯಾನೀಹ ಸ್ಥಾ ವರಾಣಿ ಚರಾಣಿ ಚ । 


ಮಹತಾ pe WS ನಿಯಂ ಸರ್ವತೋಃಗಮನ್‌ ॥ ೯ 
ದಂಡಸ್ಯ ನಿಷಯೋ ಯಾನತ್ತಾನತ್‌ ಸರ್ವಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಯಮ | 
ಸಾಂಸುವರ್ಷಮಿವಾಲಕ್ಷ್ಯಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೦ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಕ್ರೋಥೆಶಾಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ತದಾಶ್ರ ಮನಿವಾಸಿನಮ್‌ | 

ಜನಂ ಜನೆಪದಾಂತೇಷು ಸ್ಲೀಯತಾಮಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ [| ೧೧ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತೂಶನಸೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸೊಆಶ್ರ ಮಾವಸಥೋ ಜನಃ | 
ನಿಷ್ಕ್ರಾಂತೋ ನಿಷಯಾತ್ರ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ಟೇಥ ಬಾಹ್ಯತಃ॥ 


ಸ ತಥೋಕ್ಕ್ಯಾ ಮುನಿಜನಮರಜಾಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಇಹೈನ ವಸ ಮರ್ಮೇಧೇ ಆಶ್ರಮೇ ಸುಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೧೩ 
ಇದಂ ಯೋಜನಹರ್ಯಂತಂ ಸರಃ ಸುರುಚಿರಪ್ರ ಭನ್‌ 
ಅರಜೇ ವಿಜೃರಾ ಭುಂಕ್ಸ್ಟ ಕಾಲಶ್ಚಾತ್ರ ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯೃತಾಮ್‌॥! ೧೪ 





ಸುರಿಸಿ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಲಿ! | (೭-೮) ಅವನ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವವರ್ಗವೂ ಸುಡುಮಣ್ಣಿ ನ ನ ವೃ ಟ್ರ 
ಲಯಿಸಲಿ! ದಂಡನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಸುಡುಮಣ್ಣಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದಂತಾಗುವುದು » ಎಂದು ಶಪಿಸಿ 
ದನು (೯-೧೦) ಕ್ರೋ ಧಶಾಮ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಭಾರ್ಗವನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು 4 ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜ್ಯದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರಿ” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೧೧). 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ದಂಡ 
ರಾಜನ ದೇಶದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯ ರಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಶುಕ್ರನು ಅರಜೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ಎಲೌ ಬುದ್ದಿ ಹೀನಳೆ, ನೀನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 'ಚರಿಸುತ್ತ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ಕಳಾಗಿ ಈ ಆಶ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿರು 
(೧೨-೧೩) ಎಲ್‌ ಅರಣೆ” ನಿಶಾಲವೂ ಜಯಃ ಆದ ಈ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇದನ್ನು ನೀನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


ಸ್ಯ 


೫೧೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೧ 


ತ್ವತ್ಸನೀವೇ ಚಯೇ ಸತ್ತಾ ವಾಸಮೇಷ್ಯಂತಿ ತಾಂ ರಿಶಾಮ್‌ | 


ಅವಧ್ಯಾಃ ಪಾಂಸುವರ್ಷೇಣ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನಿತ್ಯದಾ | ೧೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೋಗಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಣೇಃ ನಾರಜಾ ಭಾರ್ಗವೀ ಶದಾ। 
ತದೇತಿ ಪಿತರಂ ವ್ರಾಹ ಭಾರ್ಗನಂ ಭೃರೆದುಃಯಿತಾ || ೧೬ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಾರ್ಗನೋ ವಾಸಮಸ್ಯತ್ರ ಸಮುಕಾರಯತಶ್‌ | 

ತಚ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಭೃತ್ಯ ಬಲವಾಹನಮ್‌ | ೧೭ 
ಸವ್ತಾಹಾದ್ಭಸ್ಮಸಾದ್ಭೂತಂ ಯಧೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾ | 
ತಸ್ಯಾಸೌ ದಂಡನಿಷಯೋ ನಿಂಥ್ಯಶೈ ವಲಯೋನ[ೃವ ॥ ೧೮ 
ಶವ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಣಾ ತೇನ ನೈಭರ್ಮೇೇ ಸಹಿತೇ ಕೃತೇ | 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮುಚ್ಛತೇ || ೧೯ 
ತವಸ್ವಿನಃ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯತ್ರ ಜನಸ್ಥಾ ನಮತ್ಕೋಭನತ್‌ 

ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯನ್ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ರಾಘವ ೨೦ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕ ಸುಡುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ನಿಸತ್ತೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೧೪-೧೫) ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರಜೆಯು 
ದುಃಖಸಂತಪ್ಮಳಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ರಾಘವ, 
ಅನಂತರ ಭಾರ್ಗವನು ಜೀರೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದನು 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ದಂಡರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು ಅವನ ನರಿನಾರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಯಿತು (೧೬-೧೭) ಮಹಾರಾಜ- 
ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿಂಧ್ಯಶ್ಸೆವಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವು ದಂಡನ 
ರಾಜ್ಯವಾಗಿತ್ತು ರಾಜನ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಈಡಾಯಿತು ಅನಂತರ, ಕಾಕುತ್ಸ್ವ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು (೧೮-೧೯) ಆಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ ಜನರು ಬಂದು ನೆಲಸಿದ್ದರಿಂದ 


ಜನಸ್ಪಾನವೆನಿಸಿತು. ರಾಘವನ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 


ಸರ್ಗೆಃ ೮೧] ದಂಡಶಾವಃ ೫೧೭ 


ಸಂಧ್ಯಾಮುವಾಸಿತುಂ ನೀರೆ ಸಮುಂಯೋ ಹ್ಯತಿವರ್ತತೇ 
ಏತೇ ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ಣಶುಂಭಾಃ ಸಮಂತತಃ... ೨೧ 


ಜ್ರ ಓತೋದಕಾ ನರವನಾ ನ್ಯಿಘಫು ಆದಿ ತ್ಮಂ ವರ್ಯುವಾಸತೇ। 
ಸಿ ತೆ ರ್ಬ್ರಾ ಹೆ ಕಿಮು ಸ್ವಂ ಸಹಿತೈ ಬನ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಮೈಃ | ೨೨ 


ರನಿರೆಸ್ತ ೦ ಗತೋ ರಾಮ ಗಚ್ಛೋದಕಮುವಸ್ಪ ಶೆ (| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ಏಿಕಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ದ್ದೇನೆ ಇನ್ನು ಸಂಭ್ಯೋವಾಸನೆಯ ಸಮಯವು ಮೀರುತ್ತದೆ. ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕುಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದು ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ ಬ್ರಹ ಜ್ನ ್ಲಾನಿಗಳು ಸರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಮಂತ್ರದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೂರು ಅಸ್ತ ೦ಗತನಾಗುತ್ತಿ ರುವನು ನೀನು 
ಹೋಗಿ ಸಾ ನಾದಿ ಕೃ ತ ೈ ಗಳನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದರು (೨೦-೨೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ದ್ರ್ಯಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮನಿವರ್ತನವ್‌ 


ಯಸಷೇರ್ನ್ವಚೆನಮಾಜ್ಞಾ ಯ ರಾಮಃ ಸಂಧ್ಯಾಮುಹಾಸಿತುಮ್‌ | 
ಉಸಾಕ್ರಮತ್‌ ಸರಃ ಪುಣ್ಯ ಮಪ್ಪ ಕೋಗಣಸೇವಿತಮ್‌ | ೧ 


ತತ್ರೋದಕಮುಪಸ್ಸಶ್ಶ್ಯ ಸಂಧಾ ಮನ್ವಾಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿ ಮಾಮ್‌ | 
ಆಶ್ರ ಮಂ ಸ್ಟಾ ನಿಶದ್ರಾ ಮಃ ಕುಂಭಯೋಕೇರ್ಮಹಾತ್ಮ ನೋ ೨ 


ತಸ್ಕಾಗಸ್ಟ್ಯೋ ಬಹುಗುಣಂ ಕಂದಮೂಲಂ ಶಥೌಷಧಿವ | 


ಶಾಲ್ಯಾದೀನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಭೋಜನಾರ್ಥಮಕಲ್ಪಯಕ್‌ ॥ ೩ 
ಸಭುಕ್ತ ವಾನ್ಸರಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ವ ದನ್ನಮಮೃತೋಪಮಮ್‌ 
ಪ್ರೀತಶ ವರಿತುಷ್ಯಶ ತಾಂ ರಾತಿಂ ಸಮುಪಾನಿಶತ್‌ ॥ ಲ 
೪5 ಬೆ ೬) 
ಪ್ರಭಾತೇ ಕಲ್ಯಮುತ್ಥಾ ಯ ಕೃತ್ವಾಹ್ಸಿಕಮರಿಂದಮಃ | 
ಯಷಿಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಾಮ ಗಮನಾಯ ರಘೂತ್ತೆ ಮಃ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೪೨ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಹಿಗಳ ಆದೇಶವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಂಧ್ಯೋ 

ಜ್‌ ಅಸ್ಸರೋಗಣಸೇನಿತವಾದ ಆ ಪುಣ್ಯ ಸರಸಿ ಗೆ ಗ 
ಚ ಜಲೋಪಸ್ಸ ರ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಸಾಯಂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧-೨). ಆತನಿಗೆ 
ಅಗಸ್ಯುರು ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಆ ನರಶ್ರೇಷ್ಮನು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ 
ಸಂತ ವೃನಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ರಾತ್ರಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದನು pads 
ಚಳ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ನ್ರಾತರಾ & ಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ; 


ಸರ್ಗಃ ೮೨] ರಾಮನಿನರಣನವ್‌ ಜರ್ಗ 


ಅಭಿನಾದ್ಯಾಬ್ರನೀದ್ರಾಮೋ ಮಹರ್ಹಿಂ ಶುಂಭೆಸಂಭವವಾ್‌ | 
ಆಸೃಚ್ಛೇ ಸ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ಗಂತುಂ ಮಾಮನುಜ್ಜಾ ತುಮರ್ಹಸಿ | ೬ 


ಧನ್ಯೋಸ್ಮ್ಯ ನುಗೃಹೀತೋಸಸ್ಮಿ ದರ್ಶನೇನೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚೈವಾಗನಿಷ್ಕಾಮಿ ಹಾನನಾರ್ಥನಮಿಹಾತ್ಮನಃ | ೭ 
ತಥಾ ನದತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ್ಥೇ ವಾಕ್ಕಮದ್ದು ತದರ್ಶನಮ್‌ 
ಉವಾಚ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ಧರ್ಮನೇತ್ರಸ್ತ ವೋಧನಃ ॥ ೮ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ತವ ರಾಮ ಶುಭಾಸರಮ್‌ | 
ವಾವನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶೃಮೇನ ರಘುನಂದನ ॥| ೯ 


ಮುಹೂರ್ತಮಿ ರಾಮು ತ್ವಾಂ ಯೇ ಜೆ ಪಶ್ಯಂತಿ ಘೇಚನ | 
ಹಾನಿತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಭೂತಾಶ್ಲ ಪೂಜ್ಯಾಸ್ಟೇ ಸರ್ವದೈ ನಶೈಃ | ೧೦ 


ಯೇ ಚ ತ್ವಾಂ ಹೋರಚಸ್ಸುರ್ಭಿಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಿ | 

ಹತಾಸ್ತೇ ಯಮದಂಡೇನ ಸದ್ಯೋ ನಿರಯಗಣಮಿನಃ ॥ ೧೧ 
ಹೋಗುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಗಳ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಆ ರಘೂತ್ತಮನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ “ಮಹಾತ್ಮರೆ, ನನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳ್ದೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಅನುಚ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು (೫-೬). ತಮ್ಮ ದರ್ಶನದಿಂದ ಧನ್ಯನಾದೆನು ; ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. 
ನಾನು ಪಾವನನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು? 
ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾದ ವಿನಯವಚನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮನೇತ್ರರಾದ ಆ ತಪೋಧನರು ಪರಮಸಪ್ರೀತರಾಗಿ ಹೀಗೆಂದರು 
(೭-೮) : “ರಘುನಂದನ, ಶುಭಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಾತು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ವಾವನಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು ನೀನೇ! ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದವರು ಪವಿತ್ರರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಸರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯರಾಗುವರು (೯-೧೦) ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಟ್ಟ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕಾಣುವರೋ ಅವರು ಯಮದಂಡದಿಂದ ಹತರಾಗಿ ನರಕ 


೫೨೦ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೮೨ 


ಈದೃ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ರಘುಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾನನಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾನು್‌ | 


ಭು ತ್ಚಾ ಕಥಯಂಕೋಟಫಿ ದಿ ಸಮೇಷ್ಯಂತಿ ರಾಘುನ ॥ ೧೨ 

ಗಚ್ಛ  ಚಾರಿನೃಮನ್ಯಗ್ರಃ ಹ ಪಂಧಾನನುಕುಶತೋಜೆಯನು್‌ | 

ಪ್ರಶಾಧಿ ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ಗತಿರ್ಹಿ ಜಗತೋ ಭವಾನ್‌ |. ೧೩ 
ಕ್ವಾಟಿ 42 me) 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ವ್ರಗ್ರಹೋ ನೃಪಃ | 

ಅಭ್ಯನಾಡಯತ ಪ್ರಾ ಜಸ ಸ್ಪಮೃುಷಿಂ ಸತ್ಯ ಶೀಲಿನಮ್‌ ॥॥ ೧೪ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೆ ಗ ೦ ತಾಂ PA ನೋಭಿನಾನ್‌ | 
ಅಧ್ಯಾ ಕೋಹತ್ತಿ ವನ್ಯ ಗ್ರ 1 ಪುಷ್ಪ ಸೆಂ ಹೇನುಢೂಷಿತನ್‌ I ೧೫ 


ಶಂ ವ್ರಯಾಂತಂ ಆ ಟಾ ಹ್ಯಾಶೀರ್ನಾದೈಃ ಸಮಂತತಃ | 


ಅಸೂಜಯನ್‌ ಮುಹೇಂದ್ರಾಭಂ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಮಿನಾಮರಾಃ |. ೧೬ 
ಸ್ವಸ್ಥ ಸ ದದೃಶೇ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪಕೇ ಹೇನುಭೂಷಿತೇ | 
ಶಶೀ ಮೇಘಸಮೀಪಸ್ಸೋ ಯಥಾ ಜಲಧರಾಗಮೇ॥ ೧೭ 


ಶತೊಂರ್ಥದಿನಸೇ ವ ಸ್ತೇ ಪೂಜ್ಯಮಾನಸ್ತ ತಸ್ತೃತಃ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ೦ ಪ್ರಾತ ಹ್ಯ -ಾಕುತ್ಪೊ ಕೆ ನುಡ. ಕನ್ನಾ 3, ನುವಾರುಹತ್‌ 





ವನ್ನಪ್ಪುವರು ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ pe ನೀನು Oe 
ವಾವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಂ/ ನ್ನು 'ಹೀಳೆತಕ್ಕ ವರೂ ಸಹ ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು (೧೧-೧೨) ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿಶ್ಚಿ 1 ನಿರ್ಭಯವೂ 
ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗನನ್ನವಲಂಬಿಸು. ಭನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲಿಸು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ” ಎಂದರು ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನೃ ನಾಲನು ಸತ್ಯಶೀಲರಾದ ಅಗಸ್ಕೃರಿಗೆ ಕೈನೀಡಿ ದೀರ್ಥದಂಡ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇತರ ತಪೋಧನರಿಗೂ ವಂದಿಸಿ, ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಹೇಮ 
ಭೂಹಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಕವನ್ನೇರಿದನು (೧೩-೧೫) ಹೀಗೆ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ಧ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದೇವತೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುನಂತೆ, 
ಮುನಿಗಳಲ್ಲರೂ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. ಹೇಮಭೂಷಿತ 
ವಾದ ಪುಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ 
ಬಳಿ ಕಾಣಿಸುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) ಹೀಗೆ ಸಂಪೂಜ್ಯ 


ಸರ್ಗಃ ೮೨] ರಾಮನಿವರ್ತೆನಮ್‌ ೫೨೧ 


ಶತೋ ನಿಸೃಜ್ಯ ರುಚಿರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಕಾಮಗಾಮಿ ತತ್‌ | 
ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಂಸ್ತಿತಿ ಚ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೯ 


ಇನ 
ಕಳ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂತರವಿನಿಕ್ಸಿನ್ತಂ ದ್ವಾಃಸ್ಪಂ ರಾಮೊಲಬ್ರನೀದೃಚಃ | 


ಲಕ್ಷ 2೦ ಭರತೆಂ ಚನ ಗತ್ಕಾ ತೌ ಲಘುವಿಕ್ರಮಾೌ ॥ ೨೦ 
ಮಯಾಗಮನಮಾಖ್ಯಾತ ಶಬ್ಹಾ ವಯತ ಮಾ ಚಿರರ್ನ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉಕ್ತರಕಾಂಜೇ ದ್ವೃಶೀತಿತಮ ಸರ್ಗಃ 





ನಾದ ರಾಘವನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನಮಯದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಬಂದು, 
ಅರಮನೆಯ ಮಧ್ಯ ಕ್ಲೆ ಯಲ್ಲ ಇಳಿದನು ಆಮೇಲೆ ಆ ಚೂ 
ನಿಮಾನವನ್ನು ತು ಪುಷ್ಟ” ಕು ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಹೋಗು” ಎಂದು 
ಅದನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು ee ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಕ್ಷೆ ಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವ್ವಾ ರ 
ವಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದು « ಎಲ್ಛೈ, ನೂನು RMR ಡು ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಃ ರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಮಾಡು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದನು 
(೧೮-೨೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎ೦ಬತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರ 4 ಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಜಸೂಯಾಜಿಕೀರ್ಷಾ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಲಿ ಸ್ಪಕೆರ್ಮಣಕ | 
ದ್ಯಾಃಸ್ಸ 8 ಕುಮಾರಾನಾಹೂಯ ರಾಘುನಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ 1೧ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ರಾಘವಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಪ್ರಿಯೌ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಪರಿಷ್ಟ್ರಜ್ಯ ತದಾ ರಾಮೋ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೨ 


ಕೃತಂ ಮಯಾ ಯಥಾತಥಂ ದ್ವಿಜಕಾರ್ಯಮನುತ್ತ ಮಮ | 
ಧರ್ಮಸೇತುಮತೋ ಭೂಯಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಭುನೌ॥ ೩ 
ಅಕ್ಷಯ್ಯಶ್ಚಾನ್ಯಯಶ್ಚೈವನ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ಮತೋ ಮವನು | 
ಧರ್ಮಪ್ಪ ಸಾಥಕಂ ಹ್ಯೇತತ್‌ ಸರ್ನಪಾಸಪ್ರಣಾಶನಮ್‌ ॥ ಛ 


ಸರ್ಗ ೮೩ 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗನನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅದರಿಂದ 
ರಾಜರ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆಂದು ಭರತನ ಹೇಳಿಕೆ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ವಾರನಾಲನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಅವರು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ರಾಘವನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨). “ ರಘುನಂದನರೆ, ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆ ದ್ವಿಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ 
ರಾಜಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದಾಸ್ವ್ರರೂಪವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ (೩). ಆ ಧರ್ಮಸೇತುವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಅಕ್ಷಯವೂ ಧರ್ಮಾಂತರಹೇತುವಾಗಿ ಅವ್ಯಯವೂ ಆದ 


ಸರ್ಗ ಆಫ] ರಾಜಸೂಯಾಜಿಹೀರ್ಹಾ ೫೨ಕ್ಕಿ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾತ್ಮಭೂತಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜಸೂಯಮನುತ್ತಮವಮಾ | 
ಸಹಿತೋ ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ರ ಧರ್ಮೊೋ ಹಿ ಶಾಶ್ವತಃ ॥ ೫ 


ಇಷ್ಟಾ ತು ರಾಜಸೂಯೇನ ಮಿತ್ರೆಃ ಶತ್ರು ನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ಸುಹುತೇನ ಸುಯಜ್ಞೆ (ನ ವರುಣತ್ಸೈ ಮುಹಾಗಮುತ್‌ ॥ ೬ 


ಸೋಮಶ್ಚ ಜಸ ತಟ ಇಷ್ಟಾ ಧರ್ಮೇಣ ಧರ್ಮವಿತ್‌ | 
ಪ್ರಾ ಪ್ತ ಶ್ರ “ರ್ನಲೋಕೇಷು ಸ ಸ್ಟಾ ನಂಚ ಶಾಶ್ವ ತರ್ನಾ॥ ೩ 


ಅಪಿ ಒನ್ನಹನಿ ಯಚ್ಛೆ ಪ ೀಯಶ್ಚಿ ೦ತ್ಯ ತಾಂ ತನ್ನ ಯಾ ಸಹ । 


ಹಿತಂ 'ಚಾಯತಿಯುತ ಚ "ಪ್ರ ಯತಾ ನತ್ತು ಮರ್ಹಥಃ ॥ ಲೆ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ರಾ ಘವಸ್ಥೈ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರವಃ | 

ಭೌತಃ ಪ್ರಾಂಬಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಾಕ್ಕಮೇತದುನಾಚ ಹ ೯ 
ತ್ತಯಿ ಧರ್ಮಃ ಹರಃ ಸಾಧೋ ತ್ವಯಿ ಸರ್ವಾ ವಸುಂಧರಾ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯಶಶ್ಚಾಮಿತನಿಕ್ರಮ || ೧೦ 





ದ್ದೆಂದು ನನ್ನ ಮತವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮವರ್ಥಕವೂ ಸರ್ವವಾಪಪ್ರಣಾಶನವೂ 
ಆಗಿದಿ ಏನೆಂದರೆ, ನನ್ನ ಅಂಗವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ನೆರನಿಠರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧರ್ಮವು ನೆಲೆಸಿದೆ (೪-೫) ಮಿತ್ರನು ಈ ರಾಜಸೂಯವನ್ನು 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ವರುಣಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮನು 
ಧರ್ಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೬-೭) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವುದು ಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಂಬುದನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ದಿನ 
ಆಲೋಚಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ನೀವು ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದನು (೮). ರಾಘವನ 
ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದನಾದ ಭರತನು ಕೈಮುಗಿದು ಇಂತೆಂದನು: 
«ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು, ಧರ್ಮವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ ಪೃಧ್ವಿಯು ನಿನಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಕೀರ್ತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ (೯-೧೦). 


೫೨೪ ಉತ್ತೆರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೩ 


ಮಹೀವಾಲಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ತ್ಪಾಂ ವ್ರಒಾಹತಿಮಿವಾಮರಾಃ | 
ನಿರೀಶ್ಸಂತೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಲೋಳನಾಧಂ ಯಭಾ ವಯಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ಇ ou ಜ್‌ ಹಃ ಎವಿ ಅರ ೦ 
ಪ್ರಜಾಶ್ಲ ಪಿತೃ ವದ್ರಾಜನ ವಶ್ಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸುಹಾಬಲ | 


ವೃಧಿನ್ಯಾ ಗತಿಭೂತೋಃಸಿ ವಪ್ರಾಣಿಇಂಟುಪಿ ರಾಭನ ॥ ೧೨ 
ಸ ತೃಮೇನಂನಿಧಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಹರ್ತಾಸಿ ಕಥಂ ನೃಪ | 

ವೃಧಿವ್ಯಾಂ ರಾಜವಂಶಾನಾಂ ವಿನಾಲೋ ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ lI ೧4 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಚ ಪುರುಷಾ ರಾಜನ್‌ ನೌರುಷಮಾಗತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭವಿತಾ ತತ್ರ ಸಂಕ್ಸಯಃ ಸರ್ವಕೋವಜಃ | ೧೪ 
ಸತ್ಯಂ ಪುರುಷಶಾರ್ಮೂಲ ಗುಣೈರತುಲನಿಕ್ರ್ರಮ 

ಸೃಧಿನೀಂ ನಾರ್ಹಸೇ ಹಂತುಂ ನಶೇಹಿತವ ನರ್ತಶೇ॥ ೧೫ 
ಭರತಸ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾಮೃತಮಯಂ ತದಾ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ || ೧೬ 


ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಮಹೀವಾಲರೂ ಲೋಕನಾಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; ದೇವತೆ 
ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರಜಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಗತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೧-೧೨). ಹೀಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ನೀನು ಈ ಬಗೆಯ ರಾಜಸೂಯವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಾಜವಂಶದವರ 
ವಿನಾಶವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು (೧೩) ವೀರರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ಘರ್ಷಣೆಯುಂಬಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ನಾಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ನೀನು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ನಿನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ? ಎಂದನು 
(೧೪-೧೫). ಭರತನಾಡಿದ ಮಾತು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಮೃತಮಯವಾಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೮೩] ರಾಜನೂಯಾಜಿಹೀರ್ಸಾ ೫೨೫ 


ಉನಾಚ ಚ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ನಂದವರ್ಧನಮ್‌ 


ಪ್ರೀತೋಸಸ್ಮಿ ಪರಿತುಷ್ಟೊಸ್ಮಿ ತನಾವ್ಯ ವಚನೆಟನಘ ॥ ೧೭ 
ಇದಂ ನಚನಮಕ್ಲೀಬಂ ತಯಾ ಧರ್ಮಸಮಾಹಿತವ್‌ | 
ನ್ಯಾಹೃತಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ವೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪರಿನಾಲನಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ಏಷ್ಯದಸ್ಮದಭಿವ್ರಾಯಾದ್ರಾಜಸೂಯಾತ್‌ ಫೆ ತೂತ್ತೆ ಮಾತ್‌ | 


ನಿನರ್ತಯಾನಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತವ ಸುನ್ಯಾಹೈತೇನ ಚ ॥ ೧೯ 


ಲೋಕಪೀಡಾಕೆರಂ ಕರ್ಮ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಿಚಸ್ಸಣೈಃ | 
ಬಾಲಾನಾಂ ತು ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ಗ್ರಾಹಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಜ | ೨೦ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಹೋಮಿ ತೇ ವಾಕ್ಯಂ ಸಾಧು ಯುಕ್ತಂ ಮಹಾಮತಶೇ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರ್ಯಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


f! a 
ee ee 
tl ಮ್‌ ಬ್ಬ ಛು 


ಆ ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮನು ಅಮಿತಾನಂದಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕೈ ಕೇಯೀಸುತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು; 4 ಭರತ, ಆನಂದವಾಯಿತು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದೆನು. 
ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ ಪೃಧ್ವಿಯ 
ಪರಿಪಾಲನೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ (೧೬-೧೮) ಹೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ, ನಾನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ನಾಗುವೆನು. 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಉತ್ತಮವಾಯಿತು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂನೆಯಾಗುವ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಮಾಡಬಾರದು. ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿರಿಯರು 
ಹೇಳಿದರೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತೇನೆ? ಎಂದನು (೧೯-೨೦) 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 






ಚೆತುರಶೀತಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 
ವೃತ್ರತಪೋವರ್ಣನನಮ್‌ 


ತಭೋಕ್ತ ನತಿ ರಾಮೇ ತು ಭರತೇ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಿ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಃಥ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ರಫುನಂದನಮ್‌ ॥ ೧ 
ಅಶ್ಚಮೇಧೋ ನುಹಾಯಜ್ಞಃ ಹಾವನಃ ಸರ್ವಪಾಪ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಪಾವನಸ್ತನ ದುರ್ಧರ್ಷೋ ರೋಚತಾಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೨ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ವೃತ್ತಂ ನಾಸವೇ ಸುಮಹಾತ್ಮನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾನೃ ತಃ ಶಕ್ಳೋ ಹಯಮೇದಧೇನ ಸಾವಿತಃ॥ ೩ 
ಪುರಾ ಕಲ ಮಹಾಬಾಹೋ ದೇವಾಸುರಸಮಾಗಮೇ | 

ವೃತ್ರೋ ನಾಮ ಮಹಾನಾಸೀದ್ರೈತೇಯೋ ಲೋಕಸಂಮತಃ॥ ೪ 


ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಯೋಜನಶತಮುಚ್ಛಿ ತಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ ತತಃ | 
ಅನುರಾಗೇ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಸಶ್ಯತಿ ಸರ್ವತಃ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೮೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಶ್ಶಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಭರತನೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಇಂತೆಂದನು, “ರಘುನಂದನ, ಅಶ್ವಮೇಥವೆಂಬ ಮಹಾಯಜ್ಞ ವು ಸರ್ವಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವು ಪಾವನನೆನಿಸಿಜೆ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಅದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ (೧-೨) ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ದ ನಾದನೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ ಒಮ್ಮೆ ದೇವಾಸುರರು ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಮಹಾದೈತ್ಯನು ಲೋಕಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನು (೩-೪) ಅವನು ನೂರು ಯೋಜನ 
ದಷ್ಟು ಸುತ್ತಳತೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮುನ್ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಎತ್ತರದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದನಂತೆ [ ತನ್ನದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿ 


ಸರ್ಗಃ ೮೪] ವೃತ್ರತವೋವರ್ಣನೆಮ್‌ ೫೨೭ 


ಧರ್ಮಜ್ಞ ಶ್ರ ಕೃ ತಜ್ಞ ಶ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚ ವರಿನಿಷ್ಠಿ ತಃ | 


ಶೆಶಾಸ ಪ ನೆಂ ಸಿ (ತಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ಸುಸಮಾಹಿತಃ [| ೬ 
ತಸಿ ನ್‌ ಪ್ರ ಶಾಸತಿ ತೆದಾ ಸರ್ವಕಾಮದುಘಾ ಮಹೀ | 

ರಸವಂತಿ ಪ್ರಸ ಬಾನಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ಬ ಫಲಾನಿ ಚ ೭ 
ಅಕೃಷ್ಟ ಪಚ್ಛ್ಯಾ ಪೃಧಿನೀ ಸುಸಂಪನ್ನಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ 


ಸ ರಾಜ್ಯಂ ತಾದೃಶಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ಟೀತನುಮ್ಛತದರ್ಶನಮ || ೮ 


ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಪಃ ಕುರ್ಯಾಮನಸುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ತನೋ ಹಿ ಪರಮಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಂಮೋಹನಮಿತರತ್‌ ಸುಖಮ್‌ | ೯ 


ಸು ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸುತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಹೌರೇಷು ಮಧುರೇಶ್ವರನು್‌ 


ತಪ ಉಗ್ರ ೦ ಸಮಾತಿಷ್ಮತ್ತಾ ಸಯನ್‌ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥| ೧೦ 
ತಪಸ್ತ ಪ್ಯ ಶ್ರಿ ನೃತ್ರೇ ತು ನಾಸವಃ ಹರಮಾರ್ತನತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣು ಭಿ: ಸಮುಹಸಂಕ್ರ ಮ್ಮ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ೧೧ 


ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು (೫) ಧರ್ಮಜ್ಞ, ನೂಕ ತಜ್ಞ ನೂ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಡ್‌ ನಿಶಾಲವಾದ 
ಈ ಪೃಥಿ ಧ್ವಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು ಆತನ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು 
ಕಾಮಥೇನುವಾಗಿತ್ತು ಬೇರು ಹೊ ಹಣ್ಣುಗಳು ರಸವತ್ತರವಾಗಿದ್ದವು 
(೬-೭). ಆ ಮಹಾತ್ಮ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಭೃ ಹಿಯಿಲ್ಲಜೆಯೇ ಭೂಮಿಯು ಫಲಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು ಅಂತಹ ವಿಸ ,ಯಾವಹವಾದ ರಾಜ ವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಪಾಲಿಸು 
ತ್ರ್ರಿದ್ದನು (೮) br ಸಗ್ಗ ಆತನಿಗೆ ಬ ಉತ್ತ ಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ತಪಸ್ಸು ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ರವಾದುದು ಇತರ ನಿಷಯಸುಖವು 
ಮೋಹಕಾರಿ” ಎಂದು ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತು ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ಯ (ಷ್ಟ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಮಧುರ ಎಂಬವನನ್ನು ಮೌರರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಗ್ಗ "ವಾದ 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು ಆ ತಪಸ್ಸು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾಪಕಾರಿ 
ಯಾಯಿತು (೯-೧೦). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತಪೋನಿರತನಾಗಲು 
ಖನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ಮಹಾಬಾಹು, ತಪಸ್ಸ 


೫೨೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೪ 


ತಪಸ್ಯತಾ ನುಹಾಜಾಹೋ ಲೋಕಾ ವೃತ್ತೇಣ ನಿರ್ಜಿತಾಃ | 
ಬಲನಾನ್‌ ಸಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸೈನಂ ಶಕ್ಯಾ ಮ ಕಾಸಿತುವು್‌ | 


ಯದ್ಯಸೌ ತಪ ಅತಿಷ್ಟೇದ್ಸೂಂಯ ಏನಾಸುರೇಶ್ವರ | 
ಯಾವಲ್ಲೋಕಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾವದಸ್ಯ ನಶನುಗಾಃ | ೧೩ 


ತೆಂ ಚೈ ನಂ ಪರನೋದಾರಮುವೇಕ್ಸಸಿ ಮಹಾಬಲ | 
ಸ್ಲಣಂಹಿನ ಭನೇದ್‌ವೃತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಶೃಯಿ ಸುರೇಶ್ವರ | ೧೪ 


ಯದಾ ಹಿ ಪ್ರೀತಿಸಂಯೋಗಂ ತೃಯಾ ನಿಹ್ಣೋ ಸಮಾಗತಃ | 
ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕಾನಾಂ ನಾಥತ್ತೃಮುವಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ೧೫ 


ಸೃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ದೇನಾನಾಂ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 


ತ್ವತೃತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಂತಮರುಜಂ ಜಗತ ॥1 ೧೬ 


ಇನ ಹಿ ಸರ್ವೇ ನಿಷ್ಟೋ ತ್ವಾಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ದಿವೌಕಸಃ | 
ವೃತ್ರ ಘಾತೇನ ಮಹತಾ ತ್ತೇಷಾಂ ಸಾಹ್ಯಂ ಕುರುಷ್ವ ಹ॥ ೧೩ 


ನ್ನಾಚರಿಸಿದ ವೃತ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ ಅವನನ್ನು ರಿಯಮಿಸಲು ನನಗೆ 
ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ (೧೧-೧೨) ಈ ಅಸುರೇಶ್ವರನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ಇರುವವರೆಗೂ ಸದಾ ಈತನ ವಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ 
ನೀನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಬದುಕಿರಲಾರ (೧೩-೧೪) 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೆ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಈತನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೀತನಾಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಒಡೆತನವನ್ನು ಪಡೆದು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನೀಡಾರಹಿತವಾಗಿ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ನೆಲಸು 
ತ್ತದೆ (೧೫-೧೬). ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಒಲುಮೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾ ಯನ ನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೮೫] ವೃತ್ರ ವಧಃ ೫೨೯ 


ತಯಾ ಹಿ ನಿತ್ಯ ಶಃ ಸಾಹ್ಯಂ ಕ್ರೈತಮೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಅಸಹ್ಯ ಮಿದನುನ್ಯೇಷಾಮಗತೀನಾಂ ಗತಿರ್ಭ ಮಾನ್‌ ॥| ೧೮ 


ಇಪ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಬತುರಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ವಂಚಾಶೀತಿತಣು8 ಸರ್ಗಃ 


ವೃತ್ರವಧಃ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರು ನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ವೃತ್ರಘಾತಮಶೇಷೇಣ ಕಥಯೇತ್ಯಾಹ ಸುವ್ರ ತಃ ॥ ೧ 
ರಾಘವೇಣೈ ವಮುಕ್ತಸ್ತು ಸುಮಿತ್ರಾ ನಂದವರ್ಧನಃ | 
ಭೂಯ ಏವ ಕಥಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸುವ್ರತಃ | ೨ 





ಟಾಡಾ: 


ಮಾಡು ಈ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ನೀನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗದಿರಬಹುದು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ 
ನಮಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೧೭-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೮೫ 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಶ್ಚಮೇಥವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಉಪದೇಶ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ವೃತ್ರಸಂಹಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ದಿವ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದನು (೧-೨): 
3 


Pe 


೫೩೦ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೫ 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ದಿಮೌಕಸಾಮ್‌ | 
ನಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾನುವಾಚೇದಂ ಸರ್ವಾನಿಂದ್ರಪುರೋಗಮಾನ್‌ 4 


ಪೂರ್ವಂ ಸೌಹೃಡಬದ್ಗೋಸ್ಮಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ತೇನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಿ$ಯಾರ್ಥಂ ಹಿ ನಾಹಂ ಹನ್ಮಿ ಮಹಾಸುರಮ್‌ ॥ ೪ 
ಅವಶ್ಯಂ ಕರಣೀಯಂ ಚ ಭನತಾಂ ಸುಖಮುತ್ತಮಮ್‌ | 


ತಸ್ಮಾದುಪಾಯಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯೇ ಯೇನ ವೃತ್ರೋ ನಿಹನ್ಯತೇ | ೫ 


ತ್ರಿಧಾಭೂತಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ | 


ತೇನ ವೃತ್ರಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ವಧಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬ 
ಏಕಾಂಶೋ ನಾಸವಂ ಯಾತು ದ್ವಿತೀಯೋ ನಜ್ರಮೇವ ತು | 
ತೃತೀಯೋ ಭೂತಲಂ ಶಕ್ತಸ್ತದಾ ವೃತ್ರಂ ವಧಿಷ್ಯತಿ | ೭ 


“ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಥಿವೇದಿಸಲು, 
ವಿಷ್ಣುವು ಅವರಲ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. “ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ, ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲೇ ಸ್ನೇಹ ಹಸ್ತವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಾರೆ (೩-೪) ಆದರೆ ನಿಮಗೆ 
ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಒಂದು ಉನಾಯವನ್ಸು ಹೇಳುವೆನು (೫). 
ನನ್ನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಂದನೆಯ ಅಂಶವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ 
ಸೇರಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಭೂತಳವನ್ನು* ಸೇರಲಿ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗು ತ್ತಾನೆ” ಎಂದನು (೬-೭) 


ಕಕ, 


* ಭೂತಳನನ್ನು ಸೇರಜೇಕಾದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ, ವೃತ್ರನ ದೇಹವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಸಾಮಥನ್ಯವನ್ನು ಭೂತಳಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದೋಷವು 
ನಿನೃತ್ತಿಯಾಗುವನರೆಗೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೮೫] ವೃತ್ರನಧಃ ೫೩೧ 


ತೆಧಾ ಬ್ರುವತಿ ದೇನೇಶೇ ದೇನಾ ವಾಕ್ಯಮಧಾಬ್ರುವನ್‌ | 


ಏನಮೇತನ್ನ ಸಂದೇಹೋ ಯಧಾ ವದಸಿ ದೈತ್ಯಹನ್‌ || ಲೆ 
ಭದ್ರಂ ತೇಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಕಾಮೋ ವೃತ್ರಾಸುರವದ್ಸೆ ಸಿ೭9 

ಭಜಸ್ವ ಪರಮೋದಾರೆ ವಾಸವಂ ಸೇನ ತೇಜಸಾ | ೯ 
ತತಃ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಸಪ್ರುರೋಗಮಾಃ | 
ತದರಣ್ಯಮುಪಾಕ್ಟಾಮನ್‌ ಯತ್ರ ವೃತ್ರೋ ಮಹಾಸುರಃ | ೧೦ 
ತೇಃಪಶ್ಯ್ಶಂಸ್ತೇಜಸಾ ಭೂತಂ ತಪ್ಯಂತಮಸುರೋತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಫಿಬಂತಮಿವ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಸ ರ್ದಹಂತೆನಿವಾಂಬರೆನು್‌ || ೧೧ 


ದೃ ಷ್ಟ ನ ಚಾಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಜೇನಾಸಾ ಸಮುಪಾಗಮುನ್‌ | 
ಕತರ ವಧಿಷ್ಠಾಮಃ ಕಥಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪರಾಜಯಃ ॥ ೧೨ 


ತೇಷಾಂ ಚಿಂತಯತಾಂ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುರಂದರಃ | 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಷಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಹಿಣೋದ್ಧೃತ್ರಮೂರ್ಥನಿ || ೧೩ 


ದೇವೇಶ್ವ ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲು ದೇವತೆಗಳು “ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ. ಓ” ದೈತ್ಯಾರಿ, ನೀನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ! ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆವು ಉದಾರ 
ಶೀಲನೆ, ನಿನ್ನ ತೇಜೋಂಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆನಿಷ್ಟನಾಗು” ಎಂದರು 
(೮-೯) ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 110 ಅಲ್ಲಿ ಕೇಸಿ ನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚ. 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಮೂರು ಠೋಕಗಳನ್ನೂ ಕುಡಿಯುವನೋ 
ಅಂಬರವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ತವೋಮಗ್ನ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡರು (೧೦-೧೧) ಅಸುರೋತ್ತಮನನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ 
ಹೋದರು "ಅಬ್ಬಾ! ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು! ನಮಗೆ 
ಸೋಲಾಗದಿದ್ದೀತೆ!* ಎಂದು ಚೆಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 
ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಎ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ವಜಾ ್ರ್ರಾಯುಧನನ್ನೆತ್ತಿ ವೃತ್ರನ ಶಿರ್ಸಿ ನ 

& 


೫೩೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೮೫ 


ಕಾಲಾಗ್ನಿನೇವ ಘೋರೇಣ ತವೈೇನೇವ ಮಹಾರ್ಜಿಷಾ | 

ಹೆತತಾ ವೃತ್ರಶಿರಸಾ ಜಗತ್‌ ತ್ರಾಸಮುಪಾಗಮತ್‌ || ೧೪ 
ಅಸಂಭಾವ್ಯಂ ವಧೆಂ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಿಬುಧಾಧಿಪಃ | 
ಜಿಂತಯಾನೋ ಜಗಾಮಾಶು ಲೋಕಸ್ಕಾಂತಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ್ಯಾಶು ಗಚ್ಛಂತಮನುಗಚ್ಛತಿ 

ಅಪತಚ್ಚಾ ಸ್ಯ ಗಾತ್ರೇಷು ತಮಿಂದ್ರಂ ದುಃಖಮಾವಿಶತ್‌॥ ೧೬ 
ಹತಾರೆಯಃ ಪ್ರ ನಷ್ಟೇಂದ್ರಾ ದೇನಾಃ ಸಾಗ್ನಿಪುರೋಗಮಾಃ | 
ನಿಷ್ಣುಂ ತ್ರಿಭುವನೇಶಾನಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಪೂಜಯನ್‌ ॥ ೧೭ 


ತ್ವಂ ಗತಿಃ ಪರಮೇಶಾನ ಪೂರ್ನಜೋ ಜಗತಃ ಪಿತಾ | 


ರಕ್ಬಾರ್ಥಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವಿಷ್ಣು ತೃಮುಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ lI ೧೮ 
ಹತಶ್ಚಾಯಂ ತ್ವಯಾ ನೃತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಚ ವಾಸವಮ್‌ | 
ಬಾಧತೇ ಸುರಶಾರ್ದೂಲ ಮೋಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾ ವಿನಿರ್ದಿಶ॥ ೧೯ 


ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು (೧೨-೧೩) ಘೋರವಾದ ಕಾಲಎಗ್ನಿಯೋ ಉರಿಯುವ 
ಮಹುಜ್ವಾಲೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವೃತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉರುಳಿತು 
ಜಗತ್ತು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು ಊಹಾತೀತವಾದ ವೃತ್ರವಥೆಯು 
ಅನುಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಚೆಂತೆಗೊಳಗಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ತುದಿಯ 
ವರೆಗೆ ಓಡಿಹೋದನು! (೧೪-೧೫) ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೆ* 
ಧಾವಿಸುತ್ತ ಹೋಯಿತು! ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನ ದೇಹವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನು ದೇವಕೆಗಳ ಶತ್ರುನೇನೋ ಹತನಾದನು 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಣೆಯಾದನು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ತ್ರಿಭುವನೇಶ್ವರನಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳು ಪ್ರ ಜಿಸಿದರು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧೬-೧೭) ಅವರು "ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ, ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ಗತಿ ಜಗತ್ತಿನ ತಂದೆ ನೀನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದಿದಿದ್ದೀಯೆ. ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಇಂದ್ರನ 


೫ ತೃಷ್ಟ ನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಹೋಮುಮಾಡಿದಾಗ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ 


ವೃತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ವೃತ್ರವಧಃ ೫೩೩ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಣುರಬ್ರವೀತ್‌ 
ಮಾಮೇವ ಯಜತಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನಜ್ರಿಣನು್‌ | ೨೦ 


ಪುಣ್ಯೇನ ಹಯನೇಥೇನ ಮಾಮಿಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಸಾಕೆಶಾಸನಃ | 
ಪುನರೇಷ್ಯತಿ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರತ್ವಮುಕುತೋಭಯವಮಃ್‌ | ೨೧ 


ಏನಂ ಸಂದಿಶ್ಯ ತಾಂ ನಾಣೀಂ ದೇನಾನಾಮನಮು ತೋಹಮಾಮ್‌ 
ಜಗಾಮ ನಿಷ್ಣುರ್ದೇನೇಶಃ ಸ್ತೂಯಮಾಸನಸ್ರ್ರಿನಿಷ್ಟ ಹಮ್‌ ೨೨ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವತಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹಿ 


ಮೂಲಕ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಹತ್ಯೆ ಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಬಾಧಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಹೇ ದೇವೇಶ್ವರ, ಚಚ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸು 2 ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು (೧೮-೧೯) ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು "ಎಲ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳೆ, ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ] ಹತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವಾವನಗೊಳಿಸುವೆನು. ಪುಣ್ಯಕರವಾ ಕ ಅಶ್ವ ಮೇಧ 
ಯಾಗದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನ ಅರ್ಚಿಸಿ ಆತನು ನಿರ್ಭಯವಾ ದ ಇಂದ್ರ ನದವಿಯನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಗಳಿಸುವ? ಡು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ವಾಣಿಯು ಅಮೃ ತದಂತೆ ಹಿತಕರವೆನಿಸಿತು ದೇವತೆಗಳು 

ವಿಷು ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರಲು ks ದೇವೇಶನು ವೆ ಸೈ ಕುಂರಕ್ಕೈ ತೆರಳಿದನು (೨೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ ಎ೦ಬತ್ತೆ $ಹನೆಯೆ ಸರ್ಗ 


ಸಡಶೀತಿತನಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾತರಣಮ್‌ 


ತದಾ ನೃತ್ರನಭಂ ಸರ್ನಮಖಿಲೇನ ಸ ಲಕ್ಷ ಕ 

ಕಥಯಿತ್ಚಾ ನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಥಾಶೀಷಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧ 
ತತೋ ಹತೇ ನುಹಾನೀರ್ಯೀ ವೃತ್ರೇ ದೇನಜೆಯಂಕರೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತ್ವ್ಯಾವೃತಃ ಶಕ್ರಃ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಲೇಭೇ ನ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ೨ 


ಸೋಂತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನ. ಈಡು ನಪ್ಪಸಂಜ್ಹೋ ಆಜ 
ಕಾಲಂ ತತ್ರಾವಸತ್‌ ಕಂಚಿದ್ಬೆ (ಷ್ಟ ಮಾನ ಇನೋರಗಃ ॥ ೩ 


ಅಥ ನಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಟೇ ಉದ್ದಿಗ್ನಃ ಮಭವಜ್ಜಗತ್‌ | 
ಭೂಮಿಶೆ ಧೃ ಸ್ಪ ಖು ನಿ €ಹಾ ಶುಪ್ಪ ಕಾನನಾ | ಲ 


ನಿಃಸ್ರೊ ಚ ಶ್ಲ ಕೇ ಸರ್ನೇೇ ಹ್ರ ದಾಶ್ಚ ತಸ ಥಾ | 
ಸಂ ಕ್ಷೋಳಕ್ಕೆ ವ ಸತ್ತಾ ನಾಮನಾವೈೆ ಷ್ಟಿ ಇ 'ತೋಭವತ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೮೬ 


ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಯಿಂದ 
ಮುಕ್ತ ನಾಗುವುದು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ವೃತವಥಪ್ರ ಸಂಗವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಉಳಿದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು A ೫0 “ಮಹಾವೀರನೂ ದೇವ 
ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ ಜು ಹತನಾಗಲ್ಲು, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ 
ಆಕ್ರಾಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಜೈತನ್ಯಗುಂದಿ ತಳಮಳಿಸಿದನು (೧-೨). ಅವನು 
ಈ ಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದೇಶಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ ದಿಕ್ಳು ಗಾಣದೆ ಜೈತನ್ಯಶೂನ್ಯನಾಗಿ 
ಹೊರಳಾಡುವ ಹಾವಿನಂತೆ ತಳಮಳಕ್ಕೊಳಗಾದನು ಇಂದ್ರನು ಕಾಣದಂತೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಜಗತ್ತು ಅರಾಜಕವಾಗಿ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಭೂಮಿಯು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಯಿತು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ದ್ರತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಕಾಡು 
ಗಳು ಒಣಗಿದವು (೩-೪) ಕೆರೆಗಳೂ ಹೊಳೆಗಳೂ ನೀರಿಲ್ಲಡೆ ಬತ್ತಿದವು 


ಸರ್ಗಃ ೮೬] ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾತರೆಣಮ್‌ ೫೩೫ 


ಶ್ರೀಯಮಾಣೇ ತು ಲೋಕಸೇೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸುರಾಃ | 
ಯದುಕ್ತಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪೂರ್ವಂ ತಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಸಮುಷಾನಯನ್‌ ॥ 


ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸುರಗಣಾಃ ಸೋವಾಧ್ಯಾಯಾಃ ಸಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ತಂ ದೇಶಂ ಸಮುಪಾಜಗ್ಮುರ್ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಭಯನಮೋಹಿತಃ | ೭ 


ತೇತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಮಾವೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತ್ಯಯಾ | 
ತಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ದೇನೇಶಮಶ್ಚಮೇಧಮುಹಾಕ್ರಮನ್‌ | ೮ 


ತತೋಃಶ್ಶಮೇಧಃ ಸುಮುಹಾನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ i 
ವವೃಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ತ್ಯಾಯಾಃ ವಾವನಾರ್ಥಂ ನರೇಶ್ವರ ॥ ೯ 


ತತೋ ಯಚ್ಞೇ ಸಮಾನ್ಮೇ ತು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತ್ವ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಅಭಿಗಮ್ಯಾ ಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕಂ ಕ ಮೇ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಧಾಸ್ಯಥ ॥ ೧೦ 


ತೇ ತಾಮೂಚುಸ್ತದಾ ದೇವಾಸ್ತುಷ್ಟೂ ಪ್ರೀತಿಸಮನ್ಸಿತಾಃ 
ಚತುರ್ಧಾ ನಿಭಜಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನೈನ ದುರಾಸದೇ ॥ ೧೧ 





ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೋಭೆ ಎದ್ದಿತು ಲೋಕವು ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೊಳ 
ಗಾಗಲು ಭೀತರಾದ ಸುರರು, ಹಿಂದಿ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದ್ದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು (೫-೬) ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪುರೋಹಿತ 
ರಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತ್ಯಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ಇತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಭಯಮೋಹಿತನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಅವರು 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು (೭-೮) ಶ್ರೀರಾಮ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಯಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೈಭವದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ನಡೆಯಿತು ಯಾಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಇರಲು ನನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವಿರಿ ೨೫ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು (೯-೧೦) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪ್ರೀತರಾಗಿ “ಎಲ್‌ ದುರಾಸದೆ- ಬ್ರಹ್ಮಣತ್ಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 


೫೩೬ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೬ 


ದೇನಾನಾಂ ಭಾಹಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತಾ j ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಸಂದಧೌ ಸ್ಥಾ ನಮನ್ಯತ್ರ ನರಯಾಮಾಸ ದುರ್ವಸಾ॥ ೧೨ 
ಏಕೇನಾಂಶೇನ ವತ್ಪ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ಣೋದಾಸು ನದೀಷು ವೈ | 
ಚತುರೋ ವಾರ್ಹ್ಷಿಕಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ದರ್ಪಫ್ನೀ ಕಾಮನಾರಿಣೇ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಾಮಹಂ ಸರ್ವಕಾಲನೇಶೇನಾಂಶೇನ ದುರ್ವಸಾ | 
ನಸಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯೇನೈತವಪ್ಪನೀಮಿ ವಃ ॥ ೧೪ 


ಯೋಃಯಮಂಶಸ್ತ ುಶತೀಯೋ ಮೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಯಾೌನನಶಾಲಿಷು | 
ಶ್ರಿರಾತ್ರಂ ದರ್ಪಪೂರ್ಣಾಸು ವಸಿಷ್ಯೇ ದರ್ಪಘಾತಿನೀ ॥ ೧೫ 


ಹಂತಾರೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನ್‌ ಯೀತು ನೃುಷಾಪೂರ್ವಮದೂಷಕಾನ್‌ 
ತಾಂಶ್ಚತುರ್ಧೇನ ಭಾಗೇನ ಸಂಶ್ರಯಿಷ್ಯೇ ಸುರರ್ಷಭಾಃ ॥ ೧೬ 


ಹ ಯ ವಂ 


೧ಲ್ಬು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊ!” ಎಂದರು ದೇವತೆಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಲು ಅಶಕ್ತಳಾದ ಬ್ರಹ,ಹತ್ಯೆಯು ತನ್ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿರಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು 
(೧೧-೧೨) ಆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು "ನಾನು ಮಳೆಗಾಲದ ನಾಲ್ಕುಮಾಸಗಳ 
ವರೆಗೆ * ನೆರೆಬಂದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಶದಿಂದ ನೆಲೆಸುವೆನು! ವಾಪಿಗಳ 
ದರ್ಪವ ನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಬಯಸುವನರನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತ ಇರುವೆನು! (೧೩). ಎರಡನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
(ಮರಳುಗಾಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುನೆನು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಅಂಶವೇನುಂಟೋ 
ಅದರಿಂದ ದರ್ಹಶಾಲಿಗಳೂ ಯುವತಿಯರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅವರ ದರ್ಪ 
ವನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತ ಮೂರುರಾತ್ರಿಗಳನರೆಗೆ ಇರುವೆನು! (೧೪-೧೫) 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ ದೋಷರಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಯಾರು ಮೋಸದಿಂದ 
* « ಸಿಂಹಕರ್ಕಟಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸರ್ವಾ ನದ್ಭೋ ರಜಸ್ವಲಾಃ ' ಎಂಬಸ್ಕೃತಿ 
ವಚನದಂತೆ ಕರ್ಕಾಟಿಕೆ ಸಿಂಹ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸ್ನಾನವು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ " ಪಕ್ಕಾ 
ನೈ ಮಾಸಾಃ? ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸಗಳೆಂದು 


ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ನೆಲೆಸಿದರೂ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದ ಕಾಲ ಎರಡು 
ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೮೬] ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕಾತರಣಮ್‌ ೫೩೭ 


ಪ್ರತ್ಯೊಚುಸ್ತಾಂ ತತೋ ದೇವಾ ಯಧಾ ವದಸಿ ದುರ್ನಸೇ | 
ತಥಾ ಭವತು ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯಸ್ವ ಯದೀಪ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ತತಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾನ್ಸಿತಾ ದೇನಾಃ ಸಹಸ್ತ್ರಾಕ್ಷಂ ವನಂದಿರೇ | 
ನಿಜ್ಜರಃ ಸ ಚ ಪೂತಾತ್ಮಾ ವಾಸವಃ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೮ 
ಪ್ರಶಾಂತಂ ಚೆ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ | 
ಯಜ್ಞಂ ಚಾದ್ಬುತಸಂಕಾಶಂ ತದಾ ಶಕ್ರೊ ಆಭ್ಯೆ ಪೂಜಯತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಈದೃಶೋ ಹೃೈಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೋ ರಘುನಂದನ | 
ಯಜಸ್ವ ಸುಮಹಾಭಾಗ ಹಯಮೇಧೇನ ಸಾರ್ಥಿವ ॥ ೨೦ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷ ನಿವಾಕ್ಯ ಮುತ್ತ ಮಂ 
ನೃಪತಿರತೀವ ಮನೋಹರಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಪರಿತೋಷಮವಾಪ ಹೃಷ್ಟ ಜೇತಾ 
ನಿಶಮಯ್ಯೇಂದ್ರಸಮಾನನಿಕೈಮಾಜಾಃ || ೨೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಡಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನೆಲೆಸುವೆನು” ಎಂದಳು 
(೧೬) ಆಗ ದೇವತೆಗಳು " ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದಂತೆ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೭) ಆಮೇಲೆ 
ಸಂಪ್ರೀತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದನು ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಲು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಂತಿ ಲಭಿಸಿತು ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಯಾಗವನ್ನು 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು (೧೮-೧೯) ಶ್ರೀರಾಮ, ಅಶ್ವಮೇಧದ 
ಮಹಿಮೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ... ಮಹಾರಾಜ, ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು, * 
ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ ನಾಡಿದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಇಂದ್ರಸಮಾನ ವಿಕ್ರಮನೂ ಆದ ರಘುನಾಥನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು ಅವನು 
ಸಂಪ್ರೀತನಾದನು (೨೦-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎ೦ಬತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತಾ ಶೀತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇಲಸ್ತ್ರೀತ್ಸಪ್ರಾಸ್ತಿಃ 


ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರವಃ | 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ವ್ರಹಸನ್‌ ರಾಘವೋ ವನಚಃ॥ ೧ 
ಏನಮೇನ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಥಾ ವದಸಿ ಲಕ್ಷ 01 
ವೃತ್ರಘಾತಮಶೇಷೇಣ ನಾಜಿನೇಧವಲಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ ೨ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಪುರಾ ಸೌಮ್ಯ ಕರ್ಹಮಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪ್ರತ್ರೂ € ಬಾಹ್ಲೀಶ್ವರಃ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನಿಲೋ ನಾನು ಮುಹಾಯಶಾಃ॥ ೩ 


ಸ ರಾಜಾ ಪೃಧಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ನಶೇ ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾರ್ಮಿಕಃ | 


ರಾಜ್ಯಂ ಚೈ ವ ನರವ್ಯಾಫ್ರು ಪುತ್ರನತ್‌ ಷರ್ಯಪಾಲಯತ್‌ ॥ ೪ 

ಸುರೈ ಶ್ರ ಪರಮೋದಾರ್ಕ ದೆನ್ಯ ತೇಯೈ ಶ್ಲ ನುಹಾಧನೈ 11 

ನಾಸರನಿಕ್ಷಸಗಂಥರ್ವೈ ರ್ಯಕ್ಸೃಶ್ಚ ಸಸುಹಾತ ಭಕ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೮೭ 


ಇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಮಾರಸ್ವಾ ಮಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅನಂತರ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಪುಂಸ್ಕೃ- ಈ ಪ್ರಕಾರೆವಾಗಿ ಅಗಲೆಂಡು 
ಉಮಾದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗಿ ಿಶಾರದನಾದ ರಾಘವನು 
ನಗುತ್ತ ರರೂ "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು ತು ಸರಿ, ವೃತ್ರವಥೆಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಅಶ ಶಮೇಧದ ಫಲವೂ ಸಂಗತವಾಗಿವೆ (೧-೨) ಹಿಂದೆ 
ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಲನೆಂಬ ವಿಖಾ ತನಾದ er 
ಬಾಹ್ಲಿಕ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಪನ ಆ ರಾಜನು ಸ 
ಪೃಧಿ ಎಯನ್ನು ಟಾಂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ರಾಜ್ನದ 65 


ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೩-೪). ಸೌಮ್ಯ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವದಾನವ 


ಸರ್ಗಃ ೮೩] ಆಲಸ್ತ್ರೀತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಃ 1!) 
ಪೂಜ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಶಃ ಸೌಮ್ಯ ಭಯಾರ್ತೆ ರಘುನಂದನ | 
ಅಬಿಭ್ಯಂಶ್ಚ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸರೋಷಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ [| ೬ 


ಸ ರಾಜಾ ತಾದೃಶೋ ಹ್ಯಾಸೀದ್ಭರ್ಮೆೇ ನೀರ್ಯೇ ಚ ನಿಷ್ಮಿ ತಃ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಪರನೋದಾರೋ ಬಾಹ್ಲೀಕೇಶೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ 


ಸ ಪ್ರಚಕ್ರೇ ಮಹಾಬಾಹುಮನ್ಸ ಗಯಾಂ ರುಜಿರೇ ವನೇ | 


ಚೈತ್ರೇ ನುನೋರಮೇ ಮಾಸಿ ಸಭೃ ತ್ಯ ಬಲನಾಹನಃ || ೮ 
ಪ್ರಜಫ್ನೇ ಚ ನೃವೊೋರಣ್ಯೇ ಮೃ ಗಾನ್‌ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ | 

ಹತ್ಸೈವ ತೃಪಿ ರ್ನಾಭೂಚ ರಾಜಸಸ್ನ ಮಹಾತ ನಃ! ೯ 
ನಾನಾಮೃ ಗಾಣಾಮಯುತಂ ವಧ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ` 

ಯತ್ರ ಜಾತೋ ಮಹಾಸೇನಸ್ತಂ ದೇಶಮುಪಚಕ್ರಮೇ || ೧೦ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇಶೇ ದೇವೇಶಃ ಶೈಲರಾಜಸುತಾಂ ಹರಃ | 
ರೆಮುಯಾಮಾಸ ದುರ್ಧರ್ಷ ಸರ್ವೈರನುಚಕೈಃ ಸಹ ॥ ೧೧ 


ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಮಾತ್ಮಾನಮುಮೇಶೋ ಗೋಪತಿಧೃ್ವಜಃ | 
ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷುಃ ಸಂಸ್ತಸ್ಥಿನ್‌ ಪರ್ವತನಿರ್ತುರೇ | ೧೨ 


ನಾಗರಾಕ್ಷಸರೂ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವರೂ ಭಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು ಇಲರಾಜನು ಕುಪಿತನಾದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೆದರು 
ತ್ರಿದ್ದವು (೫೬) ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಬಾಹ್ಲೀಕೇಶ್ವರನು ಧರ್ಮ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಬುದ್ದಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಧೀರೋದಾತ್ತ ನೆನಿಸಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಇಲರಾಜನು ಒಂದು ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು (೭-೮) ವನದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮೃಗ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವನು 
ನಾನಾ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ, ಕಡೆಗೆ ಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯು ಜನಿಸಿದ 
ಸ್ಕಳಕೆ ಹೋದನು (೯-೧೦) ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೇವೇಶ್ವರನಾದ ಶಿವನು ತನ್ನ 
ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಶೈ ಲರಾಜತನಯೆಯೊಡಕೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ವೃಷಭ 
ಧ್ವ ಜನಾದ ಆ ಉಮೇಶ್ವರನು ದೇವಿಗೆ ಸಂಶೋಷವಾಗಲೆಂದು ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಿರಿಫಿರರ್ಣುರದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ನಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೧-೧೨) 


೫೪೦ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೮೭ 


ಯೇ ತು ತತ್ರ ನನೋದ್ದೇಶೇ ಸತ್ತಾ ಃ ಪುರುಷವಾದಿನಃ | 


ವೃಕ್ಸಾಃ ಪುರುಷನಾಮಾನಸ್ತೆ ಆಭವಂಸ್ತ್ರಿ «ಜನಾಸ್ತ್ರ ದಾ | ೧೩ 
ಯಜ್ಞ. ಕಿಂಚನ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ನಾರೀಸುಚ್ಚ ೦ ಬಭೂವ ಹ 
ಏತಸಿ' ನೆ ೈಂತರೇ ರಾಜಾ ಸ ಇಲ॥ಃ ಕರ್ದಮಾತ್ಮ ಜಃ ॥ ೧೪ 


ನಿಫ್ಮನ್‌ ಮ ಸ ತಂ ೇಶಮುಪಚಕ್ರಮೇ 


ಸದ ಷ್ಟ ಸಿ ಸ್ರೀ ಕ್ಸ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸವ್ಯಾ ಲಮೃ ಗಪಕ್ತಕಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಆತಾ ನಂ ಸ್ತ್ರ ಕ್ಸ್‌ ke ಚೈನ ನ ಆಟ್‌ ಜೀ 
ತಸ್ಯ ಯು! ಮೆಹಚ್ಞಾ. ಸೀದ್‌ದೃ ಸ್ಟ್ಪಾತಾ ನಂ ತೆಥಹಾಗತವಮ3್‌ ॥ 


and ತತ್‌ ಸ ಜ್ಞಾತ್ವಾ wid | 


ತಕೋ ದೇವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಶಿತಿಕಂರೆಂ ಕಪರ್ದಿನನ್‌ ॥ ೦೭ 
ಜಗಾನು ಶರಣಂ ರಾಜಾ ಸಭ್ಯತ್ಯ ಬಲನಾಹನಃ 
ತತಃ ವ್ರಹಸ್ಯ ನರದಃ ಸಹ ದೇವ್ಯಾ ಮಹೇಶ್ರರಃ [| ೧೮ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಬರದಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಉತ್ತಿ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಿ ಷ್ಠ ರಾಜರ್ಷೇ ಕಾರ್ದಮೇಯ ಮಹಾಬಲ |. ೧೯ 


ಆ ನನೋದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಗಂಡುಜಾತಿಗೆ ನೇರಿದ ಸಕಲ ವ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗದ 
ಮರಗಳೂ ಶ್ರೀ ರೂಪವನ್ನು ಚ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವು! ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಕಲವೂ ಸ್ತ್ರೀಮಯವಾಗಿತ್ತು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ದಮ ಸುತನಾದ 
ಇಲನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಬಂದನು (೧೩-೧೪) ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಇಲರಾಜನು ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ತನ್ನನ್ನು ನೊ ಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ತಾನೂ ಹೆಣ್ಣಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ದನು! 
ಅವನೊಡನೆ ಬಂದ pid ಹೆಣ್ಣಾ ದರು! ತನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಇಲರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು (೧೫೧೬) "ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಉಮೇಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು. 
ಲಕ್ಷ ಣು, ಆಗ ರಾಜನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಕಪರ್ದಿಯೂ ನೀಲಕಂರನೂ ಆದ 
ಸಾ ಿಮಿಯನ್ನು ಪರಿವಾರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು ಮಹೇಶ್ವರನು ಉಮಾ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಕ್ಕು “ ರಾಜರ್ಷಿ-ಕರ್ದಮಸುತ, ಮೇಲೇಳು 


9 bd 
ಸರ್ಗಃ ೮೭] ಇಲಸ್ತಿ ತೆ ಪ್ರಾಹ್ಲಿಃ ೫೪೧ 


ಪುರುಸತ್ತೃಮೃತೇ ಸೌಮ್ಯ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ | 


ತತಃ ಸ si ಸಾ ಹ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಹೀ ಮುಹಾತ ನಾ 1 ೨೦ 


ನಚ ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತ್ರೀಭೂತೋ ವರಮನ್ಯಂ ಹಟಾ 


ತತಃ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾ ಶೈಲರಾಜಸುತಾಂ ಸೃಷಃ || ೨೧ 
ವತ್ಯ ಹ್ಯುಮಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ನೇಣೈವಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 

ಈಶೇ ನರಾಣಾಂ ನರದೇ ಲೋಕಾನಾಮಸಿ ಭಾಮಿನೀ || ೨೨ 

ಅಮೋಘ ದರ್ಶನೇ ದೇನಿ ಭಜ ಸೌಮ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 

ಹೃದ್ಧತಂ ತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರ್ನಿಜ್ಞಾಯ ಹೆರೆಸಂನಿದೌ ॥ ೨೩ 


ಹ ತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ದೇನೀ ರುದ ಸ್ಯ ಸಂಮತಾ | 
ಅರ್ಥಸ್ಕ್ಯ ದೇವೋ ವರದೋ ವರಾರ್ಧಸ್ಯ ತವ ಹೈ ಹಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ತಸ್ಮಾವರ್ಥಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ತಂಸಿ ಶ್ರೀಪುಂಸೋರ್ಯಾವದಿಚ್ಛಸಿ 
ತದಡ್ಡು ತತರಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ನೇವ ನರಮನುತ್ತ ಮಮ ॥ ೨೫ 


ಜ್‌ )  ಸುರುಷತ್ವ ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಯಾನ ವರವ ನ್ನ್ನಾ ದರೂ 
ಕೇಳಿಕೊ ” ಎಂದನು ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಶಿವನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ದುಃಖಾರ್ಶನಾದನು ಹೆಣ್ಣಾ ದ NE ಬೇರೊಂದು ವರವನ್ನು ಆ ದೇವೇಶ 
ವಿಂದ ಸಿ (ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೦) ಆತನು ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀಡೇವಿಗೆ 
ಅಡ ಬಿದ್ದನು ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
4 ತಾಯಿ, ನೀನು ಲ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತ ಳು ಜನರಿಗೆ 
ವರವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ (೨೧-೨೨) ”`ಿನ್ನ ದರ್ಶನವು 
ಬೂ 'ಿಷ್ಟಲವಾಗತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಸೌಮ ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂ ದ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು 118 ಹೃದ್ಧ ಗತನಾದ 
ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಬೇನಿಯು ಹರನ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಜು Mp ಸ್ವಾಮಿಯು ನೀನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ನಾನು ಉಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ! 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸು! * ಎಂದಳು (೨೩.೨೪) ದೇನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ವರವಿಧಾನ 





೫೪೨ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ 


ಸಂಪ ಹೃಷ ಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ರಾಜಾ ನಾಕ್ಕಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಅಲ ಭಿ 

ಯದಿ ದೇವಿ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮೇ ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ ॥ ೨೬ 
ಮಾಸಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮುಸಾಸಿತ್ವಾ ಮಾಸಂ ಸ್ಯಾಂ ಪುರುಷಃ ಪುನಃ | 
ಈಫ್ಸಿತಂ ತಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆ ದೇನೀ ಸುರುಚಿರಾನನಾ ॥ ೨೭ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಂ ನಾಕ್ಕಮೇನಮೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ರಾಜನ್‌ ಪುರುಷಭೊತಸ್ತ ಂ ಸ್ತ್ರೀಭಾನಂ ನ ಸ್ಮರಿಷ್ಯಸಿ | ೨೮ 


ಸ್ತ್ರೀಭೂತಶ್ಚ ಹರಂ ಮಾಸಂ ನ ಸ್ಮರಿಷ್ಯಸಿ ಪೌರುಷಮ್‌ | 
ಏನಂ ಸ ರಾಜಾ ಪುರುಷೋ ಮಾಸಂ ಭೂತ್ಕಾಥ ಕಾರ್ದಮಿಃ ॥ ೨೯ 


ತ್ರೆ  ಲೋಕ್ಯೆಸುಂದರಿೀ ನಾರೀ ಮಾಸಮೇಶಮಿಲಾಭನತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


887... ನಾ 


ವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಹರ್ಷದಿಂದ “ ದೇವಿ, ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯಾಗಿರುವ ನೀನು 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾದರೆ, ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳು ಪುರುಷ 
ನಾಗುತ್ತ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ!” ಎಂದನು (೨೫-೨೬). 
ಇಲರಾಜನ ಬಯಕೆಯನ್ನರಿತು ಪಾರ್ವತೀದೇನಿಯು “ ರಾಜ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ ನೀನು ಪುರುಷನಾದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾದಾಗ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದೆನೆಂಬ ನೆನಪು ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಶುಭ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡಿದಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ರಾಜನು ಒಂದು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ನಾರಿಯಾಗಿ ಇಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
(೨೭-೨೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ES 


ಅಷ್ಟಾ ಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಬುಧಸಮಾಗಮಃ 


ತಾಂ ಕಧಾಮಿಲಸಂಬದ್ಧಾಂ ರಾಮೇಣ ಸಮುದೀರಿತಾವು | 
ಣೆ ಬ 
ಲಕ್ಷ ಘೋ ಭರತಶ್ಚೈವ ಶ್ರುತಾ ಪರಮವಿಸ್ಮಿತೌ || ೧ 


ತೌ ರಾಮಂ ವ್ರಾಂಜಲೀ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯ ರಾಜೊ ೀ ಮಹಾತ ನಃ | 
೧೩೧ ೬ 


ನಿಸ್ತರಂ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ಯ ತದಾ ಪಪ್ರಚ್ಛತುಃ ಪುರಃ ॥ ೨ 
ಕಥಂ ಸೆ ರಾಜಾ ಸ್ನೀಭೂತೋ ನರ್ತಯಾಮಾಸ ದುರ್ಗತಿಃ | 


ಕಾಜ 


ಪುರುಷಃ ಸ ಯದಾ ಭೂತಃ ಕಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ವರ್ತಯತ್ಯ ಸೌ || ೩ 


3 


ತಯೋಸ್ತದ್ಬಾಹಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ನಿತವಾ್‌ 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮೃಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯಥಾಗತಮ್ತ॥ ೪ 


ತಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾಸಂ ಸ್ತ್ರೀಭೂತಾ ಲೋಕಸುಂದರೀ | 
ತಾಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಹದಾನುಗಾಃ |... ೫ 


ಸರ್ಗ ಆಲೆ 
ಬುಧನು ಇಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾನುಮೋಹಿತನಾಗುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದ ಇಲರಾಜನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಒನಾನೂ 
ಭರತನೂ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಇಲರಾಜನ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಭಾವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು (೧-೨) . 
"ಅಣ್ಣ, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ ಆ ರಾಜನು ಹೆಣ್ಣಾದಾಗ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಿದನು? ಮತ್ತೆ 
ಗಂಡಾದಾಗ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡನು? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೩) ಕೌತುಕ 
ದಿಂದ ಹಾಕಿದ ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಕುತ್ಸನು ಇಲರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು: "ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಕೇಳಿರಿ ಆತನು ಮೊದಲನೆಯ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿರೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ, ಮೊದಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಆ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸತೊಡಗಿದನು (೪-೫) 


ಜಳ ಉತ್ತೆ ರಳಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ಲ 


ತತ್‌ ಕಾನನಂ ನಿಗಾಹ್ಯಾಶು ನಿಜಹ್ರೇ ಲೋಕಸುಂದರೀ | 


ದ್ರುಮಗುಲ್ಮಲತಾಕೀರ್ಣಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸದ್ಮದಲೇಕ್ಷಣಾ |! ೬ 
ವಾಹನಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವೈ ಸಮಂತತಃ | 
ಸರ್ವತಾಭೋಗವಿನರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರೇಮೇ ಇಲಾ ತದಾ || ೭ 


ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನನೋದ್ದೇಶೇ ಪರ್ನತಸ್ಕಾನಿಡೂರತಃ 
ಸರಃ ಸುರುಚಿರಪ್ರ ಖ್ಯಂ ನಾನಾಸಕ್ಷಿಗಣೈ ರ್ಯುತಮ್‌ || ೮ 


ದದರ್ಶ ಸಾ ತ್ಮಿಲಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬುಧೆಂ ಸೋಮುಸುತಂ ತತಃ | 
ಜ್ವಲಂತಂ ಸ್ವೇನ ವಪುಷಾ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋನಮುನಿನೋದಿತಮ್‌॥ ೯ 


ತಪಂತೆಂ ಚೆ ತೆಸಸ್ತೀವ್ರನುಂಭೋಮಧ್ಯೇ ದುರಾಸದಮ್‌ | 
ಯಶಸ್ವರಂ ಕಾಮಕರಂ ತಾರುಣ್ಯೇ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ [| ೧೦ 


ಸಾ ತೆಂ ಜಲಾಶೆಯಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೋಭಯಾಮಾಸ ನಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಸಹಗೈಃ ಸೂರ್ವಸುರುಷೈಃ ಸ್ತ್ರೀಭೂಕೈ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೧ 





ಪದ್ಮದಳನೇತ್ರೆಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಲೆಯು ಮರಬಳ್ಳಿಕುಂಜಗಳಿಂದ 
ಆಕೀರ್ಣವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಲ್ಪಡಗೆಯಿಂದ 
ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಸರ್ವತಗಳ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (೬-೭) 
ಹೀಗಿರಲು ಪರ್ವತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ * ನಾನಾ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾದ ಒಂದು ಸರಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡಳು ಅದರ ನಡುವೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬುಧನಾದರೋ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನೇ ಉದಿಸಿಬಂದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುಂದರ ದೇಹದಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ತರುಣನೂ ಆದ ಬುಧನು ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಪೋನಿರತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲೆಯು ಕಂಡಳು 
(೮-೧೦) ಅವಳು ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹಚರಿಯರಾದ ಸ್ರ್ರೀಯರೊಡಕೆ 


* ಇದು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಿಯರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಈಶ್ಯರಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಒಳಪಟ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶವಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೮೮] ಬುಧಸಮಾಗಮಃ ೫೪೫% 


ಬುಧಸ್ತ್ಮು ತಾಂ ಸಮೀಸ್ಟೆ ಶೈವ ಕಾಮಜಾಣವನಶೆಂ ಗತಃ | 
ನೋಪಲೇಜೇ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಚಚಾಲ ತದಾಂಭಸಿ॥ ೧೨ 


ಇಲಾಂ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ತು ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಾಭ್ಯಧಿಕಾಂ ಶುಭಾಮ್‌ | 
ಚಿಂತಾಂ ಸಮಭ್ಯ ತಿಕ್ರಾಮುತ್‌ ಕಾ ನ್ವೀಯಂ ದೇವತಾಧಿಕಾ!॥ ೧೩ 


ನ ದೇನೀಷು ನ ನಾಗೀಷು ನಾಸುರೀಷ್ಟ ಪೃರಃಸು ಚ | 
ದೃಷ್ಟವೂರ್ನಾ ಮಯಾ ಕಾಚಿದ್ರೂ ಸೇಣಾನೇನೆ ಶೋಭಿತಾ॥ ೧೪ 


ಸದೃ ಶೀಯಂ ಮುಮಂ ಭವನೇದ್ಯ ದಿ ನಾನ್ಯ ಸರಿಗ್ರ ಹಃ | 
ಚ. ಬುದ್ಧಿಂ ಸ ಸಮಾಸ್ಟಾ ಯೆ ps ಆ ಜಟಕ | ೧೫ 


ಆಶ್ರಮಂ ಸಮುಷಾಗಮ್ಯ ತತಸ್ತಾಃ ಪ್ರಮದೋತ್ತಮಾಃ | 
ಶಬ್ದಾ ವಯತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಾಶ್ಲೆ ನಂ ಚ ನನಂದಿರೇ॥ ೧೬ 


ಸ ತಾಃ ಪಸ್ರ ಚ್ಛ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಥೆಸೆ ಹಾ ಲೋಕಸುಂದರೀ | 

ನನಗ ಚೈವ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ತಮಾ ಚಿರನ್‌! ೧೭ 
ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿಳಿದು ಕ್ರೀಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕಲಕಿದಳು ಬುಧನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕಾಮಬಾಣವಶನಾದನು ಆತ್ಮಧ್ಯಾನವು ಕುಂಠಿತವಾಯಿತು. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಾಡತೊದಗಿದನು (೧೧-೧೨) ತ್ರಿಲೋಕ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಇಲೆಯನ್ನೆೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬುಧನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆಂತೆಯು 
ದಿಸಿತು" “ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಇವಳು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 
ಇಂತಹ ರೂಪ ವತಿಯನ್ನು ದೇವನಾಗಾಸುರಸ್ರ್ರಿ ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ! (೧೩-೧೪) ಪ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬನನ್ನು "ನರಿಸಿಲ್ಲ 
ವಾದರೆ ನನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾಗುವಳು? ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಬುಧನು 
ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ನ ನು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದನು ಅವರು ಹೋಗಿ 
ಬುಧನಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರು (೧೫-೧೬) ಬುಧನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಈ ಲೋಕಸುಂದರಿ ಯಾರ ಪತ್ನಿ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿರುವಳು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

35 


೫೪೬ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 

ಶುಬಂ ತು ತಸ್ಯ ತದ್ಯಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ಮುಧುರಾಕ್ತರಮ್‌ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿ ಯಶ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಊಚುರ್ಮಧುರೆಯಾ ಗಿರಾ ೧೮ 
we) ೬ರ 

ಅಸ್ಮಾಕೆಮೇಸಾ ಸುಶ್ರೋಣೀ ಪ್ರಭುತ್ತೇ ವರ್ತತೇ ಸದಾ | 

ಅಪಕಶಿಃ ಕಾನನಾಂತೇಷು ಸಹಾಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚರತ್ಯ ಸೌ || ೧೯ 

ತದ್ದಾಕ್ಕಮವ್ಯಕ್ತೆ ಪದಂ ತಾಸಾಂ ಸ್ತ್ರ ೀಣಾಂ ನಿಶಮ್ಯ ಚ | 

ನಿವ್ಯಾಮಾವರ್ಶಿಸೀಂ ಪ್ರಣ್ಯಾಮಾವರ್ತಯತ ಸ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೨೦ 

ಸೋರ್ಥಂ ನಿದಿತ್ಕಾ ಸಕಲಂ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ € ಯಥಾಗತವು | 

ಸರ್ವಾ ಏನ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತಾ ಶೆ ಬಭಾಷೇ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥ ೨೧ 

ಅತ್ರ ಕಿಂಪುರುಷೀಭೂತ್ವಾ ಶೈಲರೋಥಸಿ ನತ್ಸ್ಯಧ | 

ಆವಾಸಸ್ತು ಗಿರಾವಸ್ಮಿನ್‌ ಶೀಘ್ರುಮೇನ ನಿಧೀಯತಾವಮ ॥ ೨೨ 


ಮೂಲಪತ್ರವಫಲೈಃ ಸರ್ವಾ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಥ ನಿತ್ಯದಾ | 
ಸ್ರ ಯಃ ಕಿಂಪುರುಷಾನ್ನಾಮ ಭತಣ್ಯುನ್‌ ಸಮುಪಲಪ್ಪ ಹ I ೨೩ 





ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೭) ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದ ಬುಧನ 
ಇನಿವಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹೆಂಗಸರು ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ “ ಈ ತರುಣಿಯು 
ನಮ್ಮ ಒಡತಿ. ಇವಳಿಗೆ ಪತಿ ಇಲ್ಲ ನಮ್ಮೊಡನೆ ವನವಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಳು” ಎಂದರು (೧೮-೧೯). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಹೇಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಫೇಳಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಬುಧನು ಆವರ್ಶನಿಯೆಂಬ * ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಜನಿಸಿದನು ಅವನು ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಲನ 
ಮತ್ತು ಆ ಹಂಗಸರ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಹಚರಿಯರಾದ 
ಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನೀವು ಕಿನ್ನರ ಹ್ರ್ರೀಯರಾಗಿ ಆ ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರಿ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾ ದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (೨೦-೨೨) 
ಮೂಲಪತ್ರಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಜೀವಿಸಿರಿ ನಿಮಗೆ ಕಿಂಪುರುಷರು 


ಕ ಫ್ರೊ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಾಂಗ್ರಹೆಣೆಯೆಂದಡೂ ಸಂವರ್ಶವಿದೈೆಯೆಂದೂ ನಾಮಾಂತರಗಳಿನೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೮೯] ವುರೂರಪೋಜನನರ್ಮ್‌ ೫೪೭ 


ತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಚಂ *ಂಪುರುಷೀಕೃತಾಃ | 
ಉಪಾಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ ಶೈಲಂ ವಧ್ಯಸ್ತಾ ಬಹುಲಾಸ್ತದಾ | ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮೂಯಣೇ ಉತ್ತರಳಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಉಹೋನನನತಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪುರೂರಮೋಜನನಮ್‌ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಿಂಪುರುಷೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಭರತಸ್ತದಾ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ಚಾಬ್ರೂತಾಮುಭೌ ರಾಮಂ ಜನೇಶ್ವರಮ್‌ ॥ ೧ 


ಅಥ ರಾಮಃ ಕಧಾಮೇತಾಂ ಭೂಯ ಏವ ಮುಹಾಯಶ್‌ಾಕ | 


ಕಥಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಸ್ಯ ವೈ | ೨ 
ಸರ್ವಾಸ್ತಾ ನಿದ್ರುತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ *ಂನರೀರ್ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | 
ಉನಾಚ ರೊಪಸಂಪನ್ನಾಂ ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ || ೩ 


ಸತಿಗಳಾಗಿ ದೊರತುವರು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಚಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನ 
ಮಾತನ್ನಾ ಲಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಿನ್ನರಿಯರಾದರು ಬುಧನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವರು ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದರು (೨೩-೨೪ ). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ನತಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬಕ್ತೆ. ಟನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಗಳ. 


ಸರ್ಗ ೮೯ 
ಬುಧನಿಗೆ ಇಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವುದು 
ಕಿನ್ನರಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
( ಅಶ್ಚರ್ಯ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಎಂದರು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕರ್ದಮಸುತನಾದ ಇಲರಾಜನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. (೧-೨) 
“ಖುಷಿಸತ್ತಮನಾದ ಬುಧನು ಆ ಹ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಕಿನ್ನರಿಯರಾಗಿ ಹೊರಟು 


ಜೇ 


೫೪೮ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೯ 


ಸೋಮಸ್ಕಾಹೆಂ ಸುದಯಿತಃ ಸುತಃ ಸುರುಚಿರಾನನೇ | 


ಭಜಸ್ವ ಮಾಂ ನಂಾರೋಹೇ ಭಕ್ಕಾ ಸ್ಲಿಗ್ನೇನ ಚಫುಷೂ || ಲ 
ತಸ್ಯ ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೂನ್ಶೇ ಸ್ಪಜನವರ್ಚಿತಾ 

ಇಲಾ ಸುರುಚಿರವ್ರಖ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನುಹಾಗ್ರ ಹಮ್‌ | ೫ 
ಅಹಂ ಕಾಮುಚರೀ ಸೌನ್ಯು ತವಾಸ್ಮಿ ವಶವರ್ತಿನೀ | 

ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ ಸೋನುಸುತ ಯಧೇಚ್ಛ ಸಿ ಠಭಾ ಕುರು | ೬ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದದ್ದುತಪ್ರಖ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಸುನಾಗತಃ | 

ಸ ವೃ ಕಾನೀ ಸಹ ತಯಾ ರೇಮೇ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಸುತಃ ॥ ಪ 
ಬುಧಸ್ಯ ಮಾಧವೋ ಮಾಸಸ್ತಾಮಿಲಾಂ ರುಚಿರಾನನಾಮ್‌ | 
ಗತೋ ರಮಯತೋಃತ್ಕರ್ಥಂ ಕ್ಲಣವತ್ತಸ್ಯ ಕಾಮಿನಃ ॥ ೮ 
ಅಥ ಮಾಸ! ತು ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸೂರ್ಣೇಂದುಸದೃಶಾನನಃ | 
ಪ್ರಜಾವತಿಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಯನೇ ಪ್ರತ್ಯ ಬುಧ್ಯತ || ೯ 


ನ ಹರಗ ಉಪ ಲ 02223 ಗೇ ಮ ಗರ್‌ ಸಳ ನಂ 000 ಸದರ್‌ ಸಂದ ಸಾ ಸ INP mh AN, 





ಹೋದಮೇಲೆ, ರೂಪಸಂಸನೆ ಯಾದ ಇಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ “ಎಲೌ ಸುಂದರಿ, ನಾನಿ ಚಂದ್ರನ ಮಗ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರು 
ವೆನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸು ಮನೋಹರೆ, ಫವ್ರೇಮಮಯವಾದ 
ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡು” ಎಂದನು (೩-೪) ಸಹಚರಿಯರು ಹೊರಟುಹೋದ್ದ 
ರಿಂದ ಏಕಾಂತವಾದ ಆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಲೆಯು ಮನೋಜ್ಞ ನಾದ ಬುಧನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಸೌಮ್ಯ, ನಾನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದು ನಿನಗೆ 
ವಶಳಾಗಿರುವೆನು. ಇಂದುತನಯ, ನನಗೆ ನೀನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬಹುದು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸು” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದಳು (೫.೬) ಅವಳ ಅಚ್ಚರಿಯ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುಧನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು ಇಂದುತನಯನಾದ 
ಆ ಕಾಮಿಯು ಇಲೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. ಬುಧನು ಕಾಮವಶನಾಗಿ 
ಆ ಜೆಲುವೆಯೊಡನೆ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ವೈಶಾಖಮಾಸವು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ 
₹ಳೆದುಹೋಯಿತ್ತು (೭-೮) ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮುಖನಾದ ಪುರುಷನಾಗಿ ಇಲನು 


ಸರ್ಗಃ ೮೯] ವುರೂರನೋಜನನಮರ್ಮ ೫೪೯ 


ಸೊಟವಶ್ಯತ್‌ ಸೋನುಜಂ ತತ್ರ ತಪಂತಂ ಸಲಿಲಾಶಯೇ | 
ಊರ ಬಾಹುಂ ನಿರಾಲಂಬಂ ತಂ ರಾಜಾ ವೃತ್ಯ ನಾವತ ॥ ೧೦ 
ಭಗವನ್‌ ಹರ್ವತಂ ದುರ್ಗಂ ಪ್ರನಿ ಸ್ಟೊಲಸ್ಮಿ ಸಹಾನುಗಃ | 
ನತು ಪಶ್ಕಾ ನು ತತ್‌ ಸ ನ್ಯ ೦೫೪ ನನು ತೇ ಮಾಮಾ ಗತಾಃ ೧೦ 


ಕಚ ಇಷ್ಟ ತಸ್ಯ ಗಾಜರ್ಷೇರ್ನಷ್ಟಸಂಬ್ರ ಸ್ಥ ಭಾಷಿತಮ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಶುಭಂ ಮಾಕ್ಯಂ ಸಾಂತ್ರಯನ್‌ ಹರಯಾ ಗಿರಾ ೧೨ 


ಅಶ್ನವರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ಭೃತ್ಯಾಸ್ತೇ ನಿನಿಸಾತಿತಾಃ | 
ತ್ವಂ ಚಾಶ್ರಮಹಪದೇ ಸುಪ್ರ್ಕೋ ವಾತವರ್ಷಭೆಯಾರ್ದಿತಃ ॥ ೧೩ 


ಸಮಾಶ್ವಾ ನಿಹಿ ಭದ್ರ ಶೇ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿಗತಜ್ವ ರಃ | 
ಳೂ ಚೂ ನೀರೆ ನಿನಸೇಹ ತಾಗು ಜ್‌ || ೧೪ 


ಸರಾಜಾ ತೇನ ನಾಕ್ಕ್ಯೇನ ಪ ತ್ಯಾಶ್ಸೈ ಶ್ನಸ್ಕೊ ೀ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯು ನಾಚ ತತೋ ವಾಕ್ಯ ೦ ದೀನೋ ಭೃತ್ಯಕ್ಷಯಾದ್‌ಭೃ ಶನ್‌ 


TO REN ಎನ Ce 10 A SO SUM NTE SORTS SB ಕ ETT MS RT TNR 


ಎಚ್ಚೆತ್ತನು! (೯) ಆಗ ಬುಧನು ಸರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ ಬಾಹುವೂ 
ಎ ಆಗಿ ತಪೋಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದನು ಇಲನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
4 ಭಗವನ್‌, ನಾನು ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು ಈಗ ನನ್ನ ಸ್ಫನ್ಯವು ಕಾಣೆಯಾಗಿದೆ ನನ್ನ 
ಸೈನಿಕರು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೧) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮರತುಬಿಟ್ಟದ್ದ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುಧನು ಸೌಮ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸ ಸುತ್ತ (( ಎಲ್ಛೈ ರಾಜನೆ, ಭೀಕರವಾದ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಮಳೆಯು 
ಸುರಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯರಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು! ಆ ಮಳೆಗೂ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಗೂ ಹೆದರಿ ನೀನು ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ! (೧೨-೧೩). 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗುವುದು ಎಲ್ಛೆ ವೀರನೆ, ಭಯಾತಂಕ 
ಗಳನ್ನು ತೊರೆ. i, ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರು? 
ಎಂದನು (೧೪) ವ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಟಾ ಬುಧನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಸಮಾಹಿತನಾದನು ಆದರೂ ಭೃತ್ಯರ ನಾಶದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 





೫೫೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಆಳ 


ತ್ಕಕ್ಸ್ಯಾ ,ಮ್ಯುಹಂ ಸ್ವಕಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಾಹಂ ಭೃತ್ಯೈರ್ನಿನಾಕೃ ತಃ | 


ನರ್ತ ಯೇ ಯಂ ಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತುಮುರ್ಹನಸಿ॥ ಎ೬ 
ಸುತೋ ಧರ್ಮುಪರೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಮೊೋ ಮನು ಮಹಾಯಶಾಃ 


ಶಶಬಿಂದುರಿತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಸಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯತೇ || ೧೩ 
ನಹಿ ಶಕ್ಟ್ಯಾಮ್ಯಹೆಂ ಹಿತ್ಕಾ ಭೃತ್ಯದಾರಾನ್‌ ಸುಖಾನ್ಸಿತಾನ್‌ | 
ಪ್ರತಿವಕ್ತುಂ ಮಹಾಕೇಜಃ ಕಂಚಿದಪ್ಯ ಶುಭಂ ನಚಃ ॥ ೧೪ 


ತಥಾ ಬ್ರುವತಿ ರಾಜೇಂದ್ರೇ ಬುಧಃ ಹರಮುಮದು ತಮ್‌ | 
ಸಾಂತ್ವಪೂರ್ವಮಥೋವಾಚ ನಾಸಸ್ತ ಇಹ ರೋಚಿಕಾಮ್‌ ॥ ೧೯ 
ನ ಸಂತಾಪಸ್ತೃಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕಾರ್ದಮೇಯ ನಮುಹಾಬಲ । 
ಸಂವತ್ಸರೋಹಷಿತಸ್ಯೇಹ ಕಾರಯಿಷ್ಕೂನಿ ತೇ ಹಿತಮ* || ೨೦ 


ಹಿ ಕಡ ರಾಗಾ ಆಈ ಗಟ ಆರಿದ ಟಗ ಗಾ 49೬6.43 ಕ] 





ತಪಸ್ತಿಗಳೆ, ನಾನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶೊರಯುವೆನು. ಎಏಕೆಂದರ್ಕ, 
ನೇವಕರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು ಅನರನ್ನ ಗಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಇರಲಾರೆ ಆದ್ದರಿಂಟ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ (೧೫.೧೬) ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಶಶಬಿಂದುವು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ನಾನು ಈ ಸೈನಿಕರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ, 
ಸುಖದಿಂದಿರುವ ಅವರ ಮಡದಿಯರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರು ಸತ್ತುಹೋದ 
ರೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆ*” ಎಂದನು (೧೭-೧೮) 
ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾದ ಭ್ರೃತ್ಯನಿಷ್ಠೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುಧನು “ ರಾಜ, 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರು ದುಃಖಿಸಬೇಡ ಎಲ್ಫೈ ಕಾರ್ದಮೇಯ, ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು? ಎಂದನು (೧೯.೨೦) 
16, 17, 18ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳಿದೆ ಅರ್ಥವೇ 
ಬೇರೆ “ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಾರೆ ಭೃತ್ಯರನ್ನು ತೊರೆದು ಇರಲಾರೆ. 
ನಾನು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮಗನು ರಾಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಸೇವಕೆರನ್ನೂ 
ಮಡದಿಯರನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿರಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿಸ್ಸಿ ಆದ್ದರಿಂದ « ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು? 
ಎಂಬ ಅಶುಭ ವಚನವನ್ನು ನೀವು ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂಬ ತಾತ್ಸೆರ್ಯನನ್ನು ಹೊರ 
ಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯೆಂದು ನಾಚಕರು ಪಿನುರ್ಶಿಸಬೇಕು 


ಸರ್ಗಃ ೮೯] ಪ್ರರೂರವೋಜನನವಂ* $೫೧ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬುಧಸ್ಯಾಕ್ಸಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಃ | 
ನಾಸಾಯ ವಿದಧೇ ಬುದ್ಧಿಂ ಯದುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾ |] ೨೧ 


ಮಾಸಂ ಸ ಸ್ತ್ರೀ ತಥಾ ಭೂತ್ವಾ ರಮಯತ್ಯನಿಶಂ ಶುಭಾ | 
ಮಾಸಂ ಪುರುಷಭಾವೇನ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಂ ಚಕಾರ ಸಃ | ೨೨ 


ತತಃ ಸಾ ನನಮೇ ಮಾಸಿ ಇಲಾ ಸೋಮಸುತಾಶ್‌ ಸುತನ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಸುಶ್ರೋಣೀ ಪುರೂರವಸಮೂರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಜಾತಮಾತ್ರಂ ತು ಸುಶ್ರೋಣೀ ಹಿತೃಹಸ್ತೇ ನ್ಯವೇಶೆಯಶ್‌ | 
ಬುಭಿಸ್ಯ ಸಮವರ್ಣಾಭಮಿಲಾಪುತ್ರಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌್‌ ॥ ೨೪ 


ಬುಧಸ್ತು ಪುರುಷೀಭೂತಂ ಸ ವೈ ಸಂನತ್ಸರಾಂತರಮ್‌ | 
ಇ*ಥಾಭೀ ರಮುಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಭಿರಾತ್ಮನಾನ್‌ |... ೨೫ 


ಊತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉಶ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಿಹಳೋನವನವತಿಶಮೆ; ಸರ್ಗಃ 





ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಯೂ ಧರ್ಮಪರನೂ ಆದ ಆತನ ಹಿಶತವಚನದಂತೆ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿರಲು ರಾಜನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಪುರುಷನಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಬುಧನೊಡನೆ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೨೧-೨೨) ಹೀಗಿರಲು ನವಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಲೆಯು 
ಚಂದ್ರತನಯನಿಂದ ಪುರೂರನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪೃಸನಿಸಿದಳು ಬುಧನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯ ಕೆಗೆ 
ಒಫ್ಪಿ ಸಿದಳು ಮತ್ತೆ ಇಲೆಯು ವುರುಸನಾಗಲು ಬುಧನು ಧರ್ಮಸಂಹಿತ 
ನಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು (೨೩-೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನನತಿಶನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇಲಾಪ್ರರುಸತ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಃ 


ತಭೋತ್ತನತಿ ರಾಮೇ ತು ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ ತದದ್ದು ತಮ್‌ | 


ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ ಟೋ ಭೂಯೋ ಭರತಶ್ತ ನುಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧ 

ಇಲಾ ಸಾ ಸೋಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂವಶ್ಸರಮಭೋಹಿತಾ | 

ಅಕರೋತ್‌ ೬೦ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶತ್ತ್ವೃಂ ಶಂಸಿತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೨ 

ತಯೋಸ್ತದ್ಕಾಕ್ಯ ನಾಧುರ್ಯಂ ನಿ೫ಮ್ಯ ಪರಿಪೃಚ್ಛತೋಃ | 

ರಾಮಃ ಪುನರುವಾಚೇಮಾಂ ಪ್ರಜಾವರಿಸುತೇ ಗಧಾಮ ॥ ೩ 

ಪುರುಷತೃಂ ಗತೇ ಶೂರೇ ಬುಧಃ ಪರಮಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ | 

ಸಂನರ್ತಂ ಪರಮೋದಾರಮಾಜುಹಾವ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ಛು 
ಸರ್ಗ ೯೦ 


ಇಲನು ಸಂವರ್ತಾದಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳ ನೆರನಿನಿಂದ ಅಶ್ಯ್ವಮೆ(ಥವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಪುರುಷತ್ವ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುರೂರವನ ವಿಸ್ಮಯವಹವಾದ 
ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ ಭರತಲಕ್ಷ ಬರು. “ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, 
ಅಲೆಯು ಒಂದು ವರ್ಷದವರಗೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಳಷ್ಟೆ ? ಅನಂತರ ಏನು 
ಮಾಡಿದಳು? ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು” * ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೧-೨) 
ಅವರ ವಾಬ್‌್ಮಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಲಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕರ್ದಮಸುತನಾದ ಇಲನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು “ ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಲನು ಪುರುಷನಾಗ 
ಲಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ಬುಧನು ಉದಾರಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಸಂವರ್ತ, 
* ಇಲನಿಗೆ ಶಶಬಿಂದುವೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು ಅನಂತರ ಪುರೂರನನು ಮಗನಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದನು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎ೦ಬುದು ವ್ರಶ್ನಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸರ್ಗಃ ೯೦] ಇಲಾಪುರುಷತ್ವಪ್ರಾಸ್ತಿಃ ಜಟಕ್ಸಿ 
ಚ್ಯವನಂ ಭೃಗುಪುತ್ರಂ ಚ ಮುನಿಂ ಚಾರಿಷ್ಟ ನೇಮಿನನು್‌ | 
ಪ್ರಮೋದನಂ ನೋದಕರಂ ತಥಾ ದುರ್ವಾಸಸಂ ಮುನಿಮ್‌ ॥ ೫ 
ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಸ ತ್ತ ದರ್ಶಿನಃ | 


ಎಎ ಎವಿ ಯೆ 
ಉವಾಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸುಹೃದೋ ಧೃರ್ಯೇಣ ಸುಸಮಾಹಿತಾನ್‌ ॥ 
ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಜಾಹುಃ ಕರ್ಜಮಸ್ಯ ಇಲಃ ಸುತಃ | 
ಜಾನೀತೈನಂ ಯಧಾಭೂಶಂ ಶ್ರೇಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೀಯಶಾನತ್‌ ॥ 


ತೇಷಾಂ ಸಂನದಶತಾಮೇವಂ ತಮಾಶ್ರ ಮಮುವಾಗಮತ್‌ | 


ಕರ್ದಮನ್ಮು ಮಹಾತೇಜಾ ದ್ವಿಜೈಃ ಸಹ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ || ಲೆ 
ಜೆ ಇಲಿ ಇಲಿ ಹೆ ಅಬ 
ಪುಲಸ್ಕೃಶ್ವ ಕ್ರತುಶ್ಲೈನ ವಷಟ್‌ಕಾರಸ್ವಧೈನ ಚ 1 
ಒಂಕಾರಶ್ಲ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತ ಮಾಶ್ರಮಮುಪಾಗಮನ್‌ | ೯ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಹೃಷ್ಟಮನಸಃ ಪರಸ್ಪರಸಮಾಗಮೇ | 
ಹಿತೈಷಿಣೋ ಬಾಹ್ಲಿ ಪತೇಃ ವೈಢಗ್ಯಾಕ್ಕಾನ್ಯಧಾಬ್ರುನನ್‌ ॥ ೧೦ 
ಗಿ 


ಕರ್ದಮಸ್ತಬೃನೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುತಾರ್ಥಂ ಪರಮಂ ಹಿತಮ್‌ | 
ದ್ವಿಜಾಃ ಶೃಜುತ ಮದ್ಯಾಳ್ಯಂ ಯಚ್ಛ ಯಃ ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಯ & ll ೧ 


ಭ್ಭುಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನ, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ, ಪ್ರಮೋದನ, ದುರ್ವಾಸ... 
ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿದನು (೩-೫) ಅನಂತರ ಆ ವಾಗ್ಮಿಯು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಹಿತೃೃಷಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಹಾತ್ಮರೆ, 
ಈ ರಾಜನು ಕರ್ದಮಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಲನೆಂಬ ವೀರನು 

ಈತನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನಾಗಿದೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ನೀವೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಮತ್ತು 
ಈತನಿಗೆ ಶ್ರೆಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ ಎಂದನು (೬-೭) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವರು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಕರ್ದಮಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು ಪುಲಸ್ಕು, ಕ್ರತು, 
ವಷಟ್ಟಾರ, ಓಂಕಾರರು ಬುಧನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು (೮-೯) ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು ಅವರು ಬಾಹ್ಲೀಕಹತಿ 
ಯಾದ ಇಲನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ವಿವಿಧ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನಿ ತ್ತರು ಕರ್ದಮನು 
ತನ್ನ ಮಗನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ “ ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ, ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರ 


ಜಜಳ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡಃ | ಸರ್ಗಃ ಆ) 


ನಾನ್ಯಂ ಪಸ್ಯಾನಿ ಭೈಷಜ್ಯ ಮಂತರಾ ವೃ ಷಭಿಧಿ mst | 
ನಾಶ್ಚ ಮೇಧಾತ್‌ ನಲೋ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿ ಯಕ ನ ಮಹ ಫ್ಮನಃ | ೧೨ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ಸಪಾರ್ಥಿವಾರ್ಥೇ ದುರಾಸಭಮ | 
ಕರ್ದಮೇನೈ ವಮುಕ್ತಾಸ್ತು ಸರ್ನ ಏನ ದ್ವಿಜರ್ವಭಾಃ | ೧೩ 


ರೋಜಯಂತಿ ಸ್ಮ ತೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ರುಬ್ರಸ್ಕಾ ಟಂಥನೆಂ ಪ್ರ ತ್ರಿ | 
ಸಂವರ್ತಸ್ಯ ತು ರಾಜರ್ಷೇ ಶಿಷ್ಯಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ i ೧೪ 


ಮರುತ್ತ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮುಸಾಹರತ್‌ | 
ತತೋ ಯಜ್ಛೋ ಮಹಾನಾಸಿಂದ್ಛು ಭಾಶ್ರಮಸಮೀಪತೆಃ |. ೧೫ 


ರುದ್ರ ಶ್ರ ಸರಃಿಂ ತೋಹಂ ಜಗಂಮ ಸುಮಹಾಯಜಾಃ | 
ಅಧ ಯಜ ಜ್ರೇ ಸನ ಪ್ರೆ (ಶುಪಿ ಶ್ರೇ ಹರನುಯಾ ನುಬಂ | ೬ 


ಉಮಾಪತಿರ್ದಿ ಜಾನ್‌ ಸರ್ವಾನುನಾಜ ಇಲಸಸನ್ಸಿ ಧೌ | 
ಪ್ರಿ (ತೊಟಸ್ಮಿ ಔಂಯುನೇಟೀನ ಭಕ್ತ್ಯಾ 9% ದ್ವಿ ಸೆ ಮಾ! ೦೭ 


ವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ (೧೦- -೧೧)  ವೃಷಭಧ ನಜ 
ನಾದ ಶಿವನ ಹೊರತಾಗಿ ಈತನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಇಲ್ಲ 5 ip 


| 
ದ 


ಕಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲ ಅದು ಮಹಾತ್ಮ ನಂದ ಶಿವನಿಗೆ ಪ್ರಿ 

ವಾದದ್ದು ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಲರಾಜನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾವು ರುಷ್ಕರನಾದ 
ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನಾ. 'ಚರಿಸೋಣ ” ಎಂದನು (೧೨-೧೩) ಆದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮರು 
ಕರ್ದಮನ ನುಡಿಯನ್ನಾ ಲಿಸಿ ಶಿವನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಶ್ರ ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಮ, ತಿಸಿದರು ಸಂವರ್ತಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯ ನಾದ ಮರುತ್ತ Bs 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಅಮೇಲೆ ಬುಧನ 
ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ನವು ನಡೆಯಿತು (೧೪-೧೫) 
RE ರುದ ಸ್ರ ದೇವನು ಸಂತೃಪ್ತ ಸ್ರ ನಾದನು ಯಾಗವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಉಮಾವಲ್ಲಭನು ಪರಮಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಇಲಂಜನೆದುರಿಗೆ ಮುಫಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಕಿ, ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ ® 


€ 


ಸರ್ಗಃ ೯೦] ಇಲಾಪುರುಷತ್ತ 


ಪ್ರೊ ಕಿ ೫೫೫ 


ಅಸ್ಯ ಬಾಹ್ಲೀಪತೇಶ್ಲೈಸ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶುಭಮ್‌ | 
ತಧಾ ವದತಿ ದೇವೇಶೇ ದ್ವಿಜಾಸ್ತೇ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೧೮ 


ಪ್ರ ಸಾದಯಂತಿ ದೇಷೇಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪುರುಷಸ್ತಿಲಾ! 
ತತಃ ಯಿ ಪ್ರೀತೋ ಮಹಾದೇವಃ ಪುರುಷತ್ಕ ೦ ದದೌ ಪುನಃ || ೧೯ 


ಇಲಾಯೈೆ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ದತ್ತ್ವಾ ಬಾಂತರಧೀಯತ | 
ನಿರ್ವತ್ರೇ ಹಯಮೇದೇ ತು ಗತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಹರಃ ॥ ೨೦ 


ಯಧಾಗತಂ ದ್ವಿಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಹೈ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ದೀರ್ಥದರ್ಶಿನಃ | 


ರಾಜಾ ತು ಖಿ ೧ ಮುತ್ತ ಜ್ಯ ಮಧೆ, yA ಹ ನುತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಪುರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಂ ಯಶಸ್ವರಮ್‌ | 
ಶಶಬಿಂದುಸ್ತು ರಾಜರ್ಷಿರ್ಜಾಹ್ಗಿಂ ಪರಪುರಂಜಯಃ | ೨೨ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನೇ ಇಲೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತೋ ಬಲೀ | 
ಸ ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನ್‌ ಲೋಸಮಿಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಮನುತ್ತ ಮನತ್‌ 


MPSS chs oun 





TOA ST i ದ (ಇಂ ಇಯ ಬ 4. ಎ pe Ys ಹ ಬ ಬಾ 


ನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೧೬-೧೭) ಈ ಬಾಹ್ಲೀಕರಾಜನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಿಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಹೀಗೆ ದೇವೇಶ್ವರನು 
ಕೇಳಲಾಗಿ ಮುನಿಗಳು ಇಲನಿಗೆ ಪುರುಷತ್ತವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬರಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಂಡರು ಆಗ ಶಿವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಇಲನಿಗೆ ಫುರುಷತ್ತ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು (೧೮- -೨೦) ಯಜ ವು ಮುಗಿದು ಶಿವನು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಲು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಕ್ಕ 
ತೆರಳಿದರು. ಇಲರಾಜನಾದರೋ ಬಾಹ್ಲಿ ದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಧ್ಯ "ಜೀತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾ ನವೆಂಬ ನಿಖ್ಯಾತವಾದ ನಗರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು ಕಿಟ ಬೂ 
ಬಾಹ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ನು (೨೧-೨೨) ಇತ್ತ ಲಾಗಿ ಇಲರಾಜನು ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನ 
ಪುರದಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ; ಮರಣಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಉತ್ತ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇಲಪುತ್ರ ನ 'ಫುಕೂಕವನಿಗೆ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನ 


೫೫೬ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೦ 


ಐಲಃ ಪುರೂರವಾ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಮನಾವ್ತನಾನ್‌ | 


ಈಪೃಶೋ ಹ್ಯಶ್ವಮೇಥಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಾ ॥ ೨೪ 


ೀಭೂತಃ ಪೌರುಷಂ ಲೇಭೇ ಯಚ್ಚಾ ನ್ಯದಪಿ ದುರ್ಲ೯ಭಮ್‌್‌ ॥ 


9 
ಅ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ನವತಿತಮಃ ಸಗಃ 





ರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು ಭರತಲಕ್ಷ ಇರೆ, ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹಿಮೆ 
ಇಂತಹದು ಸ್ತ್ರೀಯಾದವನು ಮತ್ತ ಪುರುಷ AE ವ ನ್ನು ಸಡೆದನು. 
ದುರ್ಲಭವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೂ ಅವನಿಗೆ ದೂರೆಯಿತು * (೨೩-೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರೆಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಸ್‌ ಸಹೀ 


ಏಕನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಜ್ಞ ಸಂವಿಧಾನವ.* 


ಹ 
ಏತದಾಖ್ಯಾಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಕೋ ಭ್ರಾತೃಭ್ಮಾಮಮಿತವ್ರ ಭಃ | 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪುನರೇವಾಹ ಧರ್ಮಯುಕ್ತಮಿವಂ ವಚಃ | ೧ 
ವಸಿಷ್ಠಂ ನಾಮುದೇನಂ ಚ ಜಾಬಾಲಿಮಥ ಕಾಶ್ಯವಮ್‌್‌ | 
ದ್ವಿಜಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವವ್ರವರಾನಶ್ರಮೇಧಪುರಸೃತಂನ್‌ || ೨ 
ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ಮಂತ್ರಯಿತ್ಪಾ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಹಯಂ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ ನಿಮೋಕ್ಸಾಮಿ ಸಮಾಧಿನಾ॥ ೩ 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾಘವೇಣೋಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ರರಿತವಿಕ್ರಮಃ | 


ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ರಾಘವನಮ್‌ 


ಶೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸೆಂಕಾಶೆಂ ಕೃತಪಾದಾಭಿನಂದನಮ್‌ | 
ರಾಘುನಂ ಸುದುರಾಧರ್ಷಮಾಶೀರ್ಥಿಃ8 ಸಮಸೂಜಯನ" ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೯೧ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಶ್ಯಮೇಧನನ್ನೂಚರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು, 

ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಕಾಕುತ್ಸ್ಲನು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ನುಡಿದನು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಯಸ. ಮುಂತಾದ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅವರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು (೧-೩) ಒಡನೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ದ್ವಿಜರನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಭೇಟಮಾಡಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರ ವಾದ 

ಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಲಾಗಿ, ಅವರು ಆತನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು (೪-೫) 


೫೫೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೯೧ 


ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ ತಮಾ ಭೂತ್ತಾ ರಾಘವೋ ದ್ವಿೀಜಸತ್ತ ನಾನ್‌ | 
ಆಚಜ ಕ್ಷೇಂಶ್ರಮೇಥಸ್ಯ ಹೃಭಿನ್ರಾಯಂ ಮಹಾಯಶಾಃ || ೩೬ 
ಶೇತು ರಾಮಸ್ಕ ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ನಮಸ್ಪೃತ್ಥಾ ಬೈಷಧ ನೃಜಮ್‌ | 
ಅಶೈಮೇದಂ ನಿ ಜಾಃ ಜರ ME ಸರ್ವ ಶಃ || ೭ 


ಸ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿ ಜಮುಖ್ಯಾನಾಂ ನಾಶೃಮದ್ಭುತದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಅಶ್ವ ಮೇಧಾಶ್ರಿತ ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಶತೋಭನತ್ತೆದಾ ॥ ೮ 


ವಿಜ್ಞಾಯ ಕರ್ಮ Fe ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ವ್ರೇಷಯಸ್ಸ ದ್ರು ತಂ ದೊತಾನ್‌ ಸುಗ್ರಿ (ನಾಯ ಮಹಾತ ನೇ | ೯ 
ಯೆಧಾ ಮಹದ್ಬಿ ರ್ಹರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಶ್ಚ ನನೌಕಸಾಮ್‌ | 

ನಾರ್ಥನಾಗಬ್ಬು ಭದ್ರ ತೇ ಹ್ಯ ನುಭೋಕ್ತು © ಮಹೋತ್ಸ ನಮ್‌ | 





ರಾಘವನು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ, ತಾನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದರು ರಾಘವನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ದ್ರಿ ಜೋತ್ತ ಮರೆಲ್ಲರೂ ರುದ್ರಜೀವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನರ್ಪಿಸಿ* ಅಶ್ವ ; ಮೇಧದ ಶ್ರೆ (ಷ್ಟತೆ ಶೆ ಯ ನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು (೬-೭). 
ಆ ದ ಜೋತ್ತ ಮರು ಆ ಶ್ರ ಚ (ಧೆ ಯಾ ಗವ ನ್ನು ವಿಸ್ಮಯಾವಹನಾಗಿ 
ಕೊಂಡಾಡುವುದನ್ನು ಕೀಲ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ A ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಆ ದ್ವಿಜರಿಗಿದ್ದ ಸಮ _ತಿಯನ್ನ ರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, Se ನಾದ ಸ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಬಳಿಗೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸು (೮-4೯) “ಸುಗ್ರೀವ, ಈ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗಿಯಾಗಲು ದೊಡ್ಡ ವಾನರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಆಗಮಿಸು ನಿನಗೆ 


* ರುದ್ರನು ತೆ ತ್ರೇತಾ ್ರ್ರಾಗ್ನಿಸ್ವ ರೂಪನಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ ನವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲು ವಾಗಿ ಸಾಗ 
ಲೆಂದು WR Re, ಅತನನ್ನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಹಃ 
€ ನಮಸ್ಕ್ರತ್ವಾ ವೃಷಧ್ವ ಜಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ $ ಸ ನಿಂದಾರೂವನಾಡ ವಚನ 
ರುದಾ ್ರ್ರರಾಧನೆಯೆನ್ನು ಪರಿತೃಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೯೧ ಯಜ್ಞ ಸಲ ನಿಧಾನರ್‌ ೫೫೯ 


ನಿಭೀಷಣ ರಶ್ಕೋಭಿಃ ಕಾಮಗೈರ್ಬಹುಭಿನಣ್ಯೃ ತಃ | 
೬ 
ಅಲ್ಪ ನೇದಂ ನುಹಾಯಜ್ಞನ ಸ್‌ ಯಾತ್ರ ತುಲನಿಫ ಸು | ೧೧ 


eid ಮಜಾ ಯೇೇ ಮೇ ಫ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷ ೯ನಃ | 
ಇಇನುಗಾಕ ಸಿವ ನಾಯಾಂತು ಯಜ್ಞಂ ದ ನೃಷ್ಟು ಮನುತ್ತ ಮುಮ್‌ || 


PRS ಯೇ ಚೆ ದ್ವಿಜಾ ಧರ್ಮಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ಆಮಂತ್ರ ಯಸ್ವ ಶಾನ್‌ ರ್ಟ ನಶ್ಶ ಮೇಧಾಯ ಲಕ್ಷ Rs || ೧೩ 


ಚುಷಯತ್ನ ಮುಹಾಬಾಹೋ ಆಹೂಂಯಂತಾಂ ಸ 
ನೀಶಾಂತರಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸದಾರಾಶ್ಹ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥ ೧೪ 


ತಭ್ಯಣ ತಾಲಾವಚರಾಸ್ತ ಧೈವ es | 
ಯಜ್ಞನಾಟಿಶ್ಲ ಸುಮಹಾನ್‌ ಗೋನುತ್ಯಾ ನೈಮಿಶೇ ವನೇ! ೧೫ 


$ 

ಶಾಂತಯಶ ನುಹಾಜಾಹೋ ಪ್ರ ವರ್ಕ ತಾಂ ಸಮಂತತಃ | o೬ 
ಶತಶಶ್ಚಾ ನಿ ಧಣಿ ರ್ಯಜ್ಜಾ ಶ್ರ ee ಆ ಮಮಾ | 
ಅನುಭೂಯ ನುಹಾಯಜ ಸ ನೈ ನಿಶೇ ರಘುನಂದನ || ೧೩ 


ಶುಭವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಕಳಿಸು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಿಭೀಷಣನು 
ಕಾಮಗಾಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡ ನೆ ಅಶ | ಮೇಧಯಾಗ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ 
(೧೦-೧೧) ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಸಕಲ ರಾಜರೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು rp ಪರಿವಾರಸಮೇತರಾಗಿ ಬರಲಿ 
ಸೌಮಿತ್ರಿ , ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ದ್ವಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕಳಿಸು (೧೨-೧೩) ತಪೋಧನರಾದ ಖಯಸಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಪತ್ನೀಕರಾಗಿ 
ಗ ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ತಾಳಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಸೂತ್ರಧಾರರೂ ನಟನರ್ತ 
ಕರೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು  ಗೋಮತೀತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೆ )ಸಿಶಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಯಜ ನ ಶಾಲೆಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಲಿ (೧೪-೧೫) ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸು ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪುಣ್ಯ 
ಕರವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಲಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ 


ರಾದನರು ಬಹುಸ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಆಜ್ಞಾವ ತಾಂ ಬುಹಾಬಾಹೋ ತದ್ದಿ ಪ್ರಣ್ಯಮನುತ್ತ ಸುಮ್‌ | 





೫೬೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೯೧ 
ತುಷ್ಟಃ ಪುಷ್ಪಶ್ಚ ಸರ್ವೋಃಸೌ ಮಾನಿತಶ್ಸೆ ಯಧಾನಿಧಿ | 
ಪ್ರಿ ಡಿಂ ಯಾಸ್ಕ ತಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕೀವು ಯ) ಮಾಮಂತ್ರ ತಾಂ ಜನಃ ॥ ೧೮ 


ಶತಂ ನಾಹಸಹಸ್ರಾಣಾ ಣಾಂ paid ವಪುಷ ತಾಮ್‌ | 
ಅಯುತಂ ತಿಲಮುಂದ್ದಾನಾಂ ವ್ರಯಾತ್ರಗ್ರೇ ಚ 1500 || ೧೯ 


ಚಣಕಾನಾಂ ಕುಲಿತ್ಸಾನಾಂ ಮಾಷಾಣಾಂ ಲವಣಸ್ಯ ಇ | 
ಅತೋನುರೊನಂ ಸ್ಟೇಹಂ ಬೆ ಗಂಧಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಮೇನ ಚ ॥ ೨೦ 


ಸುವರ್ಣಕೋಟ್ಯೋ ಬಹುಲಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಮ ಶತೋತ್ತ ರಾಃ | 


ಅಗ್ರತೋ ಬೆರತೆಃ ಕೃತ್ಟಾ ಗಚ್ಛತೃಗ್ರೇ ಸಮಾಧಿನಾ ॥ ೨೧ 
ಅಂತರಾ ಪುಣ್ಯನೀಥ್ಯಶ ಸರ್ವೇ ಚ ನಟನರ್ತಕಾಃ | 

ಸೂದಾ ನಾರ್ಯಶ್ಚ ಬಹವೋ ನಿತ್ಯಂ ಯೌವನಶಾಲಿನಃ ॥ ೨೨ 
ಭರತೇನ ತು ಸಾರ್ಧಂ ತೇ ಯಾಂತು ಸೈನ್ಯಾನಿ ಚಾಗ್ರತಃ 
ನೈಗಮಾ ಬಲವೃದ್ಧಾಕ್ಷ ದ್ವಿಜಾಶ್ತ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨೩ 


ಹರ್ಷಿಸಲಿ (೧೬-೧೭) ಎಲ್ಲರೂ ತುಷ್ಟಿಪುಸ್ಟಿಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸಲಿ ಸಕಲರೂ 
ಯಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಸಮ್ಮಾನಗೊಂಡು ಸಂತೋಷಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಜನರಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರಮಾಡು (೧೮) 
1. ಲಕ್ಷ ವಾಹನಗಳು ಒಯ್ಯು ವಷ್ಟು ಉತ್ತ ಸ ಅಕ್ಕೆ ಯೂ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ವಾಹನಗಳು ಒಯ್ಯುವಷ್ಟು Re )» ಹೆಸರು, ಕಡಲೆ, ಹುರುಳಿ, ಉದ್ದು 
ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯ ಗಳೂ ಉವ್ಪೂ ಸಹ "ಮುಂಜಿ ನಾಗಲಿ! ಆ ಸಂಭಾರಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವೂ ಸುಗಂಧ ಸಾಮಗ್ರಿಯೂ 
ಹೋಗಲಿ! (೧೯-೨೦) ನೂರಾರು ಕೋಟ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಭರತನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಿ ದಾರಿಯ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರು ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲಿ 
ಯುವಕರಾದ ನಟನರ್ತಕರೂ ಅಡಿಗೆಯವರೂ ಹೆಂಗಸರೂ ಬರಲಿ 
(೨೧-೨೨) ಭರತನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರೂ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಬಾಲ 
ವೃದ್ಧರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ದ್ವಿಜರೂ ಹೋಗಲಿ ನೇವಕರನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೯೧] ಯಜ್ಞ ಸಂನಿಧಾನನರ್‌ ೫೬೧ 


ಕರ್ಮಾಂತಿಕಾನ್‌ ವರ್ಧ*ನಃ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಭಾಂಶ್ಚೆ ಸೈಗಮಾನ್‌ | 
ಮನು ಮಾತ್ಮಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಾಃ ಕುಮಾರಾಂತಃಪುರಾಣಿ ಚ! ೨೪ 


ಕಾಂಚನೀಂ ಮಮ ಪತ್ನೀಂ ಚೆ ದೀಕ್ಸಾಯಾಂ ಜ್ಞಾಂಶ್ಲ ಕರ್ಮಣಿ | 
ಅಗ್ರತೋ ಭರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛತ್ವಗ್ರೇ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೨೫ 


ಉಪಕಾರ್ಯಾ ಮಹಾರ್ಹಾಶ್ಚ ಪಾರ್ಧಿನಾನಾಂ ಮಹೌಜಬಸಾಮ್‌ 
ಸಾಕುಗಾನಾಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೬ 


ಅನ್ನ ಸಾನಾನಿ ವನ್ಫ್ರಾಣಿ ಅನುಗಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಭರತಃ ಸ ತದಾ ಯಾತಃ ಶತ್ರುಘ್ನಸಹಿತಸ್ತದಾ ॥ ೨೭ 


ವಾನರಾಶ್ಚೆ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸುಗ್ರೀನಸಹಿತಾಸ್ತದಾ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ವೃವರಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರುಶ್ತ ಪರಿನೇಷಣನವತ್‌ ॥| ೨೮ 


ಬಡಗಿಗಳನ್ನೂ ಕೋಶಾಥ್ಯಕ್ಷರನ್ನೂ ವೈದಿಕರನ್ನೂ ಭರತನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
ಅಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ತಾಯಂದಿರೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತಃಪ್ರರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆತನೊಡನೆ 
ಹೋಗಲಿ (೨೩-೨೪) ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯ ಸುವರ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು * ಭರತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಅವನೊಡನೆ ಕರ್ಮವಿದರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಹೋಗಲಿ” ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾ ಓಿಸಿದನು (೨೫) ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಅವರ ಪರಿವಾರ 
ದವರಿಗೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಡೇರೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆದೇಶವನ್ಸಿತ್ತನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನ ವಾನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಏರ್ವಾಡನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಯಾಯಿತು ಅನಂತರ ಭರತನು ಶತ್ರುಘೈ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಕಲ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೨೬-೨೭) 
ವಾನರೋತ್ತಮರು ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತರಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಿಪ್ರರ 
೫ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 
36 


೫೬೨ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೧ 


ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಶ್ಚ ಬಹುಭಿನನ್ಯ ತಃ | 
ಯಷೀಣಾಮುಗ್ರತನನಾಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ | ೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ನಿಕನವಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ತಪಸ್ಪಿ ಗಳಾದ ಬಹಷಿಗಳ ಸರಿಚರ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿದನು (೨೮-೨೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದ್ವಿನನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹಯಜಚರ್ಯಾ 
ತತ್‌ ಸರ್ನ್ವಮಖಲೇನಾಶು ಸಂಸಾ ಪ್ಯ ಭರತಾಗ್ರ ಜಃ 
ಹಯಂ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನ 0 ಸೃ ಷ್ಠ ಸಾರಂ ಮುಮೋಚ ಹ॥ ೧ 


ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಾರ್ಭನುಕ್ತೆ ತಂತ್ರೇ ನಿಯೋಜ್ಯ ಚ | 
ತತೆನೀಂಭ್ಯ ಗಚ್ಛ ತ್‌ ಹಾಕುತ್ತೆ ಎ? ಸಹ ಸ ನೈ €ನ ನೈ ನುಹರವ್‌ ॥ ೨ 
ಜು 6 ತಾತಾರ್‌ ಷ್ಟ್ಪಾ ನರಮಮದು ತೆಮ್‌ | 

ವ್ರ ಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಶ್ರಿ 0! ನಚೋಇಬ್ರ ವೀತ್‌ | ೩೯ 
Hy ಮಿಶೇ ವಸತಸ್ತಸ್ಕ ಸರ್ವ pa ನರಾಧಿಪಾಃ | 


ಲೆನಿನ್ನು ರುಷಹಾರಾಂಶ್ಚೆ ತಾನ್‌ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ ॥ ೪ 

ಈ ಮಹಾರ್ಹಾಶೈೆ ಮ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 

ಸಾನುಗಾನಾಂ ನರಶ್ರೆ ೇಷ್ಠೊ ನ್ಯಾ ದಿದೇಶ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೯೨ 


ಅಶ್ಕವಿಸರ್ಜನೆ ವರ್ಷವರ್ಯಂತೆವಾದ ಯಾಗನಿಧಾನ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ, ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನವೂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮಾಶ ವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು (೧) ಅಶ್ವ ದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಹಕ್ಕ ಜರೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿ, ತ ನೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ನ್ಸೈ ಮಿಶಾರಣ್ಯ ಕೈ ಆಗಮಿಸಿದನು 
ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿದ್ದ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಟವನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದ 
ತುಂದಿಲನಾಗಿ "ಆಹಾ! ಸ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ತಿ ಚ ಉದ್ದರಿಸಿದನು 
(೨-೩) ಆತನು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯದ ಯಜ್ಞವಾಟಿದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರಲು ಸಕಲ 
ಭೂವಾಲರೂ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಸತ್ವರಿಸಿದನು (೪). ವ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಔತ ಆಪ ಪೃಧ್ಹಿ ವಾಲ 

ಜೇ 


೫೬೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೨ 


ಅನ್ನ ಹಾನಾನಿ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸಾರುಗಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಚಿರತೆ: ಸಂದದಾನಾಶು ಶತ್ರುಘ )ಸಹಿತಸ್ತ ದಾ ೬ 


ವಾನರಾಶ್ಷ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸುಗ್ರೀನಸಹಿತಾಸ್ತದಾ 
ನಿಷ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಣತಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಕ್ರಿರೇ ದವರಿನೇಷಣವು || ಪ 


ನಿಭೀವಣಶ್ಚ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಗ್ವಿಭಿರೃ ತಃ | 
ಬುಷೀಣಾಮುಗ್ರತಪಸಾಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾತ ನಾಮ್‌ ॥ ೮ 


ಏನಂ ಸುವಿಹಿತೋ ಯಜ್ಞೊ ಹೆಯಮೇಧೊಟಭ್ಯ ನರ್ತತೆ | 


ಲಕ್ಷ ಒನೇನಾಭಿಗುಪ್ತಾ ಜೆ ಹಯಚರ್ಯಾ ಪ ಸ್ಸ ವರ್ತತ॥ ೯ 
ಈದೃ ಶಂ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ನರಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 

ನಾಸ ಶಜ್ನೋಂಭವತ್ತತ್ರ ತ ಹೆಯನೇಧೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೧೦ 
ಛಂದತೋ ದೇಹಿ ದೇಹೀತಿ ಯಾನತ್ತು ಸ್ಯಂತಿ ಯಾಚಕಾಃ | 
ತಾನತ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ದತ್ತಾನಿ ಕ್ರತುಮಧ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೧ 


ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನರಿವಾರಸಮೇತರಾಗಿ ನೆಲೆಸಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಡೇರೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿದನು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ ವಾನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದರು (೫-೬) ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ವಾನರರು ವಿನಮ್ರರಾಗಿ 
ನಿವ್ರರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು ಎ ಮಾಲಾಧಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಖುಸಿಗಳ ಸರಿಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು (೭-೮). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವಾಟದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಕಮೇಧಯಾಗವು ನಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ; ಅರಬ್ಬ ವಾಯಿತು ” ಅಕ್ಷ್ಮಣಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ವವು ದೇಶಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟಿತು (೯) ರಾಜಸಿಂಹ ಷಿ ದ ರಾಘವನು 
ಕೈಗೊಂಡ ಆ ಮಹಾಯಜ ಸ್ತವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂದರೆ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ " ಕೊಡು, 
ಕೊಡು!” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ಕ್ರೀ ಹೊರತು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ! ಅದೇ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪ ಟಿ ವು 


ಸರ್ಗಃ ೯೨] ಹಯಜಚರ್ಯಾ ೫೬೫ 


ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಗೌಡಾನಿ ಖಾಂಡವಾನಿ ತಥೈವ ಚ | 
ನ ನಿಸ್ಪೃತೆಂ ಭನತ್ಕೋಷ್ಮಾದ್ವಚನಂ ಯಾವದರ್ಧಿನಾನು್‌ | ೧೨ 


ತಾನದ್ವಾನರರಸ್ಷೋಭಿರ್ದತ್ತಮೇವಾಭ್ಯದೃಶ್ಯತ 


ನ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಲಿನಸ್ತಿತ್ರ ದೀನೋ ವಾಷ್ಯಥ ಪರ್ಶಿತಃ ॥ ೧೩ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ ವರೇ ರಾಜ್ಹೋ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಜನಾವೃತೇ 

ಯೇ ಚ ತತ್ರ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮುನಯಶ್ಚಿರಜೀವಿನಃ | ೧೪ 
ನಾಸ್ಮರಂಸ್ತಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸ್ಯಾಸೀತ್‌ ಸ ಕದಾಚನ | 

ಯಃ ಕೃ ತ್ಯವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣೇನ ಸುವರ್ಣಂ ಲಭತೇ ಸ್ಮ ಸೂ ೧೫ 
ನಿತ್ತಾರ್ಧೀ ಲಭತೇ ವಿತ್ತಂ ರತ್ನಾರ್ಧಿೀ ರತ್ನಮೇನ ಚ | 

ರಜತಾನಾಂ ಸುವರ್ಣಾನಾಮಶ್ಮನಾಮಧ ಮಾಸನಾಮ್‌ | ೧೬ 
ಅನಿಶಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ರಾಶಿಃ ಸಮುಪದೃಶ್ಯತೇ | 

ನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಧನೇಶಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ೧೭ 
(೧೦-೧೧) ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಿವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಮ ಗಳನ್ನು 


ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತುಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಜನರ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೂರಡುವುದೇ ತಡ, ಒಡನೆಯೇ ವಾನರರೋ ರಾಕ್ಷಸರೋ 
ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿರುವುದೇ ಕಾಣಿಸಿತು ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಕೊಳಕನೂ ಒಬ್ಬ ದೀನನೂ ಒಬ್ಬ ಕೃಶ ನೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ 
(೧೨-೧೩) ಸಕಲರೂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟರಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಚಿರಜೀನಿಗಳೂ ಆದ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆ ಬಗೆಯ ವೈಭವದ 
ಯಜ್ಞವು ಹಿಂದೆ ನಡೆಯಿತೆ. ಎಂಬುದು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, 
ವಸ್ತುತಃ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! 
ಯಾರಿಗೆ ಚಿನ್ನ ಬೇಕೋ ಅವನಿಗೆ ಚಿನ್ನವು ದೊರೆಯಿತು (೧೪-೧೫) 
ಹಣವು ಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಹಣವೂ ರತ್ನವು ಬೇಕಾದವನಿಗೆ ರತ್ನವೂ 
ಜೊರೆಯಿತು ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ, ರತ್ನ ಬಟ್ಟಿ ಇವುಗಳ ರಾಶಿಯೇ ಸತತವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೧೬) "ದೇವೇಂದ್ರ, ಕುಬೇರ, 
ಯಮ, ವರುಣರ ಯಾಗವೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಡೆದದ್ದನ್ನು ನಾವು 


೫೬೬ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ ಸರ್ಗಃ ೯೨ 


ಈದೃಶೋ ದೃಷ್ಟಸೂರ್ವೊ ನ ಏನಮೂಚುಸ್ತ ನೋಧನಾಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ವಾನರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸುಃ ಸರ್ವತ್ರೈನ ಚೆ ರಾಕ್ಷಸಾಃ! ೧೮ 


ನಾಸೋಧನಾನ್ನಮರ್ಧಿಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಣಹಸ್ತಾ ದದುರ್ಭ್ಛಶನು್‌ 
ಈದೃಶೋ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವಗುಣಾನ್ಸಿ ತಃ | ೧೯ 


ಸಂವತ್ಸರನುಧೋ ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ತತೇ ನ ಚ ಹೀಯತೇ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ದ್ವಿನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಓತ NS 


ಕಾಣಲಿಲ್ಲ!” ಎಂದು ತಪೋಧನರು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು (೧೭-೧೮). 
ಅರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಅವರು ವಸ್ರ್ರಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಎತ್ತಿ ಕೈತುಂಬ ಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಸಿಂಹನಾದ ರಾಘವನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು 
ಸರ್ವಗುಣಶೋಭಿತನಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ 
ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು, ಕೊರತೆಯೆಂಬುದೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾ ಯೆಣದ ಉತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಾ ಅ 9 
ಭಿ ಡಿ 


ತ್ರಿನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಸಂದೇಶಃ 


ನರ್ತಮಾನೇ ತಧಾಭೂತೇ ಯಜ್ಞೇ ಚ ಪರಮಾದ್ದುತೇ | 
ಸಶಿಷ್ಯ ಆಜಗಾಮಾಶು ನಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗನಃ [| ೧ 


ಸ ದೃಷ್ಟಾ 4 ದಿವೃಸಂಕಾಶಂ ಯಜ್ಞ ಮದ್ದುತೆದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಏಕಾಂತೇ ಖುಷಿನಾಟಾನಾಂ ಚಕಾರ ಉಟಿಜಾನ್‌ ಶುಭಾನ್‌ ॥| ೨ 


ಶಕಟಾಂಶ್ಚ ಬಹೊನ್‌ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಫಲಮೂಲೈ ಶ್ಲ ಶೋಭನಾನ್‌ | 


ವಾಲ್ಮೀಕಿವಾಟೇ ರುಚಿರೇಃಸ್ಟಾ ಸಯನ್ನನಿದೂರತಃ || ತಿ 

ಆಸೀತ್‌ ಸುಪೂಜಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ8 ಸುಮಹಾತೇಜಾ ನ್ಯವಸತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮವಾನ್‌ || ಲ 
ಸರ್ಗ ೯೩ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಶಿಷ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ಕುಶಲನರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ಅಶ್ವ್ತಮೇಧಯಾಗವು ನಡೆಯು 
ತ್ಮಿರುವಾಗಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶಿಷ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದರು 
ಅವರು ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿಧಾನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಖುಷಿಗಳು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಂಡರು 
(೧.೨) ಫಲಮೂಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅನೇಕ ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ತಂದ್ಳು 
ರುಚಿರವಾದ ಆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವಕರು * ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಮಹಾರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದವರು. ಯಾರೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ 
€ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಶಿಷ್ಯರು” ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


೫೬೮ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೩ 


ಸ ಶಿಷ್ಕಾನಬ್ರನೀದ್ಭಷ್ಟೋ ಯುವಾಂ ಗತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತೌ | 
ಕೃತ್ಸ ೦ ರಾಮಾಯಣಂ ಕಾವ್ಯಂ ಗಾಯೇಧಾಂ ಹರಯಾ ಮುದಾ 


ಬುಷಿನಾಣೇಷು ಪ್ರಣ್ಯೇಷು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಸಧೇಷು ಜಿ | 


ರಧ್ಯಾಸು ರಾಜಮಾರ್ಗೇಷು ಹಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಗೃಹೇಷು wl ೬ 
ರಾಮಸ್ಯ ಭವನದ್ವಾರಿ ಯತ್ರ ಕರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಯತ್ವಿಜಾಮಗ್ರತಶ್ಲೈೈನ ತತ್ರ ಗೇಯಂ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೭ 


ಇಮಾನಿ ಜಿ ಫಲಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ಕಾದೂನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ 1 


ಜಾತಾನಿ ವರ್ವತಾಗ್ರೇಷು ಚಾಸ್ವಾದ್ಯಾಸ್ಟಾದ್ಯ ಗಾಯತಾನ ॥ ಆ 


ನ ಯಾಸ್ಕಥಃ ಶ್ರಮಂ ನಶ್ಸ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಫಲಾನಿ ವೈ | 
ಮೂಲಾನಿ ಚ ಸುನೃಷ್ಟಾನಿ ನ ರಾಗಾತ್‌ ಪರಿಹಾಸ್ಕಥಃ ॥ ೯ 


ಯದಿ ಶಬ್ದಾ ಪಯೇದ್ರಾಮಃ ಶ್ರನಣಾಯ ಮಹೀಹತಿಃ | 
ಬುಷೀಣಾಮುಪನವಿಷ್ಟಾನಾಂ ತತೋ ಗೇಯಂ ವ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ || 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು (೩-೪) ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಕುಶಲವರನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದರು. “ ಕುಶಲವಕ್ಕೆ ನೀವು 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಸಮಗ್ರವಾದ ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಬೇಕು 
(೫) ವುಣ್ಯಕರವಾದ ಖುಹಿವಾಟಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ, ರನ್ನೆಯಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ರಾಜರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ-ಹಾಡಿರಿ ರಾಮನು 
ವಾಸವಾಗಿರುವ ಭವನದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡಿರಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಜರೆದುರಿಗೆ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಹಾಡಬೇಕು 
(೬-೭) ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣು 
ಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹಸಿವಾದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ತಿನ್ನುತ್ತ 
ಹಾಡುತ್ತ ಹೋಗಿರಿ. ಮಕ್ಕಳೆ, ಆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ 
ಆಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳ ಬೇರನ್ನು ತೊಳೆದು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಕಂರಮಾಧುರ್ಯವು ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ (೮-೯) ಮಕ್ಕಳೆ, ರಾಜನಾದ 
ರಾಮನು ನಿಮ್ಮ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದರೆ, ನೀವು ಹೋಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೯೩) ನಾಲ್ಮೀ*ಿಸಂದೇಶಃ ೫೬೯ 
ದಿನಸೇ ವಿಂಶತಿ8 ಸರ್ಗಾ ಗೇಯಾ ಮಧುರೆಯಾ ಗಿರಾ | 
ಪ್ರ ಮಾನ್ಯ ರ್ಬಹುಭಿಸ್ತ ತ್ರ ಯಥೋಧ್ರಿಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಪುರಾ ೧೧ 


ಲೋಭಶ್ಚಾ ಪಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಸ್ಟ ಲ್ಪೊ ಪಿ ಧನಕಾಂಕ್ಸಯಾ | 
ಕಿಂ ಧನೇನಾಶ್ರ ಮಸ್ಸು Nid ನೆಲಮೂಲೋಪಜೀನಿನಾಮ್‌ | ೧೨ 


ಯದಿ ಪೃ ಚ್ಛೆ €ತ್‌ ಸ yids, ೀ ಯುವಾಂ ಘಸ್ಯೆ ತಿ ದಾರಕ್‌ | 
ಅನಾಂ ಆತ ೀಕಿಶಿಷ್ಟ್‌ ಸ್ಕೊ ೯ ಬ್ರೂ ತಮೇವಂ ನರಾಧಿನಮ್‌ || 


ಇಮಾಸ್ತಂತ್ರೀಃ ಸುಮಧುರಾಃ ಸ್ಟಾ ನಂ ನಾಪೂರ್ನ್ವದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಮೂರ್ಚಯತ್ತಾ ಸುಮಥುರಂ ಗಾಯೇಥಾಂ ನಿಗತಜ್ವರೌ॥ ೧೪ 
ಆದಿಪ್ರಭೃತಿ ಗೇಯಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಚಾನಜ್ಞಾಯ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಮ್‌ | 
ಪಿತಾ ಹಿ ಸರ್ವಭೊತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಧರ್ಮತಃ | ೧೫ 


ತದ್ಕು ನಾಂಹೃ ಷ್ಟ ಮನಸ್‌ ಶ್ವೈಃ ಪ್ರ ಭಾತೇಸ ಸಮಾಸ್ಟಿತೌ 
ಚ pS ತಂತ್ರಿ (ಲಯಸಮನ್ಸಿ ತಮ್‌ ॥ ೧೬ 





ಖುಹಿಗಳೆದುರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣ ಗಾನವನ್ನು ನಡೆಸಿರಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಾಡಬಹುದು ನಾನು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ತಾಳ 
ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಧುರಸ್ವರದಿಂದ ಹಾಡಿರಿ (೧೦-೧೧) ಪ್ರತಿಫಲಾವೇಕ್ಷೆ 
ು೦ದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಇಡಬಾರದು ಫಲಮೂಲ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುವ. ಬಕ್ರ ಮವಾಸಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಹಣದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾ 
ದ್ಹೇನು? (೧೨) ಶ್ರಿ ಸುತು " ನೀವು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, " ನಾವು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಶಿಷ್ಯರು? ಎಂದು ಮಾತ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ 
(೧೩) ಮಕ್ಕ ಛೆ, ಬಟ ತಂತಿಗಳನ್ನು Hg ನುಡಿಸುತ್ತ, 
ಅಪೂರ್ವ ಸ ಸ್ವ ರವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಫಡ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಮೀಟುತ್ತ 
ಧ್ನ ರ್ಯದಿಂದ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ ಈ ರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿ 
ಭ್ಯ ಹಾಡಬೇಕು ರಾಜನನ್ನು ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಡಿರಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನು ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ತಂದೆಯೆನಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ 
(೧೪-೧೫) ಆದ್ದರಿಂದ, ಕುಶಲವರೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ 


೫೭೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೩ 


ಇತಿ ಸಂದಿಶ್ಯ ಬಹುಶೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾ ಚೇತಸಸ್ತದಾ | 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಃ ಪರನೋದಾರಸ್ತೂ ಷ್ಲೀಮಾಸೀನ್ಮಹಾಯಶಾಃ I ೧೭ 


ಸಂದಿಷ್ಟ್‌ ಮುನಿನಾ ತೇನ ತಾವುಭೌ ಮೈಧಿಲೀಸುತೌ 
ತಥೈನ ಕರವಾವೇತಿ ನಿರ್ಜಗ್ಮತುರರಿಂದಮೌ | ೧೮ 


ತಾಮುದ್ಭುತಾಂ ತೌ ಹೃದಯೇ ಹುಮಾರೌ 
ನಿನೇಶ್ಯ ನಾಣೇಮೃಷಿಭಾಷಿತಾಂ ತದಾ | 
ಸಮುತ್ಸುಕ್‌ೌ ತೌ ಸಮಮೂನತಶುರ್ನಿಶಾಂ 
ಯಧಾಶ್ವಿನೌ ಭಾರ್ಗವನೀತಿಸಂಹಿತಾಮ* ॥ ೧೯ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನೂಯಣೇ ಉತ್ತರಿಕಾಂಡೇ ತ್ರಿನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಈ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯವನ್ನು. ತಂತ್ರಿ (ಲಯಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿರಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು ಹೀಗೆ ಉದಾರಶೀಲರೂ ನ್ರಾಜೇತಸರೂ 
ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಲವಕುಶರಿಗೆ ಆದೇಶವನಿ ತ್ತು ಸುಮ್ಮನಾದರು 
(೧೬-೧೭) ನೀರರೂ ಜಾನಕೀತನಯರೂ ಆದ ಆ ಬಾಲಕರು ಗುರುಗಳೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದರು (೧೮) ಭಾರ್ಗವರ 
ನೀತಿಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಲಿಸುವಂತೆ, ಆ ಕುಮಾರರು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳ ವಿಸ್ಮ ದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ, 


ನಾಳೆ ಹಾಡಬೇಕೆಂಬ ೫080 ಆ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಕಳೆದರು (೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್‌ 


ಚತುರ್ನನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಾಯಣಗಾನೆಮ್‌ 


ತೌ ರಜನ್ಯಾಂ ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ನ್ನಾತೌ ಹುತಹುತಾಶನೌ | 
ಯಥೋಕ್ತ ಮೃಷಿಣಾ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ರೋಪಗಾಯತಾಮ" ॥ 


ತಾಂಸ ಶುಶ್ರಾವ ಕಾಕುತ್ಸಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯನಿನಿರ್ನಿತಾಮ್‌ | 
ಅಪೂರ್ವಾಂ ಪಾರ್ಯಜಾತಿಂ ಚ ಗೇಯೇನ ಸಮಲಂಕೃತಾಮ್‌ ॥ ೨ 


ಪ್ರಮಾಣೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ತಂತ್ರೀಲಯಸಮನ್ನಿತಾಮ್‌ 
ಬಾಲಾಭ್ಯಾಂ ರಾಘವಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಪರೋಂಭವತ್‌ | ೩ 


ಅಥ ಕರ್ಮಾಂತರೇ ರಾಜಾ ಸಮಾಹೂಯ ಮಹಾಮುನೀನ್‌ | 


ಸಾರ್ಧಿವಾಂಶ್ಚ ನರನಾ ವ್ಯಾಮ್ರಃ ಪಂಡಿತಾನ್ನೆ )ಗಮಾಂಸಥಾ ॥ ಛ 


ಸರ್ಗ ೯೪ 


ಹುಶಲವರಿಂದ ರಾಮಾಯಣದ ಗಾನ ಕುತೂಹಲಾನ್ವಿತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಾಲಕರಿಂದ ಉತ್ತರೆ. 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಯಿತು ಕುಶಲವರು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ- ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ವ್ಯ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಮಚರಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧) ಅವರ ಗಾನವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಚಾರ್ಯನಿರ್ಮಿತವೂ * ಅಶ್ರುತಪೂರ್ವವೂ ಸಡ್ಜಾದಿಸ್ಟ ರಸಂಪನ್ನವೂ 
ಗಾನಧರ್ಮವಾದ ರಾಗದಿಂದ ಸಮನಿ ತವೂ ಆಗಿತ್ತು ದ್ರುತ ಮಧ್ಯ ಮ 
ನಿಲಂಬಿತಗಳೆಂಬ ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತಂತಿ ತ್ರೀಲಯಬದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. 
ಬಾಲಕರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಗೀತಿಯು ಕ ರಾಮನ ಕವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅವನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು (೨-೩) ಆತನು ಯಜ್ಞ 
ಕಲಾಪ ಸಗಳ ನಿರಾಮವೇಳೆಯಲ್ಲಿ "ಗಾನವನ್ನು ಶೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿ 
#6 ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ' ಎಂದು ಮೂಲನಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯನಾದ 


ಭರತೆಮುನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗಾನಪ್ರಕಾರ ಎಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇಜವಿದೆ 


೫೭೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ 


ಸೌರಾಣಿಕಾನ್‌ ಶಬ್ದನಿದೋ ಯೇ ಚ ವೃದ್ಧಾ ದ್ವಿಜಾತಯಃ | 


ಸ್ಫರಾಣಾಂ ಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾಂಶ್ಲ ಉತ್ಸುಕಾನ್‌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾನ್‌ |. ೫ 
ಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾಂಶ್ಚ ಗಾಂಧರ್ನಾನ್ಸೈ ಗನಾಂಕ "ವಿಶೇಷತಃ 
ಸಾದಾಕ್ಷರಸಮಾಸಜ್ಞಾ ಂಶ್ಸಂದಸ್ಸು ನರಿನಿಷ್ಠ ತಾನ್‌ || ೬ 
ಕೆಲಾಮಾತ್ರಾನಿಧಾಗಜ್ಲಾನ ನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷೇ ಚ ಚೆ ವರಂ ಗತಾನ್‌ | 
ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪ ವಿದಶ್ಲೆ ನ ತಧಾ ಕಾವ್ಯ ನಿದೋ ಜನಾನ್‌ || ೭ 
ಭಾಷಾಜ್ಞಾ ಸಿಂಗಿತಷ್ಟಾಂತ್ತ ಕೈ ನೆ ಗಮಾಂತ್ಹಾಸ ಪ್ಯೃಶೇಷತಃ | 
ಹೇತೊವಚಾರಕುಶಲಾನ್‌ ವಚನೇ ಚಾಪಿ ಹೆ ಹೈ "ತುಕಾನ್‌ | ಲೆ 


ಛಂದೋವಿದಃ ಪುರಾಣಜ್ಞಾನ್‌ ಚ ದ ಜಸತ್ತ ಮಾನ್‌ | 
ಚಿತ್ರ ಜ್ಞಾ ನ್‌ ವೃ ತ್ರ ಸೂತ್ರ ಜ್ಞಾ ನ್‌ ಗೀತನೃತ ನಿಶಾರೆದಾನ್‌ || ೯ 


ಗಳನ್ನೂ ರಾಜರನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ನಂಡಿತರನ್ನೂ ವೌರರನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿ 
ದನು ವೌರಾಣಿಕರನ್ನೂ ವೈಯಾಕರಣರನ್ನೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೂ ಸ್ವರಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನೂ ಶುತೂಹಲಿ 
ಗಳಾದ ದ್ವಿಜರನ್ನೂ ಕರೆಸಿದನು (೪.೫) ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ರಾಭಿಜ್ಞ ರನ್ನೂ 
ಹಾಡುಗಾರರನ್ನೂ ಮೌರರನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಹಾಗೆಯೇ ಅನನ 
ಆದೇಶದಂತೆ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿನಿಸ್ತಿತರಾಗಿ ಶ್ಲೋಕವಾದಗಳ ಅಕ್ಷರ 
ನಿನ್ಯಾಸವನ್ನರಿತವರೂ ಸ್ನ ಸ್ವರಗಳ ಮಾತ್ರಾನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ 
ಜನರು ಬಂದರು ಜ್ಯೋತಿಕ್ಕಾಸ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ ತರೂ ಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿ ಸುವ ಕಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ ರಿತವರೂ. ಕಾವ್ಯಜ್ಞ ರಾದ ನಾಹಿತಿ 
ಗಳೂ ಆಗಮಿಸಿದರು (೬2) ವಿಧ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ ಗ್ರಂಥದ 
ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿಯುವ ನುಶಲರೂ ವಾಣಿಜ್ಯೋದ್ಯಮಿಗಳೂ ಒಂದರು 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರಚತುರರೂ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಲ್ಲ ತಾರ್ಕಿಕರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು 
(ಉ) ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಚೇನಕಥೆ 
ಗಳನ್ನ ರಿತವರೂ ವೇದಜ್ಞ ರಾದ ವಿಪ್ರರೂ ಬಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆದೇಶ 
By ಚಿತ ತ್ರಕಲಾಭಿಜ್ಞ ಧೂ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರೂ ಗೀತನೃತ್ಯ ನಿಶಾರದರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೯೪] ರಾನಾಯಣಗಾನವಮ್‌ ೫೭೩ 


ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನ್ನೀತಿನಿಪುಣಾನ್‌ ವೇದಾಂತಾರ್ಥಪ್ರಬೋಧಕಾನ್‌ | 
ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನೀಯ ಗಾತಾರ್‌ ಸಮವೇಶಯತ್‌ ॥ ೧೦ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾರ್ಧಿವಾಶ್ಚ ಮಹೌಜಸಃ | 


ಪಿಬಂತ ಇವ ಚಕ್ಷುರ್ಭಾಂ ರಾಜಾನಂ ಗಾಯಕೌ ಚ ತೌ ॥ ೧೧ 
ಊಚುಃ ಹರಸ್ಸರಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವ ಏವ ಸಮಂತತಃ | 

ಉಭೌ ರಾಮಸ್ಯ ಸದೃಶೌ ಬಿಂಬಾದ್ಧಿಂಬನಿವೋತ್ಲಿ ತೌ | ೧೨ 
ಜಟಿಲೌ ಯದಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ನ ವಲ್ವಲಧರೌ ಯದಿ | 

ವಿಶೇಷಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛಾನೋ ಗಾಯತೋ ರಾಘವಸ್ಯ ಇ ॥ ೧೩ 
ತೇಷಾಂ ಸಂವದತಾಮೇವಂ ಶ್ರೋತ್ಕಣಾಂ ಹರ್ಷನರ್ಧಕವಾ್‌। 
ಗೇಯಂ ಪ್ರಚಕ್ರತುಸ್ತ ಶ್ರ ತಾವುಭೌ ಮುನಿದಾರಕೌ ॥ ೧೪ 


ತತಃ ವ್ರವೃತ್ತಂ ಮಹುರಂ ಗಾಂಧರ್ವಮತಿಮಾನುಷರ್ಮ | 
ನ ಚ ತೃಪ್ತಿಂ ಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರೋತಾರೋ ಗಾನಸಂಪದಾ॥ 


ಶಾಸ್ತ್ರವಿದರೂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರನಿದರೂ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ ಆಗಮಿಸಿದರು ಹೀಗೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಾಡುವ ಕುಶಲವರನ್ನು 
ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು (೯-೧೦) ಆಗ ಖುಷಿಗಳೂ 
ರಾಜರೂ ಒಮ್ಮೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಗಾಯಕರನ್ನೂ ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ 
ಕುಡಿದುಬಿಡುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ನೋಡತೊಡಗಿದರು! (೧೧) ಸಕಲರೂ 
"ಎಲಾ! ಏನಿದು! ಇಬ್ಬರು ಬಾಲಕರೂ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದಾರೆ ಮೂಲಬಿಂಬದಂತೆ ಒರೆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿದ್ದಾರೆ! ಇವರು 
ಜಟೆಯನ್ನೂ ನಾರು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸದಿದ್ದರ, ರಾಘವನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ!” ಎಂದು ಮಾತಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (೧೨-೧೩) ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿ ರುವಾಗ, ಮುನಿಶಿಷ್ಯರಾದ ೮ ಬಾಲಕರು ಶ್ರೋತೈಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕ 
ವಾದ ಗೇಯವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದ ಮಿತಿಗೆ ಮೀರಿದ 
ಮಧುರವಾದ ಗಾಂಧರ್ವಗಾನವು ತೊಡಗಿತು ಗಾನಸಂಪತ್ತು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ, 


ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ! (೧೪-೧೫). 


೫೭೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೪ 


ಪ್ರವೃತ್ತಮಾದಿತಃ ಪೂರ್ನ್ವಸರ್ಗಂ ನಾರದದರ್ಶಿತವಮ್‌ | 
ತತಃ £1 ಭೃ ತಿ ಸರ್ಗಾಂಶ್ಚ ಯಾನದ್ಧಿ ೦ಶತ್ಯ ಗಾಯತಾವಾ್‌ ||. ೧೬ 


ತತೋಸರಾಹ್ನ ಸಮಯೇ ರಾಘವಃ ಸಮಭಾಷತ | 
ಶ್ರು ತ್ಚಾ ನಿಂಶತಿಸರ್ಗಾಂಸ್ತಾ ವ್‌ ಭ್ರಾ ತರಂ ಭ್ರಾ ತೃ ವತ್ಸ e1l ೧೩ 


ಅಷ್ಟಾ ದಶಸಹಸ್ರಾ ಕಿ ಸುನರ್ಣಸ ಸ್ಕ ಮಹಾತ ನೋ | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಶೀಘು 0 ಕಾಕುತ್ಸ ಯದನ್ಯ ದಧಿಕಾಂಸ್ರಿತನ್‌ | ೧೪ 


ಲಿ ಕೆ ಕೆ 
ದದೌ ಶೀಘ್ರಂಸ ಈಡು ಜಾಲಯೋರ್ನೆ ವೃಥಕ ಪೃಥಕ 


ದೀಯಮಾನಂ ಸುನರ್ಣಿಂ ತು ನಾಗೃ ಹ್ಹಿ ಕಾಂ ಕುಶೀಲವೌ | ೧೯ 


ಊಚತುಶ ಶ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ *ಮನೇನೇತಿ ನಿಸ್ಮಿತೌ | 
ವನ್ಯೆ €ನ ವಲನೂಲೇನ ನಿರತೌ ನನನಾಸಿನೌ I ೨೦ 


ಸುನರ್ಣೇನ ಹಿರಣ್ಯೆ (ನ 8೦ ಕರಿಸ್ಕಾ ನಹೇ ನನೇ | 
ತಥಾ ತಯೋಃ ಪ ಬ್ರು ನತೋಃ ಕುತೂಹಲಸಮನ್ನಿತಾಃ || ೨೧ 





ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಾರದಮುಫಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಸ ನೃತ್ತು ಸ ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುಶಲವರು ಹಾಡಿದರು ಅಪರಾಹ್ನದ 
ಸಮಯವಾಗಿತ್ತು 'ರಾಘವನು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ತೇಳಿ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಭರತ, * ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ 
ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಡು! ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೇನು ಬೇಕೋ 
ಅದನ್ನೂ ಸಲ್ಲಿಸು ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೬-೧೮) ಒಡನೆಯೇ ಭರತನು 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಆದರೆ ಕುಶಲವರು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಧೀರ ಜೀತನರಾದ ಆ ಬಾಲಕರು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ “ ನಾವು ವನವಾಸಿಗಳು. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ ತಕ್ಕವರು (೧೯-೨೦) ನಾವು 
ಈ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನು!” 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಭರತನಾಗಿರಬಹುಡೆಂಬುದು ಊಹೆ 


ಸರ್ಗಃ ೯೪] ರಾನಾಯಣಗಾನಮ್‌ ೫೭೫ 


ಶ್ರೊ (ತಾರಶ್ಲೆ ೨ನ ರಾಮಶ್ಚ ಸರ್ವ ಏನ ಸುಪಿಸಿ ತಾಃ 
ತನ್ನ ಚೈ Bi ಹಾನಿ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ರೊ (ತುಮುತ್ತು ಜೂ |. ೨೨ 


ಸಪ್ರಚ್ಛ ತೌ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಾನುಭೌ ಮುನಿದಾರಕೌ | 
ಕಿಂಪ್ರಮಾಣನಿದಂ ಕಾವ್ಯಂ ಘಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೨೩ 


ಕರ್ತಾ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತಃ ಕೃ ಚಾಸೌ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಸೃಚ್ಛಂತಂ ರಾಘಫುನಂ ವಾಕ್ಯಮೂಚತುರ್ಮುನಿದಾರಕೌ | ೨೪ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಭಗವಾನ್‌ ಕರ್ತಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂವಿಧಾನ | 
ಯೇನೇದಂ ಚರಿತಂ ತುಭ್ಯಮಶೇಷಂ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಸಂನಿಬದ್ಧಂ ಹಿ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಚತುರ್ನಿಂಶೆತೃಹಸ್ಪಕೆಮ್‌ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಶತಂ ಚೈವ ಭಾರ್ಗವೇಣ ತಪಸ್ವಿನಾ ॥ ೨೬ 


ಎಂದರು ಬಾಲಕರು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲಾಗಿ ಕುತೂಹಲಗೊಂಡ ಶ್ರೀರಾಮನೂ 
ಸಕಲ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಿಗೆ 
ರಾಮಾಯಣಕಾವ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ “ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಬಾಲಕರೆ! ಈ ಕಾವ್ಯವು ಎಷ್ಟಿದೆ? ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಕನಿಯು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ? (೨೧-೨೩)- 
ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮುನಿಪುಂಗವನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 9 » 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಕುಶಲವರು “ ಮಹಾರಾಜ, ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದವರು ಭಗವಾನ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ಈ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚರಿತ ತ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ (೨೪-೨೫) ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತು ಸುನಾಲ್ಕು ಸಾ ಸಾವಿರ ಶೊ ನ ೀಕಗಳುಂಟು. 

ಒಂದು ನೂರು ಉವಾಖ್ಯಾನಗಳಿ ವೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 


೫೭೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡ। (ಸರ್ಗಃ ೯೪ 


ಆದಿಪ್ರಭೃತಿ ನೈ ರಾಜನ್‌ ಪಂಚ ಸರ್ಗಶತಾನಿ ಚ | 
ಕಾಂಡಾನಿ ಷಟ್‌ ಕೃತಾನೀಹ ಸೋತ್ತರಾಣಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ ೨೭ 


ಕೃತಾನಿ ಗುರುಣಾಸ್ಮಾಕನೃಷಿಣಾ ಚರಿತಂ ತವ! 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಜೀನಿತಂ ಯಾನತ್ತಾನತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ॥ ೨೮ 


ಯದಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಕೃತಾ ರಾಜನ್‌ ಶ್ರ ನಣಾಯ ಮಹಾರಥ | 
ಕರ್ಮಾಂತರೇ ಕ್ಲಜೀಭೊತಸ್ತ ಚ್ಚ ಜುಷ್ಟ ಸಹಾನುಜಃ ॥ ೨೯ 


ಬಾಢಮಿತ್ಯ ಬ್ರನೀದ್ರಾಮಸ್ತ್‌ ಚಾನುಜ್ಞಾ ಪ್ಯ ರಾಘವಮ್‌ | 
ಪ್ರಹೃ ಸ್ಟೌ ಜಗ್ಮ ತುಃ ಸ್ಟಾ ನಂ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಮುನಿಪುಂಗವಃ ॥! ೩೦ 


ರಾನೊೋಟಪಿ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾರ್ಥಿನೈ ಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮ ಭಿಃ | 
ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತದಿ  (ತಿಮಾಧುರ್ಯಂ ಫರಾ | a 


ಭಾರ್ಗವರು * ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಹಾರಾಜ, ಮೊದಲಿನಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐನೂರು 
ಸರ್ಗಗಳೂ ಆರು ಕಾಂಡಗಳೂ ಇವೆ ಅಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಕಾಂಡವನ್ನೂ 
ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (೨೬-೨೭) ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕಾವ್ಯನಾ ಯಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಜೀವಿತಪರ್ಯಂತವೂ ನಡೆದ ಫಘಟನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಬದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(೨೮) ಇದನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾಗಕಾರ್ಯದ 
ವಿರಾಮ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೋದರರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೇಳಬಹುದು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು " ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ” ಎಂದು ರಾಘವನು 
ಹೇಳಿದನು ಕುಶಲವರು ರಾಘವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು (೨೯-೩೦) ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸಹ 
ಮುನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ರಾಜರೊಡನೆಯೂ ಕುಳಿತು ಆ ಗೀತಮಾಧುರ್ಯ 

ಸ್ತ ತ ಪ್ರಜೇತಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರಾದ್ದರಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು 
ಭಾರ್ಗವರು. ವಸ್ತುತಃ ಪ್ರಜೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವರುಣ ಅನನ ಮಗ ಭೃಗು 


ಅವರ ವಂಶಜರಾಷರಿಂದ ಪ್ರಾಜೇತಸ್ಸು ಭಾರ್ಗವ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಉಂಟು, 


ಸರ್ಗಃ ೯೪] ರಾಮಾಯಣಗಾನವಮ್‌ ೫೭೭ 
ಶುಶ್ರಾನ ತತ್ತಾಲಲಯೋವವನ್ನಂ 
ಸರ್ಗಾನ್ವಿತಂ ಸುಸ್ಪರಶಬ ಯುತ ಮ್‌ | 
ಎ ಖಾ 
ತಂತ್ರೀಲಯವ್ಯಂಜನಯೋಗಯುಕ್ತಂ 
ಕುಶೀಲವಾಭ್ಯಾಂ ವರಿಗೀಯಮಾನವರ್ವಾ್‌ | ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಡಸಾಂರುಣೇ ಉತ್ತರಾಾಂಡೇ ಚತುರ್ನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನರ್ಸ್‌ ತಿ. 


ಗ 
ಜ್‌ | ಎಟ್‌ 


ವನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾಳಲಯಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಸರ್ಗವಿಭಾಗಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸುಸ್ವರ ಸುಶಬ್ಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ತಂತ್ರೀಲಯಾದ್ಯನಿ ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕುಶಲವರು ಹಾಡಿದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು (೩೧-೩೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ವಂಚೆನವತಿತನುಃ ಸರ್ಗ 


ನಾಲ್ಮೀಕಿದೂತವ್ರೇಷಣಮ್‌ 


ರಾನೋ ಬಹೂನ್ಯಹಾನ್ಯೇನಂ ತದ್ಗೀತಂ ನರಮಂ ಶುಭನು್‌ | 
ಶುಶ್ರಾವ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾರ್ಧಿವೈಃ ಸಹ ನಾನರೈ | ಗಿ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೀತೇ ತು ವಿಜ್ಞಾಯ ಸೀತಾಪುತ್ರೌ ಕುಶೀಲನೌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಷದೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಮೋ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨ 


ದೂತಾನ್‌ ಶುದ್ಧಸಮಾಚಾರಾನಾಹೂಯಾತ್ಮಮನೀಷಯಾ 
ಮದ್ವಚೋ ಬ್ರೂತ ಗಚ್ಛಧ್ಯನಿತೋ ಭಗನತೋಂತಿಕನಮು್‌! ೩ 


ಯದಿ ಶುಷ್ಧಸಮಾಚಾರಾ ಯದಿ ನಾ ನೀತಕಲ್ಮಷಾ 
ಕರೋತ್ಸಿಹಾತ್ಮನಃ ಶುದ್ಧಿ ಮುನುಮಾನ್ಯ ಮಹಾಮುನಿನು್‌ ॥ ಛ 


ಸರ್ಗ ೯೫ 


ಕುಶಲವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೆಂಬುದನ್ನ ರಿತ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶವಧಮಾಡಿದರೆ ಅವಳನ್ನು 
ಅಂಗಿೀೀಕರಿಸುವುದಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹೆಳಿಕಳಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುನಿ ವಾರ್ಥಿವ ವಾನರರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಹಳ 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ವರಮ ಶುಭಕರವಾದ ರಾಮಾಯಣದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಕುಶಲವರು ಸೀತಾವುತ್ರರೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು (೧.೨) ಅನಂತರ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನುನಾರವಾಗಿ ಶುದ್ದ ಚಾರಿತ್ರ 
ರಾದ ದೂತರನ್ನು ಕರೆದು ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದನು “ ಎಲೈ ದೂತರೆ, 
ಭಗವಾನ” ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ ಸೀತೆಯು ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರಳೂ ದೋಷರಹಿತಳೂ 
ಅಗಿರುವುದಾದರೆ, ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳ ಅನುಜ್ಞಯನ್ನು ನಡೆದು ತನ್ನ 


ಸರ್ಗಃ ೯೫] ವಾಲ್ಮೀಕಿದೂತವ್ರೇಷಣವರ್‌ ೫೭೯ 

ಛಂದಂ ಮುನೇಶ್ಲ ವಿಜ್ಞಾ ಯ ಸೀತಾಯಾಶ್ಲೆ ನಾನೋಗತಶನಾ। 
ವ್ರತ್ಯ ಯಂ ದಾತುಕಾಮಾಯಾಸ್ತ್ರ ತಃ ಶಂಸತೆ ಮೇ ಲಮು ॥ ೫ 

ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ತು ಶಪಧಂ ಮೃಧಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 

ಕರೋತು ಸರಿವನ್ಮ: ಧ್ಯ € ಶೋಧನಾರ್ಭಂ ಮನ್ನ ವನಚ॥ ೩ 


ಶು ಪ್ರತ್ವಾ ಶು ರಾಘವನ್ಯೆ ತ್ವ ಇಂ ರವಾ ತಾ 
ಜಾತ್‌ ಸಂವ್ರ ಮ ಜಟ ಯತ್ರಾನ್ತೇ ಮುನಿಪುಂಗನಃ ॥ ೭ 


ತೇ ವ್ರಣಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ವಲಂತಮಮಿಶವ್ರ ಭನ್‌ 


ಊಚುನ್ತೆ ( ರಾಮಪಾಕ್ಕಾ ೩ ಮೃ ಡೂನಿ ಮಧುರಾಣಿ ಚ ॥ ೮ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಾಹೃತಂ ಶ್ರುತ್ನಾ ಸ ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮುನೋಗತನಮು್‌ | 
ನಿಜ್ಜಾಯ Et ತೇಜಾ ಮುನಿರ್ವಾಕ್ಕ ಮಧಾಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥| € 
ಏನಂ ಭವತು ಭದ್ರಂ ವೋ ಯಧಾ ವದತಿ ರಾಘವಃ | 

ತವಾ ಕರಿಷ್ಯತೇ ಸೀತಾ ದೃವತಂ ಹಿ ವತಿಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ೧೦ 


ಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿರಿ (೩-೪) ಆಮೇಲೆ 
ಮುನಿಗಳ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸಬೇಕಾದ ಸೀತೆಯ 
ಮನೋಗತವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ನಿನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು * ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸಿರಿ ಜನಕಾತ್ಮಜಯಾದ ಮೈಧಿಲಿಯು ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಬಂದ ಅವವಾದವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಭಾಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಶಪಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೫.೬) ರಾಘವನ ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕ 
ವಾದ ಈ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೂತರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿದ್ದ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋದರು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಉಜ್ಜ ಲವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ 
ರನ್ನು ಕೆಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ 
ನಿವೇದಿಸಿದರು (೭-೮) ಮುನಿಗಳು ದೂತರ ಮಾತನ್ನಾಲಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದು “ ದೂತರೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 
ರಾಘವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೀತೆಯು ಮಾಡುವಳು. ಮಹಿಳೆಗೆ ಪತಿಯೇ 


x 


೫೮೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೫ 


ತಧೋಕ್ತಾ ಮುನಿನಾ ಟ್‌ ರಾನಮುದೂತಾ ಮಹೌಜಸಃ | 


ಪ್ರ ತೈ (ತೈ "ರಾಘನಂ ಕ್ಷಿ ಪ್ರಂ ಮುನಿವಾಕ್ಯ ೦ ಬಭಾಷಿರೇ ॥ ೧೧ 
ವ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ನ; ME ಶ್ರುತ್ನಾ ಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ಮುಹಾತ ನಃ | 
ಯಹಷೀಂಸ್ತ ತ್ರ ಸಮೇತಾಂಶ್ಲ ರಾಜ್ಞ ಕ ವಾಜಿ ಬಾಷತ i” ೧೨ 


ನೈಜ 
ಭಗನಂಶಃ ಶಿಷ್ಯಾ ವೈ ಸಾನುಗಾಶ್ಲೆ ri | 

ಪಶ್ಯಂತು ನೀತಾಶಹದ್ದಂ ಯಶ್ಲೆ ವಾಸ್ಕೊ ಆಪಿ ಕಾಂಕ್ಲೃತೆೇ॥ ೧೩ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ Bit ಮಹಾತ ನಃ | 

ಸರ್ವೇಷಾನ್ಯು ಸಿಮುಖ್ಯಾ ನಾಂ ಜಾ ಮಹಾನಜೂತ್‌ | 


ರಾಜಾನಶ ನುತ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ಮ ರಾಘುನಮ್‌ | 


ಉಪಪನ್ನಂ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ತೃಯ್ಯೇವ ಭುವಿ ನಾನ್ಯತಃ ॥ ೧೫ 
ಏನಂ ನಿನಿಶ್ಚ ಯೆಂ ಫೃ ತ್ವಾ My ಭೂತ ಇತಿ ರಾಘವಃ | 
ನಿಸರ್ಜಯಾ ಮಾಸ ನೂ ಸರ್ನಾಂಸ್ತಾ ನ್‌ ಶತ್ರು ಸೂದನಃ ॥ ೧೬ 


ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದರು (೯-೧೦) ಒಡನೆಯೇ ದೂತರು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದು ಮುನಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು ವಾಲಿ ಕೆ 
ಮುರಿಗಳಾಡಿದ ಪ ನು ಕೇಳಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಯಿತು 
ಅತನು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯುಷಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜರನ್ನೂ. ಕುರಿತು “ ವೂಚ್ಯರಾದ 
ಮುನಿಗಳೆ, ನೀವು ಶಿಷ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೀತೆಯು ಶವಥಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿರಿ ರಾಜರೂ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬರಲಿ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಸೀತೆಯ ಶಸಥವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ 
ನೋಡಬಹುದು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೧-೧೩) ಮಹಾ ತ ನಾದ 
ರಾಘವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಮುಥಿಸತ್ತಮರೂ "ಸಾಧು | |) 
ಎಂದು ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡಿದರು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂನಾಲರು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ರಾಘವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು “ನರಶ್ರೇಷ್ಠ, ಈ ಬಗೆಯ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಕಾಣ 
ಸಿಗದು!” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದರು (೧೪-೧೫) ರಾಘವನು ಮಾರನೆಯ 
ದಿನ ಸೀತಾಶಸಥವು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಸಭೆಯನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೯೫] ನಾಲ್ಮೀಕಿದೂತಪ್ರೇಷಣಮ್‌ ೫೮೧ 


ಇತಿ ಸಂಪ್ರನಿಚಾರ್ಯ ರಾಜಸಿಂಹಃ 
ಶ್ಕೋಭೊತೇ ಶೆಪಧಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಂ ವೈ 
ನಿಸಸರ್ಜ ಮುನೀನ್ಸೃಪಾಂಶ್ಲ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ಮುಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಃ ॥ ೧೭ 


ಏತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡೇ ಪಂಚನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ದನು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ರಾಜಸಿಂಹನಾದ ರಾಘವನು 
ಮರುದಿನ ಶಪಥವು ನಡೆಯಲೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿ 
ಯಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೂವಾಲರನ್ನೂ ಪಳಿಸಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು (೧೬-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


NT 


ಷಣ್ಣ ವತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿವ್ರತ್ತ ಯದಾನಮ್‌ 


ತಸ್ಯಾಂ ರಜನ್ಯಾಂ ವ್ರೃಷ್ಟಾ ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ನಾಟಿಗತೋ ನೃವ 
ಬುಷೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶಬ್ದಾ ವಯತಿ ರಾಘವಃ | ೧ 


ನಸಿಷ್ಠೋ ನಾಮದೇನಶ್ಚ ಜಾಜಾಲಿರಥ ಕಾಶ್ಯವಃ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೀರ್ಧತವನಾ ದುರ್ನಾಸಾಶ್ಚೆ ಮಹಾತವಾಃ | ೨ 


ಪುಲಸ್ಕೋಪಿ ತಥಾ ಶಕ್ತಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಕ್ಚೆ ೪ನ ನಾಮನಃ | 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಶ್ಚ ದೀರ್ಫಾಯುನನೆೇದ್ದ ಲ್ಕ ಶ್ರ ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಗರ್ಗಶ್ಹ ಚ್ಯವನಶ್ಚೆ ನ ಶತಾನಂದಶ್ಚ ಧರ್ಮವಿತ್‌ | 


ಭೆರೆದ್ರಾ ಜರೆ ತೇಬಿಸ್ಸಿ ( ಹೃ ಗಿ ಪುತ್ರ ಶೆ ಸುವ್ರ ಭಃ ॥ ೪ 

ನಾರದಃ ಪರ್ವತಶ್ಚೆ ೨ನ ಗೌತನುಶ್ತ ನುಹಾಯಶಾಃ | 

ಕಾತ್ಯಾ ಯನಃ ಸುಮಜ್ಜ ಶ್ತ ಹ್ಯಗಸ್ಯ ಸ್ಪಪ ನಾಂ ವಿಧಿಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೯೬ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕಾ ದಿಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವುದು. ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ವ್ರವೇಶ ಜಾನಕಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂಡು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ವ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಕಾ 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಮಹಾರಾಜನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು 
ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸಕಲ ಮುನಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು ಅನಂತರ 
ವಸಿಷ್ಟ, ವಾಮದೇವ, ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ವವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ದುರ್ವಾಸ, 
ಪುಲಸ್ತ್ರ, ಶಕ್ತಿ, ಭಾರ್ಗವ, ವಾಮನ, ಗೇ, ಮೌದ ಲ್ಯಎಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಂದರು,(೧-೩) ಹಾಗೆಯೇ ಗರ್ಗ, ಚ್ಯವನ, ಶತಾನಂದ, 
ಭರದ್ವಾ ಜ, ಅಗ್ನಿಪುತ್ರ, ನಾರದ, ಪರ್ವತ, ತನ್ನ, ಕಾತ್ಯಾಯನ, 
ಸುಯಜ್ಞ, ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಮುಂತಾದ ತವೋನಿಧಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದರು (೪-೫) 


ಸರ್ಗಃ ೯೬] ನಾಲ್ಮೀಕಿವ್ರತ್ಕ್ಯಯದಾನವತ್‌ ೫೮ಷ್ಠಿ 


ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹವೋ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 


ಕಾತೂಹಲಸಮಾವಿಷ್ಟಾ 8 ಸರ್ವ ಏನ ಸಮಾಗತಾಃ || ೬ 
ರಾಶ್ಸನಾಶ್ಚೆ ಮಹಾವನೀರ್ಯಾ ನಾನರಾಶ್ಹೆ ಮಹಾಬಲಾಃ | 

ಸರ್ವ ಏವ ಸಮಾಜಗು ಮರ್ಮ ಹಾತಾ ನಃ ಸುತೂಹಲಾತ್‌ ॥ ೭ 
ಕ್ಸತ್ರ್ರಿಯಾ ಯೇ ಚ ಶೂದ್ರಾಶ್ಲೆ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ರ 3ನ ಸಹಸ್ರ ಶಃ | 
ನಾನಾದೇಶಗತಾಶ್ಚೆ 4ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ಚ ಸೂಶತೆನ ತಾಃ 7 ಲೆ 
ಜ್ಞಾನನಿಷ್ಠಾಃ in ಯೋಗನಿಷ್ಠಾಸ್ತಧಾ ಇಹರೇ | 
ಸೀತಾಶವಧನೀಕ್ಬಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಏನ ಸಮಾಗತಾಃ | ೯ 
ತದಾ ಸಮಾಗತಂ ಸ ನ | 

ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಮುನಿವರಸ್ತೂ ೧೯೦ ಸನೀತಃ ಸಮುಪಾಗನುತ್‌ ॥ ೧೦ 


ತಮ್ಮ ಹಿಂದ ವೃಷ್ಟ ತಃ ಸೀತಾ ತ್ಕ ನೃ ಗಜ ಕೈದವಾಹ್ಮುಖೀ 
ಫೃ 10 6 ಕ್ರಗಲಾ ಫೃ ತಾ ಭಾ ಮನೋಗತನ3*॥ ೧೧ 


ದೃ ಷ್ಟ ಶ್ರು OR ಬ್ರಹ್ಮಾ ೧ಮನುಗಾಮಿನೀರ್ವ್‌ | 
ಹ KN ಷೃತಃ ಸೀತಾಂ ಸಾಧುವಾದೋ ಮಹಾನಭೊತ್‌ ॥ 


ಬಜೆ ಇನ್ನೂ ಬಹುಮಂದಿ ಮುನಿಗಳು ಕುತೂಹಲಾಶ್ಚಿತರಾಗಿ 
ಬಂದರು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಾನರರೂ ಕೌತುಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದರು 
(೬-೭) ನಾನಾ ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ತತ್ರೀಯ ವೈಶ್ಯ 
ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಕರ್ಮರರೂ ಯೋಗಿಗಳೂ 
ಸಹ ಸೀತೆಯು ಶಪಥ ಮಾಡುವು pt ನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು 
(೮-೯) ಎಲ್ಲರೂ ಸದ್ದು ಮಾಡದೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ 'ಅಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು ಸಭೆ 
ಸೇರಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ದರು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನೆನೆಯುತ್ತಿತ್ತು (೧೦-೧೧) ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವ ವೇದ 
ಮಾತೆಯಂತೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜಾನಕಿ 


ಹಲಳ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೯೬ 


ತತೋ ಹಲಹಲಾಶಬ್ದಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇನಮಾಬಭೌ | 


ದುಃಖಜನ್ಮನಿಶಾಲೇನ ಶೋಕೇನಾಕುಲಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ | ೧೩ 
ಸಾಧು ರಾಮೇತಿ ಕೇಚಿತ್ತು ಸಾಧು ಸೀತೇತಿ ಚಾವರೇ | 
ಉಭಾನೇನ ಚ ಶತ್ರಾನ್ಯೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಃ ಸಂವ್ರಚಕ್ರುಶುಃ॥ ೧೪ 
ತತೋ ಮಧ್ಯೇ ಜನೌಘಸ್ಯ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ಸೀತಾಸಹಾಯೋ ನಾಲ್ಮೀಕಿರಿತಿ ಹೋವಾಚ ರಾಘುವಮ್‌ | ೧೫ 
ಇಯಂ ದಾಶರದೇ ಸೀತಾ ಸುವ್ರತಾ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇ | 
ಅಸನಾದಾತ್‌ ಪರಿತೃಕ್ತಾ ಮಮಾಶ್ರಮಸಮೀವತಃ | ೧೬ 
ಲೋಹಾಪವಾದಭೀತಸ್ಯ ತನ ರಿಂದು ಮಹಾವೃತ | 

ಪ್ರತ್ಯಯಂ ದಾಸ್ಕತೇ ಸೀತಾ ತಮನುಜ್ಞಾ ತುಮಹರ್ಹನಿ ॥ ೧೩೭ 
ಇಮ್‌ ತು ಜಾನಕೀಪುತ್ರಾವುಭೌ ಚ ಯಮಜಾತಕ್‌ | 

ಸುತೌ ತವೈನ ದುರ್ಥರ್ಷಾ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಪ _ನೀಮಿ ತೇ ೧೮ 


ಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಕಾರವು ಮೊಳಗಿತು (೧೨) ಆ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಭಾಸದರ ಮರುಕ ಉಕ್ಕಿತು ಶೋಕ ಉಮ್ಮಳಿಸಿತು 
ಮನಸ್ಸು ಕದಡಿತು "ಅಯ್ಯೊ ಅಯ್ಯೊ? ಎಂಬ ಉದ್ಗಾರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊರಟಿತು (೧೩) ರಾಮನ ವರ್ತನೆ ಸರಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ 
ಸೀತೆಯ ವರ್ತನೆ ಸರಿಯೆಂದು ಹಲವರೂ ಉಳ”ಯರ ವರ್ತನೆಯೂ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಇತರರೂ ಅಂದುಕೊಂಡರು ಇಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ. ಸೀತಾನಮೇತ 
ರಾಗಿ ಸಭಾ ಮಧ್ಯಕ್ಕ ಬಂದು ರಾಘವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೀಗೆ ನುಡಿದರು 
(೧೪-೧೫). “ ಎಲ್ಫೆ ದಶರಧನಂದನ, ಸುಶೀಲೆಯೂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯೂ 
ಆದ ಸೀತೆಯು ಲೋಕಾಷವಾದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಳಾದಳು (೧೬) ನೀನು ಅಸವಾದರಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವನು ಲೋಕಾವವಾಡಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದನನು ಈಗ ಸೀತೆಯು 
ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಳು ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಬೇಕು (೧೭) ಈ ಕುಶಲವರಿಬ್ಬ ರೂ ಜಾನಕಿಯ ಪುತ್ರರು ಯಮಳರಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ವೀರಬಾಲಕರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ 


ಸರ್ಗಃ ೯೬] ವಾಲ್ಮೀ*ವ್ರತ್ಯಯದಾನಮ್ಮ್‌ ಜಲಜ 


ಪ್ರಚೇತಸೋಟಹಂ ದಶಯುಃ ಪುತ್ರೋ ರಾಘವನಂದನ | 
ನ ಸ್ಮರಾಮ್ಯ ನೃತಂ ವಾಕ್ಕಮಿಮಾೌ ತು ತವ ಪುತ್ರಕೌ ॥ ೧೯ 


ಬಹುವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತವಶ್ಚರ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ನೋನಾಶ್ವೀಯಾಂ ನಲಂ ತನ್ಕಾ ದುಷ್ಟೀಯಂ ಯದಿ ಮೈಧಿಲೀ |] 


ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ಭೊತಪೂರ್ಗ್ಣಂ ನ ಕಿಲಿ ಷಮ್‌ 
ತಸ್ಕಾಹಂ ಫಲಮಶ್ಶಾಮಿ ಅವಾವಾ ಯದಿ ಮೈಧಿಲೀ [| ೨೧ 


ಅಹಂ ವಂಚಸು ಭೊತೇಮು ಮನಃಷಷ್ಟೇಷು ರಾಘವ | 
ನಿಚಿಂತ್ಯ ಸೀತಾ ಶುದ್ದೇತಿ ಜಗ್ರಾಹ ನನನಿರ್ಬುಶೇ ॥ ೨೨ 


ಇಯಂ ಶುದ್ಧ ಸಮಾಚಾರಾ ಅಹಾಹಾ ವಪತಿದೇವತಾ | 


ಲೋಕಾವನಾದಭೀತಸ್ಯ ವ ವ್ರ ತೈಯಂ ತವ ದಾಸ್ಯತಿ || ೨೩ 


ನಾನು ಸತ್ಯವನ್ವೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ರಾಘವ, ನಾನು ಪ್ರಜೇತಸನ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಗನೆಂದು * ತಿಳಿ ನನ್ನೆ ಸ ,ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅನೃ ತವನ್ನಾ ಡಿ 
ದವನಲ್ಲ ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಟೆ ಳು (೧೮-೧೯) ಎಷ್ಟೊ ( ಇ ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ನಾನು ತಪನ್ಸನ ಚಂದ್ದೇೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಖಾಜಾ 
ಇರುವುದಾದರೆ, ಲತ ಸಸ್ಸಿ ನ ಫಲವ್ರ ನನಗೆ ಜೊರಕಜಿ ಹೋಗಲಿ! 
ಮನೋನವಾಕ್ಟ ರ್ಮಗಳಿಂದ ೨% ಯಾವ ವಾವಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದವ 
ನಲ್ಲ ಡ್‌ ಸದ್ರ್ವ ವೆ ದಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು, ಜು ನಿರ್ದೋಷ 
ಭಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ನನ ಲಭಿಸಲಿ! (೨೦-೨೧) ಸೀತೆಯನ್ನು ವನನದೀ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪಂಚೇಂದಿ ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂದು ತಿಳಿದೇ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದೆ ನು 3 ಕ್ರೀರಾಮ, 
ಸೀತೆಯು ಶುದ್ಧ 'ಚಾರಿತ್ರ ಛು ಯಾವ ಚನ ಇವಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪತಿಯನ್ನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹಕ ಸಾಧ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಲೋಕಾವವಾದಕೆ 
ಅಂಜಿರುವ ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾ ಸಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿತೋರಿಸುವಳು 


pe 


ವ್ರಚೇತೆಸನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಲೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರಬಹುದು 


ಜ೮೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ತನ್ಮಾದಿಯಂ ನರವರಾತ್ಮಜ ಶುದ್ಧ ಭಾವಾ 
ಇ ವಿ 
ದಿನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಿ ನಿಷಯೇಣ ತೆದಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ 
ಲೋಕಾವನಾದಕಲುಹೀಕೃತಚೇತನಾ ಯಾ 
ತೃಕ್ತಾ ತಯಾ ಸ್ರಿಯತಮಾ ನಿದಿತಾಫಿ ಶುದ್ಧಾ | ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಣ್ಣವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮ್ನ ೫ 


(೨೨.೨೩) ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಫ್ರಿಯತಮೆಯು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂದು 
ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಲೋಕಾಪವಾದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಷಿತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೀಯ ಆಗ ನಾನು ದಿವ್ಯದ್ಯ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಸೀತೆಯು 
ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರಳೆಂಬುದನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವನ್ನಿತ್ತೆನು” ಎಂದರು (೨೪) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸವ ನವತಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾರಸಾತಲಪ್ರ ಮೇಶಃ 


ನಾಲ್ಮೀಕಿನೈನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಘವಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾನತ | 
ವ್ರಾಂಜಲಿರ್ಜಗತೋ ಮಡದೆ ಧ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ೦ ನರವರ್ಣಿನೀಮ್‌ | 
ಏನಮೇತನ್ಮ ಹಾಭಾಗ ಯಥಾ ವದಸಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌ | 

ವ ನ್ರತ್ಯ ಯಸು. ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ತ ನ ವಾಕ್ಕೆ ೨ರಕಲ್ಮಷ್ಟೆಃ || ೨ 


ಗ 


ವ್ರತ್ಯಯಸ್ತು ಪುರಾ ವೃ ಲ ನೈದೇಹ್ಯಾಃ ಸುರಸಂನಿಧೌ। 
ಶವಥಸ್ತು ಕೃತಸ್ತತ್ರ ತೇನ ದೇಶ್‌ ವ್ರ ನೇಶಿತಾ | ೩ 
ಲೋಕಾವನಾದೋ ಬಲವಾನ್‌ ಯೇನ ತ್ಯ ಕ್ತಾ ಹಿ ಮೈಧಿಲೀ | 


ಸೇಯಂ ಲೋಕ ನಭಯಾದ್ದ ಅಹ್ಮನ್ನ ನಾನೇತ್ಯ ವಿಜಾನತಾ || ಛ 


ವೆರಿತೃಕ್ತಾ ಮಯಾ ಸೀತಾ ತಪ್ಪನಾನ್‌ ಸ್ಪ ಸಂತುಮರ್ಹತಿ | 
ಜಾನಾಮಿ ಚೇಮಾ್‌ೌ ಪುತ್ರೌ ಮೇ ಯಮಜಾತೌ ಕುಶೀಲನ್‌ ॥ ೫ 


ನರ್ಗ ೯೭ 


ಜಾನಕಿಯ ಶವಥ ಭೂದೇಖವಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದು ಜಾನಕಿ 
ಯೊಡನೆ ರಸಾತಳವನ್ನು ವ್ರ ವ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಘವನು ಸಭಾಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು (4 ಮಹಾತ್ಮರೆ, 
ಧರ್ಮಜ್ಞರಾದ ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯವೇ ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿ 
ಗಳಿಂದ ನನಗೆ ವಿಶ್ರಾಸವುಂಬಾಗಿದೆ (೧-೨) ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯ ಚಾರಿತ್ರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಿತ್ತು 
ಅವಳೊಂದು ಶಷಧವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಳು ಹೀಗಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆತಂದೆನು (೩) ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಲೋಕಾಪವಾದವು ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು 
ಮೈಧಿಲಿಯು ನಿರ್ದೋಷಕೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಿ ತೊರೆದೆನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ, ಮುರಿಗಳೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ ಯಮಳ 


ಜಲಲ ಉತ್ಸರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೭ 


ಶುದ್ಧಾ ಯಾಂ ಜಗತೋ ಮಭ್ಯ ಭಕ ನೀತಿರಸ್ತು ಮೇ | 


ಅಭಿವಾ ಯಂ ತು ನಿಜಾ ಯ ರಾಮಸ ಸುರಸ Ky ಮಾಃ ಗ ೬ 
we) ಣಿ ಟ್‌ ಹಿ 


ಸೀತಾಯಾಃ ತವಭೇ ತನ್ಮಿನ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಾಜ್ಯಾ ಮಹೌಜಸಃ | 
ಪಿತಾಮಹಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವ ಏನ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ ೭ 


ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಹೃಶ್ಚಿನೌ ಸಮರುದ್ದಣಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾವ್ಸ ರಸಶ್ಟೆ ೪ನ ಸರ್ವ ಏನ ಸಮೂಗತಾಃ॥ ಲ 
ಸಾಧಾಶ 


ಶ್ಲ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಚೆ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ನಾಗಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ನಿಷ್ಣಾತ ತೇ ಸರ್ವೇ ಹೃಷ ಪ್ಪ ಮಾನನಾ81 ೯ 


ಸೀತಾಶವಥಸಂಭ್ರಾ ತಾಃ ಸರ್ವ ಏನೆ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ದೃ ಸ್ಟಾ , ದೇವಾನೃೀಂಕ್ಸ್ಯೈ ನರಾಧವಃಸು ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೧೦ 


ವ್ರತ್ಯಯೋ ನೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬುಷಿವಾಕ್ಕೆ $ರಕಲ ಷೈ $ | 
ಶುದ್ಧಾಯಾಂ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೆ ¢ ವೈ ನೇಹ್ಯಾ ೯ ಪ್ರಿ 2 ವ್ರ ಮೇ 


ರಾದ ಕುಶಲವರು ನನ್ನ ಪುತ್ರರೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು (೪.೫) ಈ ಜನತೆಯ 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮೈ ಯು ಪರಿಶುದ್ಧ ಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ೧ಕರ ಸುವೆನು 9 ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಶ್ರಿ (ರಾಮನ Ans 
ವನ್ನ ರಿತು ಸೀತೆಯು ಶಸಧಮಾದುಐಳೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರ 5 ದೇಐನೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದರು (೬-೭) ಆದಿತ್ಯ ರು, ವನುಗಳ್ಳು 
ಫಡ ಪ್ರರ ಅತ್ರಿ _ನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು ಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರೆಯರು 
ಗ ಇ ಸಾಧ ರೆ ವಿಶೆ ದೇವರು, ಸರಮರ್ಸಿಗಳು, ನಾಗ 
ಸುಸರ್ಣಸಿದ್ಧರೂ ಸರ್ವರೂ. ಉತ್ಸಾ ಹೆ ದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದರು (೮-೯). 
ಸೀತೆಯು ಶಪಧಮಾಡುವಳೆಂದು ದಿಗ್ಸಾ )೦ತರಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಬಂದರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠರೈ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಪವಿತ್ರವಾಣಿಯಿಂದ ನನಗೆ ನಿಶ್ವಾಸವುಂಟಾಗಿದೆ ಆದರೆ 
ಜನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಳೆಂದು ಸ್ಫುಟವಾದಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೯೭] ಸೀತಾರಸಾತೆಲವ್ರಮೇಶಃ ೫೮೯ 


ತತೋ ವಾಯುಃ ಶುಭಃ ಪುಣ್ಯೋ ದಿವ್ಯಗಂಥೋ ಮನೋರನುಃ | 
ತಜ್ಞನೌಘಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹ್ಞಾದಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ | ೧೨ 
ತದದ್ದು ತಮಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ ನಿರೈಕ್ಷಂತ ಸಮಾಗತಾಃ | 

ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವರಾಷ್ಟ್ರೇಭ್ಯ: ನೂರ್ವಂ ಸೃತಯುಗೇ ಯಧಾ ॥ ೧೩ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೀತಾ ಕಾಣಾಯವಾಸಿನೀ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ವ್ರಾಂಜಲಿರ್ವಾಕ್ಯಮಧೋದೃಷ್ಟಿರನಾಜ್ಮುಖೀ | ೧೪ 


ಯಧಾಹಂ ರಾಘವಾದನ್ಕಂ ಮನನಾಪಿ ನ ಚಿಂತಯೇ | 


ತಧಾ ಮೇ ಮಾಧಪವೀ ದೇವೀ ವಿವರಂ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ॥ ೧೫ 
ಮನನಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ಯೆಭಾ ರಾಮಂ ಸಮರ್ಜಯೇ | 

ಶತಧಾ ಮೇ ಮಾಧನೀ ದೇವೀ ವಿನರಂ ದಾತುಮರ್ಹತಿ || ೧೬ 
ಯಧೈತತ್‌ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ಮೇ ನೇದ್ಮಿ ರಾಮಾತ್‌ ವರಂ ನ ಚ! 
ತಧಾ ಮೇ ಮಾಥವೀ ದೇವೀ ವಿನರಂ ದಾತುಮುರ್ಹತಿ ॥ ೧೭ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು” ಎಂದನು (೧೦ ೧೧) ಆಗ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಮಾರುತನು ದಿವ್ಯಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ ಆನಿಂದಗೊಳಿಸಿದನು ಇಯುವಿನ ದಿವ್ಯವರಿಮಳವೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಗಮನವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಅಚಿಂತ್ಯವೂ ಆಗಿ ತೋರಿತು ವಿವಿಧ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ನಮಸ್ತ ಜನರೂ “ಆಹಾ! ಇದು ಕ್ರತಯುಗನಿರ.ಹುದೆ [9 
ಎಂದುಕೊಂಡರು (೧೨-೧೩) ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, 
ತಪಸ್ತಿನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕಾಷಾಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಟ್ಟಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯು ಕ್ಸೆ ಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಹೀಗೆಂದಳು (೧೪). * ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಂತಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯ ಈ ಸತ್ಯಬಲದಿಂದ ಮಾಧವವತ್ಲಿಯಾದ ಭೂಜೀನಿಯು 
ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ರಂಧ್ರವನ್ನೀಯಲಿ! 
(೧೫) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ, ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ 
ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೆ, ಭೂದೀವಿಯು ನನಗೆ ರಂಧ್ರಏನ್ನ್ನೀ 


ಯಲಿ! (೧೬) ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು 


ರ್ಜಂ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೭ 


ತಧಾ ಶಸಂತ್ನಾಂ ನೈೆದೇಹ್ನಾಂ ನಾ ವ್ಯಾಡುರಾಸೀತ್ರ ದದ್ದು ತಮ್‌ | 


ಭೊತಲಾದುತ್ತಿತಂ ದಿನ, ೦ Mee ನಮ್‌ | ೧೮ 
ಥ್ವಿಯನಾಣಂ ಶಿರೋಜಿಸ್ತು ನಾಗೈರಮಿತನಿಕ್ರ ಮೈಃ 8 | 

ನತ ೦ ದಿನೈ (ನ ನಸ್ರಸಾ ದಿನ್ಮ ರತ _ವಿಭೂಷಿತೆ $ I" ೧೯ 

ತಸ್ಪಿ pe ಭಜೆ ದೇವೀ ನಾಥಾ 0 ಗೃ ಕ್ಯ ಹ ಚ್ಟ 

ಸ್ಟಾ 'ಗಠೇನಾಭಿಸಂದೆ  ಎನಾಮಾಸನೇ ಜನ ನೇಶಯತ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಾಮಾಸಸನಗತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ರವಿಶಂತೀಂ ರನಾತಲನ | 

ಪುಷ್ಪ ನೃಷ್ಟಿರನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ದಿವ್ಯಾ ಸೀತಾಮವಾಕಿರತ್‌ | ೨೧ 
ನಾಧುಕಾರಶ್ಚ ಸುನುಹಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಹಸೋತ್ಸಿ ತಃ | 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ವೈ ಸೀತೇ ಯಸ್ಕಾಸ್ತ್ಶೇ ಶೀಲನೀದೃ ಶಮ್‌ | ೨೨ 
ಏನಂ ಬಹುವಿಧಾ ವಾಚೋ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗತಾಃ ಸುರಾಃ | 
ನ್ಯಾಜಹ್ರುಹೃಷ್ಟಮನನೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೀತಾವಪ್ರನೇಶನಮ್‌ | ೨೩ 
ನಾರರಿಯನು- ಎಂಬ ನನ್ನ ನುಡಿ ಸತ್ಯವಾದರೆ, ಭೂಜೇವಿಯು ನನಗೆ 
ರಂಥ್ರವನ್ನೀಯಲಿ!? ಎಂದು ಶವಧ ಮಾಡಿದಳು (೧೭) ವೈದೇಹಿಯು 
ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಲ ಶನಧಮಾಡಿದೊಡನೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವು ನಡೆಯಿತು 
ಭೂತಳವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನವು 
ಮೇಲೆದ್ದಿತು (೧೮) ದಿ ವ್ಯ ದೇಹಛಾರಿಗಳೂ ದಿವ್ಯರತ್ನಭೂಸಿತರೂ 
ಬಲಾಢ್ಯರೂ ಆದ ತಕ್ಷಕಾದಿ ನಾಗರು ತಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆ ಸಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದರು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಭೂದೇನಿಯು ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತದಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಎರಡು ಕ್ಸ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ )ರಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧ ೯.೨೦) ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಂಹಾಸನವು 
ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ರನಾತಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯತೊಡಗಿತು. ಸಿಂಹಾಸನದ್ಲ ಕುಳಿತು 
ಸೀತೆಯು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಅನಿಚ್ಚೆನ್ನ ವಾಗಿ ಹೂಮಳೆಯ ನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು (5೨೧) ದೇವತೆಗಳು 
4 ಚ ರು! ಜಾನಕಿ, ನಿನ್ನ ಶೀಲವು ಎಷ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದು [ ? 
ಎಂದು ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡಿದರು ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ದೇವತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೯೭] ಸೀತಾರಸಾತಲವೈನೇಶಃ ೫೯೧ 


ಯಜ್ಞ ನಾಟಿಗತಾಶ್ಹಾ ಪಿ ಮುನಯಃ ಸರ್ವ ಏನಶೇ | 
ರಾಜಾನಶ್ಚ ನರವ್ಯಾ ಹ್ರಾ ವಿಸ ಮಯಾನ್ನೊ ೇೀವರೇಮಿರೇ || ೨೪ 


ಅಂಶರಿಶಕ್ಷೇ ಚ ಭೂವಾೌ ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ಟಾ ನರಜಂಗಮಾ | 
ದಾನವಾಶ್ಚ ಮುಹಾಕಾಯಾಃ ನಾತಾಲೇ ವನ್ನ ಗಾಧಿವಾಃ || ೨೫ 


ಕೇಚಿದ್ದಿ ನೇದುಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಕೇಚಿದ್ದಾ ನವರಾಯಣಾಃ | 
ಕೇಚಿದ್ರಾಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೀತಾಮುಚೇತನಾ॥ ೨೬ 


ಸೀತಾವ್ರ ನೇಶನಂ ದ ಸ್ಟಾ ತೇಸಾನಾಾಸೀತ್‌ ಸಮಾಗಮಃ | 
ತನ್ನು ಹೊರ್ತಮಿನಾತ್ಯ ರ್ಭಂ ಸಮಂ ಸಂನೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌ | ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರೆಾಂತೇ ಸಪ್ತನವಪತಿತಮ; ಸರ್ಗಃ 





ಗಳು ಸೀತೆಯ ಭೂಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿದರು (೨೨-೨೩) ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಮುನಿಗಳೂ ರಾಜರೂ ವರಮಾಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡರು ಅವರ ವಿಸ್ಮಯಕ್ಕೆ 
ವಾರವೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೨೪) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇಲೆ ಗಗನದಲ್ಲಿ, ಕೆಳಗೆ 
ವಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾವರಜಂಗಮಗಳೂ ದಾನವರೂ ಪನ್ನ ಗರೂ ವಿಸ್ಮಿತ 
ರಾದರು ಕೆಲವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನೆ ಬ್ಬ ಬ PN 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾದರು ಹಲವರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವರು 
ಕೆಲವರು ದಿಗ್ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತೂ! (೨೫-೨೬) 
ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷ-ನಿನ್ಮಯ 
ಗಳಾದನವು ನಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ, ಜಗತ್ತು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು (೨೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣದೆ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ತೊ೦ಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


NEO 


ಅಪ್ಪ ನನತಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರ ಮಕೋಪೋವಶಿಮಃ 


ರೆಸಾತಲಂ ಪ್ರನಿನ್ಟಾಯಾಂ ನೈದೇಹ್ಯಾಂ ಸರ್ವನಾಸನರಾಃ | 
ಚುಕ್ರುಶುಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವೀತಿ ಮುನಯೋ ರಾಮಸಂನಿಧೌ॥ ೧ 


ಬಿ ಜಾವಿ ಇಬ ವ ಸಾದ 
ದಂಡಕಾಷ್ಮಮನನ್ಸಭ್ಯ ಜಾವ್ಪವ್ಯಾಶುಲಿತೇಶ್ಸಐಃ 


ಅವಾಕ್ಕಿರಾ ದೀನಮನಾ ರಾನೋ ಹ್ಯಾಸೀತ್‌ ಸುಮುಃಖಿತಃl ೨ 

ಸೃ ರುದಿತ್ಪಾ, ಜಿರೆಂ ಕಲಂ ಬಹುಶೋ ಬಾನ ಮುತ್ಸ ಜನ್‌ 

ಕ್ರೋಧಶೋಕಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ರಾಮೋ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 4 

ಅಭೂತಸೂರ್ವಂ ಶೋಕಂ ಮೇ ಮನಃ ಸ್ಪ_ಷ್ಟುಮಿನೇಚ್ಛತಿ 

ವಶ್ಯತೋ ಮೇ ಯಧಾ ನಷ್ಟಾ ಸೀತಾ ಶ್ರೀರಿನ ರೂಪಿಣೀ ॥ ಛ 
ಸರ್ಗ ೯೮ 


ಸೀತೆಯು ರಸಾತಳವನ್ನು ವ್ರನೇಶಿಸಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾನುನ ಕೋವ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಂತ್ರನೆ ಕುಶಲವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಸುನು ವರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ರ ವೇಶಿಸುವುಡು 
ವೈದೇಹಿಯ: ರನಾತಳನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರೂ 
"ಹೊಲಿ ಎಂದು ಅರಚಿದರು ಮುನಿಗಳು "ಸಾಧು ಸಾಧು? ಎಂದು ಉಗ್ಗಡಿಸಿ 
ದರು ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಒಂದು ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನೂರಿ, * ಅದನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದನು ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ದೀನಚಿತ್ತನಾಗಿ ತಲೆ 
ತಗ್ಗಿ ಸಿದ್ದನು (೧-೨) ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಂಬನಿಮಿಡಿಯುತ್ತ ಗಳಗಳನೆ 
ಅತ್ತನು ಶೋಕದೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೋಧಥವೂ ಉಕ್ಸಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
4( ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಸಂಭವಿಸದಷ್ಟು ಶೋಕವು ಬಂದು ಮುಸುಕು 
ವಂತೆ ಶೋರುತ್ತಿದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾಲಕ್ಷ್ಮ! 


ಅಕಾರ 





ಜೇ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನು ಸೋಮಕ್ರಯಣನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಔದುಂಬರದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿ 


ಸರ್ಗಃ ೯೮] ರಾನುಕೋಪೋವಶಮಃಃ ೫೯ 


ಸಾದರ್ಶನೆಂ ಪುರಾ ಸೀತಾ ಲಂಕಾಂ ಹಾರೇ ಮಹೋದಧೇಃ | 


ತತಶ್ಚಾಪಿ ಮಯಾನೀತಾ 80 ಪುನರ್ವಸುಧಾತಲಾತ್‌ ॥ ಜಿ 
ನಸುಧೇ ದೇವಿ ಭವತಿ ಸೀತಾ ನಿರ್ಯಾತ್ಯತಾಂ ಮು! 
ದರ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾ ರೋಷಂ ಯಧಾ ಮಾಮವಗಚ್ಛಸಿ [| ೬ 
ಕಾಮಂ ಶ್ಚಶ್ರೂರ್ಮಮೈನ ತಂ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಮೈಧಿಲೀ 
ಕರ್ಷತಾ ಹಲಹಸ್ತೇನ ಜನಕೇನೋದ್ಧ ತಾ ಪುರಾ ॥ ೭ 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾತ್ಯತಾಂ ಸೀತಾ ನಿನರಂ ನಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ! 
ಹಾತಾಲೇ ನಾಕಪೃಷ್ಠೇ ನಾ ನಸೇಯಂ ಸಹಿತಸ್ತ ಯಾ ॥॥ ಆ 


ಆನಯ ತ್ವಂ ಹಿ ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಮುತ್ತೊ ಹೆಂ ಮೈಥಿಲೀಕೃತೇ 
ನಮೇ ದಾಸ್ಯಸಿ ಚೇತ್‌ ಸೀತಾಂ ಯಧಾರೂಹಾಂ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೯ 


ಸಹರ್ವತವನನಾಂ ಕೈತ್ಸಾ ೩೦ ವಿಧಮಿಸ್ಯಾನಿ ತೇ ಸ್ಟ ತಿಮತ್‌ | 
ನಾಶೆಯಿಷ್ಕಾಮ್ಯುಹೆಂ ಭೂಮಿಂ ಸರ್ವಮಾವೋ ಭವತ್ವಿಹ lI ೧೦೦ 


ದೇವಿಯಂತಿರುವ ಸೀತೆಯು ಕಾಣದಾದಳು (೩-೪) ಹಿಂದೆ ಸೀತೆಯು 
ಮಹಾಸಾಗರದ ಆಜೆಗಿರುವ ಲಂಕೆಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ವದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಭೂಗರ್ಭದಿಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ತರಲಾರೆನೆ? (೫). ಹೇ ವಸುಧೆ, ದೇವಿ, ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನನ್ನ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಡು ಅಥವಾ ನನ್ನ ರೋಷದ ಪ್ರಕಾರ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲೊ? ನನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಂತಹದೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರಬೇಕು! (೬) ನೀನು ನನಗೆ ಅತ್ತೆಯೆಂಬುಜೀನೋ ದಿಟ ಜನಕ 
ರಾಜನು ನೇಗಿಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉಳುವಾಗ ಮೈಧಿಲಿಯು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಮೂಡಿಬಂದಳಲ್ಲವೆ? ಹೇ ವಸುಭೆ, ಸೀತೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಒಪ್ಪಿಸು. ಇಲ್ಲವೆ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಹೋಗುವಂತೆ ರಂಧ್ರವನ್ನಾದರೂ ನನಗೆ ಕಲ್ಪಿಸು. 
ಪಾತಾಳದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೇ ಇರುವೆನು (೭-೮). 
ಭೂದೇವಿ, ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಅವಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ಹುಚ್ಚ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಭೂತಳಕ್ಕೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತಾರಣ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಭೂಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
98 


ಜಲ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೮ 


ಏನಂ ಬ್ರುನಾಣೇ ಕಾಕುತ್ಸ್ಥೇ ಕ್ರೋಧಶೋಕಸಮಸ್ವಿತೇ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುರಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮುನಾಚ ರಿಭುನಂದನವನ ॥ ೧೧ 
ರಾಮ ರಾಮ ನ ಸಂತಾಹಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ 
ಸ್ಮರ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಕಂ ಭಾವಂ ಮಂತ್ರಂ ಚಾನಿತ್ರಕರ್ಶೆನ॥ ೧೨ 


ನೆ ಖಲು ತ್ವಾಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸ್ಮಾರಯೇಯಮನುತ್ತಮುಮ್‌ | 
ಇವುಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ದಮರ್ಧರ್ಷ ಸ್ಮರ ತ್ವಂ ಜನ್ಮ ವೈ ಸನಮ್‌ || 


ಸೀತಾ ಹಿ ವಿಮಲಾ ಸಾಧ್ವೀ ತನ ಪೂರ್ವಪರಾಯಣಾ | 
ನಾಗಲೋಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ರಾಯಾತ್ರ್ಮದಾಶ್ರಯತವೋಬಲಾಶ್‌ ॥ ೧೪ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ತೇ ಸಂಗನೋ ಭೂಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತು ವರಿಷನ್ಮಧ್ಯೇ ಯವದೃ ನೀನಿ ನಿಜೋಧ ತತ್‌॥ ಎ೫ 


ಏತದೇನ ಹಿ ಕಾವ್ಯಂ ತೇ ಕಾನ್ಯಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ರಾಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೬ 


ವೆನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆನು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಜಲಮಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ!” ಎಂದು ಅರ್ಭಟಸಿದನು (೯-೧೦). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಬನು ಕ್ರೋಧಶೋಕಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉದ್ಗರಿಸಲು, ದೇನಗಣಗಳೊಡಕೆ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ರಘುನಂದನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. “ ರಾಮ 
ಇಮ, ಸುಶೀಲನಾದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಸಂತಪ್ತನಾಗಬಾರದು. ನಿನ್ನ ನಿಜ 
ಸ್ವರೂಪವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರಲಿ (೧೧-೧೨) ಹೇ ಮಹಾಬಾಹು, 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂಬುದು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಪರಿಶುದ್ದಳೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ ನಿಜಸ್ಪರೂಪವನ್ನ ಡರಲು 
ಸಮುತ್ಸಕಳಾಗಿದ್ದಳು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಯನೆಂಬ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದ 
ನಾಗಲೋಕಕ್ಸೆ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಳು (೧೩-೧೪) ಮತ್ತೆ 
ಅವಳ ಸಂಗವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. _ನಿಷ್ಣುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವುದು 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು (೧೫). 
ಏನೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಿದ ಈ ರಾಮಾಯಣವೇ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೯೮] ರಾಮಕೋಪೋಪಶಮಃ ೫೯೫ 


ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ತೇ ವೀರ ಸುಖದುಃ ಖೋಪಸೇವನವಮ್‌ | 
ಭ್ರವಿಷ್ಯದುತ್ತರಂ ಚೇಹ ಸರ್ವಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಕೃತಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಆದಿಕಾವ್ಯಮಿದಂ ರಾಮ ತೈಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 

ನ ಹೃನ್ಕೊಆರ್ಹತಿ ಕಾವ್ಯಾನಾಂ ಯಶೋಭಾಗ್ರಾಘವಾದೃತೇ los 
ಶ್ರುತಂ ತೇ ಪೂರ್ವಮೇತದ್ದಿ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ಸುರೈಃ ಸಹ | 
ದಿವ್ಯಮದ್ಭುತರೂಪಂ ಚೆ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಮನಾವೃತಮ್‌ | ೧೯ 
ಸ ತ್ವಂ ಪ್ರರುಷಶಾರ್ದೂಲ ಧರ್ಮೇಣ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 

ಶೇಷಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಥ ಕಾವ್ಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಶೈಣು ॥ ೨೦ 
ಉತ್ತರಂ ನಾಮ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶೇಷಮತ್ರ ಮಹಾಯಶಃ | 

ತಚ್ಛ ಎಷ್ಟ ಮಹಾತೇಜ ಯಹಿಭಿಃ ಸಾರ್ಥಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | ೨೧ 
ನ ಖಲ್ಬನ್ಯೇನ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ಶ್ರೋಕವ್ಯಮಿದಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಪರಮಂ ಯಹಿಣಾ ನೀರ ತ್ವಯೈವನ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೨ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆಫಿಸಿದೆ ಇದು ನಿನ್ನ ಚರಿತೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನಿನ್ನ ಜನನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸುಖದುಃಖಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದನ್ನೂ ಸಹ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೬-೧೭) ರಾಮಾಯಣವು ಆದಿ 
ಕಾವ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವರು ಹೇಳಿದ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿವೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗುವ ಅರ್ಹಕೆ ರಾಘವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಸಿಗಿಲ್ಲ! ರಾಘವನಂತಶಹ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ (೧೮) 
ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನ್ನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ದೇವಗಣಸಹಿತ 


i ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. 
ಸತ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಅಜ್ಞಾನಮೂಲಕವಾದ 
ಯಾವ ಪ್ರಲಾಪವೂ ಇದರಲಿಲ್ಲ (೧೯) ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನೀನು 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ ಅವಶಿಷ್ಟವಾದ ರಾಮಾಯಣಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಕಾವ್ನಶೇಷ 
ವನ್ನು ಬುಹಿಸಮೇತನಾಗಿ ಆಲಿಸು (೨೦-೨೧). ರಘುನಂದನ, ರಾಜರ್ಷಿ 


x 


೫೯೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೮ 


ಏತಾನದುಕ್ತ್ವ್ವಾ ನಚೆನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರಿಭುವನೇಶ್ವರಃ 


ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿನಂ ದೇವೋ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಜಾಂಧವೈಃ | ೨೩ 
ಯೇ ಜೆ ತತ್ರ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಖಯಹಷಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಲೌಕಿಕಾಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಮನುಜ್ಞಾತಾ ನ್ಯವರ್ತಂತ ನುಹೌಜಸಃ ॥ ೨೪ 


ಉತ್ತರಂ ಶ್ರೋತುಮುನಸೋ ಭನಿಸ್ಯಂ ಯಚ್ಚೆ ರಾಘವೇ | 

ತತೋ ರಾಮಃ ಶುಭಾಂ ನಾಣೀಂ ದೇನದೇನೇನ ಭಾಷಿತಾಮ್‌ ॥ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರಮತೇಜಸ್ವೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮನಸ ಯಹಷಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಲೌ ಕಕಾಃ | ೨೬ 

ಭನಿಷ್ಯದುತ್ತ ರಂ ಯನ್ಮೇ ಶ್ರೋಭೂತೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತತಾಮ | 

ಏನಂ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕುಶೀಲನೌ | ೨೩ 

ತಂ ಜನೌಘಂ ನಿಸೃಜ್ಯಾಥ ಸರ್ಣಶಾಲಾಮುವಾಗಮತ್‌ | 

ಶಾನೇವ ಶೋಚತಃ ಸೀತಾಂ ಸಾ ನ್ಯತೀಯಾಯ ಶರ್ವರೀ | ೨೮ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟನನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ (ಬುಹಿಸಮೇತನಾಗಿ) ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಬೇರೊಬ್ಬನು ಈಗ ಕೇಳಬಾರದು” ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ತ್ರಿಭುವನೇಶ್ವರನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಾದಿಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು 
(೨೨-೨೩) ಅವನೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರ ಹೋಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಉತ್ತರಕಥಾಶೇಷವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದರು (೨೪). ದೇವದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಶುಭವಾಣಿಯನ್ನಾ ಲಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
« ಭಗವನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಯಸಷಿಗಳು ನನ್ನ ಭನಿಷ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಾಳೆ ಅದರ ವಾಚನವು ನಡೆಯಲಿ» ಎಂದನು 
(೨೫-೨೬) ಹಾಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಕುಶಲವರನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ತನ್ನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನೆ ಕುರಿತು ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯಿತು (೨೭-೨೮) 


ಇನ್ಸಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕೋನಶತಶತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಕಾಲಧರ್ಮಃ 


ರಜನ್ಯಾಂ ತು ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ಸಮಾನೀಯ ನುಹಾಮುಫೀನ್‌ | 


ಗೀಯತಾಮನಿಶಂಕಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮಃ ಪುತ್ರಾಪುವಾಚ ಹ॥ ೧ 
ತತಃ ಸಮುಪನಿಷ್ಟೇಷು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಷು ಮಹಾತ್ಮಸು | 
ಭವಿಷ್ಯಮತ್ತರಂ ಕಾವ್ಯಂ ಜಗತುಸ್ತೌ ಕುಶೀಲವೌ ॥ ೨ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಯಾಂ ತು ಸೀತಾಯಾಂ ಭೂತಲಂ ಸತ್ಯಸಂಪದಾ | 
ತಸ್ಕಾವಸಾನೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ರಾಮಃ ಹರೆಮದುರ್ಮುನಾಃ ॥ ತ್ತಿ 


ಅಪಶ್ಯಮಾನೋ ವೈದೇಹೀಂ ಮೇನೇ ಶೊನ್ಯಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
ಶೋಕೇನ ಪರಮಾಯಸ್ತೋ ನ ಶಾಂತಿಂ ಮುನಸಾಗಮತ್‌॥ ೪ 
ವಿಸ್ಫಜ್ಯ ಪಾರ್ಧಿನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೃಕ್ಸನಾನರರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | 

ಜನೌಘಂ ನಿಪ್ರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ವಿತ್ತ ಪೂರ್ವಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಚ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೯೯ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾಶೇಷವನ್ನು ಕೇಳುವುದು. 
ಯಜ್ಞಸ ಮಾಸ್ತಿ ಕೌಸಲೈ ಮುಂತಾದವರ ನಿಧನ. 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಯಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಶಲವರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಕ್ಕಳೆ, ನಿಶೃಂಕೆಯಿಂದ 
ಹಾಡಿರಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳು ಕುಳಿತಿರಲಾಗಿ 
ಕುಶಲವರು ರಾಮಾಯಣಕಾ ವ್ಯ ದ ಮುಂದಿನ ಉತ್ತರಕಾಂಡವ 
ಹಾಡಿದರು (೧-೨): ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಸತ್ಯಬಲದಿಂದ ಭೂಗರ್ಭವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗಿ, ಇತ್ತ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು. ವೈದೇಹಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯ 
ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು ಶೋಕಭಾರದಿಂದೆ ಸಂತಪ್ತನಾದ ಅವನ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ (೩-೪) ಸಕಲ ರಾಜರಿಗೂ ಭಲ್ಲೂಕ 


೫೯೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೯ 


ಏನಂ ಸಮಾಸ್ಕ ಯಜ್ಞಂ ತು ನಿಧಿನತ್‌ ಸತು ರಾಘನಃ | 
ತತೋ ನಿಸೃಜ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಮೋ ರಾಜೀನಲೋಚನಃ ॥ 


ಹೃದಿ ಕೃತ್ವಾ ತದಾ ಸೀತಾನುಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿನೇಶ ಹ | 
ಇಷ್ಟಯಜ್ಞ್ಜೋ ನರಪತಿಃ ಪುತ್ರೆದ್ಧಯಸಮುನ್ವಿ ತಃ | ೭ 


ನ ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ವವ್ರೇ ಸ ರಘುನಂದನಃ | 
ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ ಚ ಪತ್ಸ್ಯರ್ಥರ ಜಾನಕೀ ಕಾಂಚನೀ ಭನತ್‌ ॥ ೮ 


ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಜಿಮೇಧಾನಥಾಕರೋಕ್‌ | 
ಮಾಜಸೇಯಾನ್‌' ದಶಗುಣಾಂಸ್ತಥಾ ಬಹುಸುವರ್ಣಕಾನ್‌ ॥ ೯ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತಿರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಗೋಸವೈಶ್ಚ ಮಹಾಧನೈಃ | 
ಈಜೇ ಕ್ರೆತುಭಿರನೈ ಶ್ವ ಸ ಶ್ರೀಮಾನಾಪ್ತದಕ್ಷಿಣೈಃ ॥ ೧೦ 


ಏನಂ ಸ ಕಾಲಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಯತಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯತೀಯಾದ್ರಾಘವನ್ಯ ತು ೧೧ 
ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸಮ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಘವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಜೀವಲೋಚನನು ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನೇೇ ನೆನೆಯುತ್ತ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದನು (೫-೭) ರಾಘವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸಲಿಲ್ಲ ಅವನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪತ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜಾನಕಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು (೮) ಮುಂದಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅನೇಕ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಹತ್ತರಷ್ಟು ವಾಜಪೇಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಸೊ ಮ ಅತಿರಾತ್ರ, ಗೋಸವ--ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸುವರ್ಣದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದನು (೯-೧೦) 


ಬ 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೯೯] ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಕಾಲಧರ್ಮಃ ೫೯೯ 


ಅನುರಂಜಂತಿ ರಾಜಾನಮಹನ್ಯಹನಿ ರಾಘವನಮ್‌ | 
ಯಕ್ಷನಾನರರಕ್ಟಾಂಸಿ ಸ್ಟ ತಾ ರಾಮಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ॥| ೧೨ 


ಕಾಲೇ ವರ್ಷತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸುಭಿಕ್ಷಂ ವಿಮಲಾ ದಿಶಃ | 
ಹೃ ಷ್ಟ ಪುಷ್ಟ ಜನಾಕೀರ್ಣಂ ಪುರಂ ಜನಪದಾಸ್ತಥಾ ೧೩ 


ನಾಕಾಲೇ ಮ್ರಿ ಯತೇ ಕಶ್ಲಿ ನ್ದ ವ್ಯಾ ಧೀ ಹಾ ತ್ರಣಿನಾಂ ತಥಾ | 
ನಾನರ್ಥೋೇ ದ್ಯ ಶೇ ಕಸಿ ದ ಮೀ ರಾಜ್ಯಃ ೦ ವ್ರ ಶಾಸತಿ ॥ ೧೪ 


ಅಥ i. bg. ರಾಮಮಾತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರೈ ಪರಿಮೃತಾ ಕಾಲಥರ್ಮಮುವಾಗವುತ್‌ | ೧೫ 


ಜಃ ಸುಮಿತ್ರಾ ಜತೆ ಥೆ 


ಔಲ ಭಾಗಿ 
ಕೇಯ ಜು ಯಶಸ್ವಿನೀ 


ಧರ್ಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಬಹುವಿಧಂ ತ್ರಿದಿವೇ ಸರ್ಯನಸ್ಥಿ ತಾ ೧೬ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗೇ ರಾಜ್ಞಾ ದಶರದೇನ ಚ | 
ಸಮಾಗತಾ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಧರ್ನುಂ ಚ ಲೇಭಿರೇ॥ ೧೩೭ 


ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರಲು ಬಹಳ ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು ಭಲ್ಲೂಕ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಸ ಆಜ್ಞೆಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೧-೧೨) 
ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲಿ ಮಳೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಸುಭಿಕ್ಷವು ನೆತಸಿತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿದ್ದವು ರಾಜಧಾನಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ ಸಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ 
ರೋಗಬಾಧೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಯಾವ ಅನರ್ಧವೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪) 
ಹೀಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ, ಪುತ್ರ ವೌತ ತ್ರಕೊಡಕೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಕೌಸಲೈಯು ಕಾಲ 
ಧರ್ಮವನ್ನೈ ದಿದಳು (೧೫) ಬಹುವಿಧವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿಯರೂ ಸಹ ಕೆ i ಬ್‌ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 

ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು ಆ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಥೈರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಶರಥ 
MNES ಸುಜ 1 ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದ 


೬೦೦ ಉತ್ತರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೯ 


ತಾಸಾಂ ರಾನೋ ನಮುಹಾದಾನಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಮಾತ್ಯಣಾಮನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ತಪಸ್ವಿಸು॥ ೧೮ 


ಸಿತಾ..ಣೆ ಬಹೆ ರತ್ನಾನಿ ಯಜಾ ನ್‌ ಹರೆಮುದುಸ್ನರಾನ್‌ | 
ಖಕ Oe ದ್ದ ಇಗ ಇಾಧಿ 
ಚಕಾರ ರಾನೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಹಿತ್ಕನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ನಿನರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹೂನ್ಯಥ ಯಯುಃ ಸುಖಮ್‌ | 
ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ಬಹುನಿಧಂ ಧರ್ಮಂ ನರ್ಧಯಾನಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ! ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಳೋನಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
(pe ತೆ ನ್‌ ಸ್ಸ 
Cr 


ಇದ್ದರು (೧೬-೧೭) ಆ ಮಾತೆಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಾಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಷಸ್ಪಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಹಾದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಮಾತೆಯರ 
ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ (೧೮) 

ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿತ್ಯದೇವತಾಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಪ್ರರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ ದಾನಗಳನ್ನಿತ್ತು ಕರಿಣವಾದ ಏಂಡಪಿತ್ಸಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೧೯) ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲು, ಬಹಳ ಕಾಲವು ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಕಳೆಯಿತು (೨೦) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊ೦ಬತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮ್‌ 


ಶೆತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಂಧರ್ವನಿಷಯನಿಜಯಯಾತ್ರಾ 


ಕೆಸ್ಕಚಿತ್ತ ಥೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಕೇಕಯೋ ನೃಪಃ | 


ಸ್ವಗುರುಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ ೧ 
ಗಾರ್ಗ್ಯಮಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಮಮಿತಪ್ರ ಭನ್‌ | 

ದಶ ಚಾಶ್ವಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀತಿದಾನಮನುತ್ತ ಮನು್‌ |] ೨ 
ಘಂಬಲಾನಿ ಚ ರತ್ನಾನಿ ಚಿತ್ರವಸ್ತ್ರನುಭೋತ್ತಮುಮ್‌ | 

ರಾಮಾಯ ಪ್ರದದೌ ರಾಜಾ ಶುಭಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚೆ॥ ೩ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ರಾಘವೋ ಧೀರ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಂ ಗಾರ್ಗಮಾಗತನು್‌ 
ಮಾತುಲಸ್ಯಾಶ್ಚಪತಿನಃ ವ್ರಹಿತಂ ತನ್ಮಹದ್ಧೆ ನಮ್‌ | ಲ 

ಸರ್ಗ ೧೦೦ 


ಯುಧಾಜಿತೆನ ಸಂದೇಶವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಭರತನನ್ನೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಳಿಸುವುದು. 


ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕೇಕಯರಾಜನಾದ ಯುಧಾಜಿತನು ತನ್ನ 
ಗುರುಗಳೂ ಅಂಗಿರಸರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಗಾರ್ಗ್ಯರನ್ನು ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿ 
ದನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ ಗಳೊಡನೆ ವಾರಿತೋಹಿಕವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂಬಳಿ, ಚಿತ್ರವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮು (೧-೩). ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳಾದ 
ಗಾಗಣ್ಯರು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂದೂ ಅಶ್ವಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೋದರಮಾವನು 
ಧನರಾಶಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವನೆಂದೂ ರಾಘ ವಥಿಗೆ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಿತು. 
ಒಡನೆಯೇ ಕಾಕುತ್ಸೃನು ಸೋದರಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಂದು ಹರದಾರಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗಾರ್ಗ್ಯರನ್ನು ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಕರೆತಂದು, ಇಂದ್ರನು 


೬೦೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೦ 


ಪ ಕೃತ್ಯುದ್ಧ ಮೃ ಚ ಕಾಳುತ್ಸ ಎ? ಫ್ರೊ (ಶಮಾತ್ರ ೦ ಸಹಾನುಜಃ | 
ಗಾರ್ಗ, ೦ ಸಂಪೂಜಯಾನೊಸ ಯ್‌ ರಳ € ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ | ೫ 
ತಧಾ ಸಂಪೂಜ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ತದ್ದನಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ | 

ಪೃ ಪ್ಪಾ ಪ್ರ ತಿಷದಂ ನರ್ನಂ ಕುಶಲಂ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಚ॥ ೬ 


hs ಮಹಾಭಾಗಂ ರಾಮಃ ಹ ್ರೈಷ್ಟುಂ ಪ್ರ ಚಕ್ರ ನೇ | 
ಕಿಮಾಹ ಮಾತುಲೋ ನಾಕ್ಕಂ ಯದರ್ಥಂ ಜಸ್‌ | ಪ 


ಪ್ರಾವ್ತೊ ಮಾಕ್ಯ ನಿದಾಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಾಕ್ಟಾ| ದಿವ ಬೃ ಹಸ್ಟ ತಿಕ | 
ರಾಮಸ್ಯ ತು ಶ್ರು ಕ್ಸ್‌ ಮಹರ್ನಿಃ ಕಾರ್ಯವಿಸ್ತ ರನಾ್‌॥ ಅ 


ನಕು ಪ ಮದ್ಭು ತೆಸಂಕಾಶಂ ರಾಘನಾಯೋವಜಕ್ರೆ ಮೇ | 
ಮಾತುಲಸೆ" ೀ ನುಹಾಜಾಹೋ ನಾಶೃನ ಖಾಹ ಸರ್ಷಭ || 


ಣಿ 


ಯುಧಾಜಿತ್‌ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತ 0 ಶೂ ಯೆತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ | 
ಅಯಂ ವಪ Eo EE || ೧೦ 


ಸಿಂಧೋರುಭಯತಃ ಹಾಶೆನ್ವೀ ದೇಶಃ ಪರೆಮುಶಕೋಭೆನಃ | 
ತಂ ಚ ರಕ್ಷಂತಿ ಗಂಧರ್ನಾಃ ದ ಯುದ್ಧ ಕೋನಿದಾಃ | ೧೧ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಯ :ರಿಸಿದನು (೪-೫) ಅವರು 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಟ ಕರಿಸಿ ನೋದರಮಾವನೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರ 
ಕುಶಲವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ “ "ಭಗವನ್‌, ನನ್ನ ಮಾತುಲನು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ? 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಂತೆ ವಾಗಿ ಗಳಾದ ke ಆಗಮಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತ ವೇನು? 4 
AE ಕೇಳಿದನು (೬೭) ಆಗ ಗಾರ್ಗ ಮುನಿಗಳು ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು ನಿನೆಂದರೆ, 'ಮಹಾಜಾಹು. ಶ್ರ (ರಾಮ, ಯುಧಾಜಿತನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ನನಗೆ ರುಚಿಸುವು 
ದಾದರೆ, ಆಲಿಸು. " ಸಿಂಧು ನದಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಮೂಲ 
ಶೋಭಿತವಾದ ಒಂದು ಮನೋಹರ ದೇಶ ಉಂಟು. ಅದು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಯುದ್ಧ ಕೋನಿದರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಆ ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೦] ಗಂಧರ್ವನಿಷಯನಿಜಯೆಯಾತ್ತಾ ೬೦ತ್ಲಿ 
ಶೈಲೂಷಸ್ಯ ಸುತಾ ವೀರ ತ್ರಿಕೋಟ್ಕ್ಯೋ ವೈ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ತಾನ್‌ ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಗಂಥರ್ವನಗರಂ ಶುಭಮ್‌ 01. ೧೨ 


ನಿವೇಶಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸೃಪುರೇ ಸುಸಮಾಹಿತೇ | 

ಅನ್ಯಸ್ಯ ನ ಗತಿಸ್ತ ತ್ರ ಬೇಶಃ ನರಮುಶೋಭನಃ ೧೩ 
ರೋಜತಾಂ ತೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ನಾಹಂ ತ್ಹಾಮಹಿತಂ ನದೇ | 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಪ್ರೀತೋ ಮಹರ್ಷೇರ್ಮಾತುಲಸ್ಯ ಚ! ೧೪ 
ಉವಾಚ ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ಭೆರತೆಂ ಜಾನ್ಸವೈಕ್ಷತ | 
ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ರಾಘವಃ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಂಜಲಿಪ್ರಗ್ರಹೋ ದ್ವಿಜಮ್‌ ॥ 


ಇಮೌ ಹುಮಾರೌ ತಂ ಜೀಶಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷೆೇ ನಿಚರಿಸ್ಯತಃ 


ಭರತಸ್ಯಾತ್ಮಟೌ ವೀರೌ ತಕ್ಷಃ ಪುಷ್ಕಲ ಏನ ಚ ॥ ೧೬ 
ಮಾತುಲೇನ ಸುಗುಷ್ಕ್‌ ತು ಧರ್ಮೇಣ ಸುಸಮಾಹಿಶೌ | 
ಭರತಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಕ್ರತ್ವ್ವಾ ಹುಮಾರೌ ಸಬಲಾನುಗಾ || ೧೭ 


(೮-೧೧). ಅವರು ಶೈಲೂಷನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನ ಮಕ್ಕಳು ಬಲಾಢ್ಯರು. 
ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು ಕೋಟ ಇದ ರಾಫಿವ, ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಎರಡು ನಗರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ಆ ದೇಶವು ಪರಮ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 
ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ (೧೨-೧೩). 
ಎಲೈ ನೀರನೆ, ಈ ಸಂದೇಶವು ನಿನಗೆ ರುಚಿಸೀತೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೇನೆ ನಿನಗೆ 
ಅಹಿತವಾದ್ದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ: ಎಂದು ಯುಧಾಜಿತನು ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದರು ಮಾತುಲನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಗಾಗಣ್ಯರು ಹೇಳಲು ರಾಘವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು (೧೪) ಅವನು 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭರತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಹಿಗಳ, ಈ ಕುಮಾರರು ಭರತನ 
ವೀರಪುತ್ರರು ತಕ್ಷ, ಪುಷ್ತಲ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರು ಈ ವೀರರು 
ಗಂಧರ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗ ಬಲ್ಲರು. ಭರತನನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


೬೦೪ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೦ 
ನಿಹತ್ಯ ಗಂಧರ್ವಸುತಾನ್‌ ದ್ವೇ ಪುರೇ ನಿಭಜಿಷ್ಯತಃ 
ನಿನೇಶ್ಯ ತೇ ಪುರನರೀ ಆತ್ಮಜೌ ಸಂನಿವೇಶ್ಯ ಚೆ॥ ೧೮ 


ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ಮೇ ಭೂಯಃ ಸಕಾಶಮತಿಧಾರ್ಮಿಕಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಮೇವನಮುಕ್ತಾ pe ತು ಭರೆತಂ ಸ ಬಲಾನುಗನ್‌ | ೧೯ 


ಆಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಾಸ ತದಾ ಕುಮಾರ್‌ ಚಾಭ್ಯಷೇಚಯತ್‌ | 


ನಕ್ಷತ್ರೇಣ ಚ ಸೌಮ್ಯೇನ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯಾಂಗಿರಃಸುತಮ ॥ ೨೦ 
ಭರತಃ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ಕುಮಾರಾಭ್ಯಾಂ ನಿನಿರ್ಯಯ್‌ | 
ಸಾ ಸೇನಾ ಶಕ್ರಯುಕ್ತೇನ ನಗರಾನ್ಸ್ನಿರ್ಯಯಾವಧ ॥ ೨೧ 


ರಾಘವಾನುಗತಾ ದೂರಂ ದುರಾಧರ್ಷಾ ಸುರೈರಪಿ 
ಮಾಂಸಾದಾನಿ ಚ ಸತ್ತಾ ನಿ ರಕ್ಬಾಂಸಿ ಸುಮಹಾಂತಿ ಚ ॥ ೨೨ 


ಅನುಜಗ್ಮುರ್ಹಿ ಭರತಂ ರುಧಿರಸ್ಯ ಸಿಷಾಸಯಾ | 
ಭೂತಗ್ರಾಮಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಕಾಃ ಸುದಾರುಣಾಃ | ೨೩ 


ಸೇನಾಸಮೇತರಾಗಿ ಹೋಗುವರು (೧೫-೧೭) ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎರಡು ನಗರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರು ಧರ್ಮಸಿಷ್ಠನಾದ ಭರತನು 
ಆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು” ಎಂದನು ಹೀಗೆ ರಾಘವನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ, ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ಭರತನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತನು 
(೧೮-೧೯) ಗಾಗಣ್ಯಮುನಿಗಳೆದುರಿಗೆ ಓಂದು ಶುಭನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷ, 
ಪುಷ್ಪಲರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿನೇಕಮಾಡಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಭರತನು ಗಾರ್ಗ್ಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ನೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು 
ದೇವೇಂದ್ರಸಹಿತವಾದ ದೇವಸೇನೆಯಂತೆ ಆ ಸೇನೆಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿತು (೨೦-೨೧) ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದವರೆಗೆ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತ ಹೋದನು ದುರ್ಧರ್ಷವಾದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಭರತನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೦] ಗಂಧರ್ವನಿಷಯನಿಜಯೆಯಾತ್ರಾ ೬೦೫ 


ಗಂಧರ್ವಪುತ್ರ ಮಾಂಸಾನಿ ಭೋಕ್ಕ್ತುಕಾಮಾಃ ಸಹಸ್ರ ಶೆಃ | 
ಸಿಂಹವ್ಯಾಫು ನರಾಹಾಣಾಂ ಖೇಚರಾಣಾಂ ಚ ಪಸ್ತಿಹಾಮ್‌ ॥ ೨೪ 


ಬಹೂರಿ ವೈ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸೇನಾಯಾ ಯಯುರಗ್ರತಃ 
ಅಧ್ಯರ್ಧಮಾಸಮುಹಿತಾ ಪದಿ ಸೇನಾ ನಿರಾನುಯಾ ॥ ೨೫ 


ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಪಜನಾಕೀರ್ಣಾ ಕೇಕೆಯಂ ಸಮುಷಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲು, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳೂ* ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ರಕ್ಷೋ 
ಗಣಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂದೂ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ಪೆನ್ಯದ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು ಹೀಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಯೋಧಾಕೀರ್ಣ 
ವಾದ ಆ ಸೇನೆಯು ಕೇಕಯರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೇರಿತು (೨೨.೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತ ರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ « ಸಿಂಹವ್ಕಾಘ್ರ ವರಾಹಾಣಾಂ' (ಶ್ಲೋ ೨೪) ಎಂದಿದೆ 
ವರಾಹಗಳು ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯ ಅಲ್ಲವಾದರೆ «* ವರಾಹ 
ಗಳೂ ಜೊತೆಗೆ ಹೋದವು? ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ 


ಏಕೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ತಸ್ಪಪುವ್ಯಲನಿನೇಶಃ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೇನಾನತಿಂ ವ್ರಾವ್ತಂ ಭರತಂ ಕೇಸಯಾಧಿಪಃ | 
ಯುಧಾಜಿದ್ಲಾ ಗಣ್ಯಸಹಿತಂ ವರಾಂ ಪ್ರೀತಿಮುಸಾಗಮತ್‌ ॥ ೧ 
ಸನಿರ್ಯಯ್‌ೌ ಜನೌಭೇನ ನುಹತಾ ಕೇಕೆಯಾಧಿಸಃ | 
ತೃರಮಾಣೋಭಿಚಕ್ರಾನು ಗಂಥರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮುರೂಪಿಣ ॥ ೨ 
ಭರತಶ್ತ ಯುಧಾಜಿಚ್ಚೆ ಸಮೇತೌ ಲಘುವಿಕ್ರಮೈಃ 
ಗಂಧರ್ನನಗರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸಬಲೌ ಸಹದಾನುಗಾ | ೩ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ತು ಭರೆತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗಂಧರ್ನಾಸ್ತೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಯೋದ್ಧುಕಾಮಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನ್ಯನದನ್‌ ವೈ ಸಮಂತತಃ ೪ 


ತತಃ ಸಮಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮು | 
ಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ಮಹಾಭೀಮಂ ನ ಚಾನ್ಯತರಯೋರ್ಜಯಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೦೧ 


ಭರತನು ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಕಾಲಪಾಶವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸುವುದು ತಕ್ಷ ಪುಷ್ಕಲರನ್ನು ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಗೆ ನೇಮಿಸಿ 
ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುವುದು 


ಭರತನು ಸೇನಾಸಮೇಶನಾಗಿ ಗಾರ್ಯಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೇಕಯರಾಜನಾದ ಯುಧಾಜಿತನಿಗೆ ಸರಮಾನಂದನಾಯಿತು 
ಅವನೂ ಸಹ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು (೧-೨) 
ಭರತ ಯುಧಾಜಿತರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಲಘುಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 
ಯೋಧರೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಭರತನು ಬಂದಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದರು (೩-೪) ಅನಂತರ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಘೋರ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ತಕ್ಷಪುಷ್ಕ ಲನಿವೇಶಃ ೬೦೭ 
ಖಡ್ಗಶಕ್ತಿ ಧನುರ್ಗಾಹಾ ನದ್ಯಃ ಶೋಟಿತಸಂಸ್ರಮಾಃ | 
ನೃಕಲೇನರವಾಹಿನ್ಯಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಮ್‌ | ೬ 
ತತೋ ರಾಮಾನುಜ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಾಲಸ್ಯಾಸ್ತ ೦ ಸುದಾರುಣವು | 
ಸಂನರ್ಶಂ ನಾಮ ಭರೆತೋ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟ ಭ್ಯ ಚೋದಯತ್‌ | ೩ 
ತೇ ಬದ್ಧಾಃ ಕಾಲಹಾಶೇನ ಸಂವರ್ಕೇನ ವಿದಾರಿತಾಃ | 
ಕ್ಷಣೇನಾಭಹತಾಸ್ತೇನ ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | ೮ 
ತಂ ಘಾತಂ ಘೋರಸಂಕಾಶಂ ನ ಸ್ಮರಂತಿ ದಿನೌಕಸಃ | 


ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ತಾದೃ ಶಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ HI ೯ 
ಹಠೇಷು ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೆರತಃ ಕೈಕಯೀಸುತಃ | 
ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸಮೃವ್ಧೇ ದ್ವೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ !॥! ೧೦ 
ಶಕ್ಷಂ ತಕ್ಷಶಿಲಾಯಾಂ ತು ಪುಷ್ಪಲಂ ಪುಷ್ಪ ಲಾವತೇ | 
ಗಂದರ್ವದೇಶೇ ರುಚಿರೇ ಗಾಂಧಾರವಿಷಯೇ ಚ ಸಃ ೧೧ 


ಯುದ್ಧ ವ್ರ ತೊಡಗಿತು ಭೀಕರವಾದ ಕಾಳಗವು ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಸಾಗಿತು ಯಾರಿಗೂ ಜಯವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ (೫) 
ನೆತ್ತರಿನ ಹೊಳೆಗಳು ಖಡ್ಗ, ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯುಧ, ಧನುಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಶೇಲಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದವು! ಅನಂತರ 
ರಾಮಾನುಜನಾದ ಭರತನು ಕ್ರುದ್ದನಾಗಿ ಸಂವರ್ತವೆಂಬ ಭೀಕರವಾದ 
ಕಾಲಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೬-೭) 
ಆ ಕಾಲಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೂರುಕೋಟ ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಹತರಾಗಿ ಉರುಳಿದರು ಅಷ್ಟೊಂದು ಶೂರರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಒಂದು 
ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಬಗೆಯ 
ಘೋರಸಂದರ್ಭವು ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿತ್ತೇ ಎಂಬುದೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ! 
(೮-೯). ಅನಂತರ ಕೈಕಯೀಸುತನಾದ ಭರತನು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧ ವಾದ 
ಎರಡು ನಗರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಗಂಧರ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷತಿಲೆಯೆಂಬ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ ಗಾಂಧಾರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಲಾವತವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಕ್ಷ, ಪುಸ್ಕಲರೆಂಬ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಾಜ 


೬೦೮ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 


ಧನರತ್ನೌ ಫುಸಂಪೂರ್ಣೇ ಕಾನನೈರುಪಶೋಭಿತೇ | 


ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಂಘರ್ಷಕೃತೇ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಗುಣನಿಸ್ತ ರೈಃ॥ ೧೨ 
ಉಭೇ ಸುರುಚಿರಪ್ರಖ್ಯೇ ನ್ಯವಹಾರೈರಶಲ್ಪಿಷೈಃ | 

ಉದ್ಯಾ ನಯಾನಸಂಸೂರ್ಣೇ ಸುನಿಭಕ್ಕಾಂತರಾಪಣೇ ॥ ೧೩ 
ಉಭೇ ಪುರನರೇ ರನ್ಯೇ ವಿಸ್ತರೈರುಪಶೋಭಿತೇ | 

ಗೃಹಮುಖ್ಯೆ ೃಃ ಸುರುಚಿರೈರ್ನಿಮಾನಸಮವರ್ಣಿಭಿಃ ೧೪ 
ಶೋಭಿತೇ ಶೋಭನೀಯ್ಯೆ ಶ್ಲ ದೇನಾಯತನನಿಸ್ತಕೈಃ | 

ತಾಲೈಸ್ತ ಮಾಲೈಸ್ತಿ ಲಕೈರ್ಬಕುಲೈರುಪಶೋಭಿತೇ | ೧೫ 
ನಿನೇಶ್ಯ ಪಂಚಭಿರ್ವಷ್ಮೈ ರ್ಭರತೋ ರಾಘವಾನುಜಃ | 
ಪುನರಾಯಾನ್ಮಹಾಬಾಹುರಯೋಧ್ಯಾಂ ಕೈಕಯೀಸುತಃ | ೧೬ 


ಸೋಃಭಿನಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯ ರ್ಮುಮಿನಾಪರನು್‌ | 
ರಾಫುನಂ ಭರತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಿವ ಮಾಸವಃ ॥ ೧೭ 





ರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದನು (೧೦-೧೧) ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಧನರತ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸು 
ತ್ರನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ರಂಜಿಸಿದವು 
(೧೨) ಎರಡು ನಗರಗಳೂ ಶು ದವಾ ದ ವಾಣಿಜ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಉದ್ಯಾನವಾಹೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತ, ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ಅಂಗಡಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವು (೧೩) ನಗರಗಳೆರಡೂ ರಮ್ಮವಾಗಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದು ಏಳು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ಭವನಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದವು ತಾಲ, ತಮಾಲ, ತಿಲಕ, ಬಕುಲಾದಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದವು (೧೪-೧೫) ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಭರತನಿಗೆ ಐದು 
ವರ್ಷಗಳು ಹಿಡಿದವು ಅನಂತರ ಆ ವೀರನು ಮತ್ತೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವಿಗೆ ವಂದಿಸುವಂತೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಧರ್ಮದೇವತೆಯಂತಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ನಡೆದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ತಕ್ಷಪುಷ್ಕ ಲನಿವೇಶಃ ೬೦೯ 


ಶಶಂಸ ಚ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಗಂಧರ್ನ್ವನಧಮುತ್ತಮಮ್‌ | 
ನಿನೇಶನಂ ಚ ದೇಶಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತೋಸ್ಯ ರಾಘವಃ | ೧೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಹೇ ಏಕೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರತನು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು ಗಂಧರ್ವರ 
ಸಂಹಾರ, ರಾಜ್ಯದ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂಪ್ರೀತನಾದನು (೧೬-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉಕ್ತ ರಕಾ೦ಹದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ದ್ಹ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಂಗದಚಂದ್ರಸೇಶುನಿವೇಶಃ 


& kh) ಲ (\ 
ವೆ ಲ ಕ 
ವಾಕ್ಯಂ ಚಾದ್ಬು ತಸಂಕಾಶಂ ತದಾ ವ್ರೋನಾಚ ಲಕ್ಷ ನೀನು 1 © 


ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಹರ್ಷಮಾವೇದೇ ರಾಘವೋ ಭ್ಯಾತ್ಮಭಿಃ ಸಹ | 


ಇಮ್‌ ಕುಮಾರೌ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತನ ಧೆರ್ಮವಿಶಾರೆದೌ | 
ಅಂಗದಶ್ಲೆಂದ್ರ ಕೇತುಶ್ತ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥೇ ದೃಢನಿಕೃಮ್‌ೌ | ೨ 


ಇಮಾ ರಾಜ್ಯ ಆಭಿಷೇಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ದೇಶಃ ಸಾಧು ನಿಧೀಯತಾವಾು* | 
ರನುಣೀಯೋ ಹ್ಯಸಂಬಾಧೋ ರಮೇತಾಂ ಯತ್ರ ಧನ್ವಿನ್‌ | ೩ 


ನ ರಾಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಪೀಡಾ ಸ್ಯಾನ್ಸಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ನಿನಾಶನಮ* | 
ಸ ದೇಶೋ ದೃಶ್ಯತಾಂ ಸೌಮ್ಯ ನಾನರಾಧ್ಯಾನುಹೇ ಯಧಾ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೦೨ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗದ ಚಂದ್ರಕೇತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಗರ ನಿರ್ಮಾಣ 


ಭರತನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನಾ ಲಿಸಿ ನೋದರರೊಡನೆ ಸಂತೋಸಿಸಿದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ಸೌನಿತ್ರಿ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಅಂಗದನೂ ಚಂದ್ರಕೇತುವೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೨) ಇವರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸುವೆನು ಯಾವ ದೇಶವು ಉತ್ತಮ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಈ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ಟಳವಾಗಿರಲಿ 
(೩) ಎಲ್ಲಿ ಇತರ ರಾಜರರಿಗೆ ನೀಡೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದೇಶ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡು 
ಸೌಮ್ಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ನಡೆಯಬಾರದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಅಂಗದಚಂದ್ರಕೇತುನಿವೇಶಃ ೬೧೧ 
ತಧೋಕ್ತನತಿ ರಾಮೇ ತು ಭರತ ವ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ! 
ಅಯಂ ಕಾರುವಧೋ ಬದೇಶೋ ರಮುಣೀಯೋ ನಿರಾಮಯಃ | ೫ 


ನಿನೇಶ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ಪುರಮಂಗದಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಚಂದ್ರಕೇತೋಃ ಸುರುಚಿರಂ ಚಂದ್ರಕಾಂತಂ ನಿರಾನುಯವ್ವಾ್‌ ॥ ೬ 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಭರತೇನೋಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ರಾಘವಃ | 


ತಂಬ ಕೃತ್ಛಾ ವಶೇ ದೇಶಮಂಗದಸ್ಥ ನ್ಯವೇಶಯತ್‌ || ೭ 
ಅಂಗದೀಯಾ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಹೈಂಗದಸ್ಯ ನಿನೇಶಿತಾ | 
ರಮಣೀಯಾ ಸುಗುವ್ತಾ ಇಕೆ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಣಾ || ೮ 


ಚೆಂದ್ರಕೇತೋಸ್ತು ಮಲ್ಲನ್ಯ ಮಲ್ಲಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿನೇಶಿತಾ | 
ಚಂದ್ರಕಾಂತೇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಪುರೀ ಯಥಾ ॥ ೯ 


ತತೋ ರಾಮಃ ಹರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ಭರತಸ್ತಧಾ | 
ಯಯುರ್ಯುದ್ಧೇ ದುರಾಧರ್ಷಾ ಅಭಿಷೇಕಂ ಚ ಚಕ್ರಿರೇ॥ ೧೦ 


ಹ ರನ ನಾ ನಾಯೂ ಗಾಂ ಭಾ ಕಾ ಸ ಅ ಸಾಸ ಘಾ ಸರಾ ನಸ ಖಕರ ಂ ಪಂ ಭಾಬ ಜಾ ಜಾಜಾ 


(೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಭರತನು ಅಣ್ಣ, ಕಾರುಪಥ 
ದೇಶವು * ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಉವದ್ರವವೂ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಂಗದನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದು ಚಂದ್ರ ಕಾಂತಸಟ್ಟಣವು 
ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಬಾಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದು ಚೆಂದ್ರಕೇತುವಿನ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಬಹುದು? ಎಂದನು (೫-೬) ಭರತನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಪ್ಪಿ ದನು ಅನಂತರ ಕಾರುಪಥ ದೇಶವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಂಗದೀಯವೆಂಬ ಪುರಿಯನ್ನು ಅಂಗದನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆ ಪುರಿಯು ರಮಣೀಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಏರ್ವಡಿಸಿದನು (೭.೮) ರಣಮಲ್ಲನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುನಿಗೆ ಕಾರುಪಥದ 
ಮಲ್ಲಭೂಮಿಯೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತವೆಂಬ ನಗರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಅದು ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೯) ಹೀಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಾಗಲು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವರು 


೫ ಇ್ಹ್ಲದು ವಾಯೆವ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಶ 


೬೧೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೨ 
ಅಭಿಷಿಚ್ಯ ಕುಮಾರ್‌ ಸಪ್ರಸ್ತಾಪಯತಿ ರಾಘವಃ | 
ಅಂಗದಂ ವಶ್ಠಿ ಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚಂದ್ರಕೇತುಮುದಜ್ಮುಖನು್‌ | 


ಅಂಗದಂ ಚಾಪಿ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಲಕ್ಲ ಹೋನುಜಗಾನು ಹ | 
ಚಂದ್ರಕೇಶೋಸ್ತು ಬೆರತಃ ನಾರ್ಹಿಗ್ರಾಹೋ ಬಭೂನ ಹ ॥ ೧೨ 


ಲಕ್ಷ್ಮ ಇಸ್ತಂಗದೀಯಾಯಾಂ ಸಂವಶ್ಸರಮಥೋಷಿತಃ | 
ಪ್ರ ತ್ರೇಸ್ಸಿ ನ ತೇ ದುರಾಭರ್ಷೇ ಹೃ ಯೋಧಾ 0 ಪುನರಾಗನುತ್‌ | ೧೩ 


ಭತಕಿ ತಧೈನೋಷ್ಯ ಸಂನತ್ಸರಮತೊಣಧಿಕಮ್‌ | 


ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುನರಾಗನ್ಯು ರಾಮಸಾದಾವುನಾಸ್ತ ಸಃ | ೧೪ 
ಉಭೌ ಸೌಮಿತ್ರಿಭರತೌ ರಾಮಸಾದಾನನುನ್ರತೌ | 
ಕಾಲಂ ಗತಮಸಪಿ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ಜಜ್ಞಾತೆಟತಿಧಾರ್ನಿಕೌ ॥ ೧೫ 


ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿೆ ದಶ ತೇಷಾಂ ಯಯುಸ್ತದಾ | 
ಧರ್ಮೆೇ ಪ್ರಯತಮಾನಾನಾಂ ಪೌರಕಾಯ್ಯೇಷು ನಿತ್ಯದಾ | o೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು (೧೦) ಅಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನು ನಡೆಸಿ ರಾಘವನು ಕುಮಾರರನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು ಕಾರುಪಥದ 
ಪಶಿ ೨ ಮರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಗದನನ್ನೂ ಉತ್ತ, ತ್ತ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ “ಹಂದ ದ್ರಕೇತುವನ್ನೂ 
ಕಳಿಸಿದನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಂಗದನ ಜೊತೆಗೂ ಭರತನು ಚಂದ್ರಕೇತುವಿನ 
ಜೊತೆಗೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದರು (೧೧-೧೨) ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಂಗದೀಯ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷನಿದ್ದು, ಮಗನು ದುರ್ಧರ್ಷನಾಗಿ ರಾಜ ಪಾಲನೆ 
ಯನ್ನು "ಕಜೆ ಸುವನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹೊರಟುಬಂದನು (೧೩). 
ಹಾಗೆಯೇ ಭರತನೂ ಸಹ ಚಂದ್ರ ಕಾಂತೆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೇವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು ಭರತ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಅತ್ಯಂತಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಅವರಿಗೆ ಭ್ರಾತೃ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕಾಲವು ಕಳೆದರೂ ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ 
(೧೪-೧೫). ಎಲ್ಲರೂ ಪೌರಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಪೃತರಾಗಿ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಅ೦ಗದಚಂದ್ರಕೆ*ತುನಿವೇಶಃ ೬೧ತ್ಲಿ 


ನಿಹೃತ್ಯ ಕಾಲಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಮಾನಸಾಃ 
ಶ್ರಿಯಾ ವೃತಾ ಧರ್ಮಸಪುರೇ ಸುಸಂಸ್ಲಿ ತಾಃ | 
ಯಃ ಸಮಿದ್ಧಾ ಇನ ದೀಪ್ತತೇಜಸೋ 
ಮೆಹಾಧ್ವರೇ ಸಾಧು ಹುತಾಸ್ತ್ರಯೋಜಗ್ನಯಃ | ೧೩ 


ತ್ರ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಹಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಮ್ಯ್ಯತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರಲು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು ಧರ್ಮವುರಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಅಯೋಧ್ಯ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ನಿಷ್ಟೆಯಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆಯುತ್ತ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತರು, 
ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
(೧೬-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೊರೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರು ತೃರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕಾಲಾಗಮನನತ್‌ 


ಕಸ್ಕಚಿತ್ರ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ರಾಮೇ ಧರ್ಮಪಧೇ ಸಿತೇ | 


ಕಾಲಸ್ಕಾ ಹಸರೂವೇಣ ರಾಜದ್ವಾರಮುಹಾಗಮತ್‌ | ಗಿ 

ಸೋಬ್ರನೀಲ್ಗಕ್ಷ ೫೦ ವಾಕ್ಯಂ ಧೃತಿಮಂತಂ ಯಶಸ್ವಿನಮ 

ಮಾಂ ನಿನೇದಯ ರಾಮಾಯ ಸಂಘ್ರಾವ್ತಂ ಕಾರ್ಯಗೌರವನಾತ್‌ | 

ದೂತೊಆಸ್ಮ ;ತಿಬಲಸ್ಕಾಹಂ ಮುಹರ್ನೇರಮಿತೌ ಜಸ | 

ರಾಮಂ ದಿದೃಶ್ಚ್ಸುರಾಯಾತಃ ಕಾರ್ಯೇಣ ಹಿ ನುಹಾಬಲ || ೩ 
ಇ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತೃರಯಾನ್ಸಿತಃ 

ನೃವೇದಯತ ರಾಮಾಯ ತಾವಸಂ ಕಂ ಸಮಾಗತಮ | ಛ 

ಜಯೆಸ್ವ ರಾಮನು ಧರ್ಮೇಣ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಮಹಾದ್ಯುತೇ 

ದೂತಸ್ತ್ಯಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಯಾತಸ್ತವನಾ ಭಾಸ್ಫ ರಪ್ರಭಃ ॥ ೫ 


J 


ಸರ್ಗ ೧೦೩ 


ಕಾಲಪುರುಷನ ಆಗಮನ ತನಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವನ ನಿಯಮ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಕಳೆಯಿತು ಒಂದು ದಿನ ಕಾಲನುರುಷನು ತಾಪಸವೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದನು! ಅವನು ಧೀರನಾಗಿ ನಿಂಕಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ « ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಕಾರ್ಯಗೌರವದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸು (೧-೨) ಅತ್ಯಂತ ಬಲಾಢ,ನೂ ತೇಜೋನಿದಿಯೂ 
ಆದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ದೂತ ನಾನು ಕಾರ್ಯವಶದಿಂದ ರಾಘವನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದನು... ಆತಛ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ತಾನಸನೊಬ್ಬನು ಬಂದಿರುವನೆಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು (೩-೪). “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಇಹಪರಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು ! ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೩4] ಹಾಲಾಗಮನಮ್‌ ೬೧೫ 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೋಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮ ಉವಾಚ ಹ 


ಪ್ರವೇಶ್ಯತಾಂ ಮುನಿಸ್ತಾತ ಮಹೌಜಾಸ್ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಧೃತ್‌ | ೬ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತು ತಛೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವ್ರಾವೇಶಯತ ತೆಂ ಮುನಿನಾ | 
ಜೃಲಂತನಿವ ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರದಹಂತಮಿವಾಂಶುಭಿಃ || ೭ 


ಸೊಟಭಿಗಮ್ಮ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದೀವ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ | 
ಯಷಿರ್ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ವರ್ಧಸ್ಟೇತ್ಕಾಹ ರಾಧಾನಮ್‌॥ ೮೪ 
ತಸ್ಮೈ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೊಜಾನಮುರ್ಯ್ಯಪುರೋಗಮಾಮ್‌ 


ದದೌ ಕುಶಲಮವ್ಯಗ್ರಂ ವ್ರಷ್ಟುಮೇವೋಪಚಕ್ರಮೇ | ೯ 
ವೃಷ್ಟಶ್ತ ಕುಶಲಂ ತೇನ ರಾಮೇಣ ವದತಾಂ ವರಃ | 
ಆಸನೇ ಕಾಂಚನೇ ದಿನೇ ನಿಷನಾದ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೦ 


ತನುನಾಹ ತತೋ ರಾಮಃ ನ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಪ್ರಾನಯಸ್ಮ ಇಚೆ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಯಶೋ ದೂತಸ್ತ್ಯೃಮಾಗತಃ I ೧೦೧ 


ಜೋದಿತೋ ರಾಜಸಿಂಹೇನ ಮುನಿರ್ವಾಕ್ಯಮಭಾಷತ 

ದ್ವೃಂದೃಮೇತತ್‌ ಪ್ರವಕ್ತವ್ಯಂ ಹಿತಂ ವೈಯದ್ಯವೇಸ್ಲಸೇ | ೧೨ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿಖುವ ದೂತನೊಬ್ಬನು ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ” 
ಎಂದನು. ರಾಘವನು 4 ಸೌಮ್ಯ--ಲಕ್ಷ ಟಾ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ 
ಬರಮಾಡು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೫.೬)  ನೌಮಿತ್ರಿಯು ತಾಪಸನನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕರೆತಂದನು ತಾಪಸನಾದರೋ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರುವನೋ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆತನು 
ರಾಜತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಘುನಾಥನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮಧುರ 
ವಾಣಿಯಿಂದ "ಜಯವಾಗಲಿ! ಎಂದು ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು (೭-೮) 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾಪಸಸಿಗೆ ಅಘ್ಥಾ್ಯದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಕುಶಲವನ್ನು 
ನಿಚಾರಿಸಿದನು. ತಪಸ್ವಿಯು ದಿವ್ಯವಾದ ಕಾಂಚನಪೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು " ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ ನೀವು ಯಾರ ದೂತರಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವಿರೋ ಅವರ ಸಂದೇಶವ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 
(೯-೧೧) ಹೀಗೆ ರಾಜಸಿಂಹನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಆ ತಾಪಸನು «4 ಅದು 


೬೧೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಬಲ್ಲ 


ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಸನಿರೀಕ್ಷೇದ್ವಾ ಸ ನಥ್ಯೋ ಜನಿಶಾ ತನ | 


ಭನೇದ್ವೈ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ವಚನಂ ಯದ್ಯಪೇಕ್ಷಸೇ || ೧೩ 
ಸ ತದೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ ಬೌಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ದ್ಕಾರಿ ತಿಸ್ಮ ಮುಹಾಬಾಹೋ ಪ್ರತಿಹಾರಂ ವಿನರ್ಜಯ ॥ ೧೪ 


ಸಮೇ ವಧ್ಯಃ ಖಲು ಭವೇತ್‌ ಕಥಾಂ ದೃಂದೃಸಮೀರಿತಾಮ್‌ | 
ಯಹೇರ್ಮನು ಚ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸಶ್ಯೇದ್ವಾ ಶೈಣುಯಾಚ್ಞೆ ಯಃ ॥ 
ತತೋ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಕಾಕುತ್ಪೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದ್ವಾರಿ ಸಂಗ್ರಹಮ | 


ತಮುನಾಚ ಮುನೇ ವಾಕ್ಯಂ ಕಷಯಸ್ವೇತಿ ರಾಘವಃ ॥ ೧೬ 
ಯತ್ತೇ ಮನೀಷಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯೇನ ವಾಸಿ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಕಥಯಸ್ವಾವಿಶಂಕಸ್ತೃಂ ಮಮಾಪಿ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ | ೧೭ 


ಇಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದರೆ, ಅದೇ 
ಹಿತಕರ ನಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿರರೆ ಅಥವಾ 
ನೋಡಿದರೆ, ಆತನನ್ನು ನೀನು ವಧಿಸಬೇಕು! ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ 
ಮುನಿವರ್ಯನ ಆದೇಶವು ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದರೆ, 
ಹೇಳುವೆನು ಎಂದನು (೧೨-೧೩) ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು ಜ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲು ಕಾವಲುಗಾರನನ್ನು ಕಳಿಸಿಬಿಡು ನನಗೂ ಈ ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ರಹಸ್ಯವಾದದ್ದು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ಒಳಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಮಾತು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅಥವಾ ನೋಣಿದರೆ 
ಆತನನ್ನು ನಾನು ವಧಿಸುವೆನು!” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ, ನಿಸಿದನು (೧೪-೧೫) 
ಅನಂತರ ಕಾಕುತ್ಚನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವಾರರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ 
4 ಮುನಿಗಳೆ, ಈಗ ನೀವು ಹೇಳಬಹುದು ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಾದರೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿದವರ ಸಂದೇಶವನ್ನಾದರೂ ನಿಶ್ಚಂಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿರಿ 
ನನಗ್ಳೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅವೇಕ್ಷೆ ಇದೆ” ಎಂದನು (೧೬-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರನೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಿತಾಮಹವಾಕ್ಕ ಧನಮ್‌ 
ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ ಯದರ್ಥಮಹಮಾಗತಃ | 
ನಿನದೇ ದೇವೇನ ಹೆ ನ್ರೀಸಿತೋಸ್ಮಿ ಮಹಾಬಲ! ೧ 
ತನಾಹಂ ಪೂರ್ವಸದ್ಭಾವೇ ಪುತ್ರಃ ee 
ಮಾಯಾಸಂಭಾವಿತೋ ನೀರ ಕಾಲಃ ಸರ್ವಸಮಾಹರಃ ॥ ೨ 


ಪಿತಾಮಹತಶ್ಚೆ ಭೆಗನಾನಾಹ ಲೋಕಹತಿಃ ಪ್ರ ಭಃ | 

ಸಮಯಸ್ತೇ ಕೃ ತಃ ಸ್ಟ ಗಮ್ಯ ಸ್ಕಾನ್‌ ಟೋಧಾನ್‌ ಪೆರಿರತ್ತಿತುಮ್‌ ॥ 
ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯ ಹಿ ಪುರಾ ಮಾಟ niles ಸ್ವಯಮೇನ ಹಿ | 
ಮಹಾರ್ಣವೇ ಶಯಾನೊಟಆಸ್ರ ಮಾಂ ತೃಂ ಪೂರ್ವಮಜೀಜನಃ ॥ 


ಸರ್ಗ ೧೦೪ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಾಲವುರುಷನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 


ತಾಪಸನು ಹೇಳಿದನು ©“ ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಏಕೆ ಬಂದಿರುವೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಲ್ಫೈ 
ನೀರಾಗ್ರ ಜಿ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಾ ವಸಿ ನ್ದ ಯ ಲಿ ನೀನು ಸರಬ ಬ್ರಿಹ್ಮವೆನಿಸಿ 
ಸತ್ತಾಮಾತ್ರಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
ಸೌರ! ಸರ್ವಕೃತ್ಯನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಕಾಲವುರುಷನೇ MN (೧-೨) 
ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿಠಾಮಹನು ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ್ರಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿನೆಂದರೆ” ಸೌಮ್ಯ-ರಾಘವ, ಕೀನು ಈ ಹಿಂದೆ ರಾವಣಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ " ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 
ಬ ್ಸ್ಯಾಮಿ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ವಾಲಯನ”" CR i 
(ಬಾಲ ೧೫-೨೮, ೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆಯಷ್ಟೆ, ಆ ಅವಧಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು (೩) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
೫೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ « ತವಾಹಂ ಪೂರ್ವಸದ್ಭಾವೇ? ಎಂದು ಕತಕ 
ಸಮ್ಮತವಾದ ಪಾಠ ಈ ಶ್ಲೋಶದೆ "ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮತೆಚೀದಗಳುಂಟು 


೬೧೮ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦೪ 


ಜಭೋಗವಂತಂ ತತೋ ನಾಗನುನಂತಮುದಕೇಶಯಮ್‌ | 
ಮಾಯಯಾ ಜನಯಿತ್ಸಾ ತ್ರಂ ದೌ ಚೆ ಸತ್ತೌ ೨ ನುಹಾಬಲೌ || ೫ 


ಮುಧುಂ ಚ ಸ್ಸ ಟಿಭಂ ಚ್ಛೆ ನ ಯಯೋಕ್ಥಿ ಚಯ ರ್ವೃ ಶಾ| 
ಇಯಂ ಎವಾ ಮೇದಿನೀ ಚಾಭವತ್ತದಾ ಗ್ಗ ೬ 


ನಿದೆ A ದಿನೈ 66ರ೯ಸಂಕಾಶೇ ನಾಭ್ಯಾ ಮುತಾ ದ್ಯ ಮಾನುಫಿ | 
ಸ್ರಾಜಾವತ್ಯ 0 ತ್ರ ಯಾ ಕರ್ಮ ಜಯ ಸರ್ವಂ ರಿವೇಶಿತಮ್‌ ॥ೃ ೩ 


ಸೋಃಹಂ ಸಂನ್ಯಸ ಸ್ಪಭಾರೋ ಹಿ ತ್ವಾ ಮುಹಾಸೇ ಜಗತ್ಸತಿಮ್‌ | 
ರಕ್ಬಾಂ ನಿಧತ್ಸ 'ಭೂತೇಮು ಈ ತೇಜಸ್ಥ ಕೋ ಬ | 44] 
ತತಸ್ತ ಮಹಿ ದುರ್ಧರ್ಷಾತ್ಮ ನ್ಮಾಡ್ಭಾವಾರ್‌ ಸ ಸನಾತನಾತ್‌ | 
ರಕ್ಪಾರ್ಥಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಿಷ್ಣುತ್ಸನಖುಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ॥ ೯ 
ಅದಿತ್ಯಾಂ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ ಪುತ್ರೋ ಭ್ರಾತ ಹಾಂ ನೀರ್ಯನರ್ಥನಃ 


ಸಮುತ್ಸನ್ನೇಷು ಕೃತ್ಯೇಷು ತೇಷಾಂ ನಾಹ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪಸೇ lI eo 


ನೀನಾಗಿಯೇ ಉಪನಂಹರಿಸಿ ಮಹಾಸಾಗರದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆ ಅನಂತರ ಸರ್ಪದೇಹವುಳ್ಳ ಅನಂತನೆಂಬ 
ಜಲಶಾಯಿಯಾದ ನಾಗನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸ್ಥ ಜಿಸಿ, ಮಧುಕ್ಕೆ ಟಭರೆಂಬ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಜೀವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ (೪-೫) (೧ನ್ನಿಂದ 
ಹತರಾದ) ಅವರ ಅಸಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಮೇದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ವರ್ವತಯುಕ್ತವಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಜನಿಸಿತು ಸೂರ್ಯಸದ ೈಶವೂ ದಿವ್ಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವ್ರಾ ಜಾಪತ್ನಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿದೆ (೬-೭) ನಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ನಾನು “ ಸೃಜಿಸಿದ ವ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತೆ $'ಮುಯವಾದಾ ತೇಜನ್ಸ ಸ್ತು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಸು 
ನೀನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನ ನೆ ಬ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಿನು. (೮). 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದುರ್ಧರ್ಷವೂ” ಸನಾತನವೂ" ಆದ ನರೆಬ್ರಹ್ಮಭಾವದಿಂದ 
ಹೊರಬಂದು, ಸರ್ವಭೂತಗಳ ನಾಲನೆಗಾಗಿ ನಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು. ಧರಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಉನೇಂದ್ರ 
ನೆನಿಸಿದೆ. ಸೋದರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ನರ್ಧಿಸುತ್ತ, ವಿವಿಧ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೪] ನಿತಾಮುಹವಾಕ್ಯ ಕಥನಮ್‌' ೬೧೯ 


ಸ ತ್ವಂ ನಿತ್ರಾಸ್ಯಮಾನಾಸು ವ್ರಜಾಸು ಜಗತಾಂ ನರೆ | 


ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಾಕಾಂಶ್ಲೀ ಮಾನುಷೇಷು ಮುನೋಂದಧಾಃ ॥ ೧೧ 
ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 
ಕೃತ್ವಾ ನಾಸಸ್ಯ ನಿಯತಿಂ ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ಮನಾ ಪುರಾ ೧೨ 


ಸತ್ತ್ವಂ ಮನೋಮಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಣಾಯುರ್ಮಾನುಷೇಷ್ಟಿಹ | 
ಕಾಲೋಯಂತೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಮೀವಮುವವರ್ತ್ಶಿತುವು್‌॥ ೧೩ 
ಯದಿ ಭೂಯೋ ಮಹಾರಾಜ ವ್ರಜಾ ಇಚ್ಛಸ್ಯುಸಾಸಿತುವು್‌ 


ನಸ ಮಾ ವೀರ ಭದ್ರಂ ತ ಏನಮಾಹ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ೧೪ 
ಆಧವಾ ನಿಜಿಗೀವಾ ತೇ ಸುರಲೋಕಾಯ ರಾಘನ | 

ಸನಾಧಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ದೇವಾ ಭೆನಂತು ನಿಗತಜ್ಜರಾಃ [| ೧೫ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹಿತಾಮುಹೇನೋಕ್ತಂ ನಾಕ್ಕಂ ಕಾಲಸಮೀರಿತಮ್‌ | 
ರಾಘವಃ ವ್ರಹಸನ್‌ ಮಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಸಂಹಾರಮಬ್ರ ನೀತ್‌ || ೧೬ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೯-೧೦). 
ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರ, ಪ್ರಜಗಳು ರಾವಣನಿಂದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗಿ 
ಭೀತರಾಗಿರಲು, ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿನಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದೆ (೧೧) ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾನವ ರೂಪದಿಂದ ವಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ ನಿಯಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ದಶರಥ ನ ವುತ್ರನಾದಿ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾಯು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಮಯವಾಗಿದೆ (೧೨-೧೩) ಮಹಾರಾಜ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಜ 
ಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಇರಬಹುದು 
ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ಅಥವಾ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಾದರೆ, ಉವೇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಸನಾಥರಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿತಾಮಹನು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೪-೧೫) 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಾಲವುರುಷನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ, 


೬೨೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡ | ಸರ್ಗಃ ೧೦೪ 


ಶ್ರುತ್ಸಾ ಮೇ ದೇನದೇವಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಮಮಡ್ಚು ಕಮ್‌ j 
ಪ್ರೀತಿರ್ಹಿ ಮುಹತೀ ಜಾತಾ ತೆನಾಗನುನಸಂಬನಾ || ೧೭ 


ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಮನು ಸಂಭನಃ | 
ಭದ್ರ 0 ತೆಟಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಕಾ ನಿ ಯತ ಏನಾಹಮಾಗತಃ | ೧೮ 


ಹೃದ್ಧತೋ ಹೈಸಿ ಸಂಹಾ ಸ್ರಾನ್ತೋನನಮೇ ತತ್ರ ನಿಚಾರಣಾ | 
Kd ಹಿ ನ ತೇಷು ದೇನಾನಾಂ ಗಾ | ೧೯ 


ಸ್ದಾ ತವ್ಯಂ ಸರ್ಣಸಂಹಾರ ಯಧಾ ಹ್ಯಾಹ ಸಿತಾನುಹಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ'ಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಚತುರುಶತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗ, 





ಶ್ರೀರಾಮನು ನಗುತ್ತ “ ಕಾಲ್ಕ ದೇವದೇವನಾಡ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಸ್ಮಯಾವಹ 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ಬಂದು ಇದನ್ನು. ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಅಂದವಾಗಿದೆ (೧೬-೧೭) ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ವ ಅಲ್ಲ, ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವತರಿಸಿದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ನಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನೋ ಆ ಸ್ಟಾ ನಕ್ರೆ ಹೊರಡುನೆನು. ನಾನು ನೆನೆಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ನೀನು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ " ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದಿಲ್ಲ 
ನಾನು ಸರ್ವಕ ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಅವೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು 
ಎಲೈ ಸರ್ವಸಂಹಾರ-__ ಕಾಲ, ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು? 
ಎಂದನು (೧೮-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸಂಜೋತಕ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ದುರ್ವಾನೊಇಭಿಗಮಃ 


ತಥಾ ತಯೋಃ ಸಂಸದತೋರ್ಮುರ್ವಾಸಾ ಭಗನಾನ ಹಿಂ | 
ರಾಮಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷೀ ರಾಜದ್ವಾರಮುಸಾಗಮುರ್ಶ ॥ li ೧ 
ಸೋಇಭಿಗನ್ಯ ತು ನೌವಿತ್ರಿಮುವಾಚ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | 

ರಾಮಂ ದರ್ಶಯ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಪುರಾ ಮೇಂರ್ಧೋಣತಿವರ್ಶತೇ॥ 
ಮುನೇಸ್ತು ಭಾಷಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ ೬588 ಪರನೀರಹಾ | 

ಅಭಿನಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಾಕ್ಯ ಮೇತಮನಾಚ ಹ ೩ 
ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಬ್ರೂಹಿ Wd ಘೋ ನಾರ್ಥಃ ಕಿಂ ಕರೋಮ್ಯ ಹಂ 


ನ್ಯಗ್ರೋಹಿ ರಾಘಪೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮುಹೂರ್ತಂ ವೆ ಪ್ರತಿಷಾಲ್ಯತಾನ್‌ 


ಕೆಚ್ಚು RN ಕ್ರೋಥೇನ ಕೆಲುಷೀಕ್ಸ ತಃ | 
a yy ೦ ವಾಕ್ಯ ೦ ನಿರ್ದಹನ್ನಿ ನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 8 
ಸರ್ಗ ೧೦೫ 


ದುರ್ವಾಸರ ಆಗಮನ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಲಸ್ಷ್ಮಣನ ಪ್ರವೇಶ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿಂತೆ 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕಾಲಪುರುಷನೂ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ದುರ್ವಾಸಮುನಿಗಳು ರಾಘವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜದಾ ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು ಅವರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, "ಕೂಡಲೆ ರಾಘವನ 
ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸು ನನ್ನ hE ಮೀರಿಹೋಗುತ್ತಿಡೆ” ಎಂದರು 
(೧-೨) ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆತ ರಾದ ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿ 
“ ಭಗವನ್‌, ನಿಮ್ಮ ರುಕಾ ಬಡು? ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬಹುದೆ? ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕಾಯಜೇಕಾಗಿದೆ? 
ಎಂದನು (೩-೪) ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಸಿಶಾರ್ದೂಲನ ಕೋಪವು 


೬೨೨ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೫ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ ಮಾಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ರಾಮಾಯ ವ್ರಶಿನೇದಯ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ ಮಾಂ ಸೌನಿತ್ರೇ ನ ನಿನೇದಯಸೇ ಯದಿ ॥ ೩ 
ನಿಷಯಂ ತ್ವಾಂ ಪುರಂ ಚೈನ ಶಪಿಷ್ಯೇ ರಾಘನಂ ತಥಾ | 

ಭರೆತಂ ಚೈ ನ ಸೌನಿತ್ರೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಚ ಸಂತತಿಃ | ೭ 
ನಹಿ ಶಕ್ಸಾ ನ್ಯುಹಂ ಭೂಯೋ ಮನ್ಯುಂ ಧಾರಯಿತುಂ ಹೃದಿ 
ತಚು ತೌ ಘೋರೆಸಂಕಾಶಂ ವಾಕ್ಕ ೦ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ ಸಃ I ೮೪ 


ಬಿಂತಯಾಮಾಸ ನಮುನನಾ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ  ನಿಶ್ಚ ಯನ್‌ | 
ಏಕಸ್ಯ ಮರೆಣಂ ಮೇಜಸ್ಕು ಜೂ ಸರ್ವನಿನಾತನಮ್‌ | ೯ 


ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ರಾಘವಾಯ ನ್ಯವೇಷಯತ್‌ | 


ಲಕ್ಷ ಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನುಃ ಕಾಲಂ ನಿಸೃಜ್ಯ wl ೧೦ 
ನಿಃಸೃತ್ಯ ತೃರಿತಂ ರಾಜಾ ಅತ್ರ ಪುತ್ರಂ ದದರ್ಶ ಹ |! 
ಸೋಃಭಿವಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ವೃಲಂತನಿನ ತೇಜಸಾ ೧೧ 


ನೆತ್ತಿಗೇರಿತು! ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವ ಹಾಗೆ ಕೆಂಗ ಜ್ಞೈನಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತ ದುರ್ವಾಸರು “ ಎಲ್ಛೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸು! ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ, ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ 
ಳಿಸದಿದ್ದರೆ, ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು... ಈ ನಗರವನ್ನು- ರಾಮನನ್ನು... 
ಭರತನನ್ನು-ಶಪಿಸಿಬಿಡುವೆನು ! ನಿಮ್ಮ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಪಿಸಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವೆನು! (೫-೭) ಸಿಟ್ಟಿನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! ? 
ಎಂದು ಆರ್ಭಬಸಿದರು. ಆ ಭೋರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ನು, ಅವರು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೇ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ “ನನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮರಣವಾದರೂ ಬರಲಿ) ಸರ್ವನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ದುರ್ವಾಸರು ಬಂದಿರುವರೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿ 
ದನು (೮-೯) ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕಾಲನನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಬೇಗನೆ ಹೊರಗೆ ಬಂಮೆ ಅತ್ರಿವುತ್ರರಾದ ದುರ್ವಾಸರನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಕಾಕುತ್ಸ್ಟನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೫] ದುರ್ವಾಸೊಇಭಿಗಮಃ ೬೨ 


ಕಂ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಚಃ ಕೃ ತಾಂಜಲಿರಭಾಷತ | 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾಘವೇಣೋಕ್ತ್‌ಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುನಿವರಃ ಪ್ರಭುಮ್‌ | 
ವ್ರತ್ಯಾಹ ರಾಮಂ ದುರ್ವಾಸಾಃ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲ | 
ಅದ್ಯ ವರ್ಷಸಹೆಸ್ಪಸ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿಸ್ತವಸೋ ಮಮ ೧೩ 


ಸೋಹಂ ಭೋಜನನಿಚ್ಛಾ ನು ಯಧಾಸಿದ್ಧಂ ತನಾನವ: । 
ತೆಚು ತ್ತ ವಚನಂ ರಾಜಾ ರಾಘವಃ ಪ್ರಿ (ತಮಾನಸಃ | ೧೪ 


ಭೋಜನಂ ಮುನಿಮಾಖ್ಯಾ ಯೆ ಯಧಥಾಸಿದ್ಧಮುವಾಹರತ್‌ 
ಸತು ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶೆ ಕ್ರೇಸ್ಟಸ್ತ ದನ ಮುಮೃತೋವಮಮ | ೧೫ 


ಸಾಧು ರಾಮೇತಿ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಸ್ಹಮಾಶ್ರಮಮುಪಾಗಮತ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ಮುನಿನರೇ ಸ್ಕಾ ಶ್ರಮಂ ಲಕ್ಷ ಒಹಾಗ್ರ ಜಃ ॥ ೧೬ 


ಸಂಸ್ಕ ತೈ Sl: ತತೋ ದುಃಖಮುಹಾಗಮತ್‌ | 
ದುಃಖೇನ ಚ ತ ಸುಸಂತಪ್ತಃ ಸ್ಮ ತ್ವಾ ತದ್ದೋರದರ್ಶನವಮ್‌ | ೧೭ 


ರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೦-೧೨) ದುರ್ವಾಸರು “ ಧರ್ಮವತ್ಸಲ, ಇಂದಿಗೆ 
ನಾನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ತಪೊ ನಿಯಮವು ಸಮಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು ನನಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಭೋಜನ ಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂದರು 
ರಾಘವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು ದುರ್ವಾಸರು 
ಅಮೃ ತೋಸಮವನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ "ರಾಮ, ಭೋಜನವು 
ಸೊಗನಾಗಿತ್ತು ತೃಪ್ತ ವ್ವ ಹ » ನಿಂದು ಹೆಳಿ ತಮ್ಮ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಟ 
ನಿರ್ಗಮಿಸಿದರು (೧೩ ೧೫) ಅವರು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜ 
ನಿಗೆ ಕಾಲಪುರುಷನು ಹಾಕಿದ್ದೆ ನಿಯಮವು ಸ ರಣೆಗೆ ಬಂದು ದುಃಖವಾಯಿತು 
ನಿಯಮದ ಮೋರ ಸರಿಣಾಮನನ್ನು ಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕ 
ತಾಪದಿಂದ ಬೆಂದುಹೋದನು ದೀನಚಿತ್ತನಾಗಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತನು 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯು 


೬೨೪ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೫ 


ಅವಾಜ್ಮುಖೋ ದೀನಮನಾ ನ್ಯಾಹರ್ತುಂ ನ ಶತಾಕ ಹ 
ತತೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಕಾಲನಾಕ್ಯಾನಿ ರಾಘವನ ॥ ೧೮ 


ಸೈತದಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತೂಷ್ಮೀಮಾಸೀನ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಪಂಚೋತ್ತರಶಶಶಮ; ಸರ್ಗಃ 





ಕಾಲನು ಹೇಳಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, “ ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ 
ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು (೧೬-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ನೂರೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಡುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲಕ್ಷ ಒಣಿವರಿತ್ಯಾ ಗಃ 


ಅನಾಜು ಮಖಮಥೋ ದೀನಂ ದೃ ಹಾ 


ಶಿ ಸೋಮುಮಿವಾಪ್ಲ್ಗು ತಮ್‌ | 


ರಾಘನಂ' ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೋ ನಾಕ್ಯಂ ಹ ಸ್ಟೊ ಮಧುರಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ೧ 
ನ ಸಂತಾಹಂ Co ides PREGA | 
ಸೂರ್ವನಿರ್ಮಾಣಬದ್ಧಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿರೀದೃಶೀ ॥ ೨ 
ಜಹಿ ಮಾಂ ಸೌಮ್ಯ ವಿಸ್ರಬ್ದಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ವರಿಷಾಲಯ | 
ಉ ರೆ, ಇ 
ಹೀನವ್ರತಿಜ್ಞಾಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಪ್ರಯಾಂತಿ ನರಕಂ ನರಾಃ | ಷಿ 
ಯದಿ ಹ್ರೀತಿರ್ಮಹಾರಾಜ ಯದ್ಯನುಗ್ರಾಹ್ಯತಾ ಮಯು | 
ಜಹಿ ಮಾಂ ನಿರ್ವಿಶಂಕಸ್ತ ರಿ ಧರ್ಮಂ ನರ್ಧಯ ರಾಘವನ ॥ ಲ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ತಥೋಕ್ತಸ್ತು ರಾಮಃ ವ್ರೆಚಲಿತೇಂದಿಯಃ | 
ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸಮುವಾನೀಯ ತಧೃವ ಚ ಪುರೋಧಸಮ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೦೬ 


ಲಕ್ಷ ಒಣಿನ ಪರಿತ್ಯಾಗ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿದಂತಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುಂಡೆ 
ಬಂದು ಮಧುರವಾಗಿ ನುಡಿದನು “ಹೇ ಮಹಾ ಚ್‌ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ದುಃಖಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ ವೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಕಾಲಗತಿಯು 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ (೧-೨) ಸೌಮ್ಯ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಾಲಿಸು ಕಾಕುತ್ಸ್ವ, ಪ ಪ್ರತಿ್ಞ್ರಯಂತೆ ನಡೆಯದ ಜನರಿಗೆ 
ನರಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವು 
ದಾದರೆ, ಜಾ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ವಾತ್ರನಾದರೆ, ನಿಶೃಂಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ವಧಿಸು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪೋಷಿಸು” ಎಂದನು (೩-೪) ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಧೈರ್ಯಗುಂದಿ 

40 


೬೨೬ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೬ 


ಅಬ್ಬ ನೀಚ್ಞೆ ತದಾ ವೃ ತ್ತ್ರಂ ತೇಷಾಂ ಮಭೆ ಸ: ಸ ರಾಭುನುಃ | 
ರ ಬ್ಯ ನವ ವ್ರ ತಿಜ್ಞಾ 0 "ತಾನಸಸ್ಯ ಚ॥ ೬ 


ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸರ್ವೇ ಸೋಣಾಧ್ಯಾ ಯಾಃ ಸಮಾಸತ | 
ವಿನ FN po ವಾಕ್ಯ gs ಹ॥ ೭ 


ದೃಷ್ಟಮೇತನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ಕ್ಷಯಂ ತೇ ರೋನುಹರ್ಷಣಮ್‌ | 
ಲಕ್ಷ ಒಸೇನ ನಿಯೋಗಶ್ಚ ತನ ರಾಮ ಮಹಾಯಶೆಃ | ೮ 


ತ್ಯ ಜೈ ನಂ ಬಲನಾನ್‌ ಕಾಲೋ ಮಾ ವ್ರತಿಜ್ಞಾ 0 ವೃಧಾ ಕೃಧಾಃ | 
ನಿನ್ನಾ ಯಾಂಜ ವ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಧರ್ನೋಪಿ ಚೆ ಲಯಂ ವೃ ಜೇತ್‌ 


ತತೋ ಧರ್ಮೇ ನಿನಷ್ಟೇ ತುತ್ರೆ ಲೋತ್ಯ ೦ ಸಚರಾಚರನಾ್‌ | 


ಸದೇನರ್ಷಿಗಣಂ ಸರ್ಚ್‌ ನಿನಶೈ ತ್ರ ನ LA [| ೧೦ 
ಸತ್ವಂ ಪ್ರರುಷಶಾರ್ಮೂಲ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯಾಭಿವಾಲನಾತ್‌ | 
ಲಕ್ಷ "ಜೇನ ವಿನಾ ಚಾದ್ಯ ಜಗತ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಂ ತುರುಷ್ನ ಹ॥ ೧೧ 


ವಿಚಲಿತನಾದವು ಅವನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ 
ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು ರ ಆಗಮನವನ್ನೂ ತಾಪಸನು 
ಹಾಕಿದ್ದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು (೫-೬) ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 3 ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೂ ಇತರ ನುರೊಹಿತರೂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಆದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾದ 
ವಸಿಷ್ಠರು “ ರಾಘವ, ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂತಹ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀಣಸ್ಥಿ ತಿಯು ನಿನಗೆ ಬರುವು 
ದೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು! ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನಿಯೋ ಗವು ಘಟ io: 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು | ರಾಮ, ಈತನನ್ನು ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸು ಕಾಲವು ಪ್ರಬ 

ವಾದುದು ಪ ನೃತಿಜ್ಞ, ಯನ್ನು ಸುಳ್ಳಾಗಿಸ ಸಜೀಡ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸುಳ್ಳಾದರೆ 
ಧರ್ಮವು ಲಯವಾದೀತು (೯) ಧರ್ಮವು ಲಯವಾದರೆ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವು ದೇವರ್ಷಿಗಣಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದುವುದು 
ಆಚ: ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುರುಷಶ್ರೆ (ಷ್ಟ, ತೈಲೋಕ್ಯದ ನಾಲನೆಯ 


ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಜಗತ್ತಿ ಸ್ವಾಸ್ಥ ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಡಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೬] ಲಕ್ಷ ಒಣಿವರಿತ್ಯಾಗಃ ೬೨೭ 


ತೇಷಾಂ ತತ್‌ ಸಮವೇತಾನಾಂ ನಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಾರ್ಧಸಂಹಿತಮ್‌ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರಿಷದೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ ಬೀಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೨ 


ನಿಸರ್ಜಯೇ ತ್ಕಾಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಾ ಬೊದ್ದರ್ಮುವಿಪೆರ್ಯಯಃ | 
ತ್ಯಾಗೋ ನಧೋ ನಾ ನಿಹಿತಃ ನಾಥೂನಾಂ ತೂಭಯಂ ಸಮಮಾ್‌! 


ರಾಮೇಣ ಭಾಷಿತೇ ವಾಕ್ಕೇ ಬಾಸ್ಸವ್ಯಾಶುಲಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ 


ಲಕ್ಷ ಒಜಿಸ್ತೃರಿತಂ ವ್ರಾಯಾತ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನ ವಿನೇಶ ಹ॥ ೧೪ 


ಸ್ಪ ಗತ್ಕಾ ಸರಯೂತೀರಮುವಸ್ಸ ಶ್ಯ ಕ್ರತಾಂಜಲಿಃ | 
ನಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವಸ್ರೋತಾಂಸಿ ನಿಶ್ಕಾಸಂ ನಮುನೋಚ ಹ॥ ೧೫ 


ಅನಿಶ್ಚಸಂತಂ ಯುಕ್ತಂ ತಂ ಸಶಕ್ರಾಃ ನಾವೃರೋಗಣಾಃ | 


ದೇನಾಃ ಸರ್ಷಿಗಣಾಃ ಸರ್ವೇ ವುಷ್ಟ್ರೈರಭ್ಯ ಕರಂಸ್ತದಾ || ೧೬ 
ಅದೃಶ್ಯಂ ಸರ್ವಮನುಜೈಃ ಸಶರೀರಂ ಮಹಾಬಲನಾ | 
ವ್ರಗೃಹ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಶಕ್ರಸ್ತ್ರಿದಿನಂ ಸಂನಿನೇಶ ಹ॥ ೧೭ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೦-೧೧, ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದವರೆಲ್ಲರ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಧರ್ಮ ಗ್ಲಾನಿಯಾಗಬಾರದೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ವಧೆ ಅಧವಾ ಸರಿತ್ಯಾಗ--ಇವೆರಡೂ 
ಸವ.ವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾಗಿದೆ » ಎಂದನು (೧೨-೧೩) ರಾಘವನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಬನಿ ಉಕ್ಕಿತು ಒಡನೆಯೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ ಅವನು ನೇರವಾಗಿ ಸರಯೂತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಾ ಚಮನಮಾಡಿ 
ಕೈಮುಗಿದು, ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಿಸಿ ಶ್ವಾನೋಚ್ಛ್ಛಾಸ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧೪-೧೫) ಲಕ್ಷ ನಾನು ಯೋಗಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಾಸ 
ವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರಲು, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಅಪ್ಪರೆ' 
ಯರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೊಮಳೆಗರೆದರು (೧೬) ಅನಂತರ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಯಾವ ಮನುಜರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಶರೀರ 


ಜೆ 


೬೨೮ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೬ 


ತತೋ ವಿಷ್ನೋಶ್ಲ ತುರ್ಭಾಗಮಾಗತಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ 4 ಸ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇಃಪೂಜಯನ್‌ ಸಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಷಡುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸಹಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನಡರಿದನು ಆಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ಚತುರ್ಧಾಂಶವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿತೆಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು (೧೭-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಎಸಿ 


ಸವ್ರೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹಾಯಿ 


ಶುಶಲವಾಭಿಷೇಕ; 


ವಿಸ್ಪಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮೋ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ಸಿತಃ | 
ಪ್ರರೋಧಸಂ ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಲ ನೈಗಮಾಂಶ್ಲೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧ 


ಅದ್ಯ ರಾಜ್ಞೆಆಭಿಷೇಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಭರತಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲನು್‌ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಃ ಪತಿಂ ವೀರಂ ತತೋ ಯಾಸ್ಕಾಮ್ಮಹಂ ನವನಮ್‌ 


ವ್ರವೇಶೆಯತ ಸಂಭಾರಾನ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಕಾಲಸ್ಯ ವರ್ಯಯಃ | 


ಅದ್ಯೈನಾಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಗತಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ ೩ 

ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ರಾಘೆನೇಣೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ಭೃಶಮ್‌! 

ಮೂರ್ಥಭಿಃ ವ್ರಣತಾ ಭೂಮೌ ಗತಸತ್ತ್ವ್ವಾ ಆವಾಭವನ್‌ ॥ ಛ 

ಭರತಶ್ತ ನಿಸಂಜ್ಹೊಆಭೂಚ್ಛು ತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ಭಾಷಿತಮ್‌ | 

ರಾಜ್ಯಂ ನಿಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ರಾಘನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೦೭ 


ಕುಶಲವರ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದುಃಖಭಾರದಿಂದ 
ಸಂತಪ್ಮನಾಗಿ ವುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ವಣಿಜರೇ ಮುಂತಾದ 
ವೌರರನ್ನೂ ನೋಡಿ “ ಈ ದಿನ ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ ಭರತನಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು 
(೧-೨) ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿರಿ 
ಈ ದಿನವೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆನು ಎಂದನು 
(೩) ರಾಘವನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜಗಳೂ ನೆಲದ ಕಡೆಗೆ 
ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಿದರು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೋದಂತಾಯಿತು ಭರತನು 
ದಿಗ್ಗಾ )ಂತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವ್ರಾಪ್ಲಿಯನ್ನೊ ಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು 


೬೩೦ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೭ 


ಸತ್ಯೆ ನಾಹಂ ಶನೇ ರಾಜನ್‌ ಸ ೈರ್ಗಲೋಕೇ ನ ಚೈನ ಹಿ | 


ನ ಕಾಮಯೇ ಯಧಾ ರಾಜ್ಯಂ ತಾಂ ವಿನಾ ರಘುನಂದನ ॥ ಹ 


ಇನ್‌ ಕುಶಲನೌ ರಾಜನ್ನ ಭಿಷಿಂಜ ನರಾಧಿವ | 
ಕೋಸಲೇಷು ಕುಶಂ ನೀರಮುತ್ತರೇಷು ತಥಾ ಲವಮ್‌ ॥ ೭ 


ಶತ್ರುಘ್ನ ಸ್ಕತು ಗಚ್ಛೆ ೦ತು ದೂತಾಸ್ತ ಎರಿತವಿಕ್ಸ ಮಾಂ | 


ಇದಂ ಗ ಗ್‌ ಫಮಸ್ಸಾ, ಕೆಂ ಸ್ಕಗ ರ೯ಯಖ್ಯಾ ತ ನಿಖಾ ಚಿರನತ್‌ | ೮ 
ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ಭರತೇನೋಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಾಪಿ ಹೈಧೋಮುಖಾನ್‌ 
ಹೌರಾನ್‌ ದುಃಖೇನ ಸಂಶವ್ತಾನ್‌ ನಸಿಷ್ಟೋ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ || 


ವತ್ಸ ರಾಮ ಇಮಾಃ ವಶ್ಯ ಥರಣೀಂ ಪ್ರಕೃತೀರ್ಗತಾಃ | 
ಜಾತೆ ಸಾಮೀಪಿಕೆಂ ಕಾರ್ಯಿಂ ಮಾ ಚೈಷಇಂ ನಿಪಿಯೆಂ ಕದಾ 
ಇ ವೆಲೆ ೫ ಲ wd ಲಿ 


ನಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ತು ನಾಕ್ಕೇನ ಉತ್ಸಾವ್ಯ ಪ್ರಕೃತೀಜನಮ್‌ | 

ಕಿಂ ಕರೋಮೀಕಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ಸರ್ವಾ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ I ೧೧ 
(೪-೫). “ ಮಹಾರಾಜ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನೀನಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖಭೋಗವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ-ನ್ನೀನಿಲ್ಲದ ಈ ರಾಜ್ಯವೂ 
ನನಗೆ ಜೇಡ ಈ ಕುಶಲವರಿಗೆ ನಟ್ಟಾ ಭಿನೇಕ ಮಾದು ವೀರನಾದ 
ಕುಶನನ್ನು ಕೋಸಲರಾಜ್ಯಕೂ ಲವನ ನನ್ನು ಉತ್ತರ ಘೋಸಲರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (೬-೭) ದೂತರು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಘೃನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ ನಾ ನವು ನಡೆಯುವು 
ದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ ವಿಳಂಬ ಬೇಡ ” ಎಂದನು. (೮) ಹೀಗೆ ಭರತನು 

ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತೂ ಮೌರರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಸಂತವ್ತರಾಗಿ ತಲೆತಗ್ಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು ಎತ್ಸ-ರಾಮ, ಈ ವ ತ್ರಜೆಗಳು 
ಶೋಕದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಸಿದು ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು ಇವರ 
ಈಸ್ಸಿತವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಮಾದು ಇವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೯-೧೦) ಅಗ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು 
ಕುಸಿದು ಹೋಗಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ಮೇಲೆಬ್ಬಿಸಿ "ಏನು ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೭] ಕುಶೆಲವಾಭಿಸೇಕಃ ೬೩೧ 


ತತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ರಾಮಂ ನಚನಮಬ್ರುನನ್‌ 


ಗಚ್ಛಂತಮನುಗಚ್ಛಾನೋ ಯತ್ರ ರಾಮ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ || ಎ೨ 
ಮೌರೇಷು ಯದಿ ತೇ ಪ್ರೀತಿರ್ಯದಿ ಸ್ನೇಹೋ ಹೃನುತ್ತಮಃ 
ಸಪುತ್ರದಾರಾಃ ಕಾಕುತ್ಸ ಸಮಾಗಚ್ಛಾನು ಸತ್ತಧಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ತನೋನನೆಂ ನಾ ದುರ್ಗಂ ವಾ ನದೀಮುಂಭೋನಿಧಿಂ ತಥಾ | 


ನಯಂ ತೇ ಯದಿ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೋ ನಯ ಈಶ್ವರೆ | ೧೪ 


ಏನಾ ನಃ ನರಮಾ ಪ್ರೀತಿರೇಷ ನಃ ಪರನೋ ಹರೇಃ | 


ಹೃದ್ಧತಾ ನಃ ಸದಾ ಪ್ರೀತಿಸ್ತನಾನುಗಮನೇ ನೃಪ ॥ ೧೫ 
ಸಪೌರಾಣಾಂ ದೃಢಭ್ತಂ ಚೆ ಬಾಢನಿತ್ಯೇನ ಸೊಆಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಸ್ಫಕೃತಾಂತಂ ಚಾನೃವೇ್ಟ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ರಾಮನವಃ || ೧೬ 
ಹೋಸಲೇಷು ಈುಶಂ ನೀರಮುತ್ತರೇಷು ತಥಾ ಲವಮ್‌ | 
ಅಭಿಹಿಚ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಾವುಭೌ ರಾಮಃ ಕುಶೀಲನೌ ॥ ೧೭ 





ಕೇಳಿದನು ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳು "ರಾಮ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುನೆಯೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತೇವೆ (೧೧-೧೨) ಮೌರರಲ್ಲ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನ್ನೇಹವೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ನೊಡು ಶಾಕುತ್ಸೃ., ವ್ಚ್ಟೀವುತ್ರ ಸಮೇತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇವೆ (೧೩) ಶತವೋವನವಾಗಲಿ, ದುರ್ಗಮ ಪ್ರದೇಶವಾಗಲಿ, 
ನದಿಯಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ-. ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತೇವೆ ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ 
ನಾವು ತ್ಯಾಜ್ಯರಲ್ಲವಾದರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು (೧೪). 
ಇದೇ ನಮಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದುದು, ಇದೇ ನಾವು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ನೆಲೆಸಿರುವ ಬಯಕೆ” ಎಂದರು (೧೫) ವೌರರ ದೃಢಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು “ಆಗಬಹುದು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆ ದಿನವೇ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕುಶನಿಗೂ ಉತ್ತರಕೋಸಲವನ್ನು ಲವನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟಗಟ್ಟದನು 


೬೩೨ ಉತ್ತರಕಾಂಶೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೭ 


ಅಭಿಷಿಕ್ಕ್‌ ಸುತಾನಂಕೇ ವ್ರಕಿಷ್ಠಾವ್ಕ ಪುರೇ ತತಃ | 


ಪರಿಷ್ಕಜ್ಯ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಮೂರ್ಥ್ಸ್ಯುಪಾಘ್ರಾಯ ಚಾಸಶೈತ್‌ || 
ರಥಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಾಗಾನಾಮಯುತಾನಿ ಚ | 


ದಶಾಯುತಾನಿ ಚಾಶ್ವಾನಾಮೇಕ್ಕೈ ಕಸ್ಯ ಧನಂ ಪದ್‌ ॥ ೧೯ 


ಬಹುರತ್ನೌ ಬಹುಧನೌ ಹೃವ್ಚಪ್ರವ್ಪಜನಾವೃತೌ | 
ಸ್ಟೇ ಪುರೇ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಭ್ರಾತರೌ ತು ಕುಶೀಲನೌ ॥| ೨೦ 


ಅಭಿಷಿಚ್ಯ ಸುತೌ ವೀರೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವ್ಯ ಪುರೇ ತದಾ | 
ದೂತಾನ್‌ ಸಂವ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶತ್ರುಘ್ಛಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | ೨೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸವ್ತೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





(೧೬-೧೭) ಆಮೇಲೆ ಮಹಾನೀರರಾದ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಾವಿರಾರು ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಕುದುರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು 
(೧೮-೧೯) ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಕುಶಲವರಿಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಇತ್ತು ಹೃಷ್ಟಪ್ರಷ್ಟರಾದ ವರಿವಾರಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಅವರ ನಗರಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು (೨೦) ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲವರಿಗೆ ವಟ್ಟಾಭಿನೇಕಮಾಡಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ಸ ನ ಬಳಿಗೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು (೨೧) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮುಲ 


ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿಭೀಷಹಾದ್ಯಾ ದೇಶಃ 


ತೇ ದೂತಾ ರಾಮವಾಕ್ಕೇನ ಚೋದಿತಾ ಲಮುವಿಕ್ರಮಾಃ | 
ಪ್ರ ಜಗು ್ಮರ್ಮಧುರಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಚಕ್ರುರ್ವಾಸಂ ಚ ನಾಧೃನಿ 1 ೧ 


ತ ತುತಿ ಶ್ರಿ ಭಿರಹೋರಾತ್ರೆ 48 ಸಂಪ್ರಾ ವ್ಯ ಮಧುರಾಮಥ | 


ಶತ್ರು ಫ್‌ ಯೆ ಯಧಾಕಶ ಮಾಬೆಖು, 1 ಸರ್ವಮೇವ ತತ್‌ ॥ ೨ 

ಲಕ್ಷ ಸ ಸ್ಯ ವರಿತ್ಯಾ ಗಂವ ವ್ರ ಕಿಜ್ಜಾ ೦ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ | 

ಪುತ್ರ ಹೋರಭಿಷೇತೆಂ ಚ: ಸೌರಾತುಗಮನಂ ತಧಾ ॥| ೩ 

ಕುಶನ್ಯ ನಗರೀ ರಮ್ಯಾ ನಿಂಧ್ಯವರ್ವತರೋಥಸಿ 

ಹುಶಾವತೀತಿ ನಾಮ್ನಾ ಸಾ ಕೃತಾ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ | ೪ 

ಶ್ರಾವಸ್ತೀತಿ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಶ್ರಾವಿತಾ ಚ ಲನಸ್ಯ ಚ | 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ನಿಜನಾಂ ಕೃತ್ವಾ ರಾಮವೋ ಭರತಸ್ತಥಾ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೦೮ 


ಶತ್ರುಘ್ನನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುವುದು ಸುಗ್ರೀವ ನಿಭೀಷಣಾದಿಗಳ ಆಗಮನ 
ಹನುಮಂತೆ ವಿಭೀಷಣ ಕಾರನ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತೋಕ್ತಿ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತರಾದ ದೂತರು ದಾರಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ತ ರಿತ 
ಗತಿಯಿಂದ ಮಧುರೆಗೆ ಪ | ನ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು ಮೂರು. ಅಹೋರಾತ ತ್ರಗಳಲಿ 
ಅವರು ಮಥುಕೆಯನ್ನು ನೇರಿ ಶತ್ರುಘೈ ನಿಗೆ ನಡೆದ ನಿಷಯನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು (೧-೨). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪರಿತ್ಯಾಗ, ಶ್ರೀರಾಮನ ದೃಢನಿಶ್ಚಯ, 
ಪುತ್ರರಾದ ಕುಶಲವರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, ಮೌರರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದು, ವಿಂ ಧ್ಯಪ ರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 
ಕುಶಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವ ನ್ನು ಕುಶನಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುವುದು, 
ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯೆಂಬ ನಗರವನ್ನು ಲವನಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುವುದು, 
ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಭರತನೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಜನಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ 


೬ಳ ಉತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೮ 


ಸ್ಸ ರ್ಗಸ್ಯ ಗನ ಕುನೋದ್ಯೋ €ಗೆಂ ಕೃ ತನಂಕೌ ಮಹಾರೆಧೌ | 


ವಿನಂ ಸರ್ನಂ ನಿನೇದ್ಕಾ ಕು ಶತು ್ರಿಘ್ಹಾಯ ಮುಹಾತ ನೇ | ೬ 
ನಿರೇಮುಸ್ತೇ ತತೋ ಮೂತಾಸ್ತರ ರಾಜೇತಿ ಚಾಬ್ರುನನ್‌ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಧೋರೆಸಂಕಾಶಂ ಕುಲಕ್ಷಯಮುವಸ್ಸಿ ತಮ್‌ ೭ 
ಪ್ರಕೃತೀಸ್ತು ಸಮಾನೀಯ ಕಾಂಚನಂ ಚ ನವುರೋಧಸನು | 
ತೇಷಾಂ ಸರ್ನಂ ಯಧಾವೃತ್ತ ಮುಬ್ರನೀದ್ರ ಘುನಂದನಃ | ೮ 
ಅತ್ಮನಶ್ಚ ನಿಷರ್ಯಾಸಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹ | 

ತತಃ ಪುತ್ರದ್ಧಯಂ ವೀರಃ ಸೋಭ್ಯ ಸಿಂಚನ ರಾಧಿವಃ ॥ ೯ 


ಸುಜಾಹುರ್ಮಥುಂ90 ಲೇಭೇ ಶತ್ರು ಘಾತೀ ಚ ವೈದಿಶಮ್‌ | 
ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ತು ತಾಂ ಸೇನಾಂ ಮಾಧುರೀಂ ಪುತ್ರಯೋಡನ್ವಂಯೋತ 


ಧನಂ ಚ ಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ವೃ ಸ್ಥಾ ವಯಾಮಾಸ ನಾರ್ಧಿನಃ | 
ಸುಜಾಹುಂ ಮುಧುರಾಯಾಂ ಚ ನೈದಿಶೇ ಶತ್ರು ಘಾತಿನಮ್‌ | ೧೧ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಉದ್ಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶತ್ರುಫ್ನನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದರು (೩.೬) ಅನಂತರ “ ಮಹಾರಾಜ, 
ನೀನು ತ್ವರೆಮಾಡಬೇಕು » ಎಂದರು ದೂತರ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶತ್ರುಫ್ಲು ಸ್ರ ಘೋರವಾದ ಕುಲಕ್ಷಯವು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಯಿತೆಂದರಿತು.. ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುಕೋಹಿತರನ್ನೂ 
ಬರಮಾಡಿ, ಅವರಿಗೆ "ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು (೭-೮) 
ತನ್ನ ಸೋದರರೊಡನೆ ತನಗೆ ದೇಹನಿಯೋಗವು ಸಂಭನಿಸುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದರು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಪಟಾ ಿಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸುಬಾಹುನಿಗೆ "ಮುಧುಕೆಯೂ "ಶತು ್ರಘಾತಿಗೆ ವೈದಿಶನಗರವೂ 
ಲಭಿಸಿದವು (೯-೧೦) ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೇನೆಯನ್ನೂ ಧನವೂ ವಿಭಜಿಸಿ 
ಇಬ್ಬರು pa A ಹ ಸುಬಾಹುವನ್ನು ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತು ಪ್ರಘಾತಿಯನ್ನು ವ್ರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದನು. (೧೧) 


ಸೆರ್ಗಃ ೧೦೮] ವಿಭೀಷಣಾದ್ಯಾದೇಶಃ ೬೩೫ 


ಯಯೌ ಸ್ದಾವ್ಯ ತದಾಯೋಧ್ಯಾಂ ರಧೇನೈಕೇನ ರಾಘನಃ | 

ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ವಲಂತಮಿವ ವಾನಕವಮ ॥ ೧೨ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಸೌಮಾಂಬರಥರಂ ಮುನಿಭಿಃ ನಾರ್ಥಮಶ್ಚಯೈಃ | 
ಸೊಭಿನಾಷ್ಯ ತತೋ ರಾಮಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ವ್ರಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಉನಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಧರ್ನುಮೇನಾನುಚಿಂತಯನ್‌ | 


ಕೃತ್ವಾಭಿನೇಕಂ ಸುತಯೋರ್ಯುಕ್ತಂ ರಾಘವನಂದನ |... ೧೪ 
ಸಹಕ ರಾಜನ್‌ ನಿದ್ದಿ ಮಾಂ ಕೃ ತನಿಶ್ಚೆ ಯವ್ವಾ | 

ನ ಚಾನ್ಯ ದನಿ ವಕ ಶ್ರವ್ಯ ನುತೋ' ನೀರ ನ ಸಸರ | ೧೫ 
ನಿಲೋಕ್ಕ ಮಾನಮಿಜ್ಛಾ ವಿ ತೃದ್ಧಿಧೇನ ನಿಶೇಷತಃ | 

ತಸ್ಯ ಹ ಬುದ್ಧಿ ಮುಕ್ಲಿ 0 ನಿಜ್ಞಾ ಯ ರಮುನಂದನಃ ॥ ೧೬ 
ಬಾಢಮಿತ್ರೆ (ವ ಶತ್ರುವು ಮ್ಲಂ ಜಸ ವಾಕ್ಯ ಮುವಾಚ ಹೆ | 

ತಸ್ಯ ಚ ನ ವಾಳ್ಯಾ ತೇ ನಾನರಾಃ ಕಾಮರೊಪಿಣಃ॥ ೧೭ 


ಪ” 
ಬುಕ್ಷರಾಶ್ಚಸಸಂಘಾಶೈ! ಸಮಾನೇತುರನೇಕಶ | 


ಸುಗ್ರೀನಂತೇ ಸುರಸ್ಥ ತ್ಯ ಸರ್ವ ಏವ ಸಮಾಗತಾಃ | ೧೮ 


ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು, ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆಳುವಾದ ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟು ಅಸಂಖ್ಯರಾದ 
ಮುನಿಜನರೊಡನೆ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಮಹಾತ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು (೧೨-೧೩) ಮನಸ್ಸಿನ ತೋಕೋಡೆ ಎಗವನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ರಘುನಂದನ, ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಬಾರದು ಇನ್ನೊಂದು ಆಜ್ಞೆ, 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು (೧೪-೧೫) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ ಬಯಕೆ? 
ಎಂದು ನಿಮೇದಿಸಿದನು ಶತ್ರುಘ್ನನ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಘವನು 
“ ಆಗಲಿ” ಎಂದನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರರೂ ಭಲ್ಲೂಕರೂ 


೬೩೬ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦೮ 


ತೇ ರಾಮಂದ ನೈ ಷ್ಟುಮನಸಃ ಸ ಸ್ಫರ್ಗಾಯಾಭಿಮುಖಂ ಸಿ ತಮ್‌ | 


ದೇವಸುತ್ರಾ ಮಹಿಸುತಾ ಗಂಘರ್ವಾಣಾಂ ಸುತಾಸ್ತಥಾ "| ೧೯ 
ರಾನುಕ್ಸಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ ತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ತೇ ರಾಮಮಭಿವಾಜ್ಯೋಚುಃ ಸರ್ವೇ ವಾನರರಾಶ್ಚಸಾಃ ॥ ೨೦ 


ತನಾನುಗಮನೇ ಚ ಸಂವಾ ಜ್ರ 9 ಕೃತನಿಶ್ಚ ಯಾಃ | 

ಯದಿ ರಾಮ ನಿನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೇಸ್ತ್ವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ೨೧ 
ಯನುಪಂಡಮಿವೋದ. ಮ್ಯ ತ್ವಯಾ ಸ್ನ ನಿನಿವಾತಿತಾಃ | 

ತೈ ರೇನಮುಕ್ತ 8 ಕಾಶುತ್ಗೊ! ತ ಬಾಢಮಿತ್ಯಬ ನೀತ್‌ ಸ ಯನ್‌ | 


ನಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಮಂ ಸುಗಿ ಗಿೀನೊಟಪಿ ಜಿ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ವಿಧಿನದ್ವೀರಂ ನಿಜ್ಞಾ ವೆಯಿತುಮುದ್ಯತಃ || ೨೩ 


ಅಭಿಷಿಚ್ಯಾಂಗದಂ ನೀರಮಾಗತೋ್ಮಿ ನರೇಶ್ವರ | 

ತನಾನುಗಮನೇ ರಾಜನ್‌ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ಕೃತನಿಶ್ಲಯಮ್‌ | ೨೪ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೋ ರನುಯತಾಂ ನರಃ | 
ವಾನರೇಂದ್ರನುಧೋನಾಚ ಮೈತ್ರಂ ತನ್ಕಾ ನುಚಿಂತಯನ್‌ | ೨೫ 


ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆ ಬಂದಿಳಿದರು (೧೬-೧೮) ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸ್ವರ್ಗಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಆಗಮಿಸಿದರು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವರ್ಹಿಗಂಧರ್ವರಿಂದ. 
ಜನಿಸಿದವರು (೧೯) ಸಕಲ ವಾನರರಾಕ್ಷಸರೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 
« ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇವೆ ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನು ಹೋಗುವು 
ದಾದರೆ, ಯಮದಂಡನನ್ಷೆ ತ್ತಿ ನಮ ನ್ನು ಬಡಿದು ಬೀಳಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ!» ನ ಕಾಕುತ ನು ನಗುತ್ತ “ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬರಬಹುದು ” ಎಂದನು (೨೧-೨೨). ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ರಾಘವ 
ನಿಗೆ ನ ಸ್ರಣಾಮವನ್ನ ರ್ಥಿಸಿ ಆ ನರೇಶ್ವ ಥು ಗಳು ಅಂಗದನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದೇಕೆ ನನ್ನ ಹಂದೆ ಬರಲು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ್ದೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೨೩-೨೪) ರಾಘವನು ಆ ವಾನರೇಂದ್ರ ನ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೮] ವಿಭೀಷಣಾದ್ಯಾದೇಶಃ ೬4೭ 


ಸಖೇ ಶೆ ಜುಷ್ಟ ಸುಗ್ರಿ ನಸನತ ,ಯಾಹೆಂ ನಿನಾಕೃ ತಃ | 
ಗಚ್ಛೇಯಂ ಡೇವಲಿನೀಕಂ ಬಾ ಡು ನಾ ಹ ಮಹತ್‌ | ೨೬ 


ನಿಭೀಷಣಮಥೋನಾಚೆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಯಾನತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಧರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾನತ್ತ್ವಂ ವೈ ನಿಭೀಷಣ ॥ ೨೭ 


ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಮಹಾವೀರ್ಯ ಲಂಕಾಸ್ಟ 8 ಸ್ವಂ ಧರಿಷ್ಯಸಿ 
ಯಾನಚ್ಚ ೦ದ್ರ ಶ್ರ ಸೂರ್ಯಶ್ಲ ಯಾನಕ್ತಿ ಷ್ಟ ತಿಮೇದಿನಿೀ॥ ೨೮ 


ಯಾನವಚ್ಚೆ ಮತ್ತ ಥಾ ಲೋಕೇ ತಾವದ್ರಾ ಜ್ಯಂ ತನಾಸ್ತಿ ಎಹ | 
ಶಾಸಿತಸ್ತ ಎ೦ ಸುತ್ತ (ನ ಕಾರ್ಯಿಂ ತೇಂ we ಹಾಟ | ೨೯ 


ವ್ರಜಾಃ ಸಂಕ ಧರ್ಮೇಣ ನೋತ್ತರಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 


ಕಿಂಚಾನ್ಯದ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೩೦ 


ಆರಾಧಯ ಜಗನ್ನಾಥನಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲದೈ ನತಮ್‌ | 
ಆರಾಧೆನೀಯಮುನಿಶಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸವಾಸನೈಃ ॥ ೩೧ 


ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ “ ಮಿತ್ರ-ಸುಗ್ರೀವ್ಯ, ಕೇಳು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಲಾರೆ ಪರಮ ಪದವಿಯನ್ನೂ 
ಸೇರಲಾರೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೨೫-೨೬) ಅನಂತರ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನಾದ 
ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ ವಿಭೀಷಣ, ಜನರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ 
ನೀನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬದುಕಿರುನೆ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ 
ಮೇದಿನಿಯೂ ಇರುವವರೆಗೆ, ನನ್ನ ಕಥೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ 
ವರೆಗೆ, ಲಂಕೆಯ ಒಡೆತನವು ನಿನಗಿರಲಿ! * ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಬಗೆದು 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಬೇಕು (೨೭.೨೯) 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿರು ಪ್ರತಿಯಾಗ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಡ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೩೦) ಏಕೆಂದರೆ, ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ಕುಲದೇವತೆಯೂ 

* ವಿಭೀಷಣನು ಚಿರಂಜೀನಿಯಾಗಲೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟ ವರನನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 


೬೩೮ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೮ 


ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ರಾಮನಾಕ್ಕಂ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ರಾಜಾ ರಾಕ್ಷಸಮುಖ್ಯಾನಾಂ ರಾಘವಾಜ್ಞಾ ಮನುಸ್ಮರನ್‌ lI ೩೨ 


ತಮೇನಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫ್ಫೋ ಹನೂಮಂತನುಧಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಜೀವಿತೇ ಕೃತಬುದ್ಧಿಸ್ತ ೦ ಮಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ನಿಲೋಹಯ ॥ ೩೩ 


ಮತ್ಕಧಾಃ ವ್ರಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಯಾನಲ್ಲೋಕೇ ಹರೀಶ್ವರ | 
ತಾನದ್ರಮಸ್ವ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮದ್ವಾಕ್ಯಮನುವಾಲಯನ್‌ || ೩೪ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಹನುಮಾನ್‌ ರಾಘನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ವಾಕ್ಯಂ ವಿಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಾಸ ವರಂ ಹರ್ಷಮವನಾವನ್ಯ ಚೆ ೩೫ 


ಯಾನತ್ತವ ಕಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಚರಿಷ್ಯತಿ ಸಾನನೀ | 
ತಾನತ್‌ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮಿ ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ತನಾಜ್ಞಾ ಮುನುಹಾಲಯನ್‌ ॥ 


ಜಗನ್ನಾ ಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು * ನೀನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಆತನು ಪೂಜನೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೩೧) ವಿಭೀಷಣನು “ ತಧಾಸ್ತು” ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞ, 
ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು ಆಮೇಲೆ ಕಾಕುತ್ಸನು ಹನುಮಂತನ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿ "ಹನುಮಂತ, ನೀನು ಜೀವಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದೀಯ ಎಂಬುದು ನೆನಪಿರಲಿ ! 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಳಿಸಬೇಡ ವಾನರೋತ್ತಮ, ನನ್ನ ಕಥೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯವರಗೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು? ಎಂದನು (೩೨-೩೪). 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನ ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಹನುಮಂತನು ಅತ್ಯಾನಂದ 
ದಿಂದ “ ಶ್ರೀರಾಮ, ವಾವನವಾದ ನಿನ್ನ ಕಥೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಇರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತ ಜೀವಿಸಿರುವೆನು' 

ಈ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಪದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಪ್ರಕ್ಷಿನ್ವ 
ನೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೮] ವಿಭೀಷಣಾದ್ಯಾದೇಶಃ ೬೯ 


ಜಾಂಬನಂತೆಂ ತಧೋಕ್ಕಾ ಎ ತು ವೃದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತಂ ತಥಾ | 
ಮೈಂದಂ ಚೆ ದ್ವಿನಿದಂ ಚೈವ ಸಂಜ ಜಾಂಬನತಾ ಸಹ॥ ೩೭ 


ಯಾನತ್‌ ಕಲಿಶ ಸಂಪಾಪ ಸ್ತಾನಜ್ಜೀನತ ಸರ್ವದಾ | 


೪5 ೬ ಇವಿ 
ತಾನೇನಮುಕ್ತಾ ತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಪ8 ಸರ್ವಾಂನ್ಮಾ ನೃಸ್ಥನಾನರಾನ್‌ || ೩೮ 
ಉನಾಚ ಜಾಢಂ ಗಚ್ಛಥ್ದಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯಧೇಪ್ಪಿತಮ್‌ ॥ 


Che 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


NN 
ಎಸೆ 
Me en, (ಕ್ರಾಸ 


ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೩೫-೩೬) ಅನಂತರ ವೃದ್ಧನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸುತನೂ 
ಆದ ಜಾಂಬವಂತನಿಗೂ ಮೈಂದ-ದ್ವಿವಿದರಿಗೂ ಅದೇ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಒಟ್ಟು ಐವರಿಗೆ * « ಕಲಿಯುಗವು ಬಂದು ಪ್ರಳಯವಾಗುವ ಪರ್ಯಂತ 
ನೀವು ಜೀವಿಸಿರಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ ಭಲ್ಲೂಕ ವಾನರಾದಿಗಳಿಗೆ 
“ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಬರಬಹುದು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು 
(೩೭-೩೮) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ನ) 


* ಐವರು ಹನುಮೆಂತೆ, ವಿಭೀಷಣ, ಜಾಂಬವಂತೆ, ಮೈಂದ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಿದ 
ಮೈಂದ ದ್ವಿಐದರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಣೆದಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದರು 


ಇತರರು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪದನಿಯನ್ನು ವಡೆದಿದ್ದರು. 


ನವೋತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶ್ರೀರಾಮಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾ ನವ್‌ 


ವ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಪೃಥುನಕ್ಪಾ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ರಾಮಃ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷಃ ಪುರೋಧಸಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೧ 
ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ವ್ರಜತ್ವಗ್ರೇ ದೀವ್ಯಮಾನಂ ಸಹದ್ವಿ ಜೈ 
ವಾಜಸೇಯಾತಸತ್ರಂ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಂ ಮಹಾಸಪಥೇ ॥ ೨ 
ತತೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಸರ್ವಂ ನಿರನಶೇಷತಃ | 

ಚಕಾರ ನಿಧಿವದ್ಧರ್ಮಂ ಮಾಹಾಪ್ರಾ ಸ್ಥಾ ನಿಕಂ ನಿಧಿನಾ್‌॥ ತ 


ತತಃ ಸೂಕ್ಥಾ ಎಂಿಬರಧೆರೋ ಬ್ರಹ್ಮಮಾವರ್ತೆಯನ್‌ ವರನು | 
ಕುಶಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ವ್ರಸಜ್ಯ ಪ್ರಯಯಾವಥ |. ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೦೯ 
ಮುಹಾ ಪ್ರಸ್ಥ ನ 


ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಪ್ರಭಾತವಾಗಲು ನಿಶಾಲನಕ್ಷನೂ ಕಮಲದಳನೇತ್ರನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಶುರಿತು “ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೂ ವಾಜನೇಯಚ್ಚತ್ರವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ರಾಜ 
ವೀಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ” ಎಂದನು (೧-೨) ಅನಂತರ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಮಹಾಶ್ರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನಡೆಸಿದರು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೂಕ್ಷಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿ ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೇವಲ ಓಂಕಾರವನ್ನು * ಜಪಿಸುತ್ತ ಅರಮನೆಯಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿ 


ತಃ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ¢ ಬ್ರಹ್ಮೆಮಾವರ್ತ ಯೆನ್‌ ವರಮ್‌? ಎಂದಿದೆ. ವರೆಂ- ಕೇವಲ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಓಂಕಾರ $ಹಿನಿತ್ಕೇಕಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬ ವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರ, ಉನೆನಿಷತ್ತು, ದೇವ 


ಮಂತ್ರ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೯] ಶ್ರೀರಾ ಮಮಹಃಪ್ರಸ್ಥಾ ನವರ್‌ ೬೪೧ 


ಆ ಎನ ಜ್ನ 
ಲನ್ಯಾಹರನ್‌ ಕ್ರೃಚಿತ್ನಿಂಚಿನ್ನಿಶ್ಸೇಷ್ಟೋ ೧ಃಸುಖಃ ಹಧಿ | 


ನಿರ್ಜ್ಹಗಾವು ಗೃ ಹಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ದ್ದ ೇಪೃಮಾನಿ ಇವಾಂಕುಮಾನ್‌ 1. ೫ 
ರಾಮಸ್ಕ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಾ ಸಾರ್ಶೆ ಸಹ ಶ್ರೀರುಪಶ್ರಿ ತಾ | 

ಸವ್ಯ ( ಹಿ Jol HOR ಸ್ಕೀ ವೆ ನಯಸ್ತ ಧಾಗ್ರ ತಃ | ೬ 
ಶರಾ ನಾನಾನಿಧಾಶ್ಞಾಪಿ ಧನುರಾಯತಮುತ್ತಮುಮ್‌ | 
ತಥಧಾಯುಧಾನಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯಯುಃ ಪುರುಷವಿಗ್ರ ಹಾಃ ॥ i 
ವೇದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಹೇಣ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವರಕ್ಷಿಣೀ | 
ಓಂಕಾರೋಂಥ ವಹಷಟ್‌ಕಾರಃ ಸರ್ವೇ ರಾಮಮನುವ್ರತಾಃ [| ಲೆ 
ಬಭುಷಯಶ್ಪೆ ಮಹಾಶಾ ನೆ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹೀಸುರಾಃ | 

ಅನ್ಯ ಗಜ ಸಿನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನ ನಂ ಸ್ಪ ರ್ಗದ್ದಾ ರಮಹಪಾವೃ ತೆವತ* ॥ ೯ 
ತಂ ಯಾಂತೆಮನುಗಚ್ಛಂತಿ ಹ್ಯಂತಃಪುರಚರಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಸವೃದ್ಧಬಾಲದಾಸೀಕಾಃ ಸವರ್ಪವರೆ*0ಕರಾಃ || ೧೦ 


ದನು (೩-೪) ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೃತ್ತಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಸುಖನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ದಾರಿಹಿಡಿದು ಹೊರಟನು (೫) ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಪದ್ಮಹಸ್ತಳಾಗಿ ಉಪಸ್ತಿತಳಾದ ಳು ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೀದೇನಿಯು ಜೊತೆಗೂಡಿದಳು ಎದುರಿಗೆ ವ್ಯವಸಾಯಶಕ್ತಿಯೂ 
ನಾನಾವಿಧ ಶರಗಳೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಧನುಸ್ಸೂ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ನಡೆದವು (೬-೭) ವೇದಗಳು, ಸರ್ವರಕ್ಷಿಣಿಯಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿ, ಓಂಕಾರ, ವಷಟ್ಭಾರ- ಇ ವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರೂಪದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು ಮಹಾತ್ಮ! ರಾದ ಮ ಸಕಲ 
ವಿಪ್ರರೂ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಒಂದೆ ನಡೆದರು ಆ ಚಾ ತೆರೆದಿಟ್ಟ 
ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರವಾಗಿದ್ದನು (೮-೯) ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರಿ €ರಾಮನನ್ನ ತ 
ಸರಿಸಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಮುದುಕರು ಹುಡುಗರು A 
ನಪುಂಸಕರು ಮುಂತಾದ ಸೇವಕರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದರು (೧೦). 
4] 


೬೪೨ ಉತ್ತರಕಾ೦ಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೯ 


ಸಾಂತಃಪುರಶ್ಚ ಭರತಃ ಶತ್ರುಫ್ನುಸಹಿತೋ ಯಯೌ | 
ರಾಮಂ ಗತಿಮುಷಾಗನ್ಯು ತ. | ಹೋತ್ಸ ಮನುವ್ರ ತಃ ॥ ೧೧ 


ತೇ ಚ ಸರ್ನೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಸಪ್ರತ್ರದಾರಾಃ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನುನುಜಗ್ಗು ರ್ಮುಹಾನುತಿಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಮಂತ್ರಿಣೋ ಭೃತ್ಯ ವರ್ಗಾಶ್ಚ ಸಪುತ್ರಪಶುಬಾಂಧವಾಃ | 
ಸರ್ವೆ ಸಹಾನುಗಾ ರಾನುಮನ್ನ ಗಜ್ಜು ನ್‌ ಹಪ ್ರಹೃಷ ಷ್ಟ ನತ್‌॥ ೧೩ 


ತತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಪ ಜನಾವೃತಾಃ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಮನ್ಸ ಗಚ್ಛ ೦ಸ್ಥಂ ರಾಘವಂ ಗುಣರಂಜಿತಾಃ ॥ ೧೪ 


ತತಃ ಸ ಸಸ್ಪ್ರೀಪುಮಾಂಸಸ್ತೆ € ಸಹಕ್ಷಿಸಶುನಾಹನಾಃ | 
ರಾಘವಸ್ಕಾ ನುಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಹೃ ಸ್ಟಾ ವಿಗತಕಲ ಷಃ || ೧೫ 


ಸ್ಮಾತಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಹ ೈಷ್ಟಾಃ ಪುಷ್ಪಾಶ್ಲೆ ವಾನರಾಃ | 
ದೃಢಂ ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ದೆ ಕ ಸರ್ವಂ ರಾಮೆನುನುನೆ ತಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಭರತನು ಶತ್ರುಘ್ನ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಂತಃವುರ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೊರಟು, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವುರಸ್ಸ ತನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಗತಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿಂದೆ 
ನಡೆದನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ ನಿಪ್ರರೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಜೊಡನೆ ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಸಮೇತರಾಗಿ, ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಕಾಕುತ್ಚನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು 
(೧೧-೧೨) ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದನರೂ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಕಿದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕರದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಘವ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು ಆತನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮುಗ್ಗರಾಗಿ ಹೃಷ್ಟ ಪುಷ್ಟ 
ರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಾಗಿದರು (೧೩-೧೪) ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ತಾವು ಸಾಕಿದ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ವಾಹನ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಪವಿತ್ರಾ ತ್ಮರಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತ 
ಹೋದರು (೧೫) ವಾನರರಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ 
ಕಿಲಕಿಲ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದರು ಆ ಜನ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦೯] ಶ್ರೀರಾ ಮಮುಹಾವ್ರಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ೬೪ 


ನ ತತ್ರ ಕಶ್ಲಿಧ್ದೀನೋ ಮಾ ನ್ರೀಡಿತೋ ನಾಪಿ ದುಃಖತಃ | 


ಹೃಷ್ಟಂ ವ್ರಮುದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಬಭೂನ ವರಮಾಮೃತನು್‌ 1 ೧೩೬ 


ದ್ರಷ್ಟುಕಾನೋಥ ನಿರ್ಯಾಂತಂ ರಾಮಂ ಜಾನನದೋ ಜನಃ | 
ಯಃ ವ್ರಾವ್ತಃ ಸೋಃಪಿ ದೃಷ್ಟೈವ ಸ್ವರ್ಗಾಯಾನುಗತೋ ಮುದಾ 


ಯಕ್ತವಾನರರಕ್ಕಾಂಸಿ ಜನಾಶ್ಚ ಪುರವಾಸಿನಃ | 
ಆಗಚ್ಛನ್‌ ನರೆಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವೃಷ್ಠತಃ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ ॥| ೧೯ 


ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನಗರೇಃವ್ಯಂತರ್ಧಾನಗತಾನಿ ಚ | 
ರಾಘವಂ ತಾನ್ಯ ನುಯಯುಃ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ಯಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚರಾಣಿ ಚ | 
ಸರ್ನಾಣಿ ರಾಮಗಮನೇ ಹೃನುಜಗ್ಮುರ್ಹಿ ತಾನ್ಯಪಿ | ೨೧ 


ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ದೀನಚಿತ್ರ ನಲ್ಲ, ಒಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಕೋಚನಟ್ಟವನಲ್ಲ, ಒಬ್ಬನೂ ದುಃಖಿತನಲ್ಲ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದದಿಂದ 
ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ದೃಶ್ಯವು ಸರಮಾ ದ್ಭು ತವಾಗಿತ್ತು (೧೬-೧೭). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾವ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನೆಂದು ಕೇಳಿ, ಆ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಕೆಲವು ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಬಂದಿದ್ದರು ಅವರೂ ನಹ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖರಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು! (೧೮) ಭಲ್ಲೂಕ 
ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವುರವಾಸಿಗಳಾದ ಜನರೂ ದೃಢವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಾಹಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿಂದೆ ಹೋದರು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ 
ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಭೂತಗಣಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿದ್ದ 
ರಾಘವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು (೧೯-೨೦). ಕಾಕುತ್ಸ್ಚನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಸ್ಥಾವರಗಳೂ * ಜಂಗಮಗಳೂ ಸಹ ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದವು ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ತ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೃಪುನಲೋಕನದಿಂಡೆ ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 


ಗಳು ಉದ್ಭ ನಿಸಿಹವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
F 


೬೪೪ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೯ 


ನೋಚ್ಛೆಸತ್ತದಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ಸುಸೂಕ್ಸ ಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾಶ್ಚಾ ಫಿ ಸರ್ನೇ ರಾಮಮನುವ್ರತಾಃ || ೨೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ನವೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವ ಒಂದು ವ್ರಾಣಿಯೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿಂದೆ ಸಾಗಿದವು (೨೧-೨೨) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 





ದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಹಾನುಗಶ್ರಿ ೇರಾಮಸ್ನ ರ್ಗಾರೋಹ;। 


ಅಧ್ಯ ರ್ಧಯೋಜನಂ ಗತ್ವಾ ನದೀಂ ವಶಾ _ನ್ಮುಖಾಶ್ರಿ ತಾಮ್‌ | 


ಸರಯೂಂ ಪುಣ್ಯಸಲಿಲಾಂ “ದದರ್ಶ ರಘುಸಂದನಃ I ೧ 
ತಾಂ ನದೀಮಾಕಹುಲಾವರ್ತಾಂ ಸರ್ವತ್ರಾ ನುಸ ರನ್ನ ಹಃ | 
ಆಗತೇ ಸವ್ರ ಜೋ ರಾಮಸ್ತಂ ದೇಶಂ 0 || ೨ 
ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುಹೂರ್ತೇ ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 
ಸರ್ವೈಃ ವರಿವೃತೋ ದೇವೈರ್ಜುಷಿಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | ೩ 
ಆಯೆಯ್‌ಾ ಯತ್ರ ಕಾಕುತ್ಸಃ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಸಮುಪಸಿ ತಃ | 
ವಿಮಾನತಶಕೋಟೀಭಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಭಿರಭಿಸಂವೃ ತಃ || ಛ 
ದಿವ್ಯ ತೇಜೋವೃ ತೆಂ ವ್ಯೋಸ ಮು ಜೊ ತಿರ್ಭೂತಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಸ್ಟ ಯಂಪ್ರ ಭೈ 3 ಸ ತೆೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಟ ರ್ನಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೧೦ 


ವರಿವಾರಸನೇತನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ _ರ್ಗಾರೋಹೆಣ 


ರಘುನಂದನನು ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನದಷ್ಟು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ್ದ ವುಣ್ಯ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಯೂನದಿ 
ಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು ಸುಳಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ನದಿಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಜಾಸಹಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧-೨). 
ಆ ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೆ ಸುಜಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು, 
ಕೋಟಗಟ್ಟ ಲೆ ದಿವ ್ಯವಿಮಾನಗಳೊಡನೆ ಬಂದ ನೀವತೆಗಳಿಂಡಲೂ ಖುಷಿ 
ಸಾರಲು ಸರವೃತನಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕ ಆಗಮಿಸಿದನು (೩-೪). 
ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಭರೂ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಿಗಳೂ ಆದ ಸ _ರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದರು 110 ಇಟ ದಿವ ಸ ತೇಜೋವೃ ತವಾಗಿ ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ಮಯ 


ak 


೬೪೬ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೦ 


ಪುಣ್ಕಾ ನಾಶಾ ವವುಶ್ಲೈ ನ ಗಂಧನಂತಃ ಸುಖಪ್ರದಾಃ | 


ನಸಾತ ಪುನ್ಸನ್ಸ ಷ್ಟಿ ಶೆ "ವೈ ರ್ಮುಕ್ತಾ ಮುಹೌಘವತ್‌ ॥ ೬ 
ತಸ್ಮಿ ಂಸ್ಕೂ ರ್ಯಶತ್ತೈ ರಃ ಗಂಧರ್ವಾವ್ಸ ರಸಂಕುಲೇ | 
ಸರಮೂಸ ಲಿಲೇ 1 ವದ್ಬಾ ೦ ಸಮುಪ ಚಕ ಮೇ ॥ ಪ್ಲ 


ತತಃ ನಿತಾಮುಹೋ ಭಟ ಟಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛ ನಿಷ್ಣೊ ( ಭದ್ರಂ ತೇ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ನ್ರಾ ನೊ ಆಸಿ ರಾಘವನ ೮ 


ಭ್ರಾ | ಭಿಃ oe ನೇವಾಳ್ಗೆ 9 ವ್ರ ನಿಶಸ್ಯ ಸ್ವಕಾಂ ತನುವು | 
ಯಾಮಿಚ್ಛಸಿ ಸತಾ ಬೀ ತಾಂ 1 ಪ ನೃವಿಶ ಸ ಸ್ಟ ಕಾನು್‌॥ ೯ 


ವೆ ಷ್ಣ ನೀಂ ತಾಂ ನುಹಾತೇಜಸ್ತ ದಾ ಕಾಶಂ ೬. | 
ತ್ರ ೦ ಇಓ ಲೋಕಗತಿರ್ದೇನ ನ ತ್ಕಾ ಥೇಚಿತ್‌ ಪ ಕ್ರ ಜಾನತೇ | ೧೦ 


ke ಮಾಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ತನ ಪೂರ್ವ ನರಿಗ್ರ ಹಾಮ್‌ 
ತ್ಹಾನುಚಿಂತ್ಯಂ ಮಹದ್ಧೂ ತಮಕ್ತಯಂ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಮ್‌ ॥ ೧೧ 


ವಾಯಿತು (೫) ದಿವ್ಯಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ವುಣ್ಯಮಾರುತನು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ ಬೀಸಿದನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿದರು ಗಂಧರ್ನರೂ 
ಅಪ್ಪ ರೆಯರೂ ಹಾಡುತ್ತ ದಿವ್ಯದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿದರು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕಾಲ್ನ ಡಗೆಯಿಂದ ಸರಯೂ ಜಲದಲ್ಲಿಳಿದು ಹೋದನು (೬-೭) jo ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ € ರಮುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ, 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ) 
ಬಂದುದು ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯ (೮) ದೇವಸದ್ಭಶರಾದ ನಿನ್ನ pF 
ನಿನ್ನ ನಿಜಧಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸು ಹೇ ತೇಜೋನಿಧಿ ಕ್ಯ ನಿನ್ನ ವಿಷ್ಣು ರೊಪವನ್ನಾ ಚ ಆಶ್ರ Pe 
ಅಥವಾ ಸನಾತನ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ ದಲ್ಲಾ ನರೂ ನಿಲ್ಲು (©) ಹೇ ದೇವ, 
ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಗತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಜನರು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನ ರಿಯರು ಅನಾದಿ ಪರಿಗೃಹೀತಳೂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಮಾಯೆಯ * 


* ವಿಶುಲಾಕ್ಷಿ- ಸರ್ವನನ್ನೂ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಸ, ಮಾಯೆ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾರಾಂರರಗಳೂ ಅರ್ಥಭೇದಗಳೂ ಉಂಟು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧೦] ಸಹಾನುಗಶ್ರೀರಾಮಸ್ತ ರ್ಗಾರೋಹಃ ೬೪೭ 


ಯಾಮಿಚ್ಛ ಸಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಥಾಂ ತನುಂ ವ್ರವಿಶ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಪಿತಾನುಹನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಮಹಾಮತಿಃ || ೧೨ 
ನಿವೇಶೆ ವೈಷ್ಣನಂ ತೇಜಃ ಸಶರೀರಃ ಸಹಾನುಜಃ | 

ತತೋ ನಿಮ್ಣುಮಯಂ ದೇನಂ ವೂಜಯಂತಿ ಸ್ಮ ದೇವತಾಃ ॥. ೧೩ 
ಸಾಧ್ಯಾ ಮರುದ್ದಣಾಶ್ಲೈನ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಾಗ್ಲಿಪುರೋಗಮಾಕಃ | 
ಯೇ ಚೆ ದಿವ್ಯಾ ಖುಷಿಗಣಾ ಗಂಧರ್ವಾವ್ಸರೆಸಶ್ಟ್ಚೆ ಯಾಃ ॥ ೧೪ 
ಸುಪರ್ಣನಾಗಯನಕ್ಸಾಶ್ಲೆ ದೈತ್ಯದಾನವರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರಮುದಿತಂ ಸುಸಂಪೂರ್ಣಮುನೋರಥವಮ್‌ | ೧೫ 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ತೈರ್ದೇವೈಸಿ ದಿನಂ ಗತಕಲ್ಮಷಮ್‌ | 

ಅಥ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಿತಾಮುಹಮುವಾಚ ಹ॥ ೧೬ 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಂ ಜನೌಘಾನಾಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ಸುವ್ರತ 
ಇಮೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ನೇಹಾನ್ಮಾಮನುಯಾತಾ ಮನಸ್ಸಿನ ೧೭ 


ಹೊರತಾಗಿ (ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹನಿಲ್ಲದೆ) ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು 
ನೀನು ಅಚಿಂತ್ಯನೂ ಮಹತ್ತಮನೂ ಅವ್ಯಯನೂ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೦-೧೧) ಹೇ ತೇಜೋಮಯ, ಯಾವ ರೂಪವನ್ನಿ ಚ್ಛಸು 
ವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು ನಿತಾಮಹನ 
ವಾಣಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿ ಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಸಶರೀರನಾಗಿ ವೈಷ್ಣವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪನಾಗಿ ಬಂದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ದರು (೧೨-೧೩) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಸುಪರ್ಣ ನಾಗ ಯಕ್ಷರೂ ದೈತ್ಯ ದಾನವ 
ರಾಕ್ಷನರೂ ಸಮಸ್ತರೂ ಆತನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು ಮನೋರಥವು ಈಡೇರಿ 
ತೆಂದು ಸರ್ವರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿದರು (೧೪-೧೫) "ಸಾಧು ಸಾಧು!? 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಘೋಷಿಸಿದರು ಸ್ವರ್ಗವು ನಾವನವಾಯಿತು ಆಗ 
ನಿಷ್ಣುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಹೇ ಸುವ್ರತ, ಈ ಜನ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಕರುಣಸು ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ವರಾದ 


೬೪೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೦ 
ಉರ 

ಭಕ್ತಾ ಹಿ ಭಜಿತವ್ಯಾ ತ ತತ್ತಾತ್ಮಾನತೆ ಮತ್ಯತೇ | | 

ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುವಚ ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೋಕಗುರುಃ ವ್ರಭುಃ | ೧೮ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸಾಂತಾನಿಕಾನ್ನಾಮು ಯಾಸ್ಕಾಂತೀಮೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಯಚ್ಚೆ ತಿರ್ಯಗ್ಗಶಂ ಕಿಂಚಿತ್ತಾಮೇನಮನುಚಿಂತಯತ್‌ | ೧೯ 
ಫಣಂನ್ಯಿಶೃತಿ; ಬತ್ತಾ ಸ್ವ ತತ್ಸಂತಾನೇ ನಿನತ್ಸ ತಿ | 
ಸರ್ವೈಬ್ಬಹ್ಮಗುಣ್ಳರ್ಯುಕ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನೋಕಾದನಂತರೇ | ೨೦ 


ನಾನರಾಶ ಸ್ನಕಾಂ ಯೋನಿನಸುಕಾಶೆ ,ನ ತಥಾ ಯಯುಃ। 
9೦ ಸ ಲಿ ಜಲ 


ಯೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಃಸೃ ತಾಃ ಸರೇ ಸುರೇಭ್ಯಃ ಸುರಸಂಭನಾಃ ॥ ೨೦ 
ತೇಷು ವ್ರನಿನಿಶೇ ಚೈನ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಮು* | 

ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವದೇನಾನಾಂ ನಾನ್‌ ಪಿತ್ವನ್‌ ವ್ರತಿವೇದಿರೇ | ೨೨ 
ಅನಗಾಹ್ಯ ಜಲಂ ಯೋ ಯಃ ವ್ರಾಣೀ ಹ್ಯಾಸೀತ್‌ ವ್ರಹೃಷ್ಟನತ್‌ | 
ಮಾನುಷಂ ಬೇಹಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ವಿಮಾನಂ ಸೊಆಧ್ಯರೋಹತ ॥ ೨೩ 








ಗಾ ಯ ನ ರಾ | 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ ಬಂದರು (೧೬-೧೭) ಇವರು 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರನ್ನು ಆದರಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? ನನಗಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾರೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ನಿಷ್ಕೃವಿನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಕ 
ಗುರುವೂ ನರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ue ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಂತಾನಿಕನೆಂಬ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು ಯಾವುದೊಂದು 
ತಿರ್ಯಂಗ್ಹಂತುವಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ವ್ರಾಣವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸುವುದೋ ಅದು ಸಾಂತಾಥಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು. ಆ ಲೋಕವು 
ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪತ್ವಾದಿ ನಿಖಿಲ ಬ್ರಹ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದೆ” ಎಂದನು (೧೮-೨೦) ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ವಾನರರೂ ಭಲ್ಲೂಕರೂ ಜನಿಸಿದ್ದರೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇವರೂವದಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾದರು (೨೧) ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದನು ಇತರರು ತಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದರು. 
ಯಾವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಸರಯೂಜಲದಲ್ಲಿ ಇಳಿದರೋ ಅನನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧೦] ಸಹಾನುಗಶ್ರೀರುಮಸ್ವ ರ್ಗಾರೋಹೆಃ ೬೪೯ 


ತಿರ್ಯಗ್ಯೋಸಿಗತಾನಾಂ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸರೆಯೂಜಲನು | 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತ್ರಿದಿವಂ ಜಗ್ಮುಃ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಸುರವಪೂಂಹಿ ಚ ॥ ೨೪ 
ದಿವ್ಯಾ ದಿನವೈ ತ ಪುಷಾ Wisk ದೀಸ್ಮಾ ಇವಾಭವನ್‌ | 

ಗೆತ್ಸಾ ತು ಸರಯೂತೋಯಂ ಸ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಜೆರಾಣಿ ಚ ॥ ೨೫ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ತೋಯನಿಕ್ಸೇವಂ ದೇವಲೋಕಮುಹಾಗಮನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೇಪಿ ಸಮಾಷನ್ನಾ ಖುಕ್ಸವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ.!| ೨೬ 


ತೇಃಪಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ರನಿನಿಶುರ್ದೇಹಾನ್‌ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಚಾಂಭನಿ | 
ತತಃ ಸಮಾಗತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ಸಾವ್ಯ ಲೋಕೆಗುರುರ್ದಿವಿ ॥ ೨೩ 


ಜಗಾಮ ಕ್ರಿದಶೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸದಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ದಿನಂ ಮಹತ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಕುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಜೇ ದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


77 ಮಾಮ 


ನರದೇಹವನ್ನ ತೊರೆದು ದೇವವಿಮಾನವನ್ನ ಡರಿದನು ಸರಯೂ ಜಲದಲ್ಲಿಳಿದ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಕಾದ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವು (೨೨-೨೪) ಎಲ್ಲರೂ ದೇವಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಂಕ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಗಳು ಸರಯೂಜಲ 
ದಲ್ಲಿಳಿದು ಆ ಜಲದಿಂದ ಆದ್ದ pad ದೇವಲೋಕವನ್ನು ape 
(೨೫) ಜಲದಲ್ಲಿ AE ಇತರ ಭಲ್ಲೂಕ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ 
Wb ಜಲದಲ್ಲಿ ತೊರೆದು ಸ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಲೋಕಗುರುವಾದ 

ಬ್ರಹ್ಮನು, ಗೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬ ಸಕಲರನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಾಂತಾನಿಕ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಾ ಪಿಸಿ, ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ತನ್ನ ತ್ರಿ ತ್ರಿದಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೨೬-೨೭). 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


“ಲಾ ಇಇ ಫೂ 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶೆತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ.ಣಭಲಶ್ರುಶಿಃ 


ಏತಾನದೇತದಾಖ್ಯಾನಂ ಸೋತ್ತರಂ ಬ್ರಹ್ಮಪೂಜಿತನು | 
ರಾಮಾಯಣನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಕೃತಮ್‌ | ೧ 


ತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯಧಾಪುರನ | 
ಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ತ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ಸಚರಾಚರನತ್‌ ॥ ೨ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ಚ ವರಮರ್ಸಯಃ। 
ನಿತ್ಯ 0 ಶೃಣ್ಯ ತಿ ಸಂತುಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯ ೦ ಮ ೧0 ದಿವಿ ೩ 


ಇದಮಾಖ್ಯಾ ನಮಾಯುಷ್ಯ 0 ಸೌಭಾಗ್ಯ ೦ ಪಾನನಾಶನನು್‌ | 
ರಾಮಾಯಣಂ ನೇದಸಮಂ ಶ್ರಾ ದ್ದೆ (ಷು ಶ್ರಾ ನಯೇದು ಧಃ | ೪ 


ಸರ್ಗ ೧೧೧ 


ಶ್ರೀವಂದ್ರಾ ನಾಯಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ 


ಉತ್ತರಕಾಂಡಸಹಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತವೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಇತಿಹಾಸವು ಇನ್ಟುವರ್ಯಂತವಾಗಿದೆ ಇಬ ನಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ ನಿಂದ ಪೂಜಿತವಾಗಿದೆ (೧) 
ಚರಾಚರಾತ್ಮ] ಫ್‌ ಸಕಲತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸಿ ಯಾರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ಪ ಕಾಗಿದೆಯೋ 
ಆ ಮಹಾವಿಷು ವು ಭಕ್ತ 0 ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದಮೇಲೆ, ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾದನು (೨) ಅನಂತರ ದೇವಸಂಧರ್ವರೂ 
ಸಿದ್ದಪರಮರ್ಷಿಗಳೂ ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಕೇಳತೊಡಗಿ 
ದರು. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವೆಂಬ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಆರುಷ ರವೂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಕವೂ ನಾಸನಾಶಕವೂ $4 Ed 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನಿದ್ವಾಂಸನು ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಬೇಕು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವಲಶ್ರು ಿಃ ೬೫೧ 


ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಮಧಥನೋ ಲಭತೇ ಧನಮ್‌ | 


ಸರ್ವವಾವೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛೇತ ವದಮವ್ಯಸ್ಥ ಯಃ ಹರೇತ್‌ || ೫ 
ಪಾಪಾನ್ಯಪಿ ಚೆ ಯಃ ಕುರ್ಯಾದಹನ್ಯಹನಿ ಮಾನನಃ | 
ವರತ್ಕೇಕಮಸಿ ಶ್ಲೋಕಂ ಹಾಪಾತ್‌ ಸ ವರಿಮುಚ್ಯತೇ | ೬ 
ನಾಚಕಾಯ ಚೆ ದಾತವ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಧೇಸುಹಿರಣ್ಯಕೆಮ್‌ | 
ನಾಚಕೇ ಸರಿತುಷ್ಟೇ ತು ತುಷ್ಟಾ ಸ್ಯುಃ ಸರ್ವದೇವತಾಃ ॥ ೩ 


ಏತದಾಖ್ಯಾ ನಮಾಯುಷ್ಯಂ ಸರನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ನರಃ | 
ಸವುತ್ರಸೌತ್ರೋ ಲೋಕೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೇತ್ಯ ಜೇಹ ಮಹೀಯತೇ ೮ 


ರಾಮಾಯಣಂ ಗೋವಿಸರ್ಗೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮಾ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಸಾಯಾಹ್ನೇ ವಾಸೆರಾಹ್ನೇ ಚ ಮವಾಚಯನ್ನಾ ವಸೀದತಿ [| ೯ 





(೩-೪) ಇದರ ಶ್ರವಣದಿಂದ ವುತ್ತ್ರನಿಲ್ಲದವನು ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಧನವಿಲ್ಲದನನು 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪರಿಸಿದರೂ 
ಸಮಸ್ತ ನಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗುವನು (೫). ಪ್ರತಿ ದಿನ ವಾಪಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕವನಾದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ನಾಪದೊರನಾಗುವನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸತಕ್ಕ ವಾಚಕನಿಗೆ ವಸ್ತ್ರ 
ಥೇನು ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು ವಾಚಕನು ಪರಿತುಷ್ವನಾದರೆ 
ನಿಖಿಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು (೬-೭) ಆಯುಷೃರವಾದ 
ಪ್ರ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು ವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಪುತ್ರವೌತ್ರರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ವ್ರಾತಃಕಾಲ, * ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಅಸರಾಹ್ಞ , ಸಾಯಂಕಾಲ... ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಓದತಕ್ಕವನು ಯಾವ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೋನಿಸರ್ಗ ಎಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುವ 
ಕಾಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವ ಕಾಲ. 


೬೫೨ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೧ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಪಿ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಶೂನ್ಯಾ ವರ್ನಗಣಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ | 


ಯೆಷಭೆಂ ಸ್ರಾವ್ಯ ರಾಜಾನಂ ನಿನಾಸಮುವಯಾಸ್ಕೃತಿ | ೧೦ 
ಏತದಾಖ್ಯಾ ನಮಾಯುಷ್ಯಂ ಸಭನಿಷ್ಯಂ ಸಹೋತ್ತರನು್‌ 

ಜ್‌ ಜಿಲ್ಲ ಇಳೆ ಜ್ಞಾಪ 
ಕೃತನಾನ್‌ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪುತ್ರಸ್ತದ್ಧ ಹ್ಮಾಸ್ಯನ್ವಮನ್ಯತ | ೧೧ 


ಅಶ್ಚನೇಧಸಹಸ್ರಸ್ಯ ವಾಜನೇಯಾಯುತಸ್ಯ ಜೆ | 
ಲಭತೇ ತ್ರನಣಾದೇನ ಸರ್ಗಸ್ಯೈ ಕಸ್ಯ ಮಾನವಃ || ೧೨ 


ಪ್ರಯಾಗಾದೀನಿ ತೀರ್ಧಾನಿ ಗಂಗಾವ್ಮಾಃ ಸರಿತಸ್ತಧಾ | 


ನೈಮಿಷಾದೀನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸುರುಶ್ತೇತ್ರಾದಿಕಾನ್ಯಪಿ ॥ ೧೩ 
ಗತಾನಿ ತೇನ ಲೋಕೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಯೇನ ರಾಮಾಯಣಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಹೇಮಭಾರಂ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರೇ ಗ್ರಸ್ತೇ ಭಾನೌ ವ್ರಯಚ್ಛತಿ॥ ೧೪ 


ಯಶ್ಚ ರಾಮಾಯಣಂ ಲೋಕೇ ಶೈಣೋತಿ ಸದೃ ಶಾನುಭೌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರದ್ಠಾಸಮಾಯುಕ್ತ 8 ಶೃಟುತೇ ರಾಘನೀಂ ಕಧಾಮಸ್‌ ॥ 





(ರ) ರ ಮ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಯು ಬಹುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜನಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಯಷಭನೆಂಬ ರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುವುದು ಆಯು ಸೃ ರವೂ ಭವಿಷ್ಯೋತ್ತ ರಕಾಂಡಸಹಿತವೂ ಆದ 
ಪ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಮ್ರಾಚೇತಸರಾದ ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗಳು ರಚಿಸಿದರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ಸಿ ತ್ತನು (೧೦-೧೧) ಇದರ ಒಂದು ಸರ್ಗ 
ವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಮೇಧ-ನಾಜನೇಯ 
ಯಾಗಗಳ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಯಾವನು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಪ್ರಯಾಗಾದಿ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಗಂಗಾದಿ 
ಪವಿತ್ರ ನದಿಗಳು, ನೈಮಿಷಾದಿ ಪ್ರಣ್ಯಾರಣ್ಯಗಳು, ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ವಿತ್ರ ಸ್ಥಳಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ (೧೨-೧೩) 
ೂರ್ಯಗ್ರಹಣವಾದಾಗ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಒಂದು ಭಾರ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನೋ, ಯಾವನು ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವನೋ.. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರ ಣ್ಯಲಾ ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


೩. ೭ 


ಕಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಫಲಶ್ರು ತಿಃ ೬೫ಕ 


ಸರ್ವಹಾಹಾತ್‌ ವ್ರಮುಚ್ಛೇತ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಸು ಗಚ್ಛತಿ | 


ಆದಿಕಾವ್ಯಮಿದಂ ತ್ಕಾರ್ಷಂ ಪುರಾ ವಾಲ್ಮೀ*ಿನಾ ಕೃತಮ್‌ | o೬ 

ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಸದಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಗಚ್ಛೇವೈೈ ಸ್ಹನೀಂ ತನುಮ್‌ | 

ಪುತ್ರದಾರಾಶ ವರ್ಧಂತೇ ಸಂಪದಃ ಸಂತತಿಸ್ತಧಾ ॥ ೧೭ 
95 ಇಂ 


ಸತ್ಯಮೇತದ್ಧಿದಿತ್ವಾ ತು ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ನಿಯತಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾಶ್ಚೆ ಸ್ವರೂಪಂ ತದ್ರಾಮಾಯಣಮುನುತ್ತ ಮಮ್‌ | ೧೮ 


ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಮಧಥನೋ ಲಭತೇ ಧನಮ್‌ | 
ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ವ್ರಮುಚ್ಛೇತ ವದಮಸ್ಯಸ್ಯ ಯಃ ಹರೇತ್‌ ॥ ೧೯ 


ಯಃ ವರೇಚ್ಛ ಣುಯಾನ್ನಿತ್ಕಂ ಚರಿತಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಹ | 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಿಷ್ಠಲ್ಮಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಧೀರ್ಹುಮಾಯುರವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ [| 
ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಕಭೆಯನ್ನು ಆಲಿಸತಕೃವನು ಸರ್ವವಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ರಚಿಸಿದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಿದು (೧೪-೧೬) ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವನು 
ನಿಷ್ಣುಡೇಹದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗುವನು. ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಪತ್ನಿಯರೂ ಏಳ್ಗೆ 
ಹೊಂದುವರು ಸಂಪತ್ತೂ ಸಂತತಿಯೂ ವರ್ಧಿಸುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಸ್ನರೂಪವೂ ಆದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಸತ್ಯವೆಂದರಿತು 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿ ಯುತರಾಗಿ ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಬೇಕು (೧೭-೧೮) ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನು 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಧನವಿಲ್ಲದವನು ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಇದರ ಒಂದು 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಸಿದರೂ ಸರ್ವಪಾಪ ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು (೧೯) 
ಯಾವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಆಲಿಸುವನೋ 
ಅವನು ವಾಪರಹಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 


೬೫೪ ಉತ್ತ ರೆಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೧ 


ಜಿಂತಯೇದ್ರಾಫುನಂ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೇಯಃ ವ್ರಾಪ್ರ್ತುಂ ಯ ಇಚ್ಛತಿ। 
ಶ್ರಾನಯೇದಿದಮಾಖ್ಯಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಜ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ॥ ೨೦ 


ಯಸ್ಸಿಷಂ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಸಕಲಂ ಪರೇಶ್‌ | 
ಸೋಸುಕ್ಸಯೇ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ ನ ಸಂಶಯಃ ೨೨ 


ಹಿಕಾ ಪಿತಾಮಹಸ್ತಸ್ಯ ತಥೈನ ವೃಪಿತಾನುಹಃ | 
ತಶ್ಸಿತಾ ತತ್ಸಿತಾ ಚೈನ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಾಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ೨೩ 


ಚತುರ್ನರ್ಗಪ್ರದಂ ನಿತ್ಯಂ ಚರಿತಂ ರಾಘನಸ್ಯ ತು 
ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ನನತಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಪರನುಂ ಸದಾ | ೨೪ 


ಶೈಣ್ಟನ್‌ ರಾಮಾಯಣಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಃ ಪಾದಂ ಹಾದಮೇನ ನಾ! 
ಸ ಯಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸದಾ |... ೨೫ 


ಯಾರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬೇಕೋ ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು 
ವಿಪ್ರರ ಮುಖದಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಬೇಕು (೨೦-೨೧). 
ಯಾವನು ರಘುನಾಥನ ಸಕಲ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಪರಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನು ನೇರುವನು. 
ಅವನ ತಂದೆ, ಪಿತಾಮಹ, ಪ್ರಪಿತಾಮಹ, ಪ್ರಪಿತಾಮಹನ ತಂದೆ, ಅವನ 
ತಂದೆ- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
(೨೨-೨೩) ಶ್ರೀರಾಮುಚರಿತೆಯು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಚತುರ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತ್ನವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡು ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿರಜೇಕು (೨೪) ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾದವನ್ನು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸದವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳತಕ್ಕ 
ವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವನು (೨೫) 


ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣಫಲಶ್ರು ತಿಕ ೬೫೫ 
ಏನಮೇತತ್‌ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರಮಸ್ತು ವಃ। 
ಇ 6 
ಪ್ರನ್ಯಾಹರತ ನಿಸ್ಪಬ್ಧಂ ಬಲಂ ನಿಷ್ಟೋಃ ಪ್ರನರ್ಥತಾಮ್‌॥ ೨೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಚತುರ್ಪಿಂಶತಿ 
ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುತ್ತೆ ರೆಕಾಂಡೆ* ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣ 
ಫಲಶ್ರುತಿರ್ನಾಮ ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಉತ್ತರಕಾಂಡಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 
ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಜನರೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಒಂದು ವುಣ್ಯಚರಿತೆಯು 
ನಡೆಯಿತು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಘೋಷಿಸಿರಿ (೨೬) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


| ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾರ್ಪಣಮಸ್ತು | 


ಅಗಸ್ಟ್ಯಾದಿಮುನಿಸ್ತು ತ್ಯಂ ವಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕಮ್‌ | 
ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮಂ ಧ್ಯಾಯೇದುತ್ತರೇ ಕಾಂಡ ಉತ್ತಮೇ | 
ರೆ 
ತಪಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಮ್‌ | 


ನಾರದಂ ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್‌ | 


ಕೋನ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಲೋಕೇ ಗುಣವಾನ್‌ ಕಶ್ಚ ನೀರ್ಯವಾನ" | 
ಧಮಾಜ್ಞ ಶ್ಯ ಸತ್ತ ಇಷ್ಟನಾ ಇ 1 ಬ್ರತ್ಮ 


ಗ 


ಣ್ಣ 


ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ನಿಧಾನಂ ಕಲಿಮಲಮಹಥನಂ ವಾವನಂ ವಾವನಾನಾಂ 
ವಾಧೇಯಂ ಯನು ಮುಕ್ಷೋಃ ಸಪದಿ ಪರಪದಪ್ರಾವ್ತಯೇ ಪ್ರಸ್ಟಿತಸ್ಯ | 
ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನಮೇಕಂ ಕವಿವರವಚನಾಂ ಜೀವನಂ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ 
ಬೀಜಂ ಧರ್ಮದ್ರುಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಭವತು ಭವತಾಂ ಭೂತಯೇ ರಾಮನಾಮ || 


I ಕೆ 


ವೇದವೇದಾಂತನೇದ್ಯಾಯ ಮೇಘಶ್ಯಾಮಲಮೂರ್ತಯೇ | 
ವುಂಸಾಂ ಮೋಹನರೂವಾಯ ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕಾಯ ಮಂಗಲಮ್‌ | 


ಈ 


ಅನುಬಂಧ 


೧ 


ಏನಂ ತೇಷಾಂ ಯೆಯಾ ಮಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಶೈಶಿರಃ ಸುಖರ್ವ॥ 
ಪುಟ ೩೧೭ 


ಚೈತ್ರ ಶುದ್ದ ಸಪ್ತಮಿಯಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವಾಯಿತು 
ಶಿಶಿರ ಯತುವಿನ ಎರಡನೆಯ ತಿಂಗಳು-ಫಾಲ್ಗುಣ ಮಾಸವು ಕಳೆಯಿತೆಂದರೆ, 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ವಾನರರು ಅಯೋಧೆ,ಯಲ್ಲಿದ್ದರು 

ದಶರಥನು ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದೆನೆಂಬುದೂ ಆ ದಿನವೇ ವನವಾಸವು 
ವ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿ,ತೆಂಬುದೂ ನಿರ್ನಿವಾದ ವನವಾಸವು ಕಳೆದಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿಯ ದಿನ ಬಂದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಪು ವರ್ಷಗಳು ಪೊರ್ಣವಾಗಿದ್ದವು 


ಪೂರ್ಣೇ ಚತುರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಃ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನನಂದೇ ನಿಯತೋ ಮುನಿ | 
ಯುದ್ಧ ೧೨೪-೧ 


ದಶರಧನು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ ಪುಷ ನಕ್ಷತ್ರವು ಚೈತ್ರ ಶುದ್ದ ಪ ಪಂಚಮಿಯ 
ದಿನ ಆಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಭರದ್ದಾ 'ಜಾಶ್ರ ಮತೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಗಮಿಸಿದ ಪಂಚಮಿಗೆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತ ವೆಯೊದೂ ಕತಕ, ಮಹೇಶ್ವ ರತೀರ್ಥ... 
ಮುಂತಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ "ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಬಾಲಕಾಂಡದ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು pe ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿನಿಧ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನ್ಯಥಾ 
ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿಜಿ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ; 


೬೫೮ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ 


ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಪುಸ್ಕನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು ದಶರಥನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದು ನಿರ್ನಿವಾದ ಆದರೆ ವುಷ್ಯವು ಸಂಚಮಿಯ ದಿನ ಬರಲಾರದು 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರವು ಶುದ್ಧ ನವಮಿ 
ಗಿಂತ ಮೊದಲು ಬರಲು ಶಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ನವನಿಯು ರಿಕ್ತತಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ದಶಮಿಯಂದು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು ದಶರಥನು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿರಬೇಕು 
ಆ ದಿನವೇ ವನವಾಸಾರಂಭ ವನವಾಸದ ಅವಧಿ ಹದಿನಾಲ್ಬು ವರ್ಷ 
ಗಳೆಂದರೆ. ೧೪೧೨-೬೧೬೮ ತಿಂಗಳು ಈ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಧಿಕ 
ಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಗಣಿಸು 
ವಾಗ ಅಧಿಕಮಾಸಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿಜಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸದ ಗಣನೆ ಧರ್ಮಸಂಮತವೆಂದು ಭೀಷ್ಮನು 
ನಿರಾಟಪರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಯುಕ್ತ 
ವನಿರಹಾಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ಭರತನು ಅಧಿಕಮಾಸಗಳನ್ನು ಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಗ್ರಹೆಮಾಡದಿರಲಾರ ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದದ್ದು ಜೈತ್ರಶುದ್ಧ ನಂಚನಿಯ ದಿನವಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ನರ್ಷದ 
ಆಶ್ಚಯುಜ ಬಹುಳ ಸಂಚನಿಯಂದು ಜೊ (ತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ವ್ರಕಾರ ಗಣನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಅಧಿಕಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ ಆಶ್ವಯುಜ ಬಹುಳ ಸಪ್ತಮಿ ಅಥವಾ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಶುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಟ್ಟಾಭಿನೇಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಐದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ 
ವಾನರರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು 


೨ 
ಬ ಇ ಇ 
ದೈತ್ಯಾಃ ಸುರೈರ್ಭತ್ಸನ್ಯಮಾನಾ ಭೃಗುಪತ್ನೀಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ || 
—ುಟಿ ೩೭೪ 


ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ದೈತ್ಯರ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದೈತ್ಯರಿಗೂ ಘೋರ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಅನುಬಂಧ ೬೫೯ 


ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಾಜಿತರಾದ ದೈತ್ಯರು 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಶರಣಾದರು ಶುಕ್ರನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರೌಷಧಿಗಳ ಬಲದಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಬಲರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ದೈತ್ಯರನ್ನು ನೋಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಶುಕ್ರನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಮಂತ್ರೋವದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಿವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು ಶುಕ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯಾದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಹುವಂತೆ ಶಿವನು ಆತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು ಶುಕ್ರನು ಛಲದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಶುಕ್ರನ ತಂದೆಯಾದ 
ಭೃಗುವಿನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ 
ದೈತ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು ದೈತ್ಯರು ನೆಲೆಗಾಣದೆ ಭೃಗುವಿನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಶರಣಾದರು ಅವಳು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದಳು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರವ್ರೇರಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು ಭೃಗುವು ತುನಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಶಫಿಸಿದನು. 


--ದೇ ಭಾಗ ೪-೧೧ 
೩ 
ಕಾಂಚನೀಂ ಮಮ ಪತ್ನೀಂ ಚೆ ದೀಕ್ಸಾಯಾಂ ಜಾಂಶ ಕರ್ಮುಣಿ! 
ಣಗ ೪೩೮ 
—ಫುಟಿ ೫೬೧ 


ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಂತೆ 
ಪತ್ತಿಗೂ ಯಾಜಮಾನ್ಯ ಉಂಟು 4 ಸ್ವಾಮಿನೋಗ್ನೇರ್ಜೀವತಾಯಾಶ್ಚ 
ಶಬ್ದಾತ ಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಿವೃತ್ತಃ' ಎಂಬ ಆಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸುವರ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಶಂಕೆ 


ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾನ್ಯದೇಶೆಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಯತೇ ಪತಿನಾಥನಾ | 
ಅಶಕ್ತಾ ಪ್ರತಿಕೂಲಾ ಮಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಕ್ರಿಯಾ [| 


೬೬೦ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡಃ 


ಅನ್ಯೇ ಕುಶನುಯೀಂ ಪತ್ತೀಂ ಕೈತ್ಸಾ ತು ಗೃಹಮೇಧಿನಃ | 
ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರಮುಹಾಸಂತೇ ಯಾವಜ್ಜೀನಮನುವ್ರತಾಃ [| 
ಸೌವರ್ಣೀಂ ನಾ ಷೋಡಶಪಲೈ ರ್ಮಾಷಕ್ಕೆ $ ಸೋಡಕಶೈ ರಪಿ॥ 


ಮೃತಾಯಾಮಪಿ ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ನೈನಿಕೀಂ ನ ೨ ಜೇದ್ಬು ಧೇ | 
ಉಸಪಾಧಿನಾಪಿ ತತ್ವ ರ್ಮು ಯಾವಜ್ಜೇ kel ಸಾಕ 1 |] 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ತಿವಚನಗಳಿಂದೆ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಉಸ್ತ ವಾಗಿಬಯಂದು 
ಸಮಾಧಾನ “ಈ ವೃತಿನಿಧಿಕಲ್ಲನೆ ವೈದಿಕವಾದ ಬತ್ಯವಿಧಿಗಳಿಗೇ ಹೊರತು 
ಇಮ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ರವ್ರೆ ne 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾದರೋ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಕಲ್ಪನೆ 
ಯುಕ್ತ “ವಲ್ಲ ` ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಶಂಕೆ ಸುವರ್ಣಸಪ್ರತಿಮೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ ಕಫ 
ನೀನತಾಪ್ರ ತಿಮೆಯಲ್ಲರುನಂತೆ ಅದೇ ಸೀತೆಯೆಂದು ನಿಶಿ ತಬುದ್ಧಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ ಆಪ ಪ್ರತಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಆವಾಹನೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಾಂಚಸೀ ನತ್ನಿ ಯಂದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಕಾಂಚನೀ ಪ್ರತಿಮೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಉತ್ತರ 


ಕಾಳ್‌ 


